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ОГЛАВЛЕНТЕ. 


Сомнфня и искане идеала въ строгой поэзм и ригори- 
стической морали (Корбаччьо). 


Серьезное пастроен!е послФднихъ новеллъ Декамерона 
и сонеты о безцфльцо проведенной жизни. Ихъ психо- 
логическое значен1е. Сонеты на смерть Фьямметты и 
случайныя увлечен!я: посл идеализаши чувственно- 
сти— чувственность безъ идеализации; послф признан!я 
любви, какъ законнаго, самодовлфющаго принципа 
жизни—поворотъ къ старому вравственному критер!ю н 
взгляду на любовь, какъ на перазумпое вожделЪн!е.— 
Внутренняя борьба: приливы самобичевания и уколы са- 
молюб!я. — Боккаччьо ухаживаетъ за вдовой, которая 
надъ нимъ глумится: личвый эзементъ Корбаччьо.... 
Анажизьеворбачныо и ива 

Литературные элементы Корбаччьо и его психологиче- 
ская оцфнка. Выходъ изъ борьбы къ самосозиан1ю уче- 
наго, къ требован1ю серьезвыхъ цфлей въ жизни и 
дЪятельности. Отнынф Аристей - Бовкаччьо отдастся 
строгой латинской поэз1и—Саффд. Разборъ ХИ-Й эклогп, 
ея сравнен!е съ Ш-й эклогой Петрарки; идеальное по- 
ниман!е поэз!и.—Эклоги Боккаччьо, какъ образцы его 
строгой поэтической манеры. Истор!я латинской эклоги 
въ Итами до Боккаччьо; общая характеристика его 
эклогь и разборъ ХПУ-й. Ихъ эстетическая оцфнка. 
Что такое «обращен1е» Боккаччьо?................ 


Петрарка, эрудищя и вопросы практической жизни. 
Личная свобода или обезпеченность подъ литератур- 
нымъ патронатомъ? 


1. Мросозерцаве ранняго  итазьянскаго гуманизма. 


Итальянскай гуманизмъ, кавъ вЪковой народно-псторн- 
чесвй процессъ, кульмивируюпий на первый разъ въ 
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ПетраркЪ и Боккаччьо. Воиросъ объ ихъ непоеред- 
ственныхъ предшественникахь и тъхъ изъ современ- 
никовъ, которые самостоятельно приготовили себя къ 
ихъ виян!ю. Корреспопдепты Боккаччьо и Петрарки. 
Мантя гуманизма, ее 
Начитавпость и эрудищя Боккаччьо. Синкретизмъ лв- 
тературныхъ вкусовъ, отъ котораго овъ освобождается 
постепенно. СредневЪковые и классичесые элемевты 
его чтен!й; какъ начипаютъ читать классиковъ? Прояв- 
лев!я критнцизма и работы вадъ рукописпыми текстами; 
Боккаччьо переписчик»; его библлотека. Анализъ двухъ 
рабочихъ сборниковъ г... о ьа.. . ь 


Боккаччьо въ 1350-мъ году. Явлеше Петрарки. Его 
характеристпка и идеализацая у Боккаччьо въ б1огра- 
ф!и, написаппой заглазпо. Петрарка во Флоренщ1и, въ 
кружкф флорентйскихъ гуманпетовъ; Симовнидъ-Нелли. 
Обаяне Петрарки; Боккаччьо впдитъь въ немъ олице- 
творен!е своего жизненпаго идеала, отдается ему, какъ 
нравственпому руководителю. Первыя письма. Фило- 
стропъ-Петрарка и Тифлосъ-Боккаччьо ХУ-й эклоги.. 


Боккаччьо у Петрарки въ 1351-мъ году съ приглаше- 
немъ флорентйской комуны запять каоедру въ уни- 
верситет$. Интимныя бесфды: Петрарка громитъ ти- 
ранн1ю Эгона-Вископти; принимаеть приглашен1е фло- 
рентйцевъ, по вмфсто того Фдеть въ Авиньонъ, оттуда, 
ко двору Висконти. Недоумфн1е Боккаччьо; онъ про- 
ситъ Петрарку объяспить протцеорьчы своихъ убЪж- 
Ден попсу Е 


. Политическля воззрфшя Петрарки и Боккаччьо; ихъ 


идеальное и практическое содержаше. Въ педоумфв1и 
Боккаччьо сказался ве столько демократизмь убЪжде- 
н1, сколько флорентисвй мупиципализмъь и вожде- 
лЪн1я личной свободы при житейской пепрактичностн. 


Боккаччьо пытается устроиться въ Неанол4; при Аччья- 
йолн. Характернетика Заноби да Страда. Неапозитан- 
свя неудачи; поэты и ватропы вь ХПУ-мъ вЪфкЪ: про- 
тиворфч1я личной свободы и литературной карьеры. 
Боккаччьо уфзжаетъ изъ Неаполя, не устроившись; его 
письма къ Заноби. оо : 


Петрарка у НИЯ Что опъ на на вопросы 
друзей?...... Е 
Боккаччьо посл неаполитанекой пофздки. В 
карьеры и успокоеше въ фиктивпомъ пдеалЪ бЪдвости. 
Недочеты самолюбя: вфнчане Занобн. Боккаччьо отри- 
цается пазван!я поэта; ободряющее письмо Петрарки. 
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Тревоги анализа и самоопредфленя. Вопросы нрав- 
ственности и славы, судьбы и призванй (0е С1аг1$ Ми- 
Негфиз, Ое Сазфиз Утогит Ииз#Чит, УНа 9 Оап{е). 


. Памятники лаливской эрудищи Боккаччьо. Ихъ хро- 


НОО ОР ВЯ ВОР: МКТУ ТА Чиа 


. Внига «объ именитыхъ женщинахъ». Анализъ содержан1я 


и обиля точки зря: критер!й нравственности и из- 
СНОС и 05 


Книга о «Роковой участи великихь людей». Ея разборъ 


и характеристика м!росозерпан1я: вопросы судьбы и’ 


Я ет: Ч 


Б1ограф!я Данте; Петрарка п Боккаччьо о признав! 
Данте. Дантофилы и гумависты. Источвики б1ографи, 
ея содержан!е и личный моментъ. — Вопросъ о значенйт 
ПО. Е о ооо о 


Призваше поэта: З4иФит ий а!та роез!$ (Генеалогм 
Боговъ.—Ое Моп{Ъиз). 


. Посвятительное письмо въ Генеалоглямъ. Ея источники 


классичесвяе, среднев$ковые и современные: Петрарка, 
Данте, Франческо да Барберино, Апдалоне ди Негро, 
ПаолоиовеНеру иже: соо. а 


. Источники Генелломй: Теодлонцй, Варлаамь........ 
. Леонтий Пилатъ и истор!я Гомеровскаго перевода.... 


Генеалог!и Боговъ: иланъ, авализъ содержания и пр1емы 
ОО О о а ее 
Къ стилистик% Генеалог!й: введепия въ отдЪльныя квиги 
ИОН В о. 


. Анализъ ХУ-й и ХУ-й кпиги Гевеалог!й: защита поэзии 


рр ЕО о в о о ОНО 2 о ТЕ 
Значев1е Генеалогмй въ развити Боккаччьо. Въ чемъ 
состояли нападки па Декамеронъ и Гепеалоги?..... 
е МопНЪиз; цфли Географическаго словаря. Петрарка 
и Боккаччьо па путяхъ гумапизма. Латинеюме труды 
Боккаччьо, какъ показалели его развитйя во второй 
половияф его жизим......... мет Е С ей. дыр 


Практическе недочеты и бдный досугъ въ Чертальдо. 


Боккаччьо съ 1350-го года. Общественные порядки во 
Флорэнц!и; педовольство, сомпфшя и подавляюния от- 
кровешя Чьяни. Какъ отнеслись къ нимъ Боккаччьо и 
Петрарка? — Вторая пофздка въ Неаполь въ 1361 — 2-мъ 
тоду по вызову Аччьяйоли и его мажордома Нелли; 
Боккаччьо оскорбленъ ихъ неряшливымь пр1емомъ и 
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поепфшно удаляется. Изъ Вевецш, гдз онъ гоститъ у 
Петрарки, написано въ 1363-мъ году его обличитель- 
ное письмо къ Нелли........ ое че. 


Послан!е къ Нелли и УП-я эвлога взапмно освфщаютъ 
другъ друга; какъ отнесся Петрарка въ незпохитан- 
скому эпизоду Боккаччьо? Смерть Нелли глубоко по- 
ражаетъ Петрарку, онъ тревожится и за Боккаччьо и 
зоветъ его въ себз............ ЗИ варка 


Боккаччьо въ добровольномъ изгнан!и Чертальдо. Его 
пессимистическое настроен!е; письмо Петрарки о сож- 
женныхъ стихотворен1яхъ и типь старика Церрет!я- 
Боккаччьо ХУТ-йЙ ‘эклоги. Пессимизмъ Пе «СазШиз» и 
б1ограф!н Данте отражаютъ настроен1е 1363 —4-хъ 
годовъ, равно кавкъ и увфщательное послан!е къ Пино 
Зе. РОСЕН, - „осо саске но косо то о 


Бфдность б1ографическаго матерьяла за 1365—70-й годы. 
Бокваччьо съ посольствомъ въ Авиньон въ 1365-мъ 
году я письмо Петрарки отъ 14-го декабря. Бовкаччьо 
въ РавеннЪ, справляетея для Петрарки о Петрф Да- 
м!ани. Знакомится въ Венещши съ семьей Петрарки; 
письмо въ нему отъ 30-го 1юня 1367-го года. Ходитъ съ 
посольствомъ въ Римъ въ 1367-мъ году; дловыя от- 
ношен!я 1367—68-го годовъ; въ 1368-мъ снова у Пе- 
трарки въ Паду$. Относящеся сюда письма Кохучч!0 
САЛУТаТИ, а и 


ПослВдняя неапохитанская пофздка 1370—71-го годовъ. 
Загадочность ея поводовъ и цфлей: случайная или на- 
м%ревная? Новыя знакомства и старые счеты: письмо 
БЪ аббату Нивволо ди Монтефальконе и старческая раз- 
дражительность; бесзды съ Убертино и письмо къ Мат- 
тео ди Амброз10. Друзья хотатъ пристроить Бовкаччьо, 
онъ сифшить домой. Письма 1371—72-го года изъ 
Чертальдо, досказывающия исторю незполитанскаго пу- 
тешеств!я: къ Никколо Орсини, Якову Пиццинге и 
Пьетро ди Монтефорте. — Позздка въ ПетрарЕ® въ 
1372-мъ году и тайное удалене............ Ч 
Боккаччьо въ дфловомъ документВ 1373-го года; его 
бол$знь н письма къ Кавальванти (отрицав!е Декаме- 
рона); посвящеше ему Пе СазЪиз. Письмо къ брату 
Мартину изъ Синьн съ толкованемъ эклогъ. Брать 
Мартинъ и Анджело Торнни, какъ арханчесве литера- 
турвые типы, характеризующие старчесве интересы 
Боккаччьо. Его настроен!е; дантовсвая поэз1а въ по- 
ниман!и Бовваччьо, отъ Амето до Чтев!й о Божествен- 
ной Комеди, отражаетъ ростъ его сознан!я ........ 
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Посльдне годы и старчесый синтезъ. Чтеня о Боже- 
ственной Комеди. 


Учрежден!е во Флоренщи каеедры для толковав!я Бо- 
жественной Комедш. Боккаччьо выбранъ первымъ дан- 
товскимъ лекторомъ. Значен!е этого избран!я и лите- 
ратурныя парт!и во Флоренщи. Разборъ «Чтенй»: всту- 
пительная лекщя и обще вопросы; ихъ связь съ при- 
инсаннымъ Данте послан1емъ къ Сап Сгапае деПа Зса]а; 
отношене Боккаччьо къ предшествовавшимъ толкова- 
телямъ. Характеристика его коммевтар!я: дословнаго 
и иносказательнаго. ОтдЪлъ дословнаго вкомментар!я: 
стилистически-грамматическаго и реальваго; его эвци- 
влопедическй характеръ и общие вопросы: вопросъ о 
судьбЪ и свободной вол въ послфдней старческой 
формулЪ. Суровость христ!анства Бовкаччьо и пессими- 
стичесей взглядъ ва явлен1я истор!и и жизни; критика 
флорентййскихъ порядковъ.— Отдфлъ иносказательнаго 


толкован!я; обизме аллегоризма. Какъ понять общ. 


планъ дантовскаго иносказап!я: схема грЗховъ, нака- 
зуемыхъ въ аду; хожден!е по тремъ загробнымъ цар- 
ствамъ — алхегор!я психологическаго процеееа, совер- 
шающагося въ человЪфкЪ, въ особенности въ самомъ 
Данте; оттуда заключен!я въ его нравственной харак- 
теристив$.— Образъ Давте въ постановкЪ «Б1ограф1и» 
и въ Чтев!1яхъ; ихъ общая оцфнка; что сталось съ ихъ 
рукописнымъ оригиналомъ?..............-ьньь +. 


Впечатл$ в1е Чтев!й па слушателей (Рамбальди изъ 
Имолы и Савкетти) и нападвн на Боккаччьо; изъ какого 
лагеря овф исходили? Болфзнь и частный неусафхъ 
заставляютъ его прекратить чтезия и удалиться въ Чер- 
тальдо. Посл®лн!я письма къ нему Петраркя; еще разъ 
обще вопросы и жизненные счеты. Новелла о Гризельд® 
въ латинскомъ пересказ$ Петрарки; къ харавтеристивЪ 
гуманистической реторпви. Кто такой клеркъ въ С]егс’з 
Тае Чосера? Чосеръ и Боккаччьо-Лозл1й .......... 


Дошли-ли до Боккаччьо послфдн!а письма Петрарки? 
Объ ихъ существован!и онъ узналъ отъ Луиджи Мар- 
сили. — Смерть Петрарки; впечатлфн1е, произведенное 
ею въ гуманистпческахъь кружкахъ; что потерялъ въ 
немъ Боккаччьо? Его письмо къ Франческо да Брос- 
сано и панегеракъ «АфрнкЪ». Психологическое значе- 
н1е совета ва смерть Петраркп. Кончина Боккачзьо 
21-го декабря 1375-го года; его завзщав1е и эпята.фя. 
Эпитаф1я Салутати; его письма къ Франческо да Броссано 
и Марсили— и первые посмертные отзывы о Боккаччьо 
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(канцова Саккетти; б1ограф1н Филипипо Виллани и Бан- 
дини и др.); они сводятея къ проелавлев!ю его уче- 
ныхЪ латинскихъ трудовъь, минуя въ вемъ итальяоскаго 
поэта. Петрарка п Боккаччьо въ вопросахъ латинскаго 
гуманизма и итальянской 1п0э31и; ихъ поеслфдователи 
понимаютъ ихъ крайпе одпосторонне, обостряя древвай 
споръ между дантофилами и сторонниками классиче- 
ской поэз1и Петрарки. Характеристика классическаго 
и итальянскаго течеп!й въ литературф ковца ХУ-го 
и первой цоловпны ХУ-го вЪка; что сталось съ традищей 
Декамерона? Его эстетическая и стплистическая реа- 
билитаця у Лоренцо деи Медичи........... кая 

Декамеронъ боле ярюй показатель ранняго итальян- 
скаго гуманизма, чфмъ Генеалог!и Ботовъ. Еще разъ 
вопросъь объ опредфлен!и итальянскаго гуманизма: нс 
пер!ода, а вфковаго культурваго ироцесса. Его латин- 
свй характеръ; недочеты и просвЪты. Боккаччьо въ 
исторической перснектив$ птальянскаго гумавизма... 


Приложения. 
НФсколько словъ о слфдующинхъ ниже текстахъ..... 


1. Огайо дот1и: Йепофй Яогещии аа Кагошт диагат 
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РавновЪфс1е любви и долга въ повфстяхъ Декамерона не 
говоритъ за внутреннюю уравнов$шенность его автора. Въ по- 
слФднемъ днф нфтъ прежняго см$ха, настроеше серьезно-вели- 
кодушно: уже зарождаются, быть можетъ, въ душ Боккаччьо 
ТЪ сомнфн1я, которыя позже заставятъ его отречься отъ своихъ 
новеллъ; сомнфыя, навфянныя не критиками - ригористами, а 
опытомъ жизни. Декамеронъ конченъ въ 1353—4 годахъ, 
Боккаччьо было лфтъ сорокъ, и какъ у людей, страстно пожив- 
шихъ, у него явилось раннее сознане старости, обострившееся 
до отчаян!я, что жизнь прошла безцфльно, даромъ, въ плот- 
скихъ утфхахъ 1), въ вожделЬшяхъ, отъ которыхъ не спасла 
его и та, которая впервые ихъ возбудила *), Фьямметта. 
Надо опомниться, подумать о тихой гавани спасевя 3). Къ 
какому времени относятся сонеты Боккаччьо на эту тему — 
рЬшить трудно, но одинъ изъ нихъ написанъ въ 1348 году, 
когда начать быль Декамеронъ, или вскорЪ послЪ того: Бок- 
каччьо говоритъ, что перешелъ за половину отмфреннаго чело- 
вфку возраста, ему было, стало быть, 35 л6тъ, согласно съ его 
толкованемъ извфстнаго дантовскаго стиха: № те22о 4е] сат- 
шп 4: по$ёга ука. «Когда я оглядываюсь назадъ и вижу, что 


1) Советъ ХЫХ: айе21оп сагпа!1. 
2) Сон. .ХХХГ (аррев о, {егуеще 4ез1о), ХСТ, ХСП, ХС. 


3) Сон. 1; сл. еще ХУ. 
1* 
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я миновалъ, что, можетъ быть, утратилъ, чфмъ злоупотребилъ, 
потворствуя какому-нибудь влеченю — я печалюсь и гн$ваюсь на 
себя, понимая, что то, что дается намъ однажды, умчалось, 
я самъ отогналъ его отъ себя, а теперь сфтую напрасно — ибо 
мнБ не суждено возстановить новымъ счастьемъ !) мои утраты 
въ этой бренной, жалкой жизни: дуга моихъ лБтъ уже пере- 
кинулась на другую сторону, мн$ не вернуться къ первому дню, 
ия вижу, близится и послдн!й» *). 

Фьямметта воспитала его любовь, годы разлуки и самона- 
блюден1я надъ неулегшимся еще чувствомъ очистили его, дан- 
товсмя вмяня раскрыли ему перспективы идеализма, въ кото- 
рыя онъ вжился воображенемъ, которыя перечувствовалъ ху- 
дожнически. Въ циклЪ сонетовъ на смерть Фьямметты ея апотеозъ 
укладывается въ Формы, навфянныя Данте и Чино изъ Пистойи, 
какъ у Петрарки и Франческо да Барберино, но въ нихъ есть 
искрення, сердечныя ноты: благодарность, доносящаяся съ земли. 
Сонетъ Г.ХУП повторяетъ мотивъ одного поэтическаго видфн!я 
въ садахъ Филоколо, только тамъ это духъ любви, здЪсь ангелъ, 
предвЪфстникъ смерти: огонекъ спустился на золотистые волосы 
Фьямметты, увфнчанныя алыми цвЪфтами, огонекъ становится 
свфтлымъ облачкомъ, въ немъ ангелъ, окутанный въ золото и 
восточный сапФиръ, точно жемчужина въ оправЪ золотого перстня; 
ангелъ уносится въ небо одинъ, въ с1янши. Я тогда возрадовался, 
зая великое, говоритъ поэтъ, а мн$ надо было бы знать, что то 
Господь зоветъ къ себЪф мадонну. — И она умерла: ночью по 
звЪздному небу поднимается огонекъ 3), чтобы занять свое м$сто 
въ числ звЪздъ, и слышится голосъ: кто хочетъ быть со мною, 
тому надлежитъ быть благимъ и смиреннымъ *). Это Фьямметта: съ 
собой она унесла его сердце; ея безподобной красоты не описать, 
кто хочетъ увидфть ее, пусть вознесется на крыльяхъ доброд$- 


1) Ве! з05510гво? 
2) Сон. ХТ. 

8) Е!аштва. 

4) Сон. ХСУШ. 
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тели къ высотамъ, гдБ она пребываетъ *), откуда она спускается 
къ поэту: Чего пщешь ты, неразумный, чего смотришь кру- 
гомъ? Въ прахъ обратилось то тЪло, которое было когда-то 
предметомъ твоей страсти; почему не возведешь ты свой очи къ 
небу, гдБ мое чело с1яетъ краше прежняго, полное желашй? ?). — 
И поэтъ стремится къ ней, ему опостылБла печальная юдоль 
жизни; онъ не будеть пЪфть про свое горе, чтобы не порадовать 
тфхъ, которыхъ печалило его счастье 3). Онъ хочетъ умереть; 
Данте, поетъ онъ, если ты пребываешь въ схерф Любви, созер- 
цая Беатриче, увлекшую тебя за собою, и если любовь не забы- 
вается и тамъ, исполни мою просьбу: я знаю, что Фьямметта 
среди блаженныхъ душъ третьяго неба, она видитъ, какъ я 
тоскую, пусть смилуется надо мною и вымолитъ для меня скорое 
соединене съ нею *).— Много лЪтъ спустя въ сонет$ на смерть 
Петрарки т$-же образы и т$-же мысли посфтили его еще 
разъ 5). Часто ему кажется, что онъ уже совлекъ съ себя тяжесть 
плоти и несется птицей къ той, которая въ этой жизни обуз- 
дывала его своей горделивой сдержанностью ‘); если бы огонь 
(батта) очей, нып$ блаженныхъ, бывшихъ мн$ когда-то стр$- 
лами и цфпями, утишилъ мои страдан1я и осушилъ слезы, я вни- 
малъ бы теперь ангельскому пфн!ю и не заблуждался бы по сте- 
‚ зямъ земныхъ надеждъ; но она, нын$ безсмертная, презираетъ 
нашу бренность и смфется надъ суетной мыслью, увлекающею 
меня туда, гдЪ она еще бол$е разжигается— и я боюсь, что мои 
крылья никогда не оперятся и не поднимутъ меня отъ суеты 
свЪфта въ обитель м1ра?).— Однажды это сбылось въ сновидЪни: 
онъ вознесся къ небу, видитъ ее радостную, пламенфющую, она 


1) Сон. ХХГ. 

2) Сон. ХХХ (реп 4е’ {01 дези7). 

3) Сон. ГУШ. 

4) Сон. СХ. 

5) Сон. ХСУИ. 

6) Соп Й зио аМего в4ерпо ш] {е’ ваегга, сон. ГХХИШ. 
7) Сон. ХС. 
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протягиваетъ къ нему руку; если-бы она взяла его тогда, онъ 
никогда-бы не вернулся на, землю '). 

Если въ этихъ сонетахъ реторика не прикрасила правды 
чувства, то въ №№ ГХХШ, СХХХ! и (ХХХУП мы находимъ 
откровенное признан!е того, чфмъ была въ аффектахъ Боккаччьо 
Фьямметта. Признаше для насъ не новое: Фьямметта обуздывала 
его своею сдержанностью, своей «благородною любовью», но не 
спасла, отъ «излишней горячности духа, воспитанной неупоря- 
доченнымъ желан!емъ» 3), Онъ продолжалъ увлекаться, будучи 
уже человфкомъ зрфлымъ и степеннымъ, принимая любовное 
«пламя въ свою матерую грудь», какъ маэстро Альберто 3), какъ 
Гвидо Кавальканти, Данте и Чино, но одна чувственность уже 
не поднимала его на высоту, на которой она прежде одухотво- 
рялись силами платоническаго Амура. ВмЪфстБ съ Фьямметтой 
поблекли и лучи идеала, когда-то просвЪтлявпие житейскую 
грязь: Боккаччьо ощутилъ себя прежнимъ Д1онео, и эта мысль 
гнететъ его своею неизбЪжностью; онъ ухаживаетъ по мелочамъ 
и не находитъ въ этой любви того удовлетворен!я, которое до- 
ставляло ему когда-то сознане ея присущей ей самой законности. 

Кл этому времени слБдуетъ отнести его связь съ безымен- 
ной матерью его рано умершихъ дфтей, его малолБтней дочери 
В!оланты, которую онъ такъ любовно вспомиваетъ въ письм$ къ 
Петрарк$ отъ 1367 года *) ивъ ХПУ эклог$, гд$ она прилетаетъ 
къ нему изъ райскихъ селешй въ просвфтленномъ образ$ Олим- 
ши. Ей было пять съ половиною лфтъ, когда онъ видфль ее въ 
послфдн!й разъ передъ пофздкою въ Неаполь, очевидно въ ноябрЪ 
1361 года; она родилась, стало быть, въ маЪ 1355 года. 

ОвидИй не помогаетъ; Боккаччьо пручается смотрЪть на него 
какъ на 4ос{ог адиЦеги 5) — такова точка зрфнйя Генеалог!й бо- 


1) Сон. ГХХХУШ. 

2) Дек. Введеше = пер. Г, стр. 1. 

эе. ВО 

4) Сога22Ати, стр. 123 сл$д. 

5) Тиз. П, у..212. Сл. Агё. Аш. П, 497: 1а36191.... ргаесерюг ашог!з. 
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говъ ') и толковашй къ Божественной Комедии °); видитъ въ 
любви лишь Физ1ологическ!й актъ, неразумное вожделЪ ве, вредное 
и безпорядочное, котораго должны остерегаться всЪ, дорожащще 
своимъ достоинствомъ 3). Когда Фьямметта проводила этотъ 
взглядъ въ бесфдахъ Филоколо, Боккаччьо протестовалъ *), теперь 
онъ самъ склоняется къ щепетильной нравственности, къ оберегу 
семейнаго начала. Ему было 54 года, когда прЁБхавъ въ 1367 
году въ Венещю и не заставъ тамъ Петрарки, онъ не рфшился 
остановиться у его дочери, мужа которой не было въ то время 
дома, ибо, пишетъ онъ другу, «въ этомъ, какъ и во многомъ 
другомъ, ты знаешь чистоту моихъ отношенй ко всему, что 
тебя касается, но друге того не знаютъ, и хотя моя сфдая голова 
и возрастъ и тБло, безпомощное отъ излишней тучности, должны 
были-бы удалить всякя подозрЪфн1я», тБмъ не менфе могли бы 
найтись люди, которые стали бы искать слФдовъ тамъ, гдЪ моей 
ноги никогда и не было. — Мы далеки не только отъ Овид!я, но 
и оть понятйя одухотворяющей любви; слышатся друг!я р$чи: 


Дег Теи{е], деп шап Уепиз пеппь, 
Ег 154 ег $<ВИттзе уоп АШеп 
(Неше, 41е абиег 1 ЕхИ); 


ригоризмъ, обращенный на самого себя, къ воспоминанямъ, 
кончится сокрушенемъ, страхомъ за принесенный вредъ — и 
извфстнымъ отрицаншемъ Декамерона въ письм$ къ Магинарду 
деи Кавальканти. Торжествовалъ старый нравственный критерий, 
къ которому такъ беззаботно относились многе разсказы Дека- 
мерона, и Боккаччьо также страстно и нервно отдавался сознан!ю 
своей грЪФховности, какъ прежде вфриль въ р5шающую силу 
чувства. Тогда его нормировала Фьямметта, теперь онъ искалъ 


успокоен1я въ руководств$ Петрарки. 


1) 1. ХУ, с. 19. 

2) 1е2. ХУП, уо1. 1, 408—9 ед. МПапез. 
3) Сап2опе Г. 

4) Сл. выше т. 1, стр. 169—170. 
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Все это обошлось пе безъ борьбы, признаки которой можно 
услфдить во второй части Декамерона. Прежде сознашя гр$хов- 
ности явились уколы самолюб1я: пора оставить любовь, ты начи- 
наешь сЪдБть, пожалЪй себя, говорить себБ Боккаччьо '); онъ 
увлекался и бываль обманутъ; серьезныя люди говорили ему, 
что ему мЪсто ва Парнассё и любовь не по возрасту *); онъ 
забывалъ одно и помниль другое: онъ человфкъ ученый, шко- 
ляръ— и надъ нимъ-то наглумились! Въ 7-й новеллЬ УШ-го дня 
школяръ завлекъ на башню проведшую его вдову и, заставляя 
ее печься на солнц, тфшится вслухъ своей местью надъ «дрян- 
ной и преступной» бабой, изъ-за которой едва не умеръ «поря- 
дочный человЪкъ», чья жизнь можетъ въ одинъ день принести 
св$ту болБе пользы, чЪмъ жизнь ста тысячъ ей подобныхъ. Те- 
перь онъ научитъ ее, «что значитъ издфваться надъ людьми, у 
которыхъ есть какое-либо понимане, что звачитъ издЪваться 
надъ учеными» 3). Если способъ мести подвернулся ему случай- 
ный, то изъ этого не выходвтъ, чтобъ онъ не располагалъ дру- 
гими: «еслибъ у меня не было ни одного пути, у меня все-таки 
оставалось-бы перо, которымъ я написалъ бы о теб такое и 
такъ, что еслибъ ты узнала о томъ,—а ты узнала бы нав5рное— 
тысячу разъ пожелала бы не родиться на св5тъ. Могущество 
пера гораздо больше, чЁмъ полагаютъ т$, которые не познали 
его на опыт$. Клянусь Богомъ...., я написалъ бы о тебЪ такое, 
что, устыдившись не только другихъ, но и самой себя, ты, лишь 
бы не видфть себя, вырвала-бы себ глаза; потому не упрекай 
море, что небольшой ручеекъ умножалъ его воды» \). 

Угрозы школяра привелъ въ исполнене авторъ Корбаччьо; 
краски Декамерона, сатирическля выходки Гвидо Кавальканти 
(Сима, Мапецо, дцеПа зсг1епа4и72а) и Чекко Анджольери (Пей! 
сиза, СЛашро], еп диеза, уесс122а) бл5диБютъ передъ завзя- 


1) Сон. ИХ. 

2) Дек. Вступлене въ [У-й день = пер. Г, стр. 272. 
3) Дек. УШ, 7 = пер. П, стр. 150. 

4) ]. с. стр. 151. 
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тымъ реализмомъ, полнымъ шаржа и гибва и ювеналовскихь 
мотивовъ; до такой яркости сатиры, личной и вмфстф житейской, 
Боккаччьо поднялся развВ еще разъ въ письмБ къ Нелли, но уже 
ВЪ одномъ изъ его юношескихъ посланйй къ какому-то анониму ') 
встр5чаются тБ-же приливы страстнаго пегодовашя и угрозъ: 
онъ сошелея съ какимъ-то молодымъ человЪкомъ, который обма- 
нулъ его дружбу, выдавъ кому то довфренную ему тайну, окру- 
живъ себя обществомъ, которое запятнало имя Боккаччьо — и 
онъ величаетъ его Д!1онеемъ, Эб1ономъ, Кассилидомъ, громитъ 
ВЪ письмБ, накопляя всф ужасы реторики, п заставитъ испытать 
еще большую кару, о которой тому и не снилось. 

Сограсс1о— воронъ, грающий недоброе: это сторона сатиры; 
второе заглав!е подсказываетъ мораль: Га гиюо @’аштоге. 

Нипе типдаш $ур!се 1абуги\ из депоба& 15{е 

Шиапй ]агсиз, гедеипи зе пи з агаз 
гласитъ подпись подъ мозаичнымъ изображешемъ лабиринта, 
Х-го вЪка, на полу церкви 5. Зауто въ Пьяченц$. Лабиринтъ— 
это жизнь, погрязшая въ грфхахъ любви, откуда трудно вы- 
браться безъ Виргиля, говоритъ Боккаччьо; кто вступитъ въ 
этотъ гибельный лабиринтъ °), толкуетъ онъ въ Пе Сазфиз 3), 
либо бываетъ изверженъ изъ него послБ долгихъь обманчивыхъ 
блужданй, либо погибаетъ отъ усимй и разставленныхъ ковт.. 
Божественная Комед1я подсказала въ Корбаччьо образы дая 
страстной инвективы противъ Амура, какъ опредФлила аллего- 
рическй стиль Любовнаго Видфн!я. Корбаччьо его прямое отри- 
пан!е: кругъ развит1я завершился. 

Страстность Корбаччьо несомнфнно отражаетъ личный Фактъ: 
Боккаччьо увлекся какой-то вдовой и нашелъ соперника. Сохра- 
нился его игривый сонетъ къ Антоню Пуччи: ему нравятся вдова 
и двушка, равныл по красамъ и доброд$телямъ; обфихъ любить 


1) Согагаии, стр. 441 сл$д. 
2) Ншиз ... резиз.... 1аБуги\ Би. 
Зе ТУ, ©. 19: 
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невозможно; какую предпочесть? Пуччи отв$чаетъ, расклани- 
ваясь: твои нфжные, идуше отъ сердца стихи ') такъ запали 
мнф въ сердце, что я весь къ твоимъ услугамъ, и хотя сознаю 
себя во всфхъ отношеняхъ недостойнфе тебя °), отвфчу, какъ 
съумЪю: кто влюбился въ дфвушку, никогда не увфренъ въ томъ, 
что получитъ; потому говорю тебЪ, какъ отецъ сыну: ради вдо- 
вушки оставь лил!ю, 
СВе рег ]а у1диеца 1а5с1 И #110 3). 

Относится-ли это поэтическое преше къ Факту Корбаччьо— 
мы не знаемъ; ясной кажется связь послфдняго съ новеллой о 
школяр$: тамъ и здесь положене то-же, месть «перомъ», кото- 
рую сулитъ новелла, исполнена въ сатирф; таковы могли быть и 
ихъ хронологическя отношен1я. Разсказъ о школяр является 
въ 8-мъ дн$ Декамерона, оконченнаго, какъ думаютъ (безъ точ- 
ныхъ, впрочемъ, основан), около 1353 года; въ Корбазчьо 
говорится объ авторЪ, что онъ уже сорокъ лЪтъ, какъ вышелъ 
изъ пеленокъ, и л6тъ двадцать пять, какъ позналъ обычаи св$та *). 
На пеленки полагаютъ два года, что даетъ съ сорока годами — 
сорокъ два; это отнесло-бы насъ къ 1355 году. Мн$ кажется, 
что вопросъ о пеленкахъ здфсь лишний и что изъ общаго м$ста, 
нельзя извлечь хронолог!а: Боккаччьо было лЪтъ сорокъ — вотъ 
все, что можно добыть изъ указанй сатиры; это было въ 1553 
году, и именно въ концБ года 5) или начал 1354, по Флорен- 
тинскому л5тосчислен1ю, назинавшемуся съ 25 марта. Легко пред- 
ставить себф, что одинъ и тотъ-же пережитый поэтомъ урокъ 
отложился у него въ новеллу, кстати, пристроившуюся къ схемЪ 
захожей повЪсти, и въ обличеше Корбаччьо; ихъ мизогиническое 
настроен!е одно и то-же. 


4) Ге фе 401]с1 гите пафага/1. 

2) ВепсЬ?10 4’о5и1 еззег 51а 41 {фе шшоге. 

3) Сл. въ Више 41 С10уапи! Воссасс! ед. Моийег, стр. 98—99. 

4) СогЬасс10, стр. 183. 

5) Сл. 1Ъ. стр. 187: регслоссЪё уо]еге 4х фо поп пе БазфегебЪе Раппо 
дпае ё 4030 рег ешёгаг пиоуо. 
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П. 


Новеллы Декамерона написаны въ «благодарность» людямъ, 
которые когда-то собол5зновали автору въ его любовныхъ не- 
взгодахъ *); Корбаччьо также написанъ въ порыв признатель- 
ности за милость, ниспосланную не по заслугамъ, а по благости 
Той, которыя вымолила ее у пожелавшаго того-же, что и Она, 
то-есть спасеня заблудшаго. Корбаччьо — дань благодарности, 
отчего авторъ призываетъ помощь Господа, дабы его писане 
было во славу и похвалу его святфйшаго имени и на пользу и 
ут5шене читающимъ. 

Недавно сидфлъ я одиноко въ своей комнат$, погруженный 
въ раздумье о неудачахъ моей плотской любви ?), такъ начинаетъ 
свой разсказъ Боккаччьо; мысль о томъ, что женщина, которую 
я перазумно избралъ своей дамой, обращается со мною жестоко 
безъ вины съ моей стороны, заставила меня сЗтовать и вздыхать 
и проливать слезы негодован!я и желать смерти, какъ выхода. 
Я уже р$шился на то, когда меня объяли страхъ худшей участи 
и сострадане къ самому себЪ. Еще разъ вернулись слезы и 
новое желав!е смерти, а зат$мъ и размышлене, посланное, ду- 
мается мн, свыше: Неразумный! Неужели ты не видишь, что 
ты самъ ожесточился на себя, не кто другой? Разв$ она при- 
нуждала тебя любить себя? Ты скажешь: она знаетъ, что я ее 
люблю, и потому должна бы полюбить меня. Но, можетъ быть, 
ты ея не нравишься; вини себя, что твой выборъ быль плохъ. 
Но посмотримъ, что выйдетъ, если ты ожесточишься противъ 
себя, продолжаетъ испытующая мысль: все, что дфлаетъ чело- 
вЪкъ, совершаетъ либо въ удовольстве себЪф, либо въ угоду 
другому, либо себЪ и другимъ, или наоборотъ.—По этимъ руб- 
рикамъ 3) разбирается положене поэта; заключен!е одно: надо 


1) Дек. Введен1е = пер. Г, стр. 1. 
2) СотЬасс10, стр. 156: сагпа]е атоге. 
3) Стр. 158—9. 
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отогнать отъ себя вожделфше смерти, не лишать себя ‘гого, чего 
не пр1обр$лъ; ие радуй своей смертью т$хъ, кто тебя не любитъ, 
полюби жизиь и постарайся продлить ее. Кто знаетъ: можеть 
быть, ты еще порадуешься участи той, которая, по твоему 
мн-шю, такъ обижаетъ тебя; не поживешь, не увидишь и мести. 
И такъ: живи и своей жизнью досади ей. 

Чудно дЬйствуеть божественное утфшеше на человфческе 
умы! говоритъ Боккаччьо; мои глаза ') точно прозр$ли, я по- 
нялъ свое заблужденше и пзакаль отъ стыда, порицая себя и 
придя къ сознан!ю, что я далеко хуже того, чфмъ себя считалъ?). 
Осушивъ слезы, я рфшился оставить уединеше, вредное для 
всякаго, болБющаго духомъ, и вышелъ съ лицомъ спокойнымъ, 
на сколько позволило испытанное мною волнене духа. Я искалъ 
общества и нашелъ таковое, полезное въ моемъ настроен. 
Оно собралось въ уютномъ м$стБ, и мы, по старому обычаю, 
принялись бесфдовать о капризной измнчивости судьбы, о не- 
разум!и полагающихся на нее. ЗатБмъ перешли къ попросу о 
непзифнчивости природы, о чудесномъ и достойномъ хвалы по- 
рядк$ ея явлешй, не возбуждающемъ нашего удивлен1я потому 
только, что мы къ нему присмотр$лись, какъ къ чему-то обыч- 
ному; а далЪе зашла, р$зь о предметахъ божественныхъ, которые 
лишь крайними частицами доступны самымъ выспреннимъ умамъ, 
такъ они превышаютъ понвмаше смертныхъ. Бесфды кончились 
съ наступленемъ ночи, и я вернулся въ свою комнату, ободрен- 
ный; пофвъ умЪренно, я долгое время съ наслажденемъ переду- 
мывалъ содержане бывшихъ между нами р$чей, пока не обуллъ 
мепя крфпкй сонъ. Но враждебная мнф судьба 3) умудрилась 
‚досадить мн$ и во си, вызвавъ передъ недремлющей Фхантаз!ей 
различные образы. 

Мнф казалось, что я иду по прекрасной тропф; мЪсто было 


1) Стр. 160: оссы 4еПа шее = Риге. Х, 122: ]а ужа д4еЙа шеще. 
2) 1. с.: сВ?10 поп агЬйгата. 
3) Стр. 161: ш1а пишса фогипа. Сл. т. [, стр. 79. 
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мнф незнакомое, но я какъ-будто и не желалъ узнать, гдЪ оно; 
мнБ было пр!ятно, и чфмъ далфе, тфмъ пр!ятнфе, точно въ кониЪ 
пути меня ждала неизреченная радость. Такъ страстно было 
желане добраться до пфли, что я бЪжалъ, казалось, у меня 
отросли крылья, и я летфлъ. А между тфмъ виды по пути стали 
друпе: вмЪсто зеленой травы и пвфтовъ появились камни, кра- 
пива, волчецъ и репейникъ; темная мгла тумана гналась за мной, 
и обступивъ внезапно, остановила, мой полетъ. Я не зналъ, гдф 
я, надежды пали; когда туманъ порфдфль, я увидалъ, въ насту- 
пившемъ уже мракф ночи, что я въ пустынномъ мфетф, полномъ 
колючихъ растений и пней, безъ тропы и дорогъ, кругомъ суро- 
выя горы, достигавиия, казалось, неба. Какъ я забрался сюда и 
какъ отсюда выйду— этого я не вфдалъ; до меня доносились ревъ 
и мычанье дикихъ звЪрей. Печаль и страхъ обуяли меия, я чаялъ 
себЪ смерти и тихо сФтовалъ, призывая Божью помощь, когда, 
увидфлъ мужа, медленно приближавшагося ко мн съ восточной 
стороны. Онъ былъ высокаго роста, смуглый, волосы черные 
съ просфдью, лБтъ шестидесяти или боле, сухой и жилистый, 
не особенно красивый; на немъ была длинная, широкая одежда 
краснаго цвфта, бол$е лркаго, чфмъ въ какой красятъ ткани 
наши мастера. Его видъ нагналъ па меня и страхъ и надежду: 
быть можетъ, онъ хозяинъ въ этой мЪстности и накажетъ меня 
за мое вторжене, напустивъ на меня дикихъ звфрей; съ другой 
стороны онъ показался ми полнымъ благости; я какъ-будто 
видфлъ его, только не здЪсь; если въ немъ есть искра состра- 
дашя '), онъ покажетъ миф, какъ отсюда выбраться. Когда онъ 
подошель ближе, я припомпиль, гдф его видфлъ, искаль лишь 
въ памяти, какъ его звать, когда, окликнувъ меня моимъ име- 
немъ, онъ спросилъ ласково: Какая злая судьба, какая лихая 
доля завела тебя въ эту пустыню? Куда дЪлось твое благора- 
зуме? Если ты такъ-же разсудителенъ, какимъ бывалъ *), ты 


1) Стр. 164: зриИо 41 ре а]сипо = 4. ХШ, 86. 
2) Стр. 165: Чиапёо зо]еу1. 
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долженъ былъ-бы знать, что это— юдоль тфлесной смерти, хуже 
того — гибель души. — Услышавъ эти слова, отзывавияся 
состраданемъ ко мнЪ, я заплакаль, а зат$мъ, собравшись съ 
духомъ, отвфчалъ, не безъ стыда, прерывающимся голосомъ: 
Ложное увлечене бренностью привело *) меня сюда, какъ я по- 
лагаю; многихъ, боле мудрыхъ, чБмъ я, оно доводило до не 
меньшей гибели; но если ты явился сюда по божественному 
милосердю, не по моимъ заслугамъ, молю тебя во имя общей 
родины, именемъ Бога, сжалься падо мною и скажи, какъ миБ 
выйти изъ этого м$ста, полнаго такого трепета. — Казалось, онъ 
улыбнулся на мои рфчи и отвфчалъ: Твое присутств!е здЪеь, 
твои слова показываютъ ясно (еслибъ я не зналъ того инымъ 
путемъ), что ты въ самомъ дБлЪ лишился ума, и еще нахо- 
дишься въ живыхъ. Если бы ты вФфдалъ, чьи очи навели тебя 
на этотъ путь, не осмфлился бы просить меня о своемъ спасе- 
ни, ибо будь я еще тфмъ, ч$мъ былъ, я не подалъ бы тебЪ 
помощи, а нанесъ бы позоръ и ущербъ. Но съ тБхъ поръ, какъ 
я разсталея съ той жизнью, мой гнфвъ см$нился на милость. — 
При этихъ словахъ холодъ пробфжаль по моимъ членамъ, во- 
лосы стали дыбомъ и отнялся голосъ; такъ часто бываетъ во 
снф, что хочется бЪжать отъ опасности, и не можешь, точно 
оцепенфли ноги; какъ я тогда не проснулся, не знаю. А призракъ 
сказалъ мнЪ, смФясь: Не бойся, я явился сюда, не затфмъ, чтобъ 
учинить тебЪ зло, а чтобы извлечь тебя отсюда. — Я сталь мо- 
лить его сдфлать это поскорфе.—На это нужно время, отвфзалъ 
онъ, ибо если доступъ сюда свободенъ всякому, руководимому 
любострастемъ и неразумемъ, выйти отсюда, не такъ-то легко, 
на это надо разсудительность и твердость и помощь "Гого, по 
чьей волБ ты вступиль сюда. — Такъ какъ у насъ есть 
время для бесфды, я хот$лъ бы предложить тебф два вопроса, 
одинаково напрашивающихся на первую очередь: что это за 
мЪфсто, дано-ли оно тебф въ обитель и можетъ-ли всякЙ, сюда 


1) Стр. 165: И #0 рласеге 4еПе саасве созе = Ригё. ХХИ, 34—5. 
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вошедший, выйти отсюда самъ собою? Кто послалъ тебя мнЪ на 
помощь? — МЪето это зовутъ разно, но одинаково удачно, отвф- 
чаль призракъ: одни Лабиринтомъ Любви, друге Очарованной 
долиной, ХлЪфвомъ Венеры, Юдолью вздоховъ и печали. Оно не 
дано мнф въ обитель, смерть лишила меня возможности вступить 
въ нее; моя обитель не менфе сурова, но въ ней менфе опасности, 
а кто по своему неразум1ю забредетъ въ эту, не выйдетъ изъ 
нея безъ божественнаго просв$ щеня. — Да поможетъ тебЪф Тотъ, 
кто все можетъ '); но объясни мнЪ, гдЪ ты обр$таешься? — Я на- 
хожусь въ области, гдф чаю себЪф несомнфннаго спасен!я, продол- 
жаль онъ въ отвфтъ на мой вопросъ: въ ней опасности меньше, 
ибо н$ть возможности грфшить, но страдан1я на столько больше, 
что насъ поддерживаетъ лишь надежда на лучшую жизнь, иначе, 
кажется, безсмертные духи умерли бы. А чтобы дать тебЪ по- 
нять это отчасти, знай, что моя одежда, цвфтъ которой, по ва- 
шему мн$н1ю, присталь лишь лицамъ, отличеннымъ особымъ 
почетомъ, не изъ рукотворной ткани, а сд$лана божественнымъ 
искусствомъ изъ огня, столь палящаго, что, въ сравнени съ 
нимъ, вашъ огонь — холодный ледъ. Онъ сосетъ мои соки съ 
такой силой, что всЪ ваши рЪфки не утолили бы моей жажды. 
Это мн$ кара за мое ненасытное любостяжане и недостойную 
терпБливость, съ которой я переносилъ преступныя и нечестныя 
нравы той, которую лучше было бы тебф никогда не видФть, 
какъ ты самъ говоришь 2). Отвфчая на твой второй вопросъ, 
скажу, что явился я по волБ и велЬн!ю безкопечнаго Бога, Творца 
всего сущаго, которымъ все живетъ, который печется о нашемъ 
покоф и спасеши болфе, чБмъ мы сами. 

При этихъ словахъ мною овладЪло глубокое смвреше передъ 
велич1емъ, всемогуществомъ п благостью Господа, и вмЪст5 
сознан!е моей нпзости, бренности, иеблагодарности и великихъ 


1) Стр. 168: со]! све раб; сл. стр. 172: сВе рад диео све упо]е = Раг. ГУ, 


117, То Х, 126. м 
2) Стр. 169: 4еПа апа] 14а уоггезИ Ф’ауег уедиёа еззег 418100; сл. Ш. 


ХХУИ, 87. 
12 * 


16 А. И. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


прегрфшешй. Такъ сильшо было мое раскаяше, что ие только 
глаза увлажились слезами, по, казалось, самое сердце таяло, 
какъ снфгъь на солнц. Чувствуя свою неспособность воздать 
благодарность за таюя милости, я молчалъ, и призракъ, должно 
быть, понялъ, какая тому причина. Знаю я, блаженный духъ, 
пачалъ я по нфкоторомъ времени, и моя совфсть говоритъ миЪ, 
что все сказанное тобой— истина; но я еще мфряю божественную 
благость земпою мфркой, п чудно мн, что я такъ-миого оскор- 
билъ Его, а Онъ приходигь мнф на помощь. — Ты говоришь, 
какъ человЪкъ, не знающий, какова божественная благость, 
полагая, что дЪйствуетъ она, какъ дЪйствуете вы, не находяще 
покоя, пока пе воздадите за всякую малЬйшую обиду. Но, я 
вижу, тебя пос$тило раскаяне и ты сталъ доступнфе и послуш- 
пфе грядущимъ наставлемямъ, потому я открою тебЪ одну изъ 
причинъ, побудившихъ божественную благость послать меня 
тебЪ на помощь: не человфчесюй, а ангельский гласъ повЪдалъь 
миф, что, какова бы впрочемъ ни была твоя жизнь, ты всегда 
0с0бо чтилъ и благогов$йно памятовалъ Ту, которая носила во 
чрев$ своемъ наше Спасеше, Яивой Источникъ Милосердя, 
Матерь благости и состраданя, и на нее возлагалъ свою твердую 
падежду. Увидфвъ тебя заблудшиамъ въ этой долин, Она, не 
ожидал твоей просьбы, умолила Сыпа своего о твоемъ спасени— 
ия явился по Его вол и уйду не ранфе, какъ освободивъ 
тебя. 

Твои отвфты меня удовлетворили, сказалъ я духу, и хотя 
возмезде Господа состоитъ въ томъ, чтобы вновь сдёлать 
тебя прекраснымъ ‘) Гму въ угоду, я все-же сострадаю тебф и 
хелаль бы, по возможности, облегчить твою участь. Я радъ, что 
ты не назвергнутъ въ адъ, а готовишься, отбывъ покаяше, воз- 
зойти въ царство славы. Я знаю, каковы благость и милость 
Бояуи, испыталь ихъ во мнпогпхъ опасныхъ случаяхъ, хотя продол- 
жалъ коснфть въ неблагодарности, но я усердно молю Его, могу- 


1) Стр. 172: 91 ваоуо гИзги `еПо. Са. Роге. И, 75, ХУТ, 32. 
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птаго содфлать все, что пожелаетъ, дабы Онъ, не разъ спасавший 
меня отъ вфчной смерти, паправилъ и укрфпилъ мои шаги на 
стез$ вЪфчной жизни. Но скажи мнф: кто здфсь обитаетъ? Не 
тБ-ли, которыхъ Амуръ сослалъ сюда, изгнавъ изъ своего двора, 
или одни звфри, ревъ которыхъ я слышалъ въ теченше всей 
ночи? — Вижу л, что свфтъ истины еще ие осфниль тебя, и ты 
еще почитаешь высшимъ блаженствомъ наибольшее бЪдетве, 
полагая, что въ вашей плотской любви есть ифчто благое. Но 
прислушайся къ моимъ словамъ: 

Эта печальная долина п есть Дворъ Амура, какъ ты его 
называешь, т$ звфри — несчастные, подобно тебф попавпие 
въ его сБти; ихъ то голоса, когда они толкуютъ о любви, и зву- 
чатъ, какъ ревъ въ ушахъ разумныхъ людей. Я назваль эту 
долину Лабиринтомъ и удивляюсь, почему ты обт, томъ спраши- 
ваешь, ибо, сколько миЪ известно, самъ ты бывалъ здЪфсь не разъ, 
хотя и не въ такой тяготф, какъ теперь. — Я позналъ, что онъ 
говорилъ правду, и точно каясь въ своей винф и придя въ соз- 
нан1е, отвфчаль: Да, я дЪйствительно часто бывалъ здЪсь, и съ 
большой удазей, какъ казалось отягченному плотью уму; помню, 
что выбирался я отсюда разными способами, не столько соб- 
ственнымъ умомъ, сколько по милости другихъ, но печаль и страхъ 
отбили у меня память, точно я здфсь никогда и пе бывалъ. Те- 
перь я понимаю, что дБлаетъ людей звфрями, что означаеть 
дикость этой долины и ея назвашя и отсутств1е дорогъ и тро- 
пинокъ.—Такъ какъ твой умственный мракъ начинаетъ разсфя- 
ваться и удаляется былой страхъ, я хочу побесфдовать съ тобою, 
стоя, ибо сфсть негдЪ, сказалъ духъ. Я знаю, да то доказываютъ 
п твои слова и твое пребываше здфсь, что ты глубоко завязъ 
въ когтяхъь Амура; отъ меня не скрыто, кто тому причипой: 
помнишь, что я сказалъь о той, которую лучше было бы тебЪ 
не видфть? '!). Но повфдай мнЪф, какъ попаль ты въ ея сфти, 
разскажи, пе стыдись, какъ будто бы я былъ ей чужимъ челов1-- 
комъ, хотя когда-то она была миф дороже, ч$мъ слЪдовало. 


1) Стр. 174: ]а даа] а уоггезЫ Фауег усаща еззеге Ф1етапо. 
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Отогнавъ стыдъ я отв$чаль: Твоя просьба побуждаетъ меня 
повЪфдать тебЪ то, что я открылъ одному лишь вЪфрному товарищу, 
и ей самой въ письмахъ. Да и безъ твоего ободренля мнф нечего 
было бы стыдиться, а тебЪ гнфваться, потому что по твоей кончинЪ 
она и по каноническимъ законамъ стала не твоей, а свободной. НЁ- 
сколько мфсяцевъ тому назадъ случилось мнЪ, на мое несчастье, 
бесфдовать съ твоимъ сосфдомъ и родственникомъ, котораго не- 
чего называть. Переходя отъ одного предмета къ другому, дошли 
мы и до вопроса о красивыхъ женщинахъ, начиная отъ древнихъ 
и до современныхъ, изъ которыхъ пришлось похвалить немногихъ; 
тЪмъ не мене, перечисляя нфкоторыхъ изъ нашихъ горожанокъ, 
мой товарищъ упомянулъ и ту, которая когда то была твоей и 
которую я дотолБ не зналъ, и разсказаль о ней чудеса: у нея 
великодушие и щедрость Александра, природнымъ умомъ ова 
превосходить всфхъ женщинъ, краснор$чива, какъ любой изы- 
сканный, изошривиийся риторъ, къ тому-же прелестна и мила 
и полна всфхъ качествъ, приличествующихъ благородной дам5.— 
Сознаюсь, что слушая его разсказъ, я почиталь счастливцемъ 
того, кому она достанется въ уд$лъ и, почти ршившись попы- 
тать своего счаст!я, разспросиль объ ея имени и род ') и гдВ 
она живетъ — не тамъ, гд$ ты ес оставилъ. Разставшись съ 
праятелемъ и не м5шкая долго, я отправился въ одно мЕсто, гдЬ 
могъ разсчитывать увидФфть ее, и такъ благопраятствовала мнЪ 
судьба, милостивая ко мн$ во всемъ мнЪ неполезномъ, что мое 
желане осуществилось. Удивительное дЪло: я зналъ одно, что 
она одфта въ черномъ, но лишь только увидЪфлъ ее, какъ дога- 
дался, что это она. Такъ какъ я всегда быль убьжденъ, что 
открытая любовь либо полна невзгодъ, либо не доведетъ до же- 
ланной цБли, я рЬшился не открываться никому (лишь внослЪд- 
ств!и своему другу) и не осмфливалея спросить—она ли это. Но 
и здфеь помогла судьба: какая-то дама сзади меня сказала, дру- 
гой: Посмотри-ка, какъ ндутъ къ такой-то бЪлыя повязки на 


1) Стр. 176: сепегла. 
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черномъ платьБ; я услышалъ и ея имя. Я не солгу, что разгля- 
ДЪвЪ ее, я нашелъ, что разсказанное о ней не только вЪрно, но 
и ниже дЪйствительности, и какъ огонь, охваливъ маслянистую 
поверхность *), спускается затЁфмъ во внутренность предмета, 
такъ мое лицо зардфлось, а когда прошли вн-шн1е знаки сму- 
щеня, я почувствоваль любовное пламя въ сердцв ?). 

Духъ внималъь этому разсказу, казалось, не безъ удоволь- 
ств!я. Ты повфдалъ мнЪ, какъ ты самъ наложиль себф цфии на 
шею, продолжалъ онъ; но скажи же мнф: открылся ли ты ей 
въ любви, подала-ли она тебЪ какую-нибудь надежду? — Я рф- 
шился написать ей: или она склонится къ моей любви, думалось 
мнЪ, и отвЪтитъ, или она оцфнитъ ее, но не склонясь, благора- 
зумно устранитъ мои надежды. На это письмо я получиль запи- 
сочку, очень неумЪло написанвую, точно въ стихахъ, только одна, 
стопа была длиннфе другой. Спрашивали, кто я такой, обнару- 
живали знакомство съ однимъ ФилосоФСКИМЪъ, ХОТЯ И ЛОЖНЫМЪ 
ученемъ, вынесеннымъ, навЪфрно, изъ пропов$ди, не изъ книги 
и не изъ школы: будто душа одного челов$ка переходить въ 
другого; говорилось, что ей нравятся мужчины, соединяюще 
умъ съ мужествомъ, услужливость и обходительность 3) съ бла- 
городствомъ. Изъ всего этого я понялъ, что говоривший мн$ о 
ней либо самъ обманулся на счетъ ея природнаго ума, либо меня 
хотфлъ обмануть. Не смотря на это моя любовь не утолилась, 
мн$ показалось даже, что и письмо написано, чтобы ободрить 
меня къ дальнфйшимъ послан1ямъ, обнадежить и поощрить къ 
работф надъ собой, чтобъ ей понравиться. И я р$фшился на это, 
хотя никакихъ требуемыхъ качествъ за мной не было. Я на- 
писаль ей еще разъ, но никакого отвфта не получилъ. — Что-же 
побудило тебя вчера плакать и желать смерти? спросилъ меня 
духъ. — Объ этомъ лучше было бы умолчать *); во первыхъ, 


1) Стр. 177; сл. выше т. Т, стр. 184, прим. 2; стр. 504. 
2) Стр. 177—8. 

3) Стр. 179: согеза. 

4) П 1асеге загеББе рта опезю. Сл Ригв. ХУ, 45. 
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сознанше, что я сталь неразумнымъ животнымъ и, потративъ 
большую часть жизни на то, чтобы чему нибудь научиться, въ 
минуту нужды оказался неучемъ; во вторыхъ ея стараше раз- 
гласить всюду о моей любви къ ней. Въ первомъ отношения я 
не могу себф простить, что такъ легко довфрился розсказнямъ 
о высокихъ качествахъ женщины и неосмотрительно позволилъ 
себЪ угодить въ сти любви, поступившись свободой и разу- 
момъ. Что до второго, то здфсь она виновна во многомъ, ибо 
влюбившись въ н$коего господина, котораго сосфди зовутъ 
Авессаломомъ, чЁмъ онъ себя и считаетъ, не будучи таковымъ, 
она, желая привязать его къ себф, показала, ему мое письмо, и 
оба глумились надо мной, а онъ сдБлаль меня посм$шищемъ, 
разсказывая обо мнЪ, что ему вздумается; онъ-же внутилъ и ея 
письмо ко мнЪ. Самъ я видфлъ собственными глазами, какъ она, 
хихикая, показывала, на меня другимъ, в5роятно, приговаривая: 
Посиотрите-ка, каковъ дуракъ? Это мой ухаживатель, какъ мнЪ 
не быть счастливой! Такъ говорила она нБкоторымъ женщинамъ, 
про честность которыхъ я, да и друге кое-что знаемъ. Что за 
непристойное и постыдное дфло, что на человфка, пе скажу бла- 
городнаго, ибо таковымъ я себя не считаю, но выросшаго среди 
достойныхъ людей, постоянно водившагося съ ними, довольно 
также, если и не въ совершенств$, знающаго свЪтъ *)—на этого-то 
челов$ка женщина указываетъ взглядомъ и пальцемъ, точно на 
какого-то сумашедшаго! Признаюсь, это привело меня въ такое 
негодоваше, что нфеколько разъ у меня являлась мысль прибЪг- 
нуть къ словамъ, которые были не къ ея чести, но искорка 
разума, оставшаяся во миф, доказывала, что это было бы ббль- 
шимъ позоромъ мнЪ, чфмъей; я воздержался и пришелъ въ порывЪ 
гн$фва къ знакомому тебЪ нейстовому рЪшен!ю °). 

Выслушавъ меня, духъ что то говорилъ про себя, какъ бы 
размышляя. Хочется мнф потолковать съ тобою обстоятельнфе, 
началь онъ снова, на пользу твою и другихъ, во первыхъ 


1) Стр. 181. 
2) Стр. 182: а1зогапаюо аррейю. 
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о тебЪ самомъ, во вторыхъ о ней, а наконецъ и о причинахъ, 
довесдшихъ тебя до такого отчаян1я. Начну съ тебя. Тебя сл- 
дуетъ попрекнуть за многое, но я коснусь только твоихъ лтЪ 
и занятий. Если не обманываютъ меня твои побфлфвиие виски 
и сфдая борода, ты лБтъ сорокъ, какъ вышелъ изъ пеленокъ, 
и двадцать пять, какъ позналъ свфтъ '). Если долгий любовный 
искусъ юношескихъ л6тъ не научилъ тебя, то приближающаяся 
старость, ум$ряющая пылъ, должна была-бы открыть тебф 
глаза, куда можетъ повергнуть тебя эта неразумная страсть 
и хватитъ-ли у тебя силь подняться. Ты поняль-бы, что въ 
дфлахъ любви женщины предпочитаютъ молодыхъ людей тфмъ, 
кто клонится къ старости, и что даже юнотамъ не пристало 
то глупое ухаживане, которое женщинамъ такъ нравится. При- 
лично-ли тебф теперь плясать и пфть и выходить на турниры? ?), 
бЪгать по ночамъ, переод$ваться и прятаться, когда и гдф захо- 
четъ твоя милая, можетъ быть, съ той лишь цфлью, чтобы похва- 
статься, что она увлекла человЪка зр$флаго? Все это тебф не по 
л6тамъ, тебЪф подобало бы не поддаваться страстямъ, а-подавлять 
ихъ, наставляя юношей благими дфлами, которые увеличили бы 
твою славу. — Но перейду къ вопросу о твоихъ занят!яхъ: 
сколько мнф извфстно, ты никогда не учился ремеслу, всегда 
ненавидфлъ торговое д$ло, и даже хвалился этимъ, принимая въ 
разсчетъ свои дарован!я 3) и малую склонность къ занят1ямъ, 
въ когорыхъ иные старфются, юн$я умомъ *). Съ малыхъ алфтЪ 
ты отдался, болфе, чфмъ желалъ того отецъ, священной Филосо- 
Фи, особенно поэзи, въ которой, быть можетъ, ты проявилъ 
болфе страстнаго желания, ч$мъ высоты повиман!я °). Она то и 
должна была бы научить тебя, что такое любовь и женщины, 
что такое ты самъ и что теб прилично. Любовь — это страсть, 
ослЪпляющая умъ, сбивающая дароваше (швето) съ пути, 


1) Стр. 183: И созёаш! 4е] шопдо. 

2) Сл. Дек. УШ, 7 = пер. 1, стр. 151—2. 
3) Таверпо. 

4) Стр. 184—5. 

5) Стр. 185: аМе2та 4’ шбе8рто. 
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ослабляющая память, расточающая достатокъ, истощающая 
тфлесныя силы, врагъ юности и старости, родоначальница поро- 
ковъ, обитающая въ пустыхъ сердцахъ; нфчто неразумное, не- 
порядочное и непостоянное, что поражаетъ нездоровые умы и 
лишаетъ человЪка свободы. Перебери древня повести и совре- 
менность, и ты увидишь, сколько зла произошло отъ того, кого 
ты вмЪстБ съ другими называешь богомъ, величая его, оскор- 
бляя тфмъ Господа, нанося вредъ .своимъ занят!ямъ и себЪ самому. 
Если бы твоя Философ1я не показывала тебЪ всего этого, долженъ 
былъ-бы показать собственный опытъ — и древнее изображене 
крылатаго, обнаженнаго Амура-стр$лка, съ повязкою на гла- 
захъ. Но твои занят1я могли научить тебя, кромЪ того, что такое 
женщина: женщина—это несовершенное животное, исполненное 
тысячью отвратительныхъ страстей; еслибы мужчины были ра- 
зумны, они приближались бы къ нимъ не иначе, какъ къ соверше- 
ню нФкоторыхъ неизб$жныхъ природныхъ отправлений, отбывъ 
которыя, челов$къ спфшитъ удалиться; въ этомъ отношени звЪри 
разумнБе его. НФтъ животнаго болфе грязнаго; это онБ сами 
отлично знаютъ, считая скотомъ всякого, питающаго къ нимъ 
вожделЪ ше. Но говорить объ этомъ подробно не хватило бы 
года — а мы наканунЪ новаго. Полныя лукаветва '), онЪ ста- 
раются всфми силами выйти изъ своего низменнаго положения ?) 
и стать нАбольшими, уловляя нашу свободу въ сЪти своей кра- 
соты, которую умножаютъ различными способами, притираньями 
и красками, порой обращая дЪйствемъ сЪры, искусственныхъ водъ 
и солнечныхъ лучей черные волосы въ золотистые, то заплетая ихъ 
въ косу, то распуская по плечамъ, то собирая на голов, лишь бы 
къ лицу; прельщая то пфньемъ, то пляскою. Такимъ-то обра- 
зомъ он становятся женами многихъ и любовницами еще бдль- 
шаго числа, и, возмечтавъ, начинаютъ стремиться къ власти, 
хотя знаютъ, что рождены рабынями. Притворяясь кроткими 
и ласковыми, они выпрашиваютъ у мужей платья и украшения, 


1) Стр. 187: ша12а. 
2) Стр. 187: шЯша е Базза соп4121опе. 
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и тБ сами даютъ имъ въ руки оружие противъ себя. Ставъ изъ 
рабынь подругами, онф всфми способами силятся захватить 
власть, разсчитывая, что если имъ спустятъ то, чего не дозво- 
лятъ слугамъ, онф въ самомъ дЪлЬ — хозяйки. И вотъ онЪ на- 
чинаютъ рядиться; нфтъ той нескромной моды, введенной къ 
намъ публичными женщинами, которую-бы онЪ не переняли. Въ 
домф отъ ниуъ нфтъ житья, какъ то знаютъ всЪ, то испытавшие: 
точно голодныя волчицы, заяюция на мужнино добро, онЪ по- 
стоянно бранятся съ прислугой и родней, будто охраняя то, что 
въ сущности расточаютъ '). Ночью т$-же распри, на супруже- 
скомъ ложЪ никогда пе спится. Вижу я, ты меня не любишь, 
говоритъ одна, другая у тебя на сердцф ?); я не сл$пая, у меня 
лучшие разв дчики, чЪмъ ты полагаешь. БЪдная я! Сколько вре- 
мени я съ тобой, а не разу еще не слышала, когда ложусь, 
чтобъ ты сказалъ: Добро пожаловать, моя радость! Но клянусь 
Богомъ, я еще устрою тебБ то-же, что ты строишь мн$. РазвЪ я 
ужь такъ подурн$ла, не красива, какъ такая-то? Знаешь-ли что? 
Кто двоихъ цфлуетъ, тому одна навфрно опротив$ла. Пойди прочь, 
меня ты не коснешься, ступай къ той, кому ты ровня, потому 
что меня ты не достоинъ. Посмотри-ка, на что ты самъ по- 
хожъ! Надо это прикончить. Не изъ грязи-же ты меня поднялъ; 
сколько было такихъ, которые взяли-бы меня и безъ приданаго, 
и я была бы хозяйкой, а теб я принесла столько-то сотъ 
ФЛОориновъ и стакапомъ воды не могла располагать безъ вор- 
чанья твоихъ братьевъ и слуръ. Пусть отсохнетъ нога у того, 
кто связаль меня съ тобой! — Такъ музаютъ они бЪдняковъ; 
кто проговитъ изъ-за нихъ отца или сына, кто отдфлится отъ 
братьевъ. Добившись своего, онф всю заботу обращаютъ на 
сводень и любовниковъ. Самая цфломудренная изъ нихъ пред- 


1) Стр. 188; сл. Тау. заф. УТ, 510: аш!соз соп]ав1з од Еф зегуов, вгау1в е8% 
гайош из. 

2) Стр. 189; сл. Тит. 16. у. 268: Зетрег БаБеё Шез аМегпадие гола 1]есбиз, ш 
910 пара 1асеё; шие догийиг ш Шо. /ийт вгау!з Ша у1то.... Аше одй риего$ 
апё са ресе р]огаф Офегиз зветрег ]асгиш зешрегдие рага\в. 
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почла бы остаться скорТе при одномъ глазБ, ч5мъ при одномъ 
любовник !). Ихъ сладостраст!е не знаеть мБры и выбора: слуга, 
крестьянинъ, мельникъ или эе1опъ — все равно *); бывали такя, 
что возвращались усталыя, не удовлетворенныя, изъ публичнаго 
дома 3). ОнБ представляются робкими, боязливыми, когда при- 
ходится исполнять благовидныя требовашя мужа *), на высот$ 
у нихъ кружится голова, моря он$ не выносятъ °), ночью боятся 
привидфн!й; шорохъ крысы, стукъ окна, падеве камня застав- 
ляетъ ихъ сомлфть; но когда дло идетъ объ ихъ нечестныхъ 
дфлахъ, онф храбры духомъ °): пробираются къ своимъ милымъ 
по крышамъ, прячутъ ихъ въ сундукахъ, принимаютъ на лож 
при мужьяхъ, что хуже, забавляются съ любовникомъ въ присут- 
ствйи супруга. А сколько бываетъ выкидышей, покинутыхъ дфтей, 
сколько ихъ убиваютъ? 7). — Какъ ве, обыкше творить злое, 
ожидаютъ того-же и отъ другихъ, женщины подозрительны, по- 
тому он и водятся съ звЪздочетами, некромантами, знахарками 
и вБщуньями, которые кормятъ ихъ баснями $); не удовлетво- 
ренныя ими, онф назинаютъ приставать за разъясненями къ 
мужьямъ, но рфдко имъ вБрятъ и приходятъ въ неописанный 
гнфвъ. Тигры, львы и змфи человЪфчнфе ихъ, нфтъ пощады ни 
другу, ни брату, ни отпу, ни мужу, и ядъ и поджогъ и мечъ 


1) Стр. 190; сл. Гу. 1. с. 53; Спиз НБегтае ух зас? Осшз Шаа Ехог- 
дие№1з, п Ваес оси]о сощеша зй ипо. 

2) Стр. 190; сл. Тау. 1. 331: 51 и езф, вегу!з шсиггИиг; абз]ег1з зреш 
Зегуогиш, уеп1еф сопдисёиз адиаг1и8 и т. д. 

3) Стр. 190; сл. Гау. ТЪ. 116 Оогиге угиш доиш зепзегаф ихог.... [шитауй 
са!4ат уеёег! сепюпе ]прапаг.... Её ]аззайа уг1з пес Чаш зааёа гесеззй. 

4) Стр. 190; диашиападие ]а сас1оп #0ззе опезва. 

5) Стр. 190: сл. шу. №. 94: Тама регеЙ 31 гаНо езё её Бопеза, Чишепи рау1- 
Чодие сеащиг рес4оге.... 51 )лаЪеа& сопдих, дигиш её сопзсеп4еге пауеш: Типс 
зепйпа стау1з, Фипе зишшиз уег иг аег. 

6) Гу. №. 100: Оцае шоесваш зедийаг, зотасВо уа]е. 

7) Стр. 191; сл. шу. №. 595: Ташит аг(ёез Ви!из, {апиш ше саша роззипе 
Опае з4егПез {асй а44ие Бошшез ш уетиге песапдоз СопдисИ ит. д. 

8) Стр. 192; сл. Тау. 1. 553: Сва]Чае!з зе4 ша1ог ег! Вдис1а: 901914 Пахеги 
азгоюриз, сгедеп4 а още ге]абит Нашшоп1в. Сл. Апёг. СареПап:, Ое Ашоте, 
1. ПЕ с. 355. 
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тотчасъ же идутъ въ ходъ. НФть большаго чуда, какъ то, что 
Господь ихъ терпитъ! — Къ тому же все это отродье страшно 
любостяжательно: онф обираютъ мужей, своихъ собственныхъ 
дЪтей ‘'), которыхъ опекаютъ, любовниковъ, къ которымъ равно- 
душны, и не задумаются выйти за богатаго старика, слювяваго, 
разбитаго, беззубаго, въ надеждЪ скоро овдовЪть 2). Если годы 
позволятъ ему имЪть потомство, тфмъ лучше, иначе дфти явятся, 
хотя бы и подставныя, чтобы вдовф можно было благодфтель- 
ствовать на счетъ опекаемаго. — В$трянныя и непостоянныя зо 
всемъ, кромЪ сладостраст!я, полныя самомн$вя, онф упрямы и 
непокорны. Если богатая женщина невыносима 3), то нЪтЪ ни- 
чего непрятнфе бЪдной, когда она строптива. Онф послушны 
лишь тогда, когда добиваются нарядовъ и объят, во всфхъ 
другихъ случаяхъ вм5няютъ послушан!е въ знакъ рабства. — 
Болтливы онф до надофдливости; бфдные ученые претерп5ваютъ 
холодъ и голодъ, проводятъ безсонныя ночи и убфждаются посл$ 
многихЪ лЬтъЪ, что мало чему научились; женщинамъ стоитъ про- 
стоять въ церкви обфдню, и он$ уже знаютъ, какъ вращается 
твердь, сколько и какихъ звЪздъ на небф, какъ происходатъ громъ 
и молн1я и градъ, что дфлается въ Инд или Испани, откуда вы- 
ходитъ Нилъ; съ кЬмъ спала ея сосфдка, отъ кого другая бере- 
менна, и сколько той курица несетъ въ годъ явцъ. Однимъ сло- 
вомъ имъ в$домо все, что когда-либо совершали троянцы, греки 
и римляне, и, если не найдется другихъ слушателей, онф болтаютъ 
о томъ съ служанкой, булочницей или прачкой “). Такую-же 
мудрость преподаютъ онф и дочкамъ: какъ грабить мужей, полу- 


1) Стр. 193: 1ог рарИИ ВеИиоЙ; сл. Тау. Ш. 629: Уоз езо, рарИЦ, шопео, 
айЪиз ашрНог гез езё, Сизбю4Ие апппаз сё пи] сгедйе шепзае. 

2) Стр. 193; сл. ау. №. Ше зеп1$ {геши! ат сари дезсеп4еге }155 п сое]ат 
её ]1опва шапапиа 1а`га заЙуат. 

3) Стр. 194; сл. Тау. 1. 460: пио]ега аз ШВ езё диат {епита @1уез. 

4) Сл: Дек. Г, 10= пер. 1, стр. 65; сл. Тау. 1. 402: Наес еадет поУЦ, аш 100 
На ш огБе; ша Зегез, аи! ТЬгасез абапё; зесгейа поуегсае Еф риег!; 4113 
ате аз атпуашг адиМег. П1сеь диз \паш ргаерпалат Фесегй её до 


Мепзе ит. д. 
а 
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чать любовныя записочки, притворяться больной ); откуда только 
являются у нихъ слезы, по первому требовашю, про то Богъ 
знаетъ! А какъ покорно он выслушиваютъ замзчаня на счетъ 
какой-либо прорухи, особенно, если кто увидитъ ее собственными 
глазами! Это было не такъ! говорятъ онЪ тогда, либо: Ты отъяв- 
ленно лжешь, у тебя въ глазахъ двоится, мозги въ починкЪ, пей 
меньше; въ ум$-ли ты? Ты бредишь па яву! Если онф станутъ 
утверждать, что видБли летающаго осла, придется согласиться, 
чтобы не навлезь на себя смертельной вражды, ибо онЪ надменны, и 
если кто вздумаетъ принижать ихъ умъ, говорятъ: РазвЪ сивиллы 
не были мудрыми? Точно каждая изъ нихъ считаетъ себя оди- 
надцатой сивиллой. Но вотъ что дивно, что въ течени столькихъ 
тысячъ лфтъ нашлось всего десять мудрыхъ женщинъ. ОпБ 
идутъ и далфе, утверждая, что все хорошее — женскаго рода: 
звфзды, планеты, музы, добродЪтели *), неблагоразумно отдавая 
себя подъ защиту Пресвятой ДФвы и другихъ святыхъ, такихъ- 
же женщинъ, какъ онф. Но Пресвятая ДЪва, чистая и полная 
благости, такъ далека отъ плотемя скверны, что въ сравненши 
съ другими, создана почти не изъ природваго естества, а изъ 
какой-то пятой стихш, какъ будущий сосудъ и обитель Сына 
Бож1я; святыя-же восхотБли подражать ей, пренебрегли свф- 
томъ, бфжали его, презирая земную красоту въ чаяни небесной. 
Еслибъ позволено было обвинить природу, устроительвицу всего 
сущаго 3), я сказалъ-бы что она сильно проступилась, вселивъ 
столь велие и мужественные умы въ столь презрнныя тЁла, 
какъ женскя. Потому да умолкнетъ этотъ родъ, порочный и раз- 
вралный, и да не украшаетъ себя чужими добродфтелями! Если 
между ними объявится порой женщина, заслуживающая уваже- 


1) Стр. 195; сл. Тау. 15. 239: Зе сей ехресйаз, иф {гада& шаёег Бопез&оз А4аие 
а10з3 шогез, диаш 4иоз ВаБеё?... 231: Ша 40сеё 5ро]з ша@! раадеге шаги; 
Ша 4осеё п13318 & соггарюге {аЪе!з МИ гаде пес зипр!ех гезсгеге.... пс 
согроге запо А4уоса& АгсЫвепеп. 

2) О%14. А. А. Ш, 23: Грза диодие её си№и ез& её пошше {ешша Уаз. 

3) Стр. 198: шаезига 4еПе сове. 
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н1я, то ее слфдуетъ хвалить болфе, чфмъ мужчину, потому что ея 
побфда была труднБе; но въ этихъ похвалахъ пе было необхо- 
димости нашимъ прадфдамъ, не доживутъ до нихъ и наши по- 
томки: скорфе лебеди почернфютъ, вороны станутъ бфлыми '), 
ч$мъ обратятся на правый путь наши женщины, затыкающия 
уши отъ нравоученй, какъ аспидъ отъ трубнаго звука закли- 
нателя ?). 

Я не сказаль тебБ еще, какъ это отродье жадно, упрямо, 
строптиво, тщеславно и завистливо, нерадиво, полно гн$ва и су- 
масбродно — и увфренъ, что еслибъ дошли до нихъ мои обличеня, 
онф, вместо того, чтобъ познать себя и исправиться, обвинили-бы 
меня въ томъ, что я говорю неправду, ибо при жизни я любилъ, 
будто-бы, не ихъ, а кое-что другое. Далъ-бы Богъ, чтобъ онБ 
никогда мнБ не нравились! Теперь мн5 было-бы меньше муки. 

Но перейду къ твоимъ занятямъ. Онф-то по крайней мЪръ, 
если не собственное сознаше, должны были-бы пояснить тебЪ, 
что ты — мужчина, созданный по подоблю Божию, совершевв?й- 
шее животное, назначенное властвовать, не повиноваться. Это 
объявилось на нашемъ прародитель, извф$стно съ древности и 
теперь еще ведется у всЪхъ народовъ, что мужчинамъ, а не жен- 
щинамъ, предоставлена, власть и руководство, чфмъ ясно показы- 
вается преимущество первыхъ надъ посл двими. Самый простой и 
незназущий челов$къ, если 'голько онъ не лишенъ здраваго смысла, 
превосходить женщину, считаемую за доблестнфйшую своего 
времени, тЬмъ болфе челов$къ, выдфливцийся изъ ремесленной 
толпы благодаря занят1ямъ священными науками 3) и Философтей. 
Къ числу таковыхъ принадлежишь и ты: трудомъ и талантомъ, 
при помощи Божей, въ которой н$тъ отказа достойному, если 
онъ помолитъ о ней, ты удостоился прюбщиться къ наболь- 
шимъ ‘). Почему-же унижаешь ты себя, подчиняясь дрянной 


1) Стр. 198; сл. Оу14. А. А. 165: Вага ау!з ш 1егг!з шгодие зна Ита суспо. 
2) Стр. 199. 

8) Стр. 201: засг1 з$и91. 

4) 1Ъ. иа’шаяв1огь, 
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женщин? Самъ ты знаешь, что тебф не подобаетъ посфщать 
храмы и общественныя мЪ$ста, полныя народа, а жить въ уеди- 
ненш, изошряя умъ въ работЪ и поэзии '), чтобы стать лучше и 
по мфрф силъ, болБе словомъ, ч5мъ дБломъ, умножить твою 
славу, конечную цфль твоихъ стремленй — посл$ надежды на 
вЪчную жизнь. Въ л$сахъ и уединеши тебя никогда не покинутъ 
касталйскя нимфы, которымъ хотятъ уподобить себя эти пороч- 
ныя; ихъ красота — небесная, никогда онф не пренебрегутъ 
тобой, не наглумятся, не зат$ютъ съ тобою разговора о томъ, 
какой ленъ тоньше, изъ Витербо или романьольскй, или что 
булочница истопила слишкомъ жарко, а у служанки не подня- 
лось тфсто; он не разскажутъ тебЪ, что дЪфлала въ прошлую 
ночь такая-то сосфдка, сколько Отче Нашъ прочитала за пропо- 
вфдью другая, и надо-или нётъ перемфнить на плать$ галуны. 
Он$ ангельскимъ голосомъ повф$даютъ тебф о томъ, что было 
отъ начала, св$та, и понын$, и покоясь съ тобою въ т$ни на травЪ 
у потока, послБднихъ волнъ котораго никто не видфлъ, объяс- 
нятъ тебф прачины, почему см$няются времена года, вращаются 
солнце и луна ?); какая тайная сила питаетъ растен1я и укрощаетъ 
дикихъ животныхъ; откуда спускаются къ намъ души, какими 
ступенями восходятъ къ безконечному божественному благу, и 
по какимъ стремнинамъ свергаются въ бездны. Зат$мъ, пропфвъ 
тебф стихи Гомера, Виргимя и другихъ древнихъ поэтовъ, он*, 
коли захочешь, споютъ тебф и твои собственные. Такое обще- 
ство всегда теб открыто, а для кого ты его оставляешь? 
Праведно поступили-бы онф, еслибъ изгнали тебя изъ своего 
прелестнаго сонма, когда, отдавшись животной страсти, не сты- 
дясь, грязный и запятнанный, ты снова возвращаешься къ нимъ. 
И это такъ и будетъ, если ты не перестанешь, онф также ум$ютъ 
негодовать; а какой стыдъ будетъ для тебя, если это случится! 
Но знаешь-ли ты, подъ чье иго ты подставиль свою выю? Я 


1) ТЪ. уег$1#сапдо. 
2) Сл. Утв. Сеогв., 1. П, у. 475—8. 


БОККАЧЧЬО. 29 


разскажу тебф о ней, кичащейся своимъ всевЪден1емъ 1), дабы 
ты не подумалъ, что она отличается отъ другихъ. Эту женщину, 
вЪрнфе дракона, я почти не зналь, когда по желалию друзей и 
родныхъ женился на ней по смерти первой жены, которая была 
гораздо ея споснфе. Она была вдова и уже знакома съ искус- 
ствомъ обмана. Въ домъ она вошла голубкой, но зат$мъ стала 
змЪей, и я сознаюсь, что мое излашнее благодуще было причиной 
всфхъ моихъ бЪдъ. Я пытался было обуздать ее, но зло такъ 
укоренилось, что его пришлось переносить, а не врачевать; и 
я склонилъ выю, чтобы не подливать масла въ огонь. Она то и 
дЪлала, что кризала и бранилась я била прислугу, и хотя при- 
. несла съ собой незначительное приданое, держала высокомБрныя 
рфчи, точно я изъ крестьянъ *), а она изъ швабскаго дома 3), и 
ея родъ мн$ не извфстенъ. Имъ она, кичилась *), не зная о немъ 
ничего, разв$ когда, пересчитывая вывЪшенные въ церкви Фа- 
мильные гербовые щиты, по ихъ количеству и древности судила 
о своемъ благородетв$. Но если бы на десять недостойныхъ муж- 
чинъ ея рода, болБе удачливыхъ своимъ плодородемъ, чЁмъ 
доблестью, повфсить одинъ гербъ, и снять взамВнъ его одинъ изъ 
тБхъ, которымъ отличены были между ними получившие рыцарское 
зване (хотя къ нимъ оно шло, какъ сЪфдло къ свиньЪ), я уб$жденъ 
что рыцарскихъ гербовъ не оказалось бы ни одного, а негодныхъ 
цфлыя сотни. Невфжды полагаютъ рыцарское зване въ плать$, 
подбитомъ бфличьимъ м5хомъ, въ мечЪ и позолоченныхъ шпорахъ, 
которыми могъ бы обзавестись любой ремесленникъ и крестьянинъ, 
въ кускВ ткани и какомъ-нибудь гербЪ, который можно было-бы 
повфсить въ церкви по смерти. Таковы нынфшне рыцари; на 
сколько они далеки отъ настоящихъ, то вфдастъ Господь. 


1) СогЬасс10, стр. 203: ипо згап ваза. 

2) Стр. 204: да СараПе. 

3) Сл. Гу. Сотш. Раг. Ш, стр. 119. 

4) Сл. Тоу. 1. с. 166 слд.: и {егеё ихогеш, си! сопз4апё ошша? ша]о — Ма]о 
Уепизташ, дпах 4е, Согпейа шайег бгассвогит, 81 сит шабт!з уфа Физ айегз 
Стапае вирегсИиии её питегаз ш дофе г1ашрВо$ и т. д. 
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Такъ величалась она и кичилась, а я, сложивъ по трусости 
оруже, ожидалъ, что она опомнится, пока не увидфлъ, что при- 
несъ къ себЪ не миръ и покой, а распрю и пламя и ведолю. Я на- 
чалъ избЪгать своего дома и возвращался въ него къ ночи, какъ 
въ тюрьму. Ставъ хозяйкой, она во всемъ завела свои порядки: 
носила платья, как1я ей хотфлось, не тЪ, какя я ей дБлалъ, про- 
вфряла счеты моихъ доходовъ, распоряжаясь деньгами по своему 
усмотр$н1ю и уличая меня въ недовЪ рии, если я медлилъ передать 
ей что-либо оставшееся у меня на рукахъ. Такъ она добилась 
своего, слагая оруже лишь послЪ побЪфды, тогда какъ я, по неразу- 
м1ю своему обнаруживаль все большую слабость, желая избЪгнуть 
непрлятностей; за эту-то слабость я и горю теперь въ этой огнен- 
ной одеждЪ. Теперь-то она и начала проявлять всЪ т$ доблести, 
о которыхъ такт» торжественно докладывалъ тебЪ твой другъ. 
Миф онф хорошо извЪфетны. НФтъ въ нашемъ город$ женщины 
суетнбе ея. Вообразила она себф, что особая красота женщины 
въ полныхъ, румяныхъ щекахъ и развитыхъ, выпяченныхъ яго- 
дицахъ; это, слышно, нравится въ Александрии. И она добилась 
того: пока а постился, въ видахъ сбереженя, она питалась кап- 
лунами, макаронами съ пармезаномъ, которыя пожирала, какъ 
свинья, не съ блюда, а въ мискЪ, словно недавно вышла, изъ «Го- 
лодной башни» '). Ей требовались молочныя телята, сБрыя куро- 
патки, Фазаны, жирные дрозды, голуби, ломбардекя похлебки, 
макароны съ начинкой, оладьи съ бузиной, крупичатые торты и 
рагу, которые она глотала, какъ крестьянинъ Фиги, черешни изи 
дыни, когда онъ до нихъ доберется. Кислаго и Фдкаго, что сушитъ 
тфло, она избфгала, какъ врага, за-то знала толкъ въ хорошихъ 
винахъ и попивала усердно, въ чемъ ты самъ могь бы убфдиться, 
пока я былъ въ живыхъ, еслибъ обратилъ вниман!е на ея щеки 
и болтливость. Не знаю, похудфла-ли она съ поста, который 
паложила на себя въ мое спасене; еслибъ даже она держала его 
при тебЪ и мн$ пришлось въ томъ росписаться, я все-же ве по- 
вЪрилъ бы тому. 


1) Стр. 207; сл. 1ш#. ХХХШ, 22-3. 
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При этихъ словахъ, не смотря на печальное настроеше духа 
и раскаянте, я не могъ удержаться отъ см5ха. А духъ продол- 
жалъ, не смущаясь: И вотъ твоя дама, настоящая чертова пре- 
лестница, не удовольствовалась тфмъ, чтобы стать плотнфе, а 
пожелала, чтобъ тфло у нея было нфжное и блестящее. Стала 
она готовить разныя притиран!я, перегонять воду; понадоби- 
лась ей кровь разныхъ животныхъ, всяюя травы; мой домъ 
наполнился горнами, кубами, горшезчками, склянками; не было 
во Флоренщи аптекаря, огородника или булочника, который бы 
не работаль на нее. ВеБмъ этимъ она притиралась и красилась 
такъ, что когда мнЪ случалось поцфловать ее, я увязалъ гу- 
бами '). Ты не пов$ришь, какими сортами золы она мыла свою 
златокудрую головку и съ какимъ торжествомъ совершалось 
хождене въ баню, изъ которой она приходила болфе испачкан- 
ной, чЪмъ отправляясь туда. При ней всегда были двЪ или три 
женщины изъ тфхъ, которыя ходятъ лощить стекломъ кожу 
дамъ на лицф и шеф, вырывая ненужные волоски, а съ этимъ 
полезнымъ ремесломъ соединяютъ и другое: посредницъ любви. 
Но мн не хватило бы недфли, еслибъ я хотфлъ разсказать, какъ 
пр!обрЪ$талась и охранялась эта искусственная красота, скорЪе 
безобразие. Всего то она боялась: солнца и воздуха, пыли и 
вфтра; муха, сБвшая на лицо, была для нея такимъ несчасттемъ, 
что въ сравнеши съ нимъ потеря Акры христ!анами показа- 
лась бы пустякомъ ?). Случилось однажды, что муха пристала 
къ ней, а она только что притерлась какимъ-то новымъ зельемъ; 
какъ она ни отгоняла ее, та назойливо возвращалась; тогда 
схвативъ метлу, опа стала метаться за ней по всему дому, и не 
попадись она ей подъ руку, я увфренъ, она лопнула бы отъ 
злости. Накъ ты думаешь: если бы о ту пору ей попался какой- 
нибудь щатъ или золоченый мечъ ея родичей-рыцарей, в$дь она 
навЪфрно вступила, бы съ мухой въ бой? Ночью жужжан!е комара 


1) Стр. 209; сл. Тау. 1. с. 463: Бе пиве у1зсашаг 1аЪга, таг!. 
2) Стр. 210; сл. ш#. ХХУЦП, 89. 
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приводило ее въ неистовство, весь домъ поднимался на ноги, п 
она не ранфе успокоивалась, какъ когда ей подносили преступ- 
ника, осмфливавшагося досаждать ей и грозившаго испортить ея 
прелестное личико. Но всего потфшнфе было видфть, какъ она 
убирала себф голову. Когда опа была помоложе (ближе къ со- 
рока, ч$мъ къ тридцати годамъ, хотя, будучи дурной счетчицей, 
она давала себф; двадцать восемь лЪтъ), опа всегда запасалась, 
въ какую-бы то пи было пору года, зеленью и цвЪтами шести 
сортовъ, изъ которыхъ плела гирлянды. Вставъ спозаранку, 
омывЪъ своими снадобьями лицо и шею, она садилась у зеркала 
или и у двухъ, чтобы видБть себя со всфхъ сторонъ, какое 
зеркало ей болБе польститъ. Окруженпиая склянками и всякими 
зельями, она приказывала причесать себя, на волосы клала, ка- 
кую-то повязку изъ пеньки, которую зовутъ косами; пришпиливъ 
её тонкой шелковой сЪфткой, опа начинала пакалывать цвФты, 
убирая голову, словно павлиный хвостъ, и все смотрясь въ зер- 
кало. Съ годами, когда въ волосахъ показалась сЪфдина, хотя ее 
ежедневно удаляли, вмЪсто зелепи и цвфтовъ явились шпильки и 
вуали. И здЪсь та-же возня '): Этотъ вуаль слишкомъ мало под- 
желтили, говоритъ она служанкЪ, этотъ слишкомъ свЪфеился; 
тотъ спусти, этотъ подтяни на лбу; переколи пониже шпильку 
да возьми стеклышко и соскобли волосокъ подъ лвымъ ухомъ. 
Случалось, что служанка не угождала, и она гнала ее, разра- 
жаясь бранью: Пойди прочь, тебф бы только кострюли чистить! 
Позови ко мнф такую-то. И работа начиналась снова; затфмъ, 
помусливъ палецъ, она, точно кошка лапкой, принималась при- 
глаживать тотъ пли другой волосокъ, и не только гляд$лась 
въ зеркало, но приказывала и служанк$ оглядфть себя, все-ли 
у нея въ порядк$, точно дБло шло о ея чести ?), а когда, выхо- 
дила къ поджидавшимъ ее подругамъ, бесфда шла о томъ-же. 


1) Сл. стр. 212 сл$д. и Тау, |. с. 490: О15роп сгшеш ]асегайз 1рза сарИИз.... 
Рзесаз шёеЙх. 

2) Стр. 213: поп аНгипев сЪе зе ]а зиа {ата о ]а виа уНа да дие] 91реп- 
4еззе; сл. Гу. |. с. 500: 4атацат Гашае @1зсгииеп азаиг, Ап апвае. 
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Я хорошо знаю, что все это не новость, вФдь другя женщины 
дфлаютъ то-же самое; тфмъ скорфе ты поймешь, что изъ всего 
этого выходило. Когда, се спрашивали, для кого она такъ ря- 
дитея, она отвфчала, что для меня, чтобъ мнЪ понравиться, а 
я будто волочусь за служанками и пропашими женщинами. Она 
отъявленно лгала, а я такъ не разъ замфчалъ, какъ она бод- 
рилась, словно соколъ, съ котораго сняли клобучекъ '!), когда 
‚проходилъ какой-нибудь молодой человфкъ; а въ какомъ она бы- 
вала восторг$, когда, ее хвалили, и какъ готова, была убить своими 
собственными руками того, кто отозвался о ней нелестно! Та- 
кою-то суетностью и прелестями и откровенностью взглядовъ и 
словъ *), не приличныхъ порядочной женщин%, она привлекала къ 
себЪ любовниковъ, изъ которыхъ мног1е добились цфли, не уто- 
ливъ ея пламени. Я не пускаюсь въ подробности, это было-бы 
плохимъ средствомъ къ твоему уврачеваню, ибо я знаю, что 
мужчины, желаюшле сближешя съ женщиной, тфмъ сильнфе 
пылаютъ, ч$мъ страстнфе она оказывается. Скажу только, 
что живъ еще ифюй рыцарь, когда-то болБе храбрый, ч$мъ 
удачливый, которому она отдалась еще при моей жизни, чтд я 
подозрЪваль, а теперь знаю. ЗдЪсь она проявила свою щедрость, 
о которой говорилъ твой другъ, одаряя его не своимъ, а моимъ 
добромъ, когда вещами, когда деньгами. Былъ у меня еще со- 
сфдъ, котораго я боле любилъ, чфмъ онъ соблюдалъ мою честь; 
ему иеще одному своему родственнику она также не отказала 
въ своихъ объяп!яхъ. 

Мн$ надо было бы по порядку разсказать о любезности, 
услужливости 3), которая, по ея словамъ, такъ ей по сердцу. Разу- 
мфется, по сердцу: пока она была молода, она никогда не отказы- 
вала въ услугахъ, и теперь ожндаетъ, что и ей не будетъ отказа. 
Дпваюсь я, какъ тебя она обошла; должно быть, Богъ тебя 


1) Стр. 213; сз. Раг. ХХ, 34—5. 
2) Стр. 214: раг]аще. 
3) Стр. 216: сомеза. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 3 
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хранитъ. Нравятся ей еще мудрые люди; она, въ самомъ дЪлф, 
мудрЪйшая; но тебф извЪетно, что мудрость бываетъ разная. Од- 
нихъ славятъ за то, что они отлично понимаютъ священное писаше 
и умЁютъ истолковать его, друте, свфдуще въ законахъ, дають 
полезные совфты; иные, испытанные въ дфлахъ правлен1я, знаютъ 
чего избЪгать, чему слБдовать; многихъ считаютъ умными, потому 
что они хорфшо ведутъ торговлю, занимаются ремесломъ, домаш- 
ними дфлами. Но есть еще родъ мудрыхъ людей, о которыхъ ты 
еще не слышалъ въ школ между ФилосоФамн. Какъ послБдова- 
тели Сократа и Платона носятъ ихъ имена, такъ есть еще одна, 
секта, принявшая имя нфкой достойной женщины, о которой ты, 
чай, не разъ слыхалъ: мадонны Чангеллы '). По ея предложен!ю, 
посл$ долгаго и серьезнаго спора на соборф женщинъ положено 
было за правило: вефхъ женщинъ, обладающихъ смфлостью и 
отважностью и умфньемъ отдаваться сколькимъ бы мужчинамъ имъ 
ни пожелалось — считать мудрыми, всЁхъ же другихъ за сопли- 
выхъ дуръ. Въ этой-то мудрости она превзошла всякую сивиллу, 
и не разъ говорили, ужуъ не ей-ли достоитъ занять м$сто покойной 
Чангеллы и ея наслФдницы, монны Д!авы. Ты, стало быть, 
ошибся, иначе понявъ ея мудрость и требоване ею— мужества. 
Ей нужны не бранные подвиги и не пролит!е крови, а другое; 
любой сарацинъ съ площади *) будетъ ей Ланцелотомъ, Триста- 
номъ, Оливьеромъ 3), коли знаетъ свое дфло; если годы не отняли 
у тебя прежней силы, тебЪф нечего было отчаяваться— въ заблуж- 
дени, что отъ тебя ожидаютъ храбрости Амарольда Ирланд- 
скаго *). 

Она говоритъ, что любитъ людей благородныхъ; въ благород- 
ств$ она ничего не смыслитъ, и если сказала такъ,, то лишь затБмъ, 
чтобы и тебф показаться дамой древняго рода, пбо она счигаетъ 


1) Стр. 218; сл. Раг. ХУ, 128 и выше т. Т, стр. 71—29. 

2) ау. УТ, 110: Зе4 в1а41алог егаё: Гас Вос оз Нуасйиоз. 
3) Изв$стный герой Карловингекаго эпоса. 

4) Герой романа о ТристанЪ. 


БОККАЧЧЬО. р 35 


свой родъ старше королевскаго баварскаго или французскаго. 
Что она благородна и — дама, этого она никогда не докажетъ, а 
что она древняя — въ этомъ вскорф убфдигъ ея лицо. Пишетъ 
она тебЪ'), что любитъ людей, умфющихъ красно говорить; вфрно 
то, что она безконечно болтлива и одна своей болтовней помогла бы 
лун$ въ ея превращен!яхъ гораздо болфе, чфмъ всБ тазы древ- 
нихъ °). То она хвастается въ кругу женщинъ: моя родня, мои 
предки! и млфетъ отъ восторга, когда ее слушаютъ или титу- 
луютъ. Ей извфетно, что творится во Франции, что приказалъ 
английский король, будетъ-ли въ Сицими урожай, привезутъ-ли 
гепуэзцы или венещшянцы пряности съ востока, спала-ли прошлую 
ночь королева Джьованиа съ мужемъ и чтд затЪваютъ у себя Фло- 
рентийцы 3),—хотя разузнать объ этомъ ей было-бы не трудно, 
стоило только повидаться съ кфмъ нибудь изъ нашихъ прави- 
телей, они держатъ тайну такъ-же, какъ корзина или рфшето 
воду. Если правду говорятъ естествов$ды “), что у животнаго 
тотъ членъ вкуснфе, который паиболфе упражняется, у нея всего 
вкуснфе языкъ; и во спб онъ болтаетъ. Кто, не зная ея, послу- 
шалъ-бы, что она говоритъ о себф, счель бы ее за святую, 
высокородную; знающаго оно тошнитъ. А попробуй-ка не пов$- 
ригь ея росказпямъ, она готова подраться, ибо мнитъ себя 
храбрфе Галеотто съ Дальнихъ острововъ, либо Фебуса: не 
разъ она говорила, что, будь она мужчиной, то превзошла-бы 
не только Марка красавца, но п Герардана, бившагося съ мед- 
вЪдицей 5). 


1) СогБасс!0, стр. 220. Выше объ этомъ не было рЪчи, сл. стр. 19. 

2) Сл. выше т. 1, стр. 500 и прим. 1. Сл. Тау. 1. с. 442: Хаш пешо фаз, пешо 
аега {а хе, Оша 1афогапИ ро{егИ зиссиггеге ]ипае. 

3) Сл. сходныя подробности выше, стр. 25. 

4) СогЬасс!о, стр. 221: Яз1е1. 

5) О Галеотто, баЙевац, дЪйствующемъ лиц въ романЪ о ЛанцелотЪ, сл. 
выше т. 1, стр. 539; Фебусъ относитъ насъ къ Французскоиу роману о Сшгоп, 
переведенному въ ХУ вЪкЪ итальянской прсзой, тогда какъ одинъ изъ его 
эпизодовъь былъ пересказанъ въ стихахъ (Рефизз0 е Вгеиз0, роеша ога рег Та, 
ргипа уоМа риЪЪИсафо. Етепае, Рай 1847. Сл. Моуай въ Кошаша ХХ, стр. 


186 с2Ъд.).— Герардино и Магсо ЪеПо—герои полународной роешеНо ХУ вБка, 
3+ 
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Но перейду къ нфкоторымъ сокровеннымъ предметамъ, ко- 
торыхъ ты не могъ вфдать, да и я былъ бы счастливъ, еслибъ 
ихъ не позналъ. Сначала устраню твое сомнфше: ты скажешь, 
что неслфдъ говорить о подобныхъ вещахъ, что онф и не при- 
личны въ устахъ такого человфка, какъ я, направившаго своп 
стопы къ вфчной славЪ. На это я теб отвЪфчу: не всякому недугу 
разумный врачъ полагаетъ ароматическое средство, иная болфзнь 
требуетъ и вонючаго. Таковымъ недугомъ является твоя страсть; 
крЪпкое, грязное слово дЪйствуетъ здфсь быстрЪе, ч$мъ дру- 
жественныя и пристойныя убфжденя. Времени у насъ немного, 
а твое неупорядоченное желаше ') требуетъ скораго врачеваня. 
Выслушай-ка терпЁливо, не обвиняя медика. Ты и многе дру- 
ге любовались на цвфтъ ея лица, похожй на утреннюю розу, 
и принимали его за естественный. Посмотрфль бы ты на нее 
утромъ, когда она встаетъ съ постели, съ лицомъ зелено-жел- 
тымъ, прыщавая, точно птица въ мытяхъ, морщинистая п 
облЪзлая; какъ, сидя на корточкахъ, она грЪется у огня, на- 
пяливъ на голову чепецъ, съ шарфомъ на шеф, въ тепломъ 
капотЪ, и кашляетъ и отплевываетъ шлеики, вытаращивъ глаза, 
съ синеватыми подтеками. Ты говоришь, что при видЪ ея кра- 
соты страсть забирала тебя, какъ огонь маслянистые предметы *); 
тогда она показалась бы тебЪ грудой грязи или навоза, и ты 
обратился бы въ бЪгство 3). Но ты знаешь, что п задымленную 
стБну и лицо можно выбЪлить, и что тБсто поднимается, если его 
бьютъ *). Такъ и ея красота — искусственная: и стройный станъ, 
и грудь и все другое — не то, чБмъ тебЪ кажется. Ве вы при- 
нимаете кукушку за ястреба 5), такъ и ты, хотя тебЪ, болфе, 


въ стилЪ Пуччи, которому она и была приписана. Сл. Сатиаге де! Ве] Сфегаг- 
4то (Во]озпа, 1567, Зсейа 41 сигозИ А 1еМегазе № 79. 

1) Сограсс1ю, стр. 223: 1зот@ шею аррейю. Сл. росо гезо]а4о аррейю въ 
ДекамеронЪ, Введене = пер. Т, стр. 1. 

2) Сл. выше стр. 19, прих. 1. 

3) СогЪасс1о, стр. 225. 

4) Стр. 224. 

5) Стр. 228; ]е ва\е ш зассо апазйе сотрегапдо. 
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чфмъ другимъ, подобало бы внимать истинЪ, не тому, что ка- 
жется 1). 

Что касается до отчаян!я, въ которое ты впалъ вчера по 
твоему неразум1ю, то я начну разсказъ н$сколько издалека: и 
тебЪ будетъ оттого польза, да и я облегчу хоть немного свое 
негодован!е. До того довела меня эта мерзкая женщина, что 
отъ печали, которую я таилъ, кровь воспалилась и, внезапно 
наполнивъ сердце, была причиной мгновенной смерти. Какъ 
только душа моя отр$шилась отъ бреннаго т$ла, я позналъ, что 
то была за женщина; она-же, несказанно довольная, тайкомъ 
припрятала многое изъ моихъ вещей и деньги, насл$дье моихъ 
дЪтей, которыя я безразсудно ей ввфрилъ, а на людяхъ проли- 
вала притворныя слезы, громко сЪтуя и проклиная судьбу и объ- 
являя о своемъ вамЪрен1и — поселиться въ какой-нибудь келейк$ 
при церкви или монастыр$ и зд$сь проводить время въ молитв. 
Она такъ ловко притворялась, что вс$ ей повЪфрили; и она устрои- 
лась по близости того монастыря, гд$ ты ее вид$лъ, ибо здфсь 
она была не на виду, и ей легче было отдаваться своимъ жела- 
шямъ, потому что, еслибъ не достало другихъ любовниковъ, 
монахи всегда на лицо: они люди святые и сострадательны къ 
вдовамъ. И вотъ она выходила въ церковь, съ чернымъ покры- 
валомъ на лицф, спущеннымъ глубоко на глаза, точно собралась 
строить буку; то откинетъ его, то запахнетъ, то выставить 
руку, на черномъ она выходить еще красивЪфе. Такъ она охо- 
тится на молодыхъ людей, не довольствуясь однообразной пищей; 
такъ и ты попался въ ея сфти. Безконечно перебирая четки, она 
и не помышляетъ о молитвахъ; ей не до того: надо перекинуться 
словомъ съ сосфдкой, той шепвуть, эту выслушать. Ты скажешь, 
что все это она возмфщаетъ въ своей кельф, но за меня она, не 
молится, это я ощутилъ бы, молитва за усопшихъ утишила бы 
мои жгуч!я страдан!я, какъ холодная вода ожеги; можетъ быть, 
она молилась за другого: недавно у васъ умеръ н$кто, и это такъ 


1) Ор1шлюл 1. с. 
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ее опечалило, что цфлую недфлю она не прикасалась къ яицамъ 
и макаронамъ. Ея обычныя молитвы — Фрапцузсюе романы и 
латинская офени, пЪеня о «Загадк» (ш4оуте!о) *) и повЪсть 
о Флор!о и БьянчифФьоре; она млфетъ, читая о любовныхъ сви- 
дан1яхъ Ланцелота и Тристана съ ихъ милыми, а въ промежутк$ 
забавляется, точно дфвочка, съ ручными звфрьками. Въ числ 
многихъ ея пр1ятелей состойтъ и упомянутый мною второй Авес- 
саломъ, которымъ она не особенно довольна; пошелъ онъ на это 
дЬло, презрЪвъ то, что сдфлалъ для него Господь, хотя и мног1я 
друг!я законныя причины должны были бы воздержать его. Онъ 
за это и поплатится: есть у него сынъ, такой-же ему родной, 
какъ Христосъ Тосифу, тотъ за меня отометитъ; пе миновать ему, 
что говорится въ пословицЪ: какъ оселъ лягнетъ въ ст$ну, такъ 
иему отдастся 3), кто оретъ въ чужомъ пол, вызываетъ на то-же. 

Таковы то похвальные вравы той женщины, и печего было 
тебЪ такъ принимать къ сердцу обиду. Но разскажу тебф, какъ 
и что я узналъ о твоемъ письмЪ. До насъ доходятъ вЪети съ 
того свфта, и намъ бываетъ порой дозволено являться сюда. 
Случилось, что въ ночь того дня, когда ты писалъ ей, явился и 
я, влекомый какимъ то чувствомъ состраданя, побуждающимъ 
насъ любить не только друзей, но и недруговъ. Я вошелъ въ ея 
спальню, и все осмотрЪвъ, уже хотфлъ было удалиться, когда 
при св$т$ лампады, теплившейся передъ ликомъ Мадонны, уви- 
ДФлъ ее на ложЪ, и не одну. Они чему-то см$ялись; не прошло 
много времени, какъ она поднялась по просьбБ своего милаго, 
зажгла св$точъ, и доставъ изъ сундука твое письмо, вернулась. 
Стали они читать, и я слышалъ, какъ они глумились, поминая 


1) Сл. С1ап, Мои 41 Рехо Вешьо 45; С1ога Зиг. 4. 1е4. {а]. ХШ, 448 прим.; 
Сашфгии, Ор. Уо]в. 694; Роезе 1осозе шейЦе о гаге риЪЪ]. рег сига 4е! дой. 
АдоНо Мабе!ш1 (Е/гепге, 1884, стр. 33—42). шдоушеПо — популярная пфеня 
въ октавахъ о купеческой дочери, убЪжавшей отъ брачной ночи, чтобы не за- 
беремевить. Что разумется подъ латинскими пЪснями, сап20п1 ]а пе (стр. 233)? 
ВЪ$роятно любовныя, въ стилЪ голардовъ. 


2) Стр. 234: диа]е азто 4& 11 рагейе, 4а]е г1сете. Сл. Дек. У, 10: диа]е азшо 
4% 11 раге{е, 42] г1сеуа = пер. Т, стр. 415. 
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твое имя: и простакъ-то, и дубина; должно быть, писалъ въ про- 
сопкахъ, принялъ одно за другое; а какъ ты думаешь: хватило-ли 
бы его? А еще считаетъ себя умнымъ! Чфмъ бЪгать за благо- 
родными дамами, лучше-бы пошелъ полоть свои луковицы \). 
Палки ему нужно, отхлестать бы его по щекамъ телячьимъ же- 
лудкомъ, пока хватило-бы того и другаго! Досталось тамъ и 
твоимъ дорогимъ музамъ, Аристотелю и Туллю, Виргилю и 
Титу Лив!ю, которыхъ ты считаешь своими друзьями и ближ- 
ними. Ихъ смфшивали съ грязью, на счетъ ихъ кичились и на- 
смфхались, должно быть, пофли они и выпили въ излишеств. 
Тутъ они условились и на счетъ отвфта тебф, и еслибъ не опа- 
сеня любовника, боявшагося ея тщеслав!я и вфтренности, ты 
получиль бы и еще н$сколько посланй. Что-бы сказалъ ты, 
если бы все это самъ услышалъ? Навфрно бы повЪфсился! Но 
еслибъ ты былъ вт, здравомъ умЪ, не говоря уже о томъ, 
что могла раскрыть тебф твоя наука, тебЪ слфдовало бы по- 
смфяться, ибо твоя милая ничБмъ не разнится отъ женщинъ 
вообще. Самъ ты не разъ говорилъ, что имъ въ высшей степени 
нравится, когда ихъ считаютъ красивыми, и что болфе, ч6мъ 
на зеркало, онф полагаются на число ухаживателей °). Вотъ 
почему и ей были праятны твой взгляды, и она показывала, на, 
тебя: она, стало быть, еще можетъ нравиться, если увлекся ею 
ты, извфстный знатокъ женскихъ Формъ 3). Иной объяснитъ это 
пожалуй иначе: она исправилась, обратилась на правый путь, а 
ты приставалъ къ ней; она и показывала на тебя: Посмотрите-ка 
на врага Бояйя, не даетъ мнф спастись! Можетъ быть, дфлала, 
она это не съ той и не съ другой цфлью, а просто, чтобы пошу- 
тить и поболтать. Какая-бы тому ни была причина, ты долженъ 


1) Зваменитыя Чертальдскя луковицы новеллы о {га СтроПа (Дек. УТ, 10),_ 
вспомнившяся какому-то читателю Петраркова экземпляра Плин1я при перечн® 
разныхъ сортовъ луковицъ: попдиш Сег4а14епзез егап\. Сл. е Мо]Вас, Регагдие 
её Гриша вше, стр. 279, прим. 8. 

2) Сл. Дек. УШ, 7 = пер. П, стр. 138. 

3) СогБассто, стр. 238. 
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быль знать, что нфтъ женщины разумной, что всф онБ жестоки, 
низки и ужасны. 

Но оставимъ это; допустимъ, что все, что твой другъ раз- 
сказывалъ о ея доблестяхъ, вфрно; в$дь эти добродЪтели были 
несовмфетны съ твоимъ посламемъ, ты долженъ былъ понимать 
это, и если увлекся, то, очевидно, не ими, а ея красотой. И ты 
не разглядфлъ, что она стара и противна, и готовъ быль уме- 
реть! Неужели ты считаешь себя ни во что, такъ малодушенъ, 
неотесанъ, худороденъ? '). Ты надфялся овлад$ть ея дряблыми 
прелестями, но если бы ты зналъ, что это такое, твое желанте 
было бы менфе страстно. Коли ты разсчитываль разжиться отъ 
нея, то ошибся: она была щедра моимъ добромъ, а теперь ей 
приходится жаться. Годовъ тебЪ она не могла бы ни прибавить, 
не убавить, ни научить, развЪ дурному, ни доставить блаженства, 
ибо ей знакомо лишь блаженство плоти, ч$мъ она сама себя 
осудила на в$чныя муки. Можетъ быть, она могла, сдБлать тебя 
пр1оромъ, чего теперь у васъ такъ добиваются; но я знаю, что 
сенаторы вашего Капитомя не склоняютъ нын$ слуха къ хищ- 
нымъ высокороднымъ волкамъ, отъ которыхъ и она произошла °), 
для этого надо было-бы, чтобы она такъ же приглянулась всЪмъ 
избирателямъ, какъ приглянулась тебЪ; но едва-ли таюе безумцы 
найдутся. А сколько именитыхъ, благородныхъ мужей я могъ бы 
назвать, имена которыхъ ты припомнишь теперь къ своему вреду, 
когда могъ бы вспомнить о нихъ съ пользой для себя! ТебЪ стоило 
только захот$ть, и ты былъ бы имъ дорогъ, но вел дств!е излишней 
и непохвальной гордости 3) ты не сходишься съ ними, а если съ 
кфмъ сойдешься, не вынпосишь, если онъ не иотворствуетъ твоимъ 
нравамъ и не потакаетъ, тогда какъ все это подобало бы дфлать 
тебЪ. Они могли бы возвысить тебя, она лишь принизить, а ты 
склонился передъ нею, ветхой, задыхающейся старухой, кото- 


1) Стр. 240: Рагё её И соз] еззеге да паПа? зе?’4и соз1 ризалито, соз1 зса- 
Чи о, соз1 пеПе ВИе гипазо, соз1 зсорр!а4о @1 сегго о 41 сгоца? 

2) Стр. 241. 

3) Стр 212 ‚з4езпо. 
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рой слБдовало-бы не показываться въ людяхъ, а сторожить золу 
въ комелькЪ '). Не говоря о томъ, что по милости Божей ты 
пртобр$лъ своими занятиями, а лишь о томъ, чфмъ одарила тебя 
природа, тебЪ надо было-бы стыдиться — а вфдь ты гордъ 2) — 
что тебя, какъ коршуна, подманила падаль. Природа оказала, 
тебЪ благодфявше, сотворивъ тебя мужчиной; я уже объяенилъ 
тебЪ, на сколько онъ выше женщины. Если она показалась тебЪ 
высокой и стройной и красивой, то вЪдь и ты не малаго роста, 
пе хуже ея сложенъ и среди мужчинъ не менфе красивъ, чфмъ 
она между женщинами, хотя она притирается, тогда какъ ты 
рЪдко, если когда-нибудь, моешься простой водой; я скажу даже, 
что ты красивЪе ея, хотя и не занимаешься собой, что мужчинЪ 
п неприлично; одно только, борода у тебя сильно посфдЪла и 
побЪлфли вйски, а у нея н5тъ, хотя она и гораздо старше тебя. 
И все-же ей бы подобало скорЪфе искать твоей любви, не тебЪ 
ея добиваться. Одно, по твоему мнБню, за ней преимущество: 
что она благородна; но изъ-за этого она не отринула-бы тебя: 
что такое ея Авессаломъ? Ты заблуждаешься 3), если дер- 
жишься народнаго мнфыя о благородствф. Неужто ты не 
знаешь, что истинное благородство и что ложное? НФтъ маль- 
чика въ ФилосоФСКихъ школахъ, который бы не зналъ, что по 
отцу и матери мы вс равны, созданы однимъ Творцомъ, 
одарены свободной волей, и что, кто поступалъ добродФтельно, 
того звали благороднымъ, кто же отдавался порокамъ, то на- 
оборотъ. Каково-же благородство ея родичей и предковъ? Родъ 
ихъ былъ многочисленный, ибо они плодились — но это даръ 
природы, не доблесть; сильные числомъ, они разбогалФли раз- 
боемъ и грабежемъ и, возмнивъ о себЪ, осмБлились возложить 
на себя рыцарское зване, подобно благороднымъ. А что достой- 
наго и похвальнаго совершили они для государства или для част- 


1) Стр. 242; сл. Дек. У, 10 = пер. Г, стр 410. 
2) Стр. 242. 
3) Стр. 244: ивесЫ.... 5 оссё: 4еПа теше: Рагз. ХУ, 64—5. 
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зыхъ людей? А еслибъ кто и совершилъ, то причемъ тутъ она? 
Благородство вфдь нельзя передать въ насл$дье; у тебя его 
болыше, хотя и нфтъ Фхамильныхъ гербовъ, но любя ее, ты 
запятналь бы его, еслибъ даже за тобой стоялъ весь родъ 
короля Банда Бенуакскаго '). 

Духъ умолкъ, выжидая моего отвфта. Я слушалъ его все 
время, опустивъ голову, какъ челов5къ, сознающий свой просту- 
покъ. Благодатный духъ, началь я, ты научилъ меня, что при- 
лично моему возрасту и занят1ямъ, раскрыль низость той, кото- 
рую я избралъ дамой своего сердца ?), показалъ, на сколько муж- 
чина, по природ$ благороднфе женщины, и что такое — я. Самъ 
я сталь совсфмъ другимъ, но тБмъ яснфе представляется мнЪ 
моя гр$ховность; это убьеть меня, и хотя велико милосерде 
Той, которая послала тебя въ мое спасеше, я отЧаяваюсь въ 
немъ. — Не бойся, отв$заль онъ, божественная благость про- 
щаетъ и тяжелые грфхи, если въ нихъ принесено истинное 
раскаяне. — Господь знаетъ, что я раскаялся; но что мн$ дфлать? 
наставь меня. — Ты долженъ возненавидЪть, что любилъ, возне- 
навидфть ея красоту и полюбить благо твоей души. Зат$мъ ты 
долженъ отомстить ей. Ты знаешь, что ученые такъ умБютъ 
возвеличить, хотя бы и не заслуженно и ложно 3), тфхъ, кого 
захотятъ прославить, что кто бы ни послушалъ ихъ, повЪфритъ, 
что тБ люди по своимъ заслугамъ и доблестямъ превыше неба; 
наоборотъ: того, кто возбудитъ вашъ гнфвъ, будь онъ доброд$те- 
ленъ и полонъ достоинствъ, вы низвергаете въ глубину ада р$- 
чами, внушающими дов5 уе. Ты хотфлъ ее возвысить; умали ее; 
ты скажешь правду и, можетъ быть, это будетъ ей во спасе- 
н1е.— Если Господь сподобитъ меня выйти изъ этого лабиринта, 
я постараюся удовлетворить тебя; мнЪ не надо будетъ особыхъ 
побужденй, чтобы облегчить душу, никому другому я не предо- 


1) Вап 4е Вепо!с въ ромаяЪ о Тристанф. 
2) Сограсс10, стр. 246: доппа деПа п1а шеще. 
3) Стр. 243: шещепдо. 
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ставлю отмстить за, оскорблеше, лишь-бы мнф хватило жизни на- 
писать о ней въ стихахъ или прозЪ; а настоящую месть, которую 
люди видятъ въ одномъ лишь оружии, я предоставляю Богу. Я ей 
покажу, что не надъ вс$ми мужчинами можно глумиться одина- 
ково, и разскажу о ней такое, что она еще посфтуетъ, зачфмъ я 
попался ей на глаза, какъ я скорблю, что ее увидЪль '). Лишь бы 
не изм$нилось у меня настроеше, а то у насъ въ город долго 
будутъ пЗть про ея низости и гадости, и я потщусь сохранить 
это для будущаго въ боле долговфчныхъ стихахъ. 

Онъ молчалъ, и я началъ снова: Скажи мнф на милость: по- 
чему на тебя, а не на кого другого, выпала доля явиться сюда 
на, мое спасене? Я не помню, чтобы на томъ свфтф мы вели съ 
тобой любовь или дружбу. — ЗдЪсь нфтъ ни друзей, ни родныхъ, 
отвфчалъ онъ, вс мы горимъ любовью °), всявЙ изъ насъ былъ 
бы на это готовъ и годнфе меня; если выбрали меня, то потому, 
что та женщина была моею, меня ты долженъ былъ устыдиться 
болфе, чЁмъ всякаго другого, да и всяюй устыдился бы разска- 
зать, что разсказалъ я; потому, наконецъ, что мн ты повфрилъ 
бы, какъ человфку, который быль въ состоян!и все знать. — 
Как!я бы тому не были причины, я тебБ вЪрю и благодаренъ; но 
скажи мн$ во имя того успокоеня, котораго ты чаешь 3), ч$мъ 
мн воздать тебф, зто сдЪлать для облегчен!я твоей муки? — Моя 
негодная жена забыла меня, у нея друг!я заботы, дЪти слишкомъ 
малы, родные лучше бы заботились о другомъ, ч$мъ объ обирани 
опекаемыхъ. Подай по мою душу милостыню и вели отслужить 
обфдню. Но часъ твоего освобожденя приблизился; посмотри 
на востокъ! 

Надъ горами показался свЪфтъ, будто передъ восходомъ 
солнца, лучъ пробился до насъ, какъ бываетъ, когда, солнце про- 
глянетъ изъ-за тучъ, намфчая на земл$ свфтлую стезю. Чувство 


1) Стр. 250: 41з14его 4’еззег @11апо 4’ауеге уейиа, 1е. 
2) 1. с. 01 сагИ\ аг41ато = Ригв. ХУ, 57. 
3) Стр. 251: рег аиеЙа расе све рег {е агдеп4о з’азрейа; сл. Риги. Ш, 74—6. 
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раскаявя, сознаше гр$ха овладфло мною сильнфе, точно какая-то 
тяжесть свалилась съ плечъ, и я ощутиль себя легкимъ и про- 
ворнымъ. Ступай по этой стезф, сказалъ мн$ духъ, да не сби- 
вайся, иначе ты запутаешься въ кустарникЪ, и неизвфетно, уда- 
лось-ли бы тебЪ спова дождаться помощи. — Онъ направилъ шаги 
къ высокимъ горамъ, увлекая меня за собою не безъ большого 
усиля. На вершинахъ мн$ открылось чистое, свфтлое небо, воз- 
духъ быль мягюй, все зеленфло и цвфло, такъ что я забылъ объ 
испытанныхъ невзгодахъ; оглянувшись назадъ, я увидфлъ не 
долину, а что-то глубокое, спускавшееся до преисподней, полное 
ночнаго мрака и сфтованй. Ты свободенъ, сказалъ мн$ духъ,—и 
такова была моя радость, что я хотфль броситься на, кол$ни пе- 
редъ моимъ благод$телемъ— и проснулся, въ поту, точно въ са- 
момъ дл совершилъ восхождене. Я сталь размышлять о ви- 
дЪви и почель его правдивымъ, а о чемъ дотолЪ не зналъ, то 
подтвердили впослЪдстви разепросы. — Солнце уже поднялось, 
когда, отправившись къ друзьямъ, съ которыми привыкъ отво- 
дить душу, я разсказалъ имъ мой сонъ; точно вдохновленный 
Богомъ, я р5шился выйти изъ плачевной долины, и не прошло 
нфсколько дней, какъ я снова располагалъь собою, какъ, бы- 
вало, прежде. А ее яеще накажу моимъ писашемъ: перестанетъ 
она показывать своимъ любовникамъ письма и будетъ поминать 
меня съ печалью и стыдомъ! 

Но надо дать отдохнуть рук$; ты кончена, малая моя книжка, 
будь полезна, особенно молодымъ людямъ, а негоднымъ жен- 
щинамъ не показывайся на глаза, ни той, которая вызвала, 
тебя. Отъ нея тебЪ будетъ худой привфтъ, да она стоитъ и 
большей кары, ч$мъ та, которую ты несешь съ собой. Она и 
дождется ея вскор$, по попущеню Господа, подателя всякахъ 
милостей '). 


1) Сл. пересказъ СогБасс1ю у: С., Изъ мра пфсенъ и любви. ТрумФы 
женщины. Овидй, Данте, Петрарка ин Боккаччьо (Спб. 1893), стр. 500 слЪд. 
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Данте и Ювеналъ, новелла, полная самаго откровеннаго, 
иногда грубаго шаржа, и мотивы чистилищной легенды — вотъ 
впечатлне, которое выноситъ изъ Корбаччьо читатель, пресл%- 
дующий не психологическя, а стилистическя цфли. Съ такого 
именно чтеня полезно назать, чтобы тотчасъ-же разобраться 
въ нфкоторыхъ вопросахъ. Ювеналъ далъ нёсколько штриховъ и 
красокъ для реальной картинки нравовъ, въ которой все вфрно, 
до цинизма, и все преувеличено въ свфт$ф завзятой страстности. 
Это бьетъ въ глаза и такъ поглощаетъ внимаше, что за массой 
безпощадной житейской грязи мы невольно забываемъ, гдф мы, 
забываемъ рамку разсказа, гдф все полно дантовскихъ воспо- 
минанй, не только въ стилЪ, но и въ мотивахъ: жизнь, отдапная 
плотской любви, аллегорически изображена, какъ чистилище, съ 
перспективой ада въ глубинЪф; мрачная, суровая долина, отвЪ- 
чающая дикому лфсу, въ которомъ заблудился Данте '); какъ 
онъ зашель туда, онъ не знаетъ *), такъ и Боккаччьо; того и 
другого выводятъ изъ юдоли плача чудесные руководители, 
посланные Пресвятой ДЪвой *), обоихъ осв5щаетъ аллегориче- 
ское солнце истины, сознания “), и оба, выбравшись на правый 
путь, готовы броситься на колБни передъ своими спасителями °). 

Таковы дантовске элементы Корбаччьо, но мы ихъ забы- 
ваемъ за колоритнымъ образомъ злой жены, онъ становится для 
насъ цфлью, и мы ни разу не настраиваемся благоговЪйно къ 
идеямъ спасеня и нравственнаго улучшеня. Данте также бываетъь 
реаленъ и рЪзокъ, но все это исчезаетъ въ общемъ тон$ поэмы, 
и мы не сбиваемся съ свфтлой стези; у Боккаччьо эти противорЪ- 


утЕ 

2) Тоё. Т, 10. 

3) Е Ц, 94. 

4) ТЕ. Т, 16 слЖд. 

5) Риго. ХХХ, 49—51. 
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ч1я не примирены; онъ самъ чувствуетъ несообразность грязныхъ 
откровешй въ устахъ духа, кающагося и наставляющаго къ тому 
другого — и спасается соФизмомъ, что н55которыя болзни тре- 
буютъ сильныхъ средствъ'). Дфло въ томт,что здЪсь, какъ нерЪдко, 
дантовске мотивы явились для него чмъ то внфшнимъ, поэтической 
ФОрмулой; они попали въ тонъ, когда онъ переживалъ то настрое- 
нге духа, которое выразилось въ его Амето и Любовномъ ВидЬн!и*), 
но ему не доставало мистической вБры Данте, его религ1озность 
нфсколько внфшняя 3): онъ особо чтилъ Богородицу “), славосло- 
вилъ ее 5), вфрилъ въ спасительную силу молитвъ за усопшихъ, 
въ дЪйстве заупокойной обфдни и милостыни по душу‘), но м!р- 
ся мысли не покидаютъ ни его, ни его руководителя, отъ кото- 
раго мы ожидали бы совершенно иного настроенмя. Между тБмъ 
именно онъ все еще полонъ плотскаго гнфва и въ разсказахъ о 
мерзостяхъ жены ищетъ средства успокоиться, отвести душу 7). 
Онъ и обновляетъ въ Бокказччьо жажду мести 3): она, будетъ ему 
искуплешемъ, искуплешемъ и ей; такъ говоритъ духъ чистилища, 
гдЪ вс одинаково горятъ — любовью °). И Боккачзьо страстно 
отдается этой идеЪ: онъ отомститъ жестоко, всенародно, но этого 
мало, и онъ призываетъ еще кару Господа, Бога любви, какъ въ 
самомъ началБ памфлета идея мести представляется небеспымъ 
утБшешемъ, ниспосланнымъ свыше 1). 

Корбаччьо — пфень безпощадной мести, за оскорбленное 
самолюб1е мужчины, сказать точн$е: Физ1ологическое самолюбе. 
Эта непривлекательная сторона памфлета бьетъ въ глаза, ее 


1) СогЬаес10, стр. 215, 222—4. 
2) Сл. выше т. Г, стр. 189—191; сл. стр. 184 и 258—9 и для ее и Ию- 
бовнаго Вид$н!я стр. 262 слБд. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 522. 
4) СогЬасс!о, стр. 155, 17}, 196—7. 
5) Сон. ГХХУШ, ХСТУ, ХСУ; сл. ХСУТ: молитва къ Спасителю. 
6) СогБасе!0, стр. 172, 232, 252 
7) Стр. 229. 

8) Стр. 159—160, 248—9. 
9) Стр. 250. 

10) Стр. 160. 
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не удалишь, какъ впечатлЪн!е восьмой горащевской эподы, 
но она полузаетъ н$сколько другое освфщене, если спросить 
себя; кто настоящий объектъ памфлета? Не женщина, обманув- 
шая Боккаччьо, а опъ самъ, старый Д1онео, знатокъ женщинъ '), 
плотски-страстный °), сознающий себя рабомъ своего темпера- 
мента, въ самой борьбЪ съ нимъ призывающий образы плоти. 
Образы отрицательные, пугающе своей мерзостью; этотъ 
шаржъ — признакъ слабости: челов$ка плоти надо было побить 
ею-же, надо было вдуматься въ обратную сторону медали, заста- 
вить себя возненавидЪть то, что прежде плБняло. И Боккаччьо 
негодуетъ на себя, старается запугать воображеше, вживаясь въ 
пониман:е любви, какъ гр$ха и недуга 3), раскрывая самыя грязныя 
ея подробности, упиваясь ихъ безобраз!емъ, пр1учая себя къ нена- 
висти, какъ созерцанше трупа пр1учало аскета къ иде смерти; мо- 
жетъ быть, торжествуя сарказмомъ надъ безсимемъ. За, эту ввут- 
реннюю борьбу темперамента и сознан!я поплатилась — женщина; 
женщины вообще. Мизогиническая течен1я среднев$коваго обще- 
ства, какъ-то миривипяся съ идеалистическими, слишкомъ хорошо 
извЪетны “): онф питались изречешями Сираха, Секундаи Морольфа, 
отражались въ Фабл1о и сюжетахъ захожей восточной сказки, 
взлелБяли и свою теоретическую литературу — отъ популярнаго 
трактата Теофраста °), которымъ пользовался дьяконъ Лотар!й 
(Иннокентй Ш) 8) и Вотап 4е 15 Цозе, до Валерия 7), Авдрея 
Капеллана 3) и Матеола °). Этими и подобными статьями; соеди- 


1) СогЬасс!ю, стр. 238. 

2) Стр. 156. 

3) Стр. 185. 

4) Сл. выше т. Г, стр. 69. 

5) ГТАЬег аатео!аз ТБеорьгазЫ де пар у Теронима, сопёга Тоушапит. 

6) Ре сомешра шип, 11. 1, с. 18. 

7) Ерзюа Ущеги а4 Вайпит 4е ихоге поп дисеп4а. 

8) Ре Ашоге, 1. с. 16. ИТ (Ре гергофайопе атог!з). Сл. трактатъ другого 
Андрея Капсллана: Ре 41ззцазюпе пхога\от1$ (изд. Ваша въ 54191 41 ЕПо]о1а 
гошапга, #азс. 13, стр. 266 саЪд.). 

9) Тез Гашеша юз де МафВео]ав её ]е Глуге 4е Геевсе 4е ЗеВап №е Еёуте, 
4е Веззоп, ед. уап Наше] въ В. 4е р Есо]е дез Наше Еёа4ев, #азс. 95, +. 1 (1892). 
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ненными въ одинъ томъ, зачитывалея Оксфордекй клерикъ у 
Чосера; читаль и хохоталь къ великому смущешю Батской 
вдовы: примфровъ о злыхъ женахъ онъ зналъ больше, ч$мъ ска- 
занйй о добродфтельныхъ женахъ Библми; да разв$ клерикъ мо- 
жетъ сказать что-либо доброе о женщинахъ, коли не о свя- 
тыхъ? 1). 

Боккаччьо впадаетъ въ это настроеше подъ вмяшемъ жиз- 
неннаго момента; къ Теофрасту онъ пе разъ обратится впосл$д- 
стыи; теперь онъ прислушался къ Ювеналу. Отъ характеристики 
женской слабости и требования мужскаго руководства, о чемъ 
говорится въ иныхъ новеллахъ Декамерона °), онъ сразу пере- 
ходить къ завзятому ригористическому взгляду на женщину, 
какъ неспособную къ добру, какъ на создане низшаго разбора 3); 
въ свЪтЪ правятъ мужчины: самый презрЪнный изъ нихъ лучше 
всякой женщины, которую почитаютъ достойнфйшею *). А онъ 
допустилъ себя унижаться передъ развратной, молодящейся ста- 
рухой, подбодряетъ себя Боккаччьо; чего искаль онъ въ ней? 
ВЗдь не паживы-же, говоритъ онъ°), обрушая на себя ненужное 
подозрфте. Однимъ развБ опа выше его, что она дворянка; но 
тутъ передъ нимъ возставаль болевой вопросъ, издавна, трево- 
живший его въ его отношешяхъ къ Фьямметть °). Ему больно было 
его сощальное неравенство; порой онъ утфшаль себя увБрешемъ, 
что его мать изъ хорошаго рода‘), онъ пошелъ въ нее, но за- 
тБмъ въ немъ проснулось самосознаше, гордость, это «шите 
аубпетепе 4ез сцеих 41 $01% го15» 8). Не сословный протестъ, 


1) СВаисег, Сащегьигу Та]ез, ТЬе рго]обие оЁ Ве \уЁ оЁ Вае, у. 6251 
слЪд. 


2) Сл. выше т. Г, стр. 528—9. 

3) Согасс!о, стр. 186 слЪд.; 239. 
4) Стр. 200. 

5) Стр. 240—1. 

6) Сл. выше т. Г, стр. 13, 118, 167. 


7) Сл. выше т. |, стр. 13 и экзогу ХИ: пес рез {есе сгеафиз. 
8) Нагаисопге. 
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какъ у Васа '), Рютбёфа *) и Леап 4е Меппя, не учеше о нивел- 
лирующей силБ любви, какъ у Андрея Капеллана, побудили его 
теперь открыто поставить вопросъ о благородствЪ, какъ лич- 
ной доблести, бросивъ перчатку родовой знати. Въ Италми это 
рЪшеше не ново: мы встрфчаемъ его у Генриха изъ Сеттимелло 3), 
Данте, Биндо Боники, Петрарки, Заноби (въ вЪнчальной рЪчи) и 
др.; у Боккаччьо въ предисловт къ переводу 4-й декады Ливия “), 
въ Декамерон), позднЪе въ Ре С]аг1з МиНег из 5), въ Ое Са- 
$137) по поводу Астага, выдавшаго свою дочь за простаго мф- 
щанина, дабы въ пхъ сын$ (КирЪ) неблагородная кровь отца умф- 
рила прирожденное отъ матери велич1е духа. Точно у насъ души 
отъ родителей, говоритъ Боккаччьо, Сократъ пошель въ отца- 
мраморщика и мать повитуху, а Еврипидъ и Демосеенъ вынесли 
свой паеосъ и краснорЪче изъ материнской утробы 8)? Иной 
разъ проскользнегъь и старый взглядъ на родовитость, когда 
напр. выражается недовБрие, чтобы ФилосоФски-образованная 
гетера Леовнщумъ вышла изъ плебса, ибо изъ такой грязи рЪдко 
выдаются велике таланты, а если и посылаются небомъ, то ихъ 
блескъ бываетъ омраченъ низменной долей °). Въ Ворбаччьо 1) 
этихъ колебан!й не замБтно: у Боккаччьо нфтъ Фамильныхъ гер- 
бовъ, онь изъ крестьянъ Чертальдо, славной своими луковицами, 
куда иронически и отсылаетъ его дама ''), а между тфмъ, онъ 


1) Вошап 4е Поц у. 6027. 

2) Би ФАгзюе. 

3) е Пихегз. югивае, 1. И, х. 205 сад. 
4) Ногиз, Эа41, стр. 423. 

5) У, 1; УГ 2, 5; Х, 10. 

6) Гз. 108. 

ЯН, 19. 

8) Сл. еще 1.с., 1.У, с. 4; [Х, 16; Сев. Оеог. ХШ, 1; ХУ, 11; письма къ 

Незди, къ Пино деи Росси (у Сога22ищ, стр. 74, 166). 
9) Ре С1аг. Ми. га. 58; сл. 45: о Саффб; гл. 50: о Клеи. 
10) Стр. 204—5, 220, 244—246. 
11) СотБасс1о, стр. 236. 
Сборнивъ П Отд. И. А. Н. 
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благороднфе ел 1); его умъ, его занятйя выдвинули его изъ толпы *); 
онъ не кое-кто 3): не будь его горделивая неподатливость, его 
зирегЫа *), онъ былъ бы своимъ человфкомъ у людей, которые 
могли-бы его возвысить 5). Его слово-сила: онъ самъ можеть 
и возвеличить и принизить $); у него есть слава, которую онъ 
обязанъ умножить и лелять 7). Такъ говорилъ Памфило, приго- 
товляя свое общество къ назидательнымъ разсказамъ посл$дняго 
дня Декамерона: бесфдуя о дБлахъ великодушйя «и совершая 
ихъ, вы несомнфино воспылаете духомъ.... къ доблестнымъ 
поступкамъ, и наша жизнь, которая въ смертномъ тБлф можетъ 
быть лишь кратковременной, продлится въ славной молв$ о насъ, 
а этого долженъ не только желать, но всфми силами добиваться 
и оправдывать дфломъ всяк, кто не служитъ лишь своей утробЪ, 
какъ то дБлаютъ звБри» 8). «Почему не тщимся мы доблестными 
поступками распространить нашу славу и тБмъ продолжить 
наши кратке дни?» спрашивалъ Боккаччьо въ одномъ сонет$; 
«вотъ, что намъ приноситъ, что сохраняетъ нашу честь, снимая 
съ насъ пелену годовъ, украшая долгол6т1емъ» °). До т$хъ поръ 
тому м5шали женщины и любовь; кастамйекня музы, то-есть 
наука, были забыты, и онф гифваются; скорфе же къ нимфамъ, 
въ тих лЬсъ, гдБ онБ вфщаютъ о тайнахъ естества и боже- 
ственной благости, гдф поютъ стихи Гомера и Виргиля, быть 
можетъ, п твои, говоритъ за Боккаччьо его руководитель 1). 
Музы не покивутъ, он$ не женщины. 

«Музы — женщины», писалъ Боккаччьо въ защиту первыхъ 


1) Стр. 245. 
2) Стр. 201. 
3) Стр. 240: Рак? ед соз\ еззеге да паа? 
4) Сев. Оеог. ХУ, 13. 
5) СогЬасс1о, стр. 242. 
6) Стр. 248—9. 
7) Стр. 201. 
8) Дек. 1Х въ конц$ = пер. П, стр. 240. 
9) Сон. ХХХУ1. 
10) СогЬасс10, стр. 201—3. 
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‘трехъ дней Декамерона, и хотя женщины «и не стоятъ того, чего 
стоятъ музы», тБмъ пе менфе онф «были мнф поводомъ сочинить 
тысячу стиховъ, тогда какъ музы никогда не дали мн повода 
и для одного» '); Ты мой Аполлонъ, ты моя муза, пфлъ когда-то 
Боккаччьо Фьямметть 3). Теперь Фронтъ перемфпился: музы не 
женщины, а нфчто серьозное, цфломудренное и назидательное, 
что не всякому доступио и граничитъ съ наукой и Философей?). 
Он$ требуютъ иного служеня и иной поэзи; когда я былъ мо- 
лодъ, я писалъ, что подсказывала мн любовь, звучные стихи 
шли на встрЪчу той, которая воспламенила мое сердце; съ тёхъ 
поръ какъ смерть смежила очи, гд$ я почерпалъ свою силу, стихи 
мн$ опостылфли; л направилъ стопы велфдъ ей, а годы сдф- 
лали мою риому хриплой *). Такъ говориль Боккаччьо по смерти 
Фьямметты: нётъ еще отрицаня поэзи любви, нётъ только ея 
мотива; но годы проходили, и вм$етБ съ ними литературныя 
требованя къ себф становились строже. «Я надфялся воззойти 
на ту и другую вершину Парнаса, отв$дать касталййскаго источ- 
ника, украсить голову вфнкомъ, столь любезнымъ Аполлону; 
скромный наслБдникъ старыхъ пфвцовъ, я предался пфснямъ, 
хотя не глубокимъ, но легкимъ и игривымъ. Но суровый, тер- 
нистый путь жизни и усталые, сфдые годы отняли у меня на- 
дежду добраться до цфли, ия бросилъ стихи и риемы и утомлен- 
ныя думы, и теперь ужъ ве напишу, какъ писалъ бывало» 5). Я 
даромъ потратилъ время и трудъ, всему виною слабость моего 
даровашя, не способнаго подняться на такую высоту, досказы- 
валъ онъ въ другомъ сонет$ °). Это то-же болФзненное самосо- 
знане, которое заставило его сжечь часть своихъ юношескихъ 


1) Дек. пер. Г, стр. 276. 

2) Сл. выше т. Т, стр. 117. 
3) СогЬасс10, стр. 237: вии. 
4) Сон. Ш. 

5) Сон. ГХУШ. 


6) Сон. ЦХХУ. 
4* 
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итальянских стихотворешй, когда онъ убЪфдился, что ему не 
сравниться съ лирическими красотами Петрарки. 

Итальянскя, то-есть, главнымъ образомъ, любовныя стихо- 
творешя; оставалась строгая латинская поэз1я. Она манила его 
издавна, еще у гробницы Виргимя; ее, очевидно, онъ имфетъ 
ввиду, когда оплакиваетъ упадокъ древней доблести, дБлавшей 
Италию царицей мра, и кастамйскихъ музъ, забытыхъ общест- 
вомъ, преданнымъ любостяжанио '). Онъ самъ боитея потеряться 
въ немъ и молитъ Феба о помощи, о лавр$ для своей сфдБющей 
головы °). Поэзля—это СаФхФо ХП-й эклоги, обитающая въ лав- 
ровой рощф, въ сонмБ девяти музъ, между ними послЁдняя и 
главная та, которая въ сущности и длаетъь поэз1ю — поэзлей: 
Каллюпа, благозвучная 3). 

Въ этотъ заповёдный л5съ зашелъ молодой “) Аристей-Бок- 
каччьо и срываетъ вБтки лавра. Что ты дфлаешь, безумецъ? 
останавливаеть его Каллюпа; развЪ не знаешь, что эти вфтви 
суждены тфмъ, кто ихъ заслужиль по праву? 5). — Вотъ пре- 
ступлене! Я сорвалъ всего три небольшихъ, прельщенный ихъ 
ароматомъ; нимФа-ли ты, или богиня, пойди-ка, потряси т дубы 
и подбери желуди — я не м5шаю. — Ты возбуждаешь во мн$ 
см$хъ, сравнивая дубъ съ лавромъ; развЪ не знаешь ты, нера- 
зумный, что желуди—пища свиней, лавровый вфнокъ назначенъ 
поэтамъ, которыхъ Аполлонъ поставилъ надъ своею рощею и 
священнымъ источникомъ, надъ Каменами, киеарами и плектрами.— 
Такъ я въ священной рощ$ Аполлона, куда такъ стремился! Какъ 


1) Сон. УТ. 

2) Сон. ХХУТ. 

3) СаПорез.... СазёйИ пешог!з си3ё0з ФопИзаие Зопог!; сл. эклогу ХУ 
(пепот!3 ©1340; гезша сапог! —СаШорез) и пояснительное письмо Боккаччьо къ 
Мартину да Синья у Сога221, стр. 264, 272: Са]Порез: Бопа зопогИаз; еп. 
Леог. 1. ХТ, с. 2 (орИшае у0с1$); Со. 1е2. УП, е4. МПапез! у. [, стр. 207 (оИа 
уосе); Вепуешию Ча Тшо]а къ Рига. 1, 7 сафд.; Рейтагсае Ес1оз. Ш: гесша 
сапог!.... ргита сво11. 

4) Рцег. 


5) №131 сопзоа дай; Орйаз гопдез шегИо сопсеззег аще. 
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увидать мнф славный сонмъ поэтовъ, воспфтый Мопсомъ (Пе- 
траркой), и нимфъ, и СафФо?— Какое дфло тебф до СафФд, тебЪ, 
мальчишкф, свинопасу? — Я пылаю къ ней, я вефхъ для нея 
оставилъ и жажду ед объят; хочу увидать ее, невиданную; 
зачфмъ — не спрашивай. —"Ты. жаждешь объятй Саффо! Но это 
немыслимо; помнится, еще недавно ты чистилъ стойла, готовилъ 
постилку свиньямъ, грязный и паршивый, а теперь полюбилъ 
Саффо! Ужь не ожидаетъ-ли тебя Паллада?—То была не Паллада, 
а, Аргусъ (— король Робертъ); но почему-бы не любить миф 
Сафхфбо? Меня долгое время любила Галатея, любила Филлида, 
но теперь мягкая волна уже покрыла мои ланиты. Мудрый Павъ 
вручилъ мн$ свирЪль, научилъь когда-то и пфенямъ. Я не изъ 
толпы: моя мать-—Кирена, оессамйская нимфа, мнЪ имя Аристей, 
я собираю медъ и желуди древняго аркад!йскаго л5Бса '); казалось- 
бы, знаю тебя!— Да это ты?; какъ же это я тебя не признала! 
Ты вЪфдь велиюй Орфей 3), судья богинь! 3). Не тебя ли я ви- 
дла прежде, какъ ты пфль на площадяхъ народныя пени *), 
при одобрен!и глупой толпы °)? —Да, это я, сознаюсь, но вфдь 
вкусы м$няются, мальчику нравилась пародная пфсня, ее я оста- 
вилЪ хромому Вулкану °), съ годами явилась и новая любовь.— 
Давно-ли Баттъ не умфль связать двухъ словъ 7), а теперь, 
ставъ Аристеемъ, стремится къ высотамъ Парнаса, охваченный 
страстью къ ея богинямъ? Чего только не д$лаетъ Олимпъ? Ты 
воображаешь себф, что это Филлида или Луписка, которыхъ вы 
яблокомъ подманиваете въ лБсахъ — но вфдь то великая богиня, 


1) МеЙа, уешзи Атсйад0з асс!р1о петог!з. Сл. эклогу ХШ: Стильбонъ о Да- 
висЪ (Боккаччьо): Атспа@10з; диапдиат @1саз ВаЪи1з$е шав14гоз. Поэз1я Аркадм 
противопозагается поэз1и Сафхфд: итальянская— высокой, латинской? Въ Амето 
протявоположен!е Аркад!и и Академш имфютъ, очевидно, иной смыслъ. Сл. т. [, 
стр. 273. 

2) Тзшаг1из. 

3) Сги1з ез Т4ае. 

4) Ушвсагте. .. .сагтеп. 

5) Мзего р1аидеие рореПо. 

6) Гешита@! с1аи4о. 

7) Харег 41взо]уеге Пшбиаш У1х роёега& Вайто< 
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которую познали немноге. — Если меонйсвй пастырь (Парисъ) 
видфлъ супругу громовержца и обнаженныхъ богинь, почему же 
мнЪ не увидть СафФо? — Но какъ узналь ты о ней? — Вчера 
Сильванъ (Петрарка) сошелся съ Виргимемъ (Мше1адет) тамъ, 
гдЪ Сорга, выбившись изъ скалы, бЪжитъ по замкнутой долин '). 
Въ тБни древняго дуба они пфли взапуски, а я слушалъ, при- 
таившись въ кустахъ, какъ они вохваляли до небесъ Саффд; 
восхищенный, я позабылъ Филлиду, и новая любовь. обуяла меня; 
я ишу СаФФо — не ты-ли это? И по виду и по рЁчамъ ты 0о- 
гиня. — НФтъ, я ей слуга; что бы сказалъ ты, еслибъ увидЪль 
ее! Но много труда предстоитъ тебЪ, слишкомъ высоко ты по- 
ставилъ свою любовь!_Но кто-же ты, прелестная?—Меня звать 
Каллюпой, я дщерь Юпитера *), стражъ кастамйскаго лБса и 
священнаго источпика.— Помню, такъ пфли о теб велиюй Вир- 
гилй и велики Сильванъ: ты оглашаешь лБса, вфщая высоке 
замыслы СафФфо. Но гдЪ пребываетъ она?— На высот$ Назы, у 
горгонейскаго источника; лавровый вфнокъ скрываетъ ея свётлыя 
очи, покрывало дфветвенное лицо; немног1е видЪ$ли ея встарь; мы 
сестры-шэриды у нея въ услужеши, для нея поетъ Аполлонъ. — 
Зачмъ-же таится она, къ чему чуждается города?— Она сидитъ, 
погруженная въ думы, и то переносится въ обитель Плутона 3), 
къ стонамъ его мрачнаго лБса, то открываетъ таинства моря; 
передъ вей проходятъ сонмы дочерей Форка и Напей, веселыя, 
цвтушия долины Елиз1я, слышится пфн1е птицъ и сяютъ свф- 
тила неба. Все видЪфнное опа обнимаетъ своимъ зудеснымъ плек- 
тромъ и хранитъ въ записи подъ зеленой корой дерева. Неужели, 
думаешь ты, все это допустила бы неразумная толпа, занятая 
стрижкой ословъ, крикливо загоняющая козлиное стадо? Весной 
мы безжалостно ступаемъ по цвфтамъ *), которыхъ напрасно 


1) УаШз.... с1аизае: Воклюзъ. 
2) Мази! [оу1$ шеШа, рго]ез. 

3) Римагеы. 

4) СЫгоп1 Яогез. 
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ищетъ потомъ игривая дЪвушка; вотъ почему скрывается СафФд.— 
Да это такъ: Сократъ принужденъ былъ испить цикуты *), побф- 
дитель пунйскихъ львовъ(СцишонЪъ)?) осужденъ на изгнаше. Всему 
дивятся лишь однажды, святыня теряетъ отъ частаго употреблешя. 
—Кьъ тому же нашлись люди, которые стали угрожать Саффо, 
невинной, стараясь запятнать ея чистое чело; говорили, что она 
лжива, полна блуда, растл5ваетъ нравственность, друге, осуждав- 
ше древний котурнъ, указывали на то, что она, какъ мамъ, водится 
на театр, и полагали, что ее слБдуетъ изгнать за то, что она 
воспфваетъ любовныя похожденя боговъ и подъ вымышленными 
образами представляетъ дфявя древнихъ. Изгнать изъ отечества— 
точно она царитъ въ городахъ! Иные, не понимающие и не же- 
лающе понять ея печали, зовутъ ее сиреной, жадной до наживы. 
Вотъ еще что взволновало богиню, вотъ почему она не покидаетъ 
своихъ вершинъ. — Но кто-же тф люди? Можетъ быть, ихъ одо- 
лЬло вино, вЪдь здравый человЪ$къ не дойдетъ до такого безум- 
ства?— Старые люди звали ихъ эриколами (стяжателями) 3). — Не 
понимаю я этого: ты говоришь вЪдь не съ Платономъ и не съ Ли- 
кургомъ; я простакъ п во многомъ не св5дущъ.— Это т$, что вы- 
рываютъ изъ пасти волка похищенныхъ имъ животныхъ, торгуя 
широков$щательными словами; тЪ, которые говорятъ о себЪ, что 
знаютъ толкъ въ болЬзняхъ скота, въ источникахъ и врачеб- 
ныхъ травахъ, вляя будто-бы па ходъ природы *); т$ наконецъ, 
которые самоузФренно описываютъ обители боговъ, говорятъ, что 
имъ открыто ихъ провидБше 5), причины, почему напр. молн!я 
падаетъ на лБсъ, и читаютъ умилостивнтельныя молитвы ‘). — 
Но что-же понимаетъ крестьянинъ въ дЪфлф пастуха? Что между 


1) У:а! ево сопЙаеш сагшеп сое]е$е Агасупо—Разогеш се]ефгеш ргйпо, 
{апдетаие с1сша— Зи аи. 

2) Ош роепоз зерМз сопёЧуега& аще ]еопез. Сд. Рег., Ес]. [: её ГуБсоз 
571у1$ рери!5зе ]еопез. 

3) Емсо]аз. 

4) Е соей шшаге у1сез петогитаие фа4ешиг. 

5) Зепзиз. 

6) Засга а1чие р1асша @1сип. 
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пими общаго? Никому-то Ериннйя не позволяетъ удовлетво- 
риться своей судьбой! Но покажи-же мнЪ путь на Парнасъ, 
какъ легче туда добраться, чтобы послушать СаФФо? — Путь 
заглохъ, заполонили его старые сучьи, камни, замела пыль; тому 
виною жажда золота; уже мног1е возвращались вспять, увидЪвъ, 
что дорога изрыта ямами.— Это мепя не пугаетъ, часто я восхо- 
дилъ на скалы снфжнаго Ликея; все превозмогаетъ неослабный 
‘трудъ. — Таланть выше труда ‘'): даромъ потрудился жел$зный 
Арпинатъ 2), хотя у него было сильное перо пи звучный голосъ, 
но не то было дароване, не было поэтическаго огня. Мы ро- 
димся съ разными призван!ями. Но если теб такъ страстно хо- 
чется увид$ть СафФФо, послушайся моего совфта: одинъ лишь 
Сильванъ недавно воззошелъ къ ней, н$тъ намъ милфе его послВ 
Виргиля, не миле и Луканъ 3). Ступай къ нему, онъ повфдаетъ 
тебЪ, какими путями онъ самъ взобрался на желанныя высоты .— 
Пойду я къ нему, понесу двухъ поросятъ, быть можетъ, и умолю 
его подаркомъ. 

Для характеристики литературнаго перелома, совершившагося 
въ Боккаччьо въ связи съ его нравственными колебанями, ХП-я 
эклога чрезвычайно интересна; сравните ее съ Ш-й эклогой Пе- 
трарки, которой она видимо подражаетъ, и получится харак- 
теристика челов$ка. Пастухъ Ступей (Петрарка) увидфль на пу- 
стынномъ берегу лучезарную Дафне, не поэз!юз а символъ поэти- 
ческой славы; онъ увлеченъ ею, хочетъ съ ней объясниться, она, 
бЪ$житъ. Многимъ я нравилась, говоритъ она, нравилась и зла- 
товласому Фебу, ты кто-такой? — Самъ я знаю, отвЪчаетъ поэтъ, 
что желающему жить въ мир$ не сл6дуетъ сближаться съ тЁмпи, 
кто выше его и кто ему ровня, а искать в$рной дружбы въ 
сердцф меньшаго: тамъ лишь онъ обрЪтетъ и неослабную снисхо- 


1) У!сй её шоешили уге$. 
2) Цицеронъ; сл. Рег. Еаш. ТУ, 15; ХХУ, 4, 12; Вег. Ме. 1. Т, стр. 
396—7. 
3) Моп разюг Орвенез—Аопй ресог!з зёгазешт 91 сагаше ршхИ. 
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дительность и скромныя обоюдныя ласки и милую боязливость '). 
Все это я зналъ, но любовь, побфждавшая боговъ, побфдила и 
меня.—Какая-же надежда питаетъ тебя? спрашиваетъ Дахне.— 
Сколько безсонныхъ ночей провелъ я въ течении пятнадцати лБтЪ, 
сколько вздоховъ подавилъ въ сердцф, покоренномъ любовью — 
объ этомъ лучше бы умолчать. Я пытался прибЪгнуть къ искус- 
ству музыки *), въ надеждЪ, что звукамъ и Каменамъ ты боле 
доступна, ч$мъ блеску золота, но мои пени казались мнф самому 
неблагозвучными, хотя я слышаль, какъ расхваливали ихъ 
Фавны и др!ады 3); часто козы, переставъ глодать вфтки, уставля- 
лись на, меня, изумленныя, пчелы забывали ракитникъ, умолкали 
цикады. Я радовался, но увфренность явилась лишь когда къ 
пфенямъ меня побудилъ Аргусъ (король Робертъ). — У него од- 
ного было право повел$ть, ибо онъ одинъ разумФль это, гово- 
ритъ Дафне; но скажи-же, каковы твой новыя начиная *).—Ты 
мой покой, моя забота, и наслаждеше, твердитъ ей поэтъ, ты моя 
единственная властительница; тебя любить Юпитеръ, любилъь 
Аполлонъ, теперь къ теб пылаетъ бЪБдный пастухъ; если ты 
одобришь его пфени, онъ будетъ богачемъ 5). —И онъ разсказы- 
ваетъ ей о своей встр$ч$ съ сонмомъ музъ, какъ одна изъ нихъ 5) 
ободрила его, подала ему вЪтку лавра: пойди къ ДаФфне, она 
смилуется.—-Она смягчилась, ведетъ его на свой холмъ, разска- 
зываетъ о его былой славЪ, о поэтахъ, которые здБеь вфнзались 
лавромъ, о Виргил 7). Подай мнЪ свою вЪтвь; хотя и подъ 


1) Ес1ос. Ш: Е@иш И апее шшог!з Ресфаз, а оъзеашиаш регпох, Вит!- 
1езаие у1с15зиа В1ап@Иае, 4и]е1здие Итог. 

2) Т.. с. Зшаш $1 шиза Юге Агз п! 1 {еггей орет. 

3) Сл. Ес1ох. Г; Уох шеа поп 14е0 стайа езё п! 1, сагпива даапдиаш — Гап- 


из пиегаишт ФюПапф а4 з14ега МутрВае. 
4) Ес1ов. Ш: Ше ай ди! заПа роззе& Таге лфеге зп0, п0$$её ди1 фаПа 301$. 
Сл. Ес. Х: се]з03 роегаш пес ргеп4еге гашоз — №! за абит Битег!з {21015564 


шахипиз Агби8. 
5) Сл. Ес1. Х: Гаигеа собпошеп фирий п! ]Лапгеа аташ, Гапгеа Фу1йаз, 


Фаегаш дш! рапрег п агу!з, О1уез егаш 1 зу]у15. 
6) Ес1ос. Ш: Вевша сапог... ргИпа сВог!: Калмюопа; сл. выше стр. 52, прим. 3. 


7) Г. с. Равешав. 


о 
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другимъ созвфздемъ, я сплету и для тебя вЪфнокъ изъ того-же 
лавра. Покинь всЪ другя заботы и будь моимъ. — Мои бдЪня 
увЪнчались успфхомъ, кончаетъ поэтъ, сладко теперь вспомнить 
о былыхъ трудахъ. 

Спокойная самоув$ренность Петрарки ярко оттфняетъ бояз- 
ливую скромность Боккаччьевской эклоги. Оба начали съ легкой 
итальянской лирики, но одной заслушивались Фавны и др1ады, 
другой ея стыдится, какъ грфха юности, какъ площадной поэзии, 
забывъ о вфнк$, который сулили ему музы Тезеиды '). Тамъ и 
здфсь упоминане короля Роберта, но какая разница въ освЪ- 
щенш! Одинъ торжественно проходиль въ царство не только 
поэз1и, но и славы, другой только стремится къ ней, робко п 
страстно, чувствуя свою слабость, готовый работать и учиться у 
Петрарки и Виргиля, а СафФо толкуетъ ему, что дароваше выше 
труда, какъ и Петрарка говорилъ въ своей вБичальной р$чи, что 
поэты родятся *) и см6шны т$, которые даромъ потратили на это 
всю жизнь. — Это не остановитъ рвен1я Боккаччьо; поэз!я пред- 
ставляется ему какимъ-то волшебиымъ царствомъ, полномъ глу- 
бокихъ поученй, обнимающихъ тайны всего сущаго *); практики 
жизни ее не понимаютъ, юристы, врачи, богословы преслБдуютъ 
ее, какъ вредную: это тф, которые въ ХП-й эклогф являются 
подъ именемъ ег1со]ае *). Люди наживы не видятъ въ ней никакой 
пользы: на эту тему спорять въ ХШ-й эклогф Стильбонъ, ка- 
кой-то генуэзсюй купецъ, съ Дафнисомъ-Боккаччьо 5). СлБпая 


1) ХП, 84 слБд.; сл. выше т. 1, стр. 512, 340—1. 

2) №зига 1рза уа]еге; то-же въ Сощга шед. Тшу. Г, стр. 1091. 

3) Корбаччьо; сл. выше стр. 28. 

4) Сл. выше стр. 55. 

5) Сл. выше т. Г, стр. 15 и письмо къ Мартину да $1 па у Сога22ии, стр. 265. 
Ногиз Ба41, стр. 55, относитъ эклогу къ 1365 г., когда Боккаччьо былъ въ Ге- 
ну. СлБдующе стихи содержатъ еще нфсколько хронологическихъ указан, 
впрочемъ не ясныхъ: 

Кошшеиз пирег СШсез 41зрегзй Азпушаз, 
Мот{а00$ {ас1епз $0]оз шпаге саг!и1з, 

Бе Гвогаш уешей 401 са]сеё соПа зирегЬиз 
Ап8т13, её ег!р!аё ша]е разбаз ипд1аие саргас. 
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любовь заставляетъ васъ слБдовать музамъ, которыхъ по вну- 
шеню Дюны (Венеры) вы предпочитаете другимъ богамъ, го- 
воритъ Стильбонъ; но съ этимъ всегда соединяется худшее изъ 
золъ — бфдность. — Богатство пепостоянно, отвфчаетъ Дафнисъ, 
мы довольствуемся немногимъ и счастливы тфмъ, что вфнчаемся 
лавромъ. Стильбонъ поетъ хвалы Хризеидв-богатству, Дафнисъ. 
СафФ0 — поэз!и; тотъ говоритъ о торговыхъ предирятяхъ на 
корабляхъ, покоряющихъ волны, о мн товаровъ между отда- 
ленными частями свфта, о желаняхъ, удовлетворяемыхъ золо- 
томъ; ДаФнисъ о власти пЪсенъ надъ морскими богами, о мудро- 
сти Паллады, вЪщающей тайны религи и м!роваго устроения; 
о звонкой пфенф поэтовъ, доносящей до калабрийца вЪсти о нев$- 
данныхъ имъ ипдахъ и вызывающей въ памяти живущихъ тфни 
Орка.—ХП]-я эклога подчеркиваетъ особо этотъ элементъ вооб- 
ражевя '): СафхФфо сидитъ, погруженная въ думы, а ей видится 
и обитель Плутона и поля Елиз1я и сяше неба. Поэзия — это 
отражене жизни, схваченной въ ея сущности, далекой отъ суэты 
и разсчета и вожделБнй, разцвфченная Фантазей. Это-ли не 
ДЪло, не удовлетворене! Теоретическое обоснованте этого взгляда 
явится въ жизнеописант Данте, въ Генеалогяхъ Боговъ, въ 
комментар!яхъ на Божественную Комед!ю; тамъ мы встрЪфтимъ и 
средневфковую теор!ю аллегори, знакомую и Муссато и Данте 
съ Петраркой. «Вымышленные образы» *) ХП-й эклоги не разу- 
мфютъ ничего другого; собране эклогъ Боккачаьо даетъ о ней 
понят!е, выфстЪ съ тЬмъ это и образчикъ его строгой манеры 3). 


ЗмЪя указываетъ на гербъ Висконти; Джьованни Висконти владЪлъ Генуей 
съ 1353 по 1356 годъ. 

1) Сл. выше т. Г, стр. 166. 

2) Касе ра. , 

3) Кром$ эклогъ, латинскихъ стихотворевй Боккаччьо дошло до насъ 
не много. О его послани къ Чекко да Милето сказано было выше (т. Т, стр. 
376); о его панегерикЪ Данте, о Уегзиз рго АЁгса РеёгатсВае и отв$тномъ 
послани къ Заноби рЪчь впереди. НогИз (54141, стр. 309 и 350—1) приписы- 
ваетъ ему небольшую пьесу (Сагшша дошии Зовапи1з), помфщенную въ одной 
с1энской рукописи всл$дъ за письмомъ Боккаччьо къ №сс015 да Моще{а]сопе. 


15 
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ОнЪ написаны были въ разное время; одн$ относятся ко вто- 
рой половин$ 40-хъ годовъ, другя къ началу 60-хъ. Уже на 
старости лфтъ Боккаччьо посвятиль ихъ грамматику Донату 
дельи Альбанцани, который просилъ его о томъ'). Альбанцани °*) 
быль значительно моложе Петрарки и Боккаччьо, преданный и 
любяний ихъ поклопиикъ; они отвфчали ему выражен1ями дружбы: 
Петрарка посвятиль ему свое разсуждеше: «Ое зи! 1рзз её 
аПогиш 1епогап@а», сообщальъ поправки къ своимъ эклогамъ °), 
и Альбанцани комментируетъ ихъ, переводитъ жизнеописаня ве- 
ликихъ людей Петрарки и Ое С]аг15 шаПегиз Боккаччьо. По- 
слЪднй познакомился съ нимъ въ РавеннЪ, вБроятно, въ 1350-мъ 
году, при дворЪ Бернардина да Полепта, сына извЪфстнаго намъ 
Остадж1о 4). Помнится миф, говорить Аппенигена (= Донатъ) 
ХУ[-й эклоги, видфлъ я старика (Боккаччьо), когда онъ жиль 
въ пещер у равеннскаго циклопа, какъ порой, уставъ отъ обыч- 
ныхъ трудовъ, онъ гуляль по болотистымъ л5самъ. ПозднЪе они 
видфлись въ Венещи. ХУ[-я эклога служитъ какъ бы напут- 
ствемъ остальнымъ: старый, бЪдный пастухъ Церретий (Бок- 


Въ сборникЪ (Гапг. ХХХ, 8), принадлежавшемъ поэту, откуда извлечено его 
стихотворен!е къ Чекко, сохранились (безъ имени автора) Уегфа риеПе зе- 
риЦе а4 1тапзеищею: сЪтуетъ дЪвушка-красавица, умершая безвременно, 
когда она уже открылась любви, и она проситъ читателя умолить любившаго 
ее юношу, чтобы онъ не проливалъ по ней слезъ: тогда она безъ печали 
вступитъ въ обитель блаженныхъ — Сл$дуюшия за тЬмъ УегБа 1гапзеипИз ай 
риеПаш зерийаш вложены въ уста юноши (сл. НогИз, ]. с. стр. 311 слБд. и 353 
слЪд.). Очень вЗроятно, что эти пьесы, отличаюцяся странною небрежностью 
метра, принадлежать къ первымъ неаполитанскимъ опытамъ Боккаччьо, къ 
тЪмъ «калл!опейскимъ виршамт», о которыхъ говорится въ его юношескихь 
письмахъ (сл. послан!е къ герцогу Дураццо: ргопё рагуйз её ехойсиз зегшо 
Са\Порео тойегашше сопзийиз.... Чес]атаб шегиз; въ письмЪ Сша уго 
дип, въ концЪ: СаЙореиз зегшо ©5% 134е.... Сл. Согаза, стр. 439, 456). ОнЪ 
не дошли до насъ, какъ и «мног1я» стихотворвыя послан1я Боккаччьо, о кото- 
рыхъ упоминаютъ Филиппо Виллани и Манетти. 

1) (еп. Оеог. ХУ, с. 183. 

2) Род. послВ 1330 года. Сл. Ногиз За 41, стр. 600. 

3) Уаг. ЫХУ. 

4) Сл. выше т. 1, стр. 375 и Моуай, Попафо Че АШапгаш аПа сог4е езепзе, 
изъ Агев. 5{юг. И. зег. У, +. УТ, 1890 г., стр 1—2 и прим. 1. 
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каччьо) посылаетъ Апиениигенф пятнадцать больныхъ, хромыхъ 
овецъ (== пятнадцать эклогъ); на нихъ кости да кожа, и нему- 
дрено: имъ нечфмъ кормиться на пастбищахъ горы Сеггеит 3), 
гдф они щиплютъ богородичную траву, проросшую сквозь допо- 
топныя раковины 1). Пусть другъ не гнушается малымъ подар- 
комъ; послать его Сильвану (= Петраркф) Церретий не рфшиася: 
для него онъ слишкомъ незначителенъ. — Раковины Чертальдо 
пе разъ обращали на себя внимане Боккаччьо 3); пятпадцать 
овецъ-эклогъ напоминаютт образы дантовской эклоги и отвЪт- 
наго послания Слоуапи! 91 УгеПю: и тамъ Титиръ (Данте) обф- 
щаетъ послать Мопсу (С1оуапит 91 УтеШо) десять сосудовъ 
молока отъ своей любимой коровы (= десять пфсенъ Рая), а 
Мопсъ отвфчаетъ ему такимъ-же символомъ, и такъ же выра- 
жаетъ сомнфше: прилизенъ-ли подобный даръ такому пастырю. 

Данте быль изъ первыхъ, обновившихъ въ Итали предане 
виргимевской эклоги; Боккаччьо зналь его поэтическую кор- 
респонденщю съ О1оуапи! 41 У1т80, потому что упоминаетъ о 
ней въ своемъ жизнеописан!и Данте и она нашлась въ одномъ изъ 
принадлежавшихъ ему сборниковъ *); между тфмъ въ послан!и 
къ Мартину да Синья, въ которомъ онъ поясняетъ скрытый 
смыслъ свойхъ эклогъ, онъ не называетъ Данте въ числ пред- 
шественниковъ. Первымъ изобрЪтателемъ буколическаго стиля 
былъ @еокритъ, говоритъ онъ въ началЪ письма, но онъ ничего 
не таилъ подъ личиною своихъ словъ; Виргил!й вложилъ въ нихъ 
нфюкй иносказательный смыслъ, хотя и не всфмъ именамъ своихъ 
дЪйствующихъ лицъ желалъ придать такое именно значене; за, 
Виргилемъ слфдовали друге поэты, не стоющие вниманя 5), лишь 
мой славный учитель Петрарка н5сколько подняль стиль эклоги, 


1) Сеггеит = Чертальдо, какъ въ ЕПосо]о, сл. выше стр. т. Т, стр. 158. 

2) Вагитайе уе а$Из — Папихиии сопсЬ1з зегрШала. 

3) Ре Мопириз а. у. Ейза Йиу!1з; Сеп. Оеог. Ргооеп!ит: топаз С егэ] а1 
с0с]е1з. 

4) Ркп. Лауреншаны ХХ, 8. 

5) Тепоь!ез, 4е да! Ъиз оП сигапдит е34. 


— 
= 
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и всф лица носятъ у него знаменательныя имена. Самъ Боккаччьо 
слБдовалъ пр1ему Виргиля '). Если онъ не назвалъь Данте, то 
потому, быть можетъ, что иносказаше его эклоги была ему не 
внятно, либо не отвфчало его требованямъ аллегоризма. Именно 
виргилевская эклога открывала къ тому широюй просторъ. 
Виргимй внесъ въ свой ифсколько лощеный пастушесвй м!рокъ 
рядъ личныхъ и политическихъ аллюз!й; его толкователи, вродь 
Доната, Макроб1я и Фульгенцщя, вложили въ него всю ту массу 
мудрости и в5щаго знан!я, которую они раскрывали въ люби- 
момъ поэтБ. Средше вЪка уевоили и усилили этотъ взглядъ: въ 
виргилевской буколик$ вычитывали аллегор!ю созерцательной 
жизни. Такая широта толкован!я, перенесенная на родъ эклоги 
вообще, достигалась путемъ насильственныхъ уравнешй, дБлаю- 
щихь чтеше иной, напр. боккаччьевской эклоги, равносильнымъ 
чтен1ю г1ероглихбвъ. Ограниченный инвентарь пастушеской среды 
плохо отвфчаль тому содержан!ю, которое пытались выразить 
его средствами: пастухи, разумЪется, пасли стада, влюблялись 
въ Филлидъ и Галатей, плели вфики, жаловались на бЪдность 
и насиме, пфли взапуски; все это понималось иносказательно: 
подъ лБсомъ напр. разум$лся городъ, овцы — эклоги, пастухъ, 
поющий, сидя на холмф, своему стаду — это Кола ди Р1енцо, 
дающий народу благе законы *) или король Робертъ 3). При та- 
комъ искусственномъ отношени Формы къ содержан!ю впечатлЪ- 
не реальной пастушеской жизни или идиллическое настроене 
могли быть достигнуты либо такимъ оригинальнымъ талантомъ, 
какъ дантовскай, либо достигались случайно и эпизодически. Поэз1я 
умолкала передъ главною задачей: выразить возможно большое 
содержаше въ Формахъ, недопускавшихъ разнообразя. 

Изъ ХУ[-ти эклогъ Боккаччьо лишь первыя дв говорятъ 


1) Согаз2ии, стр. 267—8. Объ эклогахъ Петрарки сл. беп. Оеот. 1. Х.1и 
ху. 

2) Регагса, Ес1. У. 

3) Воссасс10, Ес1. У. 
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о любви, и притомъ несчастной. Въ первой пастухъ Дамонъ 
спрашиваетъ Тиндара, что побудило его покинуть поля Везувйя 
для безплодной долины Арно? Несчастная судьба, отвфчаетъ 
тотъ ') и въ свою очередь спрашиваетъ Дамона, почему онъ 
такъ грустенъ. Галла покипула меня для Памфила, отвфчаетъ Да- 
монъ; онъ жаждетъ смерти, но хотБлъ. бы насладиться лицезрЪ- 
шемъ своей милой, когда она станетъ старухой и всф ее забро- 
сятъ ?).—Такъ плачется во 2-й эклог$ Палемонъ, сидя на бере- 
гахъ Арно: Пампинея покинула его для Главка, и онъ зоветъ ее, 
томимый любовью 3); опъ быль бы ей спутникомъ на, охотф, уха- 
живалъ бы за ней *), развлекаль 5). Теперь онъ умретъ, и его 
Тестились всю жизнь будетъ плакаль по немъ 5). 

Въ письм$ къ Мартину да Синья Боккаччьо отказывается 
объяснить содержаше двухъ первыхъ эклогъ: не стоитъ, онф 
говорятъ о моихъ юношескихъ увлеченяхъ 7). Мотивы могли 
быть подсказаны воспомпнанями, вспомнились Неаполь и Пампи- 
нея, по на встр$чу явились УП и Х эклоги Виргимя, цфлый 
рядъ образовъ и выраженй изъ другихъ виргимевскихъ эклогъ— 
ий обф пьесы Боккаччьо очутились центономъ. — Эклоги ПТ — 
УГ касаются отношенй поэта къ анжуйцамъ: Роберту, Андрею 


1) .... Чагае 4е ше уошеге зогогез. 
Не 10 аг фаигоз сиго дедасеге $1у15 
А1сез, $1с айга )аЪеё уоайаие сир!90. 

Если и здЪеь, какъ въ У и УГ эклогахъ (сл. выше т. Г, стр. 384—5), подъ 
Альцестомъ разумЪется Людовикъ Тареитск!й, мы получили бы въ указанныхъ 
стихахъ хронологическое указан1е. Погиз (541, стр. 2) нашелт, его въ имени 
Эгона (= @1оуаош У1зсопИ) и относитъ эклогу къ 1351 году. 

2) Кас сегпеге роззип — (@и03 ресиё сгосеоз сгшез рег {етрога сапоз ит. д. 
Сл. сон. .ХХХП и выше т. Г, стр. 184—5. 

3) З4апф Чис!риаз реси4ез, фаиго АПеса ауепса, Тигеаг ш агфогиз зоспии, 
зосатале со]ашфа Тигг из шзедпйиг. Сл. МшЁ. Е1езо]. Ш, 25 сл$д, 

4) О НЫ! диой Вогез, у10]аз, аио{аие гибепез М№агс1550$ Ееггеш? и т. д. Сл. 
Ашефю, стр. 21 и выше т. Г, стр. 270—1. 

5) 1п4е вгауез ап! 4111 ЧереПеге сигаз ЕаЪе]11аие поу!з, детит ргоШ- 
Беге ]айгабаз Уосе сапит её сиЙсез гас1е гетоуеге НаБе!1о. 

6) Тестилисъ загадочна, какъ въ Ш-й эклогЪ. Сл. выше т. Г, стр. 378 слЪд. 

7) Геге )ауев!сз 1азс1\1аз ш согсе рап4ио\, Согаг2ии, стр. 268. 
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п Джьованнф, Людовику Таревтскому '), УП и [Х притязаний 
имперской власти на самостоятельность Флоренщи; УП и Х-вы- 
ражаютъ настроене Боккаччьо, когда не сбылись его надежды 
устроиться подъ сфнью Аччьяйоли; ХП и ХШ — поднимаютъ 
обиие вопросы иоэз1и —и жизненной практики *), ХУ —разскры- 
ваетъ противор$ч1я земныхъ страстей и добродЪтелей, ведущихъ 
къ небу. Въ ХГ эклог$ (Рап\еоп), напоминающей мотивы вир- 
гилевскихъ УГи ГУ, Главкъ—ап. Пегръ воспфваетъ, по просьбЪ 
Миртилисъ — церкви, ея судьбы отъ м1роздашя до посл5дняго 
явлешя Кодра-Христа, когда земля погибнетъ въ пламени. Съ дЪ- 
ланнымъ аллегоризмомъ этой эклоги 3) стоитъ въ контрастЪ ХТУ, 
можетъ быть, лучшая изъ всего собраня. И въ ней христ1анское 
содержаше борется съ иносказамемъ и образами буколики, но 
въ вводной сценЪ есть реалистическя черты и искреннйй тонъ въ 
просыпающемся чувств$ отца. Не спится печальному Сильв!ю 
(Боккаччьо) почью: кажется ему, что развеселились боги, лБсъ 
наполнился птичьимъ кликомъ, песъ Ликосъ какъ-то ласково 
ворчитъ и дружелюбно машетъ хвостомъ. Что это онъ видитъ? 
Подите, слуги, посмотрите; уже настало утро. — Вставай, ста- 
рикъ, докладываетъ ему Терапонъ, весь лфсъ горптъ, пламя 
побфдило мракъ ночи! Сильвы спфшитъ п дается диву: еще 
ночь, сяютъ звфзды, а въ лсу свЪтло, п деревья не тронуты 
пламенемъ. Какой-то чудесный ароматъ разлитъ повсюду, слышно 
пфне; должно быть, боги спустились на землю, святятъ поля “). 
«Здравствуй моя отрада 5), отецъ мой! Не бойся, я твоя дочь», 
говоритъ ему, спустившись съ высоты Елиз1я, Олимшя (= В10- 
ланта), я пришла осушить твоп слезы. — О мое утфшене, моя 
единственная надежда! Смерть унесла тебя, когда я уфхалъ на 
раздольныя пастбища Везувя, п я пскалъ тебя, печальный, по 


1) Сл. выше т. Т, стр. 378 слЪд., 358 слЪд 

2) Сл. выше стр. 52 саЪд., 58—9. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 255—6. 

4) Разсиа $15пал&. Сл. Атефо, стр. 10 и выше т. 1, стр. 96. 
5) Ресиз позёгит. 
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горамъ и доламъ. ГдЪ ты была? Какъ ты выросла! Кто это съ 
тобой? — Неужели не узнаешь ты своихъ Мар!я и Юля и милыхъ 
моихъ сестеръ? ВЪдь мы — твои дфти! — Сильвй бросается къ 
нимъ, обнимаетъ, хочетъ, чтобы всЪ въ домф веселились и пфли.— 
Если у тебя такая охота веселиться и пфть, то у насъ есть свой 
офени, незнакомыя здфшнимъ л$самъ.—И Олимя поетъ гимнъ въ 
похвалу Христу и Богородиц$, первый стихъ котораго повторяется 
потомъ какъ припфвъ: Мы живемъ вфчно заслугами и божественной 
силой Кодра! *).—Что за, мелодя, дивится Сильв1й, что за пЪени! 
такой не пфвала ни Калмопа, ни Титиръ (Виргилй), ни Мопсъ 
(Гомеръ). Онъ хочетъ одарить пфвцовъ; пусть твои дары останутся 
при тебЪ, говоритъ Олимшя: я ужъ не та, какой ты зналъ меня 
маленькой (рагуц]а), и ничто смертное не проникаетъ въ обитель, 
гд$ я обр$таюсь. И по просьбф отца она описываетъ ему хри- 
стансюй Клиз! на дальнемъ востокф, гдф на вершин горы 
высится благоуханный лЪсъ; тамъ дивные цвфты, серебряные 
источники, яблоки и птицы и зв5ри— все золотое, золотое солнце 
и серебристая луна; тамъ вЪчная весна, и вфчный день, нфтъ пе- 
чали п смерти, тамъ исполнене всякаго желанйя. Вефмъ правитъ 
велики Архезилай, его образъ неизреченный; на его лон$ по- 
коится б$лый агнецъ, намъ въ благодатную пищу и во спасене; 
отъ обоихъ исходитъ пламя, утБшающее печальныхъ, просвф- 
щающее умственныя очи, подающее совфтъ и силы бЪдствую- 
щимъ, вселяющее любовь. Кругомъ вфчные сонмы сатировъ 
(святыхЪъ), облеченныхъ въ пурпуровыя, б$лыя, желтыя одежды, 
они славословятъ агнца; между ними я видфла Азилу (Азу]аз). — 
РазвЪ‘нашъ Азила сподобился взойти на гору? онъ былъ такой 
благодушный, образецъ старинной вфрности. Узналъ онъ тебя?— 
Узналъ и обнялъ, и поцфловавъ въ лобъ, спросилъ: Ты-ли это, 
дорогая дочь нашего Сильв!я? И онъ повелъ меня и заставилъ 
преклонить колфна передъ ДЪвой (Рагепоз), которая пр1общила 
меня къ своимъ ликамъ. — И Олимшя объясняетъ, по просьб$ отца, 


1) Уунпаз аеегпаш шегИз её пишше Сойг!, т. е. Христа. 
Сборникъ ИП Отд. И. А. Н. в) 
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что такое Партеносъ '), возсфдающая одесную Сына, окружен- 
наго стаями бфлыхъ лебедей (ангеловъ). — Кто дастъ мн крылья 
Дедала, чтобы взлетфть туда! восклицаеть Сильвй. — Питай 
голоднаго брата, напой молокомъ усталаго, помогай заключен- 
нымъ, прикрой нагого, подними павшаго—вотЪ что дастъ тебф 
орлиныя крылья, говоритъ Олимшя, исчезая въ воздухЪ.— Силь- 
в!й опечаленъ, грустная будетъ у него старость-—и мы внезапно 
возвращаемся къ стилю эклоги, о которой забыли: «Выгоняйте, 
молодцы, телятъ въ поле, уже встаетъ солнце!». 

Эклоги Боккаччьо невольно вызываютъ сравнене съ буко- 
ликой Петрарки, которую онф имфли ввиду. Сравненше не можетъ 
касаться эстетической оцфнки, ибо къ ней н5тъ повода. ДФло 
идетъ объ искусственномъ родф, исключавшемъ поэз!ю; можно 
сказать, что Петрарка движется въ немъ ровнЪфе и спокойнЪе, 
онъ болышй художникъ латинскаго стиха, но я не сказалъ-бы, 
чтобы онъ явился большимъ поэтомъ. Ему удаются лирическя 
м$ста, лирическ1я положен1я, вродЪ знаменитаго въ УТШ эклогЪ, 
гд$ съ вершины Альшювъ Амикль открываетъ панораму Итали 
и въ самомъ себ — любовь къ далекой родинф. Боккаччьо, по 
натур$, эпикъ, оттого ему удалась бытовая картина въ началЪ 
ХГУ эклоги, но въ общемъ условя жанра должны были связы- 
вать его реализмъ; онъ грузенъ и менфе владЪетъ Формой. Ему 
не уйти за Сильваномъ; Саффо была права: талантъ выше труда, 
говорила она, а онъ все хочетъ превозмочь трудомъ. Его про- 
грамма того требовала: онъ обратится къ наукЪ; когда-то она 
питала его поэзю любви, «неупорядоченнаго желаня», теперь 
онъ будетъ искать въ ней упорядоченнаго м!росозерцан!я п въ 
немъ обрфтетъ основы новой, возвышенной поэз1и. Но поэзия не 
вышло, потому что не получилось пфльнаго м1росозерцан1я; въ 
въ погон за нимъ Боккаччьо перестаетъ быть поэтомъ, чтобы 
очутиться эрудитомъ — гуманистомъ. 

Такъ совершилось «обращен!е» Боккаччьо, задолго до того 


1) Аша Зоу1з вепейлх Баес езё её ВПа паи. 
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времени, когда въ 1361 году вфщан!я монаха Фанатика навели 
на него суев5рный страхъ за свою душу. Это былъ лишь слу- 
чайный моментъ въ развити, главныя стадш котораго уже были 
пройдены; Боккаччьо привели къ нему годы и эротичесве недо- 
четы и окр$пшее сознан1е своей жизненной задачи. Тогда ему 
представилось, каюе уроки могутъ извлечь изъ его Декамерона, 
и онъ задумался. Такъ неудача Федры и дВло маркизы 4е Вгт- 
УПег$ раскрыли Расину глаза на гибельныя сл$дствя тБхъЪ 
страстей, которыя такъ очаровывали въ поэзши его трагедй — 
и онъ оставилъ на время поэз1ю и ударился въ религ1озность. 
Боккаччьо ушелъ въ науку. 
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ПЕТРАРКА, ЭРУДИЩЯ И ВОПРОСЫ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ, 
ЛИЧНАЯ СВОБОДА ИЛИ ОБЕЗПЕЧЕННОСТЬ ПОДЪ ЛИТЕРАТУРНЫМЪ 
ПАТРОНАТОМ 


Перодъ Корбаччьо и посл5днихъ дней Декамерона особенно 
важенъ для внутренней б1ограф1и ихъ автора; вмфст$ съ тфмъ онъ 
позволяетъ намъ поставить нфсколько общихъ вопросовъ о харак- 
тер того умственнаго движеня, которое мы называемъ гума- 
нистическимъ. 

Въ своей б1ограчи Данте Леонардо Бруви характеризуетъ 
два рода поэз!и: одна поэз1я вдохновен1я, наит!я, другая, осно- 
ванная на наук$ и изучени, соединяющая разсудочность съ вооб- 
ражешемъ. Таковой представляется ему поэз!я Данте. Въ основ$ 
ея цфлая энциклопед1я средневЪковаго знан1я, церковно-ФилосоФ- 
скаго и того, которое гуманисты отвели себЪф въ собственный 
удБль; но все это объединено одной идеей, наука смиряется пе- 
редъ откровенемъ, и не она одна выводитъ къ свфту заблудив- 
шагося въ лфсу личныхъ и общественныхъ прегр$шенйй. 

Мы не сравниваемъ Божественную Комедю съ пародей 
Корбаччьо, но любопытно, какъ поставлены въ посл$дней отно- 
шеня науки и религ1и: изъ чистилища плотской любви никто не 
можетъ выйти безъ верховной помощи, говоритъ Боккаччьо по- 
сланный свыше руководитель, но онъ же указываетъ ему па 
«его ФилосеФ1ю», на его «науку»: онф должны были бы научить 
тебя многому, наставляетъ онъ его и снова отсылаетъ его—къ 
музамъ. 

Синтезъ Божественной Комеди видимо нарушенъ: свфтская 
мысль не растворяется, какъ прежде, въ религ1озной, а заявляется 
рядомъ съ нею. Авторитетъ церкви пе нарушевъ: Петрарка ре- 
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лиг!озенъ, Боккаччьо даже суевфренъ, но развит!е новыхъ обще- 
ственныхъ Формъ, при разрозненности старыхъ, и поднятый ин- 
тересъ къ личной жизни постепенно выдвигаютъ вопросы, на 
которые чаще слышатся отв$ты, заимствованные не изъ схеры 
освященнаго церковью научнаго и этическаго преданя: вопросы 
личной нравственности и житейской практики. Жизнь ставитъ ихъ, 
свфтская литература классиковъ помогаетъ ихъ Формулировать; 
встрЁча опыта и откровенй древности ведетъ къ нфкоторымъ 
обобщенямъ, пускаетъ вь оборотъ массу новыхъ идей, закупаю- 
щихъ своимъ старымъ классическимъ чеканомъ; критическая 
мысль крфпнетъ, не приводя еще къ новому метафизическому 
синтезу: на это отвфчала христ1янская догма. Оттуда у Петрарки 
и Боккаччьо и раннихъ гуманистовъ безсознательная раздвоен- 
ность: среднев$ковой разладъ духа и плоти, неба и «м!ра», обо- 
стрился для нихъ по мфр$ того, какъ плоть объединялась съ 
понят!емъ античной красоты !), «мръ» становился силой; классики 
по вкусамъ и инстинктамъ, христ1ане сердцемъ, они вдумываются 
въ Цицерона, мечтаютъ съ Платономъ, отождествляютъ Фортуну 
съ промысломъ, называютъ Христа Кодромъ, но ихъ религозный 
синкретизмъ останавливается на полу-пути между поэтической 
игрой и чаяншемъ, воззрфня Цицерона повфряются ученями 
церкви, и въ дфлахъ в$ры простецъ-христ1анинъ знаетъ больше 
Марка Тулля 2). У этихъ людей нечего искать какой-либо ясной 
ФИЛОСОФСКОЙ системы; что ихъ интересуеть — это вопросы 
этики, психологи, политики: о доблести и благородствЪ, о Фа- 
тум$ и свободЪ, о задачахъ поэз1и и лучшей ФормЪ правления. 
Въ этой области анализъ могъ идти далеко, видимо не вызы- 
вая догматическихъ противор$й и, вмЪфстВ, обостряя личный 
критерй — при упадк$ общественнаго, традищоннаго. Обнов- 
ляется античный культъ дружбы, свободно и разумно выбирающий 
сочувствя, тогда какъ семья связываетъ свободу, а въ любви плот- 


1) Збайиз, ТЬеЪ. УГ, 571—2: шешЬгогаш.... 1аейца. 
2) Рейгагса, Ое зи! 1рз1шз её аЙогиш 1опогап@а, стр. 1054. 
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ская страсть заглушаетъ человфчность. Въ нарекан1яхъ противъ 
женщинъ и брака у Петрарки и Боккаччьо, у веронскаго гума- 
ниста ХТУ— У вв. маэстро Марцагайа 1) иещеу Л. Б. Альберти 
сказывается не столько старческй поворотъ къ мизогиническому 
настроеню средневфковыхъ ригористовъ, сколько болёзненный 
культъ ушедшей въ себя индивидуальности, самодовольно повто- 
рявшей за Горащемъ: № а еззе ргиз, шеНиз п! СаеШе упа; 
храбрый ты человЪкъ (сог4а\1з пит), пишетъ Заноби какому-то 
анониму, что, женившись въ молодыхъ лБтахъ, надфешься, что 
тебя хватитъ и на науку и на жену *). Гуманистъь ищетъ уеди- 
нен1я, любитъ безмолвныя красоты природы — не для общен!я 
съ небомъ, какъ у подвижниковъ христ!анства, нердко почер- 
павшихъ въ этомъ искус новыя силы для служешя обществу, 
любовь къ людямъ ради неба. Гуманисты не альтруистичны: въ 
природу они проэктируютъ самихъ себя, вынося изъ уединен!я 
обостренное сознане своего «я», своего нравственнаго и умствен- 
наго преусп$яния, своего благородства, не унаслфдованнаго, а 
пр!обр$теннаго подвигомъ мысли. Объ этомъ они громко заяв- 
ляютъ, Петрарка и Боккаччьо откровенничаютъ своими призна- 
нями, какъ позже Руссо; безродный Боккаччьо и учитель Сентъ- 
Прё любятъ женщинъ выше себя по положентю, права любви 
поддерживаются въ нихъ преимуществами духовнаго развития, 
выдвинувшими ихъ изъ толпы. 

Это открываетъ намъ другую, темную сторону вопроса. 
Какъ и въ эпоху Августа, «о ргоапит уц2из её агсео» стало 
теперь лозунгомъ эгоистической интеллигенщи: она по призван!ю 
аристократична, не смотря на частыя восхвален!я народной сво- 
боды, высокомфрно гадлива къ толи. Въ сущности равно- 
душная къ вопросамъ политики, она невольно тянетъ къ той 
другой Форм индивидуализма, которая выразилась въ культур- 
ной тиранни, но въ этой связи гуманистъ лишь р$дко находилъ 


1) Сл. С1роПа, АписЪе сгопасБе Уегопез1 стр. ХУП и 277 сл$д. 
2) С1атрЁ, Мопишепи 41 ип МапозстИ Ао аборта! е 1еМеге ше4ие 41 шеззег 


(С!оуапо! Воссасс1о (МПало, 1830), стр. 101. 
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обезпечене личной свободы: приходилось поступалься человЪче- 
скимъ достоинствомъ, и самосознане гражданина невольно блБд- 
нфло передъ культомъ личной славы, 


Зепга 1а диа] сВ1 зиа уба сопзита 
Со{а] уезЯс1о ш фегга 41 зе 1азс1а 
Опа] атто ш аеге о4 ш асдиа 1а зе Митва !). 


Она вдохновляетъ вЪнчальныя рЪфчи Петрарка и Заноби да 
Страда, ею грезитъ Боккаччьо; лавръ окруженъ новымъ куль- 
томъ, это живой символъ, въ которомъ у Петрарки растворяется 
и любовь. Вфнчаше литературныхъ произведешй (какъ было 
съ Агз 916ап91 Буонкомпаньо) и поэтовъ становится модой: въ 
1215 году Муссато удостоился за свою Ессегииз лавроваго 
вЪнка и поднесеня козлиной шкуры — символа трагедш; Пе- 
трарка увфнчанъ на Капитоли; Карлъ ГУ вЁнчаетъ Заноби да 
Страда — и всемилостивз$йше присвоиваетъ потфшнику Доль- 
чибене титулъ «короля итальянскихъ буффоновъ и гистр!оновъ». 
«Велиюе люди» на очереди, о нихъ пишутъ Петрарка, Бок- 
каччьо, Гульельмо Пастренго, Филиппо Виллани, Доменико Бан- 
дино. Это вмяетъ на истор1ограФ1ю — едва-ли въ смысл про- 
гресса: вмЪсто внфшней хронологической связи лтописнаго 
разсказа съ его провиденщальнымъ прагматизмомъ — является 
рядъ казовыхъ б1ограчй, прагматизмъ выражается въ морали- 
защи, въ разсужденяхъ о ФормВ и славЪ; личный этический 
критер1й переносится и на истор!ю: народы падаютъ, когда раз- 
виваются роскошь, гордыня и зависть, говорить Петрарка въ 
письм$ къ генуэзскому дому; такова точка зр$ния и учительныхъ 
трудовъ Боккаччьо. — Слава возбуждаетъ восторги, соревнова- 
ше, реторичесмя похвалы п рЪзкя проявлешя самолюбя и 
ложной скромности, среди постоянныхъ жалобъ на зависть и 
наивныхъ заявлений, что слава, безсмерте въ рукахъ поэта, ко- 
торый можетъ ихъ дать. 

Дружба, слава, зависть — воть общ]я м5ета гуманпстиче- 


1) 0 ХХХ, 49. 
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скихъ размышлений; особенно Фортуна. Ея всф ищутъ, жажда 
знамя принимается нерЪдко за сознаше необъятныхъ силъ, а 
это создавало новыя права на жизнь, требовало новыхъ путей и 
новаго выражешя. Оттуда безпокойное искан!е, жажда, передви- 
жеший, напр. у Петрарки; молодой равеннецъ, ученикъ Донато 
дельи Альбанцани, поступаетъ въ 1360-мъ году къ Петраркф, 
приводитъ въ порядокъ его КатШагез, за что безуспЪшно брались 
друг!е; служитъ ему переписчикомъ и учится; серьезный, какъ 
старикъ, необычайно талантливый, съ громадной памятью, онъ 
въ одиннадцать дней усвоилъ Буколику своего наставника, и самъ 
усп5шно подражаетъ классикамъ. Петрарка въ восторг, проро- 
чить ему блестящую будущность, а ученика уже тяготитъ его 
скромная доля: у него еще не отросли крылья, а онъ мечтаетъ о 
Рам и Неапол5, о Калабрии и Константинополф, гд$ онъ научится 
греческому языку; объ Авиньон$. Дважды покидаетъ онъ Пе- 
трарку въ поискахъ за, счастьемъ и теряется изъ виду на, столько, 
что мы до сихъ поръ не въ состоянии отождествить его съ кфмъ- 
либо изъ гумавистовъ наростающаго поколЪния '). — Для ивыхъ 
искан!е кончалось если не искательствомъ, то тихой пристанью 
хотя-бы въ хлЪбной должности секретаря папской курии; и тамъ 
явился спросъ на гуманистовъ, классиковъ новаго пошиба. 
Особое увлечеше матерьяломъ классическаго знаня совпало 
для Итали съ той исторической чередой, когда разложене ста- 
рыхъ системъ, папства и имперши, вызвало повсюду сознане 
нацщюочализма, политическаго и культурнаго. Въ Итами полити- 
ческое единство не удалось, но чмъ рЪзче била, въ глаза неуря- 
дица общественнаго строя, т$мъ яснфе выступало сознаше куль- 
турнаго единства съ старымъ Римомъ, какъ народнымъ прошлымт, 
которое понимается и живЪе и цфльнфе, потому что мысль осво- 
бодилась отъ наивнаго синкретизма среднев$кового съ античнымъ, 
а эрудищя заглядываетъ во всф уголки древности, проникается ея 


1) Еат. ХХПШ, 19; сл. Егасаззе4и, ГеИеге, у. У, стр. 91 слЪд.; Ое Моас, 
]. с. стр. 100—2, 348. 
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м!ровоззрёшемъ, интересуется ея бытомъ и искусствомъ, и не 
одними лишь легендами, но и реальными памятниками Рима '). 
Для знатока истор Итамя выше того, ч$мъ представляетъ ее 
себЪ современное поколЪне, говоритъ въ своей вЪнчальной рЪчи 
Заноби да Страда; подъ истор1ей разум$ется, очевидно, римская, 
ибо что такое истор1я, если не слава, хвала Рима? ?). Въ его 
славномъ прошломъ, гд$ золотой вЪкъ импери уживался съ доб- 
лестями республики, культурному челов$ку жилось привольнЪе, 
и онъ охотно уходиль туда воображешемъ; это пр1учало его въ 
древности искать идеаловъ, которыми измфрялась современность, 
чутье дфйствительности слабфло передъ героизмомъ Сцишоновъ 
и на почв практическаго индифФерентизма возникали теорети- 
ческ1я обобщеня, наука политики, результатъ не столько опыта, 
сколько классическихъ чтенй. Оттуда безпочвенность иныхъ по- 
литическихъ взглядовъ; оттуда частыя заявлен!я Петрарки о рим- 
лянахъ, какъ «предкахъ», и его стыдъ повфдать Цицерону объ 
упадк$ современной Итали 3); оттуда сознательное предпочтенше 
латинской рЪчи итальянской, и элегическое чувство антика, и 
огульное осуждене своихъ же среднихъ вЪковъ, какъ вЪковъ 
насилия и крови, когда, люди забыли — поэз!ю *). 

Поэз1я — это показатель вообще умственнаго, идеальнаго 
содержан!я классической древности; ея откровене— человЪчность, 
гуманизмъ; чфмъ выше она цфнится, тфмъ презрительнфе отно- 
шеше къ хл5бнымъ, неидейнымъ занят!ямъ, какъ у романтиковъ, 
къ шесвашесае аг(ез, ииБющихъ ввиду одно лишь т$ло, тогда, какъ 
свободныя искусства питаютъ душу 5). Буржуа ненавидятъ лите- 
ратуру (Флоберъ): это эриколы, стяжатели Боккаччьо; церковные 
люди видятъ въ поэзии одинъ соблазнъ — и гуманисты гурьбой 
возстаютъ на ея защиту. Практик$ жизни они противополагаютъ 


1) Петрарка, Р1энци, Фацю дельи Уберти, Каваллино деи Черрони и др. 
2) Рейгагса, Аро]ов1а, сошга сииздала апопуш! ба са]ашиаз, стр. 1076. 
3) Кат. ХХТУ, 4, и раззйа. 

4) Письмо Боккаччьо къ Якову 4е! Р1хапаЪе у Согазеии, стр. 193—4. 

5) Рейгагса, Соп4га, шей. [шу. 1, стр. 1089, 1109. 
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удален!е отъ дблъ, потому что поэз1я — то-же дфло, серьезная 
задача жизни, въ ней вычитываютъ пебывалый, таинственный 
смыслъ, чтобы поставить ее въ уровень съ своими внутрен- 
ними требован1ями. Зд$сь гуманисты двоятся: они ищутъ въ 
поэз1и иносказан!я (то-есть, чего-то существенно- не поэти- 
ческаго), и вм$етЪ съ тфмъ ея античные образцы воспитываютъ 
въ нихъ новый художественный критер1й, чуткость къ изя- 
ществу лишй и психологическаго анализа, и они вторятъ ея 
образамъ и выраженшямъ, нерфдко и мишурному блеску 
Фразы. Аллегористы стараго, средневфковаго пошиба, антично- 
юные своимъ восторженнымъ реторизмомъ, они воображаютъ 
себя латинскими поэтами, но поэзя, о какой они мечтаютъ, 
требуетъ успокоеннаго жизненнаго синтеза, хотя бы архаиче- 
скаго, какъ у Данте. Вотъ почему такъ б$дна ихъ латинская 
СаФФо; сонеты Петрарки, Декамеронъ Боккаччьо многимъ обя- 
заны ихъ классическимъ чтемямъ, но вдохновене этихъ произ- 
веденй стоитъ внф той обострившейся гуманистической про- 
граммы, которая побуждала Петрарку рисоваться пренебреже- 
немъ къ своей итальянской музЪ, а старика Боккаччьо *) видфть 
въ Петрарк$-латинист$ возстаповителя истинной поэзши. Она, 
заглохла въ Итами со времени великихъ классиковъ, говоритъ 
онъ, въ средне вЪка ея искра таилась въ н$фсколькихъ ничтож- 
ныхЪ латинскихъ поэтахъ (изъ которыхъ не всЪ принадлежатъ 
Италш): Катон (в$роятно, Длонийи, авторф П1апиша), Прос- 
пер$ (аквитанскомъ), Памфил$ *) и Арригетто (да Сеттимелло, 
автор Ое ПЛуегзиме Когипае). Боккаччьо забылъ— всю италь- 
янскую поэзю до Данте: Данте будто-бы первый отважился вку- 
спть отъ медоточивыхъ струй, забытыхъ въ течении вФковъ, хотя 
шелъ онъ и не путемъ древнихъ, а необычной околицей; снова 
побудилъ онъ дремотствовавшихъ музъ и Феба къ ифснямъ на 
родномъ язык$ 3), не плебейскомъ п простонародномъ, какъ пола- 


с р вас вынос Врьбнеь 
1) Въ томъ же письм$ къ Якову 4е! Р12аоз\ье, |. с. стр. 194 слБд. 
2) Сл. выше, т. Г, стр. 117 слЪд. 
3) Ммегпаш.... сашилт. 
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гали иные, ибо онъ искусно ') углубиль смыель его речений ?).— 
Подразумфвается аллегоризмъ Данте, онъ одинъ и спасаетъ 
его итальянскую рЪ$зь отъ обвиненя въ простонародности; лишь 
Петрарка вступилъ на древнйй, настоящий путь, возстановилъ 
Аполлона на его престол, вернуль шэридамъ ихъ прежнюю 
красу. Очевидно, не авторъ Сапхошеге, а поэтъь Африки. Такъ 
мечталь о себЪ и Петрарка 3). | 

Таково м!росозерцаше ранняго итальянскаго гуманизма, 
кульминирующаго въ Петрарк$ и Боккаччьо; онъ было выра- 
женемъ нацтонально-культурной идеи при политической слабости 
и ростБ личнаго сознаня. Многое въ его типахъ и общихъ м$- 
стахъ, если не стремленяхъ, напоминаетъ латинскихъ поэтовъ 
западныхъ, главнымъ образомъ, хранцузекихъ школь ХИ-ХШ 
вЪковъ: та-же исключительность литературныхъ вкусовъ, то-же 
увлечене классической поэз1ей; аллегоризмъ, играюций отож- 
дествлен1ями Юпитера съ христанскимъ Богомъ, и кокетливое 
подражан!е прлемамъ древней реторики въ декламащяхъ, описа- 
шяхъ; т5-же идеи славы, боязнь зависти, нарекашя на Фортуну— 
и болБзненность самосознаня, уединяющагося отъ толпы въ пес- 
симизмъ, который питаетъ сатиру. Все это нав$яно выборками 
изъ чтевй, отзывается затхлостью школьнаго кружка, его рас- 
ходившимися самолюб1ями и наивнымъ представлешемъ, что 
поэз1я прежде всего — трудъ; трудъ грамматика, центониста. 
Еще у Боккаччьо слышно это представлевше, но онъ же подска- 
залъ и возражеше Петрарки: что выше труда — таланть, вдо- 
хновене *). Чего недостаетъ тфмъ школьнымъ поэтамъ — это не 
столько вдохновен!я, сколько широкой подкладки, заставляющей 
насъ ощущать явлене итальянскаго гуманизма, какъ народное, 
навфянное не школой, а услов1ями культуры. Его родословной 
надо искать на итальянской же почвЪ, въ типахъ и теченяхъ, 

1) АгиВс10зо зсВетаце. 

2) Сл. беп. Оеог. ХУ, 2: позег Оашез, даю вегтопе таёегпо зе4 агЫйс10зе 
всгегец. 


3) Айтса [Х, 222 слБд. 
4) Сл. выше стр.56, 58. 
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услБдить которыя дЪло будущаго историка. Въ эпоху отъ уче- 
никовъ Сенеки старшаго до Симмаха онъ встрфтитъ на почвЪ 
Рима такой же болБзпенный культъ литературной професс!и и 
то же чванное самосознанше литератора при ослаблени другихъ 
сощальныхъ интересовъ. Грамматики свЪтской школы, отъ гот- 
ской эпохи до Ансельма Перипатетика продолжаютъ этотъ типъ 
въ противор$ч1и съ общимъ теченемъ средневфковой мысли. 
Блюстители классическаго предан1я, проникнутые свЪтскими 
интересами, они идутъ въ уровень тБхъ культурныхъ слоевъ, 
которыя участвовали въ паганяхъ короля Гуго, проникались 
чисто-языческимъ настроешемъ такой пьесы, какъ: О айпига !е 
Уепег1$ 140]ат! (не позже УП в$ка), а въ УШ-—Х вфкахъ 
вызывали упреки ревнителей въ нравственной распущенности, 
гражданскомъ безразлич!и, слабости религ1озныхъ интересовъ— 
темной сторонф индивидуализма, не сдержаннаго авторитетомъ 
сильной власти и глубокаго вЪрован!я; тЪхъ слоевъ и настроенйй, 
которыхъ не сломила рехорма ХТ вфка, потому что она была 
перковная, не общественно-религозная. 

Это уже то движен!е, которое мы назовемъ гуманистиче- 
скимъ, когда въ немъ явится сознане критер1я и матералъ 
классической мысли и идеаловъ будетъ служить цфлямъ не гру- 
баго переживаня или грамматической забавы, а личнаго обнов- 
лен1я. Обновленя на почвЪ родной старины, какъ въ программ 
романтиковъ. Сфверно-европейскай романтизмъ сбросилъ съ себя 
вфка предашй и хижмъ, чтобы обновиться въ природЪ, въ сво- 
бодной народной старинф, или въ томъ, что казалось народ- 
ностью, со включешемъ католичества. Гуманизмъ, въ пер1одъ 
своей сознательности — это романтизмъ самой чистой романской 
расы, передъ которой открылась обфтованная земля и забытыя 
народныя основы. «Ужасное начало», «неприступная гора», ка- 
залось, миновали, за ними очутились «ирекрасная, чудная по- 
ляна», и путники любуются ею т$мъ болфе, «чфмъ болБе было 
труда при восхождении и спускЪ» '). 


1) Декамеронъ, Введене въ 1-й день = тр. Т, стр. 5. 
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Такой именно вЪфковой процессъ мы вправЪ предположить, 
онъ совершался постепенно, ускользая отъ глазъ; вотъ почему 
ярке образы Петрарки и Боккаччьо поражаютъ насъ, являясь 
въ концф неосвъщенной перспективы. 

Вьъ нее мы не заглянемъ; нашей ближайшей цфлью было-бы 
узнать, кто были сверстники этихъ дФятелей, близко стоявшие 
къ нимъ по возрасту, прошедие школу не у нихъ и тфмъ не 
менфе приготовивше себя къ ихъ вмяню. Такая постановка 
вопроса выяснила бы намъ въ общемъ движенши долю массы, 
спросъ времени и мфру личныхъ воздЪйствй. 

Разумфется, мы не ожидаемъ великихъ откровенй: забытое 
исторей обыкновенно забыто по праву, но оно должно быть 
поставлено въ счетъ именамъ, удержавшимся въ исторической 
памяти. Иъ сожал5ню для отвфта не достаетъ матерьяловъ, 
генезисъ скрывается за результатами, на которые вожди уже 
наложили свою печать. Движене широко обняло всю Италю, 
коснулось разныхъ профФессй; немногочисленныя письма Бок- 
каччьо скупы указанями. Въ чпелБ его неаполитанскихъ учи- 
телей и покровителей мы видБли людей старой школы, врод$ 
Дтонпе!я изъ Борго Санъ Сеполькро и короля Роберта, эрудитовъ 
въ стил Паоло изъ Перудят '), но они пе ярюе представители 
того увлечешя латинскою древностью и литературой, которое 
становится впосл$дстви казовымъ признакомъ гуманизма. Въ 
покол$ни до Петрарки ихъ нужно искать въ Конвеневоле изъ 
Прато, его учителЪ, въ аретинскомъ грамматикЪ Бандино (1 1348), 
судя по восторженнымъ отзывамъ о немъ его сына, Доменико; въ 
университет съ Джьованни ди Впрджил!о, авторомъ эклогъ и 
аллегорическихъ толковашй на Овидевы МетаморФозы, сЪтовав- 
шемъ на го, что Данте не предпочелъ написать свою Божествен- 
ную Комед!ю по латыни; въ ученомъ нотар1атЪ, игравшемъ такую 
роль въ культурномъ развити Итали — съ падуанскимъ юрис- 
томъ и поэтомъ Ловато Ловати, котораго такъ высоко ставвлъ 


1) См. выше т. Г, стр. 30 слЪд.; 79 слЪд. 
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Петрарка '), съ его младшимъ современникомъ Альбертино Мус- 
сато, авторомъ первой извфстной намъ трагеди сенековскаго 
типа, Ессег!$, съ племянникомъ Ловато, эпиграфФистомъ Ролан- 
домъ да Пьяццола. Отмфтимъ для Виченцы поэта и историка 
Феррето деи Феррети и юрисконсульта Джери изъ Арецио 3). 

Къ нимъ-то примыкаютъ молодые гуманистическе кружки; 
мы познакомились съ однимъ изъ нихъ, неаполитанскимъ, и его 
представителемъ Барбато; его характеристика можетъ быть 
вмфнена всему движешю *). Тому-же движеню принадлежатъ, 
вЪфроятно, п Чекко деи Росси изъ Форли *), и Пьетро де Мульо или 
де Геторика, пр1ятель Петрарки и Боккаччьо, частный препода- 
ватель реторики въ БолоньЪ въ половинЪ 40-хъ годовъ, позднфе, 
около 1360-го, извфстный профессоръ въ ПадуЪ. Боккаччьо 
поздравлялъ его съ этимъ переходомъ, направляя къ нему двухъ 
учепиковъ, жаждавшихъ его наставлений: одинъ изъ нихъ, Джьо- 
ванни изъ С1эны, молодой учитель грамматики въ Флорентинскихъ 
школахъ, человЪкъ бфдный, которому Боккаччьо просилъ оказать 
помощь, прискавъ ему занят!е репетитора; другой— пр1оръ изъ 
Чертальдо, Актеонъ, обратившийся въ оленя, шутитъ Боккаччьо; 
онъ п направилъ его отъ собакъ и ястреба въ школу къ тому-же 
Джьованни; еще не многому научился Актеонъ, но уже стыдится 
возможнаго неусп$ха п потому послЪдовалъ за, своимъ учителемъ; 
пусть и на него Пьетро обратитъ свое внимаше во имя дружбы 
къ пишущему и къ достославному Франческо Петрарк$, ихъ 
общему наставнику 5). 

БолБе матерьяла для характеристики гуманистическаго дви- 
женя, совмфстнаго съ Боккаччьо и Петраркой, представляетъ 


1) Вег. шеш. П, 3, стр. 422. 

2) Хозам, Хио\: 541 за АТегИпо Мизза4о, С1огп. З1ог. деЦа ]1ещег. #1. 
{азс. 16—17, стр. 187—8. 

3) Сл. выше т. 1, стр. 99 слфл. 

4) СЗ. выше т. Т, стр. 375—6. | 

5) Согатеии, 1. с. стр. 333 слЪд.: письмо 1363 либо 1368 года. Сл. Моуам, 
Та роутегха 91 Со]асс1о Зайиай стр. 36 прим. 2 и слБд. 
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обширная переписка, послфдняго; но это матерьялъ внфшний, сви- 
дЪтельствующий о широтЪ, не о содержани движешя. Перечис- 
лене именъ было-бы недоказательно; мы выберемъ немнотя. 
Въ ПармЪ живетъ, въ дом$ Корреджи, нотар1усъ Моджьо деи 
Моджи, въ качеств% секретаря и воспитателя молодыхъ Джиберто 
и Аццо; Петрарка переписывается съ нимъ, у пихъ обще лите- 
ратурные друзья: Нери Моранди изъ Форли, Габруэле Заморео, 
авторъ трактата де Убит из, Ринальдо да Виллафранка, вене- 
цанскй канцлеръ Бенинтенди, съ которымъ Петрарка сблизился 
со времени своего посольства, въ Венецию въ 1353 году '). О бер- 
гамскомъ грамматикБ Крот, доставившемъ Петрарк$ списокъ 
Тускуланъ, шла молва, что лучше его во всей Итами никто не 
знаетъ Цицерона 3); съ веронскимъ нотарйусомъ, Гульельмо Па- 
стренго, авторомъ Ое уй1з Шизиаз, Петрарка знакомъ съ 
Авиньона и нер$дко пользуется сокровищами его библотеки 3).— 
Во Флоренщши возлагали большия надежды на Бруно Казини: 
онъ быль мастеромъ въ искусств реторики, но его унесла, ран- 
няя смерть (1 1348); Петрарка былъ съ нимъ въ перепискф *), 
но во Флоренщи его поджидала группа другихъ, болфе яркихъ 
гуманистовъ, съ которыми мы встр$тимся впосл5дстви. 
Увлечен!е классиками становилось машей, надъ которой Пе- 
трарка иронизируетъ: юрисконсульты, медики, забыли Юстиньяна, 
и Эскулапа, ихъ ошеломили имена Гомера и Виргиля; плотники, 
валяльщики, крестьяне бросили свое дФло и толкуютъ о музахъ 
и Аполлон$ 5). Однажды, по дорогБ въ Виченцу, Петрарку за- 
держали его друзья для бесБды о Цацерон$, причемъ какой-то 
старикъ сталъ упрекать поэта, что онъ слишкомъ мало иф- 


1) АБО, Мешоне зиё 1 зсгот! рагпу1ащ, &. 1, стр. 84 сл д.; Ва], Мазент 


{. РЫ1о]орте, М. Е. ВЧ. 38, стр. 11 слЪд.; Усе, Пе Вмеати]иисев Реёгагса’з, 
стр. 4, 33 слЪд. 


2) Кат. ХУШ, 13, 14. 
3) Егасаззе и, Гейете П, стр. 437 слЪд. 


) 
4) Раш. УП, 14; Ер. роеё. 14. 1Ш, 10; сл. б1ограхю у ЕШрро УШаш. 
5) Каш. ХШ, 7. 
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нотъ великаго оратора"). Цицеронъ — п домашняя, средневЪковая 
латынь Бенвенуто изъ Имолы, свЪжая и оригинальная въ своемъ 
1ал15зег аПег; схемалическая Атз 91с4ап@1 или пофаг1а, отзываю- 
щаяся ещеу Нелли, —и блестящий при всей своей неровности стиль 
Петрарки и его письма, создавшия гуманистическую эпистологра- 
Ф1ю по типу Сенекп и послашй Цицерона, —вотъ контрасты, изъ 
которыхъ выходили къ требовашю стилистическаго пуризма. У 
такихъ мечтателей, какъ Кола ди Р1енцо, полнаго 10ахимитскихъ 
идей и в5ры въ пророчества Мерлина, и Телесфора, изъ Козенцы, 
ман1я древности переходила, въ хантастическую практику; гумани- 
стовъ она заражала поэтическими восторгами: они поютъ въ за- 
пуски, какъ Боккаччьо и Чекко деи Росси, какъ Моджьо, вызвавций 
укоръ канцлера Бенинтенди: Ты, слышу я, все слагаешь стихи 
и пени, день-деньской взвъшиваешь слова и слоги, только и за- 
нимаешься, что словами и речен1ями. Что за, дЪтекя шалости! °). 
Веф бросились писать эклоги, послан1я, но всфмъ мерещится нфчто 
большее, откровеше эпоса, героическая латинская поэма съ рим- 
скимъ сюжетомъ. Посчастливилось Сцишону: Боккаччьо пред- 
ставилъ его въ бесБдЪ съ Аннибаломъ, переложивъ въ сонеты 
соотвфтствующий текстъ Ливия 3), Петрарка сдфлалъ его героемъ 
поэмы, съ которой носился въ течене всей жизни, Заноби да 
Страда также намЪфревался воспфть его, но оставилъ, какъ и 
Пьетро да, Мульо бросилъ затБю поэмы—о приключеняхъ Анны 
по смерти ея сестры Двдоны *). Не даромъ Каллопа, торже- 
ственная муза эпоса, является представительницей иоэз1и вообще, 
со включешемъ драмы, хотя для нея именно не было возрожденя: 
предане античной сцены давно заглохло, и это привело въ сред- 
не вфка къ тфмъ страннымъ взглядамъ на значеше трагеди и 


1) Еаш. ХХПУ, 2. 

2) АЯ, 1. с. стр. 89. 

3) Рие роеше шедйе 41 С. Воссассу, ед. Мабе!щ, 1888. 

4) Мотам, Га в1юуше2та 41 Сошсс1о Зайиай, стр. 40 прим. 1; сл. Ца Геап- 
дге1де 11Ъ. ГУ, с. бу Ое! Ва]120, Роезе 41 шШе аи4ог! Ицогпо а аще АН8Шег, 
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комедш, которые отзываются въ названи Дантовской поэмы, 
повторяются и у Боккаччьо; къ представлешю, что драма на- 
значена для чтешя, какъ у Муссато; къ см5шешю съ другими 
поэтическими родами, комическихъ поэтовъ съ Овидемъ и т. д. 
Когда противники гуманистической поэзии, обобщая или не пони- 
мая Боэщя, приводили его отзывъ о музахъ, какъ сценических 
прелюбодЪйницахъ (зсеп1сае тегигешае), гуманисты чувствовали 
право защиты, но терялись въ средствахъ. ТЪмъ ожесточеннЪе 
ихъ нападки на сценическую поэз!ю: они отождествляли ее съ 
прод$лками площадныхъ потфшниковъ, наслфдниковъ старыхъ 
мимовъ, спустившихъ значеше драматическаго дЪйства до того 
уровня, который такъ откровенно выразила старо-нфмецкая 
глосса: ’асоей1а — Вигецаиз. Такамъ отождествлен1омъ думали 
спасти поэз1ю героическую, ученую. — Рядомъ уже развивался 
народно-духовный театръ ]ап4ез1, по Каллопа проходила мимо 
него безучастно. 


Е 


Все это лихорадочное возрожден1е свЪтской латинской лите- 
ратуры предполагаетъ не только усиленное чтене классиковъ, 
но и новое къ нимъ отношене. Это возвращаетъ насъ къ Бок- 
каччьо: въ его образовательной программ$ много личнаго, но въ 
общемъ она характеризуетъ путь, по которому люди его поко- 
лБня выходили изъ среднев$коваго энциклопедизма къ гума- 
низму. 

Кто въ наши дни хочетъ быть Философомъ (о@1егпо #103040), 
тому нёть нужды обладать всфми науками трив!я п квадрив!я, 
выразился однажды Боккаччьо '), достаточно владфть одной, въ 
другихъ ограничиться энциклопедическимъ образованемъ. Осо- 
бенности послфдняго объясняются въ немъ случайностями воспи- 
ташя. Въ Неапол6 онъ пристрастился къ астронозмп и астрологи, 


1) Сот. Пу. Сепим. её. МИапез! [, стр. 429. 


БОККАЧЧЬО, 85 


подъ руководствомъ Андалоне и его арабскихъ источниковъ, 
которые онъ нерЪдко цитуетъ; онъ прошелъ юридическую школу, 
п слБды его подневольныхъ занят! остались !); въ связи съ его 
астрономическими интересами стоитъ, быть можетъ, его любовь 
къ географ, засвид$тельствованная книгой Ое МопиЪиз. Или 
это интересъ времени, какъ и у Петрарки? В$дь и онъ готовитъ 
большой географический трудъ *), ссылается на, древшя карты 3), 
составилъ вмфстЪ съ королемъ Робертомъ первую карту Ита- 
ли *) — и пишетъ (в$роятно, до 1363 года, можетъ быть, въ 
1361 году), по просьб н$коего Джьованни ди Манделло, сби- 
равшагося къ святымъ м$5стамъ, свой Итегагиии ЗуНасити 5). 
Еъ этому присоединились п друя чтешя: СоПеапеа Паоло 
изъ Перуджи раскрыли передъ Боккаччьо богатство классиче- 
скаго миеа, ошъ увлечешъь римскими поэтами, ихЪ «священными 
стихами», достославпыми памятями древности» °); классическя 
воспоминан1я заполонили его, а вмфстЪ5 съ тЪмъ онъ чутокъ къ 
поэзи рыцарскаго романа, бродячей сказки, дантовскаго видЪн1я; 
эта ранняя черезполосица характерпа какъ для него, такъ и 
для его публики 7). У Петрарки ие встрфтишь того пестраго 
смфшешя романтическихъ и классическихъ сюжетовъ, какъ въ 
Филоколо, пародной шутки, заговора 3) п ифени въ оправ$ цице- 
роновскаго пертода, какъ въ Декамерон. Боккаччьо освобож- 
дается отъ этого синкретизма по м5рЪ того, какъ критикъ-эру- 
дитъ бралъ въ немъ перевЪсъ надъ поэтомъ. Не разъ разсказы- 
валъ онъ легенды о началахъ Флоренци и Фьезоле, колеблясь, 


1) Сл. между прочимъ, бев. Оеог. ХУ, 19: о пизанскихъ Пандектахъ; Сот. 
Р}х. Соши. 1]. с. П, стр. 346 ся$д. (о репа Шайта и рйхайуа) и др. 

2) Ре МопиБиз въ конц. 

3) Ое Моас, 1]. с. стр. 125 сад. 

4) Е!ауй В1оп@! ЦаЙа Поз гаа, е4. Ваз. стр. 352 и 353. 

5) Текстъ у Гитгозо, Мешоце НаПапе 4е] Биоп {етро апИсо, стр. 16 сл$д. 
Сл. Кагпег, Зае ореге зог1сВе 41 Ег. Регагса, стр. 45. 

6) ЕИосо1о И, 85, 236 и раззии. 

7) С1. чтевя Фьямметты и вдовы Сограсс10. : 

8) Сл. Дек. Х, 10 и заговоръ у Мег, КассопИ рор. 1ассВез! (1891), № 45. 
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выфстЪ съ хрониками и старыми комментаторами Данте, между 
именами Аттилы и Тотилы '); въ б1ограФм Данте Аттила на- 
званъ царемъ вандаловъ °); въ комментар1яхъ къ Божественной 
Комеди сдфланъ шагъ впередъ: Боккаччьо справился въ Ноа, 
т1зсеЙа, которую цитуетъ подъ именемъ Павла Дьякона, и раз- 
личаетъ Аттилу оть Тотилы, но первый все еще царь готовъ и 
разрушитель Флоренщи. Впрочемъ все это поставлено на, отвЪт- 
ственности легенды, съ сомнфвями: такъ утверждаютъ 3).—Герои 
карловингскаго эпоса и Круглаго стола являлись въ Любовномъ 
ВидЪнии %), но въ Ое Сазиз 5) легенда объ Артур$ разсказана 
хотя съ симпатей, но съ зам$чашемъ, что о немъ н$тъ досто- 
вфрныхъ свидфтельствъ; троянское происхождене Французской 
королевской династи вызываеть въ Генеалог!яхъ боговъ иро- 
ническое замфчане: что-то не вфрится, хотя я и не рёшаюсь 
это отрицать ‘); но подобное-же притязане бретонцевъ 7) ка- 
жется невЪфрнымъ и невфроятнымъ. Французсюе романы со- 
держатъ много прекраснаго и похвальнаго, но въ нихъ болфе 
Фантазш, чфмъ правды °), и вотъ, передавая предане 3) о Виль- 
гельмЪ Оранскомъ и о томъ, какъ въ одну ночь чудеснымъ обра-. 
зомъ явились на пол$ битвы гробницы для павшихъ христ!анъ, 
Боккаччьо заявляетъ прямо, что не вфритъ тому, что то были, 
по всей вфроятности, гробницы, которыя мфстные жители при- 


1) Сл. выше т. Т, стр. 244—5, 286—7, 363. 

2) Уна а! Раже, ед. Масг1-Геопе, $ 2. 

3) Сл. Сош. Гу. Сошш. ед. МПапез! 1, 5, П, 305 сл$д., 412. Въ Пе Саз. 
УШ, 12 Аттила и Тотила поставлены въ числЪ т1зег!. 

4) Сар. ХТ. 

5) УШ, 19. 

6) УТ, 24. Очевидно, уже въ ЕЙосо]о (Т, стр. 1—2) Боккаччьо не вЪрилъ въ 
троянское происхождене хранковъ, отд$ляя ихъ отъ римлянъ и—Гогенштау- 
Феновъ. Сл. выше т. Г, стр. 191—2. 

Фе УВ 5. 

8) Ри сошрозе а Бепер|асйо, све зесоп4о 1а уегИ&, Сош. Пу. Сота. ]. с. 
Т, стр. 487. 

9) П1сопо 1 раезаш! ипа 1ог Фауо1а. 
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готовили для себя, какъ то часто бываеть '). Отрицаше средне- 
вЪковой легенды переходило къ критик$ легенды вообще. 
Собственно среднев$ковая литература занимаетъ въ чтеняхъ 
Боккаччьо невидное мЪ$сто, его интересъ къ ея содержан!ю на- 
столько слабъ, что онъ ишетъ у ея писателей, Беды, Гервася 
Тильберйскаго, Исидора Севильскаго и др., главнымъ образомъ 
свЪДБШй о римекихъ древностяхъ, миеологическихъ подробно- 
стей; у Рабана Мавра, Угуччьоне, Паши—этимолог!й; энцикло- 
педши привлекаютъ его, какъ сборники Фактовъ, истор!я своей 
эпической канвой, б1ограФей; въ средневЪковой латинской поэзи 
онъ не назитанъ. Слабфе всего представлены богослове и схо- 
ластическая Филосоч1я: Боккаччьо цитуетъ Св. писане и Отцевъ 
церкви, пользуется Августиномъ и Геронимомъ, но къ изучен1ю 
богословия (засга, уо] ата) онъ обратился лишь въ зр$лые годы 
и оставилъ, потому что не чувствовалъ въ себЪ таланта, ({епи аз 
шоепи) 3); въ богословсюме вопросы онъ пускается лишь по не- 
обходимости, напр. въ толкованяхъ на Божественную комедию, 
чаице устраняется отъ пихъ 3); къ вопросамъ Философии онъ ви- 
димо равнодушенъ, оттого такъ р$дки ссылки на схоластиковъ. 
У Петрарки съ половипы 50-хъ годовъ этотъ интересъ сильнЪе, 
но онъ сходится съ Боккаччьо въ томъ, что ни у того, ни у дру- 
гого богослове и схоластика не являются въ роли, какую онф 
играли въ средневфковой энциклопеди: точкой отправлен!я, мо- 
ментомъ цфльности, объединявшимъ всю систему знан!я. Этой 
цфльности тотъ и другой ищутъ по своему, въ ихъ научныхъ 
работахъ преобладаетъ моментъ вопросовъ, личныхъ или прин- 
цишальныхъ, которые они ставятъ себф въ цфляхъ самоопред$- 
лен!я. У Петрарки получаются трактаты на общя темы, въ ко- 
торыхъ Фактическй матер1алъ подчиняется общей философской 
идеб, она и иллюстрируется выборками взъ классиковъ “); у 


1) Сош. Ру. Соши. 1. с. П, 185. 

2) Сеп. Оеог. ХУ, 10. 

3) Сош. Пу. Сошиа. 1е2. Х1, у. Г, стр. 306—7. 
4) Сл. напр. Рег. Раш. ХХИУ. 1. 
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Бокказчьо этотъ матераль бьетъ въ глаза, онъ видимо интере- 
суетъ самъ по себЪ, элементъ поученя часто навязанъ, но онъ 
обязателенъ; авторъ Декамерона сказывается не только въ ди- 
дактикЪ, но и въ эрудитБ, собирателЪ б1ограхическихъ данныхъ 
и миеовъ. 

Въ томъ и другомъ случаБ главнымъ источникомъ были 
классики. Въ началЬ 50-хъ годовъ-—мы въ эпох$ Корбаччьоы— 
и Петрарка и Боккаччьо интересовались греческой древностью 
издалека, платонически; у Варлаама они мало чему научились, 
второй наставникъ Боккаччьо, Леонтйй Пилатъ, еще не являлся 
на сцену съ откровен1ями Гомера. Оттого свфдБшя Боккаччьо 
о греческихъ писателяхъ оказываются почерпнутыми изъ латин- 
скихъ переводовъ (Аристотель, Госихъ Флавй, платоновскй Ти- 
мей), либо взяты изъ вторыхъ рукъ *), за-то латинсе знакомы ему 
почти во всемъ доступномъ тогда объемЪ, хотя и здесь ветрЪ- 
чаются ссылки на чужя указан1я и-понятные недочеты. Боккаччьо 
не знаетъ напр. Плин1я старшаго, которымъ пользуется Петрарка, 
за-то въ его библотек$ есть Тацитъ и Колумелла, которыхъ Пе- 
трарка не цитуетъ. Изъ поэтовъ ему изв5етны: Плавтъ и Теренщй, 
Виргилий съ его комментаторами Сервемъ, Макроблемъ и Фуль- 
генщемъ; Овидй, Горащй, Луканъ, болфе историкъ въ стихахъ, 
чЁмъ поэтъ *); Стащй съ объяснешями Лактаншя Плацида, Пер- 
ей, Ювеналъ и др.; изъ прозаиковъ Цицеронъ и Сенека; историю 
предетавляеть Юмй Цезарь, «комментар!и» котораго Петрарка 
и Боккаччьо приписывали Юлю Цельзу, Ливай (кромЪ 33-й книги, 
оставшейся неизвфстной и ПетраркЪ), Тацитъ, Саллюстй, Свето- 
ний, Флоръ, котораго Петрарка, считалъ образцомъ историческаго 
стиля, Юстинъ, Ое Уп Шиазгиз Псевдо-Плиня, которыя Пе- 
трарка зналъ подъ этимъ именемъ; какъ пу него, Квинтъ Куршй, 
Даретъ и Диктисъ еще пдутъ за историковъ. ГеограФичесья п 


1) Ссылка на Еврипидова Полидора, бен. Оеог. УТ, 21, на Эсхила, «пиваго- 
рейскаго поэта», |]. с. ТУ, +4 и др. 


2) Со. 1е2. ХШ, е4. МИапез1 [, 333. 
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естественно - историчесв,„ свфдфшя почерпаются изъ Помпон{я 
Мелы, Виб1я Секвестра, Солина; пе забудемъ анекдотистовъ Ва- 
лер1я Максима и Авла Геля; Апулея, въ которомъ Боккаччьо 
ЦЪнилЪ не только разскащика, по и аллегориста-Философа; миео- 
логическя свЪфдфня и ихъ иносказательныя толкованя шли изъ 
комментаторовъ, изъ Фульгеншя, изъ такъ называемаго третьяго 
ватиканскаго миоографа, котораго Боккаччьо и Петрарка ') ци- 
туютъ надъ именемъ Альберика, наконецъ изъ загадочнаго Тео- 
дицщя, котораго Боккаччьо читалъ, въ цфломъ или частями, въ 
списк$ Паоло изъ Перуджи. —Съ Лактанщемъ, Боэщемъ, Оро- 
з1емъ мы уже вступаемъ въ область христ1анско-латинской лите- 
ратуры, и далЪе въ средше вфка; изъ новфйщихъ писателей вы- 
дфлены Брунетто Латини, особенно Данте; Франческо да, Бар- 
берино и Виллани; Леонтй Пилатъ, какъ посредникъ съ греческой 
древностью, и Петрарка, какъ вступивший на древнйй путь «ла- 
тинской образованности». 

Таковъ былъ объемъ начитанности Боккаччьо, надъ источни- 
ками которой такъ много потрудился НогИ$ ?); мы не входили въ 
подробности. Классики преобладаютъ, но новаго матерьяла, при- 
было не на столько, чтобы характеръ гуманистическаго направле- 
шя можно было опредБлить этимъ именно приращешемъ. Все дБло 
въ томъ, что начинаютъ читать иначе; вфдь и сокровища элли- 
низма, покоились въ южно-итальянскихъ греческихъ монастыряхъ 
непочатыя и пе вскрытыя, пока на нихъ ие явился спросъ. Ци- 
цероновскй культъ Петрарки, доходивш!й до крайностей у лю- 
дей, стоявшихъ внБ его кружка, указываетъ, на то, что изъ 
классиковъ перестали только вычитывать, а что въ нихъ вчиты- 
тываются, вживаются, что они становятся цфиными не только 
по свфдЪвямъ, когорыя можно изъ нихъ добыть, но и сами по 
себф, какъ живыя, близкя лица, которыхъ любятъ и желаютъ 
понять, но съ которыми и судятся. Письма Петрарки къ вели- 


1) Ре Мо№ас, Реёгагаие её Рашашзще, стр. УВ 
2) Бит, стр. 363 слЪд. 


17 


90 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


кимъ людямъ древности, Цицерону и Виргимю, Горащю и Го- 
меру ') внушены не только реторическими цфлями, но и потреб- 
ностью высказать свой личный взглядъ, восторги п осуждеше, 
и интимные вкусы, которые сообщаются на-ушко праятелю °). 
Для Петрарки Виргилй, въ самомъ дЪлЬ, «нашъ» Виргимий, 
общество древнихъ мыслителей ему милБе бес5ды съ людьми, во- 
ображающими, что они живутъ, потому только, что на холодЪ они 
ртомъ испускаютъ паръ?); Цицеронъ ему современникъ, онъ лю- 
буется имъ, проникается его взглядами, то споритъ, то журитъ. 
Критика чередуется нерфдко съ наивнымъ паеосомъ, связана, 
особенно у Боккаччьо, типическими опредфленями, принятыми 
на вфру, завщанными школой. Онъ повторяетъ за Валерлемъ 
Максимомъ, что, по мнфню Аеинянъ, Цицеронъ превзошелъ не 
только Пизистрата и Перикла, но и Платона, Эсхила и Демос- 
вена “); его Виргимй, котораго и по знакомств съ Гомеромъ 
онъ считаетъ не ниже его 5), носитъ печать позднихъ ком- 
ментаторовъ и еще болБе средневфковаго предана: это леген- 
дарный дфвственникъ °), магъ и Философъ 7), скрывший подъ ли- 
чиной своихъ стиховъ глубоюя тайны °). Боккаччьо не вЪритъ 
въ Виргиля — провозвфстника Христа 7); Петрарка отрекся 
не только отъ этого взгляда 1), но и отъ Виргимя мага 1). Бок- 


1) Сл. Еат. ХХМУ, 3 сл5д. 

2) Еаш. ХУШ, 4. 

3) Еат. ХУ, 3. Сл. Ер!з4. роей. 1,7 (пес салд1а погипй Мозга, уоирёаетаие 
аПат, сошИезаие ]а4ещез, и т. д.). 

4) Де Сазфиз, 1. УТ, 12: 4е Магсо ТшШо С1сегопе; сл. Рег. Еаш. УТ, 4 и 
Тнопо 4е!а Еаша Ш, 22 сл5д. 

5) бев. еог. ХТУ, 19. 

6) беп. Оеог. 1. 

7) Сом. её. МПалези, т. Т, стр. 121, 316. 

8) Сеп. Оеог. ХГУ, с. 10, 22; Рейгагса Зев. ГУ, 5; Вег. Меш. Ш, с. 2, стр. 
410; Ш, с. 9, стр. 443; Зесгейшиа @а1. П, стр. 347; Ер!зё. роет. 1. И, 11 (Азрасе 
УтяШим и т. д.). 

9) Сош. её. МПапез1 т. 1, стр. 300—301. 

10) Ре Ос1ю, 1. 1, стр. 304. 
11) Тшег. Зуг. е4. ГллюЪгозо, стр. 36. 
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каччьо вЪритъ въ христанство Боэщя '), аллегориста Фульген- 
щя ) и Сенеки 3) — на этотъ разъ въ противор$чи съ Петрар- 
кой“); различая двухъ Сенекъ, трагика и моралиста 5), онъ раздЪ- 
ляетъ общее инфше того времени, что Клаванъ былъ родомъ 
изъ Флоренщи °); см шиваетъ, выфст$ съ Петраркой ?) и Нелли 3), 
Стащя поэта съ соименнымъ риторомъ изъ Тулузы °), путаетъ 
двухъ Лактанщевъ ®), какъ Петрарка Викторина ритора съ му- 
ченикомъ и Варрона поэта съ историкомъ 1). 

Это не недостатокъ критики, а недочетъ фактическихъ под- 
спор; именно въ ПетраркБ и Боккаччьо увлечеше классиками 
шло объ руку съ развитемъ критическаго инстинкта, выразив- 
шагося въ стремлени выдфлить любимыхъ авторовъ изъ всего 
того, ненужваго, ч$мъ надблили ихъ средше в$ка. Въ этомъ имъ 
помогало связное, обильное чтеше текстовъ, чутье стиля, большее 
знакомство съ исторей и бытовыми отношенями древности, 
особенно критика рукописныхъ текстовъ. Во вс$хъ этихъ отно- 
шеняхъ Петрарка былъ если не начинателемъ (вспомнимъ въ 
каролингскую пору хотя бы Сервата Лупа), то пропагандистомъ. 
Первый въ Итали онъ указалъ на анахронизмъ, соединивпий 
Энея съ Дидоной 12), онъ самъ хвалится этимъ открытемъ, и 


1) беп. Пеот. Т, с. 5; ХТУ, с. 20. 
2) Сеп. Оеог. ХТУ, 18; Сошш. е4. МПапезт, уо1. Г, стр. 131. 
3) Сом. 1. с. уо1. 1, стр. 402—403. 
4) Рег. Гат. ХХТУ, 5; Беп. ХУ, 9. 
5) Со. 1. с. у01. Т, стр. 396; @еп. Оеог. 1, 5. 
6) Сл. его стихотворене въ похвалу Данте; сл. Реёг. Веш. 1. П, 91а]. 125, 
стр. 214; Сошга баШ саПиип., стр. 1081. 
7) Рем. 1. с. 
8) Сл. письмо Нелли № ХУ у Сосыш, Гейгез 4е Егапсезсо Ме! & Реёгаг- 
дие (Раг1з, 1892), прим. 6 (стр. 219) и прим. 1 (стр. 286—7). 
9) Сл. Боккаччьо въ его б1юграФи Петрарки у Коззе, @. Се]зо е Воссас- 
с10, стр. 320, 344; Ашог. У1зюпе У, строха 12. 
10) О Лактанщя сл. введеше въ 1-ю книгу @еп. Оеог., ГУ, сс. 44, 61; 1. У, 
с. 32; 1. УШИ, с. 1; ХГ с. 8; Сота. ед. МПапез, 1ез. ХХХ Ш, у. П, стр. 136. 
11) Сл. Ое шпогапыа стр. 1055; Тшуесф. сошёта шей. стр. 1107; сл. Кат. 
ХУ, 3. 
12) Беп. ТУ, 5. 
т: 
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Боккаччьо постепенно увлеченъ къ новой вЪрЪ: въ своихъ юпо- 
шескихъ произведеняхъ онъ не разъ пфль про любовь Дидоны 
къ Енею'), но поэз1я сюжета не спасла его; еще въ Бе (]аг1з 
Ми1ег физ *) есть попытка помирить поэз1ю съ исторей: Дидона 
будто бы убила себя въ присутствии невиданнаго дотол$ Енея, 
чтобы сохранить вфрность покойному мужу; позже оставлена 
и эта комбинащя: Дидона не могла и видбть Енея, ибо не 
была его современницей 3). Преимущество отдается достовфр- 
ному историческому Факту, Титу Ливю *) и Юстину передъ 
Виргилемъ; изъ Юстина черпаются свфдфн1я объ Амазонкахъ °)— 
и Тезеида забыта. 

Это уже побфда крятицизма, хотя въ силу вещей критерай 
нер$дко оставался произвольнымъ, рацоналистическимъ, наивно 
удовлетворяясь фразой, когда напр. Боккаччьо пристаетъ къмнЪн1ю 
тЪхъ, которыя отождествляли Артемиз1ю съ Артемидорой, ибо 
одно-ли это лицо, или нётЪъ, во всякомъ случаЪ дфло идетъ о жен- 
щинв 5). Такъ надгробная надпись будто-бы Лив!я, открытая въ 
Паду$ въ 1318—24 годахъ’), не вызываетъ въ немъ большого 
довЪрия, и въ то-же время онъ пользуется, хотя и не откровенно, 
отражен1ями Псевдокаллисеенова романа $), цитуетъ Диктиса °); 
его вЪра въ аллегорическя бредни Фульгенщя чередуется съ зам$- 


1) Еосо]о, П, 38 и разз.; Ат. У1з. с. УШ, [Х, ХХУШ; Ашею, стр. 158. 

2) Сар. 40. 

3) Ое Сав. П, 10, УТ, 53; беп. Оеог. И, 60, ХЛУ, 13; Сою. е4. МПапез, т. 1, 
стр. 175, 225, 349, 456—7. 

4) деп. Оеог. УТ, 54. 

5) Ое СЛаг. Ми., сс. 11, 18; сл. Сош. е4. МПапез [, 357; Сеп. Оеог. УХ, 49 
и раззии. 

6) Ориз ди14ет Фи фоешшеиш ипишаподдие, Ое С]аг. Ми|., с. 55. 

7) Ногиз Биа@1, стр. 320 сл$д. 

8) Сом. 1. с. П, стр. 290, 371: комментируя 1шё. ХУ, 31—37, гдЪ Давте пе- 
ресказываетъ мотивы изъ Пе з{иа её штаб из ш@ае, Боккаччьо выражаетъ 
недоум$н!е, ибо не нашелъ ничего подобнаго ни у Курщя, ни у Вильгельма 
Ангайскаго. РазумФется, быть можетъ, баМгедиз Неш!п4опиз, Ое резЫз Ма- 
седопиш. Сл. Асадешу, № 874, стр. 75—6 (Тоушее Раве!). Сл. еще Ое СЛаг. 
Ми.., с. 59; объ Олимшадф и Ое Саз. ТУ, 12. 

9) беп. Оеог. ]. П, с. 26, 45; У, 36—40; сл. Рег. Зеп. УПТ, 2. 
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чан1ями, трезвыми въ своей разсудочности: что Фульгенщй часто 
переходитъ черезъ край, всюду открывая возвышенный, таин- 
ственный смыслъ '), тогда какъ истор!я говоритъ— то-то ?); но эти 
замфчан!я не умаляютъ «должнаго уваженя» къ автору 3). То-же 
см$шеше критики и умиленшя передъ авторитетомъ по отношеню 
къ Августину *), къ Бедф 5). Съ позднфйшими писателями, вродЪ 
Гервася Тильбер1йскаго, можно было обращаться не такъ цере- 
монно, имъ противопоставляютъ «болЪе достов5рные источники» °), 
Пап — авторитетъ Исидора Севильскаго 7); за-то, когда на 
сцену являлись таке загадочные писатели, какъ Теодонщй, съ 
цотатами изъ неизвфстныхъ авторовъ, таюме живые носители 
древняго знан1я, какъ Варлаамъ п Леонтй Пилатъ, критика, сму- 
щалась и перевфеъ брали восторги передъ неизв$стной величи- 
ной. Въ такихъ случаяхЪ Боккаччьо не прочь былъ согласиться 
съ Теодонщемъ противъ Цицерона и Исидора, но и колебался и 
недоумЪфвалъ, предоставляя людямъ болфе мудрымъ согласить 
противорЪч1я 5). 

Этимъ сомнфнямъ, тормозившимъ ростъ критическаго такта, 
вторила увЪренность, что изъ сокровищъ классической литературы 
многое, нынЪ утраченное, неизвЪстное, еще можетъ объявиться. 
Петрарка съ грустью перечисляеть въ послани къ Цицерову 
его сочинен1я, потерянныя для потомства °); но каждый день 
могъ принести и приносилъ новыя открытая въ пыли монастыр- 
скихъ библотекъ. ВеБ дфятельно ищутъ рукописей, Петрарка 
выслЬживаетъ ихъ не только въ Итали, но и во Франщи и 
Германи, Англ и Испанш, даже въ Грещи '°). Боккаччьо раз- 


1) (еп. Эеог. П, 52; ТУ, 34, 30; ХИ, 7. 
2) 1. с. ХШ, 58. 
Ге. Х, №, 
4) 1. с. У, 21; Сом. 1е2. ХТ, у. 1, стр. 300—301. 
5) беп. Оеог. ТУ, 55. 
6) Г. П, 19; УЦ, 25. 
уе. 
8) 1. с. Г, 5; П, 55; У, 16; УП, 24; Х, 58; ХП, 3 и раззит. 
9) Рег. Кат. ХХТУ, 4; Вег. ше. Г, 2, стр. 396—7. 
10) еп. ХУ 1. 
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сказывалъ Бенвенуто изъ Имолы ') о своемъ посфщени Монте 
Кассино: онъ попросилъ монаха указать ему, гдЪ ихъ книгохра- 
нилище; тотъ показаль на лЪстницу: полфзай, оно отперто. На 
верху оказался покой, дверей не было, окна обросли травой, на 
книгахъ и полкахъ груды пыли. Полный удивлен1я Боккаччьо 
сталъ перелистывать старыя, р$дкя рукописи; въ иныхъ не до- 
ставало тетради, у другихъ обр$заны поля. Онъ удалился, опе- 
чаленный мыслью, что творен1я столькихъ высокихъ умовъ по- 
пали въ руки такихъ невЪждъ; въ монастыр$ ему объяснила, 
что монахи вырывали изъ рукописей листы, чтобы писать на 
нихъ дешевыя псалтыри для мальчиковъ и амулеты (Бгеу1а) для 
женщинъ. Ломай себЪ голову, ученый мужъ, и пиши иосл$ того 
книги! заканчиваетъ свой разсказъ Бенвенуто. 

Рукописи попадали наконецъ въ руки интересующихся, но 
прежде чфмъ пойти въ оборотъ, новый классический текстъ ста- 
виль тотчасъ-же и новыя задачи для критики. Онъ часто былъ 
неисправенъ, осгроуме Петрарки помогало ему, оттого такой 
спросъ на тексты, имъ свфренные; Нелли отъ нихъ въ во- 
сторг$ ?). Часто неточное заглав!е, поставленное переписчикомъ, 
сводило съ торнаго пути: Петрарка долгое время мнилъ себя 
владфльцемъ Цицеронова Гортенз!я, пока не открылъ, что это 
часть Академикъ °). Списываше рукописей вызывало теперь уси- 
ленное требоване дипломатической точности: толковыхъ перепис- 
чиковъ мало, пишетъ Петрарка къ Лапо ди Кастильонк!о *), наука 
отъ этого страдаетъ, ибо благодаря неисправнымъ кошямъ про- 
изведен!я, сами по себЪ трудныя для пониман!я, стали совсфмъ 
непонятными, ими начали пренебрегать п онф затерялись. Вс 
жалуются на писцовъ 5), въ Итали эти жалобы стары ‘); иныя 


1) Сл. его комментарий къ Бож. Ком. Рага4. ХХИ, 74. 
2) Ре Моас, 1. с. стр. 102—3, письмо Нелли № ХГУ у СосЫт, 1. с. 
3) Зеп. ХУГ 1; сл. Эе МоВас, стр. 201— $. 
4) Еаш. ХУ, 12. 
5) Ре Ве. 1.1, 41а]. 43; Зеп. У, 1; П,1; Раш. ХХШ, 12; Уаг. 9, 22; Бок- 
каччьо, Ое МопиЬиз, заключене. 
6) Сл. Огездпег, Кииг и. ЭепвезсысМе 4ег иаНешзсВеп безе В Кей 11 
10 и 10 ТавгВапдегь, стр. 231. 
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изъ ошибокъ и—измышлен!й Боккаччьо прямо объясняются пло- 
химъ состоямемъ его текстовъ: оттуда напр. смфшене Вегепусе 
съ Гаод1се'), портретъ Калипсо — когда дфло шло о художниц Е 
этого имени *), небывалая Марщя, дочь Варрона 3)— и цфлый рядъ 
другихъ ошибокъ, объяснимыхъ описками *). Вотъ почему самъ 
Петрарка, усталой рукою берется за, перо, чтобы переписать ци- 
цироновск1я р$чи, доставленныя ему пр1ятелемъ: никакой другой 
авторъ не дождался отъ него подобной чести. Но Петрарка былъ 
челов$къ состоятельный, Боккаччьо стфенялся средствами, и ему 
приходилось самому удовлетворять своему литературному спросу: 
такова была у него потребность къ чтеню, что онъ списывалъ 
для себя все, что только могъ найти изъ римскихъ поэтовъ, ора- 
торовъ и историковъ °). Мы знаемъ, что уже въ НеаполЪ онъ 
обзавелся Опвапдой Стащя °); въ письм$ къ Запоби отъ 1348 года 
онъ говоритъ о спискахъ Д1ониая и Варрона, которыхъ ожи- 
даетъ 7); Петрарк$ онъ посылаетъ въ 1355 году великолБпный 
экземпляръ бл. Августина 8) п нфкоторыя сочинешя Варрона и 


) Ре С1аг. Ми|. с. 70: сл. Уа]. Мах. [Х, 10, 1. 
2) е СШаг. Мш. гл. 57, сл. РНо. Н15%. Ма%. ХХУ, 65. 

) Ре С]Лаг. Мш. 64; сл. РИ. 1. с. ХХХУ, 147: Магс! Уаггоз.... }пуеа. 

) Сеп. Оеог Х, 9: ехашта вм. сх» 466; СЫгопеге вм. хаффу хритй = Ешо. 
Му. П, 12. 

5) Мапеш, УКа Воссассй у Мевиз, Зрес!теп В15%. 1ей. Ног. заес. ХЛШ ас ХПУ, 
стр. 7; сл. Мевиз, Уйа АшЪг., стр. ССЬЫХХУ: сит ПЬгоз поп ВаБегеё, пес ип4е 
етеге роззе% {епиЙа{е раз'итопи сосеще $11 зарреёеге, шаЦа поп шо4о уеёегит 
роеёатит, зе4 огаёогат ейаш её В15бот1согит уо]аита, 4и1сди14 раепе ш 1айпа 
Посца уеёазит шуешге рофай, ргоргИз тап из 1рзе сопзсг!рзИ, а4ео и сор1ат 
{гапзст1рюгиш зиогит пбиео из пигаЪПе ди!44ат у1Чег! з0]еаёф Вошшеш р- 
&и1огеш, иё е]аз согрог!$ Ваза 4о фи, 4алца ИБгогит олива ргоргИз шап из 
ехагаззе, иё аз! Чио Пгаг!о, и! ВП аНа4 {010 Феге уЦае зиае 1етроге ез1ззей, 
341$ зирегаие еззе, пейит ВошИим с!тса сосп!Мошеп Ватапагиаш её Фушагит 
гегаш ргорёегеа осспрайззио, и{ созИаНопез зиаз 1ег1з розфеа тапдагеф, дио@ 
а роейа, позёго естезе {асфит Ёи1з$е сопзфаф, сей розег1аз аррагери. 

6) Сл. выше т. Т, стр. 108—9. Пользуюсь случаемъ, чтобы исправить опе- 
чатки, вкравияся на стр. 102. прим. 1 (стр. 439 вм. 432, стр. 441 вм. 440). 

7) Сл. выше т. 1, стр. 377. 

8) Еаш. ХУШ, ‚3. Рукопись Боккаччьо хранится въ Парижской Нацщо- 
нальной библотекЪ, № 1989, въ двухъ томахъ, съ автограФхомъ Петрарки: 
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Цицерона, собственноручно переписавныя '); ему-же въ 1359 
году Божественную Комед!ю *) при посвятительномъ письмф °), 
позже кошю гомеровскихъ поэмъ въ перевод Леонтя Пилата. 
Можетъ быть, собственноручный списокъ Тацита имфлъ ввиду 
Боккаччьо, когда въ письмф къ аббату @ Моще{а]сопе отъ 
1371 года *) просилъ его о возвращенши одной тетради, дабы 
не испортить его труда и еще болфе не обезобразить книгу 5). 

Такъ составилась у Боккаччьо цфлая бибмотека, которой онъ 
видимо дорожилъ, потому что въ своемъ духовномъ завфщани 
выключиль ее изъ того имущества, которое могло бы быть про- 
дано для покрыт!я его долговъ 6). Библотеку онъ завфщалъ 
монаху августинскаго ордена, монастыря Зап Эрго, магистру 
богословля Мартину изъ Синьи, тому самому, къ которому обра- 
щено послане съ аллегорическимъ объяснешемъ его эклогъ’); 
пусть братъ Мартинъ пожизненно пользуется его книгами, даетъ 
пользоваться и другимъ, а за его душу молится, по своей же 
смерти передастъ тЪ книги въ монастырь Зап Брио, гд$ он$ 
должны храниться въ особомъ шкапу (агтат!0), на чтеше и за- 
нят1е инокамъ, и имъ надлежитъ составить инвентарь. Вступивъ 
въ насл6де, братъ Мартинъ жилъ среди книгъ, съ гордостью 
показывая ихъ своимъ друзьямъ; послБ его смерти (1387, 10 
1юля), сложенныя въ шкапы и ящики въ монастырЪ Зап ЭргИо, 
онф долго лежали безъ особаго призора и, очевидно, расхища- 
лись, пока Никколо Никколи, съ цфлью оградить пхъ отъ даль- 


Нос пишепзит ориз допахй 1 уг есгес1аз дош1пиаз Тоаппез Воссасси 4е Сег- 
12140, роеёа, пози1 4етрог!5, дио@ 4е Е1огешиа Медюо]апит а ше регуепй 1355, 
арг!13 10. 

1) Еаш. ХУШ, 4. 

2) Ркп. Ватиканы, 3199. 

3) Сога22ии, стр. 53—54; сд. 4е МоШас, Во ёаие 4е Ещую Огзии, 
стр. 363 сад. 

4) Сога22ищ, стр. 257 саЪд. 

5) № 1афогеш шеит #гиз4гауег1з её Иго деогаНафеш атрПогеш а@41Чегиз. 

6) Сога22\, стр. 428. 

7) Сл. выше стр. 61. 
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нфйшихъ утратъ, не устроиль для пихъ въ монастырЪ особаго 
помфщешя, которое и называли впослЬдств!и «библотекой Бок- 
каччьо» 1). Часть рукописей, ему принадлежавшихъ, вошла въ 
инвентарь монастырскаго книгохранилища 1451 года; помфтки 
противъ н$которыхъ его нумеровъ?) указываютъ, что хищешя 
продолжались, но еще въ конц$ ХУ-го вфка библотека Бок- 
каччьо существовала, пока съ закрытемъ монастыря въ пору 
Французской оккупащи и его книги не разбрелись по рукамъ 
вм5стВ съ другими монастырскими 3). Такъ приписываемый рук} 
Боккаччьо экземпляръ Теренщя, съ анекдотомъ о ГомерЪ и гре- 
ческой эпиграммой о городахъ, считавшихся его родиной *), привад- 
лежалъ несоми$ино къ коллекши Зап ЭриИо, можетъ быть, и 
автографъ Боэщева, Ое Сопз]айопе 5); въ амврос1анской библ1о- 
тек$ есть экземпляръ латинскаго перевода Этики Аристотеля съ 
комментар!ями Оомы Аквинскаго и отм$ткой, что переписчикомъ 
былъ Гоаннъ изъ Чертальдо °); имъ же переписаны были эклоги 
Кальпуриия 7); въ инвентар$ библотеки Лоренцо деи Медичи по- 
м$чено: Книга сонетовъ и канцонъ Петрарки на пергаментф 3), 
писано рукой Боккаччьо ). 

Интересифе два сборника, вЪроятно, принадлежавшихъ Бок- 
каччьо: одинъ изъ нихъ 10) содержитъ, между прозимъ, поэтиче- 


1) Уевразапо 4е! В1зИсс1, УЦе, ед. Ваго|, стр. 26, 479—480. 

2) Ешь газ. 

3) Сл. бо!4тапо, Оге! НаНешзсве НапазсьгШеп-Кайа]о5е в. ХШ-—ХПУ въ 
Сепёга1 ай Гаг ВЪНо те мезеп, 1У, стр. 137 сл$д. и отчеть МоуаИ въ Сл1огп. 
8от1со 4. 1еиегайига На1. Газс. 30, стр. 413 са$д. 

4) Нын$ въ ЛауренщанЪ Р1. ХХХУШ, 17; сл. Маст-Геопе, Уйа 41 атс, 
зсг а аа Слоу. Воссасс10, стр. 94—5; Мочаи, 1]. с. стр. 424—5. 

5) Уаце. № 3362. Сл. Моузи, |. с. и прим. 3 на стр. 425. 

6) Ногиз, Эй, стр. 486. 

7) Сл. Ваевгепз, Роейае 1а#. штогез, стр. 67—8. 

8) 2! сага 41 сБауеге\Ио. 

9) Ре Мо!Вас, Еас-зииИёз 4е РёсгИитге 4е Регагаие, изъ Мёапвез Фагсь6о- 
1од1е её 415%. ри. раг. РЕсо]е {тапс. 4е Воте +. УП, стр. 18. 

10) Ныя$ въ Лауреншан®, Рё. ХХ, 8. О немъ и о Теренщи Лаурен- 
щаны подробно у НаиуеМе, Моез виг 4ез Мзз. ашюртарВев 4е Воссасе & 1а - 


Ыюёаие Г.аигепйеппе въ Мё]апбез 4’агсьво]ов1е её ФЫз{оге, ХГУ-е аппёе, 
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скую корреспонденщю Данте съ Джьованни ди Вирджил1о *) и н$- 
сколько стихотворен!й послЁдняго 2); подложное (уже въ ХГУ-мъ 
вЪкЪ) письмо брата Иларля къ Угуччьоне делла, Фаджьуола; посла- 
ния Данте къ кардиналамъ, къ изгнаннику изъ Пистойи и Фхлорен- 
тйскому другу; «@1зпаз1юптез Уа]еги а Ва пит пе 4исаё ихогет» 
и отрывокъ Теофрастова пер! бло) въ латинскомъ переводЪ бл. 
Теронима, которымъ Боккаччьо воспользовался въ своей б1огра- 
Фи Данте и который перевелъ въ комментар1яхъ на, Божествен- 
ную Комед!ню; нЪсколько латинскихъ стихотворешй Петрарки, 
между прочимъ на смерть Длонися изъ Борго Санъ Сеполькро; 
его письмо (1347 года) къ Барбату, съ эпиграммой о Леми 3), и 
эклогу Аг2из; два стихотвореня Чекко да Милето, изъ нихъ 
одно въ отвфтъ. на помфщенное всл$дъ за, нимъ послане Боккач- 
чьо *). Съ нимъ мы вступаемъ въ область личнаго творчества: 
рядомъ съ первымъ наброскомъ Ш-ей эклоги (Качпиз, 1347— 
8 г.) 5)— опыты юношеской поры, вродЪ стихотвореня къ усоп- 
шей дБвушкЪ °) или аллегорическаго разсказа о ФаэтонтЬБ 7). 
Можетъ быть, къ той-же пор$ отвосится и б1ограхический очеркъ 
Петрарки, предпосланный его пьесамъ: въ немъ есть хронологи- 


Газе. 1-П, стр. 87 сад. Сл. Ш. стр. 134 прим. 1 (о спискЪ Аристотелевой Этики 
въ Амвросанской библ!отекЪ: рукЪ Боккаччьо принадлежатъ лишь глоссы на, 
поляхЪъ) и 135: ркп. Гааг. ХХХ Ш, 31: сборникъ различныхъ латинскихъ тек- 
стовъ, отъ Виргишя и Овидйя до УИа| 4е В101з. Въ ТоЪ[апоез) на л. 16 об. Нал- 
уеМе признаетъ почеркъ Лауренщанскаго Сборника Р1. ХХХ, 8. 

1) Сл. выше стр. 61. 

2) Сл. Масг1-Геопе, Га, ВисоЙса ]айпа пеПа ]еегафига Иа1апа 4е] зес. ХТ, 
стр. 67 сл$д. 

3) Сл. Уаг. ХШХ. 

4) Сл. выше т. Г, стр. 375—6; Масг1-Геопе, |. с. стр. 51—2, прим. *. 

5) Сл. выше т. Т, стр. 378 сл$д. 6) Сл. выше стр. 59—60 прим. 3. 

7) Разсказъ, носяцйЙ странное заглаве: Ое шип41! сгеайопе,—небрежный 
стилистически набросокъ, дЪйствительно напоминающий нЪфкоторыми выраже- 
вшями и композищею пр!емы Боккаччьо, особенно его ЕПосо]0, съ его громозд- 
кимъ эпическимъ вступлен!емъ къ узкой тем романа. Такъ и латинская 
статья переходитъ отъ праистор!и м!ра къ миоу о ФаэтонтЪ, въ судьбЪ кото. 
раго НогИз (З4а@1, стр. 323 слЪд.; текстъ на стр. 357 слБд.) видить аллегори- 
ческое изображение участи короля Андрея. Очевидно, только упоминан{е «пар- 
тенопейцевъ» могло дать поводъ къ такому толкован!ю. 
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ческие недосмотры, замфтка составлена по слухамъ, о ПетраркЪ 
сказано, что онъ донын$ ') написаль Ахрику, далогъ въ прозЪ 
п другое; б1огразля Петрарки, зав$домо написанная Боккаччьо 
въ 1348 —9-хъ годахъ и также заглазно, отличается большею точ- 
ностью.— Вм$стЪ съ этимъ пестрымъ литературнымъ матера- 
ломъ, обличающимъ любовь къ Данте и ПетраркЪ, двумя астроно- 
мическими трактатами Андалоне ди Негро*), учителя Боккаччьо, 
и замфткой о мнимой эпитачи Лив1я, открытой въ ПадуЪ 3)— 
нфсколько юношескихъ писемъ поэта: къ Заноби да Страда“), 
къ Карлу, герцогу Дураццо (1339-го года), къ двумъ анонимамъ, 
къ какому то военному челов$ку, также не названному 5). Въ 
заголовкЪ или заключени писемъ, какъ и въ концф аллегориче- 
скаго разсказа, можно еще прочесть выскобленное имя: офапиез 
де Сегба]40; очень вЪроятно, что имя было уничтожено позднЪй- 
шимъ владБльцемъ рукописи, каноникомъ Антон!о Петреи, когда 
при пап Павл$ ТУ Декамеропъ попалъ въ списокъ запрещен- 
ныхъ книгъ 5). Весь характеръ сборника указываетъ на литера- 
турные вкусы п отношешя Боккаччьо, два греческихъ алфавита 
и кошя съ одной греческой надписи напоминаютъ эпиграмму въ 
спискЪ Теренщя: первые неловке шаги въ область незнакомыхъ 
языка и грамоты. 

Если въ Теренши Лауренщаны и описанномъ вами сборникЪ 
(съ л. 44 об.) признать руку самого Боккаччьо *), то слфдующий 
былъ писанъ не имъ, но для него и подъ его руководствомъ. 
Это его ученый сагпеё, то, что итальявцы зовутъ 2а]4опе. 
Сохранились таке 21а]4оп1 Саккетти, Антон1о Пуччи и друг.; 
они позволяютъ намъ заглянуть въ рабочую ихъ авторовъ- 


1) Тв Воёегпат Фет. 

2) О немъ сл. выше т. Г, стр. 76 слФд. и предислов!е Вег{0]о бо къ издан- 
ному имъ Азго]аБо 41 Апда15 41 Место (въ Досишеп е з4й риЪЫ.. а сига 
деПа зосте& Пвиге 41 вюг1а рай1а рег 1а га1опе 4е] ди1п{0 сопвтезво в4ог1со Иа- 
Папо. Сепоуа, 1892). 

3) Са. выше стр. 92. 4) 1348 г. Сл. вышо т. стр. 376—7. 

5) Согазаии, стр. 439 сл$д. и стр. [ГХХУТ введеня и выше т. 1, стр. 108—9. 


6) Ногив, Э+141, стр. 260 прим. 2. 7) Какъ предполагаетъ НапуеЦе. 
* 7* 
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составителей, разъяснить, что и какъ они читали и что отм$- 
чали себф на память. Въ этомъ главный интересъ черновой те- 
тради Боккаччьо 1). Писана она по большей части одной рукой; 
вторая является кое-гд$ въ промежуткахъ, можетъ быть, подъ 
руководствомъ первой; наконецъ, есть слБды и третьей, поздн?Ъй- 
шей. Первыхъ листовъ до 20-го въ рукописи недостаетъ, но, 
вфроятно, и они заняты были компендемъ всеобщей истор!т, 
продолжающимся на сл6дующихъ листахъ: компендемъ нёсколько 
вишнимъ, собраннымъ изъ разныхъ источниковъ, въ извлече- 
няхъ и пересказахъ, съ попытками критики и отм$тками на по- 
ляхъ, исправляющими текстъ; черновая работа челов$ка, же- 
лающаго сознательно усвоить и упорядочить для себя матерьялъ 
доступныхъ ему историческихъ свфдЪшй. Съ 20-го листа идутъ 
извлечен!я изъ книгъ Цезаря Ое Ъео с1уШ?) и изъ Пе Ъео 
са со, приписанной Ирщю; подъ вляшемъ Ороз1я Боккаччьо 
приписываетъ ту и другую Светон!ю, но пе автору жизнеопи- 
сашй Цезарей, а, вБроятно, его прад$ду, разсчитываетъ онъ. 
Далфе слБдуютъ, въ порядкБ хронологии, б1ографхи Цезарей по 
дЪйствительному Светошю, но и здесь и тамъ къ осповнымъ 
текстамъ присоединяются справки изъ Лукана, Флора, Евтрошя, 
Ороз1я и Госиха Флавя, ихъ показан1я сравниваются и двлается 
выборъ. «Светоний (т. е. предполагаемый) и Луканъ миф подозри- 
тельны, говорится въ одной глосс$, ибо порой они молчатъ о томъ, 
о чемъ слЁдовало бы сказать, и преувеличиваютъ маловажное»; 
либо отвергается разсказъ Евтрошя, потому что Светоний (на- 
стоящИй) ему противор$читъ. Когда кончился этотъ источникъ, 
составитель ведетъ разсказъ по Евтрошю, Ороз1ю и Евсевю; 
изсякъ Евтрошй, «истори котораго я подражалъ» 3), разсказъ 
слфдуетъ Павлу Длакону, Ороз!ю и, наконецъ, Мартину Полону— 
до л. 92 0б., гдф остановилась рука перваго переписчика, пре- 
доставивъ другому продолжать извлечен!я. Но онъ не разсчи- 


1) ВЫ. пазлопае П, 327; сл. Масг-Геопе, П 7ъа]4опе Воссассезсо ае1а 
МавПаессШава, С1огп. Эюг. 4. 1е. НаПапа, № 28—9, стр. 1 слЪд. 
2) Г, 6 сл$д. 3) УшИз4из зат. 
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таль необходимаго для этого числа листовъ; по м6рф того, какъ 
являлся новый матералъ чтеня, онъ вносилъ замфтки въ раз- 
ныя мста своей книги, оставляя чистые листы для продолжен!я, 
иные не записывая вполн$ съ той-же цфлью. Такъ его рукой 
уже написаны были листы 98—124-й, когда вторая рука, про- 
должавшая съ 92-го листа извлечешя изъ Мартина, Полона, дойдя 
до 97-го, принуждена была остановиться за недостаткомъ м$ста и 
отнести читателя къ 125-му листу, гд$ мы и найдемъ окончан!е 
зернового историческаго компенд!я. Этой второй рукой написано, 
быть можетъ, ифсколько строкъ на л. 162 06. и, въ конц сбор- 
ника '), письмо Петрарки къ Аччьяйоли; все остальное принадле- 
житъ первой рукф. На л. 98 лиц. помфщено хронологическое 
исчислеше, долженствующее доказать, что Христосъ родился 
25-го марта въ пятницу и лБтъ его жизни было 33 года и три 
м$5сяца. Эта, статья подписана: Говаппез де Сег{а140; мы узнаемъ 
старые астрономическе и хронологичесме вкусы Боккаччьо; 
но статья перечеркнута на крестъ и имя выскоблено, хотя 
его еще можно прочесть; можетъ быть, своей выкладкой Бок- 
каччьо остался недоволенъ, и это т$мъ вфроятнЪе, что на 100-мъ 
лист помфщенъ отрывокъ изъ Мартина Полона по тому-же во- 
просу.—-Сл$дуетъ ?) р$чь Завоби да Страда, о которой Боккаччьо 
писалъ автору въ письм$ отъ 1348 года), что онъ не только 
читалъ ее, но и списалъ для себя. РазумЪется, вЪроятно, кошя, 
внесенная въ разбираемую нами записную тетрадь. ДалЪе *): 
письмо Боккаччьо къ Заноби (1353 года), подписанное: [оваппез 
де Сега]4о Хепо10 4а Э4гаа; на, л. 118 лиц. отрывокъ другого 
письма, очевидно къ тому же лицу. На сл5дующихъ листахъ мы 
встрфчаемъ выписки изъ Фульгенщя"), Саллюст!я °), Пливя Се- 
кунда?), Сенеки*), Овидя °). Изъ Саллюстя ") приведена грече- 


1) Л. 292 об.—295 лиц. 2) Л. 100 об. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 376—7. 4) Л. 104 лиц. 

5) Л. 105 об. 6) Л. 107 лиц. 

7) Л. 119 лиц.—120 об. 8) Л. 129 об. и 147 лиц. 


9) Л. 163 лиц, 10) 1. УП, с. 58. 
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ская надпись, бывшая въ Дельфахъ и затБмъ перенесевная въ 
Римъ, какъ и ранфе того въ извлеченяхъ изъ Световшя *) скопи- 
рованы гречесв!я слова: Согпих ш СарйоНо 1оса, езё стол памтх 
хаб. Занят1я съ Варлаамомъ оставили свои слБды. Характерна, 
выборка афоризмовъ изъ Сенеки, расиредленная по рубрикамъ: о 
бЪдности и т. д.; писано въ два столбца и столбцы не заполнены — 
ожидались новыя приращения; такъ составлялись Флорилеги, вы- 
борки общихъ мЪетъ изъклассиковъ, которыми гуманисты разцв$- 
чивали излюбленныя ими этическ1я темы.—Дв$ статьи указываютъ 
на миеологическя штуди Боккаччьо къ его Генеалог1ямъ боговъ; 
это генеалог1я людей и боговъ по Павлу изъ Перудяии ?)—не извле- 
чеше изъ его СоПесфапеа, а принадлежащий ему же компендй— 
и родословная боговъ по Франческо дельи Альбицци и Форезе 
Донати 3). На л. 123 слБд. выписана реляшя Фхлорентйскихъ 
купцовъ изъ Севильи объ открыт!и въ 1341-мъ году Канарскихъ 
острововъ; на поляхъ помфтка той-же рукой: что начальство- 
валъ кораблями Флорентинецъ Теггья деи Корбицци. Эта статья 
отвфчала геограФическимъ интересамъ Боккаччьо, какъ и раз- 
сказъ о странствованяхъ Гайтона Армянина.— Съ листа 164 лиц. 
начинается выборка изъ хроники венещанца Паолино, епископа 
Пуццольскаго, съ такой его характеристической: какой-то вене- 
цанецъ, монахъ орденовъ эремитовъ, пуцпольскй епископъ при 
корол$ Терусалима и Сицили, РобертЪ, затБяль написать—кон- 
корданцю-ли мровыхъ царствъ и царей, либо скорфе лабиринтъ 
анналъ, путая все, часто выдавая ложное за истинное, а иногда 
сообщая кое-что, заимствованное изъ неизвЪстныхъ мнЪ авто- 
ровъ, можетъ быть, и достовфрное. Если мн придется брать 
у него свфдюя, не встр5тивпияся мнф въ другихъ источни- 
кахъ, я буду цитовать его, какъ венешанца, уепефиз. — Эта, 
характеристика поражаетъ откровенностью недовЪр!я, и кри- 
тикъ проявляетъ его на каждомъ шагу, глумясь надъ бфднымъ 


1) Л. 67 об. 2) Л. 110 лиц. 
3) Л. 121 лиц. слЪд. 
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венетомъ, иронизируя и бранясь: онъ у него и безпамятный '), и 
дуракъ °), и маратель *); его не поймешь, будь онъ проклятьъ “); 
или: на этотъ разъ венеть приложилъ къ разсказу веф свои 
старая °); или: Боже мой, какъ нескладно и неладно говорить 
этотъь пакостникъ венетъ!°). — Извлеченя изъ него вызывали 
добавленйя: такъ по поводу родословной Французскихъ королей 
сказано, что Филиппъ УП, вЪроятно, отецъ нынфшняго короля 
Гоанна 7), съ помфткой 1356-го года?); царствующимъ королемъ 
Неаполя названъ Людовикъ (1352—1362), а списокъ замфча- 
тельныхъ людей?) умноженъ указанемъ на ближайшихъ по вре- 
мени и современниковъ: Данте, Муссато, Чино изъ Пистойи, 
Петрарку, Заноби де Страда, Павла Геометра, Джьованни Вил- 
лани, Джьотто, Дино дель Гарбо, юриста Дино де Розоно, 
скульптора Джьованни изъ Пизы, Альдобрандино Оттобони — 
второго Фабриц1я, Коппо Боргези Доменики, хлорентййца, пре- 
даннаго республик$ и блюстителя нравственности и др. "). 

Мы познакомились съ содержаюемъ рабочей тетради Бок- 
каччьо. Она составлялась разновременно и врозь: послаше За- 
ноби могло быть внесено въ нее въ 1348-мъ году; вскорф посл 
того миеологическе трактаты Паоло, Альбицци и Донати, помЪ- 
щенные черезъ нфсколько листовъ; если они записаны были, какъ 
матер!алы для Генеалог1й, то посл5де!я начаты были, вЪроятно, въ 
1350-мъ году. Къ 135 1-му относитъ насъ слБдующее: на л. 49 лиц. 
говорится о Титф Лив, «со! ш зсгфепдо узбюпаш пешо сопегт! 
ро» — и о мнимой его эпвтаФи, открытой въ Паду$, въ мона- 
стыр св. Юстины; т5-же свф дня занесены, какъ отдфльная за- 


1} Зшешогайиз. 
2) Везйа. 
3) Пабгасв юг 
4) Ма1ед1сахиаг уепеаз. 
5) Вепе Ь1с сопабиз ошпез розий уепебиз 11 @4апдо. 
6) Мегдозив; сл. еще беп. Оеог. ХТУ, 8: @сасИзле огойха.. 
7) Нодеги. 
8) Л. 187 об. 
9) Л. 225 лиц. и сяБд. 
10) Сл. выше т. Т, стр. 3778, 468—9. 
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мЬтка, въ описанный выше сборникъ Лауренщаны '), гд$ приве- 
дена и самая эпитаф1я; понятно, что Боккаччьо не повторилъь 
ее въ своей рабочей тетради, но воспроизвелъ въ до ледшей до насъ 
коротенькой б1ограФи Ливия, при чемъ встр$чается въ характе- 
ристикф послфдняго та-же Фраза, что и въ тетради: пес диетдиат 
ео зсгеге зесиш сошегге ройиззе *). Ясно, что б1ограчля и 
соотвфтствующее м$сто исторической компилящи стоятъ въ связи; 
1351-й годъ, какъ хронологическая точка отправленя, получается 
изъ замЪтки рабочей тетради на л. 70 лиц.: что св. Лаврент1й 
пострадалъ не при Дещи, какъ писаль Евтрошй, а при Гал!энЪ, 
«какъ я нашель въ пасбоналахъ святыхъ въ ПадуЪ, въ мона- 
стыр$ св.Юстины». Въ1351-мъгоду Боккаччьо провелъ нфсколько 
дней въ ПадуЪ, въ гостяхъ у Петрарки; тогда-же онъ могъ ви- 
дфть въ монастырЪ св. Юстины и мнимую эпитаф1ю Ливя. 

Упоминан1е короля Тоанна съ 1356-мъ годомъ не мБшаетъ 
предноложен!ю, что въ записной книгБ Боккаччьо отдфльныя за- 
мётки могли быть вносимы и посл$ этого года, но ихъ хроно- 
логю трудно усл$дить. На л. 194 лиц. и 207 об. говорится, 
что Конетанщя была, дочерью Руджьера, что исторически вЪрно; 
это повторено въ Пе Сазфиз 3), съ замфчашемъ, что, по 
мнфшю иныхъ, Констаншя была дочерью Вильгельма П; ясно, 
что соотвЁтетвущее м$ето въ Ое С1ат15 шиЙег из, гд$ приво- 
дится лишь послфднее свфдЪн1е, написано раньше замфтки въ 
2лра]4опе, и остается объяснить забывчивостью Боккаччьо, если 
онъ не исправилъ въ посл$днемъ труд, составленномъ въ 1357— 
63-хъ годахъ, что исправлено въ Ое Сазфиз (отъ 1356 —до 
1363 —4-го года), писанномъ почти одновременно. 

Но мы можемъ ограничиться и тБми хронологическими дан- 
ными, которыя сообщаетъ 21а]4опе: отъ 1348-го года (рЪчь За- 
ноби) до 1356-го (упоминанше царствующаго французскаго ко- 
роля), въ течени восьми лётъ, если не болфе, онф раскрываютъ 


1) Сл. выше стр. 99. 


2) Сл. Ноги, Сепий 41 С. В. имюгпо а ТНо Тлу10, въ приложении, стр. 98. 
3) Пе Саз. 1Х, 14: Ре биШе!по фег@о. 
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намъ ученый п(ётеиг Боккаччьо, знакомятъ съ вопросами, ко- 
торые его интересовали, съ прЛемами его работы, работы 
ощупью, безъ руководства, гдЪ часто инстинктъ замфнялъ кри- 
тику. Вепомнимъ, что это годы перелома, когда дописывался 
Декамеронъ, поднимались противъ него голоса серьозныхъ лю- 
дей, и самъ авторъ переживаль эпоху Корбаччьо. Отъ амурной 
поэз1и онъ переходилъ къ наук, собираетъ матерьяль для ево- 
ихъ латинскихъ трактатовъ; Генеалогли Боговъ уже заказаны ему 
королемъ Гуго; н$фкоторыя свфд$н!я, записанныя въ 2фа]допе, 
повторяются не только въ нихъ ‘), съ такими же нелестными 
эпитетами по адресу «венета», но и въ Бе с1аг1$ Майег из °), 
въ ОеСазфиз 3) и въ комментар1яхъ на Божественную Комед1ю *), 
съ поправками, уже сдЪланными на поляхъ записной книги. Такъ 
анекдотъ, разсказанный «венетомъ» о ДтюгенЪ, вызвалъ исправ- 
ленте, что онъ относится къ Гомеру, Тотила у Мартина По- 
лона — замфчане, что это имя ошибочно вмфсто Аттилы; въ 
комментар1яхъ все это принято во внимане. 


НЕ 


Такъ слагались въ концБ сороковыхъ п начал пятидеся- 
тыхъ годовъ ученыя занят!я Боккаччьо, въ нихъ онъ искалъ 
отрезвлен!я и покоя; онъ внутренно остепенился; вм$стЪ съ тБмЪ 
мы начинаемъ встрЪчать его и на почвЪ общественной дЪятельно- 
сти, въ посольствахъ Флорентйской республики. Его донесешя 
синьорш, которыми еще пользовались академики АеПа Сгизса, 
утрачены, но он$ едва-ли принесли бы намъ новыя данныя къ 
его характеристик$, какъ общественнаго дЪятеля. Его политиче- 
ске взгляды легко уяснить себЪ изъ его произведений, поручене 


1) Напр. о ТритонЪ УП, 7. 

2) О Паолинф, с. 56. 

3) О Гайтон$, о храмовникахъ, [Х, 20, 21. 

4) Е4. МПапез, у. 1, р. 125: о МузеЪ, ЛинЪ и ОрФеЪ, первыхъ поэтахъ- 


богословахъ. 
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республики было знакомъ довфр1я не столько къ его дфловито- 
сти, сколько къ его учености, умЪфнью владфть латинскимъ сти- 
лемъ и цвфтисто говорить: время требовало, чтобы при посоль- 
ствф былъ гуманистъ; друге дЪйствовали, Петрарка и Боккаччьо 
произносили витеватыя рфчи, плоды кабинетныхъ ргботъ и 
выписокъ 21а]4опе. 

Въ одномъ документ 1350-го года подъ 11-е ноября гово- 
рится о Боккаччьо, какъ о бывшемъ посланник въ Романью '). 
«Бывший» (о!) растяжимо; едва-ли имЪфется ввиду равеннская 
пофздка 1346 г. 3); можетъ быть, намъ нечего и выходить изъ 
пред$ловъ 1350 года: по свидБтельству одного нын$ утрачен- 
наго, впрочемъ, заподозр$ннаго акта, Боккаччьо $здилъ въ Ро- 
манью именно въ этомъ году, будто бы съ цфлью передать десять 
Золотыхъ Флориновъ дочери Данте, Беатриче, постригшейся въ 
монастыр$ Санъ-Стефано 4е!’ОПуа °). Пофздка состоялась во вся- 
комъ случа$ ранфе начала октября и пр!1зда Петрарки во Фло- 
ренщю. Равенной правилъ тогда, Бернардино Полента, относив- 
шийся къ Боккаччьо такъ-же дружественно, какъ его отецъ 
Остадж1о ‘). Изъ старыхъ равенскихъ пр1ятелей 5) еще былъ въ 
живыхъ Менгино Меццани, нотар1усъ и поэтъ, помнивший Данте, 
авторъ одной изъ эпитафФ!й на его гробницу, болыпой знатокъ 
Божественной комеди, содержан1е которой онъ изложилъ въ тер- 
цинахъ, выфстБ съ тБмъ, поэтичесвй корреспондентъ Петрарки 
и Антон изъ Феррары, какъ разъ, гостившаго въ Равеннф при 
Бернардино °). 

Не къ этой-ли равеннской пофздкВ Боккаччьо слЁдуетъ от- 
нести его бес$ду съ служилымъ человЪкомъ короля Гуго, Бек- 


1) Рошшиз Тозаппез Воссасс!, оНш ашЪах1а4ог 4гапзш!взиз а@ рагез Во- 
шап410]ае, у Мефиз, Уйа Ашьгозй, стр. ССГХУИП. 

2) Сл. выше, т. Г, стр. 375. 

3) Сл. Пабмаю, С1огп. Маро!еёапо, М. $., я. УП р и самое су- 
ществоване Беатриче). 

4) Сл. выше, т. Г, стр. 60. 

5) Сл. выше, т. Г, стр. 375. 

6) Все, ГиШто гНав1о 91 але АНЕЫен, стр. 218 сад. 
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кпно Беллинчьони, напомнизшимъ ему о Генеалогяхъ боговъ? Въ 
1346 году, когда Боккаччьо жилъ при дворЪ Остадж!о, онъ едва- 
ли быль на столько извфстенъ, чтобы обратить ва, себя вниман!е 
короля, тёмъ болфе, что упоминан!е относилось къ заказу, сд*- 
ланнс лу ранфе '). Можетъ быть, въ тому же году относится и 
знакомство съ Донато дельи Альбанцани ?); въ 1350 году Бок- 
каччьо было 37 лтъ; если въ ХУ[-й эклогБ Альбанцани назы- 
ваетъ его старикомъ, то эклога была написана, вфроятно, въ 
1363-мъ году, и «старикъ» подсказанъ ея обстановкой. 

Въ эту-то пору нравственныхъ колебан!й и совершавшагося 
перелома Боккаччьо впервые познакомился съ Петраркою. Онъ 
даль тонъ его «новой жизни». 

Это было въ 1350 году. ПетраркВ было 46 л6тъ. Пламен- 
ный поэтъ Лауры уступилъ м$сто мыслителю, серьезно глядЪв- 
шему на задази жизни. Такъ казалось всфмъ, представлялось и 
самому Петрарк$; это самосознаше импонировало его современ- 
никамъ. Въ сущности, его любовь была, односторонняя монод1я, 
не знавшая встр$чности, не столько страстный мотивъ, сколько 
тема, для художественнаго анализа своего собственнаго я, допу- 
скавшая всф средства уеторики и объясняющая ихъ излишекъ. 
Онъ любилъ въ ЛаурЪ не столько ее самое, сколько свое соб- 
ственное чувство, любовался имъ, и когда Фавны и др1ады хвалили 
его пфсни 3), естественно и спокойно соединялъ любовь съ идеями 
славы, Лауру съ символомъ лавра. Позднфе, когда годы и за- 
нят!я настроили его строже, новый моментъ также естественно 
входилъ въ кругъ его самоанализа, и онъ смотр$лъ, какъ любовь 
и слава вступали въ борьбу съ идеями доброд$тели, съ мыслью 
о бренности челов$ка и в$чномъ спасения. Что его интересуетъ— 
это событ!я его внутренняго мра; онъ говоритъ о нихъ настой- 
чиво и откровенно, съ реторизмомъ убЪфжден!я, видимо придавая 


1) Сл. выше, т. Т, стр. 96. 
2) Сл, выше, стр. 60. 
3) Сл. выше стр. 57. 
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важное значене всему, что въ немъ происходитъ. Это веЪхъ п 
увлекало. Его откровенность показатель самосознаня, какъ и 
постоянныя обвинешя Фортуны, которая хочетъ сломить его— и 
не сломитъ. Онъ знаетъ себф цфну и выражаетъ это наивно п 
ув$ренно, съ налетами скромности; это обрядовая Фата, прикры- 
вавшая нескромное, но естественное требоваше славы. Въ 
юности, говоритъ онъ, онъ не читалъ Данте, дабы не стать его 
подражателемъ '); ревниво бережетъ свой стиль отъ невольныхъ 
заимствований °), потому что чувствуетъ свою оригинальность, 
способность достигнуть высшаго собственными силами. Онъ за- 
тфвалъ болышой поэтический трудъ на народномъ языкВ, писалъ 
онъ впосл6дствш Боккаччьо 3), и уже собралъ камни и лфсъ для 
постройки, но оставилъ. Онъ хочетъ увфрить насъ, что его Сап- 
2отеге— отрывки этого гранд1ознаго цБлалго, «Вегит уш]еаттат 
Кастегиа» *); Фрагменты, то-есть обрЪзки, отбросы, смБялись 
впослфдств!и его хулители 5). Позже, когда его пдеаломъ стали 
гуманистическя занят!я, онъ съ прискорбемъ смотр$лъ на свои 
юношеск1я забавы, пустячки 6), но это не м5шало ему расиро- 
странять ихъ 7), потому что они доставляли ему дружбу вмя- 
тельныхъ людей, окружая славой его имя 3). Оттого онъ по- 
стоянно возвращается къ ихъ тщательной отдфлкЪ 9), какъ къ 
отдфлк$ своихъ эклогъ 10) и стилизащи своихъ писемъ, тогда 
какъ Декамеронъ онъ пробфжалъ, какъ путникъ, который сп$- 
шить и смотритъ на ходу: книга написана прозой, для народа, 


1) Кат. ХХ[, 15. 
2) Кат. ХХИ, 2; сл. выше, т. Г, стр. 4138—9. 
3) 5еп. У, 2. 
4) Уз+. 3195; СЫ1апо Г, У, 176; такъ и въ падуанскомъ издан!и 1472 г. 
5) У Рошепсо да Ргаю. 
6) МисеПаз, шерйаз въ письм$ къ МалатестЬ Зеп. ХШ, 10, 1372 года (сл. 
Уаг. ХХХП; шшсепа1$ уш]01 ааг ав пбеша въ посвящени ЕашШагез. 
7) Зеп. ХШ, 10; Ер!3%. рое. Т, 1: къ Барбато. 
8) Зеп. ХУТ, 1; сап2. диеависо ш!о 4о]се, у. 110 сад. 
9) Сл. выше прим. 6, письмо къ ПандольФхо Малатест®. 
10) Кат. ХХП, 2, 1359 года и еще въ 1364 году. Сл. Ое Хоас, Га Ы110- 
\Веапе 4е Ешу1о Огзйц, стр. 287—8. 
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она слишкомъ пространна, а жизни осталось немного, лучше по- 
святить остатокъ дней болфе серьезнымъ занят1ямъ. Такъ писалъ 
онъ въ 1373 году другу Боккаччьо 1); но въ пустякахъ Сап2о- 
шеге была часть его собственнаго «я». Имъ онъ дорожиль; онъ 
полонъ имъ въ уединении; въ поэтическомъ ойит, котораго онъ 
ищетъ, онъ никогда не бываетъ одинъ, но онъ убЪжденъ, что 
его «я» интересно и для толпы, и любитъ показываться въ ней, 
ожидая признан!я. Никто не говорилъ такъ простодушно о неза- 
служенной извЪстности *) и никто такъ не районнировалъ своими 
письмами; онъ пишетъ въ виду в$ковъ 3). Мы готовы ему повф- 
рить, что онъ не знаетъ зависти *), такъ глубоко въ немъ созна- 
не его превосходства; но и зависть къ себЪ онъ ощущаетъ т$мъ 
больнфе, что она кажется ему незаслуженной 5). Онъ ищетъ 
дружбы, но чаще всего у него встрфчаются выражен!я: онъ 
любилъ меня, былъ мн преданъ; онъ откровенно сторонится 
отъ дружбы съ равными, совопросниками, меньше ему мил$е: 
это призванные, беззавЪтные поклонники, къ нимъ онъ спускается 
запросто, интимно; таковы его отношеня къ Заноби и Нелли. 
Если онъ совЪтуетъ б) избфгать близости съ высшими, то здЪеь 
его собственный, житейсюй опытъ противор$зилъ ему, но онъ 
величаво выходилъ изъ противорЪч1й, можетъ быть, не столько 
въсилу счетовъ съ своей совфстью, сколько въ силу своего само- 
мнфн1я. Оно то и помогло ему рфшить для себя вопросъ, волно- 
вави!и всфхъ, кто подобно ему стремился отдаться исключи- 
тельно гуманистической наук$ и поэз!и и въ поискахъ за обез- 
печенностью и свободой находилъ первую и теряль вторую — 
въ служени какому-нибудь культурному тирану, «хозяину 11э- 


1) Зеп. ХУЦ, 3. 

2) Еаш. ХХ, 16 и раззип. 

3) Ер!з%. роеё. П, 4: пес ипдиашм Эсг,еге сопс1р!ю, диш зеси]а сипсфа ра- 
гай — Оссиггапе. 

4) Еат. ХХТ, 15 и раззии. 

5) Сл. напр. Ер!13%. роеё. П, 11: къ Зоилу; Ш, 9: къ Заноби. 

6) Экл. ТП, сл. выше стр. 56. р 
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ридъ». Разставшись съ своимъ покровителемъ, Джьованни Ко- 
лонной '), Петрарка указываетъ на причины своего удалешя: 
Джьованни состарЪлся, когда-то любезный, онъ сталъ суровфе 
и несговорчивЪе, а онъ, Петрарка-Амиклъ, чаетъ себЪ въ ста- 
рости — свободы. Кто свободенъ духомъ, отвфчаетъ ему Джьо- 
ванни, теряетъ зван!е служителя. Эту точку зр$н!я усвоилъ себЪ 
Петрарка, когда дружилъ съ Аццо деи Корреджи и жилъ при 
двор Висконти: онъ чувствовалъ себя интеллектуально свобод- 
нымъ въ матер1альномъ рабствф, лишь бы оно не связывало 
его занятий %); увБряль себЪф, что никогда не поступался своей 
свободой 3), не способенъ льстить, толкаться у чужихъ пороговъ “), 
не разъ отказывался, когда папы предлагали ему мЪста въ курии, 
именитые люди и синьоры Итали умоляли принять ихъ гостепр!им- 
ство 5). Онъ ум$лъ внушаль уважеше, обязывалъ имъ, его вниман!е 
цфнилось на вЪсъ золота; съ Фац1о дельи Уберти Луккино Вис- 
конти обходится какъ сытый баринъ съ б$днымъ поэтомъ, за 
Петраркой онъ ухаживаетъ. Да у него и нфтъ иАбольшихъ, под- 
сказывала Петрарк$ его гордость: онъ имъ нуженъ, не они ему 5), 
онъ выше ихъ головою; они обязаны прислушаться къ его в5ща- 
нямъ и суровымъ глаголамъ обличенмя. Они— та-же толпа, при- 
кованная къ славЪ гуманиста и оплачивающая его досуги. 

Съ этимъ вмфстБ онъ входилъ въ роль учителя, пропов$д- 
ника; онъ создавалъ репутащи, ростилъ славу; обильно лились 
и словоохотливо развивались аФоризмы, старые и новые, пыш- 
ная классическая Фраза придавала неожиданный блескъ буднич- 
ной житейской истинф, раскрывались перспективы антика, за- 
манчивыя и величавыя. Петрарка вживался во вс$ эти Фантазии, 
слушатели увлекались эстетически идеалами доблести и величия, 


1) Ганимедъ УШ-й эклоги, 1347 года. 

2) Раш. ХИ, 5, 1352 года: къ Незли, и разз!и. 

3) Сл. письмо къ потомству. 

4) Ре сощешра шипа, 41а]. П, стр. 345. 

5) Еаш. ХУ, 4; сл. Сотига шей. Тпу. П, стр. 1088, 1094, 1095. 
6) Зеп. УП, 12. 
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перенося громы укоровъ и обоняя еим!амъ похвалъ; это щеко- 
тало нервы, какъ несбыточные сказочные страхи, отъ которыхъ 
по тБлу бЪгаютъ мурашки; возбуждало благородныя чувства и 
очищало страсти, какъ въ драмЪ, не обязывая къ дфлу и не вы- 
зывая гнфва, тфмъ болфе, что самъ Петрарка постарался избЪ- 
жаль его, устранивъ свое имя и имена адресатовъ изъ посл дняго 
издания такъ называемыхъ Ер!з0]ае зше #0. Реторическй 
паеосъ не шелъ въ немъ въ уровень съ гражданскимъ чувствомъ, 
и его инвективы противъ римской кур!и сводились къ обличеню 
изъ-за угла, вродЪ того посланя «Леваеана, князя тьмы», кото- 
рое при КлиментБ УГ нашли однажды въ Авиньонф, у дома 
одного кардинала: послан1я къ намфстнику Лев!аеана и его слу- 
гамъ, кардиналамъ и прелатамъ, съ благодарностью за ихъ усер- 
де и въ надеждЪ грядущей побфды надъ Христомъ 1). 
Такими-же эстетическими идеалами измЪряется и обществен- 
ное вляше Петрарки; онъ самъ его характеризовалъ, говоря 
объ участи Кола ди Рленцо: трибунъ свободы очутился въ 
Авиньонской тюрьм$, его можетъ спасти — разв$ репутащя поэта, 
писалъ Петрарка къ Нелли *), приглашая его посмфяться вмЪстВ 
съ нимъ и понегодовать. Но къ самому Петрарк$ относились, какъ 
къ поэту, оратору при дБловыхъ людяхъ, а онъ воображаль, что 
вЪщаетъ серьозно, тфмъ серьознфе, когда дБло шло о вопросахъ 
этики. Въ такихъ случаяхъ онъ становился наставникомъ нрав- 
ственности: его борьба съ самимъ собою получила въ его гла- 
захъ значене подвига, она-то и давала ему право на учительство. 
Онъ самъ поборолъ себя, и трудная побЪфда осфнила его какимъ- 
то элегическимъ ореоломъ; онъ суровъ, иногда до черствости, 
его рфзюя отношешя къ сыну Джьованни, о которыхъ мы 
знали до сихъ поръ лишь изъ его нарекашй и которыя освф- 
тила недавно корреспонденшя Нелли 3), показываютъ, что и 


1) Апге1сег #. Кип4е 4. дешзсВеп Уоггей ХУГ, стр. 9—11; сл. Мацео 


УШаш П, 48. 
2) Каш. ХШ, 6, 1352 г. 
3) Сосыш, № ХХ. 
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въ своихъ отцовскихъ зувствахъ онъ не покидалъ того-же 
эгоистическаго критерля, не чуткаго къ человфческимъ типамъ, 
если они не подходили подъ его идеальную мфрку. Часто гово- 
ритъ онъ о бренности, объ аскезф: это столько-же христ1анское 
настроеше, сколько рельефъ глубоко-ощущаемой духовной жиз- 
ненности. Въ его заглазной характеристик у Боккаччьо мы под- 
черкнемъ его прив$тливость, степенность, склонность къ см$ху— 
не къ распущенному хохоту Декамерона: онъ и не шелъ къ его 
ФИГУр$, задрапированный въ широк!я складки восторговъ и не- 
годован!й, показно-спокойной и таинственной. 

Она произвела на современниковъ невыразимое впечатл ше: 
внезапно явился передъ всфми, въ живомъ осуществлени яркаго 
таланта и наивнаго самосознаня, идеалъ, къ которому шла вся 
эволющя личности. Эгимъ объясняются окруживше Петрарку лучи 
народной славы, —не вмяшемъ его сочиненй, которыя распро- 
странялись туго, такъ что даже его Флорентййске друзья и по- 
читатели многихъ изъ нихъ не знаютъ и путаютъ ихъ заглавия '). 
Его обаян!е было личное, но онъ умфлъ поддержать его и вчуж$; 
его носятъ на рукахъ, передъ нимъ рабол$пствуютъ, синьоры и 
грамматики заслушиваются его, когда, за столомъ у хранцузскаго 
короля онъ бес$дуетъ о Фортун$; забываютъ о д, когда въ 
обществ$ дамъ онъ читаетъ свои итальянскя стихотворевя 3); 
собираютъ его письма, перехватываютъ ихъ %), списываютъ, 
выпуская адреса, какъ назидан!я, какъ ФилосоФске трактаты. 
Воклюзъ становится цфлью литературнаго поломничества, *), Пе- 
трарка пишетъ Роберту, граху ди Баттифолле, извиняясь, что 
обращается къ нему, хотя и не знакомый; мнЪ-ли не знать 
тебя! восклицаетъ Робертъ, вЪфдь твое имя славно повсюду, 


1) Сл. сопоставлен!и у СосШ, 1. стр. 41 сад. и письма № Т, ХТУ, ХХУ, 
ХХУШ. 

2) Ропафо дез! АТБаптаю у НогИз, Зсгий ше, стр. 232. 

3) Еаш. У, 16; ХУШ, 7; ХХ, 6; Зеп. ХУП, 4 = Егасаззе, т. П, стр. 563. 

4) Сл. Кат. ХИ, 12; Боккаччьо, Пе РопиБцз, а. у. бога; сл. еще Сопига 
шей. Гпу. ГУ, стр. 1111. 
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до звЪздъ и выше эвира — и онъ проситъ поэта посЪтить холмы 
Апеннинъ: я и они молимся на тебя!). Это богъ въ человфче- 
ской плоти, говорилъ о Петрарк$ Бенинтенди *); клянусь Богомъ 
и моей совфстью, пишетъ Петрарк$ одинъ изъ скромныхъ его 
поклонниковъ *), ПИКОГО Я Такъ не люблю, какъ тебя, никто такъ 
не присущъ моей душ$; съ юныхъ л$тъ я привыкъ дивиться и 
поклоняться тебЪ, избралъ тебя вождемъ, идеальнымъ образцомъ 
жизни “); такъ прельстила меня твоя человфчность, обаяше лич- 
ности 5), какое-то невфдомое страстное чувство‘), что нерЁдко 
я пренебрегаль творен1ями другихъ славныхъ мужей и стре- 
мился лишь къ твоимъ, всюду ихъ собирая '). 

Чаще всего этотъ невфдомый, страстный порывъ, это бла- 
гогов$н1е выражались въ Формахъ чувства, занявшаго видное 
м$сто среди эстетическихъ идеаловъ гуманизма: чувства дружбы, 
см$шаннаго изъ любви къ интеллектуальному содержан!ю лиз- 
ности и самолюбя; именно къ гуманистической развовидности 
дружбы идетъ опредфлеше Га Восвеюисач@: что это общеше, 
въ которомъ самолюб]е всегда разсчитываетъ на выигрышъ %). 
Въ 1344-мъ году пармекй судья и поэтъ Габрй (Габр!эле) За- 
морео обратился къ Петраркф съ стихотворнымъ посланемъ: 
имъ движутъ любовь и страхъ; любовь, ибо обновились древше 
нравы, снова, наступило царство Сатурна, золотой вФкъ, явились 
и прежн!е доблестные мужи: Гомеръ и Маронъ и ОвидЙ ожили 
въ Петрарк$ — и Габр!я обуяло желав!е овладфть его любовью, 
вступить съ нимъ въ союзъ Ореста и Пилада, Низа и Еврала, 
Тидида и Улисса. Но любовь породила и страхъ: первое услове 


1) Еро фе сиш ИИз адого. Сл. Мериз, УНа АшЬг. стр. СХХУ1. 

2) Уо1%, Вмеашиапвеп стр. 29. 

3) Рао1о 41 Вегпагдо. 

4) Ттадпагит уНе деве. 

5) Ргевепс!а гегат? 

6) Зесгефиз аг@ог. 

7) Уолви. 1. с., стр. 81. 

8) Оп сошшегсе, ой Рашоиг ргорге ве ргорове {опуоигз аие]дие сВозе & 
вавпег. 
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дружбы — слово, слова пытаютъ путь къ сердцу, языкъ его 
вфетникъ; Габрай хочетъ писать, но какъ писать такому поэту? 
Туть побфдила любовь: пусть Петрарка не погнушается при- 
нять его въ число друзей, богатый — бЪднаго, пусть ихъ 
сердца соединятся, ты будешь старшимъ, я меньшимъ; будь 
вторымъ «я» '). 

Боккаччьо готовъ стать однимъ изъ меньшихъ братьевъ. 
Онъ еще не знакомъ съ Петраркой, восхищался его лирикой, 
читаль немног!я изъ его латинскихъ произведенй, и благого- 
вфя передъ нимъ издали, собираеть о немъ свфдфвя со словъ 
другихъ. Съ этимъ матер1аломъ въ рукахъ онъ написалъ въ 
1348—9-хъ годахъ коротенькую б1ограз1ю-панегерикъ, гдф до- 
вольно вЪрно схвачены характеристика и внфшн!й обликъ поэта, 
и понятны н%8которые недочеты °). И Петрарку, какъ Боккаччьо, 
съ юности влекло къ поэзи, Аполлонъ и шэриды посфщали 
его, когда въ Болонь$ онъ принужденъ быль слушать лекщи 
права; и у него пом$хой явился отецъ, не понимавиий призван1я 
сына, предпочитая временное вЪчному; но и въ Монпеллье, 
куда отецъ перевелъ его для продолжен!я юридическихъ занят, 
онъ, горя кастамйскимъ пламенемъ, продолжалъ отдаваться 
поэзи. Что онъ совершилъ, то показываютъ его твореня, гово- 
ритъ Боккаччьо; если бы дозволено было усвоить себф мнфне 
самосскаго философа о переселени душъ, можно было бы ска- 
зать, что въ Петрарк$ обновился, по отношен1ю къ поэзи, Вир- 
гилй, по отношешю къ нравственной Философ Цицеронъ и 
Сенека. Въ уединени Воклюза, прелести котораго онъ самъ 
изобразилъ въ стихотворномъ послани?) къ Д1онис1ю изъ Борго 
Санъ Сеполькро, Петрарка написалъ многое въ проз$ и стихахъ, 
между прочимъ велиюй и чудесный трудъ, обличаюций ско- 
р$е божественный, а не человфческй умъ: свою Африку. — 


1) Мевоз, Уна АшЪг. стр. ССТ сл5д. 
2) Напечатано у Возвеё, С. Се]зо и Воссасс10. 
3) Сагише СаШорео. 
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Слфдуютъ нЪеколько словъ о пребывани поэта въ Авиньон% 
и у короля Роберта, передъ лицемъ котораго онъ такъ изящно 
защитилъ свою науку и науку древнихъ поэтовъ, что король, 
жаждавийй познать все похвальное, бросилъ занят!я бого- 
слошемъ и ФилосоФ1ей, чтобы отдаться тому, что дотол пре- 
зиралъ. ВЪфнчавше на Капитоли, о чемъ Петрарка самъ писалъ 
въ стихотворномъ послани къ Баррили, и перефздъ въ Парму, 
гдф онъ и теперь пребываетъ, — вотъ послфдн!я б1ографическя 
данныя панегерика, переходящаго въ портреть, писанный за- 
глазно, но любовно, по слухамъ, но съ увлеченемъ и видимымъ 
желашемъ уяснить себЪ идеальный образъ человфка, который и 
ВЪ глазахъ современниковъ представлялся стоящамъ на пьеде- 
сталБ. На этомъ солнц нфтъ пятенъ, развЪ-— любовь; но пфвецъ 
любви забытъ, ушелъ безъ остатка въ морализующаго гума- 
ниста. Лаура оказывается аллегор!ей лавра, славы, какъ и Фи- 
липпо Виллани знаетъ ее символомъ и Джьякомо Колонна подо- 
зр$фвалъ, что она ничфмъ инымъ и не была '); вспомнимъ, что 
въ началь 40-хъ годовъ Боккаччьо искалъ успокоешя въ идеали- 
защи Фьямметты.—И такъ Петрарка блещетъ не только умомъ, 
но и нравами; любитель уединен!я, охотно называющий себя Силь- 
в1емъ, онъ вмфстБ съ тБмъ обходителенъ, радушенъ и вс$мъ 
доступенъ; для того, чтобы свободнфе отдаться своимъ занят!ямъ 
и избЪгнуть мШскихъ дрязговъ, онъ сталъ клерикомъ по жизни 
и одеждф, но ограначился лишь незначительными бенеФищями, 
избЪгая большихъ, как!я предлагали ему папы, дабы не попасть 
изъ Сциллы въ Харибду. Онъ высокъ ростомъ, красивъ, съ 
круглымъ, нфсколько смуглымъ лицомъ; глаза серьезны, прив$т- 
ливы и проницательны; движен1я отличаются сдержанностью; онъ 
часто отдается веселому см$ху, никогда глупому хохоту; гово- 
ритъ степенно и шутливо, но большею частью вызванный вопро- 
сомъ, и тогда отвфчаетъ такъ обдуманно и в$ско, что и простые 
люди не могутъ не испытать обаянья его р$чи. 


1) Еам. ИП, 9. 
8+ 
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Со многими прославленными людьми бываетъ, что при зна- 
комствЪ съ ними они оказываются ниже своей репутащи; съ 
Петраркой наоборотъ, какъ то я собственными ушами слышал 
отъ н65которыхъ достойнфйшихъ людей, подтвердившихъ это 
клятвенно, говоритъ Боккаччьо, продолжая характеристику — 
похвалой уму и памяти Петрарки, его любви къ музыкЪ, ко- 
торой онъ самъ занимается. Онъ терп$ливъ, р$дко сердится, 
правдивъ и вфренъ слову, хоропий христ!1анинъ; одинъ его недо- 
четь-—сладострасте, не побфдившее его окончательно, но только 
обуревавшее; если ему и пришлось пасть, онъ, по слову писа- 
н1я, совершиль мудро то, чего не въ силахъ былъ совершить 
цфломудренно. Всему этому не противор$чатъ его итальянскя 
пъенопфя, въ которыхъ онъ говоритъ о своей страстной любви 
къ ЛауреттЪ, потому что, какъ онъ самъ увЪфряетъ, и я ему 
вБрю, Лауретта означаетъ лавровый вфнецъ, которымъ онъ и 
быль впослфдстви украшенъ. Многое, достойное памяти, напи- 
салъ по сю пору сей славный мужъ: прежде всего свою Ахрику, 
которую онъ еще не показываетъ, но многе, видфвише эту поэму, 
считаютъ ее гомерической; нёюй д1алогъ'), эклогу Агхиз (послЪ 
1345 года), нфсколько стихотворныхъ послан и комедю Фи- 
лострато (ошибочно, вм$сто Р10]0с1а), которую Боккаччьо оче- 
видно, не читалъ, но готовъ поставить выше Теренщевыхъ. — 
Если бы онъ захотфль перечислить и еще многое, у него не 
хватило бы времени, и онъ предоставляеть сдфлать это дру- 
ГИМЪ. 

«Я написаль это болБе самоувЪренно, чмъ краснорЪчиво», 
кончаетъ Боккаччьо, и это даетъ намъ точку зр$я для внутрен- 
ней оцфнки его труда. Это похвальное слово тому жизненному 
идеалу, къ которому влекло теперь его самаго; ему видимо милъ 
образъ человЪка, пережившаго ту-же борьбу за, призваше поэта, 
тф-же волненя страсти, и видимо успокоившагося въ чувствЪ 
„Бры и сдержанности. Такому челов$ку онъ отдастся. 


1) Ое зесгео сопЯ1 с сигагиш зиагиш, 1342 года. 


БОККАЧЧЬО. 117 


Съ 1347 года Петрарка снова жилъ въ Италия, главнымъ 
образомъ въ Парм$ и ПадуЪ, дБлая пофздки по сторонамъ. За 
нимъ стояла репуташя Сапхошеге, таинственной Африки, д1ало- 
говъ Пе зесгефо сопЯ1е{иа сигагит зиагит (1342); его трактатъ 
Ре Уца ЗоШата начать въ 1346, Ое ойо геПе1озогиш въ 
1347 году. Луккино Висконти, тогдашн!й властитель Пармы, хо- 
четъ привлечь его къ себЪ, проситъ стиховъ и присылки расте- 
нй изъ его сада — и Петрарка величаетъ его въ прозЪ и сти- 
хахъ, говоритъ о его правосуди и милости '), за качествами 
правителя забывая недостатки челов$ка. Въ 1348 году чума 
унесла въ Авиньон$ Лауру, «знаменптую своею собственною 
доблестью и всюду прославленную моими стихами» °), отм$тилъ 
Петрарка на поляхъ своего Виргимя. Римский юбилей 1350 года, 
привлекъ, въ числБ другихъ паломниковъ, и Петрарку, и его 
путешеств!е было рядомъ гуманистическихъ трлумфовъ. Во Фло- 
ренщю, родину своихъ предковъ, откуда, его отецъ изгнанъ былъ 
съ партей Данте, онъ вступилъ въ первый разъ въ начал$ 
октября 1350 года. Здесь его ждали Флорентйске гуманисты: 
Лапо да Кастильонк!о, ученый юристъ гуманистическаго оттфнка, 
знакомый намъ грамматикъ Заноби да Страда; Франческо Нелли, 
нотар!усъ епископской кури и прюръ церкви св. Апостоловъ; 
Форезе деи Донати, плебанъ св. СтеФана въ Ботена, котораго 
Нелли зоветъ своимъ учителемъ 3), знавший наизустъ всего Угуз- 
чьоне *), поклонникъ Данте 5), авторъ небольшой миеологической 
родословной, которую списалъ Боккаччьо °); наконецъ Боккаччьо. 
Съ Лапо ди Кастильонк!о, которому Петрарка не могъ простить 
его измфны поэзии, онъ и ранфе состоялъ въ перепискЪ "); съ Фо- 


1) азНбадие гедй рориоз.... Рагсеге заБесиз © еъеаге вирегВоз. 
2) Сл. Ер!з. Г, 7: Сагтииизаче огпаёа ше!з аи@Надие ]опбе. 

3) Сосыш, № ХТ, ХХУП; сл. стр. 184. 

4) 1. с. № ХШ. 

5) 1. с. № ХХУШ. 

6) Сл. выше, стр. 102. 

7) Са. Еаш. УП, 16 (1349 г.). 
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резе онъ, очевидно, знакомъ былъ прежде, чфмъ въ 1352 году ви- 
дЬлъ его въ Авиньон® !); съ другими онъ сблизился теперь. За- 
ноби и Нелли принадлежали къ той меньшей брат!и гуманизма, 
среди которой Петрарка обрфталъ друзей: люди податливаго 
типа, невольно увлекающеся въ колею болБе сильнаго, потому 
что сила ихъ закупаетъ и они не отдфляютъ челов$ка отъ прин- 
ципа; мирные энтуз!асты дфла, которое они не прочь пром$нять на, 
выгоды, но безусловные, вфрующе поклонники Петрарки. Ихъ 
преданность его и привлекала; они выростали въ его глазахъ, вы- 
ростали и въ мн$фыи современниковъ; по его словамъ все это — 
замфчательные люди, съ надеждой на память въ потомств$, съ па- 
тентомъ на, величие 3). Онъ подружился съ ними; если между нимъ 
и Заноби произошло временное охлаждеше, то Нелли навсегда 
остался его милымъ Симонидомъ: ему онъ посвящаетъ свои 
старчесвя послан1я, станетъ заботиться о его литературномъ 
наслфдьи; сохранился сборникъ писемъ Нелли къ Петрарк$, со- 
ставленный подъ его руководствомъ и съ его надписан!ями; въ 
конц$ его праютилось одно послане Аччьяйоли,—и одно Боккаччьо 
(ипа ех шШе) 3). Корреспонденшя Петрарки и Нелли указы- 
ваетъ на близость, въ которой одинъ отдавался другому, тотъ 
отвфчалъ почтительной откровенностью. 

Нелли, изъ старой хлорент!йской семьи Ринуччи, былъ нЪ- 
сколько моложе Петрарки “); священникъ и поэтъ 5), отозвался 
онъ о немъ, да и самъ Нелли говоритъ о своей грубоватой музЪ°). 


1) Сл. письмо Нелли, № УГу Соса, отъ 21 августа 1351 года. 

2) Сл. Нелли у Сосш № ХШ, стр. 208, № ХХ, стр. 259; Реёгагс. Зеп. ПТ, 1 
и Еаш. ХУ, 9. 

3) Сл. Сога221, стр. 123 слд.; Ре МоВас, Регагаие её Гвишап!зше, стр. 
97—8, прим. 1. Сборникъ писемъ Нелли давно извЪстенъ изсл$дователямъ; имъ 
пользовались и кое-что извлекали изъ него Ног4з (въ 841 и Зсгий шей 
41 Регагса) и Ое Моас (1. с.). Полное ихъ издане, явившееся уже во время 
печатан1я этого труда, принадлежитъ СосШа, |. с. 

4) Зеп. ХУП, 2. 

5) Зеп. Ш, 1. 

6) СосШа, № ХХ[Х: шеаш, диатау!3 е34 гизИса, шизат. 
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Онъ впрочемъ предпочиталь прозу стихамъ '), и его письма 
обнаруживаютъ, что въ латинской прозоди онъ слабъ, воспи- 
тался въ преданияхъ средневЪковой эпистолограи и схоласти- 
ческой латыни, не понимаютъ въ письм$ къ нему Петрарки (и 
не онъ одинъ, а и Форезе) слова ра\енсиз 3) и портитъ рето- 
рикой школы выражене искренняго чувства 3). Его литератур- 
ные вкусы растутъ на нашихъ глазахъ; это вмявше Петрарки; 
онъ начинаетъ вчитываться въ классиковъ, жалЪетъ, что такъ 
поздно познакомился съ пими: они такъ полно отвфчаютъ его на- 
строен1ю, его мысли. Но Петрарка выше всего, ибо, какъ никто 
изъ грековъ и латинянъ, онъ соедипилъ въ себ искусство поэзи 
и прозы, Виргилля съ Цицерономъ; все, что ты пишешь, отзы- 
вается антикомъ, чистый антикъ, пишетъ ему Нелли *); ему стыдно 
писать Петрарк$, его собственный стиль неотесанъ, неотдланъ, 
у него нфтъ даже самыхъ общихъ св дфний 5). О чемъ только не 
разспросилъ бы я тебя, чего-бы отъ тебя не наслышался, а тебя 
нфтъ со мною! 6). Онъ видфлся съ нимъ всего два, раза въ жизни, 
въ течени нфсколькихъ дней, во Флоренщи, этого было достаточно, 
чтобы привязать его къ нему навсегда. Петрарка обратилъ на. 
него вниман!е, обласкалъ, поднялъ его въ его собственномъ мнЪ- 
ни и мнфн!и другихъ: кому-нибудь не сталь бы онъ писать, я чего- 
нибудь да стою; я былъ нагъ, ты одфлъ меня своей хвалой, из- 
влекъ изъ неизвЪстности 7), восклицаетъ Нелли. Что-бы онъ далъ, 
чтобъ жить вблизи къ ПетраркЪ! Его образъ неизгладимо запечат- 
лЪлся въ его памяти, онъ лелФетъ его и дорисовываетъ: ему хо- 
чется знать все, до подробностей, какъ Петрарка проводитъ день, 


1) Зеп. Т, 1. 

2) Сосьш, № ХШи Еат. ХУШ, 7. 

3) Сл. въ № 1 обращене къ лошади, лягнувшей Петрарку; № ХХ, стр. 256—7 
у Сост. 

4) Сл. его письмо № ХУ; сл. № ХШ: ш ш шецо 4е]есаз, фа ш ргова рго- 
дез, 4и ш шгодае рпатНег шгишдие а44ие шрепие сопсаепаз. 

5) Сл. №№ У, УГ, УШ и раззии. 

6) № ХХУГ: Ошпезаие у!4епё Реёгагсат шеиш, еро ш1сЬЙ.... @и0ё пи 
Чпаегепда еззею, 4104 аид1епда? 

7) №№ ХИ, стр. 208—9; ХХ, стр. 258—9; сл. № ХХГУ ш йпе. 
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какъ онъ одфтъ, каковъ его образъ жизни '). Какой-то Франческо 
побывалъ у Петрарки и разсказывалъ во Флоренщи о своихъ впе- 
чатлфняхъ, бесфдахъ, драгоц$нныхъ книгахъ, которыя онъ ви- 
дфлъ, къ которымъ прикоснулся. Онъ считалъ себя счастливымъ; 
я счелъ-бы себя блаженнЪйшимъ, увфряетъ Нелли*). Въхлорентин- 
скомъ кружк$ Петрарка декламировалъ стихи: не забуду я твоихъ 
полныхъ сдержанности движенй, то вправо, то вл$во, то медлен- 
ныхъ, то быстрыхъ, соотвЪтственно р$чи, пишетъ поклонникъ; 
таковыми представились мнф тогда твои нравы, что лучшихъ не 
внушилъ и не проявилъ бы Цицеронъ. Ни одна, красавица, какъ бы 
ни поражала она, цфломудруемъ взгляда и богатымъ нарядомъ, не 
произвела-бы на меня такого впечатл$ ня: она дЪйствуетъ на чув- 
ство, ты овладфваешь умомъ и душею *). Въ поклонени Нелли Пе- 
трарк$ есть что-то женственное, платонически-страстное; онъ мо- 
лится—божеству его имени *), его чувство—жестокая любовь (сги- 
4е]ет атогет), скор$е благоговфйная преданность къ человЪку, 
который своимъ примЪфромъ, нравами (Петрарка—рагпеп1аз, какъ 
Виргилй) указываетъ ему путь къ небу 5). Онъ счастливъ, что 
родился современникомъ Петрарки, котораго зоветъ своимъ «поп$- 
луемъ и сладкимъ воздыханемъ», утфшенемъ, братомъ, другомъ, 
отцемъ, учителемъ $); ты всфхъ привязываешь къ себф: вефхъ 
опьяняешь, поднимая своей дружбой и мене достойныхъ 7); ты 
свЪфточъ ма 3). Скажи мнф, на какой наковальнф$ правишь ты 
слова п самое ихъ написане такъ, что ихъ благовошемъ напол- 
няется м!ръ? дивится Нелли; это обращикъ его риторики °). Часто 


1) Еаш. ХХГ, 13. 

2) Сосьш, № ХХ. 

3) № хШш. 

4) № 1: ди! шит пошеп а4огапе её пашеп. 

5) № ПУ; сл. ХХУ: са1атиз атог!з Яашииуотиз. 

6) № У: шеи зиаушш ас асе зазричит; сл. № 1Х, ХИ ХУШ. 

7) № УП. 

8) № Х1. 

9) № ХУП; сл. № ХУ: сходное сравнене по поводу Стащя: паце {г ас сов- 
Гусай рарег!з ФгасгапИз зиахшз зепйефат обогеш. Сл. № И: @есащег еуотеге. 
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ему снится, что онъ бесфдуетъ съ Петраркой 1); онъ страдаетъ, 
не получая отъ него вфстей, его послан1я влекутъ его какой-то 
невЪдомой, чудесной силой *) и онъ гордится, что изъ флорентй- 
скихъ друзей онъ одинъ взысканъ его письмами 3). 

Петрарка не могъ не оцфнить эту безконечную преданность; 
ты заполонилъ меня, писалъ онъ Нелли вскорф послф перваго 
знакомства; я не могу забыть тебя. Онъ охотно ему пишетъ, 
даже надофдаетъ письмами, хвалитъ его стиль, его «божественное 
краснор$ч1е»; одно простенькое письмо друга онъ сравниваетъ 
съ красавицею, которую ея милый засталъ въ неглиже: все въ ней 
изящно, и краска стыда, и разсыпанные волосы, и открытая, взды- 
мающаяся грудь, голыя ноги и платье на распашку. Чувствуется 
дрожан1е въ ея голосф, и ея р$чи миле въ ихъ естественной 
простотБ$ и смущении *). Любовь и удовлетворенное самолюбте 
закупаютъ. 

ПрЁздъ Петрарки во Флоренщю доженъ былъ оживить дфя- 
тельность м$стнаго гуманистическаго кружка, сплотить его инте- 
ресы. Петрарка, всюду ищетъ рукописей и находитъ пособниковъ: 
Лапо ди Кастильонк1о уже прислалъ ему н$сколько цицероновскихъ 
рЪчей°), теперь онъ даритъ ему Квинтиманово Ое п ийопе ога- 
{от1а8) и даетъ на подержане цицероновскй сборникъ, который 
Петрарка увозитъ въ Воклюзъ, держитъ болфе четырехъ лБтъ п 
списываетъ собственноручно 7). Его энерг1я воодушевляла, пло- 
дила симпатии къ дфлу; и по отъфздЪ онъ остается душею кружка: 
посылаетъ друзьямъ списокъ найденныхъ имь рЪчей рго Агстаз); 
за нимъ продолжаютъ сл6дить, интересуются его работами. 


1) № ХУП. 

2) № ХХхШ. 

3) № хш. 

4) Уаг. ХХХ. 

5) Еаш. ХУТ, 14; ХУШ, 7; ХХ, 6. 

6) Еаш. УП, 16, 

7) Еала. ХИП, 8; ХУШ, 11, 12; сл. рки. Гашг. ХХГУ, з1. 10. 


8) Уаг. ХГУ. 
У 
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Когда-то наконецъь увижу я твою Африку, буколику цфликомъ, 
твою комедю въ далогЪ? пишетъ ему Нелли '). Онъ разумфлъ 
юношескую комед1ю Петрарки, Филолог!ю, которой напрасно до- 
бивался Лапо ди Кастильонк!о ), не видфлъ и Боккаччьо, дающий 
ей назван!е Филострата 3). Въ глазахъ энтуз1аста Нелли весь гу- 
манистический кружокъ во Флоренщи сплоченъ и держится име- 
немъ Петрарки: собираясь, они взапуски читаютъ его письма, 
стихотворен!я, говорятъ о немъ; это—его общество (соеёиз), пре- 
данный ему леглонъ (]ес1о деус%а) *). 

Боккаччьо принадлежалъ къ нему; къ сожалБн!ю до насъ не 
дошли его письма или вообще показан1я объ его первой встрфч$ 
съ Петраркой, имфвшей такое влянше на совершавпийся въ немъ 
нравственный и умственный переворотъ. Письма Петрарки, от- 
носящияся къ этому свиданшю, носятъ обычный ему скромно- 
себялюбивый характеръ: онъ невольно примируетъ. Заслышавъ 
о его прибытшм, Боккаччьо шлетъ ему привБтственное латин- 
ское стихотворене, не дошедшее до насъ, и въ холодный но- 
ябрьскй вечеръ самъ выходитъ на встрЪчу желавному гостю. 
Почему-то вспоминается другая сцена: въФздъ юнаго Галеоне- 
Боккаччьо въ Неаполь, когда ему, вздремнувшему на конф, пред- 
ставилась въ в$щемъ сновидфн!и его Фьямметта. 

Въ письм$ оть 1359 г. 5) Петрарка поминаетъ о своемъ 
первомъ знакомств съ Боккаччьо. Все твое — мое, говоритъ 
онъ ему, завфряя въ своей дружбЪ; въ дружбЪ есть различ1я: 
одно дёло — полюбить впервые, другое, когда тебя впервые по- 
любили; цфннфе не то чувство, которое предлагаютъ, а то, ко- 
торымъ воздаютъ по долгу. Этимъ характеризуется дружба 
Петрарки: не онъ полюбилъ Боккаччьо, онъ лишь отвфтилъ ему 


1 № хшШ. 

2) Еаш. УП, 16; сл. П, 7. 

3) Сл. выше стр. 116. 

4) № ХТ, ХТУ, ХУ1. С2. Еат. ХУШ, 10 и № ХШу Нелаи: ди! ге{егаш рго- 
заг1аш еруз{о]аш, и! 4е сопу1уИ 1ере {аш 1ер!4е 41зсераз и? 

5) Каш. ХХ, 15. 
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на его предложеше и видитъ преимущество въ этомъ обязатель- 
ствЪ. «Не говоря о многихъ случаяхъ, когда ты побфждалъ меня 
знаками вниман!я и заявленями любви, никогда я не забуду, 
какъ, давно тому назадъ, въ срединЪ зимы, ты увлекся ко мнЪ, 
спЪшно путешествовавшему тогда по Италши, и не одними лишь 
чувствами— этими какъ бы стопами души, а, охваченный чудеснымъ 
желанемъ лицезр$ть не вид$ннаго тобою человфка, самъ вы- 
шелъ мн$ на встр$чу, предпославъ прекрасное стихотворене, и 
р-шившись полюбить меня, пожелалъ явить мнф напередъ образъ 
твоего духа, зат$мъ и твоего лица. Близился вечеръ и день скло- 
нялся, когда, вернувшись какъ бы изъ долгой отлучки и вступая 
наконецъ въ родныя ст$ны, я встр$тился съ тобою, а ты при- 
нявъ меня съ почтешемъ и прив$тливостью, не соотвфтственною 
моимъ заслугамъ, обновилъ со мною поэтическое свидан!е Анхиза, 
съ аркадскимъ царемъ, «душа котораго гор$ла юношескимъ же- 
лашемъ назвать Анхиза по имени, соединить съ нимъ десницы». 
Ибо если я не казался, подобно ему, всфхъ величественн$е, нао- 
боротъ, скромнфе всЪхъ, мое сердце было воспламенено не менЪе. 
Не подъ кровлей Финея приютиль ты насъ, а въ священвомъ 
кров$ дружбы, а я оставилъ тебф въ даръ не знаменитый лукъ 
и не ликюйск!я стр$лы, а мое вфчное, искреннее благоволене. Во 
многомъ я ниже тебя, только въ этомъ одномъ я не желалъ бы 
уступить ни Низу, ни Пит, ни самому Лемю». Петрарка забылъ 
свою параллель Анхиза и Эвандра: Анхиза, скромнаго, но вели- 
чественнаго '), къ которому воспылаль юношескимъ зувствомъ 
Эвандръ-Боккаччьо. 

Въ Римъ Петрарка пр1Ъхалъ, вфроятно, въ 20-хъ числахъ 
октября; отсюда 2-го ноября, глубокой ночью, онъ написалъ пер- 
вое письмо къ Боккаччьо?). Непр!ятное приключене по дорог$ раз- 
рослось у него въ цфлое событе, въ личный вызовъ судьбы: это 
она, поразила его, подавить его духъ она не въ силахъ. Онъ Бхаль 


1) Аеп. УШ, 162: сипеиз авог Ша%. 
2) Еаш. ХГ 1. 
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съ товарищами, размышляя о томъ, какъ быстро течетъ жизнь, 
какъ мфняются люди и ихъ намфрен!я; ему поминаются стихи его 
буколики, его прежня путешествия въ Римъ: когда-то его 
влекло желане повидать его чудеса, въ другой разъ жажда по- 
этическаго лавра, теперь онъ Бдетъ на юбилей, отложивъ зем- 
ныя помышленя и думая о спасени души. Въэто время лошадь 
Фхавшаго рядомъ съ нимъ стараго аббата лягнула его коня, а 
ему раздробила ногу, — и вотъ двф ведФли, какъ онъ въ Римф, 
лежитъ въ постелЪ, загнившяся раны испускаютъ нестерпимый 
смрадъ — и онъ Философствуетъ: какимъ-бы гнуснымъ живот- 
нымъ былъ человЪкъ, еслибы благородство души не искупало 
бренную природу его т$ла! Лежать ему невыносимо, ибо хотя 
онъ предпочитаетъ стоиковъ перипатетикамъ, но, подобно по- 
слБднимъ, любитъ гулять. Его утфшаетъ мысль, что пославъ 
ему такую бЪду, небо пожелало возмфстить такимъ образомъ 
за слабое отношенше къ нему— его духовника; утфшаетъ еще и 
надежда увидфть Боккаччьо; ему онъ пишетъ не за тфмъ, чтобы 
возбудить его жалость, а потому, что другу пруятно будетъ узнать, 
какъ покорно онъ перенесъ эту б$ду, какъ перенесетъ все, что 
не пошлетъ ему Господь *). 

Въ декабрф Петрарка снова былъ профздомъ во Флоренши; 
7-мъ декабря изъ Ареццо помфчено его пославше къ Квинтиану*), 
вызванное подаркомъ Лапо дп Кастильонкю. Подъфзжая къ Па- 
ду, наканун$ Рождества, онъ узналъ объ ублеви (17 декабря) 
Якопо да Каррара, падуанскаго тирана, при двор% котораго онъ 
жилъ и къ которому въ самомъ дБлБ питаль расположенше и 
дружбу. Въ похвалахъ, которыя онъ расточалъ ему при жизни 3), 
чувствуется нфчто большее, чфмъ реторика, и онф поддержи- 


1) Письмо Нелли къ ПетраркЪ отъ 19 ноября 1350 говоритъ объ этомъ 
приключен!и съ Петраркой на основан!и его письма къ Боккаччьо (ш ег! 
позго Товапи] Воссасс1о д1гес\з). Сл. Сосвш, 1. с. № Т, стр. 156. 

2) Еаш. ХХТУ, 7. 

3) Каш. УШ, 5; сл. письмо къ Гаса Сг1зИапо у Егасаззе, Гейеге х. П, 
стр. 309 и Саг4до, Реёгагса е 1 Саггагез1, стр. 25 слФд. 
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ваются отзывами по смерти, въ посланши «къ потомству», съ ко- 
торымъ можно было не стЪеняться. Второе письмо Петрарки къ 
Боккаччьо, изъ Падуи отъ 7 генваря 1351 года, говорить о 
томъ, что онъ потерялъ въ Якопо; начинается оно съ личнаго 
Факта. Оказывается, Боккаччьо успЪлъ прислать ему стихотво- 
рен1е, полное жалобъ на, то, что по рукамъ неучей и простецовъ 
ходятъ произведеня Петрарки, которыя онъ пишетъ для своей 
забавы, а къ нему, жадному до всякаго петрарковскаго писан1я, 
ничего не попадаетъ. Петрарка берется за перо, и страннымъ 
кажется намъ его заявлене, что много времени прошло (шаспат 
{етриз) съ тБхъ поръ, какъ онъ получилъ стихотворное послане 
Боккаччьо—съ которымъ вид$лся еще такъ недавно. Боккаччьо 
могъ написать ему въ догонку, но тогда таспат {етриз будетъ 
простой фразой. Я взялся за перо, пишетъ Петрарка, и тот- 
тасъ-же набросалъ нфсколько отвфтныхъ стихбвъ, съ единствен- 
ной цфлью увфрить тебя, что я не пренебрегаю твоими жало- 
бами. Написалъ и тотчасъ-же затерялъ въ массЪф другихъ бумагъ, 
и лишь теперь нашель ихъ, когда менфе всего о томъ помышлялъ. 
Сначала я подумалъ, что уже не стоитъ болфе посылать ихъ тебЪ, 
но сообразивъ, что все отъ меня исходящее будетъ тебЪ прлятно, 
что выражено и въ посл$днихъ твоихъ стихахъ, я измЪнилъ 
намфрен:е; кстати, ты убфдашься, что стихотвореше въ самомъ 
дЪаВ было утеряно. Присоединю и еще одно, дабы ты не соста- 
виль обо мнф ложнаго мн$-ня: ты, пожалуй, заключишь изъ сти- 
ховъ, написанныхъ нФфкоторое время тому назадъ, что я все еще 
борюсь съ враждебной судьбой и сомнфваюсь въ исходЪ, хотя и 
въ надеждЪф на побфду. Знай, теперь я увЪренъ, что со временемъ 
побфда будетъ полная: я не жалуюсь, какъ бывало, а противо- 
поставляю Фортун$ силы духа, огрубЪвиия къ ощущению боли, 
не колеблюсь, а стою. — И онъ разсказываетъ другу о гибели 
Якопо да Каррара: онъ былъ ему поддержкой, украшенемъ 
жизни; никому изъ властителей земли, по смерти короля Роберта, 
такъ не пристало назван!е покровителя, друга наукъ, какъ ему; 
я всфмъ быль ему обязанъ, весь отдался ему. Сразивъ его, Фор- 
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туна хотфла нанести мнЪ посл$дий ударъ — но я остался без- 
страшенъ, и отнын$ не боюсь этой Фурии, а ненавижу ее и пре- 
зираю ‘). 

Очень вЪфроятно, что одно изъ стихотворныхъ посланий Пе- 
трарки *)— именно то, которое онъ набросалъ, чтобъ удовлетво- 
рить друга: оно развиваеть н$которыя идеи письма. О если бы 
я быль дЪйствительно такимъ, какимъ представляетъ меня твоя 
дружба, пишетъ Петрарка, еслибъ судьба дозволила мн$ усы- 
пить гармонтей стиховъ твой тревожныя заботы, утфшить твою 
душу! Но повфрь мнф, твоя дружба обманываетъ тебя. Зачфмъ 
сЪтуешь ты такъ, что всЪ читаютъ мои стихи? Меня печалитъ 
лишь то, что они не доходятъ до друга, который ихъ жаждетъ; 
а я заказываю всякому своему произведеню избЪгать толпы и 
ея пустыхъ рукоплесканй, предпочитая нравиться немногимъ.— 
Пишу, а буря судьбы грозно расходилась вокругъ меня; ото- 
всюду печальныя вЪсти: роковая смерть унесла одного друга, 
(Якопо да Каррара?), тотъ погибъ отъ мечей 3); одинъ въ за- 
ключени, другой боленъ, тотъ служитъ пищей дикимъ звЪрямъ 
и птицамъ, этотъ рыбамъ въ морЪ. А сколько стрфльъ судьба 
обратила на меня самого, какими таранами поразила мою душу! 
Но я борюсь съ нею и.над$юсь побфдить. Пока идетъ борьба, 
у меня нфтъ душевнаго покоя, и ученые люди не похвалятъ меня 
за то, что за это время я усп$лъ сдфлать; но такъ какъ все мое 
тебЪ любо, пусть будетъ по твоему: прими это небольшое стихо- 
твореше, прочти строки, написанныя усталой рукою, и переставь 
жаловаться. 

Письмо Петрарки къ Боккаччьо, прочитанное въ обществЪ 
его Флорентинскихъ друзей, заставило прослезиться не только 


1) Раш. ХТ, 2. 

2) Ер!13{. рое+. Ш, 17. 

3) Майнардо Аккурс10, убитый въ 1349 году разбойниками въ Апен- 
нинахъ. Сл. Раш. УШ, 7; Уаг. 53 и дневникъ Петрарки у Ое МоВас, 1. с., 
стр. 404—5. 
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читающихъ, но и слушателей. Такъ разсказываетъ Нелли): со- 
брались мы, твои поклонники 3), на роскошный ужинъ въ честь 
Франческо Бруни; всф мы, радостно живупие подъ покровомъ 
твоего славнаго имени, питающе къ тебЪ благоговЪйную дружбу; 
пожалуйста, пойми это, какъ слБдуетъ, не какъ я это выражаю. 
И воть каждый изъ насъ вынуль свой подарочекъ, скорфе дра- 
гоцфнный даръ, изъ такихъ ифдръ онъ исходитъ (письма, Пе- 
трарки), и когда въ начал трапезы разверзлись сердца, чтенше 
то радовало насъ, то печалило. Съ жадностью прослушали и 
прочли мы твое стихотвореше (теёгат), столь-же прекрасное, 
какъ дружественное (Ёгаёегпит) 3), зат6мъ, поочередно и къ об- 
щему веселью, письма, которыми ты каждаго изъ насъ привязалъ 
къ себЪ узами неразрывной дружбы, ибо они являютъ молчаливый 
залогъ твоей любви. Не было среди насъ ни зависти, ни критики, 
ни глумленя, всЪф соревновали къ прославленшю твоего красно- 
р$ч1я, величая твое имя, хотя современникамъ и не полагается 
расточать хвалы. 

Среди такихъ то обстоятельствъ завязались отношеня Пе- 
трарки и Боккаччьо. Письма Петрарки даютъ поняте о впечат- 
лфнш, которое они произвели другъ на другъ на друга, о содер- 
жани ихъ Флорентйскихъ бесфдъ. Говорили о борьбЪ съ судьбой, 
о нравственной выдержкЪ, о любви къ лавру, уступившей жаждЪ 
спасеня. ПослБдве дни Декамерона были въ ходу но, очевидно, 
рЁчь о немъ не поднималась; лишь въ 1373 году, въ письмЪ, 
заключавшемъ латинский переводъ новеллы о [’ризельдЪ, Петрарка 
писалъ къ Боккаччьо съ аристократическою небрежностью: попа- 
лась мн въ руки твоя книга, написанная полагаю, въ юныхъ 
годахъ, не знаю кЪмъ и какъ мнф доставленная *). 


1) Сосвш, № П, отъ 30 генваря 1351 года. Изъ письма Нелли оказывается, 
что и ему Петрарка сообщалъ о смерти Якова да Каррара, но письмо это не 


сохранилось. 


2) Сей 410. 
3) О какомъ стихотворени идетъ рЪчь — неизвестно; можетъ быть, объ 


упомянутомъ выше стихотворномъ послани 5%: Боккаччьо. 
4) Зеп. ХУП, 8. 
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О Декамеронф-ли было говорить съ Петраркой! Боккаччьо 
уже переживаль то настроеше, которое такъ ярко выразилось 
въ его пнвективф противъ Флорент!йской вдовы, переходилъ отъ 
любви къ наукЪ, ставилъ себБ серьезныя задачи въ жизни и 
поэз1и. Все это Петрарка ‹Формулировалъ для него своимъ 
опытомъ, своей побЪдою надъ собой: онъ такъ же любилъ и пфль 
любовныя канцоны и вышель, торжествуя, на путь науки и ду- 
ховнаго усовершенствованя. Отнын$ Петрарка станетъ его 
идеаломъ и руководителемъ; онъ отдается ему съ любовью мень- 
шаго брата, беззав$тно вфрящаго словамъ старшаго; ими онъ 
повфряеть свой внутреный мшъ, ветр$чая противорфч1я, ста- 
рается разобраться въ нихъ, и когда ему случится не найти вы- 
хода, ревниво и страстно допрашиваетъ: что это и какъ ему 
быть? Ему неясны отношеня Петрарки къ слав$ Данте, его 
служилое положеше у Висконти — и онъ пишетъ ему о томъ и 
другомъ почтительно, но настойчиво, ставя вопросъ прямо и, мо- 
жетъ быть, нфсколько односторонне; онъ не столько бережетъ 
репутащю учителя, — она выше подозр$н!я, — сколько хочетъ 
уяснить себЪ свои собственные взгляды по отношеню къ т$мъ, 
которые стали для него образцомъ и м5риломъ. И Петрарка 
склонялся къ объяснешямъ, къ роли старшаго друга, ласково 
шутилъ надъ Боккаччьо, когда въ минуты разочарованя, под- 
держаннаго безпечной л$нью, онъ опускалъ руки '), когда, задЪ- 
тый за самолюбе, онъ отказывался отъ названйя поэта *) или 
въ порывахъ скромности сжигаль свои итальянскя стихотво- 
рен1я, потому что ему не сравниться съ Петраркой. Это не скром- 
ность, а гордость, твердилъ онъ ему 3), но понималъ его бол$з- 
ненную щепетильность, неуживавшуюся въ извфстныхъ поло- 
женяхъ; нфтъ ничего болфе сходнаго, ч$мъ наши характеры, 
писалъ ему тогда Петрарка, п нфтъ ничего столь противополож- 


1) Пе Са$. УШ, 1. 
2) Еат. ХУ Ш, 15. 
3) Беп. У, 2. 
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наго, какъ наши поступки и р$шен!я. Въ его дружбЪ къ Бок- 
каччьо чувствуется сердечный тонъ, прорывающийся сквозь деко- 
румъ Фразы. Боккаччьо не могъ не вызвать его: онъ такъ искрен- 
но увлекался Петраркой, такъ довфрчиво искалъ въ немъ опоры. 
Имя Петрарки повторяется у него при каждомъ удобномъ случаф, 
онъ не устаетъ цитовать и перечислять его сочинен1я, тогда какъ 
у Петрарки не найти ни одной ссылки на учевые труды того, 
который называлъ его свойимъ учителемъ. ВоззрЪея на, науку, 
на значенте гуманистической поэзи, на призван!е поэта—все это 
у Боккаччьо не петрарковское, но получило печать наставника; 
подъ его вмяшемъ выясняется и для Боккаччьо идеалъ литера- 
тора, живущаго исключительно для своего дла въ уединенш и 
досуг, которые — кто-то обезпечиль. 

Дороже всего была для Боккаччьо нравственная поддержка, 
которую онъ находиль въ прим$рЪ Петрарки, въ его побБдЪ надъ 
самимъ собою. Пятнадцатая эклога Боккаччьо относится, очевидно, 
къ болфе поздней порЪ, но она прекрасно опред$ляетъ его отноше- 
ня къ тому, кого онъ избралъ своимъ духовнымъ руководителемъ. 
Бесфдуютъ Филостропъ-Петрарка и Тифлосъ-Боккаччьо: ТиФлосъ, 
то-есть, слБпотствующий. Слишкомъ долго мы забавлялись, отда- 
вая время в$нкамъ и нимфФамъ, говоритъ Филостропъ, роковое 
созвёздте грозитъ гибелью нашему стаду; разв$ не видишь ты, что 
снфгъ уже покрылъ вершины Цехея, л$са сложили листья? — Что 
мн$ до горъ? отв$чаетъ Тифхлосъ; еще желт$ютъ поля, въ кустахъ 
стрекочутъ цикады. — Ты заблуждаешься: вЪдь это наступаетъ 
жатва, уже морозъ побилъ цв$ты на поляхъ, градомъ выбиты 
колосья Цереры; юношами были Такинеъ и Кипарисъ и краса- 
вецъ Адонисъ — и погибли. И намъ надо перем$нить пастбище, 
пока есть время. —Т$ юноши погибли по своей неосторожности, 
этого никто отрицать не станетъ, во если опасалься всего, чфмъ 
грозятъ стадамъ свфтила, то мнф не найти ни одного безопаснаго 
пастбища. ЗдЪсь-же хорошо, чего мн$ искать лучшаго? По преж- 
нему солнце растопитъ ледъ, распуститъ сн5га, и вновь зазеле- 


нфетъ листва. — Смущаетъ тебя своими дарами Хризида (Бо- 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 9 
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гатетво), связала ласковымъ лепетомъ п слезами лукавая Дюна 
(Любовь); когда настанетъ твой роковой часъ, вспомнишь ты, 
сфтуя, мои слова! — Что-же дфлать, когда такая жизнь мнЪ нра- 
вится? моему досугу позавидовали-бы боги, а надежда сулитъ и 
большее. —Тогда Филостропъ разсказываетъ о трудахъ и забо- 
тахъ, причиняемыхъ Хризидой; это-ли завидный богамъ досугъ! 
спрашиваетъ онъ, приводя въ примфръ плачевную участь любов- 
никовъ Хризиды 1). Но къ чему перечислять многихъ? Мнф са- 
мому она предлагала когда-то въ этомъ лесу свою позорную лю- 
бовь ?). — Увы мнЪ!-—восклицаетъ Тифлосъ; сколько разъ отни- 
малъ я дтенышей у медв$дицъ, срывалъ яблоки для Хризиды, 
похищалъ у горлицы птенцовъ, бфгомъ и меташемъ кошй снис- 
кивалъ вфнцы, какъ вижу теперь — для ея любовниковтъ! 3). От- 
нын$ одна лишь красавица Дона будетъ владфть моимъ серд- 
цемъ.—БЪги ее, ласковую *) и жестокую— ты избЪжишь такимъ 
образомъ гибели души и тфла. — Что-же она такое сдфлала? Что 
она была ласкова — но вфдь она любила! — Что она сдЪфлала? 5) 
спрашиваеть Филостропъ; спроси, сколькихъ она погубила; ты 
грфшишь нев$денемъ, изгони-же врага, пока не взошелъ еще 
дождливый Ор!1онъ.—Поймалъ я волка за уши! возражаетъ Ти- 
ФЛОСЪ; ты осуждаешь привязанности, я ихъ-то и ищу 5). Кто 
пренебрежетъ дарами Хризиды, кто поцфлуями и объятями 
Дюны? Кто безъ нихъ въ состоянии вынести суровые сн$га и 
дожди и непогоду? Но что говорить! Не въ первый разъ обна- 
жаются эти буки?), не въ первый бЪлБютъ снЪгами горы; все это 
переживется, и я намфренъ проводить жизнь въ пфеняхъ, Хри- 
зида пусть собираетъ миф цв$ты, Д1она вфнчаетъ.—Но этотъ жаръ 


1) Моесь1$ са от1Ьиз. 
2) ОЪзсепоз.... атогев. 


3) Сиггиаче редиш }асизаие согопаз— @паез!1 тоесЪ1<, у14ео. 
4) В1апдала. 


5) 0ш!4 шегии? 


6) Чпоз датпай атогез —Ноз сир!ю. 
7) Еасоз. 
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пройдетъ, погибнетъ на лугахъ твое стадо, и Плачъ и Трудъ, 
Мука и Горе увлекутъ тебя въ мрачпыя дебри Аверна '). — Если 
таково твое мнфне, другъ, то милыя забавы нашего возраста 
проходятъ для тебя даромъ, возражаетъ Тифлосъ, намекая далфе 
на УП эклогу Петрарки, гдф пастырь Митюнъ— аллегорический 
образъ папства, отдавшагося м!рскимъ усп$хамъ, Эпи изобра- 
жаетъ Авиньонъ. Помню я, продолжаетъ Тифлосъ, пфени знаме- 
нитаго пастыря Эпи: что всфмт одинаково предстоитъ утратить 
вмЪетБ съ тБломъ и душу! — Въ ум$-ли ты! восклицаетъ Фило- 
стропъ; неужели ты в$ришь давно осужденнымъ словамъ того 
старца? РазвЪф не зпаешь ты, про что говорилъ Аристонъ и са- 
мосскй пастырь и всЪф пастухи, оглашающие пфсиями римевя 
рощи: что безсмертныя души людей отпали отъ божества и по 
опред$леню Спасителя 2), древле очистившаго лфеа и стада 
своею кровью, восходятъ ввысь къ блаженному пребыван!ю, если 
онБ не гр$ховны, гр$ховныя-же идутъ по смерти въ мрачный 
огонь? 3). Желалъ-бы я, о Тифлосъ, чтобы ты ихъ избфжаль 
и взыскалъ иные утесы и скалы? — Смфшное говоришь ты, 
Филостропъ, хочешь, чтобъ я, оставивъ вфрное, послфдоваль 
неизвестному? — Но что-же ты считаешь вфрнымъ? Все уноситъ 
время, все м$няется; но есть вфчное, неизмфняемое — и Фило- 
стропъ совфтуетъ Тифлосу взыскать зеленыя сни, гдЪ велик1й 
Теоскиръ пасетъ избранное стадо, пптающееся, когда нарушитъ 
долгй постъ, травой и водой, которыя подаютъ ему скалы. — 
Мн$-ли пойти къ старцу Теоскиру, телицу котораго я когда-то 
похитилъ, законы и обряды котораго попиралъ ногами, бросалъ 
на пожраше свиньямъ Д1оны? Не пойду я, боюсь его гнфва! — 
Не знаешь ты его нравовъ, убЪждаетъ Филостратъ, изображая 
блаженное жит!е, которое его ожидаетъ; тамъ ты осудишь и 


1) Тедие ТЬгиоз Ропозаие \гавеш, ТЬрззаие Глр1здае—ш зсойваз уаз 
ГашоН разот1$ ауегп1. 
2) офег. 


3) Еосоз ийгаге ТурШаеоз. 
9* 
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Хризиду и грязную Д1ону. — Тифлосъ обращенъ: онъ самъ же- 
лаетъ идти, его духовныя очи разверзлись, онъ понялъ, какя 
опасности окружали его; приди, о прекрасная Палесъ, пожалЪй 
грфшника, отецъ Теоскиръ! Какъ бЪжать мн$ отсюда, какъ осво- 
бодиться отъ цфпей Хризиды и Дюны?—Ты быль мужемъ, пока 
обрЪтался въ берлогф Полифема, говоритъ Филостропъ, теперь, 
когда удалены препятствя, ты сталь женщиной! Будь собою, 
пойдемъ вмЪстЪ къ лучшей цфли ').—Но трудный путь страшитъ 
меня, страшитъ высота, у меня не хватитъ силъ! — Ты еще не 
порвалъ узы, прогони зловфщихъ птицъ, что летаютъ передъ 
твоими очами; путь труденъ лишь вначалЪ, съ усилемъ явятся 
и силы. Встань, уже солнце спускается въ волны.—Я иду, меня 
влечетъ, будь ты первымъ на пути! Прощай, о лавръ, идемъ 
‘сорвать пальмовую вЪфтвь на берегахъ Сир! 

Самъ Боккаччьо объясниль въ послани къ брату Мартину 
изъ Синьи значене этой эклоги: подъ Филостропомъ онъ разу- 
м$ль «славнаго учителя своего Франческо Петрарку, часто по- 
буждавшаго меня, презрфвъ любовь къ м!рскому, направить 
мысли на вЪчное и обратившаго мои любовныя вожделфн!я (ато- 
гез теоз), хотя и не всецфло, на лучшее». Въ начал пятидеся- 
тыхъ годовъ, когда началось влян1е Петрарки, противорЪ$ че м!р- 
ской славы, науки (лавра) — и христ!анскаго идеала (пальма Па- 
лестины), очевидно не было поставлено такъ рЪзко; этотъ вычетъ 
необходимо сдфлать, чтобы пр1урочить содержане эклоги къ тому 
пер1оду брожен1я, который характеризуеть Корбаччьо. Содер- 
жане само по себЪ ясно: для обоихъ поэтовъ наступила жизнен- 
ная осевь, пора оставить вфнки и нимФЪ, подумать о душЪ. Пе- 
трарка уже пришелъ къ этому убЪжден!ю, онъ самъ сознается, 
что увлекался мтрскими благами, увлекался и любовью, намекаетъ 
Боккаччьо, —а самъ онъ еще слЬпотствуетъ: положимъ, его по- 
гоня за богатствомъ не удалось, но Д1она-любовь еще вфрна ему, 
и зима его не пугаетъ: еще зазеленфютъ луга! Петрарка побуж- 


1) Мейога.... реёатиз. 
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даетъ его и коритъ, указывая на пути спасеня. Намеки ясны: 
Теоскиръ (Христосъ), Палесъ (Богородица!); передъ Теоскиромъ 
Боккаччьо чувствуетъ свою вину: онъ попиралъ его законы (быль 
плохимъ христаниномъ), похитилъ его телицу (душу?)—чтд такъ 
и останется для насъ загадкой. Мы уже сказали, что въ начал 
50-хъ годовъ противорЪч1я могли быть иныя: соблазны любви и 
облагороживающия цфли науки; на нихъ указывалъ Петрарка. 


А 


Въ слБдующемъ же 1351-мъ году Боккаччьо увидфлея съ 
нимъ еще разъ по особому поводу. Во Флоренщи существовалъ 
съ 1348-го года университетъ (561410) съ двумя хакультетами: 
юридическимъ и медицинскимъ; широкое развите гуманистиче- 
скихъ дисциплинъ побудили Фхлорентийцевъ основать и у себя соот- 
вътствующую каеедру. Кандидатомъ былъ назначенъ Петрарка: 
его побуждали вернуться подъ свой кровъ, возвращали имуще- 
ство, отнятое у отца, осыпали похвалами. Бокказчьо назначили 
лично передать ему приглашен!е, не дБловую бумагу, а панегерикъ 
знаменвтому гуманисту. Давно наслышались мы о слав$ твоего 
имени, любезнфйпий согражданинъ, счастливый сынъ нашей ро- 
дины! пишутъ ему проры и гонфалоньеръ; среди твоихъ совре- 
менниковъ и соотчичей, начальниковъ и гражданъ ты встр$тишь 
любовь и привфтъ. Въ нашихъ отеческихъ къ тебф чувствахъ мы 
положили предоставить тебф твои родовыя поля, выкупленныя на, 
средства республики у частныхъ лицъ; даръ небольшой, но оцфни 
его согласно не съ твоими заслугами, а съ обычаями и законами 
нашего города, гд$ никакой другой гражданинъ не былъ-бы того 
удостоенъ. Зачфиъ искать тебЪ на чужбин$ рукоплесканй и покоя? 
РазвЪ не влечетъ тебя къ родин$? О комъ другомъ скажетъ она 
съ Виргилемъ: такимъ-то сыномъ гордится отчизна? '). Мы не 
Цезари и не Меценаты, но также дорожимъ славой челов$ка, един- 


1) ТеПаз Баес {аЙ зе ]фас{а& а1атпо. 
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ственнаго не въ нашемъ только городЪ, но во всемъ м!рЪ, подоб- 
наго которому ни прежше вЪфка не видфли, не узрятъ и будуще. 
Ибо мы знаемъ, какъ рфдко, достойно поклоненйя и славно имя 
поэта; недаромъ Энн называлъ поэтовъ священными; ихъ зовутъ 
и вфщими (у24ез), и по общему р5шеню нашихъ предковъ оди- 
наково увфнчаны бывали лавромъ, плющемъ и миртомъ какъ т, 
что достигли безсмерт!я военными и другими подвигами, такъ и 
тф, которые завфщали потомству плоды своего божественнаго 
ума и трудовъ. Прекрасно совершать благое для республики, но 
не безиолезно и красно говорить, и на войн$ и въ мир$ достигая 
славы, сказалъ Саллюстий !); и эта слава не ветшаетъ отъ вре- 
мени, какъ говоритъ Луканъ °). Въ тебЪ, о велиюмй вфщатель 3), 
обновился духъ Марона, краснор$ч1е Цицерона; а мы, о ужастъ! 
хвалимъ теб по молв$, не по лицезрфн!ю; и не хвалимъ, а 
дивимся на тебя, воззвавшаго къ жизни давно заснувшую 
поэз!ю. 

Затфмъ послан!е снова переходитъ къ дфлу: Флорентйцы 
р$шили, чтобы и въ ихъ университет$ обучали «искусствамъ, 
оплодотворяющимъ умы» *); это возвыситъ значеше Флоренщи 
во всфхъ областяхъ Авзони °), а совершить это въ состояни 
одинъ лишь Петрарка: пусть избереть себф для чтевя, что 
согласно съ его славой, досугомъ и удобствомъ; онъ возбу- 
дитъ и другихъ поэтовъ, объявитъ наконецъ и свое безсмертное 
твореше — Африку. Вс ждутъ тебя; приди-же, о желанный; 
родина зоветъ’ тебя, какъ еще не звала никого. Если это по- 
слаше покажется тебЪ стилистически некрасивымъ 6), ты пой- 
мешь, почему именно тебя зовутъ. Многое, что можно бы еще 


1) РШегиш е54 Бепе#асеге Ве!риЪЦсае, ейаш Ъепе @1сеге вап аЪзиг4иш ез; 
уе! БеПо уе] расе с1агиш Йе11. 


2) А чшБиз ошпе аеу! зешиш зиа аша герейи. 

3) Ргаесо шбепз. 

4) швешогит {есип41з таз досег! агиез. 

5) (+ гез позига рёфИса.... ицег аНаз, иё Коша ратепз, оши1$ Ацзошае зедсз 
8161 ргшефрабиш асс1р1а4. 

6) Мшиз сиНаш шшизаие ]асшепит. 
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сказаль, передастъ тебЪ точнЪе (зег10з1а$) нашъ сограждапинъ 
и любезный посланникъ, Тоаннъ Боккаччьо, которому просимъ 
довфриться вполнЪ. 

Грамота флорент!йцевъ относится къ марту 1351 г. '). Въ 
генварЪ-ФевралБ этого года Боккаччьо состоялъ однимъ изъ ка- 
марлинговъ Флорентйской коммуны ?), а 23-го Февраля является 
въ числБ свидфтелей, подписавшихъ актъ, по которому Флорен- 
щя пробр$тала, при посредничествь Аччьяйоли, городъ Прато 
у королевы Джьованны 3). Старыя отношеня къ Аччьяйоли 
могли повмять на выборъ именно Боккаччьо; теперь его назна- 
чили посломъ ПетраркЪ. О своемъ пребываши въ Падуф онъ 
самъ напомниль ему два года спустя (1353 г.), въ письмЪ, къ 
которому ипамъ еще прпдется возвратиться. НЪеколько дней 
провели мы вмфстБ, пишетъ онъ; ты отдавался своимъ боже- 
ственнымъ (или священнымъ, т. е. богословскимъ) занят1ямъ, я, 
падюй до твоихъ творенй, читаль ихъ и списывалъ. Подъ ве- 
черъ оба мы, отдБлавшись отъ трудовъ, шли въ твой садикъ, 
который ранняя весна украсила зеленью и цвЪтами, и здЪсь бесЪ- 
довали до ночи. Приходилъ и твой пр1ятель Сильванъ (тотъ-же 
Петрарка); помню я однажды, не безъ повода‘) зашли у насъ 
р$чи; началь Сильванъ, сталь говорить о бЪдственномъ по- 
ложени Рима (Атагу!$; изи Итал!н?), оставленнаго импера- 
торомъ (ВарЬ$.... ахогаз сз Егавсиз) и папой (Панъ), 
тогда какъ въ ихъ отсутстыи грубый Эгонъ съ наемной дру- 
жиной занялъ лфса „Лигуровъ, равнины По и уже остритъ 
зубы на холмы Этрур!и; пастбища выжжены, стада и пасту- 
хи разсфялись передъ волками и сонмищами дикихъ звфрей. 
Не лучше-ли было-бы намъ жить гдВ-нибудь въ родопскихъ го- 
рахъ, у арабовъ пли эо1оповъ, чфмъ видфть всф эти б$ды? за- 


1) Заши 4еПа ишуегзИА е зи Вогепипо е4. А. Свегага1, стр. 283—5. 
2) Сгезсйш, Сошгишю, стр. 258—9. 

3) Ташаш, 1. с. стр. 80—2. 

4) №оп зше саиза, 
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ключалъ Сильванъ, проклиная Эгона; и, помнится, ты ему сочув- 
ствовалъ, присоединяя, что изъ ненависти къ Эгону, всфми си- 
лами побуждалъ Дафвиса подняться противъ преступнаго, воз- 
становить древнее величе Италии *). 

Эгонъ, какъ и въ 1-й эклог$ Боккаччьо ?), Джованни Ви- 
сконти, архепископъ Милана, живописный обращикъ цфльной, 
жизнерадостной личности въ первую эпоху гуманизма: тиранъ 
въ священнической рясф, дипломалъ и военный человЪкъ, кра- 
сивый с0б0ю и сильный, веселый и ласковый, онъ любилъ блескъ 
двора и отраженные лучи литературнаго штата; здфсь были 
поэты, ‚какь Ланчилотто Ангвиссола и Габр1эле Заморео, 
пр1ятель Петрарки; юристъ Антон!оло Реста, историкъ Азар!о 
и др. Литература уживалась съ политикой: Джьованни Висконти 
былъ собиратель земель, искусно эксплуалировавций гибеллинскя 
симпат!и и старую идею импери для округленя собственныхъ 
владфнй. Онъ грозиль уже Флоренщи, и Флорентинецъ Бок- 
каччьо не можетъ не сочувствовать негодованю Сильвана-Пе- 
трарки. Оно казалось искреннимъ; Петрарка, принялъ приглаше- 
ше Флорент!йской республики: его отвфтное послан!е помфчено 
6-мъ апр$лемъ 3). Довольно я пожиль, писаль онъ, и у меня от- 
дается въ ушахъ изречеше мудреца: Умри, пока ты счастливъ, 
ибо на небо ты не взойдешь. Что за ненасытная жажда жизни! 
ВБдь счастье измфряется доблестью, не количествомъ годовъ, и 
достигнувъ намфченной цфли, слБдуетъ положить предфлъ. Я 
похвалюсь передъ вами т6мъ откровеннфе, что какая-бы ни была, 
моя слава, вымышленная или нфтъ, она ничто въ сравнени съ 
вашей. Никогда ве стремился я ни къ богатству, ни къ власти, 
хотя и того и другого и возможно было желать, если не дости- 
гнуть; съ малыхъ л6тъ я мало цфнилъ то, чему друге давали 
большое значеше. Почему — не знаю, но тому свидфтели мои 


1) Сога22и1, стр. 47 сад. 
2) Сл. выше, стр. 63, прим. 1. 
3) ацегага1, [. с. стр. 285—0; Еаш. ХГ, 5. 
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писашя, характеръ, вся жизнь. ВсБ мой старан{я обращены были 
на то, чтобы стать добродфтельнымъ и заслужить расположение 
достойныхъ людей. Перваго я, къ сожалн!ю, не достигъ, до- 
стигъ второго, какъ доказываетъ ваше послане. Оно меня и ра- 
дуетъ и поражаетъ; радуюсь я вашей доблести и моей удачф, 
пораженъ тБмъ, что въ нашъ вЪкъ, который мы считали столь 
обездоленнымъ всякимъ благомъ, нашлось такъ много людей, 
одушевленныхъ любовью къ народной, или лучше, общественной 
свободф. Правду сказаль Цицеронъ, что слава, которую воз- 
даютъ, обращается въ честь воздающему.- — ПетраркВ при- 
поминаются прим$ры древнихъ мужей, возвращенныхъ въ свое 
отечество: Цицерона, Рутил1я и Метелла, Камилла и Алкив!ада, 
наконецъ Виргил1я; но чтобы сыну возвратили состояне, утра- 
ченное по винф его отцемъ — это неслыхано; и какъ еще 
возвратили? Съ какими краснор5чивыми убфжденями, цвЪтами 
реторики, съ какимъ ароматомъ похвалъ! Но мнф важно не 
родное поле, на которомъ состар$лись отецъ и д$дъ и прадЪ$дъ, 
человфкъ неученый, но замфчательнаго ума '), сколько ваше лест- 
ное обо мн$ мн5не, заключаетъь Петрарка; в$дь жажда пр!- 
обр$теня не знаетъ границъ, хотя небольшой урной принуждены 
бываютъ ограничиться тЪ, кому мало бывало цфлыхъ царствъ. 
Онъ вернется въ родное гн$здо, не въ состояни выразитъ всего, 
что подсказываетъ ему благодарность, но позволяетъ себЪ, не- 
зназущему челов$ку, еще разъ повторить слова, которыя по- 
вторилъ въ присутствии именитыхъ людей Флоренщи, когда въ 
прошломъ году былъ тамъ на пути изъ Рима, — слова императора 
Августа сенату, поднесшему ему новый титулъ: Мои желав1я 
исполнились, отцы сенаторы; о чемъ другомъ просить мн$ все- 
вышняго Бога, какъ не о томъ, чтобы ваше созувстве сохра- 
нилось мн$ до конца моей жпизни?— Какъ я ршилъ относительно 
возвращеня и какъ намфренъ исполнить ваши желаня, о томъ 


1) Ух и 1ейегагат 1порз, 31е ргаеФуез 1авепи. 
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доскажетъ вамъ вашъ посланникъ, почтенный ') Тоаннъ Боккаччьо, 
р$чи котораго вы выслушаете, какъ еслибъ говорилъ я самъ. 

Т6мъ-же 6-мъ апрфля 1351 года помфчено письмо Петрарки 
къ Франческо Нелли *). На сколько можно судить изъ письма 
посл дняго 3), дБло шло о молитвенник, который Нелли прислалъ 
въ даръ Петрарк$, а тотъ грозится отослать его назадъ, если 
Нелли не откроетъ ему то, что отъ него утаиваетъ; вопросъ шелъ, 
очевидно, о стоимости подарка, платБ переписчику. Письмо 
Нелли было полно выражений чистой, преданнфйшей любви; лю- 
бовь плохой судья, говоритъ Петрарка, но желаетъ другу 
остаться при его заблуждени, дабы при ближайшемъ знакомствЪ 
любовь не смфнилась презр$шемъ. О многомъ другомъ надо 
было-бы написать тебф, но я усталъ, старость Подходитъ, да, 
тебЪ обо всемъ разскажетъ нашъ Джованни (Боккаччьо). 

Какъ разъ въ это время Боккаччьо быль занятъ вопросомъ 
по опекф надъ братомъ Яковомъ *): она тяготила его, занят!я 
м5шали ходить по дфламъ 5), о чемъ 17-го мая 1351 года онъ и 
заявилъ одному изъ судей подесты. Чтобы имфть право самому 
участвовать въ выборЪ лицъ, которымъ передать свои полномо- 
ч1я, онъ записался въ цехъ судей и нотар1усовъ, и вмфстф съ 
судьей подесты выбралъ двухъ довфренныхъ, которые клятвенно 
обязались вести опеку, блюдя какъ его интересы, такъ и инте- 
ресы опекаемаго °). 

Изъ всфхъ широковф5щательныхъ обфщанй Петрарки ни- 


1) Евтезлав. 

2) Уаг. ХХХ. 

3) № ХПи Пу СосЬш и тамъ-же стр. 89 слБд., 109—110. 

4) Сл. выше т. Г, стр. 382. 

5) П!сепз зе уагИз перой!$ паредйим. 

6) гшео 5апез!, Оп досищешо шед Но зи Слот. Воссасс!о въ Каззеспа ЫЪ10- 
5тайса 4. ]еМегабига ЦаПапа, Аппоо 1, № 4, стр. 121 слЪд. Сл. тамъ-же №№ 8—9: 
Сгезсиш, 0! ип пиоуо досишешо зи С1оу. Воссасс!0, стр. 243 слЪд. За невоз- 
можностью добыть указанные №№ Ваззеспа, я воспользовался точной кошей 
съ интересовавшихъ меня статей, доставленной мнЪ прох. Тоблеромъ, кото- 
рому приношу искреннфйшую благодарность. 
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чего не вышло; 4-го мая онъ выфхалъ изъ Падуи, направляясь 
во Франщю, въ ВоклюзЪ, «влекомый сладостнымъ желанемъ»; 
такъ онъ писалъ съ дороги Боккаччьо 1). Ты знаешь, другъ мой, 
что еслибъ то дозволила судьба, я тамъ-бы провелъ и остатокъ 
моихъ дней; тамъ не то, что въ городахъ: свобода, уединене, 
тишина, покой; жаль только, что далеко отъ Итали и слишкомъ 
близко къ западному Вавилону. — Туда онъ покажется, такъ 
какъ ему не суждено видфть папу тамъ, гдф его искали отцы: на 
берегахъ Тибра; повидаетъ, каве остались изъ приятелей, забе- 
ретъ въ Воклюз$ свои книги— и осенью назадъ, распростившись 
«съ суровой страной, съ негостепр1имнымъ берегомъ». Передай 
мой почтительный прив$ть Флорентйской сеньор!и (сенату) и 
поклонись тремъ нашимъ согражданамъ и друзьямъ, — вЪроятно, 
Франческо Нелли, Заноби да Страда и Лапо ди Кастильонк!0. 

Петрарка уЪхаль, а негодующие флорентинцы вновь конФи- 
сковали имфше его отца, которое только что вернули сыву. Объ 
одномъ прошу я тебя, писаль ему Нелли отъ 21-го августа 
1351 года, чтобы твоя родина, твой вЪрные поклонники *) не на 
всегда остались въ сиротств$, и ты исполнилъ бы свое обфща- 
нне— вернуться. Онъ шлетъ Петрарк$ привфтств1я Форезе, Лапо, 
Заноби; Боккаччьо, всегда готоваго къ твоимъ услугамъ*), нфтъ 
въ городф *). 

ДЪйствительно: конецъ года прошель для Боккаччьо въ по- 
сольствахъ; между 25 августа и 27-го сентября онъ Фздилъ «а4 
рамез Вошап@а1о!ае её Гошфага1ае» °); въ декабрф къ граху 
Людвигу Бранденбургскому и его намЪстнику въ Тиролф, герцогу 
Конраду Фонъ Текъ: Флорентййцы искали всюду союзниковъ про- 
тивъ грозившаго ихъ самостоятельности Эгона-Висконти. ГраФъ 


1) Изъ Вероны, 1 1юня, Каш. ХТ, 6. 

2) Е1аеез. 

3) Тиз гедшз! ош ив, и 3613, рготрИззипиз. 

4) Соса, № УГ. 

5) Ва]4е!!1, Уна а! @. Воссасс10, стр. 192; Пафчаш, б1ога. Маро]еапо М. 5., 
у. УП, стр. 84. 
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Людвигъ послалъ своего повфреннаго, Диппольда Фонъ Катцен- 
штейнъ, съ которымъ, вфроятно, вернулся и Боккаччьо; союзъ 
не удался, какъ видно изъ отвфтнаго послан!я флорентийской 
коммуны отъ 27-го марта 1352 года '). 

Между тёмъ Петрарка все еще живетъ во Франщи; 30-го 
августа 1351 года пишетъ изъ Авиньона къ незнакомому ему 
лично Азчьяйоли, превознося его напыщенными похвалами °); 
‚ когда воспитанникъ Аччьяйоли, Людовикъ Тарентеюй, признанъ 
былъ королемъ, письмо Петрарки отъ 20-го Февраля 1352 года 
обращается въ цфлый трактатъ о нравственномъ руководствЪ 
юнаго монарха, торжественный и сентенцозный, съ показной от- 
кровенностью лести по адресу руководителя 3). Съ культурнымъ 
типомъ Аччьяйоли мы уже знакомы *): въ немъ быль матераль 
итальянскаго тирана, и гуманистическая жилка была въ немъ не 
показная. Однажды ему случилось написать кь ПетраркЪ соб- 
ственноручное письмо и извиниться, что онъ такъ долго не отвф- 
чалъ ему, потому что его прлятели, неаполитансюе гуманисты, 
Никкбла д’Алихе и Барбато отказали ему въ помощи своего 
пера, хотя онъ не разъ просилъ ихъ о томъ. Ему нуженъ лите- 
ратурный секретарь, и онъ проситъ Петрарку направить къ нему 
Флорентйца Заноби да Страда, уговоривъ его покинуть Доната 
и преподаване грамматики ребятишкамъ. Очевидно, Аччьяйоли 
уже зналъ Заноби; къ нему адресовано письмо Петрарки изъ 
Авиньона, 1-го апр$ля 1352 года 5): онъ убЪждаетъ его принять 
предложеше Аччьяйоли; ты рожденъ для иной доли, говоритъ 
онъ; Фортуна могла осудить тебя на должность учителя, природа, 
создала, для высшаго, ей и повинуйся. Воспламенись же поэтиче- 
скимъ духомъ, оставь свое имя потомству; кто по природ$ тру- 


1) С. текстъ вфрительныхъ грамотъ у Сога22и\, стр. 395—6; Нсг\!з, б1оу. 
Воссасс!, ашфазс1айюге ш Ау1рпопе, стр. 45—48. 

2) Еаш. ХГ, 13 и выше т. Г, стр. 58. 

3) Каш. ХПИ, 2; сл. выше т. 1, стр. 102. 

4) Сл. выше`т. Т, стр. 54 сл$д. 

5) Кат. ХП, 3. 
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долюбивЪъ, но косенъ умомъ, у кого кровь холодна, тфло выно- 
сливо, кто не боится скуки и мелюе заработки предпочитаетъ 
славё —тотъ пусть обучаетъ мальчишекъ; кто рожденъ доблест- 
нымъ, долженъ посвятить себя болЪфе благороднымъ занят!ямъ, 
дабы въ глазахъ потомковъ намъ уподобиться тфмъ изъ древ- 
нихъ, которые просвфтили наши умы. Ты можешь избрать себф 
примфромъ Цицерона и Виргил1я; неужели предпочтешь ты по- 
дражане сфкущему Орбимю? Тебф милостиво улыбнулось бле- 
стящее свфтило, которымъ гордится наша родина; поздравляю 
тебя. Познай, наконецъ, самаго себя, заслужи не удивлене ре- 
бятъ, а похвалу мужей. 

И такъ Ачзьяйоли звалъ къ себЪ Заноби, забывъ о Бок- 
каччьо, съ которымъ знакомъ въ течени 20-ти лБтъ, который 
и прежде разсчитывалъ на его покровительство !), не переста- 
валъ стремиться въ Неаполь и теперь могъ надФяться, что его 
тамъ устроятъ. Но Аччьяйоли молчалъ, а Петрарка не вмЪшался. 
Интересны его письма къ Флорентййскимъ друзьямъ, между про- 
чимъ къ Боккаччьо, посланныя какъ разъ въ тотъ же день, 
когда отправлено было и ув5щане къ Заноби (1352 г., 1-го 
апр$ля). Онъ пашетъ Лапо ди Кастильонк!о изъ Авиньона, этого 
коварнаго города, этого ада, куда-только что выфхалъ изъ вос- 
хитительнаго уединеня, гд$ бесфдоваль — съ Цицерономъ *). 
Достаточно твоего слова, чтобъ я нарушиль обЪтъ молчаня, 
увфряеть онъ Франческо Нелли 3); усталъ я отъ дБлъ кур, 
отъ писемъ: пришлось отказываться отъ бол5е полезныхъ за- 
нятй, отвфчать на массу посланй, дабы обо мнф не сказали, 
что, противорфча Катону, я не нахожу удовольств!я въ бесфдф 
съ друзьями. Я думалъ было успокоиться, когда пришло твое 
письмо; оно подтолкнуло меня къ письменному столу, какъ 
подобное разсказываеть о себф Цицеронъ. И какъ было не 


1) Сл. его письмо отъ 1341 года, выше т, Г, стр. 176—7. 
2) Еашт. ХП, 8. 
3) Еаш. ХЦ, 9. 
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отвфтить: въ твоемъ письм$ такъ много любви, преданности, 
внимательности; ты пишешь, что почитаешь счастливымъ для 
себя, что родился въ мое время. Такъ говорилъ Платонъ о своемъ 
Сократф, и какъ Платонъ былъ счастливфе дружбой къ нему 
Сократа, чфмъ наоборотъ, такъ и я— твоей. О еслибы я могъ!... 
Но я не въ силахъ обязать тебя къ тому, что совершили, вле- 
комые любовью и дружбой, Еней, Орфей и Тезей: чтобы ты 
послфдовалъ за мною въ тартаръ, въ адъ (т. е. Авиньонъ) — и я 
прошу помолиться за, меня, дабы Господь помогъ мнф выбраться 
на божий свЪтъ изъ этой пропасти ‘). 

Вефхъ короче письмо къ Боккаччьо *): оно полно риторики 
и общихъ мЪстъ, жалобъ на дфла и Авиньонъ, необъяснимыхъ, 
потому что Петрарку могли держать тамъ развф личныя дла; 
во всемъ тонф чувствуется какая-то неоткровенность и вмфст$ 
казовая развязность челов$ка, который хочетъ отвести глаза. 
Пишу тебЪ съ этимъ посланнымъ, дабы ты не вообразилъ, что 
я забылъ тебя; но краткость времени, недостатокъ новостей, 
множество дфль и сладостная надежда, что вскор$ я увижу 
тебя и поговорю съ тобою по сердцу — все это вмфетВ сдф- 
лало то, что какъ я ни думалъ, не нашелъ ничего, о чемъ при- 
лично было бы написать тебф, кромЪ того развЪ, что писать— 
не о чемъ. О томъ, что дЪлается въ этомъ Вавилон, я уже 
сообщилъ друзьямъ и никогда бы не кончилъ, еслибы сталь 
говорить, какъ я сужу обо всемъ. О себЪ не знаю, что сказать: 
все для меня неясно, кром$ смерти; пусть пожуритъ меня Се- 
нека, какъ пожурилъ Цицерона, но я изъ тфхъ, которые ни 
больны, ни здоровы, ни живы, ни мертвы; я почту себя жи- 
вымъ и здоровымъ, когда мнЪ удастся выбраться изъ этого 
лабиринта. Объ этомъ одномъ я помышиляю, для этого работаю. 


Будь здоровъ и пиши мнф въ это мфсто изгнав!я о всякой 
твоей напасти. 


1) Сл. Ер!зё. роеё. Ш, 22, 23: къ Нелли. 
2) Каш. ХИ, 10. 
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Въ маЪ 1352 года Заноби былъ уже въ Неаполф и въ столь 
близкихъ отношеняхъ къ Аччьяйоли, что Петрарки включилъ 
въ письмо къ Заноби, отъ 24-го мая, послан!е къ Аччьяйоли и 
Баррили, назначенное сблизить разошедшихся друзей, при чемъ 
Заноби дозволялось вскрыть его и сдфлать въ немъ как!я хочетъ 
измфненя, ибо онъ знаетъ характеръ Аччьяйоли, что ему прёятно, 
и на все выберетъ и время и способъ '). 

Мы уже знаемъ, какъ привфтствовалъ Боккаччьо *) водво- 
рене Альцеста-Людовика, а, вмфстф съ нимъ и торжество Питш- 
Аччьяйоли; онъ и самъ не прочь быль присоединиться къ ликую- 
щимъ, но въ Неаполф ждали не его, а — Петрарку. Въ письмЪ, 
къ Азчьяйоли отъ того-же 24-го мая 1352 г. 3) Петрарка, отвф- 
чаетъ на приглашене: пруБхать въ Неаполь, гдф между Фалер- 
номъ и Везув1емъ для него уготованъ новый Парнасъ; онъ въ 
восторг$ отъ этой идеи: у меня уже есть два, Парнаса *), пишетъ 
онъ Аччьяйоли, ноя не въ силахъ отдфлаться отъ этого третьяго, 
украшеннаго пфенями твоего Аполлона и твоихъ музъ, зеленфю- 
щаго твоими лаврами. 

Въ Неаполь онъ не попалъ; еще годъ прожиль онъ во Фран- 
щи, и когда въ маф 1353 года вернулся въ Итамю, пофхалъ не 
во Флоренщю и не въ Неаполь, а къ Эгону-Висконти. 

Что увлекло Петрарку въ Авиньонъ? «Сладостное желан!е», 
писалъ онъ Боккаччьо; друзья 5), говоритъ онъ Нелли: еслибъ 
онъ зналъ, для чего они его вызывали, онъ никогда-бы не по- 
фхалъ. Въ одномъ (УП-мъ) изъ писемъ «безъ адреса» онъ также 
ссылается на друзей, отвфчая на чьи-то упреки: куда увлекло 
тебя честолюб1е? писали ему; разв$ ты не помнишь себя, не 
знаешь, куда идешь, что покидаешь? Или ты сознательно го- 


1) аш. ХП, 14, 18; ХШ, 9, 10. Сл. выше т. Т, стр. 105. 

2) Сл. выше т. Г, стр. 176—7. 

3) Еала. ХШ, 9. 

4) Зше иио ТУ: бешшиз п! Рагваззиз, аМмег ш ЦаПа ез аМег т 
Саи. 

5) Еат. ХШ, 5: сБагНаз аписогат. 
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товъ взяться за недостойное тебя дфло? — Изъ письма къ Нелли 
оказывается, что друзья готовили Петрарк$ м$ето папскаго 
секретаря или протонотар!я, но онъ отказался отъ него, блюдя 
свою свободу; онъ согласился бы на поэтический досугъ, обез- 
печенный отъ оффищальныхъ занятй, отъ дфловой суэты и 
придворныхъ интригъ. Авиньонъ и куртя вдругъ ему опосты- 
лили; Авиньонъ — это вм5стилище всякаго нечестия и скверны, 
отнын$ ему кличка — Вавилонъ; папа — церковный Д1онисйй. 
Таково настроен!е его писемъ безъ адреса, начиная съ четвертаго, 
его У1-й и УП-йЙ эклогъ, стихотворныхъ посланй Ш, 21—23 
и знаменитыхъ сонетовъ: Е1лашша @е] С1е], Г/’ауага, ВаЪоша, 
ЕРошщапа 41 40]оге. Тфмъ не менфе его что-то привязываетъ къ 
Авиньону; ацедля или какя-то надежды? Порой онъ спасался 
изъ удушливой атмосфхеры города въ Воклюзъ, въ долину, еще 
полную его сфтованй '), въ гнфздо Феникса-Лауры, когда-то ле- 
лЪявшей подъ своими крылами сердце поэта *) — и сонеты, вы- 
ражен1е сладостнаго желан1я, перемежались бесфдами съ Цице- 
рономъ и классиками. А за тфмъ тотъ-же удушливый Авиньонъ. 
Надо бЪжать изъ этого лабиринта: онъ вырвется изъ него, гнЪвъ 
откроетъ ему путь, скорбь дастъ крылья 3) и съ высоты Севеннъ 
раздастся его восторженный прив$тъ Итали: Здравствуй страна, 
святая, милая Богу; тучи за мною, мягк!й вЪтерокъ ласкаетъ меня, 
здравствуй, о родина, мать, слава, земли! *). — Петрарка бЪжалъ 
изъ Авиньона, спасая свою свободу, чтобы сразу попасть — въ 
лабиринтъ Висконти. 

Боккаччьо былъ пораженъ; онъ вспомнилъ свою бесфду съ 
другомъ въ ПадуЪ; его письмо къ ПетраркБ изъ Равевны, 18-го 
1юня 1353 г., служить выраженемъ его недоумфнй; онъ не 
вфритъ слухамъ, проситъ вразумить его; пишетъ о СильванЪ 
(—Петрарк$) въ третьемъ лицф, подвергая его дйств!я суду— 


1) Сон. ХХХШ. 

2) Сон. ТЛУ. 

3) Ер1в+. роеё. Ш, 22; къ Нела . 

4) 1. с. 24: Зауе сЪага Оео 4е\ запсиззииа, За]уе. 


БОККАЧЧЬО. 145 


Петрарки, «славнаго учителя» 1); не смфетъ говоритъ и не въ со- 
стоян1и молчать °), къ первому его обязываетъ уважеше къ Силь- 
вану, ко второму побуждаетъ негодоваше. Я бы не сказалъ ни- 
чего, еслибы слова самого Сильвана не вызывали меня взяться 
за перо. Помнишь его слова въ комментар1яхъ: «покажи мнЪ, 
другъ, меня самого, схвати за руку, хотя бы ты былъ и далекъ, 
вяжи, жги, урфзывай, подавляй надменное 3), отбрось лишнее; 
не бойся того, что я покрасн$ю или поблБднфю». Вотъ что за- 
ставило меня писать, продолжаетъ Боккаччьо, напоминая Пе- 
траркф подробности знакомаго намъ разговора; между тфмъ, 
когда я недавно Ъхалъ въ Равенну, чтобы посфтить тамошняго 
властителя, и 12-го 1юля *) остановился въ Форли, нёюй прая- 
тель повель рЪчь о тебф: Слышалъ я, и чудно мнф это, что 
нашъ Сильванъ, любитель уединен1я 5), покинулъ свой Геликонъ 
за Альпами (Воклюзъ), вступилъ въ вертепы Эгона (Висконти), 
и, принявъ дары, сталъ изъ кастамйскаго пастыря лигурйскимъ 
пастухомъ °), вмЪстБ съ собой отдалъ въ рабство и пенейсюй 
лавръ ') и шэридъ. — Услышавъ это, я остолбенфлъ, считая это 
невозможнымъ: но когда несколько дней спустя пр1Бхаль въ Ра- 
венну Симонидъ и показаль письма о томъ Сильвана, я повф- 
рилъ, кляня небо и проступокъ Сильвана. Посл этого вфдь все 
возможно; а я полагалъ, что скорфе лани °) побфдятъ тигровъ, 
овцы прогонятъ волковъ, чфмъ Сильванъ поступитъ противъ 
своего убЪждения 3). Кто подниметъ голосъ противъ преступ- 
ныхъ, нецфломудренныхъ, любостяжательныхъ, когда такъ по- 
ступиль Сильванъ? Увы! куда дфлись его честность, его свя- 


1) Ргаесерюг шеШе. 

2) Т0ди! ргоБеог её {фасеге поп розвит. 
3) Тишаа сошргипе. 

4) ПП удиз Таш. 

5) ЗоЙуави. 

6) Тлразипашт деуепавзе Бифи]сит. 

7) Рарьпеш репе!ам. 

8) Ратаз. 

9) Земепиаш. 
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тость, его рёшешя? Онъ сталъ другомъ того самаго челов$ка, 
котораго звалъ свир$пымъ Полифхемомъ, циклопомъ, гнфвно 
осуждая его надменность, его тиранн!ю, а теперь несетъ его иго, 
и не по принужден!ю, а добровольно. 

Помнится, онъ утверждалъ, что давно уже отказался отъ 
Хризиды '), отвергъ ея объят!я, называя ее грязной и вред- 
ной, подонками земли *), а теперь, если вфрить Симониду, не 
стыдится лобзалть красавицу, встрёченную имъ на берегахъ 
Эридана, украшенную ожерельями и драгоцфнностями? И кто-же 
похитилъ стараго Сильвана? КЪЁмъ не могъ овладфть великй 
Аргусъ (король Робертъ), ни галльсюй пастырь Дафнисъ (импе- 
раторъ), ни господствующий надо вефми аркадсюй Панъ (папа), 
тфмъ овладфль презр$нный 3) Эгонъ и блудница Хризида. Я 
не былъ-бы такъ пораженъ, еслибы не слышалъ, какъ самъ 
онъ порицаль Цацерона и Аннея (Сенеку). Что за неслыханное 
непостоянство духа! И если ужь опостыл$ли Сорга (ВоклюзЪъ), 
Парма, Брента (Падуя), такъ неужели никакой другой рЪки, 
кромф Тичино, не оставалось, чтобы утолить жажду? Не себя 
только одного запятналъ Сильванъ, но тебя и меня и вс$хЪ, кто 
повсюду величаль его образъ жизни и нравы, его пфени и тво- 
реня. Неужели полагаешъ ты, что тф, до кого дойдетъ этотъ 
проступокъ, станутъ молчать? Напротивъ, они уже подняли 
крикъ, поносятъ его прежнюю славу, какъ обманную и поддль- 
ную, а насъ называютъ льстецами и лгунами. Можетъ быть, онъ 
скажетъ въ свою защиту, что зналъ, что дфлалъ: его соотчичи *) 
наглумились надъ нами, вернули отцовскй лЪеъ и пастбища, а 
затЪмъ отняли, не по его винЪ, а по своему легкомыслю 5). Это 
върно, никто не знаетъ того лучше меня: я былъ въ этомъ дфлф по- 
печителемъ и посредникомъ и не осуждаю такого негодованя: мы 


1) Богатство. Сл. выше ХШ и ХУ эклоги Боккаччьо, стр. 58—9, 129 слЪд. 
2) Теггае.... Ёесем. 

3) п пиц5. 

4) А зш3 31у1с0113 = Флорентйцы. 

5) Сл. выше стр. 139. 
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вЪфль не изъ камня, видимъ и чувствуемъ; поступлено было скверно 
и неприлично, но я не думаю, чтобы честно и праведно было 
метить родин$ за оскорблеше. Пусть Сильванъ не защищается, 
говоря: если, движимый негодовашемъ, я сдружился съ врагомъ 
отечества, то тфмъ не менфе я не выступаю враждебно, не 
устремляю на это силы, не подаю совфтовъ. Положимъ, такъ, 
но онъ радуется вмфстБ съ Эгономъ бфдстыямъ родины, гра- 
бежамъ, пожарамъ, плБнамъ; это великое преступлеше. Но 
оставимъ военныя дЪфла; что станетъ дфлать въ толп этотъ 
краснор$чивый защитникъ уединен!я, что — человфкъ, привык- 
шй величать свободу и честную б$дность, поддавшись чужому 
игу и нечестно обогащенный? Я только краснфю, напфвая, про 
себя или въ народф, виргилевское: 
Оша поп шогаЙаш ресога сое15, 
Аим засга, #атез? 

Многое могъ бы я еще сказать про него, славный настав- 
НИКЪ; НО ЧТО скажешь ты, у котораго и негодоване сильнЪе и 
краснор$ч!я больше? Что скажетъ его Моникъ (братъ Петрарки 
Герардъ), его Сократъ (пр1ятель Петрарки, Людовикъ ди Кампи- 
ня или 41 Нат), Идей (Джьованни Баррили), Пит!й (Барбатъ) и 
друге, привыкшие смотрЪ$ть на него, какъ на человЪка святого 
(саезет), какъ на единственный въ людяхъ образецъ честности, 
и прославлявиие его за эти качества? Я полагаю, вс вы его 
осудите и опечалитесь. Тебф онъ болЪе другихъ повфритъ, обра- 
зумь его, отвлеки отъ позора, вырви изъ рукъ ненавистваго 
(Эгона) такого, какъ онъ, мужа, столь блестящее украшеше, 
сладостную утфху, зр$лый совфтъ; верни ему прежнюю славу, 
намъ его самого, въ отраду и любовь. 


АА, 


Письмо Боккаччьо — цфлое обличене, прокурорская рЪчь, 
направленная на человЪфка, которому до т5хъ поръ вфрили безу- 


словно и который видимо обманулъ ожиданя. Въ это не вЪрится, 
10* 
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по-крайней мфрф хотятъ дать понять, что въ это не вфрять; 
обвиненю данъ оборотъ просьбы: разобраться въ поступк$ 
какого-то третьяго лица, Сильвана; не Боккаччьо, а самъ Пе- 
трарка приглашается совершить судъ надъ самимъ собой. Во- 
просъ поставленъ двоякй: общественный и личный, служение 
Петрарки у врага своей родины, служеве свободнаго челов$ка, 
у тирана. Въ томъ и другомъ смысл$ Боккаччьо высказывается 
въ своемъ посланш, которымъ не преминули воспользоваться для 
характеристики его принцишальныхъ, политическихъ воззрЪфнй; 
въ сравнени съ Петраркой онъ могъ представиться болфе яр- 
кимъ и убЪжденнымъ демократомъ, ч6мъ было на самомъ дЪфлБ. 
Это требуетъ общаго раземотрЪфвя. 

Въ политическихъ взглядахъ Петрарки и Боккаччьо слЁ- 
дуеттъ, отличить сторону идеала, взлелБяннаго гуманизмомъ и 
любовью къ родин$ и реторикой, и сторону практическую. Пер- 
вый находиль выражене въ иде культурной Итами: такова 
ЦаПа ш1а Петрарки, несущественный объектъ существенной 
вфры, Итамя славныхъ римскихъ преданий, съ естественной гла- 
вой Римомъ !). Фантасмагор1я Рима не покидаетъ Петрарки, безъ 
него нфтъ Итами, тамъ должны быть освященныя истор1ей власти; 
какъ свв. Бригитта и Катерина С1энская, онъ не устаетъ призы- 
вать туда авиньонскихъ папъ, зоветъ и Карла ТУ, но приходитъ 
въ восторгъ и отъ утоши Итами, объединенной подъ держа- 
вой «друга вселенной, августЪйшаго трибуна» Кола ди Р1энцо. 
Разновременность этихъ увлеченй Петрарки не оправдываетъ 
ихъ неясности. Петрарка, очевидно, и не разобрался въ нихъ 
логически: онъ уповаетъ на императора, заявляетъ, что ника- 
кая власть не терпитъ соперника ?) — и что папф принадле- 
жатъ 0бЪ власти °). Средневфковая двойственность двухъ «ме- 
чей», на которой зиждется мровоззрёше Данте, болфе реальна, 


1) Кат. ХТ, 7: пославше къ римскому народу у Егасаззеи, Гецеге, у. Ш, 
стр. 240. 


2) Кам. ХХ, 2. 
3) Уат. 3. 
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чфмъ гуманистическая греза, вычитанная у римскихъ юристовъ, 
объ имперши римскаго народа, роковымъ образомъ привязанной 
къ Риму, съ сенатомъ, отдающимъ приказы императорамъ '). 

И въ политикф Боккаччьо есть элементы несущественнаго 
идеализма, отчасти нав$яннаго преданемъ. О попыткё Кола ди 
Рленцо онъ нигдЪ не отозвался; преданный идеф папства, не ме- 
нфе рфзкй, ч$мъ Петрарка, въ нападкахъ на его современныхъ 
представителей ?), онъ не носится такъ страстно, какъ тотъ, съ 
мыслью о перенесен1и папскаго престола изъ Авиньона въ Римъ, 
но иу него Воша — монархиня ма, лишенная вфнца съ тфхъ 
поръ, какъ папы и императоры забыли ее 3); символическое 
сновид$не Бьянчифьоре написано очевидно подъ дантовскими 
влян1ями “); и позже тф-же жалобы повторяются 5), какъ обяза- 
тельныя, не какъ выражеше убЪфжденя. Когда-то Римъ быль 
во главЪф свфта, теперь онъ въ его хвост$ 5), власть перешла 
отъ него къ Французамъ и нфмцамъ 7), перейдетъ, пожалуй, къ 
англичанамъ $). Но именно по отношеню къ импери Боккаччьо 
приведенъ былъ услов1ями жизни къ взглядамъ, освобождав- 
шимъ его отъ среднев$ковой утоши. Старая привязанность 
къ гвельФской династи анжуйцевъ, къ Французскому королев- 
скому дому °) опредБлила его отрицательное отношене къ 
Свевамъ: уже въ Филоколо 1) ихъ родъ названъ надменнымъ и 
неблагодарнымъ, его слава не заслуженной; поздифе эта оц$нка 
отзывается на, характеристикахъ Фридриха Г, Генриха УТ, Фрид- 
риха ПП, человфка чудовищнаго, язвы всей Итами, не только 


1) Сл. письмо къ римскому народу, 1. с., стр. 238 сл$д. 

2) Сл. посвящене Ое Сазфиз у Сога2еии, стр. 364; Ое Саз из 1Х, 7; 8. 
3) Сл. канцону Ш у Моишег, стр. 115 сз$д.; Ое Саз. УШ, 17. 

4) ЕЙ0со]о, сл. выше т. Г, стр. 245, 258. 

5) Напр. въ письм$ къ Петраркф, сл. выше стр. 135. 

6) Дек. У, 3. 

7) Ш. ПИ, 8. 

8) Сош. е4 МПапез Т, 1е2. УТ, стр. 192. 

9) Пе Саз. [Х, 19. 
10) 1, 3—4, сл. выше т. Г, стр. 191. 
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сицилйскаго королевства; Манфреда‘). Это не м5шаетъ ему при 
случа$ признать въ ФридрихЪ П блестящие таланты, интересъ 
къ образованю, понять причины враждебнаго къ нему отно- 
шен!я папства 3); но ДЪло въ томъ, что самая идея римской импе- 
р!и германскаго народа поднимаетъ въ Боккаччьо сознане и про- 
тесть латинянина. «Говорятъ, хотя и несправедливо, о благо- 
родствф свевской крови; точно небо влило болфе н-жную влагу 
вЪ Фибры варваровъ, чЪмъ итальянцевъ! ВФдь это смфшно, пи- 
шетъ Боккаччьо; показаль бы я глупцамъ, что это за благород- 
ная тевтонская кровь, если бы это не увлекло меня въ сторону!» 3). 
И онъ обобщаетъ свою нелюбовь къ тевтонамъ, говоря объ ихъ 
коварств% *) и варварств? °). 

Главное, чего ему не достаетъ, это живого пониман1я того 
двоевласт1я, въ идеяхъ котораго воспиталось предыдущее по- 
колфве: онъ орудуетъ ими, какъ общимъ м$стомъ, негодуетъ 
на, сожжен1е дантовскаго Ое Мопагсва кардиналомъ дель Под- 
жетто, но, сообщая содержане трактата, обнаруживаетъ сла- 
бый интересъ къ когда-то жгучему вопросу: Данте доказываль, 
между прочимъ, что императорская власть исходитъ непосред- 
ственно отъ Бога, а не черезъ посредника — «какъ полагаютьъ, 
кажется, клерики» 5). Это «кажется» говорить за себя: Бок- 
каччьо вышелъ изъ средневфковаго дуализма. 

ГвельфФская политика Флоренщи совпала съ его ранними 
взглядами, сложившимися въ НеаполЪ, и въ своихъ отношеняхъ 
къ Карлу ГУ онъ является антиимперталистомъ. Опасаясь воз- 
раставшаго могущества Висконти, Флоренщя искала сближеня 


1) Сл. Ре Саз. [Х, 16, 18; е СЛаг. Ми]. с. СП; Дек. Х, 6 (о МанхредЪ), 7 (о 
Карл [ Анжуйскомъ). 

2) ш шоЦе созе ессееще е ушиозо.... ргап ]еИегафо е пеПа Маспа гери- 
+40 Ча шо\№о. Сош. ед. МПапез! у. Ш, 1е2. ХЛ, стр. 240 сл5д. 

3) Пе Саз. [Х, 16, 

4) Пе Саз. [Х, 14; Дек. УП, 1. 

5) Ре С1аг. Ми. с. 25 (вегтапа гарасИаз), 101 (сегташса.... Баграт!е). 

6) УЦа 4: аще, е4. Масг1-Геопе, стр. 73. 
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съ императоромъ; это было уклонешемъ отъ традищонной по- 
литики города, стоявшаго во главф гвельФовъ; хотя Карль [У 
и дружилъ съ папой, но положеве создавалось тонкое, тре- 
бовавшее осторожности и умфнья лаввроваль, а Флорентйсве 
правители оказались ниже своей роли. Когда въ 1354 году 
Карлъ обнаружиль намфрене явиться въ Итамю, они заволно- 
вались и запросили папу, какъ онъ къ этому отнесется и чего 
имъ держаться; съ этою цфлью Боккаччьо былъ посланъ въ 
Авивьонъ съ вфрительными грамотами отъ 28-го и инструкщей 
отъ 30-го апр$ля '); позже, въ октябр$ того-же года ходилъ туда 
по тому же д$лу нотар1усъ Диетифечи ди Микеле Гангаланди °). 
Когда въ конц$ года Карль ТУ явился, колебан1я Флорентинской 
синьор!и еще болфе доказали ея неспособность и отсутств!е бла- 
горазумия 3). Между тБмъ какъ С1эна, Вольтерра, Пистойя и 
Санъ-Миньято обнаружили покорность, Флорентййцы волочили 
переговоры и торговались, изъявляя преданность императору, 
падкому до денегъ, намфренно умалчивая его титулъ и тре- 
буя сохраненя своихъ вольностей. Онъ грозился сломить ихъ 
надменность; однажды, послБ трехъ-часоваго спора, онъ вы- 
шелъ изъ себя: не по плечу какой-то комунЪ перечить его 
власти, своей силой и съ помощью миланскихъ синьоровъ и дру- 
гихъ гибеллиновъ Итали онъ разрушитъ Флоренцю. Пришлось 
смириться, но трактатъ съ императоромъ, заключенный въ ПизЪ, 
обнародованный во Флоренщи 23 марта 1355 года, не вызваль 
въ народ$ никакихъ знаковъ радости, ибо всЁ$мъ было извЪстно, 
какъ дорого стоили комунф невфжество и недальновидность ея 


правителей *). 
Такова, точка зря Маттео Виллани; УП-яи]Х-я эклоги Бок- 


1) Согазжии, стр. 396—399; НогИз, С. Воссасс!, атБазс1а йоге ш Ау!зпопе, 
стр. 48—9; сл. стр. 14 и прим. 2; Сгезсш1, Сопи що, стр. 259. 

2) Сапезёги\, АгсВ. Эюг1со Из., зег. Т, Арр. УП, 395. 

3) Майео УШаш ТУ, 55 и сад. 

4) Г.. ТУ, 75. 
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каччьо служатъ ей комментаремъ, выясняя вм$ет$ съ тёмъ его 
практическ, не теоретическ!й взглядъ на значеше имперской 
власти. 

Въ УП-й эклог$ бесБдуетъ Дафнисъ-Карлъ [У ') и Флорида- 
Флоренщя. Ты спишь, а ввфренное тебф стадо покинуто; от- 
чего не попросишь ты друга Дафниса постеречь его? — ТебЪ-ли 
довЪрить стадо, негодный Дафнисъ, преданный Вакху! уличаетъ 
его Флорида, намекая далЪе на власть, которую Карль, вопреки 
договорамъ, захватилъь въ Пиз$ (городБ Алфея): ты похищаль 
козловъ, истязалъь плодныхъ козъ въ л6сахъ Алфея! — Но вЪфдь 
стадо мое, я могу повести его, куда хочу!—Что общаго у тебя съ 
алфФеянами? Они стараго эллинскаго рода, тебя-же произвела, вар- 
варская, дикая страна. — Что-же скажетъ Галатея (Римъ), если 
такъ позорить Дафниса эта кривая! *), восклицаеть Дафнисъ. 
Недавно лБсные старцы (и$мецее князья) поставили меня вла- 
стителемъ лфсовъ и стадъ, мн повинуются пастыри Инда и 
Пиринеевъ, Родопа и Эбра. — Тебф-бы присоединить ужь и 
т$хь, кого заблуждеше древнихъ помфщало на небБ и въ орк, 
иронизируетъ Флорида; вЪдь 7воихз индовъ раздфляетъ Маасъ, 
твоихь гетуловъ орошаетъ Эльба, и Рейнъ — ебъ Тибромъ. 
Ступай, слава с$верныхъ народовъ, обманывай своихъ двоедуш- 
ныхъ 3) тевтоновъ, знаемъ мы пустые титулы и вялый лукъ “).— 
Разв$ не видишь ты, слБпая, какая стая исовъ меня окружаетъ? 
Вепомнишь ты о пустыхъ титулахъ и вяломъ лукЪ, когда Галатея 
увЪнчаетъ меня лавромъ.—Въ такомъ случа$ я скажу, что пламя 
потушитъ Факелы, вечерняя зв$зда заведетъ новый день, солнце 
броситъ т$ни; кто первый ввелъ тф почести въ нашихъ лБсахъ, 


1) Сл. Варва! = Юлй Цесарь въ У-й эклогЪ Виргимя. Боккаччьо въ 
письм$ къ Мартину изъ Сивьн ссылается на Овид!я: рго Рари! есо пие50 
ппрегайогет, па ОарЬп1$, 4 11 ша1ог! уо] ше Оу1Ай 1есНаг (=Метаморфозы), 
Виз #4 Мегсиги её рг1шиз разюг. 

2) Газса; вар. азса, = Флоренщя. 

3) ВШиоие$. 

4) №3 4103 уасиоз её 1еп40з поуйпиз агсиз. 
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увЪнчаетъсебя тисомъ'), лавры же броситъсвиньямъ, коли увидитъ 
тебя увЪнчаннымъ ими; мнЪ-же скорЪе умереть, чфмъ видфть ла- 
тинскй лавръ ) на чел савромата.—Къ чему кизишься ты, нера- 
зумная, зачБмЪ противишься велБн1ямъ Аполлона? Лучше было-бы 
тебЪ уладить твои распри, увфичать меня цвфтами, какъ было 
прежде въ обыча$, дабы священная птица Юпитера (имперский 
орелъ) оберегъ съ высоты твое стадо отъ лисицъ и волковъ.—Я 
узнаю тебя: ты ставишь западни, потому что не владфешь копьемъ, 
льстишь мнЪ, думая опутать, какъ незрязую. Но ты ошибаешься, 
я знаю тебя; прошли т$ времена, когда я, въ моемъ нев5дфни, 
отдавала свои л$са и стада и объят!я и поцфлуи; тогда Дафнисъ 
повсюду былъ славенъ; теперь другой порядокъ вещей, ия не 
думаю, чтобы Аполлонъ быль другого мнфня о тебЪ, грабителЪ, 
и повелБлъ увфнчать тебя лавромъ. А если и такъ, я помню 
слова Голи: небо для боговъ, земля для смертныхъ 3), всякому 
свое. Я свободная женщина, не знающая мужа, отрицающаяся 
брачнаго ложа и ига; есть у меня силы и мужество и лукъ и 
сторожевые псы *), я скорфе умру, чБмь брошу лими (гербъ 
Флоренщи) вборонамъ.—Ты — свободная женщина! Будто мы не 
знаемъ, сколькимъ любовникамъ ты отдаешься! (намекъ на го- 
родскя парт!и); твоя защита въ наемныхъ рукахъ, неужели ты 
на, нихъ разсчитываешь? В$дь это людское отребье, бфглые рабы, 
которыхъ изгнали изъ нашихъ лБсовъ любовь или нищета (нф- 
мецке наемники на Флорентской службЪ), я и стр$флы не выну 
изъ лука, а прогоню ихъ ремнемъ и розгами. Приняться-бы тебЪ 
за прялку, роздавать работу служанкамъ, а заботу о пастбищз 
предоставить пастухамъ. Ееть у тебя душистый чаберъ, въ са- 
дахъ розы и Ф1алки, вотъ тебЪ забота; плети вфнки для свойхъ 
сынковъ, устраивай имъ пиршества, пусть разчесываютъ бороды, 


1) Тахоз. 

2) Тайаш.... Рарвпет. 

3) Меши! риегит @1х155е боЙат — Еззе ро]0з зирегит, сатроз шог4а] из 
еззе. 

4) Сизо4ез оушш, ререг! 9103 заеха ]ус1зса. 
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стягиваютъ тал1ю '), пусть забавляются, охорашиваясь въ зер- 
кал ручьевъ: они увидятъ себя тщедушными, вялыми тфломъ, 
но возмечтаютъ духомъ. Дай имъ свирфли, устрой мягкя ложа 
подъ свфжей листвою, призови шаловливыхъ нимФъ; пусть пьютъ, 
ихъ сонъ не потревожатъ ни псы, ни цикады, которыхъ выгони 
изъ лса. Посмотрю я, что станется съ б$дняками; долго обма- 
нываль меня Фригйск пастырь (папа), презираль Озирисъ 
(Висконти), это не пройдетъ имъ даромъ, не пройдетъ и тебЪ.— 
Не бывать тому, отв$чаеть Флорида; ты обвиняешь меня, нера- 
зумный, въ неприличныхъ связяхъ—но какой глупецъ тому по- 
вфритъ? ВФфдь у развратниковъ въ обыча$ обвинять честныхъ 
женъ. Но ты-то чЁмъ славенъ? Ты говоришь о Фригйскомъ 
пастыр$, объ Озирис$ — точно узр$ль уже лБсъ Каноба (Ми- 
ланъ), мизйсвюе холмы (Римъ) и долины Скамандра. Лучше 
вспомни, когда дома будешь воспфвать свою поб$ду надъ гру- 
быми паннонцами (венграми), какъ змЪй (гербъ Висконти) засту- 
пилъ тебф, порогъ, въ какихъ услов1яхъ, благодаря твоему мало- 
душ!ю), достался тебЪф на, поляхъ генетовъ желёзный вфнецъ.— 
Флорида намекаетъ, при какихъ унизительныхъ для императора, 
обстоятельствахъ принялъ его и вЪнчаль желЪзной короной Ви- 
сконти. — Вотъ отъ чего падо прежде очиститься, а пютомъ и 
грозить, продолжаетъ Флорида; а лучше было бы тебЪ вернуться 
на окраины земли, гд$ ты строишь замки для женщинъ, стойла для 
косматыхЪ онагровъ, разводишь виноградники.— Увы мн, вижу я, 
что приходится мн$ спорить съ хриплыми лягушками! Оставайся 
съ своими сынами, они умфютъ тебя прихорашивать и величать 
‚вохвалами, но опи-же и будутъ виною, если Арно донесетъ до ал- 
Феянъ (въ Пизу) вЪеть о томъ, какъ я наступлю на твою выю, вы- 
пущу кровь изъ твоихъ жилъ.—Далъ мнф герой Тиранта яблоки 
Гесперидъ, сказывалъ, что они наводятъ сонъ на бЪшеныхъ; ими я 
пол$чу тебя, а тамъ инсубры (ломбарды) и лигуры тебя разбудятъ. 


1) Ра забеге уезез— Ла 1а9ие!3 ашЫге {етиг. 
2) ЗершНедие па. 
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Но надежды Флориды были преждевременны; за ея кичли- 
вымъ споромъ съ императоромъ 1) послдовала печаль: [лр1з; 
она даетъ содержане эклог 1Х-й. 4-го апрфля 1355-го года 
Карлъ быль вфнчанъ въ Рим$, и вЪсти о томъ дошли до Фло- 
ренщи; на этотъ разъ это не Флорида, а символь болтливыхъ и 
трусливыхъ Флорентинцевъ, лягушекъ, какъ выразился о нихъ 
Дафнисъ: пастухъ Батрахъ; онъ сидитъ на своихъ тощихъ 
пастбищахъ, хотя стада его тучны — онф пасутся на сторон% 
(таковы мЪстныя условя Флоренщи, направивиия ее на тор- 
говлю); проходитъ Аркасъ, съ горы Партен!я; онъ ходиль по- 
глядфть на Амариллиду (Римъ). Что тебЪ до нея? ВЪдь вы, до- 
райцы и оракйцы, гнушаетесь нашими святынями! —Но есть-ли 
кто на свт, кто не знаеть Амариллиды? Къ тому-же сказы- 
вали, что явится Цирщй (Карлъ ГУ), домогаясь тЪхъ почестей, 
которыя древность уготовляла атлетамъ-побфдителямъ. И я ви- 
дфль его вфнчаше. — Сказывалъ о томъ недавно н$фкто изъ 
Этрурш, да мн$ не вфрилось; очень ужь недфятельнымъ казался 
мн$ Цирщй.—Тогда Аркасъ говоритъ, что все это —правда, и 
Батрахъ пораженъ: недаромъ горы курятся невиданнымъ ды- 
момъ, страшатся галлы и рутульсюе пастухи издаютъ вопли, 
Коли такъ, то пусть папоротники произведутъ корицу, печальная 
цикута — сабейсве. ароматы. — Видно почести Цирщя подняли 
твою желчь? —Какъ мн$ не негодовать, когда по вол завистли- 
вой судьбы итамйсюй лавръ украсилъ чело сЪвернаго мужа? 
Но ты не достаточно понимаешь, какая это почесть: вЪдь Фебъ 
назначиль свои лавры побфдителямъ, ими праздновали древне 
свои тр1умфы — и по просьбф Аркаса Батрахъ объясняетъ ему, 
кто ими бывалъ увфнчанъ: Сцишонъ ([1ёегпиз) и Марий (Агр1- 
паз), Помпей (Орпецез) и Цезарь (Дафнисъ), какой-то Кори- 
гилль ?), наконецъ Гомеръ, Виргимй и Петрарка 3). — Великое 


1) агошш: заглаве УП-й эклоги. 
2) бгурЬез В1регьогеаз гар!еез ипбиБиз о поз поз у161]03 зегуаБай 
тахириз ]з4ег, Риуауй ред!из ]ауеш1з СогубШаз а@ипс1з. 
3) Зшугпаеиз разёюг, уепефиздие её втап41з егизсиз. 
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и славное ты поминаешь; но къ чему-же смущаться? чего не 
заслужили отцы, могутъ заслуживать внуки — вфдь Цирший ве- 
ликъ. —— Что сдБлаль онъ такое, недфятельный (3е211$), чтобы 
заслужить наши почести? Помню я, какъ его предки пришли 
сюда, какъ ихъ топоры рубили лБса Лащя, ихъ псы досаждали 
нашимъ стадамъ; а теперь моя мать (Римъ), въ своемъ невёдЪни, 
добровольно отдала лавры, когда-то предметъ борьбы, Циршю, 
у котораго нфтъ ни достоинствъ, ни славы. — Но такъ древле 
установили сами латиняне! — Да, печаль часто осл$пляетъ кос- 
ныхъ; не для этой цфли совершали римляне геройске подвиги; 
надо-ли ихъ перечислять! Блаженныя души, вы сложили головы 
и проливали кровь на берегахъ Рейна, а слава досталась теперь 
Герцин!йскому лБсу, и наши свфтила померкли передъ св$тилами 
кимвровъ. — Стоитъ-ли, о Батрахъ, обновлять древня жалобы! 
когда-то далматъ и паннонецъ и друге несли ваше иго, теперь 
они наложили его на васъ; нфтъ ничего новаго подъ луною: вы 
похитили, теперь похищаетъ другой. Но что тебЪ въ томъ, что 
Циршй увЪфнчанъ? — Когда-то былъ въ Лащи набольшй изъ 
пастырей, Эгонъ (король Робертъ), котораго люди почитали выше 
всЪхъ; быль съ нимъ во вражд$ великй Дафнисъ (Людовикъ 
Баварский), кто шелъ съ одиимъ, кто съ другимъ, я-же дер- 
жался Эгона, ибо онъ быль праведнЪе '); и вотъ я боюсь теперь, 
какъ-бы Цирщй, насл$дникъ Дафниса, не обратилъ на меня 
гн$ва, поминая предковъ. Куда мн$ бЪжать тогда? До чего до- 
вела меня моя мать! *). Циршй свергнетъ меня въ оркъ, уже 
вороны вфщаютъ мн$ недолю! — Неужели-же ты такъ безсиленъ? 
ВЪдь нфмцы (Впешсо!ае) изнфжатся на легкой работф, а ты 
укр$пи валы, окопайся, вооружи пастуховъ палками, мальчиковъ 
пращами. — Народъ-то у меня не воинственный, изнфженный, да 
и поле безплодное, нфтъ ни берега, ни большой р$ки, моя моло- 
дежь— а въ нихъ моя сила— принуждена пфшкомъ перебираться 


1) Оша аз0ог еззе1. 
2) (пра ше собс{ вепефх ицгаге |прапаг. 
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черезъ горы за кормомъ для скота. Еслибъ она была здЪеь, не 
было бы у меня и страха. — Ободрись, говоритъ ему Аркасъ и 
разсказываетъ, въ утБшеше растерянному Батраху, что вЪн- 
чан!е Цирщя произошло при совефмъ иныхъ обстоятельствахъ, 
ч$мъ тотъ воображалъ себЪ: Амариллида не желала его, а про- 
лила слезы, не было ни цвфтовъ, ни пфеенъ, ни веселья и, со- 
бравъ свои воды, молчаливо текъ Тибръ.—Было и дурное знамене, 
о которомъ, кажется, историческля свидфтельства, не знаютъ; Бок- 
каччьо подсказалъ его, потому что оно отвфчало его желан!ю: 
будто, когда Циршй сидЪфлъ на престолБ, восточный вфтеръ выр- 
валъ листья изъ его вфнка и понесъ къ сЪверу, а опи загорфлись 
въ воздухЪф, такъ что едва видны были искры. Тогда сказалъ 
главный у аркадцевъ пастырь Арунтъ: это правитъ ему путь 
къ лБсамъ на Рейн$, тамъ онъ кончитъ жизнь, и гробница скроетъ 
его славу и бренное тЪло; если-же онъ вернется (ибо пламя н$- 
сколько повернулось и дало дымъ), то не совершитъ ничего при- 
мЪчательнаго. — Батрахъ обрадованъ, молитъ богиню Палесъ 
осуществить предзнаменоване, обфщая почтить ее жертвой. 
Эклога является пророчествомъ розё еуешит: послЪ вЪнча- 
ня въ РимБ Карлъ [У поспфшилъ оставать Италю, ничего не 
сдфлавъ, обманувъ всЪф ожидан!я, унося съ собою клички «попов- 
скаго императора», нфмецкаго ритора, софиста, обвиненя въ 
жадности, нарекан1я Петрарки '), Антон изъ Феррары °), Мен- 
гино Меццани, Фац!о дельи Уберти °), что онъ не съумЪфль стать 
на высотф призван!я и предпочелъ заняться въ Богеми разве- 
ден1емъ виноградниковъ и Фхиговыхъ деревьевъ “). Чаяшя Батраха 
оправдались; второе появлеше Карла [У въ Итали (въ 1368—9 
годахъ) кончилось такъ же позорно: отъ него ожидали, что онъ 
сломитъ тирановъ, замиритъ комуны, а онъ пошелъ не на волка, 


1) Гат. ХХ, 12. 

2) Зе а 1евкег Папе ша! сазо ш’ассаза. 
3) $е 1ехййто пиПа паПа ё. 

4) РПиатопао ]. УТ, с. 5. 
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а на ягненка 1). Въ 1374 году Боккаччьо писаль къ Майнардо 
деи Кавальканти, что намфревался было посвятить Карлу ПУ 
свой Ое Саз!из, но остановился, ибо нынфшн цезарь забылъ 
о подвигахъ, предпочитаетъ славу Ойванскаго Вакха, воспита- 
теля лозы, блеску италйскаго Марса, коснфетъ подъ Цирщемъ °), 
на краю земли, среди снфговъ и кубковъ. 

Судя по письму къ Нелли 3) Боккаччьо лично видФлъ импе- 
ратора; обвинеше его въ преданности Вакху поддерживается 
такимъ-же отзывомъ Людовика Венгерскаго *); память «итамй- 
скаго Марса» не принцишальное противорфче Боккаччьо, а освя- 
щенная употребленемъ Фхразеолог!я. «Да будетъ онъ на в$ки 
безславенъ!» такъ кончаетъ Бенвенуто изъ Имолы свой отзывъ 
о Карл$ ГУ 5). 

Въ отрицательномъ взгляд$ Боккаччьо на, значене имперской 
власти чувствуется и старая гвельФская программа, и поднятое 
гуманизмомъ народно-латинское самосознанте, и дЪйствительный 
интересъ къ самостоятельностя родной коммуны. Именно ея сво- 
бода, поставлена на в5сы съ притязан1ями Карла ТУ, какъ письмо 
къ Петрарк$ м$ряетъ его отношен!я къ Висконти интересами 
«родины». 

ИмБемъ-ли мы право обобщить эти отношеня въ принци- 
Шальное предпочтене республики тиранн1и? Этотъ вопросъ пе- 
реводитъ насъ отъ и0деаловх импер!и и папства и Фантасмагор!и 
Итали и Рима къ реальнымь Формамъ итальянской политической 
жизни, въ которыхъ жилъ Боккаччьо, съ которыми ПетраркЪ 
приходилось считаться. 

На сцен$ республики и тираннши и монархичесюй центръ 
въ Неапол$. Къ монархизму естественно склонялись т$ люди, 
у которыхъ сознаше культурной Итали выражалось въ поня- 


1) Канцона Саккетти къ Урбану У и Карлу ТУ. 

2) СЪверный вфтеръ, сл. беп. Пеог. 1У, 54 и Цирщя 9-й эклоги. 
3) Сога22ищ, стр. 151. 

4) Ногиз, 51 стр. 134, прим. 1. 

5) Сошш. Ш, стр. 186—7. 


БОККАЧЧЬО. 159 


ти Итами объединенной, какъ условш мира. Италя — прекрас- 
нЪйшая въ свЪтВ область, восклицаетъ Бенвенуто изъ Имолы 1); 
ея глава — Римъ, для славы котораго были когда-то тфены 
предфлы м!ра; Тоскана — ея свфтлица, лучшая и украшенная 
часть дома: тамъ живутъ красавицы, держатся тайныя совфща- 
н1я; Ломбардя — зала, тамъ власти, роскошныя пиршества, ибо 
у ломбардцевъ глотка широкая; зеленая, плодоносная Романья — 
огородъ Рима, Анконская марка — его погребъ, тамъ лучия 
вина, олей, медъ, Фиги; Апуля—конюшня, Тревизская марка— 
садъ съ стройными, цв$тущими деревьями, Венещей, Веро- 
ной, Падуей. Много въ Итали и другихъ прекрасныхъ обла- 
стей—только всегда она была обуреваема войнами.— Мира, мира 
намъ! *), раздается кликъ Петрарки; кто могъ-бы учинить Ита- 
ли какой-либо вредъ, если бы не вредилъ ей Марсъ? Чего не- 
достаетъ итальянцамъ, если не — мира? 3). Что еслибъ ты вос- 
кресъ, чудесный поэтъ! обращается къ Данте Бенвенуто изъ 
Имолы. Гдф въ Итали миръ, гдБ свобода, гдЪ покой? Теперь все 
стало еще печальнфе, мы завидуемъ твоимъ счастливымъ време- 
намъ и молимъ Господа послать намъ Уето, освободителя, ко- 
тораго ты видфлъ въ твоихъ грезахъ. Придетъ-ли онъ? “). 
Этготъ дантовсюй Уего— не римеюй императоръ, для кото- 
раго т$ены границы свЪта, не новый царь м!ра, высокородный 
и нищ1й, пребываюцщий пока въ неизвфстности, сляющий чисто- 
тою, какъ пчела питающийся цвфтами 5). Это мфстный власти- 


1) Сошш. ПП, стр. 184—5. 

2) [луо вт1апдо расе, расе, расе. 

3) Ер!з&. роеф. Ш, 25. 

4) 1. с. Ш, 181. 

5) Веуе]ас1ю шеШе Тоаппе Ш, Негазаешт её Эс Ше гебше, СиашЪ. ВазИе, 
УП, 7. Сл. въ Мезсо]ап2е 41 М!евее Знише «ива ехрозопе Фипо шаво све 
{а Гас4а а 1а геша С1оуапоп доро 1а шо[е 4е] ге ВоЪег4юо» (сл. ВисВЪо]2 въ 25. 
{г уего1е1сВепае ТлИегафигоезсыс Ве и. Вепа1ззапсе-Иегайиг, М. Е., П В., стр. 
353).—Къ легендамъ о ДжьованнЪ, упомянутымъ выше т, Т, стр. 371, прим. 1, 
сл. еще С\ашЬа за ВазЙе, УП, 5 (Соггего, Га фогге 4еПа гедша С1оуаппа ш 
Рог\!с!) и 12 (баеапо Аша], Га гезша С1оуаппа пеПа 4га4}21опе; вышло и 
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тель, который соберетъ Итамю; вотъ что заставляло Петрарку 
и Боккаччьо и другихъ возлагать таюя надежды на короля Ро- 
берта, что отразилось въ канцонахъ Фацто дельи Уберти чаян1ями 
единаго итальянскаго короля '); вотъ почему всякая сильная ти- 
раннйя, клонившаяся къ цБлямъ широкаго объединеня, вызы- 
вала симпати монархистовъ и опасешя республиканцевъ. Въ 
половинф ХГУ-го вфка то и другое возбудиль Джьованни Ви- 
сконти: гвельФы, сторонники республики были противъ него, въ 
его лагер$ очутились старые гибеллины, монархисты гуманистя- 
ческаго оттфвка, изгнанники республикъ врод$ Фацю дельи 
Уберти, флорентйца, наконецъ горожане Пизы, Слэны, Ареццо, 
увлеченные въ его политику опасенями, которыя возбуждало 
въ нихъ усилеше Флоренции. Этой муниципальной враждой про- 
никнута канцона Симоне Сердини (Савьоццо) изъ С1эны въ по- 
хвалу Джьянъ Галеаццо Висконти: О ненавистное с$мя, враж- 
дебное м1ру и милости, что зовутъ свободой, что своей тираннтей 
нанесло свфту такой вредъ! говорилъ онъ, призывая миланскаго 
тирана очистить Флорентинскую кровь отъ заразившаго ее яда, 
а ихъ, тосканцевъ, освободить отъ ярости Флоренщи 3). Когда, 
Петрарка поступилъ на, службу къ Джьованни Висконти, къ нему 
посьшались письма съ недоумфн!ями и упреками: писалъ Бокказзчьо, 
Лапо ди Кастильонк!о, Джьованни Фигинольфи изъ Ареццо, Нелли 
идр.; Гано да Колле послалъ къ нему жонглера, по имени Малицщя, 
прочесть ему сонетъ, въ которомъ порицалъ его за пребыване 
у миланскаго тирана и звалъ во Флоренщю. Такъ Филиппо Вил- 
лани упрекалъ Фац1о дельи Уберти, поэта-изгнанника, за его житье 
при сфверно-итальянскихъ дворахъ, а венещанск!й канцлеръ Бе- 
нинтенди вышучивалъ пр1ятеля Моджьо за его рабство у Кор- 
реджи: самъ онъ служитъ не господину, не тиранну, а респуб- 
ликф, отечеству; это не рабство, а свобода. 


1) ЧиеПа ушёа спе’ {его с1е!о иМопае и Г: 9ие! розз! {и Бег сЪе Ъеууе 
(Сгазз0. 


2) МочеЙа шопагсШа, 211540 з1апоге. 
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На сколько во вефхъ этихъ заявлешяхъ отражаются мЪет-' 
ные интересы и муниципальная завзятость, на сколько обшия 
политическя и личныя настроеня — это интересуетъ насъ 
главнымъ образомъ по отношеню къ политик$ Боккаччьо и Пе- 
трарки. 

Петрарка, промфнявпий Авиньонскую кур!ю на придворную 
жизнь въ ПармЪ, ПадуЪ, позднфе въ Милан, былъ монархистъ 
по темперамевту и привычкамъ, съ теоретическими вылазками къ 
идеалу республики и наивной игрой въ противорфч1я. Письмо къ 
Дювис1ю изъ Борго Санъ Сеполькро отъ 1339 года!) начинается 
заявлещемъ: хотя мн$ извЪфстно, что Римъ былъ могущественнЪе 
подъ властью многихъ, ч$мъ подъ властью одного, я знаю также, 
что мног1е именитые люди почитали счастливЪйшимъ для госу- 
дарства правлен!е одного правосуднаго монарха. И онъ выра- 
жаетъ далБе свое убфждене, что монархля именно та Форма 
правлен1я, которая наиболфе способна объединить и возстано- 
вить итальянск1я силы. Самое богоугодное изъ вс$хъ челов че- 
скихъ дфлъ — быть правителемъ и защитникомъ государства, 
говоритъ онъ въ другомъ мЪст$; но это— идеалъ, которому дЪй- 
ствительность рфдко отвфчала: если хоропий парь— слуга обще- 
ства, отецъ отечества, то дурной, отвимая у негб свободу, стано- 
вится тираномъ, палачемъ; таковы наши герцоги и князья, над- 
менные, трусы, презирающие добродЪтель; въ сущности, что 
такое царство, какъ не давняя тиранн!я? Но давность не дфлаетъ 
хорошимъ, что дурно по природ$ ?). А между тмъ тысяча доказа- 
тельствъ и авторитетъ мудр5йшихъ людей стоитъ за то, что прин- 
ципатъ лучшая Форма единства, какъ на небЪ, такъ и на земл$ 3); 
нфтъ ничего лучше правителя одного, справедливаго *). Опти- 
маты ума и таланта, гуманисты переносили это самосознане въ 
политику: ихъ правители будутъ лучше, культурные люди, по- 


1) Еаш. Ш, 6. 
2) Пе Ве. Т, 911. 85, 95—56; П, 41а]. 78, 81; Ое Уна 501. стр. 271; еп. У, 2. 


3) Письмо къ римскому народу у Кгасаззе, Цееге у. Ш, стр. 240. 
4) Еаш. ХУП, 4. 


Сборникъ П Отд. И. А. Н, 11 
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кровители наукъ; пространное послане Петрарки къ Франческо 
да Каррара ') идеализуетъ образовательную тиранн!ю; оттуда 
презрфше къ аристократи рода, не заслугъ *), къ толи, глупой, 
вфтреной и вздорной; ничто такъ не далеко отъ доброд$тели и 
истины, какъ ея мнфнте 3). Это опредфляетъ отношене Петрарки 
къ демократ, и реторикой отзываются его громы противъ по- 
хитителей общественной свободы. 

Боккаччьо началь съ увлеченя монарх1ей короля Роберта; 
вспомнимъ его отзывы въ эклогахъ, въ Фьямметт$ *); предемерт- 
ное поучеше короля сыну въ конц$ Филоколо 5) — цфлое «зер- 
цало королей», но королей идеальныхъ, которыхъ Боккаччьо не 
встр$чалъ. ПротиворЪч1я идеала и д$йствительности сдфлали его 
суровымъ обличителемъ всякой предержащей власти, папъ и 
императоровъ и правителей; онъ примфняеть къ нимъ свое 
«зерцало», и его критика лицъ и Фактовъ указываетъ, что 
онъ не утратиль вру въ свой критерй. Въ Генеалогяхъ 
боговъ 8) тиранн!я противоположена благотворнымъ вмянямъ 
наслфдственной царской власти; но что-же дфлать, если «боль- 
шая часть властителей стали жестокими тиранами»? 7). А вотъ 
и обобщеше: «знаменитые цари и величайние короли не инымъ 
почти искусствомъ, какъ убйствомъ, и не одного челов$ка... 
а безчисленнаго множества, выжиганемъ странъ и разрушенемъ 
городовъ распространили свои царства, а слЪдовательно и свою 
славу», говорить Натанъ Декамерона — и эта точка зря яв- 
ляется основной въ трактат о Несчастной дол именитыхъ лю- 
дей. НЪтъ такого порока, такого преступленя, въ которомъ бы 
не обвинялись представители монархической власти, древше и 


1) еп. ХУ, 1. 

2) Кало. ХГ, 16 и 17. 

3) Ре Вешедиз Г, 41а. 12, 94. 

4) Еашшейа, стр. 43; сл. выше т. [, стр. 132. 
5) Сл. выше т. Г, стр. 2-49—50. 

6) [Х, 27. 

7) Дек. Х, 3 = пер. ЦП, 554. 
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современные; они властвуютъ лишь помощью народа '), презирая 
тБхъ, которые должны быть имъ не слугами (зегуоз), а сослу- 
живцами (соп$егуоз), тогда какъ не слфдуетъ пренебрегать не 
только народомъ, но и посл$днимъ человфкомъ изъ плебса, ибо 
въ его груди можетъ биться великое сердце *). Они стали тира- 
нами, а народъ выноситъ ихъ въ своемъ долготери$нши, тогда 
какъ злоумышлять противъ нихъ, подниматься съ оружемъ, какъ 
Сцевола‚ Юн! Брутъ, какъ Виргинй и друге — и священный 
долгъ и необходимость, и нфтъ жертвы, болБе праятной Богу, 
какъ кровь тирана 3). Такъ выразилось у Боккаччьо классическое 
учене о народодержавш, поднявшееся уже въ среде вфка съ 
изучешемъ римскаго права; Фантаз1и Кола ди Р1енцо и Петрарки 
исходятъ изъ того-же источника. 

Во всфхъ этихъ нареканяхъ Боккаччьо *), какъ и въ объ- 
ективности его разсказа о смерти Цезаря °) и въ откровенной 
пропов$ди тиранницида °) чувствуется подъ реторическимъ шар- 
жемъ, довлЬБЪющимъ самому себЪ, впечатл5н!е пережитаго: 
кратковременной тиранни герцога Аеинскаго 7), двоедушнаго, 
любостяжательнаго, неумолимо-жестокаго, себялюбиваго, прези- 
равшаго и Бога и людей; онъ-то хотБлъ наложить узы рабства 
на городъ, никогда не знавший ига, кромЪф власти римскихъ 
императоровъ; если Флоренщя спаслась, то потому, что зло- 
дфявя насильника вызвали кару неба, а не по заслугамъ граж- 
данъ 3). Они того не стоятъ: Боккаччьо суровъ къ Флорентй- 
цамъ, мы помнимъ, какъ зло онъ трунилъ надъ ними въ УП-й 
и [Х-й эклогахъ, какъ издфвается въ Корбаччьо; эти черты 


1) Зайгавю роршогиат. 

2) 51 ашзаие йпри]з0$ шаёпов зи рес4оге {ег4 ап!поз. 

3) е Саз. Ушг. Шави. 1. П, с. 5. 

4) Сл. еще Сеп. Оеог. Ш, 11, Х, 14; Сош. ед. МПапез П, 148, 322—3. 

5) Сош. её МПапез! Т, стр. 354 сл$д. 

6) Сл. Рег. Аро]ов!а сошга баШ са]ашшаз по поводу Марка Брута: ап 
гев оПа потдиаш Вас утюг? 

7) Сл. выше, т. 1, стр. 178 сад. 


8) Ре Саз ив [Х, 24. 
1% 
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критики и порицавя, разсфянныя въ Декамерон 1) въ Ое Са- 
из 3), въ жизнеописани Данте, въ послан къ Пино деи 
Росси, въ комментар!яхъ на Божественную Комед!ю *), даютъ 
намъ мЪру его демократическихъ чувствъ — и вмЪстБ съ тёмъ 
непониман!я имъ недавнихъ историческихъ отношений: гвельФы и 
гибеллины для него такое же прошлое, какъ теор1я двухъ «мечей»; 
онъ порицаетъ ожесточенный гибеллинизмъ Данте. Тиранн1ю гер- 
цога Аеинскаго создали аристократы, которыхъ прежде назы- 
вали магнатами», и плебсъ *); оцфнка тфхъ и другихъ та-же, 
что иу Петрарки: къ невЪрной, неблагодарной черни Боккаччьо 
питаетъ полнфйшее презрфне 5), ненавидить родовую арието- 
крат!ю, славить Флоренщю за то, что она подчинила, «народному 
закону непостоянную кичливость гравдовъ», этихъ «высокород- 
ныхъ волковъ»; но на долго-ли? спрашиваетъ онъ себя; онъ 
боится за будущее °). Вмфето родовитыхъ грандовъ явилась 
служилая аристократ1я, люди, взятые отъ лопатки каменьщика 
и сохи, стали у кормила правлешя (письмо къ Пино деи Росси); 
ови невыносим$е прежнихъ, поддерживаютъ свою именитость 
презр$емъ къ прежнимъ сверстникамъ и прежнему положен!ю, 
подражаютъ важнымъ нравамъ людей по природ родовитыхъ, 
и обзаведясь привратниками, стольниками и кравчими, вообра- 
жаютъ себя царственно-щедрыми и великодушными. Можетъ-ли 
что быть противнфе этого зрБлища! ВЪФдь величе духа не въ 
притворной ласковости, не въ себялюб!и, не во множествЪ лизо- 
блюдовъ и не въ убранствЪ дома, «начало и конецъ добродфтели 
въ познанши самого себя» 7). Съ такими, познающими себя до- 


1) УГ, 9 въ началЪ разсказа (ауалила), УШ, 9 (по поводу Зипопе да УШа). 
2) У, 4. 

3) Еа. МПалез! 1, 499 слЪд., П, 415 сл$д., 445. 

4) Пе Саз. 1. с. 

5) Ре Саз. ТУ, 2. 

6) Аше, сл. выше т. Т, стр. 182; СогБасс1о, выше стр. 40. 

8) Ое Сазфиз 1. У, с. 18 (МП аедеро] +оПегабе шшиз шегсепаг!о заЪН- 


1840); сл. характеристику СегсВ! въ Сош. её. МИапез 1е2. ГХИХ, у. И, стр. 
446. 
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блестными, «лучшими» Боккаччьо примирился-бы, какъ лелфялъ 
память Роберта, принималъ гостепримство Орделафхфи, и позже 
(1373 г.) помощь Магивардо деи Кавальканти, котораго хва- 
литъ за то, что презрфвъ малодушные обычай Флорентйцевъ, 
онъ исполнился царственныхъ '). Ему, котораго вфрность, лю- 
бовь и щедрость онъ часто испыталъ, онъ и посвятилъ въ 1374 
году свой Ое СазШиз: хотя Магинардо не глубокъ въ Философ- 
скихъ знаняхъ, но любитъ науку, чествуетъ достойныхъ людей, 
дфятельво разыскиваетъ ихъ творен!я; къ тому-же онъ не изъ 
наемниковъ °), не выродокъ— чего я особенно сторонился, гово- 
рить въ своемъ посвящении Боккаччьо $); человфкъ славный, 
хорошаго рода, изъ именитой семьи нашего города, воииъ, 
почтенный царскими почестями. 

Н$тъ болБе огульнаго осужден!я родовой знати, когда 
она скрашена человЪчностью и интересомъ къ гуманизму. Бок- 
каччьо, презиравиий плебсъ и некультурвую аристократ!ию рода 
и наживы, долженъ былъ тянуть къ «лучшимъ». Въ его нена- 
висти къ тиранн!и герцога Аеинскаго, въ страхф передъ Вя- 
сконти, сказался не столько демократизмъ убфждевй, сколько 
муниципализмъ и опасене за самостоятельность роднаго города; 
эту «родину» и презрфль Петрарка, вступавъ на службу къ ея 
врагу. Что до другого личнаго мотива, который Боккаччьо под- 
нимаетъ въ своемъ письм$ къ Петрарк$: о свободБ и честной 
бЪдности, проданныхъ за чечевичную похлебку, то какъ разъ въ 
тБ дни, когда Петрарка еще только помышляль о жить$ у Ви- 
сконти, Боккаччьо пытался рёшить для себя тотъ-же вопросъ, 
и его упреки другу получаютъ объяснеше на почв$ не принци- 
шальнаго, а психическаго разномысля. 


1) Сз. Согазащ, 1. с. стр. 299. 
2) 1. с. стр. 366: ех шегсепача р!еЪе... . Чеяепег. 
3) Чио4 фа зиштореге уЙаге у1деЪаг!з. 
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Въ маЪ или 1юнЪ 1352 года Боккаччьо пофхалъ въ Неаполь, 
въ надеждЪф устроиться тамъ подъ сБнью Аччьяйоли, и по его 
вызову '), въ новомъ «ПарнасЪ», гд$ незадолго передъ тёмъ объ- 
явился Заноби да Страда. Его имя намъ уже не разъ приходи- 
лось упоминать 3); попытаемся познакомиться съ нимъ ближе, хотя 
его образъ двоится, загадочная репутащя ускользаетъ отъ опре- 
дфленя. Филиппъ Виллани такъ характеризуетъ его наружность, 
за которой невольно вычитываешь соотв тствующее психическое 
содержаше: средняго роста, блЪдный, съ продолговатымъ лицомъ 
и тонкими чертами, почти дфвственной красоты, онъ говорилъ 
ровно и плавно, съ какой-то женственной гращей; ему присуща 
была естественная веселость, располагавшая къ дружбЪ, и въ 
лицф и р$чахъ было нфчто, отзывавшееся скромнымъ заиски- 
ваньемъ; при томъ человЪкъ чистыхъ нравовъ, о которомъ хо- 
дила, молва, что онъ до конца жизни соблюлъ цфломудр!е. — Все 
это рисуетъ передъ нами типъ тихаго, покладистаго литератора, 
который попалъ въ течеше и, ничего не сдфлавъ для лавровъ, 
обратилъ на себя внимане, объяснимое не литературнымъ на- 
сл6дьемъ, а надеждами кружка, гдБ часто одинъ интересъ къ 
дфлу гуманизма ставился на, счетъ и шелъ — за славу. 

Заноби (род. 1312 г.) былъ сынъ Флорентинскаго грамма- 
тика Джьованни, по смерти котораго велъ его школу. Боккаччьо 
зналъ его до 1348 года, какъ поэта, преданнаго «геликонскимъ 
размышлешямъ», благодаритъ его за его рЪфзь, которую списалъ, 
и проситъ доставить ему и друге плоды его музы. Онъ, очевидно, 
дружилъ съ нимъ, у нихъ были обще праятели и обиие литера- 
турные интересы 3); появлеше во Флоренщи въ 1350 году Пе- 


1) Сл. письмо Боккаччьо къ Нелли у Согатти, стр. 170 (@ие уо\е да диезве 
рготеззе шзаппа4о). 

2) Сл. выше т. Г, стр. 376—7; т. П, стр. 117—118, 139, 140—1. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 376 слд. 
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трарки, великаго организатора гуманистическихт братствъ, могло 
сблизить Боккаччьо съ Заноби и Нелли; въ слЪдующемъ году Нелли 
пишеть Петрарк$ объ общемъ друг *); въ числ трехъ прАяте- 
лей, собравшихся у Нелли за веселой бесфдой, легко предположить 
Заноби и Боккаячьо ?). ВпослЁдстви этотъ кружокъ распался: 
слишкомъ неравномфрны были силы и характеры людей, кото- 
рыхъ Петрарка объединилъ въ чувств своей дружбы, гдф дЁй- 
ствительное уважеше см5шивалось съ аристократической снисхо- 
дительностью къ ласковому поклоннику и оцфнка характера 
отступала на второй планъ. Талантливость Заноби Петрарка 
положительно перевысилъ: онъ поощрялъ его бросить учитель- 
скую карьеру, и принявъ приглашевше Аччьяйоли, отдаться 
своему поэтическому призвашю 3). Заноби послфдовалъ совфту “); 
онъ сдфлался секретаремъ короля Людовика, съ 1355 года, гене- 
ральнымъ викар1емъ монтекассинскаго епископа. Анджело Аччья- 
йоли 5), своимъ челов$комъ у Аччьяйоли, который дфятельно 
патронировалъ его и своимъ вмяшемъ доставиль ему высшую 
гуманистическую почесть: въ ма 1355 года Карлъ ТУ тор- 
жественно увфнчалъ его въ ПизБ лавромъ поэта $). И Заноби 
отв$чалъ своему покровителю похвалами: въ своей вфнчальной 
р$чи онъ говорилъ о немъ, какъ о челов$к$, поощрявшемъ 
его юношескя занят!я 7), величалъ подъ личиной героическихъ 


1) Сл. выше стр. 139. 

2) Кат. ХУ Ш, 10: къ Нелзи, вБроятно, 1351 года; сл. Егасаззеи, Гейеге ТУ, 
стр. 128. 

3) Сл. выше, стр. 141—1. 

4) Сл. Раш. ХИ, 15. 

5) Ногив, За41, 1. с. стр. 275; Този, П содсе саззшезе аеПа. П1у. Сотше@а. 
Моше саззто 1865, стр. ХУ. Въ этомъ смыелЪ слФдуетъ истолковать непо- 
нятные иначе стихи въ Р1е{оза Коще Депопе изъ Пистойи: 

Меззег Хапо\ 41 Моше Саз$1о, 
Уезсоуо (2), а де] роеза И @!со. 

6) Маиео УШави, 1. У, с. 26; Мигафог В. Г. $., &. ХТУ, с9]. 1032; Зоваппез 
@1свав Рома 4е Аппошасо у Нбойсг, ВейгаАве 2. безсЫс№Ме ВоБтепв, Г, п, 
стр. 50. 

7) За@югаш шеогат а апо!з адо]езсепйае ргото{огет. 


168 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


именъ '), прославляетъ въ письмЪф, писанномъ отъ имени папы И 
когда, забывъ свои обличительныя стихотвореня къ бывшему 
другу-законнику, тщеславному и падкому на наживу *), онъ 
самъ соблазнился мЪфетомъ папскаго протонотарля и въ 1359 
году покинуль Неаполь для Авиньопа, Виргимя и Цицерона 
для варварскихъ казуистовъ. Петрарка упрекалъ его за эту 
измБну иоэзйи 4); Филиппо Виллани 5) и Доменико Бандини 
изъ Ареццо °) повторяютъ существенно то-же: онъ былъ-бы 
великимъ ‘поэтомъ, судя по оставшимся его произведешямъ, 
изящнымъ и игривымъ, но новое зване, обогативъ его, сдфлало 
его равнодушаЪе къ поэзи, и съ тбхъ поръ онъ мало писалъ. 
Говорятъ, онъ силенъ былъ въ поэзи, пишетъ о немъ Ме]еШогге 
41 Сорро За 7), хотя книгъ по себЪ онъ не оставилъ, и онъ 
объясняетъ это тфмъ, что Заноби умеръ въ молодыхъ лВтахъ и 
что на службЪ римской кури ему было не до книгъ; ранняя смерть 
не дала ему дозрЪть до славы, выражаются о немъ хвалебныя 
эпитафи Доменико Сильвестри и, можетъ быть, Салутали 3). 
Съ именемъ Заноби до насъ дошло очень немногое: дв$ ла- 
тинскихъ рЪчи («Ап4Ие те» и вфичальная), три латинскихъ сти- 
хотвореня °); нфсколько переводовъ на латинскй языкъ: пере- 
водъ комментаревъ Макробля на сонъ Сцишона, сдфланный по 
просьб Джьованни Виллани 1), части МогаПа Григорая Вели- 
каго '') иего толкован!й на книгу Това; отрывковъ Саллюстия; До- 


1) Письмо Боккаччьо къ Незли, у Сога2еим, стр. 168. 
2) МагИп её игао4, ТЬезаигиз Ц, ор. ХХХ, со01. 870. 
3) Ногиз, Ба@1, стр. 344—5. 
4) Зеп. УТ, 6; сл. Кат. ХХ, 14. 
5) ЕН. УШаш, Бе ог1аше с1уй. Еогепйае е едиздет #ато$13 су из, е4. ба1- 
1е4, стр. 16. 
6) Мериз, Уца Ат6г., стр. СЫХХХ[Х. 
7) Меъиз, |. с. стр. СХС. 
8) Мевиз, 1. с. стр. ССЬХУТ, СССХХУШ. 
9) Ногиз, Эа @1, стр. 343—5. 
10) Егаи, Ер\ю]а шейна 41 С1оуапи! Воссасс!0 а ДапоЫ да Зигада, стр. 9, 
прим. 1. 
11) Переводъ сдБланъ по просьб Аччьяйоли. 
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менико Бандини ') говоритъ о его послав1яхъ въ проз$ и стихахъ; 
приписанный ему комментар!й къ Божественной Комеди утра- 
ченъ?), какъ и стихотвореше 4еПа Э{ега, если оно ему принадле- 
житъ 3); онъ назаль было поэму о Сцишон$ Ахриканскомъ, но 
оставилъ, узнавъ, что о немъ пишетъ Петрарка *).—Это литератур- 
ное насл$дье не объясняетъ ореолъ великаго поэта, 5), окруживпий 
его тотчасъ по смерти: онъ сложился какъ то на вру; впрочемъ 
уже Виллани говоритъ, что произведеня Заноби, оставленные имъ 
его роднымъ, утратились по ихъ безпечности и неразум1ю °), какъ 
ни заботился объ ихъ сохранеши Аччьяйоли. Когда Заноби умеръ 
въ 1361 году, Аччьяйоли написалъ къ нотар1усу ЛандольФу про- 
странное письмо, характерное для его литературныхъ вкусовъ и, 
отчасти, безвкусля ’). Письмо начинается неумЪ$стной игрой словъ: 
прозвищемъ Ландольфа было са]а22а = сорока; не какъ сорока, 
а какъ сирая горлица сЪтую я со всеми итальянцами объ утрат$ 
человфка, подобнаго которому тысячу лфтъ не видфль свЪтъ, за 
исключенемъ одного, мессера Франческо Петрарки, поэта. Онъ 
былъ моимъ учителемъ, избралъ меня другомъ, я — его, и эта, 
дружба, столь долго «прославленная», радовала насъ обоихъ. 
Она ставится въ ряду великихъ дружественныхъ связей древ- 
ности, которымъ гуманисты тщились подражать; Аччьяйоли 
увлеченъ общимъ теченетъ, цитуеть Улисса и Д1омеда, Ахилла 
и Патрокла, Сцишона и Леля, Заноби и себя, Никкбла. Такъ 
плачется въ Филоколо?) Флор1о надъ тфломъ Аскальоне, поминая 
Пилада и Ореста, Тезея ин Перитоя, Ахилла и Патрокла, Низа и 


1) Мерц, 1. с. 

2) Сагдисс!, ХеЙа уата юг!ава 41 аще, стр. 311, прим. 1. Заноби, какъ 
комментаторъ Данте, упоминается въ замфткахъ какого-то Чехфони къ Боже- 
ственной Комеди. Сл. (За]отопе Могригсо) 1 Мапозсгий аеПа В. ВШПаиеса 
Е ссаг1апа № 1036. 

3) Мевиз, 1. с. стр. СХСТ. 

4) ГИ. УШал 1]. с. стр. 16; сл. выше стр. 83. 

5) Маспиз роеа у Доменико Бандини. 

6) |. с. 

7) Сл. Гашаш, №ссо]а Асс1амой, стр. 201 слФд. 

8) П, 348—9. 
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Евр!ала, Дамона и Пит!ю; таке перечни перЪдки въ письмахъ 
Боккаччьо ') и Петрарки ?). — Письмо кончается просьбой къ 
Ландольфу: собрать съ великимъ рвешемъ всф писанйя Заноби, 
хотя-бы и маловажныя, и тф, которыя онъ пе внесъ въ свою 6Ъ- 
ловую тетрадь или регистръ, какъ не заслуживающия вниман!я, 
и то и другое и всЪ его книги выслать, согласно его завфщантю, 
въ Неаполь, но такъ, чтобы никто не видалъ и не касался ихъ 
раньше Аччьяйоли. Онъ велитъ переписать творешя друга, даже 
въ трехъ экземплярахъ, дабы уберечь ихъ отъ случайности, и по- 
ложить въ Чертоз$, любимомъ монастырЪ, который Аччьяйоли 
основалъ подъ Флоренщей, съ школой па пятьдесятъ учениковъ 
и трехъ учителей и библиотекой, куда поступило и собрате ру- 
кописей, вывезенныхъ изъ Смирны монахомъ Антошемъ изъ 
СЛэны. — Правда, эти книги подъ ключемъ, музы въ заперти, и 
ихъ мщен!емъ можетъ быть — б$гство, подсмфивался Боккаччьо 
посл$ неаполитанской пофздки 1361-- 2-го года. 

Такъ или иначе, репутащя Заноби сложилась не въ уровень 
съ тёмъ литературнымъ насл6дьемъ, о которомъ намъ дано су- 
дить. Современники могли быть другого мн$н!я по причинамъ, 
на которыя указано было выше. Въ канцонф на смерть Бок- 
каччьо 3) Саккетти сопоставляетъ трехъ именитыхъ поэтовъ: За- 
ноби, Петрарку и Боккаччьо; Филиппо Ввллани въ б1ограеи. 
Боккачзьо и Джьованни изъ Прато *) въ своей ФиломенВ присое- 
диняетъ къ нимъ и Данте; Зеноне изъ Пистойи въ Р1ефоза, Коще 
заставляеть Флорепщю оплакивать смерть Петрарки и «второй 
розы» ея вертограда, Заноби, кончина котораго обновила древн!я 
сБтован1я о Данте; авторъ Фимеродии 5) помфщаетъ Заноби въ 
перечн$ знаменитыхъ Флорентйцевъ за Данте, Петраркой и 


1) Къ Заноби отъ 1348 года у Сога22и\, стр. 448; къ анониму ]. с. стр. 442; 
къ Ршо 4е! Возз1 №. стр. 76. 

2) Каш. ХПИ, 16; ХИ, 10. 

3) Согаз2ищ, стр. 482 сл$Ъд. 

4) Вилла Альберти, стр. 260. 

5) 11. П, с. 3. 
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Боккаччьо, Гвидо Кавальканти и Дино да, Муджелло !); то-же дф- 
лаетъ Ринуччини въ своемъ отвфтф Антошю Луску ?). И позже, 
въ 1396 году, когда положено было чествовать общественнымъ 
погребешемъ въ Затёа Сгосе гражданъ, возвеличившихъ Фло- 
ренщю своими дфлами и трудами, Заноби отм5ченъ былъ въ 
числВ лицъ, заслужившихъ это отличе, между Петраркой и Бок- 
каччьо. Боккаччьо былъ, очевидно, того-же убфждешя, когда въ 
своей записной книг помфстилъ въ числ именитыхъ Флорен- 
тинцевъ, вмфст$ съ Данте и Петраркой, и Заноби 3); впослфд- 
ствш, въ письм$ къ Якову Пиццинге (1371 года), онъ уже не 
рЪшился на такое сопоставлене: говоря о людяхъ, обновившихъ 
въ послБднее время заглохшее предане поэзи, онъ называетъ 
Данте, Петрарку; я присоединилъ-бы къ нимъ и Заноби, замф- 
чаетъ онъ,—если бы онъ того заслуживалъ “). 

Охлаждене между ними могло назаться съ 1352 года. Сби- 
раясь въ Неаполь съ извфстными намъ цфлями, Боккаччьо напи- 
салъ къ старому пр1ятелю Заноби, который уже устроился тамъ 
и могъ многое для него сдФлать5), но Заноби не радЪлъ о друг, 
отмалчивался, а зат$мъ извиниль свое долгое молчаше тфмъ, 
что— увлекся древними прелестями Неаполя. Сохранился отры- 
вокъ отвфтнаго письма Боккаччьо, занесенный въ его записную 


1) Сл. Ое] Ва]2о, 1. с. П, стр. 72. 

2) Вилла Альберти, стр. 210. 

3) Сл. выше стр. 103. 

4) Согах2ии, стр. 196. 

5) Онъ умЪлъ покровительствовать. Сохранилось его письмо къ одному ано= 
ниму, относящееся, вфроятно, ко времени его авиньонскаго пребыван!я. Изъ 
писемъ Лапо ди Кастильонк!0 онъ узналъ, что адресатъ и его отецъ что-то сдЗ- 
лали въ пользу его и брата, обвиненныхъ передъ ФфлорентЙскимъ «сенатомъ». 
Онъ благодаритъ и предлагаетъ свои услуги: если твои родители не воспроти- 
вятся, я желалъ бы, чтобы ты попыталъ счастья въ этой «кур!и»; здЪсь легк^ 
возвыситься, на то много примфровъ, мой собственный: я изъ худородныхъ (ех 
Бит! 1060), & теперь видишь, куда попалъ, по милости Божей. Коли рёшишься, 
я охотно предложу тебЪ мое содЪйств!е ({ауогез шеоз). Письмо кончается по- 
клономъ Людовику ДжьянфФильяцци (С1ашр!, Мопашепй 41 ип тапозсг! Ио ащо- 
рга№о е 1е4еге шедНе 41 шеззег ©. Воссасс1ю. МПапо, 1830, стр. 100—1). 
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книжку '); я воображаю себЪ, пишетъ онъ Заноби, какъ ты 
любовался остатками древнихъ храмовъ, отыскивая мЪето, гдЪ 
могло находиться то великое святилище, на которое дивовался 
царь Фригши съ товарищами, гд$ диктйсвй Дедаль посвятилъ, 
посл бЪгства, кормило своихъ крыльевъ 2); воображаю себЪ, что 
ты передумалъ, какъ спрашиваль себя: не здФсь ли священное 
мфсто, почтенныя развалины того, что было когда то началомъ 
Виргилевскаго Неаполя и сосфдняго Палеполя — гд$ ты пребы- 
ваешь теперь, поднятый колесомъ Фортупы, забывъ обо мнЪ? 
Могу представить себф, какъ ты бродилъь по м5стамъ, гдф 
покоится Мизенъ, сынъ Эоловъ, звонкой м$дью призывавций 
мужей къ оруяжю, гдБ его похоронили илйске вожди и со- 
вершена была очистительная надъ нимъ жертва 3). — Но пора 
положить конецъ твоему дивованью *), ибо одни лишь слабые 
духомъ увлекаются д$лами рукъ человфческихъ и преходящими, 
забывая другое; и хотя вещи новыя и дЪйствительно достойныя 
вниман!я овладфваютъ пами на нфкоторое время, я все-же не по- 
вфрю, чтобы онф пскоренили изъ твоей памяти все прежнее 5), 
особливо то, что самому тебЪ казалось самымъ дорогимъ—а, что 
дороже дружбы? И такъ поищемъ другой, лучшей причины твоей 
забывчивости, или, лучше, медлительности 5). 

Этимъ кончается отрывокъ, можетъ быть, не доконченнаго 
письма. Заноби въ чемъ то виноватъ, но намъ остаются неиз- 
вфетными и его вина и доля шаржа въ обвиненяхъ Боккаччьо. 
Мы знаемъ только, что его неаполитансме планы не осуществи- 
лись и онъ вскорф покинулъ Неаполь, негодуя на Аччьяйоли, 
недовольный Заноби. 


1) Маст-Геоце, С1огп. З4ог. 4. 1е4. Иа]. азс. 28—9, стр. 39... 

2) Цешшшт а]агаю; разум$ется Дедалъ и храмъ Аполлону, построенный 
имъ въ Кумахт.. 

3) РЁ! юпег!з аёчие уПа4иш ргосегаш раса ]оса поащеш. Сл. Аеп. УТ, 
162 сл$д. 

4) 5е4 дат Япеш $13 адпигай ош из пиропатиз. 

5) Оие у1за зшё о]. 

6) РозеграИон1з. 
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Припомнимъ, что онъ говориль о себф въ Любовномъ Видт- 
нии: и онъ не прочь былъ бы отъ наживы, если бы она соединена 
была съ честью *); въ Корбачзьо ?): онъ гордъ, ему стоило бы 
только захотфть, и мног1е именитые, благородные люди доро- 
жили бы имъ и возвысили бы его, но вслфдств!е чрезмфрной и 
непохвальной гордости онъ не сходится съ ними, а если и сойдется, 
не выноситъ, если тБ не потворствуютъ его правамъ и не пота- 
каютъ. Такъ говоритъ Боккаччьо его духъ-руководитель, и Бок- 
каччьо не протестуетъ; друге были покладистЪе въ подобныхъ 
случаяхъ, онъ щепетиленъ, обидчивъ, подозрителенъ ко всему, 
что грозило посягательствомъ на его личную свободу. И передъ 
нимъ, какъ передъ многими другими, ставился роковой вопросъ: 
какъ соединить эту свободу съ обезпеченностью литературнаго 
труда, не связаннаго каеедрой или другимъ практическимъ заня- 
т1емъ. Покровитель естественно ожидалъ дЪла, гуманистъ былъ 
не только украшеншемъ его двора, но и секретаремъ, составите- 
лемъ дЪфловыхъ бумагъ, литераторомъ на послугахъ. Все это 
отвлекало отъ поэзши, мфшала и толпа, и житейскя дрязги; 
неволя не давала досуга, цфль не достигалась. Оттуда частыя 
жалобы гуманистовь на свое положене, ихъ порывы злобы — 
й безконечныя грезы объ уединени въ природЪ, о рагат @ез 
зай\{ез зо]Ми4ез (Аг. ае У1юъу), гдБ они одни съ музами, 
вдали отъ людей и заботъ о семьБ, на ложБ поэзши и сочув- 
ственной дружбы; обезпеченность предполагалась. Петрарка, 
воспфвалъ прелесть такого уединения 3), но онъ и испыталъ его; 
для Боккаччьо оно навсегда осталась миражемъ, за которымъ 
онъ гонялся всю жизнь, не осязавъ ни разу. Онъ жаждетъ его 
въ своемъ Корбаччьо *), воспфваетъ въ Генеалогяхъ боговъ 5), 


1) Сл. выше т. Г, стр. 15. 

2) Сл. выше стр. 40. 

3) Ре Уна ЗоШага и раззи. 

4) Сл. выше стр. 28. 

5) Сл. выше т. Т, стр. 509—10 (гдЪ на стр. 510 прим. 1 слфдуетъ читать: 
Сеп. Оеог. ХУ, 11). Сл. еще беп. Оеог. ТУ, 44; ХТ, 2. 
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защищаетъ въ Ое Сазфиз '): всякому свое дЪло и свой инте- 
ресъ: воину лагерь, юристу претор!ю, поэту — уединеше пЪсни, 
созерцаве, слава ?). Пусть не воображаютъ себЪ, чго поэты 
ищутъь пешеръ и тБнистыхъ лБсовъ, журчащихъ ручьевъ и ти- 
хой деревенской дали, чтобы тамъ отдаваться чревоугод1ю и раз- 
врату: ни божественный Гомеръ, ни нашъ небесный Виргилй, 
ни славный мой учитель Франческо Петрарка не были бы въ 
состояши, среди людскаго говора и городской толчеи и суэтни, 
ни обрЪфсти свои божественныя мысли, какъ-бы исторгнутыя изъ 
лона Юпитера, ни выразить ихъ съ дивнымь искусствомъ въ 
своихъ ифеняхъ на славу себЪ у современниковъ и потомковъ. 
Вотъ почему они пазвали эти избранныя имп м$ета, отдаленныя 
отъ шумнаго города, м$стами досуга, ома. Его я часто восхва- 
лялъ, желалъ бы и для себя, еслибъ то вышало миф на долю. 
Меня упрекнутъ, что мечтая о поэтическомъ досугЪ, я, такъ 
мало сдЪлавиий 3), т5мъ самымъ ловко даю понять, что и я— поэтъ. 
Скажу прямо: я не поэтъ и не на столько неразуменъ, чтобы 
возмечтать о себЪ или выдать себя не за то, что есть. Одного я 
желаю всфми силами: работать, заниматься *); достигну-ли я цфли, 
то вфдастъ Господь; думается, что у меня не хватитъ силь, такъ 
много ущелий и недосягаемыхъ вершинъ лежитъ на пути... И 
такъ, если я желаю досуга (оЧа), то не потому, что хочу про- 
слыть поэтомъ, а потому, что и мнЪ было-бы на великую пользу 
то, къ чему когда-то страстно стремились поэты. 

Въ услов1яхъ литературнаго патроната это давалось не легко. 
Приходилось искать покровителя, пспытать то-же, что Даите 5): 

81 соше за 41 за]е 
Го рапе аЙгш, е сош`6 иго саПе 
Го зсепдеге е’] заЙг рег Гайга зее. 
Вкусы патрона, неопредБленность професеи невольно созда- 


1) Оо (45. 1Ш, 14. 

За ве: Веог Г 3; №, 10. 
3) Раце1$ Шо. 

4) без 540503. 

5) Рага4. ХУЦ, 58 саЪд. 
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вали поэту скользкое положене потфшника, литератора, на, пору- 
чешяхъ, цошо 41 соге, вродф тБхъ, которые выпрашивали у Пе- 
трарки его стихи и, разжившись ихъ сказыванемъ, приходили 
благодарить его одЪтые, отъ$вшшеся '). Бергамино Декамерона *)— 
професслональный скоморохъ стараго стиля, но современникъ Бок- 
каччьо, Антон изъ Феррары—магистръ (шаез`о) какого-то уни- 
верситета, полу-поэтъ, полу-потфшникъ 3), челов къ не дюжиннаго 
ума, хотя безалаберный “), а онъ также кормится по дворамъ, 
въ постоянныхъ раздорахъ съ своимъ кошелькомъ. ПруБхаль я 
(въ С1эну), чтобы заработать платье и набить свой чемоданъ, 
жалуется онъ въ одномъ сонетЪ 5), но, думается мн$, оставаю 
здЪеь и хвостъ и руки, чгобы было чфмъ заплатить въ гостин- 
ниц$ и за ужинъ. 

Таковы жалобы жонглёровъ, этихъ перелетныхъ птицъ 
среднев$ковой поэзи, съ ихъ недочетами кармана, не самолю- 
б1я, съ противорЪч1ями заработка и настроенля, когда иной 
разъ приходилось пфть сквозь слезы °). Между тЪмъ гума- 
низмъ подняль значеше высокой поэзши, тираны обнаружили 
къ ней сочувств1е, по интересу или модЪ, но за то и въ поэ- 
тахъ новой Формаши обострилось самосознаюше, и ихъ марти- 
ролог1ля получила новый оттБнокъ: противор$чя дЬйствительно- 
сти и призвамя. Посвящене труда могущественному патрону, 
который обережетъ его и обезпечить усифхъ, было одной изъ 
легкихъ Формъ этой литературной зависимости, какъ извЪфстно, 
очень долго державшейся въ обиходЪ; Боккаччьо прибфгалъ къ 
ней не разъ; но тяжело бремя могущественнаго друга, писалъ 
въ 1367 г. Колуччьо Салутати къ Филиппу 4е!’АмщеПа: при- 


1) Зеп. У, 2. 

РИ 

3) Зассве, Хоу. СХХГ: № иво уепИззипо иото 9аа31 роеёа е ауеа де!’ 
пошо 41 сое. 

4) Рег. Зеп. Ш 7: пои шаЙ уш шчепи, зе4 уаз. 

5) Еогёипа рег г1зюг 4е’ има вгап дапи. 

6) Те! #013 сВале И лабеггез—@це с’езё 4е 4юиз 1е р1аз 4о1епз. 
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хохится выбирать время, сообразоваться съ нравами хозяина '): 
однимъ нравится честное, степенное (вопезфит), друге помы- 
шляють о наживЪ и прибыткЪ, третьимъ, преданнымъ сладостра- 
стю, по сердцу такое и общество. Приходится, чтобы угодить 
покровителю, совлечь съ себя прежняго челов$ка, отказаться 
отъ своихъ нравовъ. Присоедините къ этому зависть и наговоры 
другихъ придворныхъ, и дружба могущественнаго челов$ка ока- 
жется не только трудной, но и страшной. Не легко отстать отъ 
старыхъ привычекъ, пр1учиться къ повиновеню, когда самъ по- 
велфвалъ, покинуть торные пути жизни, чтобы сдФфлаться новымъ 
челов$комъ ?).—То-же говориль Маттео ди Орджьяно, канцлеръ 
маркиза Альберти д’Эсте въ конц$ ХУ в$ка, обращаясь къ ка- 
кому-то пр1ятелю, просившему у него сов$та относительно вы- 
бора патрона: кто хочетъ располагать собою, тотъ да избфгаетъ 
ига рабства, если-же ему не суждено его избЪгнуть, пусть помы- 
шляетъ о томъ, какъ бы сбросить его скорЪе °). Всю его горечь 
испыталъ Франческо да Флано, бродяч1й гуманистъ, цБлую жизнь 
боровшийся съ вопросами свободы и бЪдности; онъ былъ праятель 
Петрарки, Ченчьо Романо, Леонардо Аретино и Антоню Лоски 
называютъ его своимъ учителемъ; его можно просл$дить въ Пе- 
рудяи, Пезаро, Рим$, Неапол$, куда, быть можетъ, его вызваль 
Карлъ Дураццюй и гдф его держали впроголодь. Ему назиа- 
чили содержане, но королевсюй казначей глухъ къ его прось- 
бамъ. «Хотя онъ всегда принимаетъ меня весело и радушно, но 
лишь дфло зайдетъ о жаловань$, онъ неизмфнно забывчивъ и не- 
радивъ. За два м$сяца, уже истекающихъ, мн$ слФдуетъ по- 
лучить тридцать два дуката, а до сихъ поръ удалось выжать 
изъ него лишь одиннадцать съ половиной. Каждый день, едва, 
разсв$тетъ, иду къ нему, а онъ мн$ въ отвфтъ: Приди вечеромъ. 
Возвращаюсь по сказанному, а онъ опять: Приходи завтра. 


1) Роштавиз. 


2) Моуай, Га злоушезта 41 Со]ассто За]и{ай, стр. 86—7 прим. 
3) 1. с. стр. 90. 
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Являюсь въ назначенный часъ, но это ни къ чему не ведетъ, и я 
принужденъ вернуться домой, разочарованный, съ пустымъ ко- 
шелькомъ и великими, но несущественными обфщан!ями. Такъ 
проходитъ цфлый день въ блуждани взадъ и впередъ, внизъ и 
вверхъ. Подъ конецъ, хотя голова и идетъ у меня кругомъ, ия 
ненавижу свое перо, тбмъ не менфе я снова, берусь за него въ 
моей одинокой кельф, ободренный какой-то надеждой, что на слф- 
дующий день моя рука будетъ блаженствовать подъ бременемъ 
обфщанныхъ денегъ. Питаясь этими пустыми, обманчивыми на- 
деждами, я снова открываю струю вдохновен1я, истощившагося 
въ моемъ гнфвф на Феоло (казначея), пытаюсь продолжать на- 
чатый трудъ, чтобы передать потомству, вм$стВ съ именемъ на- 
шего побфдоноснаго и непобфдимаго властителя, и мое собствен- 
ное; но тутъ входитъ слуга, говоритъ, что не знаетъ, что дать 
мн$ на ужинъ, да и лошадка, тихо и безъ тряски носящая мое 
ветхое т$л0, также голодаетъ, потому что н$тъ ни ячменя, ни 
сЪна. Я вазинаю, не безъ вздоховъ, шарить въ кошельк$. не 
найдется-ли тамъ случайно сольда, чтобы купить охапку дровъ 
на кухню для моего бфднаго Франческо, да корму для лошаденки, 
которая еле держится на ногахъ. Увы! въ кошелькЪБ гуляетъ 
вфтеръ! Тогда я бросаю перо, остервененный на Феоло, на же- 
стокую судьбу. Пусть мстительное пламя исправитъ то немногое, 
что я до сихъ поръ написалъ; такъ рфшено; а зат$мъ я не на- 
пишу ни строчки.—Далфе письмо переходитъ отъ прозы къ сти- 
хамъ, посылая къ чертямъ Аполлона и музъ, Парнассъ и Иппо- 
крену, киеару и лавры, которые совфтуетъ употребить, какъ 
вывфску—къ тавернЪ ').—Иной разъ, когда Франческо случалось 
уединиться въ свой уголокъ и отдаться работф, толпа служилой 
челяди врывалась, приставая къ нему и глумясь: Ты еще съ ума 
спятишь отъ занят, разумно-ли въ самомъ дфлБ заниматься 
ФИлОСОФей, когда тебя ждутъ домашн!я дфла? Если-же таково 
было твое призваше, къ чему не озаботился ты доставить себЪ 


1) Моуай, 1]. с. стр. 91—8. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 12 
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то уединеше, котораго ты такъ усердно ищешь, обращаясь въ 
отшельника? —Тутъ одинъ пазойливо принимается толковать ему 
0 сфнф, другой о соломф, пшениц$, о томъ, что околла, лотадь. 
Увы! восклицаеть Франческо: недостаточно было моей недолБ 
того, что она заставила меня нуждаться въ зужихъ благодЪя- 
няхъ, она еще излила на меня свой гнфвъ, лишивъ меня вели- 
чайшаго наслажденя — быть одному '). 

НЪчто подобное могъ испытать Боккаччьо; не столько ма- 
тер!альные недочеты, сколько недочеты самолюбя. Его письмо 
къ Заноби, написанное изъ Флоренщи послЪ 7-го апр$ля 1353 
года, сдержанное и ироническое, полно недавними впечатлЬн!ями 
Неаполя. Аччьяйоли ожидалъ отъ него, чего онъ не могъ дать, 
а онъ приносилъ ему больше, чего тотъ не понялъ и не съум$ ль 
оцфнить. 

12-го января 1353 года внезапно скончался старпий сынъ. 
Азчьяйоли, Лоренцо; отецъ узналъ о томъ въ Гаэт$, но встрЪ- 
тилъ вфсть съ статуарнымъ самообладашемъ и духовною крф- 
постью, которая напоминаетъ Боккаччьо классическя параллели 3), 
намъ — извЪстный разсказъ въ мемуарахъ Моп ас’а. Торже- 
ственно-обрядовая сдержанность римскаго раёег-Р№тШаз уже 
обязывала культурнаго челов$ка. — ТФло Лоренцо перевезено 
было во Флоренщю и 7-го апр$ля похорено въ Флорентинской 
Чертоз$ 3). Боккаччьо описываетъ его похороны; они будто-бы 
и дали ему поводъ къ письму “), поводъ внфшн, случайная 
иллюстращя того, что иначе онъ не р$шился бы сказать и что 
накип$ло у него на сердцЪ. 

Давно не писали мы другъ другу; не знаю, что тому виною: 
твое-ли величе, презирающее, какъ я начинаю замфчать, все 


1) Моуай, 1. с. стр. 117—118. 

2) ЕПосо]о Т, 86. Въ письмЪ къ Донату дельи Альбанцани Петрарка (Зеп. 
Х, 4) приводитъ въ примфръ такого-же самообладан!я Стефана Колонну и ко- 
роля Роберта; прим$ры античной доблести въ подобныхъ же случаяхъ онъ 
собиралъ не разъ, и Донатъ знаетъ гдЪ ихъ найти. 

3) Майео УШаш! Ш, с. 63. } 

4) Сога2еии, стр. 33 сл$д. 
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малое, или мое сумасбродство, мало заботящееся о томъ, что 
подобаетъ цфиить. Горестное событе 1) побудило меня, почти 
невольно *), взяться за перо, давъ ему волю и просторъ; хотя, 
полагаю, ты и очень занятъ въ королевскихъ совфтахъ, прошу 
тебя прочесть мое посланйе спокойно, безъ предубфждения 3). 
Пора открыть, о чемъ я долго молчалъ; такова несчастная 
судьба! *). — Ты помнишь, думаю я, какъ твой велик чело- 
вЗкъ 5) обзывалъ меня нерфдко, съ притворвымъ смфхомъ, лю- 
бителемъ покоя °); долженъ помнить и поводъ къ такой кличк}: 
я ее помню и пе безъ н$ёкоего негодовашя понялъ, что она, обо- 
значала. ТЪмъ не менфе, если дозволено что-нибудь помыслить 
или выразить о такомъ человфкЪ, одно я не премину сказать, 
если бы даже это стоило мнЪ и смерти: что это неправда. Никто, 
да и онъ самъ не видфлъ, чтобы я льстилъ ему, ласкался къ нему 
въ его счастьБ и славз, выражаль по ихъ поводу какя-либо 
чувства, ибо л всегда боялся уколовъ зависти, всегда страшился 
. непостоянства судьбы, ея неожиданностей, и не для себя, а для 
него; въ несчастныхъ-же обстоятельствахъ я сострадалъ ему и 
`сочувствовалъ, что впдфли мног!е, видЪлъ п ты. Таковъ-ли обы- 
чай у поклониковъ счастливой доли? 7). И такъ несправедливо 
1было суждеше того, кто даль мн$ прозвище — любителя покоя. 

Куда ведутъ эти суровыя рЪчи? Вотъ куда. Смерть до- 
стойнаго, талаитливаго 5) „Торенцо, старшаго сына твоего «ве- 
ликаго», заставила меня вфрифе судить о самомъ себЪ, о моемъ 
прозвищф. И долгое пресл6доваше, и трудное бЪгетво п опас- 
ная рана °) — все это бл5дифетъ передъ впечатлЬшемъ этой 


1) Пиаиа Юга ргасзваще. 
2) Кеге шуйиз. 
8) [ЬегаЙ апито. 
4) О 50гз ииаца! 
5) Махиаш фаат. = Аччьяйоли. 
;) оваппет фгавач И цим. Сл. выше, т. Г, стр. 58. 
7) Вопат зчаусетаче огеапаш зедцен ат. 
8) 1ш4ойз адпигапаае. 
9) Фи айуегзиз ше регзесиНо 1опа? ди! шехёеа 1 ада? @и14 уаз 
ше? 
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смерти. О ней я хочу поговорить съ тобою; могу говорить, если, 
какъ полагаю, ты мн$ другъ; мнЪ не стыдно будетъ защитить 
передъ тобою мое дфло, открыть мою душу, и дабы ты не ду- 
малъ, что я говорю неправду, прикрываясь нашей дружбой, за- 
будь о ней и будь мн$ судьей. ТебЪ легко допустить это: передъ 
тобой съ одной стороны благожелательный '), могущественный 
человфкъ, на котораго возводится вина, съ другой — бЪдный, 
непокладистый ?) другъ, скорфе неизвфетный согражданинъ — 
ибо на этотъ разъ я не желаю явиться другомъ. 

И Боккаччьо разсказываетъ, какъ поразила его вЪеть о 
смерти Лоренцо. Ты подивишься, продолжаетъ онъ, но ни смерть 
брата, и отца, ни кончина Коппо Доменики, котораго я больше 
всфхъ любилъ, не извлекли у меня такихъ слезъ: я плакалъ, 
какъ женщина, что недостойно мужчины, т$мъ менфе преданнаго 
музамъ. Вспомнилея мн$ тогда, не безъ великой грусти, опеча- 
ленный отецъ, твой «велик!й», и я, дотолЪ не интересовавпийся 
ни его первыми успфхами, ни торжественнымъ возвращенемъ 
послф бЪгства, ни вЪнчанемъ твоего короля (которое устроилъь 
Аччьяйоли) 3), ни его (т.е. Аччьяйоли) замирешемъ съ вернувшимися 
или бывшими въ пл$ну королевичами — ощутилъ къ нему соболвз- 
нован!е, точно я самъ, не онъ, лишился сына, и половина ночи 
прошла для меня въ слезахъ. Не много я радовался его успфхамъ, 
или не радовался вовсе, но надъ его несчаст1емъ пролилъ слезы—и 
не при немъ: онъ, пожалуй, пранялъ бы ихъ за ложныя. Но про то 
я знаю, и если пишу теб о томъ, то не къ его св дфн!ю, а, чтобы 
доказать тебЪ, что я не искатель покоя, а сострадатель къ бЪдств1- 
ямъ *). Вотъ какимъ способомъ, съ какимъ вниманемъ и слезами 
сопутствуетъ твой Джьованни благополуч!ю твоего «великаго» 5). 
Что еслибъ я льстилъ ему въ счастш, просилъ бы милостей и 


1) ОЪзеди1озит. 
2) шо Чозиз. 
3) Сл. выше, т. Г, стр. 373—4. 


4) М№оп ше гапдиизлит Вош1пеш, зед п!зег1агаш шзет1согдет ех{з4еге. 
5) Тгапааиа4ез Мавпи! и. 
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былъ ими осыпанъ, и оставилъ его въ бдетв!яхъ — какихъ бы 
ненавистныхъ прозвищъ не надавали мнф! Знай одно: хотя онъ 
великъ, я малъ, скорфе— ничто; онъ могучъ, я ничтоженъ, онъ 
силенъ, я слабъ— все же не слБдуетъ такъ презирать, такъ гну- 
шалься друзей '). Жили мы, и Богъ дастъ, будемъ жить, можетъ 
быть, не роскошно, но съ меньшимъ страхомъ, ибо если до- 
линамъ грозятъ воды °), молн!я гнфвнаго Юпитера поражаетъ 
горы, вфтеръ ихъ тревожитъ, палитъ солнце и досаждаетъ 
холодъ. Если придется слюбиться съ бфдностью 3), то вфдь она, 
уже со мною; еслибъ ея не было, я всюду испытаю ее, не ставъ 
никому слугою. Захочу-ли я богатетва или по крайней мБрЪ 
обезпечен1я моего существовашя *), то въ мфстахъ недостатка 
не будетъ: меня зовутъ въ Падую, Верону, древнюю Равенну, 
Форлй, только я отнфкиваюсь. Ты попрекнешь меня тиранами; 
но вфдь и желане денегь— свойственно тиранамъ; ты вдь тоже 
живешь у тирановъ, только украшенныхъ благовиднымъ титу- 
ломъ 5). Но къ чему съ такимъ рвешемъ стремиться къ богатству 
и велич1ю? Не за тфмъ-ли, чтобы о насъ узнали? Вспомни слова, 
нашего Сенеки: Кто слишкомъ извфетенъ, умираетъ, не познавъ 
себя °). ББдный— я живу для себя, будь л богатъ и роскошенъ— 
я жиль бы для другихъ; съ моими книжками я счастливЪе, чЬмъ 
твои вфнчанные короли. Ты, можетъ быть, удивишься этимъ 
словамъ, ибо они окажутся, пожалуй, въ разногласи съ тБыъ, 
что я говорилъ тебЪ прежде; что-бы я не говорилъ, это было не 
мое мине, не то, которое я неуклонно таилъ про себя до поры 
до времени. Время настало и я его высказаль; явился бы вы- 
сказать его и самъ, еслибъ не рЬшилъ безповоротно никогда пе 
посфщать авзонйское королевство, пока будетъ тамъ цвфети 


1) Хоп з1е уШрепдепа! аш] Воп/тез, поп $1 аБЛе!еп4 Е зип. 
2) Рафо уаШЬиз дош1шешиг ипдае. 


3) 8 рапрегет атаБо. 
4) Аш заЦеш уси шео орро{ипаш ресишаш. 


) 
) 
5) Капо Ио. 
6) 9ш поз оишз ото из, 81018 шогНиг 317. 
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счасте твоего «великаго»; не потому, чтобъ меня огорчало его 
благополуче, видитъ Богъ, я ему радуюсь, а дабы не говорилъ 
онъ про меня, что я ищу покоя '). Разв$ онъ полагаетъ, что 
бЪдняки ничего не чувствуютъ, не понимаютъ и не негодуютъ? 
Все это они дЪлаютъ, но благоразумно молчатъ, пока не пров$- 
шатся. О еслибъ у меня былъ духъ подъ стать силамъ, либо 
силы въ уровень съ духомъ! ?). Ты бы яснфе увидБлъ, сколь 
велик!й духъ таится въ слабой груди 3). Но пока довольно объ 
этомъ; если ты догадливъ, какъ я думаю, ты поймешь изъ моего 
молчания, что я хочу сказать. 

Заноби писаль Боккаччьо объ удивительномъ, чудовищ- 
номъ *) самообладани, которое обнаружиль Аччьяйоли при 
вфсти о кончинё сыпа. Боккаччьо дивится разсказу и не иро- 
низируетъ: оказывается, что Аччьяйоли не только выслушалъ 
въсть, не проливъ слезъ, не изм5нившись въ лицф, но тутъ-же 
отвЪфчалъ на соболфзнованя, пространно и витевато 5), не дрог- 
нувъ голосомъ, что о мертвыхъ нечего болЪе заботиться. О 
славное, неслыханное дфло! о неистощимая кр$пость духа! Онъ 
оставилъ за собою Эмимя Павла, Анаксагора, Ксантипоа; вели- 
кое дЪло не обнаружить волнен!я. движенемъ лица, нфсколькими 
словами—но ободрить другихъ, сфтующихъ, простравною рчью— 
это вещь неслыханная. ТебЪ и другимъ, болБе меня знающимъ 5), 
надлежитъ воспфть все это для потомства; по правдЪ его зовутъ 
«великимъ», его нельзя назвать челов$комъ, онъ божественъ 7). 
Если бы ты ве писалъ мнф о томъ, а тебЪ я привыкъ довфрять 
всецфло, я сказалъ-бы что все это — басни. 


1) №е ше 4тапаиа, зедценет 41сегеф. 


2) О иипаш роззЪИай шИЫ шепз аедиа еззей, аще сопигагю шепы роз81- 
ЪИЦаз аедпагеиг! 


3) ОФиаш шбепз апипиз шод1со 313426 ш ресфоге. 
4) Мопзгиозаш. 


5) РгоЙха а44ие ассигаа @1саскаце. 
6) Ме шас1з уз]епйим. 
7) Моп Бош из адзсгепаиз, зе4 зирег!з.... ут Пецз. 
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О покойпомъ многое можно было-бы сказалъ, но я предоста- 
вляю это твоему пфеноп$ню, продолжаетъ Боккаччьо, разсказы- 
вая далЪе о торжественныхъ похоронахъ, о р$чи, произнесенной 
какимъ то почтеннымъ богословомъ '), цитуя при томъ Виргилия ?). 

Если ты здоровъ и у тебя во всемъ удача, я тому радуюсь; 
еще болБе, если ты— позналъ самого себя. Думалъ я будущимъ 
лБтомъ посфтить въ НеаполБ тебя и твоего господина, а моего 
отца, епископа Флорент!йскаго (впосл$дств1и монтекассинскаго, 
Анджело Аччьяйоли) 3), но думаю, что брошу это намрене; 
какъ сказано, боюсь, чтобы не назвали меня искателемъ благо- 
получи *). 

Видфлъ я и одобряю твое стихотвореше противъ флорентй- 
цевъ: въ немъ много правды, даль бы Богъ, чтобы оно стало 
извЪстно всфмъ нашимъ согражданамъ, какъ мнЪ; тогда оно, по- 
жалуй, принесло бы пользу. Не знаю: судьба ли насъ увлекаетъ, 
или мы сами добровольно влечемся къ гибели. Злая зависть °) и 
страшное любостяжане заставили и нашихъ правителей и всЪхъ 
забыть добро и правду; аз1атская роскошь погубила когда то 
грековъ н римлянъ, насъ погубитъ наша собственная. Какой 
стыдъ и какое малодуше! $). Какъ потБшны иные люди, изн$- 
женные, преданные разврату 7) и вм$стБ съ тмъ мняпце себя 
рожденными подъ зв$здой суроваго Марса! Такъ да пошлетъ мнЪ 
Господь миръ въ моихъ б$дахъ и будущихъ, быть можетъ, ски- 
таняхъ, какъ и теперь уже мн$ миле прозвище по Чертальдо, 
ч$мъ по Флоренщи. 

Ты спросишь меня послБ всего этого, какъ мнф живется 
въ такомъ расторженномъ $) городБ? По обыкновеню, обще- 


1) Сиуаз4аш ергеви 4Ъе01081. 
2) Аеп. УП, 812 сл$д. 
3) Сл. выше стр. 167. 
4) Ме {ейсйаат зес4аог уосег. 
5) Тлуог ейах. 
6) Терау1а. 
7) Тасезлоз1ззппе Уепеги. 
8) Апр. 
* 
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ственныя и свои дфла отвлекаютъ меня противъ воли; вскорЪ 
послБ твоего отъф$зда, я сошелся, какъ то часто дБлывалъ прежде, 
поощряемый Сенекой, и по моему, очень дружно — съ нищетой; 
но недавно слабое вфян1е лучшей доли внезапно нарушило этотъ 
союзъ и ввергло меня, почти освободившагося, въ прежшя цфпи, 
такъ что я, уже увфренный, что принадлежу себЪ, сталъ почти 
не своимъ—и двоюсь!). Видишь, что я за челов$къ; Богъ дастъ, 
и этому будетъ конецъ. Извини, что расписался, это потому, что 
р%$дко пишу, да и сюжетъ увлекъ. Поклонись, кому хочешь, 0осо- 
бенно нашему Барбату, и будь здоровъ, мой учитель. 

Постараемся проникнуть въ психолог1ю боккаччьевскаго 
письма. Вфеть о смерти Лоренцо пробудила въ Боккаччьо чувство 
сострадан1я, человЪческ1я чувства, которыя онъ питалъ къ Аччья- 
йоли, и онъ провфрилъ свои отношен!я къ нему, вспомнилъ свое 
бфгство изъ Неаполя и обвинилъ — не себя. Обвинеше падаетъ 
на Аччьяйоли, но пока не открыто, не съ откровенностью письма, 
которое въ 1363 году Боккаччьо напишетъ Франческо Нелли. 
Всю тяжесть признан1я и косвенное обличене выдерживаетъ 
Заноби; Аччьяйоли пусть о томъ не знаетъ — хотя, быть можетъ, 
Боккаччьо разсчитываетъ и на противное; пусть Заноби выслу- 
шаетъ его испов$дь, если онъ ему другъ, как онз пололаетз; 
но вБдь онъ такъ занятъ въ королевскихъ совЪтахъ! Боккаччьо 
прявыкъ вфрить каждому его слову — и приводитъ его неум$- 
ренныя, баснословныя похвалы стоицизму своего патрона. Разу- 
мфется, Заноби воспоетъ его; у Боккаччьо не хватитъ пера; онъ 
впрочемъ не изъ тБхъ, кто воспфваетъ и льститъ, за то онъ 
умЪетъ сострадать! Пусть это знаетъ Заноби; еще лучше—если 
познаетз себя. 


ма 


Несомнфнно, по возвращении изъ Неаполя Боккаччьо пере- 


1) Ееге аЙепиз ш реп@и]о даЪагеш. 
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живалъ тягостные дни. Мы встрфчаемъ его по прежнему въ 
знакомомъ кружкБ Флорентйскихъ гуманистовъ, Лапо ди Ка- 
стильонк!о, Форезе, Нелли 1); хлорентйске порядки ему опо- 
стылВли; онъ ищетъ покоя для своихъ занят, обезпеченнаго 
ойиш, и отвергаеть предложене тирановъ Падуи, Вероны, 
Форли, Равенны; у Аччьяйоли онъ надялся найти то, чего искалъ, 
свободы—и разочарованъ; въ ту самую пору, когда онъ пишеть 
Заноби, матер1альныя услов1я заставили его принять какое-то 
обязывавшее его положеше, и онъ не дождется, какъ ему съ 
нимъ развязаться. При этихъ-то обстоялтельствахъ, на пути въ 
Равенну, куда онъ Бхалъ съ неизв$стными намъ, диоломатиче- 
скими или другими цфлями, онъ узналъ въ Форлй о томъ, что 
Петрарка постулилъ на службу къ Висконти. И прежде Петрарка 
водилъ дружбу съ тиранами, не забывая панегерика уединен1ю; 
но на этотъ разъ тиранъ былъ Висконти и живо было въ па- 
мяти впечатлЬе недавно испытанной зависимости отъ могуще- 
ственнаго друга. Боккаччьо ея не перенесъ; какъ-же перенесъ 
его любитель уединен!я и свободы, Сильванъ, когда-то упрекав- 
шй Сенеку за его служеше и похвалу Нерону °); его учитель, 
его пдеалъ? Вотъ что подсказало въ письмф Боккаччьо прони- 
кающий его страстно-личный элементъ. 

Что отв$чаль Петрарка на эти письма — мы не знаемъ, но 
мы знаемъ, что онъ отвфзалъ другимъ лицамъ, ибо его образъ 
дфйствя вызвалъ и недоумфн]я и запросы; друзья что-то подо- 
зрфваютъ, трунятъ 3), онъ и самъ проситъ совфтовъ. Ты дер- 
жишься мнфшя Сократа, что хорошо имЪфть цензоровъ “), пи- 
саль ему осторожный Нелли; если они говорятъ правду, можно 
исправиться, если нфтъ, то вреда мало. Если ты спросишь, ка- 


1) Письмо Нелли отъ 2 октября 1353 года у НогИз, Ба@1, стр. 22 прим. 6, 
№ ХГ; СосЬш, стр. 194 сл$д. 

2) Каш. ХХУ, 5, 1348 г. 

3) Мезс10 01 зизр!с1ю11з шей шт @4е]ез фпогит апйпоз ап!согиш, 401 а4 
4е зсгипе загса заИз. Изъ сл$дующаго письма, Нелли. 

4) 1. с. егасюгез р\агипиш, подит гергевепзогез фоге и\Шез. 


23 


186 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


кого я мнЪшя, то я и съ пими и — не съ ними. ДовЪрьсл своей 
судьбЪ; ничто не требуетъ такого труда и охраны, какъ великая 
репутащя *). ЧеловЪку, котораго Философя сдБлала свободнымъ, 
не слфдуетъ дфлаться рабомъ чужихъ мнфшй '): иоступай, какъ 
тебЪ заблагоразсудится, не насилуй себя °). 

Нелли видимо избфгалъ объяснешя, и въ письмЪ къ нему отъ 
22-го августа 1353 года самъ Петрарка объясняетъ, почему онъ 
живетъ въ МиланЪ: лишь только я явился туда, возвращаясь изъ 
Францш, какъ величайший изъ великихъ людей Итами простеръ 
на меня свою руку и принудилъ остаться, съ такою любезностью 
и почестями, какихъ я не заслуживалъ, да и не желалъ. Я готовъ 
быль извиниться моей любовью съ уединенной, покойной жизни, 
но онъ предупредилъь меня, что все такъ и будетъ и въ образЪ 
моей жизни ничто не измВнится. До сихъ поръ онъ сдержалъ свое 
слово; долго-ли это продлится — не знаю, но сомиЪваюсь °). 

Черезъ шесть дней Петрарка снова писаль Нелли, на этотъ 
разъ въ отвЪфтъ на его письмо: тотъ безпокоился о немъ, вызывалъ 
изъ Милана; я совершенно согласенъ съ тфмъ, что ты довфрилъ 
мн$ въ тайнЪ, отвфчаетъ онъ, но предоставимъ судьбЪ распоря- 
диться обстоятельствами п умфрить мн5ве, которое о мн$ сло- 
жилось. Съ меня довольно, если я могу объяснить, почему я по- 
ступиль такъ или иначе, а о томъ, что обо мнЪ говорятъ, не 
безпокойся, такова издавна моя доля, чтобъ обо мн всЪ судили и 
рядили. Люди видятъ мои дфла, не помышлев1я, лучшая моя часть 
отъ нихъ скрыта, а если и судятъ по дЪйствнямъ, то все-же я 
избраль лучшее пла что показалось мнЪ таковымъ; худо-ли, хо- 
рошо-ли, я повиновался закону необходимости, о которой еще 
Горащй сказалъ, что ей подчиняются велике люди и монархи. 


1) 1. с. Мавпиз ешо ]абог с5& шаспае сиз1о@а Гашае. Нелли вспомнился 
стихъ Петрарки изъ Ер. шег. ПИ, 15, у. 283 = АЙ1ва УП, у. 292. 

2) Рорщаг!з Ппрпае ппрег1о феггИиз. 

3) Аве дпо@ 1аЪеё, её Шете. Сл. НогИз, Зсгий ше! де] Рейгагса, стр. 71; 
Сосшш, № Х. 

4) Каш. ХУГ, 1. 


БОККАЧЧЬО. 187 


Что было миф дБлать, чЁмъ отговориться, какъ отказать — та- 
кому человфку? Развф пе знаешь ты, что въ такихъ случаяхъ 
самая медлительность въ повиновеши — уже преступлеше? При- 
соедини къ этому уважеше къ епископскому сану (Джьованни 
Висконти)— и ты поймешь, что порядочный человфкъ постыдился 
бы не принять предложеше. Сознавая, что я буду ему безполе- 
зеиъ, я откровенно спросилъ его, чего онъ отъ меня ожидаетъ; 
ничего, отвфчалъ онъ, одно твое присутств1е почтитъ меня и мое 
государство. При такомъ человъчномь отношеши противиться 
было невозможно: я покраснЪлъ, умолкъ и молчашемъ выразилъ 
согласе, либо заставилъ повфрить въ него; отвфчать было не- 
чего, да и отвфта я не находилъ. Воть что я желалъ, чтобъ 
узнала толпа; впрочемъ, что я говорю? В$дь я уже сказалъ: 
пусть думаютъ, что угодно, предоставивъ намъ поступать, какъ 
Должно '). 

Заноби да Страда также писаль Петрарк$ по тому-же 
вопросу, какъ видно изъ предислов!я къ Инвективамъ на, медика, 
относящагося къ 1355-му году 3), и послашя къ Лелю 3). Не 
къ Заноби-ли обращено анонимное письмо, сохранившееся въ 
отрывкЪф, очевидно, 1353-го года? *). Петрарка говоритъ, что 
вырвавшись изъ стей Вавилона (Авиньона), онъ намфревался 
пожить съ друзьями на лонф родины, когда судьба распорядилась 
съ нимъ иначе: въ чемъ опъ отказываль папамъ и королямъ 
Сицили и Франщи, въ томъ не могъ отказать величайшему изъ 
синьоровъ Итами и склонилъ подъ иго непривычную къ нему 
выю: такъ подЪфйствовала на него надежда свободной, покойной 
жизни; его можно заманить лишь этимъ, не богатствомъ, поче- 
стями либо удовольств1ями. Поклонъ и заявлене преданности 
«достойному мужу» въ конц$ письма обращены, быть можетъ, 
къ Аччьяйоли, если адресатъ — Заноби. 


1) Кат. ХУГ, 12. 

2) Егасаззе, Гейеге @1 Ег, Реёгагса, у. Г, стр. 234—5. 
3) Еаш, ХХ, 14, 1359 года. 

4) Уаг. 7. 
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Всего подробнфе высказался Петрарка въ письмЪ къ Джьо- 
ванни АгинольФи изъ Ареццо, канцлеру мантуанскаго тиранна, 
Гвидо Гонзага '). Тотъ побуждалъ его вырваться изъ миланской 
неволи, чтобы снова отдаться прерванному труду (Ахрик$?). Что 
отвфчать тебЪ на это? спрашиваетъ Петрарка; могу-ли отрицать 
что-либо изъ того, о чемъ ты мн пишешь? Я могъ-бы сдФлать 
это словами, сердцемъ — никогда. Почему не покаяться мн$ въ 
томъ, отъ чего не см$ю отречься передъ самимъ собою? Твое 
письмо было для меня вервемъ истины, я чувствую петлю, и не 
умВю освободиться, хотя сознаю, что причина, зла—во мнф самомъ. 
Я могъ бы сказать, что не я одинъ виновенъ въ подобномъ, а 
виновны всф люди; но ты отвфтишь мнф, что это не извинене; 
итакъ, ограничиваясь собою, скажу, что защищаться я ве буду, 
ибо вышелъ бы побЪжденнымъ, тБмъ болЪе, что не ты одинъ на- 
падалъ на, меня: одинъ прятель по ту сторону Альповъ спраши- 
ваетъ, какимъ образомъ я, изв5стный поклонникъ сельской тишины, 
отдался городскимъ дрязгамъ — по своей волЪ, какъ онъ полагаетъ. 
Что-бы сказали вы, еслибъ провфдали, что въ такое время года и 
непогоду я собираюсь перебралься черезъ Альпы, исполняя любез- 
ную просьбу одного высокопоставленнаго лица, для меня равняю- 
щуюся—приказан!ю? Такъ то люди не ставятъ себя ни во что, про- 
давая свою свободу за ничтожную цфну. Съ тБмъ другомъ я на- 
дБюсь объясниться лично, тебф пишу среди сомнфнИЙ и страха, не 
изъ желан1я оправдаться, чего я не заслуживаю, а чтобы по воз- 
можности умалить мою вину примЪремъ не лфнивой, темной толпы, 
а славныхъ, пменитыхъ товарищей. Знаешь-ли, что говоритъ 
о себ ап. Павель: я творю зло, не желая его, и если творю не 
желаемое мною, то творю не я, а гнфздяцИйся во мнф грЪхЪ. 
Помнишь-ли бл. Августина въ день его обращен!я, когда онъ 
страстно желалъ вступить на лучший путь, п вмфстф съ тьмъ 
ве рёшался? Въ стБнахъ этого самого города онъ вышелъ ио- 
бЪдоносно изъ той-же самой борьбы, которую переживаю и я.— 


1) Оть 1 генваря 1354 года, Каш. ХУИ, 10. 
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Эта, параллель увлекаетъ Петрарку, онъ пространно цитуетъ бл. 
Августина, перенося на себя его расторженность. Духъ пове- 
лфваетъ духу, самъ себф, пишетъ бл. Августинъ, потому зто 
такова, его воля, —и его воля не исполняется; это потому, что духъ 
не желаетъ въ полнот$, оттого и его приказан1я нерфшительны; 
онъ то поднимается къ истинф, то поддается дурной привычк$; 
это болФзнь духа, собственно двф воли, изъ которыхъ ни одна 
не совершенна. — Вс$ мы стремимся къ счастию, продолжаетъ 
Петрарка, переходя къ самому себф, но не всф дфлаемъ то, 
что ведетъ къ счаст!ю; есть и таюе, которые не столько 
желаютъ его, сколько воображаютъ, что желаютъ; оттуда то 
удрученное состояше духа, о которомъ была р$зь, оно то и по- 
буждаетъ насъ часто творить противное тому, чего, казалось бы, 
они желаютъ; еслибъ они въ самомъ дфлБ желали, то бы и тво- 
рили, а не другое. Надо желать по истин, въ постоянствЪ, пол- 
нот$ и искренности; можетъ быть, это не совсфмъ въ нашей 
волВ, ибо она такъ связана грфхомъ, что путь къ добру не мы- 
слимъ для нея безъ помощи Божей. Что особенно удручаетъ 
меня, это сомнфн1е, что во мн$ нфтъ полноты желан1я того, чего 
кажется, я желаю и желаю — въ полнот$. Вм$фетБ съ тёмъ 
сознаюсь, что мнф по дфломъ, если горькой кажется мнЪ услада, 
которую я не достоинъ отв$дать. Врагъ моего покоя—моя преж- 
девременная слава, заслуженная или нфтъ: ложное велич!е имени 
мЪфшаетъ настоящей слав$, оно— источникъ всЪхъ моихъ бЪдъи 
горестей. Что дфлать? Озера, о которыхъ идетъ молва, что въ 
нихъ много рыбы, лфс&, славяпщеся дичью, всегда привлекаютъ 
рыбаковъ и охотниковъ. Счастливъ тотъ, если только есть таке 
люди, кому удалось уединиться въ занят!я вдали отъ шумной толпы; 
моя-ли въ томъ вина, или такова моя судьба, но мн$ это никогда 
не удавалось, всюду открывала меня болтливая, лживая молва, 
такъ что я, съ юности любивший уединене лфсовъ, въ старости 
связанъ этимъ ненавистнымъ мнф пребыванемъ. Одно скажу въ 
свою защиту: хотя я всегда отремился къ заслуженной похвалЪ, 
никогда не желалъ той роскоши и велич1я, которыя нын$ меня 
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удручаютъ; погруженный въ тысячи заботъ, я и въ цБияхъ 
люблю свободу, мечтаю объ уединени, но пр1училъ себя не по- 
мышлять о томъ, чего пе въ состоян1и достигнуть, а довольство- 
ваться тфмъ, чего избЪгнуть не могу. 

Нигд$ Петрарка не былъ такъ откровененъ по поводу своего 
Миланскаго эпизода, какъ въ письм$ къ АгинольфФи; даже въ 
видимыхъ софизмахъ письма сквозитъ откровенность. То, что 
тревожило за него его друзей, тревожило, очевидно, и его самого, 
хотя порой онъ видимо спокойно и аристократически небрежно 
отстранялъ пазойливые вопросы и непрошенное участе. Покло- 
нись Гано, говорилъ онъ жонглёру Малищя, котораго Гано при- 
слаль къ нему съ увфщательнымъ сонетомъ: еслибъ ему извфстно 
было дЪйствительное положене дЪль, онъ понялъ бы самъ, что 
на его стихи отвфчать нечего. Мног!е писали мн$ о томъ-же, что 
и онъ, но вс, освфдомившись, измЪфнили свое мнфне (?). ВЪдь 
страхъ и подозр5ше, безъ которыхъ не обходятся любящие 
(пр1ятели), ростутъ въ отдалении, издали боишься многаго, что 
вблизи возбуждаетъ смфуъ. Пусть-же не страшится за друга, 
который и въ Итами, п въ какомъ-нибудь уголк$ Индии, а, если-бы 
случилось, даже въ Тапробане съумфлъ-бы найти отечество. Все 
это разскажи ему съ свойственнымъ тебф бурнымъ краснор?- 
чемъ, только не съ такимъ крикомъ и гамомъ, да, пожалуйста, 
по итальянски, не твоимъ варварскимъ языкомъ ‘). 

Въ письм$ къ Агинольфи это показное спокойстве исчезло, — 
и Петрарка кается: да, онъ виноватъ, его вина—вЪъ слабости воли, 
въ двухъ воляхъ, которыя борются въ немъ, какъ въ бл. Августин$. 
Этотъ примБръ поддерживаетъ его, прирожденная грфховность 
объясняетъ вину; помощь Божя не явилась, и борьбу р-шило 
тщеславе, просьба великаго челов$ка, преждевременвая слава, 
которая заставляетъ вс$хъ пскать его, носить на рукахъ, а онъ 


1) Сл. выше, стр. 160; Егасаззеи, Гецеге, у. ПГ, стр. 473; Егам, бапо 41 
Гаро 41 СоПе е ]е ие гипе въ Ргоризпайюге, Х. $., у. УТ, Газе. 31—5, стр. 195 
сл$д. 
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отказать не можетъ. У него одно желане: уединен!я, покоя; 
этимъ его заманитъ всяк, не богатствами и почестями, писалъ 
онъ анониму (Заноби?), пускаясь въ софизмъ или только обма- 
нывая себя, потому что уединеше и покой, къ которымъ онъ 
стремился, неотд$лимы отъ идеи, если не богатства, то обезпе- 
ченности и служебнаго положешя. Правда, и среди тысячи 
дБль онъ лелфетъ свободу; такъ писалъ онъ въ отвфтъ ка- 
кому-то кардиналу, обвинявшему его въ погонф за м$стами, въ 
проживан!и у тирановъ: Петрарка заявлялъь о своей духовной 
свобод$, лишь слабыя души теряются въ его положенш, Платонъ 
жилъ у Д!1онис1я, Сенека съ Нерономъ, Сократъ съ тридцатью 
тираннами '). 

Кто свободенъ духомъ, тотъ теряетъ званйе служителя, 
говорилъ когда-то Ганимедъ (Джьованни Колонна) свободолю- 
бивому Амиклу-Петрарк$ °); невыясненнымъ остаются отно- 
шен1я этого свободолюб1я къ панегерикамъ, которыми Петрарка 
осыпалъ Джьованни Висконти, напр. въ своей рЪчи передъ 
венещанскимъ сенатомъ въ 1353-мъ году. Они ставили его 
въ ложное положеше. Когда, завладфвъ Генуей, Джьованни 
искаль мира съ Венещей, венещшанцы, отклонивъ предложете, 
образовали лигу и обратились за помощью къ императору, кото- 
раго за н5сколько лётъ передъ т$мъ самъ Петрарка звалъ въ 
Итал1ю—противъ Висконти. Теперь ему приходилось перем$нить 
Фронтъ, и въ послани къ дожу Андрею Дандоло, написанномъ 
по указаню архепископа, опъ пугаетъ перваго могуществомъ 
послфдняго, говоритъ о немъ, какъ о славномъ поси$шник$ мира, 
о которомъ трудно сказать, что въ немъ преобладаетъ: доб- 
лесть-ли надъ удачей, умъ-ли надъ человфчностью 3). Въ отвЪт$ 
дожа, составленномъ канцлеромъ Бенинтенди *), ПетраркЪ ирони- 


1) Сл. Негшаоп МаПег, Меце Забтрасвег Е. РЫЙо]оде и. РадовоЕ, 1873, 
стр. 569—583. 

2) Сл. УПГ эклогу, выше стр.110. 

3) Еат. ХУШ, 16, 28 мая 1354 г. 

4) Усов, Гле Внеатшавбев, стр. 28—9. 
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чески напоминали его прежн1я убЪжденя: мы стараемся изба- 
вить Итамю отъ рабства, постепенно къ ней прививающагося, 
и тебф слБдовало бы всЪми силами содфйствовать этой цфли, 
какъ самъ ты, любитель и проповфдникъ свободы, совфтовалъ 
раныше и какъ краснорЪчиво! Ты вЪфдь знаешь, и твой Цицеронъ 
свидфтельствуетъ то-же, что нфтъ ничего хуже рабства, ничего 
отвратительнфе безчест!я; тебЪ надлежало бы обратиться къ 
тому, кто является причиной всего этого зла, дабы, справедливый 
и правосудный, онъ самъ не поддерживалъ и не питалъ его. — 
Дандоло умеръ прежде, чБмъ получился его отвфтъ (5 сентября 
1355 г.); такъ увфряетъ Петрарка въ письмЪ къ Гвидо Сеттимо 
отъ апр$ля 1355 года: за н5сколько дней до кончины онъ (т. е. 
Давдоло) долженъ былъ получить мое письмо, суровое, но лю- 
бовное; мн$ сообщили, что онъ стфенялся отвфтомъ, изъ боязни, 
что не сравнится со мною— въ стил; ему, краснор$чивому, это 
далось бы легко, труднфе было бы отвЪтить по существу, про- 
должаетъ онъ наивно, ибо какъ возразить на доводы истины? 
Говорятъ, онъ что-то написалъ мнЪ въ отвфтъ, но письмо до 
меня не дошло. 

По смерти Джьованни Петрарка надЪлиль его въ своей по- 
хвальной рЪчи всевозможными достоинствами: о немъ скорЪе, ч$мъ 
о Платонф, можно сказать, что въ день его кончины солнце, каза- 
лось, сверглось съ неба. Легко представить себЪ, что блестящий 
типъ Джьованни закупилъ Петрарку своей эстетической стороной 
и что за его виртуозностью онъ не видфлъ его недочетовъ; но 
онъ продолжаль жить и при двор его племянниковъ, хотя обаяне 
личности прекратилось, п самъ онъ писалъ пр1ятелю, какой ужасъ 
наводитъ на всфхъ ехидна, держащая въ пасти окровавленнаго 
человфка: намекъ на миланск!Й гербъ '). Когда у Бернабо Ви- 
сконти родился сынъ, Петрарка, бывший въ числЪ его воспреем- 
никовъ, воспфлъ это радостное событе, перечисляя всЪхъ зна- 
менитыхъ мужей имени Марка, между прочимъ Марка Брута, 


1) Еаш. ХХ, 1: 1356 года. 
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но не забылъ обратить внимане державнаго отца и на себя: онъ 
ему безконечно и искренне преданъ, ему принадлежитъ. Еще 
ярче невоздержность его соФизмовъ въ письм$ къ Якову Буссо- 
лари, демократическому защитнику Пави съ тенденщями Саво- 
наролы: Петрарка обвиняетъ его въ гордыни и надменности, 
въ тиранни, глумясь надъ поборникомъ свободы, котораго счи- 
талъ своимть другомъ. Но на Пав!ю зарился тогда Галеаццо Ви- 
сконти, многихъ во многомъ превышающий, вс$хъ вообще — 
своимъ великолЬшемъ ‘). 

Все это могло давать пищу недоумфн!ямъ Бокказчьо, но 
послЪ откровеннаго объясненя 1353 года мы не находимъ ихъ 
слЪдовъ въ письмахъ къ нему Петрарки. Вфроятно, къ 1355-му 
году *) относятся два письма: одно 3) благодаритъ за доставлене 
собственноручной коши творенйй бл. Августина, другое *) за та- 
ковой-же списокъ Варрона и Цицерона; судя по окончаню Кам. 
ХУ, 15 5), ни то, ни другое не дошло до Боккаччьо °). О недоум?- 
вяхъ ни слова, Петрарка мило стилизуетъ, одобряетъ уважене 
Боккаччьо къ мудрости и наукф древнихъ: ты по природЪ чтишь 
то, чЁмъ гнушается толпа, и презираешь, что она цфвитъ. Будетъ 
время, и тебф ставутъ дивиться, уже теперь начинаетъ обращать 
на, тебя внимане — зависть. Письмо переходитъ къ сравнен!ю 
Варрона и Цицерона, кончаясь шаловливой выходкой: еслибъ 
меня спросили, кого изъ нихъ я предпочитаю, я сказалъ бы тебЪ 
одному, тихо, на ушко, что мн$ подсказываетъ сердце: Цице- 
рона. Боги! Что я сказалъ! Но слово спорхнуло, и я буду счаст- 
ливъ, если меня обвинятъ въ дурномъ вкусЪ, не въ смлости'). 


1) Зеп. У, 1. 

2) Егасавзе, Гейеге, у. ПП, стр. 11 отнесъ то и другое къ 1354 году. 

3) Еаш. ХУШ, 3: Мед!ю]ап1 У 14$ Май, Уо1в, ВмеБаштиаиееп, стр. 45. 
Сл. выше стр. 95—6 прим. 8. 

4) Кат. ХУШ, 4. 

5) Сл. также письмо Боккаччьо отъ 30 Тюня 1367 года у Сога22и1, стр. 
128 (жалуется, что не получалъ Еат. ХУПИ, 3). 

6) Весною 1354 года онъ ходилъ въ АвиньонЪъ, сл. выше стр. 61. 

7) Еат. ХУ, 4. 
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Недоказательно для нашего вопроса и письмо отъ 20-го де- 
кабря, вфроятно, 1355 года *), ободряющее Боккаччьо, которымъ 
овладфли сомнфн1я — въ его призванш. Съ этимъ письмомъ мы 
познакомимся позже. 

Весной 1359 года Боккаччьо посфтиль Петрарку въ Милан$, . 
и тотъ отмфтилъ это событе на обложкЪ одного изъ своихъ руко- 
писныхъ сборниковъ въ числЪ другихъ записей о своихъ садовод- 
ческихъ опытахъ. 16-го марта онъ попытался насадить лавры, 
что до т5хъ поръ ему не удавалось; время было пасмурное, шли 
дожди, обративиие садъ въ озеро, солнце не показывалось до 1-го 
апрЪфля, но «священныя деревья» должны были бы приняться, 
замфчаетъ онъ, ибо при ихъ насажден1и присутствовалъ случайно, 
попавъ какъ разъ въ ту пору °), «славный мужъ Джьованни 
Боккаччьо изъ Чертальдо, питающий великую любовь и къ нимъ 
и ко миЪ» 3). Боккаччьо пробылъ не долго, и Петрарка жалуется 
въ письм$ къ Нелли, что прелестные, тих1е дни прошли такъ 
скоро, почти незамфтно. Праятель обо всемъ тебф разскажетъ: 
отъ него ты узнаешь, что я дфлаю, о чемъ я думаю; ему извЪстна 
моя жизнь, мои отношения, надежды, однимъ словомъ — все *). 
Онъ отпустиль его неохотно, тфмъ болфе, что и погода настала 
неблагопр1ятная, ненастная. Но дфлать было нечего: другъ торо- 
пился, его письмо говоритъ, что онъ уже перебрался черезъ По 
и друг!я р$ки, разливиияся болфе обыкновеннаго; но Петрарка 
не раньше успокоится на его счетъ, какъ увфрившись, что онъ 
уже по ту сторону Аппеннинъ °). Нелли успокоилъ его письмомъ 
отъ мая 1359 года: нашъ милЬйпий Боккаччьо счастливо пере- 
бралсл за Эриданъ и"Аппенинны; ты вфдь писалъ, что не пере- 
станешь тревожиться, пока не узнаешь о томъ 5). «Нашъ Бок- 


1) Еаш. ХУШ, 15. 

2) Сази ш Баз Вогаз фипс айуесиаз. 

3) Грз1з апис1ззйпиз её шИЫ. Сл. Ое Хо\ас, Реёгатаие её РЬитаю1з те, 
стр. 398. 

4) Кат. ХХ, 6. 

5) Еаш. ХХ, 7: къ Незли отъ 11 апр$ля 1359 года. 

6) Ногиз, За @1"стр. 22, прим. 6, \ ХХ; сл. Сосв, |. с. стр. 265—7. 
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каччьо здравствуетъ», повторялъ Нелли въ сентябрф того-же 
года 1). 

Боккаччьо пруБхалъ во Флоренщю подъ впечатлЬшемъ «пре- 
лестныхЪ» миланскихъ дней. 

Въ октябр$ того-же года Петрарка снова писалъ ему ?): 
твой отъфздъ сильно опечалилъ меня, но такъ какъ я не въ со- 
стояши быть безъ дла, хотя въ сущности ничего почти не дф- 
лаю, я задержалъ общаго нашего пр1ятеля, чтобы вмфстф съ нимъ 
заняться пересмотромъ списковъ (моей) Буколики, которые ты 
привезъ съ собою. Шрлятеля ты знаешь: хороший малый, чело- 
вЪкъ стариннаго покроя, не глупый, но читаетъ запинаясь, ме- 
дленно. Слушая въ его чтемши собственные стихи, я замфтиль 
повторене словъ и кое-что, требующее поправки. Потому не 
спфши переписывать для себя и не передавай нашему Франческо 
(Нелли): вЪдь я знаю, какъ вы охочи до всякаго моего писан1я, 
особенно до писемъ, въ сущности не стоющихъ того, чтобы 
утомлять (списыванемъ) ваши руки, не только что глаза. Вотъ 
уже недфля, какъ я въ деревнЪ, и пользуюсь дождливою пого- 
дою, чтобы пересмотр$ть мою буколику. Знаешь-ли что? Никто 
лучше не раскрываетъ погрфшностей произведеня, кацъ тупо- 
ватый, неумфлый, медлительный чтецъ, продолжаетъ Петрарка, 
и его письмо переходитъ въ блестящую характеристику личнаго 
стиля, который Петрарка ревниво оберегаетъ отъ подражашя и 
невольныхъ повторешй того, что удержалось въ его памяти изъ 
любимыхъ классиковъ и боле не ощущалось, какъ чужое. Съ 
этой точки зр5шя онъ и предлагаетъ два исправлешя къ своей 
10-й эклог$ 3). 

И такъ Боккаччьо, дороживиий всякой строкой «учителя», 
привезъ въ Миланъ списки его Буколики, которую долго не знали 
цфликомъ въ Флорентйскихъ кружкахъ“); списки добытые, оче- 


1) Сост, 1. с. № ХХМУ. 
2) Еаш. ХХП, 2. 
3) Сл. выше т. Т, стр. 438-—9, П, 108. 
4) Сл. выше стр. 122. 
* 13° 
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видно, изъ вторыхъ рукъ и неисправные '); они то и могли вы- 
звать между праятелями бес$ды о стил, отзвукомъ которыхъ 
является Еат. ХХЦИ, 2. Книжныя сокровища Петрарки давали 
поводъ къ другимъ вопрасамъ, литературнымъ и общественнымъ; 
о нихъ даетъ понят!е отвфтное письмо Петрарки къ Боккаччьо 
того-же года ?): бесфдовали о Данте, о его Божественной Комеди, 
которую, оказывается, Петрарка не читалъ, и Боккаччьо послаль 
ему экземпляръ при письмЪ, къ сожалБн!ю, утраченномъ и стихо- 
творении въ похвалу Данте. О немъ и о своемъ отношения къ нему 
п говоритъ Петрарка, оставляя въ сторон$ друге вопросы, о «ко- 
торыхъ мы еще недавно съ тобой разсуждали». Какъ разъ въ ту 
пору Боккаччьо вступилъ въ новую пору дантовскихъ увлечений, 
въ которыхъ не послфднюю роль играли идеалы поэта-гражда- 
нина и личной свободы, горделиво сторонящейся отъ опеки. Это 
бросаетъ свфтъ на, характеръ тБхъ «другихъ вопросовъ», кото- 
рыхъ Петрарка теперь избфгаетъ, чтобы поднять ихъ снова въ 
письм$ отъ 18-го августа 1360-го года3). Оказывается, друзья 
не договорились, и положене осталось столь-же невыясненнымъ, 
какъ и прежде. 

Боккаччьо избралъ средство лучшее въ т$хъ случаяхъ, когда 
по извфстному вопросу невозможно прийти къ соглашен!ю: онъ 
молчалъ, но молчалъ краснор$чиво. Ты не желаешь миЪ проти- 
ворфчить, пишетъ ему Петрарка, но, ничего не говоря, выра- 
жаешь боле, чБмъ еслибъ говорилъ. Я знаю, что ты и вс мои 
друзья, ослФпленные любовью, безпокоитесь обо мнф, одни же- 
лали бы видфть меня въ Падуф, друме вь АвиньонЪ, третья на 


1) Если въ письмЪ отъ октября 1359 года (Еат. ХХИ, 2) Петрарка не ве- 
литъ Боккаччьо сообщать Нелли не исправленный пока списокъ Буколики, то 
послфдн!я слова въ письмф Нелли къ ПетраркЪ отъ 11 сентября 1359 года 
не могутъ имфть ввиду будто-бы полученную имъ неисправленную рецензю 
(сл. Сосыш, стр. 272 прим. 9). Выражев:я Нелли и не ведутъ къ этому предпо- 


ложеню: пес диа]е 31 БассоЙсиш Ре{гагсе сагшеп пипс @1с6игиз вит. 
2) Еаш. ХХГ, 15. 


3) Уаг. 25. 
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моей родинф, меня-же привлекаютъ не богатства п не почести, 
а миръ и покой, тишина и уединеше. ГдЪ найду я эти сокровища? 
Мой уединенный прйютъ, гдф я над$ялся умереть и кончить мой 
трудъ (Ахрику), о которомъ такъ много говорятъ, разграбленъ 
и не безопасенъ (Воклюзъ). Много бесфдовалъ я съ тобою и дру- 
гими о выборф м$ста пребыван1я, но объ этомъ легче говорить, 
чфмъ прйти къ рфшен!ю; важно одно: гдф-бы не поселиться, по 
нужд или выбору, довольствоваться этимъ, избравъ родъ жизни 
не по капризу судьбы, а по указан1ю добродЪтели, памятуя, что 
все въ этой жизни кратковременно. Объ этомъ мы долго раз- 
суждали съ тобой въ прошломъ году, въ этомъ самомъ домЪ, и 
согласились, что ввиду общаго положешя Итали и Европы, 
Миланъ все-таки наиболЪе удобное м$сто для меня и моихъ за- 
нятй; за исключешемъ развЪф Падуи, гдф я былъ вскорЪф послЪ 
того, куда скоро вернусь, дабы поочередное пребываше не пре- 
кратило— чего я не хочу, а умалило въ жителяхъ того и другого 
города желан!е видЪть меня среди нихъ. Не знаю, измфниль ли 
ты свое мнфв1е, по м$нять треволнеше Милана на тревоги дру- 
гого города — значило бы идти навстр$чу лишнимъ непр1ятно- 
стямъ. Долго я толкую съ тобою объ этихъ пустякахъ, потому 
что привыкъ отдавать отчетъ друзьямъ о всфхъ своихъ дфлахъ; 
а это дфло изъ важныхъ; я даже намфренъ, ввиду многихъ при- 
ходящихъ ко мнЪ писемъ того-же содержаня и невозможности 
всфмъ отвфтить, написать трудъ, подобный которому никто, 
кажется, еще не предиринималъ, гдф я дамъ отчетъ о моей 
жизни; ибо лишь теперь я пришель къ сознаню, что жизнь — 
ДЪло не легкое. 

Трудъ, на который намекаетъ Петрарка, очевидно, его 610- 
гратическ1я признан!я, «письмо къ потомству», доведенное впро- 
чемъ, лишь до 1351 года, какъ разъ наканун$ его переселеня 
въ Миланъ. 

И позже «свобода» Петрарки не переставала тревожить Бок- 
каччьо. Съ 1362 года Петрарка жилъ въ Венещи, но съ 1363 
переселялея на лЬто въ Павю, подъ сфнь Галеаццо Висконти. 
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Боккаччьо писалъ по этому поводу какому-то общему другу; 
твои заботы для меня не новость, отвфчалъь ему Петрарка въ 
1367 году ‘), но ты не бойся за меня, хотя бы другимъ и могло 
казаться, что я испытываю тяжелое иго: не было въ свфтЪ че- 
ловфка болфе свободнаго, чфмъ я, и я могъ бы поручиться, что 
такъ будетъ и впредь, если вообще можно поручиться за буду- 
щее; не въ старости учигься мн$ рабству. Я говорю о свободЪ 
духа, ибо по отношеню къ тБлу и другимъ вещамъ по неволё 
приходится служить сильнфйшимъ. Но я не знаю, какое иго тя- 
желЪе, иго-ли одного, которое несу я, или многихъ, какое испы- 
тываешь ты: полагаю, что тиранная одного легче, чфмъ тираншя 
народа (флорентййская демокралия). Если бы я не былъ всегда п 
всецфло свободенъ, я-бы умеръ, либо велъ скучную, печальную 
жизнь, а ты знаешь, да и всфмъ знающимъ меня извфетно, что 
я всегда въ прекрасномъ расположен1и духа. Только по соб- 
ственной вол$ и закону любви я могъ бы недолго оставаться въ 
служебныхъ отношешяхъ къ кому-бы то ни было, заключаетъ 
Петрарка, развивая далфе ту мысль, что направлять паруса къ 
другому берегу смотря по вЪтру и предвфст!ямъ бури— признакъ 
благоразум1я. Всего я не могу объяснить тебБ въ письмф, но 
если бы ты зналъ, что знаю я, ты также присовфтоваль бы мнЪ 
не покидать этихъ мЪетъ, а лишь на время удаляться отъ нихъ, 
чтобы доставить себЪ передвиженемъ нфюй отдыхъ отъ заботъ 
и тревогъ. — Салутати не могъ себЪ представить, какъ за рос- 
кошью Галеаццо Висконти Петрарка проглядфлъ бфдный, огра- 
бленный народъ 2). 


УШ. 


На миланскомъ эпизодф Петрарки надо было остановиться 
подробнфе, потому что въ вопросф, который онъ поднялъ, ярко 


1) Зеп. УГ, 2. 
2) Сл. Хохай, Ерйзю]агю 41 Со]шссю Зайца, уо]. 1, ШЬ. И, № 16; сл. № 15. 
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рисуется психологичесяй образъ Боккаччьо. ДЪло шло объ отно- 
шеняхъ свободной литературы къ патронату. Петрарка, отлично 
понималъ создаваемыя имъ противорфчя, по, упрекая себя въ 
общечеловЪ ческой слабости, аристократически-небрежно откры- 
ваетъ намъ мотивы, извиняюще его выборъ: ему не укрыться 
отъ своей славы, онъ позволяетъ холить себя — безъ ущерба, 
своему досугу и, отказываясь отъ кардинальской шапки и дЪло- 
выхъ должностей при кури, принимаетъ поэтическое бездълье 
у Висконти. Опъ видимо свободенъ, но слишкомъ часто говоритъ 
о томъ въ перепискБ съ недоум$вающими друзьями, и сознан1е 
его тревожитъ. Запоби, заурядная натура, заурядно отнесся къ 
подобнымъ же обстоятельствамъ, онъ также пишетъ Петрарк$ 
по поводу его миланской неволи: эго всфхъ интересовало и нельзя 
было отстать отъ другихъ, но когда въ Авиньон$ представи- 
лась хлфбная должность, онъ оставилъ мЪето секретаря-гуманиста 
въ НеаполЪ и махнулъ рукою на поэз1ю. Боккаччьо также пы- 
тался устроиться при патронф, но у него не было самомнфня 
Петрарки и была дЪйствительная любовь къ поэз!и; естественное 
чувство свободы поднялось въ немъ до шаржа. Онъ бЪжалъ отъ 
придворнаго досуга п ожесточилея, горделиво рядится въ свою 
свободную бфдность п здфсь доходитъ до крайностей, до пред- 
ставлешя, что онъ чуть-ли не нишай, до щепетильной обороны 
своего человфческаго достоинства, гнушающагося однимъ наме- 
комъ на зависимость. Онъ бЪденъ, но среди своихъ книгъ богаче 
царей. БЪдность—да вФдь это мать вефхъ знан!й, увфряетъ онъ 
себя; она изобрЪфтательиа, остроумна; какое блаженство жать 
подъ сБиью скромныхъ ларъ, въ сельскомъ уединевши, въ пре- 
зр-нн къ излишествамъ, въ созерцаши божественнаго, въ тфни 
деревьевъ, у серебристыхъ ручьевъ! Пусть друге стремятся 
къ высшему, оставпвъ меня въ л5сахъ, въ малой хижинф, съ 
Дуогеномъ, Курлями и Фабрищями '). БЪдность лучше богатства, 
продоляаетъ онъ утфшать себя, какъ утЪшалъ себя когда то Ген- 


1) Ре Сазфиз, 1. 1, с. 15. 
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рихъ изъ Сеттимелло 1); ее легко переноситъ всяюй, даже слабая 
женщина, богатство по силамъ разв$ мужественному духомъ. 
Толна этого не понимаетъ, не видитъ бфдняка Амикла, боззаботно 
спящаго въ своей лачугВ, тогда какъ Помпей трепещетъ въ 
твердыни Диррахя. Молнйя, вфтеръ, землятресеме поражаютъ 
высоке предметы, низкихъ не трогаютъ; сколько вздоховъ, 
лушевныхъ мукъ, ходячихъ труповъ прикрываетъ порой ро- 
скошная одежда! гдф она въ чести, тамъ силы духа презрЪны; 
при скудной иищф и въ работБ люди сильны и здоровы и дожи- 
ваютъ до глубокой старости, изнфженные и живушие въ холЪ 
болБютЪ и недолговЪчны °). — Бфдность — это кормилица Рима; 
свободная отъ узъ Фортуны, наперекоръ ей, она, свободная жена, 
правитъ м!ромъ 3).— Боккаччьо тфшится этой грезой въ Генеа- 
логяхъ Боговъ *), въ письм$ къ Пино ден Росси 5), но у него 
есть и перебой настроеня: о еслибъ у меня были силы, равныя 
духу! восклицаетъ онъ въ иисьмЪ къ Заноби 8); его желаше — 
быть только $191031$5— скромно маскируетъ призваше поэта; оно 
возможно И ВЪ «дикости ЛЬСОВЪ»; вОЗМОЖНа, И слава, и громкое имя 
въ потомствЪ! Такъ вБщаетъ ему фортуна '). 

Но и это желаше для него отравлено: Заноби увфнчанъ поэти- 
ческим$ лавромъ! 5). Въ гуманистическихъ кружкахъ этотъ актъ, 
къ тому-же совершенный н$мецкимъ цезаремъ, вызваль недо- 
умфше. Нелли въ письм$ къ ПетраркБ, считаеть обиднымъ не 
только для него, но и для всего св$та, что цезарь изъ варваровъ 
рЬшилея на такое дЪло, поставивъ царя надъ мимами (Дольчи- 
бене)°), а служителя касталйскаго родника возвысивъ до позора, 


1) Ре Пу. Еог4ипае, 1. Ш, 156, 165—6, 171 слБд. 
2) Ое Саз. Ш, 17. 

И я МИ. 

Ж ХТУ, с 2. 

5) Сога22и1, стр. 78 сл$д. 

6) Сл. выше стр. 182. 

7) Ре Саз. УГ 1. 

8) С1. выше, стр. 167. 

9) Сл. выше стр. 74. 
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не до высоты вфнца '). Петрарка поздравилъ лауреата въ сти- 
хотворномъ послани, въ которомъ сквозитъ ирошя 3); на нфко- 
торое время ихъ переписка какъ будто, становится рже, но въ 
1359—1360-мъ годахъ они видимо въ сношеняхъ другъ съ 
другомъ 3). Петрарка, могъ скрыть свое дЪйствительное отноше- 
н!е къ факту вЪничан!я, обративъ вниман!е лишь на непризван- 
ность судьи; въ предислови къ инвективамъ противъ медика, 
онъ говоритъ объ ученомъ муж, любимц$ авзонйскихъ музъ, 
котораго недавно увфнчаль варварсюй лавръ, ибо, о чудо, гер- 
манск1й цензоръ не побоялся произнести судъ надъ нашими та- 
лантами *). 

Боккаччьо принялъ это дфло ближе къ сердцу, т6мъ страстнЪе, 
что самъ онъ мечталь прослыть поэтомъ и понималъ разстояне 
между собой и Заноби. Заноби ув нчанъ, и увфнчанъ не по праву; 
такъ писалъ онъ долгое время спустя къ Пиццинге 5), но на пер- 
выхЪъ порахъ его глубоко смутило это незаслуженное признавше и 
заставило задуматься. Поэтъ-ли онъ? Стоитъ-ли и въ силахъ-ли онъ 
кътому стремиться? Онъ негодуетъ, когда его называютъ поэтомъ— 
и вЪ этомъ смыслф пишетъ Петрарк$, который отв$чалъ 5) на его, 
не дошедшее до насъ, письмо, успокоивая его, дивясь и вмфст$ пе- 
чалясь и негодуя. Что только можетъ поколебать умъ, обогащен- 
ный такими знанями, такъ прочно поставленный природой и ис- 
кусствомъ! Знаю я, гдЪ твои Сиракузы, понялъ, кто твой Д1онис1й? 
Куда-бы ни шло, еслибы грозило несчасте, заключене, изгнанге, 
бЪфдность, наконецъ смерть! Это удары судьбы, въ нашей власти 


1) СазаПае Ющеш фигБамет оБИтащетаце а4 согопае ази@ шт, поп 
{азНошт заЪИтапдо. Сл. Егасаззеёи, Гейеге 91 Ег. Регагса, у. Ш, стр. 128; 
СосШ, |. с. № 17. 

2) Ер1зё. рое&. Ш, 8. 

3) Сл. Еаш. ХХ, 14: отъ 9 Февраля 1359 года (къ Лелю), ХИ 6: отъ 17 
августа 1360 года (къ Заноби). 

4) пу. сошга шей. ргае{. стр. 1087. 

5) Сл. выше стр. 171. Сл. беп. Оеог. УП, 29: только римскому сенату пре- 
доставлено было право вЪнчать поэтовъ, но властители отняли его у него. 

6) Еаш. ХУТШ, 15. 20 декабря, вЪроятно, 1355 года. 
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не поддаваться имъ духомъ, хотя въ такихъ случаяхъ совЪтъ 
легче исполнения. Но объ этомъ я умолчу; а почему выходишь 
ты изъ себя, что я зову тебя поэтомъ? Вотъ чудо! ты стремился 
къ тому, а теперь страшишься этого имени, котораго вожде- 
лфютъ мног1е, не будучи поэтами. Неужели ты не поэтъ потому 
только, что дельчйская вЪфтвь не осфнила твоего чела? РазвЪ 
умолкнули бы музы, еслибъ на свЪтЪ не стало лавровъ? Разв$ 
подъ тфнью буковъ и пиШЙ немыслима вдохновенная пфевя? Зови 
себя, какъ хочешь, я твердо знаю, ч$мъ считать тебя; объ имени 
съ тобою спорить не стану, но надъ моимъ суждешемъ я вла- 
стенъ. 

Между тфмъ ласковый Заноби наивно принялъ на чело гер- 
мансюе лавры и серьезно помышляетъ о томъ, что ему надле- 
житъ воспфть. Онъ очевидно списался съ Боккаччьо, потому 
что слБдующее стихотворное послан!е написано въ отвЪтъ ему, 
съ просьбой помочь въ выбор$ сюжета, ибо отъ Сцишона, онъ 
отказался, чтобы не конкуррировать съ Петраркой '). «Ты хочешь 
знать, что я дфлаю, какъ живу съ т$хъ поръ, какъ Цезарь, при 
благоприятныхъ знаменяхъ 3), увнчалъ меня вфтвью Аполлона. 
Мой духъ пламенфетъ, я весь отдался книгамъ *), всецфло живу съ 
древними, которыми гнушается нашъ безплодный вЪкъ, и толпа, 
и все, что ей нравится *), не оторвутъ меня отъ этой святыни, 
какъ бы не смущали мой духъ житейская треволненля. Меня манитъ 
высшая награда поэтовъ, не перестаетъ видфться и мой лавръ, 
и Цезарь, и его лобзаше, перстень и повфнзанная со мною поэзля. 
Но неопытный умъ не знаетъ, куда обратиться, какъ настроить 
киеару или лиру, изошрить трость, чтобы въ пфеняхъ проходили 
долг1я ночи: то мн$ приглянутся дфла мира, то военныя, то славные 
подвиги царей, заслуживающие хвалы, древн!я — и новыя дфяня. 


1) Сл. выше стр. 83. 

2) Ошше с1аго. 

3) Меа сига Пе!Н. 

4) Уш8 из её ошле био@ р1асеё роришо. 
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Не знаю, что и начать: новое не заслуживаетъ внимания '), старое, 
окутанное мракомъ, не легко вывести на свфтъ. Изберу среднй 
путь; помоги, Кл!0, новому поэту, Калл1опа и сестры, осфните меня: 
не мног!е станутъ призывать васъ.—Ты-же, прозорливый *), скажи, 
по сердцу-ли тебф мое начинане, если нфтъ, я посл$дую лучшему 
совфту; ты можешь обуздать меня и побудить 3); согласенъ-ли 
будешь, или укажешь на другое, я радостно испытаю свои силы, 
дабы молва о поэт$, каковъ бы онъ ни былъ, пошла по людямъ *). 

Послане Занобй къ «мудрому и краснор$чив5йшему мужу, 
господину Джьованни Боккаччьо изъ Флоренщи, славному почи- 
тателю шэридъ и дражайшему брату» помфчено 1]-ымъ октября 
1355-го года; подпись гласитъ: «твой, на, столько-же, на, сколько 
свой, Заноби изъ Флоренщи, лауреатъ не по заслугамъ»; писано 
въ Санъ-Джермано, «осажденномъ германцами», т. е., вфроятно 
шайками граха Ландо, которыя хозяйничали какъ разъ въ то 
время въ неаполитанской области 5). 

Отвфтъ Боккаччьо $) полный реторическихъ похвалъ, столь-же 
необязательныхъ, какъ «учитель» °) въ письм$ къ Заноби 3), иро- 
нически подчеркиваетъ, обращая ихъ въ другую сторону, н$ко- 
торыя изъ выражен стихотворнаго посланя и уклоняется отъ 
прямого отвфта. Ты краса поэтовъ, второе (посл$ Петрарки) 
свфтило дорогой родины, пишетъ Боккаччьо; ты счастливъ, что 
живешь въ книгахъ, пренебрегая ложнымъ мнф@емъ толпы °), 
созерцая царственныя украшен1я (лавры), доступныя немногимъ, 


1) Зог4еп%. 

2) Маш шаМа у1@ев. 

3) Ти 1ога ройез уе а44еге са]саг. 

4) Ногиз, Эва@, стр. 343—4; Саг1о Егай, Ерзю]а шедИа 41 С1оуапи! Вос- 
сасс10 а Дапо да Э4гада. Во]орпа. 1888, стр. 11—12, прим. 8. 

5) Егай, 1. с. стр. 6—7. 

6) 1. с. стр. 16—20. 

7) Марл ег. 

8) Сл. выше стр. 184. 

9) Риш сегпеге !5гоз—Моп равев ей {вит врегп1з зарещег шери—Та@ ет 
90181. 
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служания побуждешемъ тебЪ '). Не смутитъ тебя германская 
шайка, все кругомъ грабящая и выжигающая; пусть плачется о 
томъ тотъ, у кого болфе заботъ о прибытк® *).— Боккаччьо гово- 
ритъ далфе о жестокой, пос$тившей его лихорадк$, доведшей его 
до порога смерти; онъ поборолъ недугъ, и— теперь я пою взапуски 
съ тобою, вождемъ; кто не отв$титъ другу поэту? *).—Ты гово- 
ришь, что хочешь избрать среднйй путь, избЪгая древняго и со- 
временнаго— и: Боккаччьо указываетъ ему темы: Неаполь и Си- 
цилю, покоренныя Карломъ Г Анжуйскимъ *); Вандала, недо- 
вольнаго осфдлостью, королей Тицина, Гунна, вторгшагося въ 
Лащй, суроваго Гота, войны Самнитовъ °). И такъ, возбряцай 
на киеар$, мы-же, меньшая брал1я, станемъ разЪвать рты, не 
упадетъ-ли что вкусное, не польститъ-ли что нашему жадному 
слуху ‘). Посп$ши 7”); ты мудръ и можешь видфть многое 3) и хо- 
рошее, возс$дая среди книгъ, хранящихся въ Монте-Кассино. 
Бряцай, ибо время летитъ. Я пишу, а другъ Лойзйй, докторъ 
правъ и посланникъ, подсказываетъ и общается доставить тебф 
это послане ?). — Лоизй, в$роятно, не кто иной, какъ Луиджи 
Джьянфильяцци, докторъ правъ, принимавший д$ятельное участе 
въ политическихъ сношеняхъ ‹Флорентинской республики въ 
1350—70-хъ годахъ, знакомый Заноби 1); хорош!й ораторъ, 
составивпий нейзданный пока компендй реторики, онъ попалъ въ 


1) Опае зип са]саг1а сога1. 
2) бешап& дииз асг1ог 1134аё — Сига шт. 
3) Те дисе; 4013 уаЙ уегзиз поп ргаез4еф ат!со? 
4) Незремашт решшаш, Каго]о ушсеще, узде 1з— Егапсогиш рег{егге давит, 
Са]]озаце сошафоз. 
5) Уапаа]из ппрас1епз зе41в, гевезаие Т1сш1 — шпи]из (вм. НипЙиз?) шуа- 
зог Гай, бобизаие зеуегиз— Ве!адие Зашийит дит зигает ОшЬга сошга. 
6) Моз, фига шшог, зизрепза {епешиз — Ога ди!4еш, 31 {огёе садаф 4е оше 
ргоршаио—() 14 зар14иш, аи сир14аз поз дцо@ ши]сеа& аигез. 
7) Вгеуйег у14еап Бошшев. 
8) Майа яаез. 
9) Наес ебо диш зсг1рз!, зешрег с]аг1аз из Ше—АЯи! огабог, 1ебиа досфог, 
ат1спз—Тоуз!аз, 31с уеПе {егепз её зсгеге шапдапв. 
10) Сл. выше стр. 171, прим. 5, его письмо къ анониму у С1ашр. 
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число знаменитыхъ Флорентйцевъ, которыхъ любили поминать 
въ слБдующемъ поколБни Ринуччини и Джьованни ди Герардо; 
въ канцонф на смерть Боккаччьо Саккетти называетъ его прямо 
«краснор$чивымъ реторикомъ Луиджи» '). 

Меньшая брат!я ничего не дождалась отъ Заноби; Боккаччьо 
оказался дЪйствительнымъ $614103и$ или, какъ онъ говоритъ, 
зспо]азЯсиз: вс его больше латинсюе труды, плодъ его гума- 
нистической музы, зат$яны въ т самые годы, когда онъ 6бо- 
ролея съ низменнымъ вопросомъ: свобода или обезпеченное раб- 
ство; сощальная свобода, гарантирующая личное достоинство 
свободою многихъ, или досужее воспитан1е своей человЪчности, 
довл5ющей фамой себЪ, сторонящейся отъ толпы: мечта гума- 
ниста и, въ извЪстной мЪрЪ, программа его покровителя-тирана. 
Боккаччьо терялся въ этихъ противорЪч1яхъ гражданскаго и 
эгоистически-культурнаго идеаловъ; признан1я Петрарки видимо 
не успокоили его еще въ 1360-мъ году, и въ его кругъ снова 
входиль въ новомъ освёщени величаво-строгй образъ зражда- 
нина Данте. Его жизнь Данте, написанная въ 1363 —4-мъ го- 
дахъ-—-гражданскй манифестъ, выходъ изъ того бурнаго пер1ода, 
который открывается самообличешемъ Корбаччьо и знакомствомъ 
съ Петраркой. | 


1) Сл. Вилла Альберти стр. 210, 262; Моуам, АгсЬ. зюг. Из/. зег. У, +. Ш, 
стр. 440; онъ-же: Ер1зю]ат1ю 41 Сошес1о За\ма\, у. Т, стр. 9 прим. 
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Съ памятниками латинской эрудищи Боккаччьо намъ предстоитъ 
‘познакомиться; въ нихъ мы откроемъ Боккаччьо-гуманиста. Къ 
сожалфн1ю, нфтъ возможности точно установить ихъ хронологиче- 
скую посл$довательность, что было-бы такъ важно для внутрен- 
ней истори ихъ автора. Матералъ для нихъ могъ собираться 
одновременно; какимъ образомъ, на это указываютъ выдержки и 
замфтки рабочей тетради Боккаччьо, но самъ планъ его трудовъ 
вызывалъ приращен1я, и он$ являлись по мёр$ накоплен!я новыхъ 
данныхъ. Такимъ образомъ Боккаччьо работалъ надъ своими 
Генеалог1ями Боговъ въ течени болфе, чБмъ двадцати лЬтЪъ, но 
и друге его ученые труды могли быть написаны такимъ-же 
образомъ. На сколько это матертальное приращене званий сопро- 
вождалось такимъ-же ростомъ въ области мысли и нравственныхъ 
убЪфжден!й — отвфтить на это мы не съумЪемъ, но всБ латинскя 
писан!я Боккаччьо производятъ впечатлфня одного цфлаго, про- 
чикнутаго т$мъ-же настроенемъ, отвёзающаго одному и тому-же 
складу мысли; взятыя огуломъ, он$ характеризуютъ намъ Бок- 
каччьо отъ начала 50-хъ до начала 70-хъ годовъ. 

Раньше всфхъ затфяны были Генеалогли Боговъ; работы 
надъ ними начаты были ранфе 1350-го года, когда Беккино Бел- 
линчьоне еще разъ поощрилъ Боккаччьо, отъ имени короля Гуго, 
къ продолжен!ю труда '). Гуго скончался въ 1359-мъ году; изъ 


6) Сл. выше т. Г, стр. 96, П, 106—7. 
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посвятительнаго письма къ нему, открывающаго Генеалоги, 
видно, что уже въ это время либо онф были написаны вчернЪ, 
либо ихъ планъ и распредБлен1е матер1ала созвательно проду- 
маны '), но уже свф$ дя по греческой миеологи, внесенныя въ 
4-ую главу 1-й книги со словъ Леонт!я Пилата, указываютъ на 
болфе позднее время: съ Пилатомъ Боккаччьо познакомился лишь 
лфтомъ 1359-го года, и почти три года (до ноября 1361) жилъ 
съ нимъ, учась у него по гречески *).—ПозднЪе, уступая просьбЪ 
Гуго да Санъ-Северино, Боккаччьо позволилъ ему списать свои 
Генеалоги, но съ тфмъ, чтобы не распространять ихъ безъ тВхъ 
поправокъ, которыя авторъ вносилъ въ свой собственный экзем- 
пляръ; еще въ 1372 году онъ проситъ исправлевй къ своему 
труду °), который постоянно возилъ съ собою, работая надъ нимъ 
съ цБлью— удалить изъ него, что оказалось бы непристойнымъ “), 
и передфлать стиль. Не смотря на все это и въ посл$дней редак- 
щи остались недосмотры: такъ въ |. ТУ, с. 44 и1. МУ, с. 10 
упоминается о Ое Уца БЗо]цата Петрарки (нап. въ 1346—66 гг.), 
во второмъ случаЪ и о Ое Вешеййз, тогда какъ въ ХУ, 6 опо- 
сл6днемъ трудЪ сказано, что онъ еще имЪетъ появиться въ свЪтъ; 
онъ оконченъ былъ въ 1366-мъ году; Боккаччьо не согласилъ 
дв$ разновременныя записи, какъ и разнор$чивыя свфдфня о не- 
давнемъ 5) и давнишнемъ 7) в$нчани Петрарки. Такъ и о Леонти 
ПилатЪ говорится, какъ будто онъ еще живъ 3), тогда какъ онъ 
погибъ въ 1366-мъ году. Указаше ХУ, 13, что еще находятся 
въ живыхъ Беккино Беллинчьони и Павелъ Геометръ (1 1367), 
посредники между Боккаччьо и заказчикомъ труда, королемъ 
Гуго. можетъ относиться лишь ко времени до 1359-го года (года 


1) Сл. Согазащ, стр. 223—4. 

2) Сл. базрагу, Гйсгаваг Па 1831, № 1, стр. 24. 

3) Сл. выше, т. [, стр. 103—4. 

4) Атоуеге аЪ ео’`диаздат пофаз, и& гефаг, ШесеЪгев. 

5) Мирег, ХУ, 6; сл. то-же УТ, 53. 

6) УШ, 29: дат рем. 

7) ХМУ, 8: а гта Геоп из; ХУ, 6: азреса Богг1@из Вошо езё. 
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смерти Гуго), ибо ссылаясь на нихъ, Боккаччьо держить рфчь 
королю. Эти личныя обращеня идутъ черезъ всю книгу, соче- 
таясь съ Фактами, которыхъ Гуго уже не могъ быть свидфте- 
лемъ. Въ одномъ изъ подобныхъ обращений ') говорится, что до 
Генеалоглй боговъ ни одно изъ сочинен!й Боккаччьо не было 
обращено къ какому-бы то ни было липу, кромф Буколики, по- 
священной Донату дельи Альбанцани; но собране эклогъ пред- 
полагаетъ неаполитанскую пофздку Боккаччьо въ 1361 —2-мъ 
годахъ, послФдняя яосвятительная эклога, представляющая ав- 
тора живущимъ въ Чертальдо, относится, вЪроятно, къ 1363-му 
году. Это свфдфн!е, странное своею небрежностью или — неряш- 
ливостью, осталось и въ посл$днемъ, дошедшемъ до насъ текстф 
Генеалогй. 

Такимъ образомъ работа надъ Генеалог!ями боговъ продол- 
жалась приблизительно отъ 1350-го до 1372-го года. Въ преди- 
слови къ своему ГеографФическому Словарю (Ое МопЪиз) авторъ 
говоритъ, что писаль его въ часы отдыха и для развлеченя отъ 
другой большой работы 3). Если подъ послдней разумфть Генеа- 
логи, что вЪроятно, ибо это, въ самомъ дфлф, самый значительный 
трудъ Боккаччьо, то словарь составилея одновременно съ нимъ, 
изъ отбросовъ чтенй, на пользу т$хъ, кто примется за древнихъ 
поэтовъ и историковъ. Этимъ объясняются ссылки на словарь, 
встрфчающеся уже въ Генеалогяхъ 3). 

Третй трудъ Боккаччьо: О роковой участи великихъ людей 
(ОеСаз биз у1гогат Шизгат), посвященный имъ въ 1374-мъ году 
Майнардо деи Кавальканти, написанъ былъ задолго до этого вре- 
мени: онъ лежаль у меня втунЪ, говорится въ предисловии *); могъ 
составляться съ перерывами; [Х книга сс. 24 и 27 предполагаетъ 
битву при Пуатье и пл6нъ короля Тоанна; судя по 23-й глав$ той-же 


1) ХУ, 13. 
2) А ]аЪоге диодат евгез1о. 
3) 1. УП, сс. 30 и 50. 


4) Согагаии, стр. 363. 
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книги работа, была закончена до 1363 — 4-го г. и до боккаччьевской 
Уна 41 Оатце; именно въ этой главф, увидфвъ призракъ Данте, 
Боккаччьо обращается къ нему съ вопросомъ: Ужь не хочешь-ли 
ты, чтобы я разсказалъ о твоемъ именитомъ родф, твоихъ дф- 
лахъ, долгомъ изгнани и смерти подъ чужимъ небомъ? Но ты 
вфдь знаешь, дорогой отецъ, что мои плечи слишкомъ слабы для 
такой ноши. — ПослБ жизнеописания Данте эти слова были бы 
непонятны. 

Наконецъ: Книга объ Именитыхъ женщинахъ (Ое С]аг1з Ми- 
Пегфиз) кончена была, судя по б1ограФи королевы Джьованны, 
между маемъ и декабремъ 1362-го года. О Джьованн$ сказаво, 
что она много натерпВлась отъ грубости своихъ мужей; это мо-` 
жетъ относиться къ Андрею и Людовику Тарентскому (1 въ ма 
1362 г.), не кь третьему мужу королевы, Якову Майоркскому, 
о которомъ Боккаччьо былъ лестнаго мнЪня. Джьованна вышла, 
за него въ декабрЪ 1362-го года.—Въ посвящени труда Андреф$, 
ссстр$ Никколо Аччьяйоли, она названа граФиней Монтеодориз10, 
по первому мужу, и Альтавилла, по второму, что относитъ насъ ко 
времени посл 1357-го года, ибо въ этомъ году графиня носила 
лишь первый титулъ 1); но судя по Генеалог1ямъ Боговъ, если 
возможно пользоваться ихъ см$шанными хронологическими пока- 
занйями, до Буколики ни одна книга Боккаччьо не носила, посвя- 
щения ?); въ такомъ случаЪ посвящене Андреф написано не 
ранфе-1 363-года. Введеше позволяетъ заключить, что Де Сазиз 
еще не было обнародовано: древше писали о великихъ людяхъ, но 
кратко), говоритъ Боккаччьо, теперь пишетъ о нихъ, простран- 
нфе и краснорфчавфе “), мой учитель, знаменитый поэтъ Фран- 
ческо Петрарка. Подразум$ вается Ое У!г13 Шизи из Петрарки, 
начатыя въ ВоклюзЪ, не конченныя еще въ 1355-мъ году; друзья 


1) Ногив, 541, стр. 89, прим. 2. 
2) Сл. выше стр. 2. 

3) ЗиЪ сошрепа!о. 

4) Асийог! 410. 
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поэта никогда не видфли ихъ, Боккаччьо, повидимому, слышалъ 
объ ихъ первомъ планф, обнимавшемъ великихъ людей всъхъ 
странъ и времеяъ *), впослдстви ограниченномъ героями древ- 
ности, преимущественно римской *). Съ другой стороны едва-ли 
можно предположять, что Боккаччьо умолчалъ о своемъ Пе Са- 
$Биз— изъ скромности. Но есть и другой признакъ, указываю- 
щий на болфе раннее составлеше Пе С]аг1з МийегЬиз: въ главЪ 
102 Констанщя (жена императора Генриха УТ) названа оши- 
бочно дочерью короля Вильгельма, 1; уже рабочая тетрадь даетъ 
върное свёдфше, такъ и Ое Сазиз |. [Х, с. 14: здЪсь Конетан- 
щя— дочь Рожера [-го, при чемъ замфчено только, что по мнфн!ю 
иныхЪ, ея отцемъ былъ Вильгельмъ П-й?).—Наконецъ въ главЪ 
о ДидонЪ %) упоминае Мессалины сопровождается замЪча- 
немъ: объ этомъ я скажу въ другомъ м5стф 5), очевидно, въ Ое 
Саз из УП, 3.—Н$которыя данныя указываютъ на знакомство 
съ Леонтемъ Пилатомъ (послЪ 1359 года). Если свфдБая о 
Кармент$-Никострат$ °) повторены въ Сеп. Оеог. ]. У, 51, съ 
ссылкой на Теодонщя и, въ подтверждене его, на Леонт!я Пилата, 
то, по отношеню къ Ое С]аг1з МиПег из, послЪдний не обязате- 
ленъ: авторъ могъ знать тогда одного Теодоншя по извлечен1ямъ 
у Паоло изъ Перуджи; но въ главЪ 38-й ссылка на Ликофрона, 
почерпнута, очевидно, изъ вторыхъ рукъ, а изъ соотвЪтетвующаго 
мЪста Сеп. Оеог. У, 44 явствуетъ, что его цитовалъ Леонтий. 
Онъ-же различалъ двухъ Минервъ, дочерей перваго и второго 
Юпитера, какъ видно изъ (еп. Оеог. П, 3 и У, 48; Боккачзьо 
дЪлаетъ то-же въ Генеалогяхъ, но въ Ое С]ат1з МиНег из гл. 6 
онъ еще стоитъ на точк$ зр$ня простодушнаго синкретизма, 


1) Ех ошп из 1егг!8 ас заеси!з, Еаш. УШ, 3, 1349 года. 

2) Ре МоВас, 1е Пе ув аз. 4е Регагаце, стр. 6, 19, 43, 45. 
3) Сл. выше стр. 104. 

4) Га. 40. 

5) Зе4 4е Вос аПав. 

6) Гл. 25. 
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какъ и въ гл. 8, смЬ-шивающей Изиду съ Го, тогда какъ въ 
Генеалог1яхъ *) Теодонщй и Леонтй уже научили его сомнфн1ю. 

Предыдущая соображения опред$ляютъ порядокъ, въ кото- 
ромъ мы обратимся къ разбору латинскихъ трудовъ Боккаччьо: 
Пе С1аг1з шаПег/из, Ое Сазфиз, Генеаломи боговъ и Геогра- 
Фическй словарь. Отъ Ое СазШиз неотд$лима, и по времени, и 
по замыслу б1ограчя Данте. 


П. 


Уже по самому настроешю своему Книга объ Именитыхъ 
женахъ примыкаетъ къ Корбаччьо, это какъ бы поправка къ 
нему. Въ Корбаччьо женщины глубоко принижены; если между 
ними являются велике и мужественные умы, то это ошибка при- 
роды *); достойныя женщины — рЪдкость, которую подобаетъ 
превозносить т$мъ боле, но въ этихъ похвалахъ не находили 
надобности наши прад$ды, да и намъ не придется прибЪгать къ 
нимъ: скорЪе почернфетъ лебедь, ч$мъ наши женщины обратятся 
на правый путь. 

Въ Ое С]ал1з ши из эта крайняя точка зрфн!я смягчена, 
и расширена: нравоучительное настроене то-же, что и въ Кор- 
баччьо, то-же порицане любви, расточаются похвалы дфвствен- 
ности, супружеской вЪрности, но рядомъ съ доброд$тельными 
женами являются и просто именитыя, хотя бы и порочныя, но 
порочныя героически, замфчательныя умомъ, интересныя своей 
судьбой, б1ограеей, вообще прославленныя. Какъ и въ Кор- 
баччьо женщина поставлена ниже мужчины, тёмъ больше воз- 
буждаетъ удивлеше стяжанная ею слава. Не нравственное со- 
держаше, а именно слава объединяетъ понят!е «именитыхъ жен- 
щинъ»; и добродфтель и порокъ одинаково вызываютъ нравствен- 


ИТ, 46; УП, 22. 
2) Сл. Ое С1апз Мш., с. 91: по поводу Либерты Ер!саг!5. 
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ный урокъ, и, какъ въ Декамерон, Боккаччьо не избЪгаетъ 
откровенности, приглашая читательницу сорвать розу, минуя 
Шипы. 

«Недавно, удалившись нЪсколько отъ бездфльной толпы и 
почти не занятый '), я написалъ книжку въ особую похвалу жен- 
скаго пола, на ут$ху друзьямъ, скорфе, чЁмъ на великую пользу 
обществу» ?). Такъ начинается посвятительное письмо Боккаччьо 
къ Андре$ Аччьяйоли 3). Онъ колебался, къ какой дамЪ направить 
свой трудъ, чтобы ея именемъ обезпечить его усп$хъ въ публикф. 
Ему представилась королева, Гоанва, «блестящее свЁтило Италии, 
слава не только женщинъ, но и королей», именитая не только 
предками, а и своею собственною доблестью 4“); но его трудъ 
слишкомъ мелокъ и ничтоженъ, и его полуживая искорка потуск- 
нфла бы въ блескБ королевскаго велич1я — и, устрашившись, 
онъ измфнилъ своему намфреню и обращаетъ свой трудъ къ 
Андреф Аззьяйоли: ему припомнились ея почтенные нравы, цфло- 
мудруе °)— высокое украшен!е женщинъ, даръ изящнаго слова, °) 
и сила ума, которыми она далеко превосходитъ остальныхъ жен- 
щинъ, ибо что природа не дала слабому полу, то Господь воспол- 
нилъ въ ней по своей щедрости; не даромъ ея имя Андрея, ибо 
&убрЕз по гречески то-же, что по латыни мужи 7). Пусть мило- 
стиво приметъ даръ ученаго 3), его посвящене принесетъ ей въ 
потомствЪ не менфе славы, чфмъ графхсюе титулы, чтеше вызо- 
ветъ къ соревновав1ю съ доблестями древнихъ женъ. Если ты 
встрфтишь сладострастное, примфшанное къ святыв$ °), чего я 


1) А саеёегаз {еге зо]а4из сиг!з. 

2) Веро Исае. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 186; т. П, стр. 212. 

4) №оу15 а ве фогИ ресоге чиаезв ]аи4 из. 
5) Нопезёеш ехишмат. 

6) Уегрогиш е]ебапиаю. 

7) Ноштев. 

8) Зсво]ав с! Вошиив. 

9) Газсат.... наша засг!з. 
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не могъ исключить *), не опускай его и не ужасайся, а подобно 
тому, какъ, войдя въ садъ, ты протягиваешь бФлоснфжныя 
ручки 3) къ цвфтку, устраняя колюче шипы, такъ, отбросивъ 
нескромное *), собирай лишь достойное хвалы и подражаня “); 
ты цвфтешь молодостью и красотой, не дай никому превзойти 
себя въ доброд$теляхъ; ими умножается красота, а не притира- 
нями 5), какъ полагаютъ многя женщины. Такъ’ поступая, ты 
не только обр5тешься въ числБ прославленныхъ ‘°) въ этой 
бренной жизни, но, по милости подателя благъ, пртобщишься по 
смерти къ вфчному свфту. А мой трудъ, ободренный тобою, 
пройдетъ въ люди, не боясь злословия 7), и вм$ст$ съ славой 
другихъ именитыхъ женщинъ, распространитъ и твою, среди 
современниковъ (ибо не всфмъ ты можешь быть извЪстна лично) 
и на вЪки. 

Въ введении къ своему труду Боккаччьо объясняетъ, что 
было ему поводомъ приняться за него: о великихъ мужахъ пи- 
сали мног!е, о замфчательныхъ женщинахъ никто — и это уди- 
вительно. Если онф обнаружили мужественный духъ, гешаль- 
ность 8) и доблесть подвига, онф т6мъ болфе достойны похвалъ, 
что по природ$ изнфженны °), слабы Физически и нед$ятельны 
умомъ '). Вотъ этотъ недочетъ авторъ и желалъ восполнить: къ 
женщинамъ добродфтельнымъ онъ присоединяетъ и тёхъ, кото- 
рыхъ храбрость "'), умъ, изобр$тательность 12), дары природы, 


1) Чпо4 и Ёасегеш гес1деп4огит соёбй оррогиайаз (?). 
2) ЕБигпеаз шапиз. 

3) ОЪзсешз зероз1ив. 

4) Сл. тотъ-же образъ Дек. У, 10; беп. Оеог. ХТУ, 22. Сл. выше т. 1, стр. 

504, прим. 6. 

5) Р1кшепиз. 

6) Ес 19аз. 

7) АБ аз ШЪиз ша|еоаойит ваз, 

8) пвешю сееь м, 

9) МоШШез шзНа. 
10) Согриз 4еБШе ас фагдиш шоепимт. 
11) Ацдасла. 
12) шаизича. 
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либо счастливая или несчастная судьба сдфлали извфстными 1); 
наконецъ и т5хъ, которыя, лично не совершивъ ничего, достой- 
наго памяти, были для другихъ великимъ побужденемъ къ подви- 
гамъ *). Такимъ образомъ рядомъ съ Пенелопой, Лукрещей, Суль- 
пищей очутятся Медея, Флора, Семпровя, веливя, хотя и вредо- 
носныя духомъ 3), потому что, говоритъ Боккаччьо, я разумфю 
понят!е славы *) не въ т$феномъ смысл$ доблести 5), но съ позво- 
лен!я читателей °), въ боле широкомъ, почитая именитыми всфхъ 
женщинъ, прославившихся, по общему отзыву 7), какимъ-бы ни 
было дфломъ; вфдь и среди Леонидовъ, Сцип1оновъ, Катоновъ 
и Фабрищевъ я часто ветрЪчалъ, читая, мятежныхъ Гракховъ, 
двуличнаго 8) Аннибала, предателя Югурту, Силлу и Мария, 
обагренныхъ кровью гражданъ, богатаго и стяжательнаго Красса, 
и тому подобныхъ. Проелавлен1е того, что достойно похвалы, 
порицан!е недостойныхъ, будетъ во славу доблестнымъ °), на 
позоръ косныхъ духомъ '5); авторъ обфщаетъ перем жаль свое 
повфствован!е общими м8стами, поощренями къ доброд$ли "), 
нарекан1ями противъ пороковъ, соединяя праятное съ полезнымъ. 
Разсказывать онъ будетъ не по старому 13), не кратко, а про- 
странно, собирая все, что найдетъ въ достовфрныхъ источникахъ, 
ибо это интересно не только женщинамъ, но и мужчинамъ, да и 
женщины по большей части не знаютъ истории '3), и имъ надле- 
житъ разсказывать подробно, онЪ тфмъ довольны. За исключе- 


1) Моа ев. 
2) Саизаз.... шахипаз {асшог аз ргаериеге. 
3) ОшЬаз ргаергапае зе4 регп1с1озиш фогёе ай швеши. 
4) СЛагИа{8 пошеп. 
5) 0+ вешрег ш утицеш уежиг ехге. 
6) Вова сиш расе ]ебепйим. 
7) Огы ушвраю зегтопе. 
8) УегареЙет. 
9) Сепегоз!в. 
10) 18пау1в. 
11) Гер!4а Мапаппеша уаз. 
12) Моге рг1всо. 
13) 0+ рагйпиш Ь1огагаш 18пагае зип. 
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немъ Еввы, всБ «святыя женщины», еврейки и христанки, 
исключены изъ числа другихъ, славныхъ: онф къ нимъ не подхо- 
дятъ, имъ не равномфрны '), ибо стремясь къ вфчной, истинной 
славф, слБдуя святымъ велБвямъ и примБру своихъ наставни- 
ковъ, онф попрали человфческое естество *), тогда какъ тЪ обна- 
ружили силы своего духа, дЪйствуя по природному побужденю, 
влекомыя жаждой земной славы *) или судьбой. Святыя не только 
вфчно прославлены, но и нашли достойныхъ жизнеописателей; 
о т6хъ, другихъ, никто еще не говорилъ — и Боккаччьо молитъ 
Господа благословить его трудъ *), предпринятый во славу его. 

Изъ 104 главъ Ое С!ат1з МаПег из 5) первая отдана ЕввЪ, 
одна 5) собственно еврейской древности, четыре 7) среднимъ вЪ- 
камъ, двЪ *) близкому къ Боккачзьо времени, его современности; 
посл$дняя глава посвящена королев5 Джьованн$: ею кончается 
рядъ именитыхъ женщинъ, начатой Еввой. Въ заключене своей 
книги Боккаччьо особо указываетъ на этотъ параллелизмъ; идти 
далЪе, въ новое время, когда такъ мало достойвыхъ женъ?), онъ 
не желальъ, если кого опустиль, то и не имфлъ въ виду перечи- 
слять всфхъ, если о комъ сказалъ неладно, то объясняется это 
недостаткомъ свЪ дв 1) и, можеть быть, излишвимъ увлечешемъ 
автора"), не мало потрудившагося надъ обработкою своего тек- 
ста, чему свид$тельствомъ дошедиие до насъ отрывки его пер- 
вой редакщи 13). 


1) Мес аедио шседеге у14ешиг отади. 

2) Зезе Ёеге ш а@уегзаш регзаере Вишапшйайз {о]егашйиш соесбге. 

3) Мотег(аце! #150г13 сор йаде. 

4) Р1о ореш. 

5) Въ печатныхъ издан1яхъ (или уже въ рукописяхъ?) вставлена еше глава, 
по порядку предпосл$дняя (104): о БрунгизьдЪ. Она перенесена цфзикомъ изъ 
Ое СазБиз [Х, 1. 

6) Гл. 85. 

7) Гл. 99—102. 

8) Гл. 103, 105. 

9) Реггагиз гий]апйиш пашегиз, 

10) Гепогапиа, гегиш. 
11) Сгеа ориз зииш пшма ]афогаю{ет айес!10. 
12) Ногиз, За 41, стр. 111 сл$д. 
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Свфд5шя принадлежатъ, главнымъ образомъ, греко-римскому 
м1ру, почерпнуты изъ источниковъ, каве доступны были автору ") 
и предполагались «достов$рными». Степень этой «достовЪрности» 
зависитъ отъ выработанности критическихъ пр1емовъ. Каковы онЪ 
были у Боккаччьо и современныхъ ему гуманистовъ, мы отчасти 
знаемъ *): критика отупью, зависимость отъ слова—и ошибокъ 
рукописи, вФроятность, принятая за достовфрность, если она ра- 
цтональна и не противор$читъ общимъ взглядамъ. Нер$дко все 
ограничивается сопоставленемъ нЪ$сколькихъ показаний 3), либо 
отдается преимущество одному, по чисто личнымъ соображен1ямъ: 
вфроятнымъ кажется напр., что Венера вышла, замужъ за, Вул- 
кана, прежде ч$мъ за Адониса *), не вЪрится, чтобы Амалтея 
была тождественна съ Деифобой 5); сохранилась память объ 
одномъ изобрётени Памфилы °), объ одномъ лишь храбромъ 
дфяни Тр1арйи 7) — но, несомнфнно, онф прославились и бдль- 
шимъ, какъ напр. Европа, судя по тому, что ея именемъ названа 
часть свЪта и Пиеагоръ поставилъ ей статую 3); ув$ренность въ 
пфломудр!и Пенелопы заставляетъ отвергнуть противоположное 
свидЪтельство Ликофрона °); вопросъ объ отождествлени Флоры 
и Акки Лавренщя разрфшается и еще проще: такъ это, или 
нфтъ, меня не интересуетъ, говоритъ Боккаччьо, вЪрно одно — 
что Флора была женщина свободнаго поведен1я и богата 1); го- 


1) Валерйй Максимъ, Юстинъ, Орозй, Плинй, Лактанщй, Цицеронъ, Ови- 
дй, Виргилй съ комментар!емъ Сервя, Гигинъ, Солинъ, Мела, Макробй, 
Фульгенщй, Витрувй, Ливий, Госихъ Флавий, Светонй, Тацитъ, Зсгрёогез Н1з®- 
пае Апсизае. 

2) Сл. выше стр. 89 сл$д. 

3) Гл. 2, 28, 62, 100. 

4) Гл. 7. 

5) Гл. 24. 

6) Гл. 42. 

7) Гл. 94. 

8) Гал. 9. 

9) Гл. 38: Гусорьгоп ди1Чат поу!взНпиз роеагиш ех бгаес!з. Сл. еп. Реог, 
1. У, с. 44: по Леонтю Пилату, ссылавшемуся на ЛикоФрона. 

10) Гл. 62. 
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ворятъ иные, что Минервъ была не одна, а н$сколько: съ ними 
я охотно соглашусь, тфмъ болБе будетъ знаменитыхъ жен- 
щинъ '). — Когда дфло заходитъ о богиняхъ и героиняхъ миева, 
критика принимаетъ субъективный характеръ, но это ДЪло 
школы. — Если въ Генеалогяхъ Боговъ Боккаччьо понимаетъ 
миеолог1ю шире, допуская и патуралистическое толковане, то въ 
книг объ Именитыхъ женщинахъ онъ чистый евгемеристъ. Эта 
разница освф5щен!й подсказана, очевидно, и чтешемъ Лактанщя, и 
самымъ содержанемъ труда: только при евгемеристической точк$ 
зря въ немъ открывалось мфето для Юноны, Минервы, Ве- 
неры; вс онф смертныя жены, ч$мъ вибудь прославленныя, ув$- 
ков$ченныя воспоминанемъ, возведенныя въ’ ликъ божества; 
миеъ есть результатъ забвен1я, поэтической аллегор1и; его сим- 
волы толкуются рацоналистически. Опсъ (она-же Рея или Ки- 
бела) была дочерью Урана, могущественнаго между греками че- 
ловфка, но людское заблуждене и наущенте дьявола сдфлали ее 
богинею ?). Церера была властительницей Сицили °); Минерва 
впервые объявилась при царф ОгигесЪ, ея происхождеше по- 
крыто тайной, творила она многое, дотол$ невиданное, почему 
у мудрыхъ людей того времени и сложились басни; что роди- 
лась она безъ матери, изъ головы Юпитера. Ея изобрЪтеня 
побудили признать въ ней богиню мудрости и соотв$тственно 
изображать ее: свирфпый взглядъ *), ибо рЪдко познается, что 
измышляетъ умъ мудраго °); шлемъ на голов$: такъ сокровенны 
его измышления; броня--ибо мудрый человЪкъ всегда вооруженъ 
противъ ударовъ судьбы и т. д. ‘). Венера уроженка Кипра 7); 
Изида или [о, египетская царица, миоъ объ ея обращени въ 


1) Гл. 6. 

2) Гл. 3; сл. беп. Оеог. 1, 2, гдЪ Опеъ — дочь Урана = Целя. 
3) Гл. 5; сл. Сеп. Оеог. 1Ш, 4. 

4) Оси!3 {югуам. 

5) Ео 4ио4 гаго позсабиг 11 диаш йпеш зар!еп1з 4епдаё шиепНо. 
6) Гл. 6; сл. беп. Оеот. |. П, с. Зи 1. У, с. 48. 

7) Гл. 7; сл. беп. Реог. Ш, 28; Гас. Гм. [п8%. 1, 17. 
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корову — продуктъ искажения: дфло идетъ объ изображен!и ко- 
ровы на кораблЪ, на которомъ удалилась То '); соотвфтственно 
толкуется и быкъ, унесшй Европу"). Н1оба точно окаменфла съ 
горя, потомъ стали разсказывать, что она окаменЪла, въ самомъ 
ДЪлЬ 3); такъ объяснили себф и ваяне красоты Медузы: такова 
была чарующая сила ея глазъ, что на кого она взглянула мило- 
стиво, тотъ стоялъ недвижимъ, какъ-бы не помня себя *); Эзонъ 
помолод$лъ отъ радости, не отъ чаръ Медеи 5); если о Цирцеё 
разсказывается, что она обратила мужчинъ въ звфрей, то такихъ 
Цирцей много: таково дфйстве сладостраст1я и порочности; 
Улиссъ, слБдовавпий совфту Меркур1я, означаетъ разумнаго. 
мужа °). Флора, римская блудница, очутилась нимфой Хлорой, 
супругой Зефира, затБмъ богиней Флорой 7). — Все это навож- 
ден!е дьявола: имъ объясняется прозорливость Манто, Кассан- 
дры 3) — если это не божий даръ, потому что еритрейская и 
кумская сивиллы °), очевидно, излюблены были Богомъ. 

Изъ четырехъ главъ, посвященныхъ среднимъ вЪкамъ, три 
воспроизводятъ народное, отчасти устное предане, безъ вся- 
кой попытки критики. Легенда о папессБ Тоаннф 1), впервые 
объявляющаяся во второй половин$ ХП-го вфка, перенесшая 
на римскя отношеня то, что разсказывалось о визант!йской 
патр}архиссф, представлена у Боккаччьо въ особомъ пересказЪ, 
обличающемъ такое именно устное происхождене. Въ своихъ Бе 
Саз из Утогии Шаги онъ повториль ее въ иномъ изло- 


1) Сш уасса еззеё шз1впе, с. 8. Сл. беп. Реог. У, 46. Сл. Гас. Пу. Газ. Т, 
с. 11: то-же объ [818 = 1о. 
2) Га. 9; сл. Сош. ед. МПапея1 у. Г, стр. 437; Гас. Плу. Тов. [, 11. 
3) Гл. 14; сл. беп. Оеог. ХИ, 2: статуя Н!юбы естественно покрывается 
влагой отъ осажден!я паровъ; оттуда и миеъ. 
4) Гл 20; сл. беп. Оеог. Х, 10. 
5) Гл. 16; сл. деп. Оеог. ХШ, 25. 
6) Гл. 36. 
7) Га. 62; сл. дев. Оеог, ТУ, 61; Гас. Пу. [шв Т, 20. 
8) Гл. 28, 33. 
9) Гл. 19, 24. 
10) Гл. 99. 
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жен!и; одна мелкая подробность, касающаяся годовъ папства, 
видимо подтверждаетъ мнфн!е, что Ое Сазфиз оконченъ позже 
книги о Знаменитыхъ женщинахъ: здфсь сказано, что Тоанна 
правила церковью нфсколько лётъ '), въ Ое СазБиз, что въ те- 
ченши двухъ лётъ, семи мфсяцевъ и н5сколькихъ дней. Выше *) 
мы отм$тили такое-же отношене текстовъ Ое С]ат15 МиЙег из 
и Пе СазШиз въ разсказЪ о Констанщи; Боккаччьо повторилъ 
народную, завзятую въ своей парт ности, легенду о королевнЪ, 
насильно постриженной и зат$мъ извлеченной изъ монастыря, 
чтобы стать супругой императора Генриха УТ. Такъ разсказы- 
вали уже Данте и Фац!о дельи Уберти; Боккаччьо лишь усилилъ 
‘краски: Констанщи былъ 30-й годъ, когда она вышла замужъ, 
у него она очутилась 55-ти лФтней, морщинистой старухой. — 
Остается еще разсказъ о ГвальдрадЪ, исторически неточный въ 
томъ смыслЪ, что Гвальдрада была уже замужемъ, когда явился 
во Флореншю Оттонъ ГУ-йЙ, и не могла быть имъ помолвлена 
за графа Гвидо; но такое именно смфшене встрЪчается уже у 
Джьованни Виллани, Боккаччьо слышалъ легенду отъ Коппо ди 
Боргезе Доменики, на котораго ссылается, повторяя въ Ком- 
ментар1яхъ къ Божественной Комедии 3) разсказъ Ое СЛаг1$ Ми- 
Пег физ *“). 

Отъ пр1емовъ критики перейдемъ къ изложеню. Оно неровно, 
потому что для подробнаго разсказа, который обфщалъ Бок- 
каччьо, не всегда хватало матер1ала; въ такихъ случаяхъ онъ 
прибфгалъ къ внфшнему развит!ю, параллелизму, накоплен!ю ре- 
торическихъ вопросовъ, рЪчей 5) и морализащй. Онъ наивно 
раскрываетъ намъ тайны своего ремесла въ главф о супругахъ 
Мешевъ °): кром$ одного великодушнаго подвига ничего не 


1) А119 из апп1в. 

2) Сл. выше стр. 213. 

3) Еа. МПапея! у. П, стр. 434—6. 
4) НогИз, 5491, стр. 104 слБд. 
5) Рфчь Ветур!и въ гл. 53. 

6) Га. 29. 
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сохранила о нихъ завистливая судьба, говоритъ онъ, но я упо- 
треблю вс силы и какое могу искусство, чтобы достойно восхва- 
лить память безыменныхъ! И онъ украшаетъ стилистически не- 
большую тему: о любящихъ женахъ, освободившихъ своихъ мужей, 
занявъ ихъ м$сто въ тюрьмЪ. Подобныя мелюя, чувствительныя 
или героическя темы даютъ содержан!е цфлымъ главамъ: Суль- 
пиц1я тайно убЪфгаетъ изъ подъ присмотра матери, чтобы сое- 
диниться съ изгнаннымъ супругомъ ')}; Юмя умираетъ, уви- 
дфвъ одежду мужа, обагренную жертвевной кровью, и вообра- 
зивъ, что мужъ убитъ *). Попытки характеристики р$дки 3), 
за то Боккаччьо идетъ на встрфчу эпическому развит!ю, если 
найдетъ его въ своемъ сюжет или воспоминаншяхъ. Такъ съ 
любовью разсказана старая легенда о ПирамВ и Тисб» *); въ 
анекдот изъ ГосиФа Флав!я, напоминающемъ одну изъ новелль 
Декамерона 5), авторъ ощутиль себя прежнимъ новеллистомъ: 
Паолина — цфломудрая красавица, но простушка до смфш- 
ного ®), отвергаетъ любовь ухаживавшаго за нею юноши Мунда, 
который пользуется ея простосердечемъ, чтобы овладфть ею. 
Она особо почитала Анубиса, храмъ котораго ежедневно посЪ- 
щала; жрецъ, закупленный Мундомъ, вБщаетъ ей однажды, что 
Анубисъ, довольный ея благочестемъ, желаетъ побесфдовать 
съ нею въ храм наединф 7). Паолина, возмнивъ себя святою, 
вфритъ этому, увЪрила въ томъ и недалекаго мужа 3); въ храм$ 
ее, сонную, будитъ своими поцфлуями Мундъ-Анубисъ. РазвЪ 
небожители могутъ, и у нихъ въ обыча$ см$шиваться со смерт- 
ными? спрашиваетъ Паолина; Мундъ отв$чаетъ указашемъ на 
Юпитера и Данаю, отъ которой родился Персей, взятый впо- 


1) Га. 83. 

2) Га. 79. 

3) Сл, гл. 85: Иродъ и Мапцмна. 
4) Гл. 12. 

5) Дек. ТУ, 2. 

6) В1@ сша зпарИсйайе зиа. 

7) Рег ашеем. 

8) Бюа1юг сопаве. 
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сл6детви на небо — и Паолина соглашается. Уже супругъ ра- 
достно поджидаетъ рожден1я бога—но Мундъ неосторожно вы- 
даетъ себя: разсчитывая на то, что Паолина и воредь будетъ 
принадлежать ему, если узнаетъ, что онъ овладфлъ ею хитростью, 
онъ какъ-то разъ шепнулъ ей: Радуйся Паолина, что зачала отъ 
меня — бога Анубиса! Вышло однако не то, на что онъ разсчи- 
тывалъ, Паолина все разсказала, и Мундъ и жрецы поплати- 
лись 1). 

Очевидно, это одинъ изъ тфхъ разсказовъ, гдЪ «шипы» всего 
гуще заслонили искомый въ нихъ цвфтокъ. Другой, также до- 
развивпийся до новеллы, но скромный разсказъ о Гвальдрадф ?) 
принадлежитъь флорентйской истори: императоръ Оттонъ ТУ 
любуется въ церкви красотой и скромнымъ видомъ Гвальдрады, 
хвалитъ ее ея отцу, а тотъ отв$чаетъ, улыбаясь: Какова она ни 
на есть, государь, а коли угодно твоей милости, она тебя поц$- 
луетъ. ДЪвушка смутилась, встала и, зардвшись, едва, вскинувъ 
глазами на отца и тотзасъ же потупивъ ихъ, сказала: Не говори 
того, отецъ, ибо клянусь, никто, разв$ силой, не добъется того, 
что ты щедро предлагаешь, кромБ человЪка, съ которымъ ты 
соединишь меня законнымъ бракомъ. Императоръ, хотя и вар- 
варъ-германецъ 3), удивленъ отвфтомъ дфвушки, хвалитъ ея не- 
годован!е и тутъ же обручаетъ ее съ однимъ именитымъ юношей, 
щедро над$ливъ ее приданымъ. 

Главы 103 и 105 говорятъ о лицахъ и событяхъ, которыхъ 
Боккаччьо былъ свидФтелемъ или о которыхъ слышалъ отъ со- 
временниковъ. Впрочемъ, глава о королевё Джьованн® *) не 
столько б1ограФическй очеркъ, сколько панегерикъ ); глава 103 
разсказываетъ о побфДЬ Флота короля Роберта надъ сицилй- 
скимтъ, при чемъ взятъ былъ въ плнъ Роландъ, побочный сынъ 


1) Га. 89. 

2) Га. 101. 

3) Мейиш вегташеса оЪз13ее Батгфаше. 
4) Га. 105. 

5) Сл. выше т. Г, стр. 388—9. 
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короля Сицили Фридриха. Другихъ плЬнниковъ выкупили, его 
забыли; въ МессинВ жила тогда богатая вдова Кам!ола, родомъ 
изъ С1эны, она сжалилась надъ юношей, но для сохраневя своего 
достоинства, ей пе было другаго средства выкупить его, какъ 
предложивъ ему вм$ег$ съ тфмъ и свою руку. Онъ согласился 
и даже обручился съ ней черезъ прокуратора, но по выходф изъ 
тюрьмы уклонился отъ брака, какъ будто о немъ не было и рЪчи. 
Кам1ола уличила его въ присутстви судьи, сославшись на, под- 
пись и свидЪтелей. Онъ сознался въ своей винф, но когда побу- 
ждаемый и укоряемый друзьями и братьями, сталъ упрашивать 
Камолу совершить свадьбу, она отв$тила ему презрфнемъ, въ 
пространной р$чи, въ которой Боккаччьо показалъ свое ретори- 
ческое искусство: Я благодарю Бога, что познала, тебя прежде, 
9$мъ стала твоей женой, говоритъ она; ты полагалъ, что, забывъ 
свое положеше, я позарилась на царственнаго юношу, на, твою 
красоту, и согласился быть моимъ мужемъ, чтобы потомъ наглу- 
миться надо мною. Теперь твое коварство обнаружено, вефмъ 
стало ясно, можно-ли довЪфриться тебЪ, чего отъ тебя надфяться, 
чего бояться; я потеряла золото, ты честь, я надежду, ты любовь 
короля и друзей. Не воображай себ однако, что я пожелала 
выкупить тебя ради тебя самого: меня побуждала къ тому и па- 
мять благодфян!й, оказанныхъ твоимъ отцемъ моему — если 
отцемъ твоимъ былъ въ самомъ дЪлБ блаженной памяти король 
Фридрихъ; только мн$ не вфрится, чтобы у столь именитаго вла- 
стителя быль такой недостойный сынъ. Сознаюсь: не пристало 
мнф, простой женщин — вдов$, имфть мужемъ королевича, кра- 
сиваго, статнаго юношу; но скажи, куда дФлись вс$ эти преиму- 
щества, когда ты, забытый всфми, пребывалъ въ неволВ? Тогда 
я казалась тебЪ достойной не только тебя, но и бога. Теперь ты 
забылъ объ этомъ, а вфдь я— та-же Камола, выкупившая тебя 
изъ плфна. Да, я не царскаго рода, но съ дБтства ‘*) водилась съ 
царскими женами, немудрено было проникнуться ихъ нравами: 


1) АБ шсипаБаИ5, 
Сбориикъ И Отд. И. А. Н. 15 
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этого достаточно, для благородства '). Но я облегчу тебЪ то, въ 
чемъ ты ставилъ мнв затрудненя. Ты былъ моимъ и отрицался 
того; теперь пусть останется за тобой твое царское величие, за- 
пятнанное обманомъ °), твоя юношеская сила и бренная красота; 
я довольна своей вдовьей долей, и богатства, даровавныя мн$ 
Богомъ, достанутся болфе достойнымъ наслёдникамъ, чфмъ т, 
которыхъ я имфла бы отъ тебя. 

Р5чь Кам1олы можетъ дать поняте о той стилистической 
обработкЪ, какую получалъ въ рукахъ Боккаччьо избранный имъ 
сюжетъ, какого бы онъ ни былъ происхожден!я, вычитанный 
или воспринятый по слухамъ. О Кам1ол$ ему, очевидно, разска- 
зали свфдуще люди, во ФлотБ короля Роберта были не только 
солдаты 3), но и волонтеры изъ народа; «повфрь мн$ въ этомъ»*), 
говоритъ Боккаччьо. И въ другихъ 61ограчляхъ видвы слЪды 
воспоминан!й и увЪфренности современника, очевидца: гору въ 
Итазми, гдф будто бы жила Цирцея, мы до сихъ поръ зовемъ 
Моще С1гсто 5); римсюй обычай, освященный предашемъ о ма- 
тери Кор!озана: вставать, когда проходятъ женщины, держится 
и теперь °); описане портретваго изображеня императрицы Фа- 
устины на сохранившихся по нын$ монетахъ свид$тельствуетъ 
о личномъ впечатл5н!и: нфтъ выражения ”), движен!я глазъ, жи- 
выхъ красокъ лица и улыбки, но очертаня говорятъ о прежней 
красот$ 3). 

Точка зрён1я, опредфлившая выборъ именитыхъ женщинъ, 
уже знакома намъ изъ введеня °): болфе изв$стныя, чфмъ слав- 
ныя; въ г. 48-й Боккаччьо подтверждаетъ ее снова, по поводу 


1) Опо4 заИз езё а@ поБИает аззишепдаш гед1ат. 

2) обдеайз.... пода #оедаа. 

3) Сопаисаз шПез. 

4) МЫ сгеде. 

5) Гл. 36; беп. Оеог. ТУ, 14; Ре МопиБиз а. у. Аррепи!из и С/гсев. 
6) Гл. 53: дио4 позга ш раи1а“гИа уейег! ‘зегуайиг Висизае. 

7) Огз БаБ ваз. 


8) Гл. 96. 
9) Сл. выше стр. 216—17. 
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истори Леэны: онъ имфетъь въ виду не однфхъ только цфло 
мудрыхъ женъ, но и вообще славныхъ; къ тому-же мы такъ 
обязаны чтить доблесть *), что не только восхваляемъ ее, когда 
онъ пребываетъ въ достойномъ мЪстЪ?), но должны поставить 
ее въ подобаюцщий ей свЪфтъ, когда она погрязла въ порокф — 
ибо она всегда драгоцфнна, и порокъ не сквернитъ ее, какъ грязь 
не пятнаетъ освфтивпий ее солнечный лучъ?). Потому, если мы 
обр$темъ ее въ человЪкЪ, преданномъ позорному занят!ю “), намъ 
слБдуетъ порицать занят!е, не умаляя хвалы доблести, тфмъ 
болфе достойной удивленя, чфмъ менфе мы ее ожидаемъ. 
Согласно съ этимъ у Боккаччьо болфе славныхъ женщинъ, 
чЁмъ добродЪтельныхъ. Особыя похвалы расточаются цфломуд- 
раю °), женской стыдливости, дЪвственности 5), супружеской 7) 
и сыновней любви $), велич1ю духа, смЪлости и рфшимости, му- 
жеству %), передъ которыми иные мужчины оказываются «зай- 
цами въ шлемахъ» 10): таковъ богатырскй типъ Пентезилей !) и 
блестяще развитой, воинственной и цБломудренной Зеноб1и 12); 
Дидона на язык$ Фхиникцевъ то-же, что утгасо 13). Всюду момен- 
томъ сравнен!я являются мужчины: того-бы не совершить и муж- 
чин$ — лучшая похвала женщинЪ; если благодаря своему дарова- 
н1ю, искусству или божественному наит1ю женщина достигаетъ 
великаго (говорится по поводу Амалтеи), то мужчины, богато ко 


1) Адео угай обпохИ зитиз. 

2) пз1е и 10со сопзИат. 

3) Сл. Дек. заключен!е автора: «слова и не особенно приличныя не могутъ 
загрязнить благоустроенный умъ, развЪф такъ, какъ грязь мараетъ солнечные 
лучи»; сл. пер. П, стр. 333. 

4) еезфаЪ 1! о#йс1о. 

5) Гл. 38, 40, 46, 51, 61, 65, 71, 78, 98. 

6) Гл. 19, 28, 37, 64. 

7) Гл. 27, 29, 76, 79—81, 92, 94. 

8) Гл. 15, 60, 63. 

9) Гл. 31, 50, 59, 68—70, 75, 85, 88, 91, 101. 

10) Гл. 30. 
ти ге. 

12) Га. 98. 
13) Га. 40. 
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всему одаренные, могли бы достигнуть до божества, если бы со- 
влекли малодупе '). 

Особую группу славныхъ женщинъ составляютъ изобр$та- 
тельницы: Церера?), Минерва ?), Изида“), Арахна), Никострата 
или Кармента °), Памфила 7). Благодфявя Цереры, впервые вы- 
ведшей людей изъ звБринаго быта въ течеше культуры, вызы- 
ваютъ вопросъ: хвалить ли ее за то или осудить? ВзвЪшиваются 
хоропия и худыя стороны культуры и «золотому» в$ку дается 
перевЪсъ: это та же пессимитическая точка зрЪня, какъ въ Амето, 
въ разсказ5 Ад1оны *). Вм$етБ съ тфмъ изобрЪтеше Карментой 
грамоты вызываетъ похвалы, о ея благод$явяхъ говорится 
такъ же восторженно, какъ въ Ое Саз физ Улгогаю Шазгтиаи °) 
о значени человфческаго слова 19); это — спещальная заслуга 
латинянъ Итал!и, ее не отниметъ ни германская хищность (га- 
расйаз), ни галльская дерзость ({агог), ни ангмйское коварство 
(азбана), ни жестокость (фогосаз) испанцевъ: латиняне первые 
изобрЪли начала грамотности, и чЁмЪъ далЪе она распространяется, 
тмъ боле растетъ слава ихъ имени. 

И далБе идеалъ золотаго в$ка и первобытной невинности 
меркнеть передъ прославлешемъ поэзи и искуствъ: Саффб 
посвятила себя поэзш, блескъ которой выше с1яв!я царскихъ 
вфнцовъ '), Марщя, презр$въ женсюя занятйя 1?) и избЪгая 
бездлья, отдалась живописи 13), какъ и Тамирисъ '), и Бок- 


1) Га. 24. 

2) Гл. 5. 

3) Гл. 6. 

4) Гл. 8. 

5) Гл. 17. 

6) Гл. 25; сл. беп. Оеог. 1. У, 51: по Теодонщю и Леонт!ю Пилату. 
7) Гл. 42. 

8) Сл. выше т. Т, стр. 278—9. 
ОУ: 
10) Сл. выше, т. Г, стр. 494—5. 
11) Гл. 45. 

12) Азрегпайз шаНеБгЬиз шли {егИв. 
13) Гл. 64. 
14) Гл. 54. 
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каччьо превозноситъ ихъ въ сравнени съ женщинами, инте- 
ресующимися только веретеномъ и корзиной '), воображаю- 
щими, что онф созданы для тунеядства, мужскихъ объяйй и 
рождения дЪтей, тогда какъ, позанявшись и поработавъ 2), он 
могли-бы сравняться съ знаменитыми мужами. Это сказано по 
поводу поэтессы КорниФищи 3) п повторено въ похвалБ дру- 
гой поэтесеБ ПробЪ *): она могла-бы удовлетвориться, судя 
по обычаю женщинъ, прялкой, иглой и тканьемъ 5), но священ- 
ныя занят!я 6) освободили ее умъ отъ ржавчины косности, и 
она сподобилась вЪчной славы 7); пусть поучатся у ней тЪ, кото- 
рыя предаются сладострастю и безд$лью, которымъ кажется 
дфломъ, что, сидя на постелБ, он проводятъ время въ глупыхъ 
разсказахъ 5), съ утра до вечера занимаясь пустой болтовней и 
злословьемъ °). Пусть подумаютъ, что лучше: снискать ли славу 
похвальными дфлами, либо похоронить свое имя вмЪфст$ съ тБ- 
ломъ, проживъ, будто не жили? 

Остаются жены, славныя не добродфтелью: Медея, страш- 
ный примфръ древняго коварства 1°), героини сладострастья, кра- 
сивыя, не знаюция стыда И), вродБ императрицы Фаустины, 
причтенной къ лику богинь, «дабы божественность восполнила 
ущербы разврата» 12), или Семамиры, когда-то продажной жен- 
щины 13), впослЬдстви «священнфйшей матери» императора **): 


1) Едем ]аа4аЪИе р!агипит, 31 ргозресёешиз #1805 её са]аВоз аПагит. 
2) $1 эи4иИз шзи4аге уе1п\. 

3) Гл. 84. 

4) Гл. 95. 

5) Со]аз её асиз аёие 1ехига. 

6) Зейи]а зи из заств. 

7) ш ]атеп еуазй аеегпим. 

8) ЕабеШз ЯуоЙз. 


9) Зегтопез.... 00103 аи 1шапез Ъ]аегап4о 4едисеге. 
10) Га. 16. 

11) Гл. 35, 77, 86, 93. 

12) Гл. 96. 


13) шВопез4а. 
14) Гл 97. 
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жестов1я '), «чудовищныя» °), жадныя и стяжательныя 3), въ кс- 
торыхъ не знаешь, чему болБе удивляться: смфлости или пре- 
ступности *). Съ Гекубой °) мы выходимъ изъ области дфятель- 
наго героизма: она показательница несчастной доли °), Паолина, 
интересна лишь своей смфшной наивностью "), Мегумя Дотата 
не по себф, а щедростью своихъ родителей 3). ЗдЪеь поняте 
славы незамфтно переходитъ къ болфе скромному понят!ю извЪст- 
ности, хотя бы анекдотомъ. 

Предупреждая читателя, что понят!е славы шире границъ 
доблести, Боккаччьо поспфшилъ оградить себя отъ возможныхъ 
нареканй: ему придется говорить о порокахъ, но онь будетъ 
морализировать. За исключешемъ нЪфсколькихъ общихъ мЪетъ о 
вредф любостяжашя ®) и о щедрости !°), о неправедвыхъ судьяхъ 1) 
и несчастной жаждф власти 12), вся остальная морализащя ка- 
сается женщинъ, выражая, въ положительной и отрицательной 
своей части, взгляды автора, пережившаго или еще переживав- 
шаго тревожное время Корбаччьо. Иныя выходки, выражен!я 
прямо напоминаютъ этотъ памфлетъ. Общая точка зр$н1я та-же: 
женщина несовершеннЪе мужчины 13); тБмъ выше ихъ заслуга, 
если онф съумфли освободиться отъ прирожденныхъ имъ свой- 
ствъ: у нихъ умъ неповоротливый 1“), он вЗтрены 15) и жалост- 


1) Гл. 49. 

2) Гл. 90. 

3) Гл. 26, 77, 86. 

4) Гл. 34. 

5) Гл. 32. 

6) М1зегагиш сегззтит Чосишешит. 
7) Гл. 89. 

8) Гл. 52. 

9) Гл. 20, 26, 77. 
10) Гл. 67. 
11) Га. 56. 
12) Гл. 49. 

13) Гл. 24, 55 въ конц, 91 и раззии. 
14) Гл. 57; фага1ззипат. 

15) Гл. 1, 101. 
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ливы '), созданы для нфги, не для власти *), не щедры 3), подозри- 
тельны *), упрямы °), болтливы 5), когда въ обществ имъ подо- 
бало бы хранить молчане, и лишь въ необходимыхъ случаяхь 
похвально бываетъ украшенное слово °). 

Что въ книг$ о женщинахъ вопросамъ любви и смежнымъ 
съ нимъ отведено первенствующее м$сто — это естественно. Но 
куда двалась идеализащя любви, съ ея культурной, одухотво- 
ряющей силой, которая въ иныхъ разсказахъ Декамерона скра- 
дываетъ ея Физлологическую подкладку! Только поэтическая 
легенда о ПирамЪ и Тисбэ *) окружена симпатями: истор1я двухъ 
влюбленныхЪ, привязавшихся другъ къ другу еще съ дфтства, и 
съ годами переходящихъ отъ привязанности къ страсти, какъ 
герои Филоколо; излишняя охрана со стороны родителей дЪвушки 
приводитъ и ее и Пирама къ трагической развязкЪ. У кого столь 
каменное сердце, чтобы не пролить надъ ними слезу? спраши- 
ваетъ Боккаччьо. Они любили другъ друга, и не заслужили своей 
кровавой доли: любовь-—грЪхъ плоти, не заслуживаюний пори- 
цан!я въ людяхъ не связанныхъ бракомъ ?): вфдь они могли вету- 
пить въ бракъ; виновата злая судьба, можетъ быть, родители; 
обуздывать порывы молодыхъ людей надо осторожно 1°), дабы, 
подфиствовавъ внезапно, не увлечь ихъ къ отчаян!ю и гибели — 
ибо силы любовной страсти непомфрны, это точно недугъ, порокъ 
юношескаго возраста, но порокъ благой ''), который надо терп$ть; 
недаромъ сама природа такъ устроила, ввиду поддержания чело- 


1).Га- 63. 
2) Ра. 14. 
3) Гл. 67: ЧевасНаз: ел. 27, 77. 
№6 12 
) Р1. 74. 
5) Га. 91. 
7) Гл. 82: десога....юдчасИаз. 
уе р. 
= Е]огепиз аейаНз ашог сгишеп ез4, пес Воггеп4ит $01113 степ. 
10) Зет. 
11) Адоезсепйиш #еге рез её соше Назиит. 


232 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


вфческаго рода, что мы стремимся къ плотскому акту въ цвфту- 
щихъ л5тахъ, не въ старости. 

И такъ любовь-— естественный порокъ юности, ея единствен- 
ная цфль-— произведеше потомства '); что внф этого, то лишнее, 
порокъ и гр$ховная страсть, совращающая къ злу. Между лю- 
бовью и сладостраст!емъ 2) нфтъ, въ сущности, разницы: он 
вселяются въ сердца д$вушекъ и юношей, живущихъ въ удо- 
вольствяхъ и бездЪльи, ибо Амуръ бЪжить отъ всего серьознаго 
и строгаго?); любовь сломила даже Алкида, сдБлавъ его женоподоб- 
нымъ, противъ нея надо вооружиться, ибо она не является безъ 
желания: надо воспротивиться ей въ самомъ начал, обуздать 
глаза, дабы они не видФли, заткнуть уши на подобе аспида, по- 
давить сладостраст!е постоянной работой. Кто не остерегается, 
къ тому она подходитъ тихо и нёжно; воспринятая, ласкаеть на- 
деждой, внушаетъ вкусъ къ нарядамъ, изошряетъ нравы и остро- 
уме *), заставляетъ любить танцы, пфени, игры, пиры ит. п. 
ОвладЪвъ всфмъ человфкомъ, она опутываетъ его свободу, вы- 
зываетъ сфтован!я, когда надежды не осуществились, побуж- 
даетъ къ хитростямъ, не различая между порочнымъ и добро- 
дЪтельнымъ, лишь бы достигнуть желаемаго, и считая враждеб- 
нымъ себф все, что тому перечитъ. И вотъ, объятый пламенемъ 
любви, человЪкъ мечется безъ устали: стремится увид$ть люби- 
мый предметъ, и ч6мъ болфе видитъ, тфмъ боле пылаетъ, и 
такъ какъ раскаяю н$тъ мЪФста, являются слезы и ласковыя 
молен!я, призываютъ посредницъ, обфщаютъ, даютъ и сорятъ, 
обманываютъ стражей, и безсонныя ночи помогаютъ взять 
приступомъ оберегаемое сердце °). Тогда бфгуть стыдъ и 
честь и Церера и Вакхъ призываютъ страстную Венеру. 


1) Гал. 98; сл. Ашею, стр. 35: Зетрге газвеп4о диап раб Гагвиа— УодНа 
4е] вепегаге, а диа] ’ассепде— /иап{о сопсейе 1& гесо]а ауша. 

2) Гл. 2: 16140. 

3) Гл. 21: СтауЦайз.... вргеог. 

4) Могез сошрозЦов, гасеНаз иг1саз. 

5) Зерйа у15113 саращеаг согда. 
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Но съ этимъ не всегда, умаляется пылъ, напротивъ, доходитъ не- 
р?%дко до безум!я: забывается достоинство, достояне расточается, 
являются ненависть и опасность для жизни, распри, перемежаю- 
пияся недолговфчнымъ миромъ, подозрЪн!я и враждебная душф и 
тфлу ревность. Либо вожделБне не удовлетворено, тогда нера- 
зумная любовь накопляетъ заботы и желан!я и невыносимыя муки, 
противъ которыхъ нфтъ иныхъ средствъ, кромф слезъ и жалобъ 
и смерти; обращаются за, помощью къ старухамъ-знахаркамъ '), 
къ халдеямъ 2), испытываютъ силы травъ, заговоровъ и чаръ 3), 
ласки обращаются въ угрозы, уготовляется насиме, осуждается 
неудавшееся наслаждеве и нер$дко бЪшеная страсть доводитъ 
до петли и меча. Такова то сладость любви, которой намъ подо- 
бало бы бЪжать, а мы чтимъ ее, какъ божество, принося ей въ 
жертву наши слезы и вздохи, вБнчая ее нашей скверной *). БЪ- 
жать, закрывъ глаза: не для того дана имъ защита—вЪки, чтобы 
закрывать ихъ отъ солнца, а чтобы уберечь отъ вредныхъ впе- 
чатлфний 5). Ибо красота заразительна: хотя старость и незна- 
чительный недугъ ее и портятъ, но женщины видятъ въ ней 
одно изъ своихъ преимуществъ, мног!я, по безразсудному мнф- 
ню смертныхъ, ею главнымъ образомъ красовались — и Бок- 
каччьо намфренъ говорить о ней въ 6б1ографяхъ знаменитыхъ 
женщинъ, говоритъ по поводу Еввы °) и Медузы 7), особенно 
Елены 3): она такъ была прекрасна, что самому Гомеру, не то 
что другимъ, пришлось изошрить свой умъ, чтобы достойно опи- 
сать ее; тщились то сдфлать мног1е живописцы и ваятели, между 
ними знаменитый Зевксисъ: онъ изобразилъ ее, руководясь опи- 


1) Ашешае. 

2) Сьа]дае1. 

3) Сагтшиш её ша]ейсогат. 

4) ОъзсоепИафат позёгагиат согопаз пам тиз. 
5) Гл. 16. 

6) Гл. 1. 

2) №220: 

8) Гл. 35. 
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санемъ Гомера и тфмъ, что повфствовала о ней повсемфстная 
молва, и выбравъ въ красивфйшихъ мальчикахъ и дфвушкахъ, 
что въ нихъ было наиболЪе изящное, воплотилъ все это въ одинъ 
образъ, едва-ли достигнувъ своимъ искусствомъ того, чего же- 
лалъ. И не мудрено: какая кисть или какой р$зецъ передастъ 
веселье ласковаго взгляда '), небесную улыбку, изящныя выра- 
женя лица, отвЪчавиия р$фчамъ а движешямъ? Все это можетъ 
создать одна лишь природа, художникъ сдБлалъ, что могъ, оста- 
вивъ потомству какъ-бы образъ божественной красы ?). Отеюда 
остроумные 3) люди сложили басню: зв$здный блескъ очей, див- 
ная бфлизна лица, золото роскошныхъ волосъ, спадающихъ на, 
плечи капризными кольцами“), чарующая мелод1я голоса, уста, 
что киннамъ и роза, с1явше чела, бБлоснЪжная шея, возникающая 
изъ невиданной прелести персей — все это вызвало разсказъ, что 
Елена— дочь Леды и превратившагося въ лебедя Юпитера, ибо 
кром$ красоты, унаслфдованной отъ матери, у нея было еще 
нфчто божественное, чего не удавалось выразить ни кистью, ни 
красками. 

Въ Боккаччьо проснулся ва мгновенье не только «знатокъ 
женщинъ5), но и художникъ, къ сердцф котораго отозвался 
РВушое шб6]од1еих 4е ]а заме Веат6 °); онъ видимо засмотрЪлея 
на пластическя красоты Елены, но тотчасъ же спасается въ мораль 
Франческо да, Барберино и обуздане глаза. ЦВломудренная жена— 
та, которая глядитъ не далБе своего подола, ведетъ лишь скром- 
ныя р$чи, притомъ мало и во время, бЪжитъ отъ бездфлья, какъ 
отъ врага, отъ пировъ, пбо безъ Вакха п Цереры цфпенфетъ лю- 
бовь; отъ пфеенъ и плясокъ, ибо въ нихъ стр$лы сладострастья. 
Она бережлива и воздержна, печется о домЪ, затыкаетъ уши отъ 


1) Гаениаш оси]огито, 10$ ог!з р|ас19ат аЯзЪИацем. 
2) Ташдиаш сое!ез{е зшиасг! десиз. 

3) Асийогез. 

4) Рец аи Ъиз.... сшеши5. 

5) СогЬасс10: сопозсИоге дее Фешшише. 

6) Цесоще 4е зе, Нураце. 
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нескромныхъ разговоровъ '), воздерживается отъ гулянокъ ?), 
отъ притираний и духовъ и излишнихъ нарядовъ, и попирая вред- 
выя мысли и вожделфня, помышляетъ о божественномъ, любя 
вс$мъ сердцемъ одного лишь мужа, да и ему отдаваясь не безъ 
стыдливости и краски стыда 3). Панегирикъ супружеской любви 
(т. е. любви жены къ мужу) *) дополняетъ этотъ образъ идеальной 
жены, какихъ мало, какихъ нЪтЪ 

Это открывало широкое поле обличенямъ: исчезла старая 
простота правовъ, святая нищета; всф, даже простолюдины, 
отдались роскоши, гоняются за большими придаными °), со- 
стояне мужей уходитъ на наряды женъ: не ладно поступилъ 
римскй сенатъ, дозволивъ имъ рядиться, чтобы почтить Ве- 
тур!ю; вредный обычай пережилъ вфка, но что дфлать? М!ромъ 
властвуетъь женщина, мужчина ея собственность °). Многое 
можно было-бы сказать о женской распущенности, коварвыхъ 
ласкахъ и слезахъ — гибельнфйшемъ ядЪ для тфхъ, кто имъ вЪ- 
ратъ, но я пишу истор!ю, не сатиру, говоритъ Боккаччьо 7) — и 
невольно пускается въ сатиру. Поппея Сабина кокетничаетъ, 
какъ въ Корбаччьо 3): она знаетъ, что на нее любуются, и пока- 
зывается въ Фат$ не для того, чтобы скрыть ею то, чБмъ хо- 
тфла-бы возбудить вожделЪне, а дабы не удовлетворить глаза, 
излишнею откровенностью и раздражить желание 3). Какъ въ Кор- 
баччьо 10) разработанъ ювеналовскй мотивъ: когда дЪло идетъ о 
мужБ, жена, оказывается, всего труситъ: и морской бол$зни, и 
путешествий, ее пугаютъ ревъ быка и шорохъ мыши; иное д$ло 


1) Гл. 65: оъзсеп1з софаи]ай от! из. 
2) СгемИошиз. 
3) Гл. 65. 

4) Гл. 29, 83, 94; сл. выше стр. 227, прих. 8. 
5) Гл 52. 

6) Гл. 53: шиПеБг!$ езё шип@из, 31с её Бошшез шиНергез. 
7) Гл. 93: пе уегег зайугаш ройиз ацаш Ы134ог1аш гесИаззе. 
8) Сл. выше стр. 37. 
9) Га. 93. 

10) Сл. выше стр. 24. 
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любовиикъ, тутъ она готова на все 1). Женеюй «сенатъ» Сема- 
миры, въ которомъ р$фшались серьезные вопросы, какъ кому 
одфваться, кому уступать дорогу, передъ кБмъ вставать и т. д. *), 
напоминаетъ такой-же потфшный синклитъ мадонны Чангеллы 3), 
а похвала цфломудр!ю вдовъ и грозныя пропов$ди противъ по- 
вторенныхъ браковъ *) едва-ли не стоятъ въ связи съ личными 
мотивами Корбаччьо. 

Но всегда-ли виновна женщина, во всемъ-ли женская сла- 
бость? Есть родители, отдающие въ монастырь дфвочекъ или и 
взрослыхъ дочернй, не спросившись ихъ, въ полномъ убфждении, 
что это будетъь имъ во спасене души. Они поступаютъ, какъ 
скупцы, утаивающие у дочерей часть ихъ приданаго, и застав- 
ляютъ ихъ испытать, что сами не въ состояне были-бы пере- 
нести. 'Гочно они не знаютъ, что бездфлье-союзникъ Венеры, что 
невольныя затворницы станутъ завидовать даже продажнымъ 
женщинамъ, что глядя въ м1ру на свадьбы и празднества, на, 
пляски и наряды, они будутъ проклинать и родителей и схиму, 
помышалять о побЪфгЪ, о тайномъ любовник? Таково-то благоче- 
стивое настроене, таковы возносящ1яся гор$ молитвы, если не у 
всЪхъ, то у многихъ изъ нихъ. Не дЪвочекъ слБдуетъ отдавать 
въ монастырь, не безъ ихъ сознаня и не противъ воли, а, взрос- 
лыхъ, воспитанныхъ въ добрыхъ нравахъ, сознательно испол- 
няющихъ обЪтъ дЪвственности. Такахъ мало, но это лучше, чфмъ 
осквернять божй храмъ множествомъ распутницъ 5). «Добрые 
нравы» ставятъ для дфвушки ту-же программу воздержаня, 
какъ и для женщины °); и здЪсь много зависить отъ родителей, 
особенно матерей: роскошная жизнь дома, слабость родителей къ 


1) Гал. 83: пзазеаш &тепе... .ехраШеп& Ъ0\13 фогзап ап@Но шивНи. Сл. гл. 94: 
педит {еш1щаз (ди1Биз и р!агипаш поз е5ё ейаш 41игпо шаг! шогшоге {п зши 
с0п)218 ехапишаг!). 

2) Гл. 97. 

3) Сл. выше стр. 34. 

4) Сл. особенно гл. 40; гал. 55, 87, 92. 

5) Гл. 43: шайадше Шесеь г. 

6) Гл. 37. 
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дЪтямъ, —нерфдко бываетъ причиной ихъ падения 1), ибо какъ ни 
сильны врожденныя, естественныя наклонности, въ юности онЪ 
такъ поддаются вмян!ю, что изъ нихъ можно сдфлать все, что 
хочешь °). 


Ш. 


Мы попытались выдЪфлить изъ Ое С]аг1з шаНегИиз ихъ ди- 
дактическую часть; отношеше къ морали Корбаччьо опредфляется 
настроешемъ того и другаго труда: Корбаччьо— страстный пам- 
Флетъ, въ немъ поневол$ преобладаетъ отрицан!е; въ Ое С]аг1$ 
Мийеги$ есть м$сто и положительнымъ требованямъ, какъ и 
въ Декамеронф панегерикъ любви чередуется съ проповфдью 
нравственности, по господствующее настроенше остается песси- 
мистическое. Это — результатъь опыта, приведшаго къ боле 
серьезной постановкЪ вопроса о цБляхъ жизни, не къ полному 
нравственному равнов$с1ю; оттуда неизбфжныя колебания и не- 
примиренныя, можетъ быть, безсознательныя противорЪч1я: оста- 
лось и новое, порывы свободы, лежавшие въ темпераментЪ, въ 
дух времени, и рядомъ боязливая приверженность къ старому, 
прочному, издавна манившему обфщаюемъ покоя скорбящимъ 
и волнующимся. Эти противорфчя никогда не примирялись въ 
Боккаччьо, не примирялись и въ Петрарк$; опи могли соединять 
ихъ практически, могли обманывать себя блестящей фразой, 
цфпью афоризмовъ, перекидывавшихся съ одного края пропасти 
на другой, но они ихъ переживали. Въ этомъ отношении Ое СЛаг!3 
МоПегЬиз важнфе для характеристики нравственной и умствен- 
ной черезполосицы Боккаччьо, ч5мъ крайн!й пессимизмъ его 
сатиры. Поставленъ вопросъ о женщин$ и любви; любовь, по 
скольку въ бракф она не отв$чаетъь цфлямъ человЪческаго раз- 
множеня и супружескаго цфломудр!я, отрицается; въ противо- 
въсъ ей выдвивутъ цфлый сонмъ добродфтелей и обереговъ; ихъ 


1) Гл. 48. 
2) Гл. 77. 
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лозунгъ — воздержаше отъ всякихъ соблазновъ. Мы въ полномъ 
ригоризмЪ, глаза даны лишь за тфмъ, чтобы вперять ихъ въ 
небо— а рядомъ пластическое изображеше Елены, чувство лин! 
и красокъ и восторгъ предъ художницей—природой.—Или другое 
противорфче, на этотъ разъ болБе широкое, противор$ че раз- 
вигя и нравственности: идеальная женщина связана строгимъ 
обиходомъ семьи, культомъ очага; степенная, молчаливая, она 
напоминаетъ «простушект», на которыхъ обрушился юморъ Де- 
камерона — а между тфмъ въ Андреф Аччьяйоли восхваляется 
даръ изящнаго слова; превозносятся художницы, поэтессы, жен- 
щины, не ограничиви!я себя прялкой и веретеномъ; истор1я куль- 
туры представляется падешемъ, съ первобытной простотой 
исчезли и невинные нравы — а вмфстЪ съ тфмъ именно въ своей 
культур Итамя находитъ источникъ мровой славы. — Слава, 
объединяющая понят!е именитыхъ женщинъ, не въ противорф$ чи 
съ правственностью, или лишь видимо; не только она шире ея ло- 
гически, но и преимущество симпатий на ея сторонЪ; слава, какъ 
громкое заявлеше личности, какъ увЪков5 чивающий ее моменту '), 
слава таланта, прирожденныхъ силь й дарованй, слава подвига, 
и великихъ дфль, хотя бы личность была къ нимъ косвеннымъ 
поводомъ, герой являлся пассивнымъ лицомъ, его извЪстность 
выстраданной, какъ у Гекубы. Въ такихъ случаяхъ нравственный 
критер!й былъ неприложимъ, за то навязывался другой вопросъ, 
неизбЪжный, тревожный и невфсомый, къ которому приходили 
невольно, выдфливъ въ жизни моменты природныхъ данныхъ и 
нравственной вм$няемости и получивъ страшное неизвЪстное: ко- 
леблющееся понят!е о хортунф, судьб$ или промысл$. Боккаччьо 
не разъ касался его въ своемъ Пе С]аг1$ МаНегиз ?), въ сущ- 
ности, н5которыя изъ его главъ могли-бы найти мфсто въ томъ 
его сочиненш, которое спещально посвящено вопросу о Фортун: 
я разумБю его трактатъ «О роковой участи великихъ людей» 3). 


1) Сл. сонеть ХХХУ1. 
2) Гал. 13, 17, 32 и равзит. 
3) Ре Сазфиз Угогат Шазеги, 
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Эпитетъ «роковой» приготовляетъ насъ къ трагеди; трагическая 
судьба виднфе, самъ Боккаччьо счатаетъ себя съ юности «враж- 
дебнымъ судьбЪ '); эта идея издавна волновала его, она выведетъ 
насъ изъ ограниченнаго кругозора книги объ именитыхъ жен- 
щинахъ на почву болфе общихъ интересовъ. 

Долго лежала у меня моя книжица ?) о судьбЪ, или скорфе, о 
несчастной долЪ знаменитыхъ людей 3), писалъ въ 1374-мъ году 
Бокказчьо къ Кавальканти, ибо я колебался, кому ее направить, 
чье имя она могла бы украсить, да и сама пройти въ люди при 
лучшихъ знаменяхъ, ч$мъ мой. ВЪдь вс$ мы, влекомые призра- 
комъ славы, стараемся возвеличить, ув$ковфчить *) свои труды; 
особенно писатели. Думалъ я о пап, объ император$, о какомъ 
нибудь изъ великихъ властителей; но современные папы забыли 
0 слов$ истины: царство мое не отъ м!ра сего и, обративъ свя- 
щенное облачене въ доспфхи, посохъ въ копье, помышляютъ о 
брани, ликуютъ о пролити христ!анской крови, посягаютъ на все- 
м!рную власть. Тогда я помыслилъ о нын$шнемъ цезар$ (Карл$ 
ТУ), но онъ коснфетъ на далекомъ сфверф, промежъ снфговъ и 
кубковъ 5). ЗатБмъ мое тревожное вниман!е обратилось на тфхъ, 
которые, украшенные царственными титулами, желаютъ прослыть 
царями °); припомнился король галловъ7), надменно мечтающий о 
себЪ, что родомъ и нравами онъ выше другихъ, тогда какъ его 
вельможи увЪфрили его, что королю непристойно не то что ФилосоФ- 
ствовать $), но и знать грамоту °).—Въ 1374-мъ году во Франщи 
царилъ Карлъ У, любитель наукъ, но Боккаччьо увлекся ретори- 
ческимъ шаржемъ, перенеся на какого-то абстрактнаго Француз- 


1) Сл. выше т. Г, стр. 79. 

2) Оризсшим. 

3) Её щ рагипаш шеИсез ехйлз. 

4) Рииигиогез Часеге. 

5) Сл. выше стр. 158. 

6) ди! пойз шяшшй гериз гевез Вафег! уо] ип. 
7) баПиз Э1сашЪег. 

8) РЬПо5орВалй. 

9) Уегат Иегагаш поу!ззе сЪагасегез. 
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скаго короля характеристику Филиппа УГу Петрарки '). — Съ 
такимъ-же шаржемъ перебираетъ онъ далБе испанца, суроваго 
бритта, гордящагося педавней побфдой, двоедушнаго, невЪрнаго 
паннонца *) и изн5женнаго короля Сицилии 3): все это одни призраки 
королей, таковы ихъ нравы, роскошь и недФятельность; имъ онъ 
не посвятитъ своего труда, скорфе предоставитъ его на волю 
судьбЪ “). Тутъ его посфтила мысль: кому лучше и надежнЪе до- 
вфрить его, какъ не другу, хотя-бы худородному 5)? ВФдь дБлали 
такъ, и часто, именитые мужи. Въ чему-же ищешь ты среди ди- 
кихъ звЪрей, скорЪе рычащихъ, чфмъ владфющихъ рЁчью—вра- 
ГОВЪ ФИиЛОСОч1и, когда у тебя есть другъ, котораго ты постоянно 
лелфешь въ своемъ сердцЪ, видишь предъ своими глазами 5), твой 
Магинардо, чью вЪрность и любовь и щедроты ты давно испыталъ? 
Въ тому-же ты и породнился съ нимъ, ибо ты крестный отецъ его 
единственпаго сыпа. И Боккаччьо распространяется въ похва- 
лахъ Кавальканти *): пусть ие отринетъ малаго дара, который 
его бЪдный другъ °) желалъ украсить царетвеннымъ именемъ, 
теперь украшаетъ его собственнымъ; пусть, читая его книгу, 
исправляетъ, что въ ней оказалось-бы иескромнымъ °), п выпу- 
ститъ въ свЪтъ, къ вящей слав$ своего пмени, отблескъ которой 
падетъ и на автора 1). 

Хронологя этого письма опредфляется другими послашями 
Боккаччьо къ Кавальканти. Въ ппсьм$ отъ 20—28-го августа, 
1373-го года Боккаччьо поздравлялъ друга съ вступлешемъ въ 
бракъ, совершивиийся незадолго передъ тфмъ; въ письмф отъ 


1) Цег. Метогайагит ]. Т, посл. глава. 
2) Ваз. 

3) ЕНеттайиз з1еиаз. 

4) Гогеипае тап физ сошиеге. 


) шой ш осиИз из азз ие ез%, дио4 {е согат зетрег офаш ща. 
1) Сл. выше стр. 165. 
) Рапремз апис1. 


10) Цитую по текету, изданному мною въ: 1оВапи!$ Воссассй ад Мас шаг- 
дит 4е Саха!сап из ер1зо]ае тез. Спб. 1870, стр. 29—4. 
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13-го сентября того-же года выражаетъ онъ пожелаше, чтобы 
Магинардо достойно воспиталь ожидаемаго имъ сына *); наконецъ 
изъ посвятительнаго посланя при Ое Сазиз видно, что Бок- 
каччьо крестилъ новорожденнаго, очевидно, заглазно, потому что 
послБ 1371-го года онъ не былъ въ НеаполВ. Съ другой сто- 
роны послдшя страиицы Пе СазШиз предполагаютъ Петрарку 
еще въ числЬ живыхъ (1 19-го юля 1374-го года); ясно, что 
киига обращена, была къ Кавальканти въ конц 1373-го года, 
либо въ началЪ сл$дующаго ?). 

Серьозно или нфтъ было намфреше Боккаччьо посвятить 
свою книгу кому-нибудь изъ сильныхъ ма сего, но только отри- 
цательное отношене къ современнымъ ему представителямъ 
власти, выразившесся въ послаши къ ШКавальканти, поддержи- 
вается всЪмъ настроемемъ его труда. Это главнымъ образомъ 
«зерцало властителей», показывающее ихъ съ темной, позорной 
стороны. Изъ многихъ темъ, которыя авторъ перебиралъ, 
чтобы поработать надъ какою нибудь изъ нихъ на пользу обще- 
ства, одна особенно привлекла его, говорить онъ въ введенш: 
гнусное сладострасте, насиля, тунеядство, ненасытное любостя- 
жане правителей и власть имущихъ *), ихъ кровавая ненависть 
и вооруженная месть и мног1я другя злодфяня, всюду объяв- 
ляюнтяся по волф небесъ*) въ ущербъ общественной нравствен- 
ности, попирающия законы, растлБваюция доблесть. Онъ видитъ 
въ этомъ указаше Фортупы 5) п берется за перо, ибо н$тъ дБла 
болфе полезнаго, какъ образумить заблуждающихся, пробудить 
погрязшихъ въ смертномъ снф, укорить пороки и превознесть 
добродЪтель. ДЪлали это и друге, пространифе и лучше, но часто 
слабый голосъ °) дЪйствуетъ сильнЪе грома, и Боккачзьо надТФется 


) Ешагат ИЪ рго]ет. 

) Сл. введене въ мое указанное выше издан1е. 
3) Ргшарит аёаие ргаезШепйит диогатсиюдие. 
4) Раса соеез ат. 

5) Ваз ео ше а юга Чефисит. 

6) Ва418 пой\а. 

Сборникъ И Отд. И. А. НИ. 
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2 
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смягчить каменныя сердца, подфйствовавъ па вихъ интерссомъ 
разсказовъ '), примфрами того, что можетъ совершить и совер- 
шало надъ земнымъ величемъ *) всемогущество Бояае, или, 
какъ говорятъ, Фортуна. ПрамБры явятся отовсюду, отъ начала 
м1ра и до современности, мужчины и женщины; разумФется, не 
всЪ: это было-бы выше силъ; нападки на пороки и поощреше 
добродфтелей будутъ прерывать связь разсказовъ, которые иначе 
могли-бы надоЪсть. 

Трактать Ое Сазфиз состоитъ изъ девяти киигъ, неравно- 
мфрно распредБленныхъ на 172 главы 3); примфры взяты раз- 
нообразные, но именъ больше, чБыъ ипримфровъ, женщинъ менфе, 
чфмъ мужчинъ “), инбтъ боговъ въ числБ героевъ; отношен1я сред- 
невфковыхъ и современныхъ воспоминаний къ древнимъ классаче- 
скимъ то-же, что и въ Ое (12113 МиЙег из, тБ-же источники 5) 
и та-же критика, наивная, нерфдко уступающая вождфлешямъ 
«украшеннаго слова»: такъ б1оградя Югурты°) разсказана но Сал- 
люст1ю, съ добавленями изъ Валеря Максима, Флора и Орозия, 
у котораго Югурта задушенъ въ тюрьм$; Боккаччьо развиваетъ 
это, можетъ быть, подъ вмяшемъ сходныхъ разсказовъ *): Югурту 
бросаютъ въ Тибръ съ тарпейской скалы, павязавъ ему тяжесть. 
Но Боккаччьо не только стилистъ и разскащикъ, онъ заботится и 
о композищи. Въ этомъ отношеши книга Ое Саз\из интересна: 
б1ографи именитыхъ женщинъ не знаюттъ рамки, въ Ое Саз из 
есть планъ, хотя видимо онъ созрЪвалъ у автора постепенно и 
явился не сразу; это бросаетъ свЪфтъ на аналогическую компо- 


1) Герайме ызфогагит. 

2) а ею. 

3) Кн. 1=20 гл., П=23, Ш=18, 1У=19, У=20, У1=15, УП=9, УШ=23, 
1Х=95. 

4) Сл. УШ, 21. 

5) Валерй Максимъ, Юстинъ, Плинй, Лив, Тосифхъ Флавйй, Светоний, 
Эсгрюгез Назюнае Апвиз(ае, Ороз!й; можетъ быть, Флоръ; Саллюст!й; Павелть 
Даконъ, Григор Турский. 

6) У, 20. 

7) У Валеря Максима ]. УТ, 3, 1 и Гашргй НеНосаЪа]из с. 17, 
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зищю Декамерона. Въ самомъ трудф есть слды остановокъ, 
поребоевъ, усталости, исудаленныхъ недосмотровъ: такъ въ ио- 
слфдией (20-й) глав 1-й книги въ числБ многихъ, сфтующихъ 
па судьбу, является и Гокаста: она упросила меня написать о ней, 
говоритъ Боккаччьо, но слфдующая книга начинается съ Саула; 
о ТокастБ говорилось ранфе (Т, 7), да и Т, 20 кажется не у 
мЪета поелЪ Т, 19. Такъ дважды упомянутъ Ададъ ПЗи 6. — 
Мы сказали объ усталости, самъ авторъ говоритъ о ней: мимохо- 
домъ въ [, 19, зат6мъ въ УП, 1, когда его побуждаютъ снова 
взяться за перо стоны несчастныхъ, наконецъ въ УШ, 1 когда 
его ободряютъ дружественио-суровыя увфщаня Петрарки. На 
этотъ разъ къ Физической усталости присоединилась, оказывается, 
и правственная, разочарован, какой-то фаеёит славы, молвы: 
стоитъ ли изъ этого трудиться въ потБ лица? Можетъ быть, это 
не просто регоричеаяй прлемъ, отвфчавший требовашю разно- 
образ, а заявлеше дЪйствительнаго психологическаго Факта, 
одного изъ тёхъ упадковъ духа, кая ие р$фдко бывали у Бок- 
каччьо. Мы знаемъ '), что въ 1355 году вЪфсть о лаврахъ Заноби, 
подЪйствовала па него угнетающимъ образомъ, и онъ не захо- 
тфль быть и называться поэтомтъ. Тогда Петрарка поддержаль 
его; указанный эпизодъ Ое Сазиз предполагаетъ такя-же от- 
ношеня и ту-же поддержку. Можетъ быть, это указане для 
хронологт Пе Саз из. 

Общее положеше, проходящес черезъ всю кипгу, такое: 
Боккаччьо спдитъ, съ перомъ въ рукБ, а передъ нимъ высту- 
паютъ поочередно велике пли просто извфстные люди, сражен- 
ные судьбой, потому что только о трагической судьбЪ идетъ дЪло, 
это и опред$ляеть подборъ Фактовъ; сфтующе, ожесточенные 
пли смущенные, иногда въ перебранк между собой, въ традищон- 
ныхЪ костюмахъ, разнообразно задрапированные, съ знаками 
перенесенныхъ мукъ. Вс$ они напрашиваются на память, какъ 
гршники въ первыхъ кругахъ дантовскаго ада; разсказываютъ 


1) Сз. выше стр. 200 слВд. 
16* 
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о себф сами, или о нихъ разсказываетъ авторъ. Ярве примБры 
судьбы и личной вины вызываютъ то или другое общее м5сто 
наставительнаго содержания, и морализащи отведены особыя 
главы, въ ней центръ тяжести; вперемежку съ казовыми зна- 
менитостями, о которыхъ говорится подробно, являются, въ от- 
дЪльныхъ главахъ, толпы сЗтующихъ, плазущихъ, сраженныхъ, 
печальныхъ 1): почти одни перечни именъ; обыкновенно изъ мно- 
гихъ выдфляется одинъ, болЪе замфчательный, которому и посвя- 
щается слБдующая глава. 

Первыми являются прародители, едва влача дряхлые, дро- 
жащие члены 2); въ связи съ ихъ гр$хопаденемъ слФдующая 
глава 3) направлена противъ ослушаня; время поглотило память 
о дальнфйшихъ событяхъ, потому отъ перваго челов$ка авторъ 
прямо переходить къ первому земному царю, Немвроду *) и 
къ нареканямъ противъ гордыни °), къ которымъ возвращается 
не разъ 5). Сл$дуютъ: Сатурнъ °), какъ всепоглощающее время, 
далЪе Кадмъ 3), Токаста °); авторъ готовился внять просьбЪ 
Тезея и написать о немъ, когда поспфшно выступилъ злопо- 
лучный сынъ Пелопса, Т1эстъ: Подожди меня, я не менфе 
заслуживаю памяти, ч5мъ Эдипъ и Токаста, кричитъ онъ и 
принимается разсказывать о своихъ б$детвяхъ и преступле- 
н1яхъ брата. Онъ кончалъ, когда со стороны вышелъ, полный 
ожесточеня, Атрей и рьяно обращаетъ обвинене на брата; его 
р$чь полна реторическихъ повторенй и противопоставленйй, 


1) Сопуещиаз 4о]епйит Т, 11, сопсигзиз иМейсиии Т, 20 и раззии: пизет, 
Вепцез, 4едесй, сайашИоз!, тез, 1арз1, ехсизз!, аси, о]етцез, хететиез, ге- 
уошЯ, погавай, даегаН. 

2) 1, 1. 

3) Т, 2. 

4) Г, 3. 

5) Т, 4. 

6) Т, 13; Ш, 5; [Х, 5. 

7) Т, 5. 

8) Т, 6. 

9) Т, 7. 
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реальныхъ, но не изящныхъ: онъ осквернилъ мое ложе, я— его 
трапезу (подавъ ему въ кушаньВ мясо убитыхъ имъ сыновей), 
онъ зачалъ сыновей въ моей утробЪ, я схорониль ихъ въ его 
собственной, не зная, какъ иначе водворить ина, прежнее мЪето 
несчастное отродье и т. д. Полный негодованя авторъ прекра- 
щаетъ безчеловфчный споръ '), чтобы отдать свое внимане Тезею.. 
котораго идеализуетъ, какъ въ старые годы въ ТезеидЪ; нфтъ 
только прежняго романтическаго освБщеня; Тезей — не только 
для Грещи, но и для всего м1ра «неугасимый свЪточъ Философи», 
какъ и Аеины были когда то питомникомъ °) ФилософФовъ, поэ- 
товъ и ораторовъ, вторымъ окомъ Греции. Стилемъ Ое С]аг!з 
Мийег из отзывается извЪст1е, что Прозерпина выдана замужъь 
за Орка, царя молоссовъ; трагизмъ Тезеевой судьбы сводится 
къ любви Федры къ пасынку Ипполиту; самъ Тезей виноватъ 
въ смерти сына, ибо повфрилъ нав5тамъ жены — и авторъ воз- 
стаетъ противъ излишней и поспфшной довфрчивости 3), какъ 
судьба Агамемнона *) вызываетъ похвалы бЪдной долЪ °), раз- 
сказъ о СамсонЪ °) выходку противъ женщинъ 7). Иные говорятъ 
что Самсонъ то-же, что Геркулесъ; ссли-бы я сталъ утверждать, 
что тому противор$чу — не знаю, къ чему-бы это повело $), осто- 
рожно говоритъ Боккаччьо. Онъ чувствуетъ усталость и хочетъ 
остановиться, вотъ почему онъ разд$лиль начатый трудъ °) на 
книги и здфсь положить конецъ первой. Мы предупреждены 
далЪе, что раздфленге на книги не отвфчаетъ какому-нибудь от- 
лич!ю содержан/я или направления *°); Боккаччьо просто поступилъ, 


1) 1, 8. 
2) АЦих. 
3) 1, 10. 
4) 1, 14. 
5) 1, 15. 
6) 1, 17. 
7) 1, 18. 
8) Опой еёз{ а4бгтеш сопёга@1х1зве, пезсю ди! гезиЩев, Т, 17. 
9) Т, 19: 9паз! соерила ориз. 
10) Чиашиаш а4 ицепиопеш зишшагат. 
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какъ странники, намфчающие на длинномъ пути извЪфетныя раз- 
стояшя но какому пибудь кампю, старому дубу, храму пли источ- 
нику; это даетъ возможность легче измБрить пройденный путь, по- 
лезно и для предстоящаго. Такъ и Боккаччьо намренъ отдыхать, 
дойдя до чего нибудь особенно замфчательнаго; тая вЪфхи утБ- 
шатъ и читателя надеждой, помогутъ его памяти *).— Мы, стало 
быть, имБемъ дфло съ чисто вибшиимъ пр!емомъ, авторъ не сдЪ- 
лаль попытки распредфлить явления судьбы по какимъ-нибудь 
общимъ категорямъ — противодЪйств1я или вмфняемости. 
Казалось-бы, приведенныхъ примфровъ достаточно, чтобы 
показать, каковы силы Фортуны, какова наша брениость и об- 
манчивость надежды; но есть люди на столько суетные, что ихт 
не потревожатъ и удары грома; для нихъ то полезно умножить 
прим$ры. Такъ назинаеть Боккаччьо свою вторую книгу °), 
говоря далЪе о Саул?) и послушания *), о РовоамЪ 5) и о вредБ 
гордыни 5); б1ографя Атали 7) даетъ поводъ къ нападкамъ на не- 
ум$ренныя желан!я 3) и къ инвектив$ противъ евреевъ: они про- 
тивны своей перемфнчивостью, служешемъ то Богу, то дьяволу; 
напрасно они винятъ судьбу! Были у нихъ боговдохновенные 
мужи, но они не вняли имъ и, по Божю попущен!ю, сами добыли 
изъ рукъ Фортуны — недолю. Эта ортодоксальная точка зрфшя 
еще усилена далБе въ 1. УП 7 и 9: разрутеше Терусалима — 
достойная кара древиихъ и новыхъ преступленй; разсБяше на- 
рода— праведная месть Господа; опи не погибли въ конецъ, и въ 
наше время влачатъ свое жалкое существован!е, всфми прези- 
раемые и гонимые; держатся своего суевЪрия °), и отъ нихъ сто- 


т) Г, 19. 

2) Сл. аналогическое введен!е въ 1. ТУ. 
Г: 

4) П, 2. 

5) П, 4. 

6) П, 5. 

т: 

8) П, 8. 

9) ЗирегзНЧопе. 
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ронятея веБ друме религюзиые толки и исповЪдалия '). — Эти 
три главы о евреяхъ освфщаютъ, по нашему миБию, религ1озное 
мросозерцаше Боккаччьо въ извЪстной новелл о трехъ коль- 
цахъ °): ел робкая проновфдь териимоети перенята вмфетв съ 
схемой и ие выражаетъ взглядовъ перескацика. 

СаБдують еще во 2-й книг б1юграфя Дидоны 3) съ такими -же 
похвалами цфломудрию *), какъ въ Ое С]аг1$ МиНегИ и 5), тогда, 
какъ Сардананалъ °) вызываетъь нарекаше противъ сему иодоб- 
ных 7), легенда объ АспагБ 3) — разсуждеше о значеши сновъ?), 
Метий Суффешй ®) — порицаше измБиы И). Метий Суффещй 
опоздаль (хропологически) на перекличку, и не мудрено, шутить 
Боккаччьо, помфетивъ его не въ очередь: его размыкалзи конями, 
и ему понадобилось не мало времени, чтобы собрать свои — 
члены. 

До сихъ поръ понят Фортуны являлось повсюду, тайное и 
грозное, роковое и невЪфсомое. Въ началБ 3-й книги Боккаччьо 
дБлаетъ попьлку если не уяснить его себЪ логически, то подойти 
къ нему со стороны житейской практики. му приглянулся образъ 
странника 1"); и вотъ, какъ страшикъ останавливается порой, 
чтобы отдохнуть и освфжиться и утолить жажду, и оглядываясь 
назадъ, измБряеть пройденное пространство, припоминая видЪи- 
ные имъ города и рЪки, горы и долины, и какъ бы освобождаясь 
такимъ образомъ отъ пути '), набирается новыхъ силь для пред- 


1) Отшфиз зесиз сё гей ют из зизреси. 
2) Дек. Т, 3; сл. выше т. Г, стр. 481 са$д. 
8) ИП, 10. 

и. 

5) Сл. выше стр. 227. 

6) И, 12. 

НУ 15) 

8) П, 17. 

9) П, 18; сл. выше т. Г, стр. 522, прим. 2. 
10) П, 22. 
11) П, 23: таз. 

12) 1, 19. 

13) Риш юю Непег1, 4ио ргаейегИит ез%, зе ехииии(. 
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стоящаго—такъ случилось и съ Боккаччьо: онъ также припоми- 
паеть примфры судьбы, о которыхъ разсказалъ, и стараясь 
обобщить ихъ, ставитъ вопросъ: кая причины и поводы выз- 
вали въ томъ или другомъ случаЪ несчастную долю. ВеЪ, под- 
вергишеся ей, накликали ее сами, отв$чаетъ онъ; такь говорилъ 
еще Андалоне ди Негро: наша, судьба не въ звЪфздахъ, а въ насъ 
самихъ, и Боккаччьо повторяетъ знакомый уже намъ ') апологъ 
своего учителя: о томъ, какъ бЪдная доля, произвольно отказав- 
шаяся отъ благъ Фортуны, побфдила ее и какъ условемъ по- 
бфды было, чтобы отнынф всяюй былъ самъ творцемъ своего 
несчаст1я. 

Снова проходятъ передъ нами образы людей, сраженпыхъ 
рокомъ: Тарквийй Гордый *), Аший Клавдий 3), Алкивадъ *), 
слышался укоризны сладострастнымъ правителямъ 5), стяжа- 
тельнымъ неучамъ. юристамъ 8) и защита Алкив!ада 7), перехо- 
дящая въ самозащиту поэта. 

ГУ-я и У-я книги представляютъ такое-же чередоваше б10- 
граый и морализаци; введеше въ \У[-ю выводитъ передъ нами 
образъ Фортуны, не традищонный образъ женщины съ повязан- 
ными глазами, вращающей колесо, какою она является напр. 
въ Любовномъ Видфнии °), а болБе фантастичный и грозный въ 
своей туманности. Авторъ только что снова взялся за перо, когда, 
предстало страшное чудовище °), Фортуна, правящая всфми дЁ- 
лами смертныхъ '5). Боже, что у нея за ростъ, что за чудный 
обликъ! Глаза горятъ, наводя страхъ, выражеше лица свирфпое, 


1) Сл. выше т. Г, стр. 78—9. 
2) ИТ, 3. 
3) Ш, 9. 
4) Ш, 12. 
5) Ш, 4. 
6) Ш, 10. 
7) Ш, 13. 
8) Сл. выше т. Т, стр. 298—9. 
9) Ноглпт шопзги. 
10) Вегиш шоаПаш шииз га. 
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масса волосъ спускается на лицо, у нея, казалось, сто рукъ, одежда, 
разныхъ цвфтовъ '), голосъ желфзный; каюя у ней ноги, этого 
нельзя было различить. Между нею и авторомъ происходитъ споръ: 
мотивъ, уже предвзятый Арриго изъ Сеттимелло ?), котораго Бок- 
каччьо зналъ и упоминаетъ въ письм$ къ Якову Пиццинге 3). — 
Авторъ испуганъ, ждетъ, чтб будетъ, а Фортуна уставилась на 
него и спрашиваетъ: За какой тщетный трудъ принялся ты, не- 
разумный, отовсюду вызывая и описывая тфхъ, которыхъ я воз- 
величила или повергла, -гочно ты надфешься немногими словэми 
объять мою необъятную д$ятельность и тфмъ обратить на себя 
вниман!е? Ты трудиться, но понапрасну; неужели не было у тебя 
другихъ задачь? — Знаю я, отвфчаетъ Боккаччьо, что все въ 
этомъ мфЪ перем$изиво, и не моему перу изобразить тебя; если 
я предиринялъ этотъ трудъ, то для того лишь, чтобъ мое имя не 
погибло вмфстф съ т$ломъ. Знаю я также, что есть и другя, 
широкя задачи: раскрыть чудныя дфла и славу всемогущаго 
Творца всфмъ, единаго и триипостаснаго, разъяснить мудрое 
устроене природы, безконечность того, что подлежитъ твоей 
власти 4). Это не по мнЪ: н5тъ у меня крыльевъ, на которыхъ я 
могъ бы взлетфть на небо, чтобы выпытать тайны Божества и по- 
вЗдать ихъ людямъ; если бы мн$ и довелось это, по милости Божьей, 
то нЪтъ у меня торжественности слова, вЪскости изречений, чтобы, 
при желани, передать все это потомству; сознаюсь откровенно, 
у меня и умъ не на столько сильный 5), чтобы проникнуть до 
причинъ сущаго $). МнЪ оставалось одно: почерпнуть немногое, 
по силамъ, въ твоемъ лонф, полномъ человфческихъ дфлъ'); вЪдь 
почерпали же тамъ друг!е — сюжеты пфснопЪний и историческихъ 


1) Уага уезив. 

2) Вера 4е @тегзИме Гогёипае её рВо]озорШае сопзо]аЧопе. 
3) Сл. выше стр. 77. 

4) ТаЯпна а4 аз фиит зресапиа. 

5) Регзрсах. 

6) 0+ гегиш саизаз айпбеге розвит. 

7) 1 ртешшш фаит Вашапагат гегит сошегИзвипит. 
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повфствовашй. Ты порицаешь меня за низость стиля *), который 
не подЪфйствуетъ па сердца; я же думаю, что пменпо такимъ 
стилемъ я буду полезенъ; опыгъ говорить за мепя: копи часто 
повинуются легкимъ ударамъ, отъ сильныхъ пятятся, Ахилла 
смягчили ласковыя р%чи, не негодовалие Агамемнона. — И Бок- 
каччьо молить Фортуну — благотуятствовать его труду, дабы 
его, пока неизвЪстное имя, озарилось ея Чяшемт и такъ дошло 
до потомства.—Фортуна видимо смягчилась и говоритъ, улыбаясь: 
Вы не въ состояши проникнуть въ тайны моихъ намфрешй, по- 
тому и зовете меня неумолимой, безразсудной, изображаете сл$Б- 
пой; это вась ослфоляетъ вожделбше. Ты въ это ие вЪфришь, 
хотя и говоришь другое; помню я, какою позорною бранью и 
проклятями ты поносиль меня когда-то, величая неразумной, 
елЪиой, завистливой, убйцей, враждебной, мачехой — все за, то, 
что я еще не исполнила твоихъ перазумныхъ желашй. Боль- 
ифе всего было миф, что ты смфялся при разсказЪ, какъ я 
побЪждена была Нищетой, — а теперь хочешь провесги меня 
льстивою рЪчью, какъ неонытную дЪвчонку. Знаю я, какого ты 
0бо ми мнфн!я; но каково бы оно ни было, ты дфятеленъ и не 
косеншь духомъ *) и всБми силами стремишься къ славф, этимъ 
ты поколебалъ менял и заставиль измфнить мое ршеше; продол- 
жай же дБятельно начатое, въ моемъ поощреши че будетъ недо- 
статка 3), и твой Чертальдо п твое имя упомяиутсял со славой на 
ряду съ древними. — Фортуна хочетъ тотчасъ-же проявить ему 
свою помощь: она знаетъ, что Боккаччьо недоумЪваетъ, кого ему 
вызвать изъ многихъ предетоявшихъ несчастныхъ—и сама вы- 
водитъ передъ нимъ Мар1я, Митридата, Орода, царя пареянскаго, 
Помпея. Съ ними явился н$кто съ благодушнымъ, почтеннымъ 
выражешемъ лица, тронутаго тихой грустью, степенной осанки; 


1) Мшиа муй Баш! ка. 

2) Моп шегИз аёаие 4е]есИ аш. 

3) Сию дат шеешит ориздие соштепдеш фиш, диш 30]сгз соерйа зедиат, 
огайош {мае {ауог поп деег шеиз. 
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Боккаччьо какъ будто признаетъ его '), но Фортуна, его преду- 
предила: это величайший, славный между питомцами Философ1и 
_мужъ, вождь римскаго краснорЪчия °), Туллий Цацеронъ; я ни- 
чего не скажу о его слав и бБдетв1яхъ, довольная тфмъ, что 
показала его тебЪ. Берись: же за, перо.—Сказавъ это, она исчезла. 

Авторъ начинаеть съ Марля 3), вызывающаго у него раз- 
мышлешя о значеши благородства, *), и коичилъ бы книгу Цице- 
рономъ, еслибъ новые сЪтующе не задержали его 5). Цицеронъ 
выступаетъ молча, сконивъ голову; Боккаччьо смотритъ ина него 
съ изумлешемъ, имъ овладфло сознаше своего безсиля: ему ли 
писать о немъ! Но онъ ободрястъ себя: вфдь облако не затем- 
пяетъ же солнечныхъ лучей, мой низменный стиль выставить 
его въ болышемъ блескЪ; чего ие доскажу, то доскажутъ друге, 
болБе меня свфдуще; можетъ быть, и самъ онъ вдохновить меня 
изъ таинственной обители, гдЪ теперь пребываетъ — и ты напи- 
шешь лучше, ч$мъ ожидаешь. Съ этой оговоркой $) Боккаччьо 
приступаетъ къ б1ограыи Цацерона 7), минуя политика, и чело- 
вфка, преклоняясь передъ Филоеофомъ и ораторомъ, затмившимъ, 
по признашю самихъ Аоинянъ, пе ‘только Пизистрата, и Перикла, 
по самого Платона, Эсхила, (Эсхина?) и Демосеена. Такова была 
сила его краснор5чя, что онъ склонялъ имъ, куда хотЪлъ, самые 
неподатливые умы; разумЪфется, вполн$ судить мы о томъ не мо- 
жемъ, мы читаемъ его, не слышимъ и, говоря словами другого °), 
въ Тулли недостаетъ лучшей части его самого. — Въ этому па- 
пегерику естественно примыкала °) защита ораторскаго искус- 
ства и реторики противъ т$хъ, которые, желая побить ее ея-же 


1) Мешепи шт, 51 Юге соспозсегем. 
2) Вошаш ргсерз е1одии. 

3) У1, 2. 

4) УГ, 3. 

5) УГ, 14, 15. 

6) УТ, 11. 

7) У. 12. 

8) 0+ аПйешз шаг уегЫз. 

9) УТ, 13. 
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оружемъ, утверждаютъ, будто она служила обману, не потреб- 
ности; защита переходитъ въ конц въ горячее восхваленте че- 
ловЪческаго слова, какъ орудя культуры, которое подобаетъ 
блюсти и изощрить '). 

Въ началБ УП-й книги авторъ усталъ отъ работы; желание 
покоя сладко объяло его всего: не поостережешься и заснешь, это 
я недавно испыталъ, говоритъ онъ себЪ °), но жалобы сфтующихъ 
будятъ его 3). Перебранка, Тибертя и Калигулы съ Мессалиной по- 
ражаетъ его слухъ: она напоминаетъ споръ Т1эста съ Атреемъ *), 
но написана рельефнфе, авторъ не поскупился на грязь, какъ да- 
лфе 5) реалистическя изображаетъ посл дств1я обжорства. Тиберй 
и Калигула выступаютъ печальные, но, увидфвъ въ числ$ сЪтую- 
щихъ Мессалину, забыли, зач$мъ пришли, и нападаютъ на нее, по- 
прекая: Ты все та-же распутница, что, бывало, въ одну ночь отда- 
валась нЪсколькимъ мужчинамъ и, посфщая, переодЪтая, укромные 
уголки °), выходила послЪдней, усталая, но пеудовлетворенная! И 
теперь, завидЪвъ толпу, ты пошла всл$дъ,надБясь встр$тить своихъ 
любовниковъ! Но вфдь здЪсь обитель страдан1й, ие сладострастья, 
ненасытная ты утроба! — Она отвфчаетъ смфл$е и откровеннЪе, 
чЁмъ можно было ожидать отъ такой женщины: Знаю я, что это 
за мЪсто, и кто сюда приходитъ; я явилась сюда, чтобы оплакать 
мою судьбу, но вижу, вы также печальны и разстались съ жизнью, 
не менфе меня запятнанные, и я пока не плачу, и мн$ какъ будто 
легче. Да, скажу я, хотя-бы и пришлось покраснфть: я была 
сладострастна, похотлива; грфшно это, но есть тому и нфкоторыя 
извинен1я. Помню я, что когда отець мой допрашивалъ астро- 
лога 7) о моемъ рождени, тотъ отвфтилъ: когда рождалась твоя 


1) Сл. выше т. Г, стр. 228 и Ое С]аг. Ми. с. 25; сл. выше стр. 494—5. 

2) 0+ п1з1 41$ сауеаф, {асе ш {огрогеш аШрешг. дш4 ди еш сё есо пирег 
ехрегилз зит. 

3) УП, 1. 

4) Т, 8. 

5) УП, 6. 

6) Се! аз. 

7) Маешайсим. 
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Мессалина, двойное отродье Латоны поднималось изъ преиспод- 
ней къ созвЪздю Лиры, а за нимъ слбдоваль, считая его враж- 
дебнымъ Ор!ону, Атлаптадъ (Меркурий), тогда, какъ средину неба, 
держала Китерея съ з1яющей главой Дракона и Марсомъ, небес- 
ный круговоротъ унпосилъ въ глухую ночь Юпитера съ его Рыбами 
и несчастпаго старца (Сатурна?) съ Ганимедомъ, и отъ вмян!я 
всего этого, казалось, весь воздухъ вождел$лъ Венеры '). Подъ 
паит!емъ неба?) я родилась, какою есть; это порокъ гнусный, но 
естественный; если иные утверждаютъ, что его можно побороть 
мужественно, то слабой женщин послужитъ извинешемъ Алкидъ: 
и онъ быль сильнфе раменами, чфмъ духомъ 3). Если бы меня 
попрекали Сцишонъ Африкансюй или Маркъ Катонъ, а я выда- 
вала бы себя за Сульницию или супругу Ормагонта или древвюю 
Лукрещю-—я бы смолчала; вамъ я могу вернуть ваши попреки.— 
И она принимается разсказывать объ ихъ мерзостяхъ, жесто- 
кости, издЪвается надъ Калигулой, требовавшемъ себ боже- 
скихъ почестей. Куда угодили вы по смерти? спрашиваетъ она; 
въдь для васъ мало Флегетона и стиг!йскаго болота *), Фурш и 
Плутонъ вами гнушаются °), вашъ видъ противенъ всему Тар- 
тару. — Она говорила это быстро, не прерываясь, и Боккаччьо 
слушаеть ее, навостривъ уши °), не только безъ скуки, но и съ 
великимъ удовольств!емъ, тогда какъ оба императора, смущенные 
и молчаливые, собираются уходить. Въ это время является чудо- 
вище свфта 7), Неронъ, какъ бы принуждая памятью о свойхъ 


1) бешша Гайовае рго]ез ш позёгата СБе!1з деёеша, зигзераф а 1Ёего, дцат 
Ъозёет &епепз Ог!0оп!з АНИапйа4ез зедпеБафиг, сое]итаце тет В1со Огасо- 
013 сар№ Магидие зио }ипсёа Сутегеа 4епефаф, её зш1з ш Р1зефиз Тоуеш а4ёие 
шЁсеш сит Сапппеде Зепеш сое! уегИсо ш посёет ргоап@1зитат гар1ераф, 
Ч11Ъиз абепБиз отоп1з аеегеа сотрабо гиеге уефаиг ш Уепегеш. 

2) Сое]о 18 \иг игрепи. 

3) Са! сё: Ша Бишег1з зазещаге сопсеззит 3, уйиз фатеп зирегаге 
песафат ез+. 


4) Ра]аз. 
5) АрошшаЪез езйз. 
6) ЕТеуайз. ... ааг из. 
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дя 


254 А. Н. ВЕСЕЛОВСКЙ, 


злодфяшяхъ забыть всф остальныя — и Боккаччьо разсказываетъь 
о немъ '), прииоминая знакомыя Байя, гигачтеюя статуй, выли- 
тыя по приказанию императора, обломки которыхъ еще сохраии- 
лись )—и пожаръ Рима, которымъ любуется Неронъ, восифвая 
«взяе Имона» 3). 

Введеше въ УШ-ю книгу ‘тБено связывается съ началомъ 
УП-й. Тамъ авторъ говорилъь о своей усталости и желанш 
покоя; извфетно, что излипийй покой тБла враждебенъ уму, 
повторяегь онъ теперь. Эго я часто испыталъ по своей лБни *), 
но на этотъ разъ дфло приняло почти трагическй оборотъ °). 
Отпустивь вожжи и съ наслажденемъ 5) отдаваясь полиЪй- 
шему бездфлью, я впаль въ столь глубокое безпамятство °), 
что самъ себф, не только другимъ, казался мертвецомъ. ели 
порой, встрепенувшись, я вспоминаль о начатой работБ, тот- 
часъ-же сдавался снова и простертый, разслабленный 3), гово- 
рилъ себЪ: Въ чему, безразсудиый, мучаешься ты въ потв лица? 
Зачфмъ неустанно предаешься работб, перелистывая писашя 
древнихъ? Ты хочешь вынудить себЪ славу, продлить память 
твоего имени, но что толку въ томъ, чго твое имя будетъ па- 
мятно по смерти; вЪдь ие одинъ ты сего посишь, или будешь но- 
сить его, въ такомъ случаЪ ты трудишься столько же для дру- 
гихъ, сколько для себя — а ты могъ бы спокойно себтЪ, тунеяд- 
ствовать 9). — "Таня ип подобныя мысли пнодсказывала мнЪ моя 
косность 1), и на половину побфжденный ею, скорфе совсфмъ по- 
раженный, я снова опустилъ па подушку голову, которую передъ 


1) УП, 4. 
2) Ех ашфиз а4йас поппоПа уЧеони` гастев. 
3) На]озит Пи. 
4) Тхпа\м1а тел. 
5) Сейёегимт. 
6) Ау из. 
7) Зорогет. 
8) Маге1аиз. 
9) Тепауе ашезсеге. 
10) Реза. 
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тбмъ приподиялъ, подпершись рукою, когда вдругъ, неизвЪстно 
откуда явившись, мн предсталъ мужъ скромной наружности, съ 
красивымъ, нЪжно-матовымъ лицомъ '), зеленымъ лавромъ на го- 
ловЪ; на немъ паретвенная маня, оиъ внушаль уважеше. Бок- 
каччьо узнаетъ въ немъ Петрарку, своего дорогаго, почтеннаго 
учителя, наставлешя котгораго всегда были ему побужденемъ къ 
добродфтели, котораго съ юности онъ чтиль выше всЪхъ дру- 
гихъ. Увидфвъ его, онъ покрасибль, въ сознаши своей винов- 
ности, а Петрарка, посмотрфвъ на него строго ?), назинаетъ 
говорить. Онъ наставляетъ Боккаччьо дружелюбно и серьезно; 
на это у него есть право: онъ вфичанный поэтъ, въ лаврахъ и 
манти, подаренной ему королемъ Робертомъ для торжественнаго 
акта на Вапитол!и; въ самой рЪчи его къ Боккаччьо, въ побужде- 
шяхъ къ славЪ, есть отзвуки вБизальной капитолйской рфзи. — 
Чего лежишь ты, прелестный профессоръ тунеядства? 3). Чего 
коснфешь, прислушиваясь къ обманчивымъ убфждешямъ без- 
дЪлья? — Боккаччьо смущенно опустилъ глаза, ждетъ, что тотъ 
скажетъ. — Ужь не я-ли моими поучешями такъ затемниль твой 
умъ, что ты предпочитаешь покой труду? Я в$дь всегда утвер- 
ждалъ противное. Или ты забылъ, что человфкъ рождается для 
труда? Ты началъ дфло, уже близокъ къ цфли и остановился, 
совращенный безразсудной лБнью. А дабы ты болЪе не отда- 
вался ея обману, выслушай, что я тебЪ скажу. Ты недавно осу- 
дилъ славу— благо, къ которому стремятся вс люди; ищутъ ее 
на разныхъ путяхъ, но къ ней одинъ лишь путь—добродЪтель *); 
кто 6е осуждаетъ, осуждаетъ и славу. Слава, дарованная не- 
бомъ 5), освфщаетъ имена тфхъ, кто ее заслужалъ, и несетъ ихъ 
на окраины земли, тогда какъ имена косныхъ погрязли во мракф; 
души умершихъ. она точно по торному пути ведетъ въ небо, въ 


1) Уепиза Хас1е её пи р]ас1оаие раПоге сопзр!сиа. 
2) Асг1от1 уйИи. 

8) ОНогиш рго#еззог есгезе. 

4) Утицемт. 

5) ПЛушо шиаеге. 
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сянт; она расширяетъ предфлы кратковременной человфческой 
жизни, побфждаетъ смерть, и постоянно питаясь людской молвою, 
умаляется развф съ течешемъ долгихъ вфковъ, уступая всепо- 
жирающему времени. Такт, дошли до насъ имена Пина, Авраама, 
Моисея, Гомера, Аристотеля, Сцишона и Катоновъ, вЪчно юныя; 
проелавляя ихъ, мы ощущаемъ удовольстве въ сознаши, что 
воздаваемое имъ мы можемъ заслужить и сами своимъ трудомъ; 
надфясь на это, мы предвкушаемъ будущую славу. Ито считаетъ 
это маловажнымъ, тотъ самъ себя не цфнитъ '). Теропимъ и Ав- 
густинъ и друге святые мужи предириняли свои труды въ чая- 
ни вЪфчной славы, но я увфренъ, что ихъ влекло и желаше зем- 
ной, ибо намъ прирожденъ стимулъ, заставляющий пасъ денно и 
пощно стремиться путемъ доблестныхъ дфлъ къ отлич!ю °); отъ 
него не освободиться, еслибы и захотЪть. Вотъ почему тф мужи 
полагали столько заботы на достоинства рЪчи и стиля — не для 
украшене божьяго устроешя 3), которое въ нихъ не нуждается, 
а дабы такимт» образомъ всюду распространить и прославить 
свое имя. Этой надеждой утфшались древше, утЫшаемся и мы, 
вТруя, что честно добытое имя *) приносигь н6кое, хотя мы еще 
и не знаемъ, какое утфшене °) душ, еелибы за другёя заслуги 
она уже и обрфла себф долю на небТЪ. Древше именитые люди 
увЪфковЪчивали себя въ мраморЪ и бронзЪ; почему не дБлать намъ 
того же? ВЪдь малодупиемъ было бы предночесть—разрушиться 
вмфстБ съ тломъ, чмъ продолжать существовать подъ охраной 
извфстности °). И такъ славой нельзя пренебрегать, попирая ее 
бездфльемъ, считая чфмъ то пустымъ и лишиимъ, а слБдуетъ 
всЪми силами стремиться къ ней во имя Господа”), ибо умножая 


1) 9104 31 413 рагит ара тог]ез ех1зИ те, зи! ргоес4о поп 524$ сотроз 
е34. 

2) Ешоогем. 

3) АЧ Чесогет Ф@1утагит орегим. 

4) Вспе диаез ит. 

5) ОШсе4 тет. 

6) Се]е бт регреёиаг! сабо а. 

7) Ргор{ег Реи. 
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достойными дфлами сго славу, ты обруфтешь въ немъ подателя 
милостей. — Сказаль ты и еще нЪфчто потТанное: что твое имя 
могутъ носить или носятъ мпоге. Но что же можетъ быть про- 
тивоположиЬе любви? '), какъ ие зависть къ счастью другихъ? 
Всякому свое, и тф друше могутъ стать извфетпыми, какъ и ты, 
Слава, это всфмъ желанное благо, простирается и на прошедшее, 
продолжаетъ Петрарка совЪфтовать б1ографу: горбатыхъ, хро- 
мыхъ, калфкъ она являетъ потомству красивыми, блестящими, вели- 
чавыми °); постарайся, коли можешь, ие проувеличить изображае- 
мыхъ тобою, развЪ такъ, какъ мы выдЪляемъ изъ Оцишоновъ— 
Африканскаго, изъ Катоновъ Цензорина, изъ Авинщевъ Цин- 
циппата, изъ, стоиковт, Платона, изъ перинатетиковъ Аристотеля, 
изт, поэтовъ Гомера или Марона — добавляя ифчто къ ихъ до- 
стоинетву, пе измышляя, а украшая словомъ "). Если въ памяти 
смертныхъ и утратился-бы чей-либо настояний образъ, онъ не 
утратится передъ лицемъ Господа, во славу котораго надлежитъ 
трудиться; блаженъ тотъ, кто вернетъ вдвойнф врученный ему 
талантъ. И такъ надо дБлать, работать, изо всЪхъ силъ напря- 
гать умъ, дабы выдфлиться изъ толиы, послужить потомству, 
чфмъ предки послужили памъ, дабы наше имя и слава прошли 
къ безсмерт!ю и о насъ сказали бы, что въ земномъ странствова- 
ши мы работали Богу, а не порокамъ. — Я могъ бы обратиться 
къ тебф и съ болБе суровымъ укоромъ, заключаетъ Петрарка, 
но суровость нерфдко дфиствуетъ угнетающимъ образомъ, я 
и предпочель болфе мягюя рЪфчи. И такъ, не коснфй и при- 
мись за продолжене труда, коли не боишься моего гнЪва и би- 
чевашя. 

Кончилъ свою рфчь мужъ, славиЪйций изъ палшихъ совре- 
мениковъ, я-же, памятуя, что никто болЪе его пе отдаваль своего 


1) СБагнаи. 

2) Аисизюзаие. 

3) Уосе а! пит, поп Йпхеп4о, @опиай зарсга@итаз айо ррапёа- 
81ае, 
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времени труду, глубоко пораженный правдивостью его укоровъ, 
не уБшался поднять на него глаза, а скорбЪлъ втихомолку, желая, 
чтобы онпъ чфмъ-нибудь меня ободриль. Онъ какъ-бы угадаль 
меня, негодоваше исчезло съ его лица, въ глазахъ явилась 
улыбка: Ты смущенъ, другъ мой, это доказательство, что ты 
очистился отъ малодупия; этого достаточно, даже много. Встапь- 
же, не отчаявайся въ моемъ благодупии и ие давай себя увлечь 
ложными убфждешями. — При этихъ рЪфчахъ я воспрянулъ ду- 
хомъ, хотя краска стыда еще не сходила съ лица, хотфлъ было 
взлянуть па учителя, но опъ уже исчезъ. 

Боккаччьо снова принимается за дфло, переходя отт б1огра- 
«1 императоровъ ') п ихъ современниковъ къ Радагайсу, скиоу 
родомъ и царю готовъ *) и Одоакру 3), въ связи съ чфмъ стойтъ 
сЪтоваше о современномъ упадкЪ Рима, когда-то властителя м!ра, 
теперь опуст$вшаго, покинутаго папами и императорами *), пре- 
доставленнаго врагамъ, сохранившаго развалины великолЬпныхъ 
памятниковъ древности болфе въ укоръ нашему времени, чЬмтъ 
въ память прежней славы °). Именно слава Артура и его Круг- 
лаго Стола, перешедшаго въ пародное повЪрье °), побудила Бок- 
каччьо заняться легендой о немъ, хотя бы и мало достовЁрной 
съ исторической точки зрфшя 7): онъ разсказываетъ о войнЪ 
Артура съ консуломъ Лущемъ, о его борьбЪ съ сыномъ, о 
его смерти и надеждахъ британцевъ, что онъ еще вернется. 
Все это паводитъ на размышлене о святости сыповняго чув- 
ства 5). 

Я не забылъ, какъ пристыдилъ меня мой достохвальный на- 


1) Сл. га. УШ, 1: объ ЮманЪ и противъ кощунствующихуъ, съ замЪткой, 
что Юл1анъ занимался маг!ей, какъ полагаютт, иные. 

2) УШ, 14. 

3) У, 16: Ре Одоасге га \епо Иа]огит гесс. 

4) А репер из деге! сит... . @упиз Башал1здие ргтайа. 

5) УШ, 17. 

6) № у с1 {а6\Щат уегза. 

7) УШ, 19. 

8) УШ, 20; сл. 1Х, 17: панегерикъ отеческой любви. 
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ставникъ, и хотя отдыхъ пе отвфтилъь желанию‘), рьяно стрем- 
люсь къ положенной цфли. Такъ начинается Х-ая книга. Въ 
бтогразйи Брунгильды?) Боккаччьо прибЪгпулъ къ новому стили- 
стическому пр1ему: борьба критика, историка съ его источниками 
представлена въ видЪ спора автора съ историческимъ лицомъ, 
дающимт сомпительныя о себф показашя. Является демоническая 
женщина 3), простоволосая, плачущая: Не забудь меня, новЪйпий 
изыскатель *) старыхъ бЪдъ; ты, чай, препебрегаешь мною, какъ 
жетииной °), но на, этихъ волосахть возлежалъ царсюй вфиецъ; я 
Брупгильда, когда-то королева, храпковъ, и не хуже Арсиной 5), 
Клеопатры '), Розамунды 5). — Но я ие знаю твоей судьбы, въ 
первый разтъ сльшпу твое имя! ПовЪрить-ли миЪ теб? Съ юпости 
я зпаю, что жешцины лживы?), разв съ вфицомъ ты измфиила 
свосму полу? ЧЪмъ, пакопецъ, поможетъ теб мое перо, когда 
тебТ, скорфй слТдовало-бы желать забвеня? — Но она проситъ 
палисать въ поридаше тфхъ, которые такъ безчеловЪчию обо- 
шлись съ матерью короля. Опа разсказываетъ, Боккаччьо пи- 
шетъ, постоянно прерывая ое и поправляя: Это пе такъ, я слы- 
шаль это иначе, ты сама виповата. Брунгильда дивится: Еще 
педавно ты меня не зналъ, а теперь сталь моимъ судьей! Сознаюсь, 
заключаетъ Боккаччьо, что моя свидфтельница не заслуживаетъ 
особаго довЪр!я; такъ онь освобождаеттъ себя отъ отвфтетвен- 
ности, если бы что оказалось иеточиымъ. 

Мы въ новой исторш. Ромильда, герцогиня Форли, жестоко 
паказана за свою похотливость °), являются лонгобарды, похоже 


1) Гго у ар4аиз Чезщегю. 
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видомт, на скомороховт вт, личинахъ '); судьба императора Ар- 
нульФа, погибтаго отъ отвратительнаго недуга, даетъ поводъ къ 
игрф противоположешй, неестетическихъ въ своей настойчивости: 
императорскаго величия — и императорскаго тфла, съБденнаго 
вшами ?). Разсказъ о папессф Тоаниф 3) повторяетъ, въ нисколько 
иной редакщи, главу изъ Ое Сатз МаПегиз; Боккаччьо не 
прочь быль бы распространиться о современныхъ папахъ, но 
помнить читанное имъ когда-то въ Священиомъ писан: ие 
трогайте моихъ помазанниковъ *). Неистовства и развратъ Ан- 
дроника доводять его до позорной казни на висЪлицЪ; Бок- 
каччьо не щадитъ здЪфсь красокъ 5), и его воззваше къ жестокимъ 
и сластолюбцамъ 5) проникнуто грубоватой, похоронной ирошей: 
Ну что-же, вфичайтесь миртомъ, оглашайте воздухъ ифенями, 
принимайте вашего тр1умфатора Андроника, облеченнаго въ 
одежды благого, великаго Юпитера, увЁнчамнаго цв$тами! При- 
несите жертвы Венер$ 7), устилайте свой путь трупами. Вонъ 
онъ гдф, высоко, попираетъ ногами воздухъ *): вытянувъ шею, 
смотритъ на звфзды и, чай, молитъ небожителей °) упрочить 
кр$иость висфлицы, чтобы его тфло какъ нибудь ие разбилось. 
Поучитесь на АндроникЪ; левъ боится собаки, если вЪрить Физю- 
логамъ 1); мы жестокосердфе животныхъ, если судьба импера- 
тора, дошедшаго до позорной казни, пе заставитъ одуматься 
насъ, земныхъ червей. 

Отъ Вильгельма [-го сицилйскаго и Констанщи, дочери Ро- 


1) Гаденез ]Лагумфоз, ГХ, 3. 

2) 1Х, 5. 
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жера Т*) мы переходимъ къ свевскимъ императорамъ ?), отрица- 
тельное отношеше къ которымъ намъ извЪфстно 3); за, то подняты 
анжуйцы и Французевй королевсый домъ сляетъ надъ другими, 
какъ солнце среди зв$здъ. Карлъ [-й, король Сицили и [еруса- 
лима, выступаегь не какъ друге: не склонивъ голову, не въ 
слезахъ и не въ печальной одеждЪ, а мужественно и прямо, точно 
попирая враждебную судьбу *). Суждеше о немъ симпатично, 
только казнь Конрадина набросила, на него т$нь 5); при Тальякоццо 
онъ побфдилъ не столько своею храбростью, сколько благодаря 
мужеству стараго Аларда?); сообщается слухъ, будто-бы самъ 
король наложилъ на себя руки, и, какь у Петрарки 7), Джьованни 
изъ Прозиды поднимаетъ сицимйцевъ, оскорбленный въ чести 
своей жены. Неподд$льной симпал1ей дышетъ разсказъ о дЪлБ 
храмовниковъ 3); правда, они утратили прежнюю чистоту нравовъ 
и военную доблесть, но пострадали не по дфламъ; вина, падаетъ на 
короля Филиппа; они были казнены посл$ долгаго, хотя пустяш- 
наго разсл$дованя, но ни пытки, ни просьбы друзей не побудили 
ихъ повиниться въ небывалыхъ проступкахъ, минутная слабость 
магистра ордена, Якова де Молэ, и н5сколькихъ его товарищей, 
которые позволили склонить себя къ сознаню, искуплена была 
ихъ всенароднымъ, геропческимъ заявлешемъ, что они достойны 
смерти, но не за гр$хи, которые на нихъ взводятъ, а, за то, что, 
совращенные уговорами папы и короля, они запятнали свой ор- 
денъ. Такъ жестокимъ ударомъ судьбы тотъ, кто еще недавно 
своимъ царственнымъ блескомъ возбуждалъ зависть величайшаго 
короля, не только очутился простымъ гражданиномъ, но даже 


1) [Х, 14; сл. выше стр. 222. 

2) [Х, 16: о римскомъ королЪ ГенрихЪ, сынф Фридриха Г; [Х, 17: Фрид- 
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вь несчастныхъ вызвалъ сострадаше. Это разсказываль миф 
отещь мой, Боккаччьо, купецъ, живший тогда въ Парижф, чест- 
пымъ трудомъ умножая свое достояше, и бывший при томъ дфлБ. 
Что такое героизмъ древиихъ въ сравнеши съ этимъ, спра- 
шиваетъ авторъ '): деодора, замученнаго тиранномъ ГТеронимомъ, 
Анаксарха, выплюнувшаго свой языкъ въ лицо Никокреоиту, 
Мущя Сцеволы? Они умирали особнякомъ, всяк за свое убБ- 
жден!е; здЪсь-же толиа людей, сошедшихея изъ разныхъ м$етъ, 
не знающихъ другъ друга, умираетъ единодушно: единодушными, 
ихъ сдфлала истина; ихъ доблесть — райепйа: твердость духа. 
Въ толи несчастныхъ, снова являющихся на очередь, Бок- 
каччьо видить Данте Алигьери, великаго поэта”); лицо его вну- 
шительно и исполнено твердости 3); авторъ хочетъ восхвалить 
его и, поднявшись ему на встр$чу, говоритъ: Зач$мъ, о великая 
краса нашего города, по праву почтенный въ этомъ сонм$ сЪ- 
тующихъ, влачишь ты по прежнему благодушно *) свои стопы? 
Не желаешь-ли, чтобы я написалъ о твоемъ отечествВ и слав- 
номъ родЪ, о твоихъ творен1яхъ, трудномъ бЪгетвЪ и долгомъ 
изгнании и наконецъ о кончин$ среди чуждыхъ холмовъ? 5). Но 
ты знаешь, дорогой мой отецъ, какъ слабы мои силы для такой 
ноши. — Перестань, сыпь мой, такъ величать, такъ защищать 
меня °); я знаю твои способности 7) и знаю, чего я заслуживаю. 
Но не то у меня теперь на умЪ, что ты думаешь, и не затфмъ я 
пришелъ, чтобы ты описалъ меня, сраженнаго судьбою, но не- 
годуя на малодуше $) нашихъ гражданъ, я явился показать тебЪ 
того, кто учинилъ имъ вЪчный позоръ. Не опускай его, если ты 


1) [Х, 22. 
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3) Райепва. 
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считаешь себя ч$мъ-либо обязаннымъ мнЪ '), опиши того, что 
шествуетъ за мною, домашнюю язву, неискупимый позоръ ло- 
реитинскаго имени, разскажи о его нравахъ и паденш, дабы по- 
томки узнали, кого изгоняютъ твои сограждане и кого прини- 
маютъ. 

Боккаччьо хотБлъ было отвфтить, но Данте уже н$тъ; авторъ 
видитъ новаго пришельца, въ которомъ узнаетъ 3) Вальтера, 
герцога аеиискаго, когда-то гибельнаго тиранна Флоренщи. Онъ 
шествуетъ тихо, опустивъ голову и склонивъ глаза, такой пе- 
чальный, убитый духомъ и силами, что въ немъ не признать гого, 
кого видЪлъ 3). Какъ измфнился оиъ съ тбхъ поръ *), какъ онъ 
первый осм$лилея коварно попрать свободныя выи Флорентй- 
цевъ! — СлБдующая за тБмъ б1ограея Вальтера 5), полная за- 
взятаго муниципальнаго демократизма, не даромъ поставлена подъ 
эгидой Данте; она написана страстно и реторично, по Виллани, 
старымъ впечатл5вямъ 6) и слухамъ: Вальтеръ, какз 1060рятз, 
погибъ въ битв при Пуатье отъ руки флорентцевъ. Эго было 
красиво: онъ пролиль кровь флорентйцевъ, судьба покарала его 
т6мъ-же орудемъ. 

За королями и имепитыми мужами выходитъ женщина изъ 
народа, знакомая намъ Филиппа изъ Каташи 7). Боккаччьо нахо- 
дить нужнымъ извиняться за эту дисгармон!ю 3), хотя и ранфе 
у него являлись на сцену рабы, простые люди, проходимцы °). 
Какъ и въ Ос С]атз МиПегЬи$, такъ и здбсь, онъ имБль въ 
виду славныхъ, не только родовитыхъ "); кромЪ того онъ искаль 


1) $1 аша ши 4еБез. 

2) Аахеги поу1апе. 

3) 0+ поп сит 41саз, дает у1Чегаз. 

4) О ацаш ши аБ Шо. 

5) [Х, 24; сл. выше т. Т, стр. 178 сл$д.; И, 168. 
6) Опаш уегаз 1Х, 23; сл. 24; чает сит $5 ошш физ @х15363 1 сИе ш 

запошшет шегшйи гаНагит. 

7) Сл. выше т. Г, стр. 371—2, 375, 382. 

3) 1Х, 25. 

Э)ся. У, 14, 10, 19: 
10) С]агоз пов поЪШе$.... {ашиш. 
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и н6коего соотвЪтств!я: какъ его герои, пазавъ со счастья, кон- 
чають несчастьемъ, такъ его книга, начинавшаяся съ благород- 
нфйшаго изъ мужей, Адама, кончается безродной *) женщиной 
пзъ плебса. Это такая же игра въ реторизмъ, какъ въ Ое С]а1з 
Миайегьиз, гдф Евва и королева Джьоваина противопоставлены 
другъ другу 3). — Къ тому-же, продолжаетъ Боккаччьо, судьба 
Филиппы мало кому извЪетна, о ней нельзя узнать изъ писанйй, 
а лишь изъ разсказовъ 3); самъ онъ кое о чемъ слышалъ, иное 
видфль собственными глазами; за послБднее онъ отвфчаетъ, что 
до перваго, то еслибы объявилось что-либо боле правдивое, его 
винить не слфдуетъ, ибо онъ посильно искалъ истины. Когда, 
еще юношей *) онъ вращался при двор$ короля Роберта, онъ 
зналъ двухъ стариковъ: Марина Бузгаро съ Иски 5), человЪка 
храбраго, обладавшаго громадной памятью, съ юности искуснЪй- 
шаго въ морскомъ дфлБ, и калабрйца Константина де Рокка, 
почтеннаго какъ по л$тамъ, такъ и по достоинствамъ; имъ зна- 
комы были древе роды и гербы придворныхъ °), они и разска- 
зали ему о прежнихъ судьбахъ Филиппы до ея выхода замужъ за, 
эе1опа Раймунда и повышеня его въ рыцари. — Маринъ Бул- 
гаро, в$роятно, тождественъ съ Мариномъ Болгаро новеллы Де- 
камерона У, 6, героиней которой является его дочь, Реститута.— 
ДалЪфе Боккаччьо разсказываетъ о томъ, чего самъ чуть не ви- 
дЪлъ, чего былъ почти свид$телемъ 7): о возраставшемъ вляши 
Филиппы, смерти Роберта и начал$ распрей между Джьованной 
и мужемъ — и убйств$ Андрея. Разсказъ видимо сдержанный 
въ подробностяхъ, которыя могли бы насъ особенно заинтересо- 
вать: кто были уб1йцы и какимъ образомъ совершилось убййство, 


1) Певепегем. 

2) Сл. выше стр. 218. 

3) Мес ех ]Цег1з, зе4 геаТиз. 

4) Адшезсети]0. 

5) Огоше [зз\]апив; въ друг. изд.: зс]ауиз. 

6) Апидица{ез зеи зешшаёа сиг1аПиш гесепзенцев. 
7) Опае {6ге у14егиа 1рве. 
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это — не къ дфлу '); граФу Гуго Авеллино поручено было раз- 
слБдовать преступлеше; онъ заключиль въ тюрьму нфеколько 
лицъ, между прочимъ Филиппу, по какимъ соображенямъ — 
не знаю; добились-ли отъ пихъ чего-либо пыткой — неизвЪстно; 
въ ихъ виновность вЁрили 3), и они казнены. 

Въ новомъ сонмБ жалующихся 3) является и хранцузекй 
король Гоаинъ, пораженный самымъ недЪфятельнымъ, трусливымъ 
и немужественнымъ въ свЪтЪ народомъ*) и отвезенный плЁнникомъ 
въ Англю. ПодразумЪ вается поражеше въ битв® при Пуатье 5); 
характеристика англичанъ та-же, что у Петрарки 5). Но пора и 
успокоиться, говоритъ Боккаччьо: по милости Божей моя утлая 
ладья, пройдя по бурному морю царственныхъ скорбей, опасно- 
стей, слезъ и гибелей, дошла наконецъ до своей цфли. Если авторъ 
отступилъ кос-гдБ отъ истины, пусть вм$нятЪ это его. незнан!ю, 
це самомнфн!ю, и да простятъ его болфе св$душе?) во имя слад- 
чайшей и преславной Философли 8), особливо Петрарка, мой лавро- 
вфнчанный учитель, блестящее зерцало нравовъ, свЪтило назида- 
тельныхъ знан!й; пусть дополнятъ недостающее въ его трудЪ, 
удалятъ лишнее, исправятъ несогласное съ христ1анской рели- 
гей либо ФилосоФскОЙй ИСТИНОЙ — ХОТЯ, ПО мн$фн1ю автора, ничего 
такого у него н5тъ. Я возблагодарю Господа, подателя милостей, 
если моя книга обратитъ кого-нибудь къ самосозваню и смире- 
н!ю; и да откроютъ глаза сильные м!ра сего, да поучатся и ис- 
правятся, и коли имъ случится пасть, пусть будетъ это не по 
ихъ винЪ, а по злобф °) вс$мъ вращающей Фортуны. Ты-же, 


1) Ош мегшь дцо огд4ше ш шогеш }ауеп1$ Ниш езё, ш\апИз ехегсйй поп 
е54. 

2) Рго сопзбап ва {ит е8. 

3) 1Х, 27. 

4) Тпег зи: аёчие рау1418 её паШиз уа]ог!5 Во ив. 

5) Сл. выше стр. 103, 211. 

6) Каш. ХХП, 14, 

7) Ргидепиогез. 

8) Рег 4и]сс айдие ргаес]агиш 4есиз рЫоворШае. 

9) Ргофегуйа. 


28 


266 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


малая моя книжка, здравствуй долго, блюдя имя и славу Маги- 
нарда и мою *). 

Воззвашемъ къ сильнымъ ма сего копчаетея трактат, 
назначенный направить ихъ на путь добра примБрами судьбы. 
Сильные мра сего — это люди, возвышенные счастьемъ и ио- 
верженные имъ, преимущественно цари, правители, тиранны, 
государствениые дБятели. Этотъ выборъ даеть основный тонъ 
морализаци: въ пей слышался общественные мотивы, поднятые 
реторизмомъ. 

Въ общемъ праветвениые взгляды Фе Сазфиз$ отличаются 
той-же суровостью, тфыъ же боязливымъ поворотомъ къ старииЪ, 
какь въ Корбаччьо и трактат объ пменитыхъ женщинахъ. На- 
чать хоть съ вопроса, капитальнаго для того и другого: женщина 
и любовь. Евва создана была на утфху мужа, пе на безнокой- 
ство, какъ нынфшшя жены °); женщины вредибйшее отродье, 
безумное, вЪроломное, вфтреное, лживое, ненасытно-еладостра- 
стное 3); когда оиф разгибваны, ибтъ жесточе ихъ, оиб не 
удовлетворяются тфмЪъ, что видфли плоды своей мести, а хотятъ, 
чтобы о ней зпала вся улща *). Особенно ярка отрицательная 
характеристика женщиинъ, вызванная предательствомъ Далилы 5): 
онф — милое и вмБетЪ смертельное зло 5), которое ие многимъ 
удастся познать, прежде чБмъ они его испытали. Низверженныя 
Богомъ за ослушане, он не къ тому стремятся, чтобы вервуть 
себ прежнее положеше, а по какой то врожденной злоб$ °) 
строятъ ковы бЪднымъ мужчинамъ. Он знаютъ, что въ нихъ 
правится: свЪмя краски лица $), смфющиеся либо серьезные 


1) Тепах вошии$ а4аце шас. 

2) Т, 1: зо Шен тет. 

5) Г, 10: ейгепе, шим. 

4) ТУ, 12; сл. УШ, 33. 

5) Т, 18. 

6) В1ап@ию сё ехще. 

7) Май!йалм. 

8) Касет гозео со]оге сё \1у140 аш. 
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голубые глаза '), золотистые, кудрявые волосы, благовонные 
уста, продолговатый посикъ, алебастровая ?) шея, прямо выходя- 
щая изъ полныхъ) плечъ, грудь, вздымающаяся двойною округ- 
лостью, длинныя руки съ тонкими ладонями и продолговатыми 
пальцами, стройное тфло *) и маленькая ножка; ио не удовлетво- 
ряясь этими дарами природы, онБ ухитряются присоединить къ 
нимъ и другое, отвфчающее ихъ цфли, совЪтуются другъ съ дру- 
гомъ, съ великимъ остроумемъ устраняя лишнее и дополняя 
недостатки. СлБдуюция выходки папоминаютъ дамскую уборную 
въ Корбаччьо и новеллу Саккетти °), гдф художники спорятъ, 
кому послБ Джьоттос ипринадлежить пальма первенства въ живо- 
писи, а Альберто Арнольди рфшаетъ, что женщинамъ: дфвушку, 
страдающую излишней худобой он дфлаютъ полной, питая ес 
сладкими явствами и питьями 6), полную — гибкой, какъ трост- 
никъ, постомъ, либо виноградными зернами °); кривую и хромую 
прямой, поднятое плечо низкимъ и паоборотъ, малорослую — 
высокой. Говорить-ли объ опухоляхъ на рукахъ 3), о веснушкахъ 
на лиц? Отъ всего онф пользуютъ, не спросясь Гиппократа: 
темные волосы онф обращаютъ иосредствомъ настоекъ °) въ зо- 
лотистые, торчаиие съ помощью щипцовъ въ завитые, ножни- 
цами разъединяютъ сливнияся брови, выводятъь ихъ тонкимъ, 
полукругомъ и чернять впрокъ 15); недостаюцие зубы замБ- 
няютъ зубами изъ слоновой кости, почернфзиие красятъ и чи- 
стятъ всякими снадобьями '1); волосы на лицЪ, которые не сняла 


1) Оси]03з ]аеф0з, вгаусз а4аце сеги]еоз. 
2) Ефигпеиз. 

3) Копа. 

4) СгасПе. 

5) № 136. 

6) Мешиз сз сё ов. 
7) Асицв. 

8) Титегозцадез. 

9) Адилв. 
10) Регреша шегедте. 
11) Решепиз вешпиз ие. 
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бритва, устраняетъ тонкое стеклышко, оно тончитъ кожу; по- 
блекшее лицо и губы красятся, идуть въ ходъ и друмя сна- 
ровки, такъ что въ концф концовъ неряшливыя и безобразныя 
представляются вамъ самой Венерой. У меня устало бы перо и 
не хватило-бы бумаги, еслибъ я захотфлъ описать, какъ уби- 
раютъ онф волосы, то обертывая ихъ вокругъ головы, то плетя, 
то взбивая !), какъ украшаютъ ихъ цвфтами, кораллами ®), дра- 
гоцфинымъ узорочьемъ 3), в$нками и тончайшими вуалями, немного 
отпущенными па волю вЪфтра; въ кая платья онф рядятся, что 
твой царсюй пурпуръ, причемъ одна слБдуетъ модЪ аллоброговъ, 
другая эдуевъ, кипрйцевъ или егинтянъ, грековъ или арабовъ, 
ибо итальянская не удовлетворяетъ.—Это старыя нареканя про- 
тивъ излишествъ дамскихъ модъ, которыя вызывали и правитель- 
ственныя постановлешя и сатиру *). — Отуманивая такимъ обра- 
зомъ умы мужчинъ, онБ тонко поняли, какими способами разжи- 
гать ихъ, полуобнажая то прелесть персей, то ногу; он знаютъ, 
какъ смотрфть, какъ сладострастно повести глазами, какая 
улыбка идетъ къ лицу, и ум$ютъ во время показать, что не же- 
лають совсЪмъ того, чего вожделБютъ. Но мн$-ли, несвфдущему 
(пезе1и$), пов$дать объ ихъ уловкахъ? Это тоже, что пересчитать 
звфзды или морской песокъ; дБлается это на глазахъ у всЪхЪ, а, 
какя у нихъ наединЪ °) медовыя рЪчи, какя ласки и н$га, каюя, 
коли понадобятся, слезы, всегда готовыя къ ихъ услугамъ — 
объ этомъ лучше умолзать. На все это попадаются мужчины; 
прим$ры: Адамъ, Парисъ, Т1эстъ, Пирръ, Геркулесъ, Самсонъ; 
что еще позорнЪе °), попадаются не только въ томъ возрастЪ, 
когда особенно сильно разгорается пламя Амура, но и люди ста- 


1) Ноз стситуо]уци сар, 103 ш подиш асащ, а1105 Ш сити]0$. 

2) СогаШз. 

3) Аигиз сешт1заие ша 5. 

4) Сл. выше т. Г, стр. 49, 469 и Засевену, Сапгопе Чр\еза сошга аПе пиоуе 
Козсе; Саш2опе сошга «Па рогиага 4ее Чопие Погеш те и др. 

5) ш соп ам. 

6) 'Гиграиз. 


БОККАЧЧЬО. 269 


рБюицеся '). О женщина, сладчайшая и вмфст смертельная утбха, 
что можешь ты увидЪфть, чего-бы пе пожелала 3), что пожелать, 
чего не осмфлилась бы получить, на что-бы осмфлилась, чего-бы 
не получила? Авторъ приглашаеть юношей вспомнить судьбу 
Трои, Агамемнона, Геркулеса, Самсона, какя мерзости, против- 
ныя даже коршунамъ 3), скрываются подъ обманчивой краской 
лица, подъ золотыми и пурпурными одеждами. О если бы мы 
познали здраво, кто мы и на что рождены, и, свободные, него- 
дующие, не позволили бы себЪ нести иго столь необузданнаго 
животнаго! — Ибо женщина животное жестокое *), гнфвное, вТ- 
роломное, сладострастное, свирЪпое ), жадное до суетнаго, не до 
вЪрнаго; это — Далила, Даная, отдавиияся изъ-за, золота, Фил- 
лида, повЪсившаяся въ нетери$ши изъ-за, любви къ Демофоонту; 
Клитемнестра, гиптянка, соблазпившая Соломона, Медея и др. 
Скажутъ: даже Самсонъ и Геркулесъ были побЪждены, не то, 
что мы; къ тому же слБдуетъ заботиться о продолжени рода, да 
и не вс женщины достойны осуждешя. Да, мы пе совершаемъ 
подвиговъ Геркулеса, по мужествеппостью, твердостью можемъ 
превзойти его, отдавшагося сладострастью. ВФдь Улисса не по- 
бЪдила ни Калипсо, ни Сирены; прежде всего надо побфдить 
самого себя. Я не отрицаю, что къ женамъ подобаетъ стре- 
миться ради потомства, по пе слфдуетъ подчиняться имъ, не 
давать имъ надъ собой власти, а не раздфлять ее съ ними, не 
довфрять ихъ слезамъ и жалобамъ, беречься ихъ ковъ, какъ 
смертельнаго врага. РазумБется, и между ними есть благочести- 
выя 6), скромныя, святыя, достойныя всякаго уважен1я, не только 
христ1анки, но и язычницы; коли таковыя встрЪтятся, ихъ слБ- 
дуетъ любить и почитать паче мужчинъ; но онф встрЪчаются 


1) Зепезсеп из. 

2) Чи! сопсир1зсеге роёез, аш уез. 
3) УШаг цз. 

4) Атаг1ззптит. 

5) Тгисшешит. 

6) Рлае. 
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рфдко и потому, дабы въ поискахъ за Лукрошей ие попасть па 
Цальпурнио или Семпрошю, я полагаю, что лучше — избЪгать их 
всЪхЪ. 

Мизогинизмъ этихъ сграницт оставлястт, за собою соотвЪт- 
ствующия пападки Ое Саг1з МаЙег из; какъ будто самая глава 
написана подъ внечатльшемъ слБиой ожесточенности Корбаччьо. 
Личный моментъ я склоненъ усмотрЪть и въ томъ, что любовь 
позорно овладфваетъ даже людьми старЪющими, ие сознающими, 
кто они и на что рождены: это мотивы Ворбаччьо. Какь тамъ'), 
описываются подробио тайньт дамскаго туалета, съ отвраще- 
шемт—и видимымъ интересомъ; раскрываются уловки женщияит, 
чтобы опутать мужчину, хотя авторъ утверяздаеттъ съ невинным 
видомъ, что въ этомъ дЪлЬ опъ ие свЪдущу; онъ, дозволивиий 
назвать себя вт» Корбаччьо «знатокомъ женщииъь»! Онь пхъ ис 
только знаетъ, по п продолжаетъ любить, это чувствуется въ 
самой страстности сего укоризнъ; старый грфиишкъ осталел въ 
въ суровомъ ригористЪ: въ жешиинахъ гябель, но и блажен- 
ство; она сдфляеттъ все, что захочетъ, потому что м]руь ей прп- 
падлежить, говоритъ оиъ въ Ое Лаг1; Майег из. По прежнему 
онъ любуется формами женскаго ‘тфла, п его эстетически пдеалъ 
тотъ-же?); когда любовнакь Арзиноп убитъ въ ея объяйяхъ п 
она держитъ сго, обагренная его кровью, ие можетъ наглядЪугься 
на сго красоту, зоветъ его и цблуетъ, какъ бы допьтгываясь въ 
немь жизни 3) — Боккаччьо забывается въ художественности 
трагическаго положеня; но слБдующая глава *) сифшитъ все 
исправить: красота пагубиа, и похвально поступаль Спурввиа, 
псказивний свою красоту, пбо опа увлекаетъ къ любви. №я тре- 
воги, опасности и пагубныя послТдетвя напоминаютъ такос-же 
общее начало въ Пе Сам; МиЙегиз?), образъ лабпринта — 


1) Сл. выше стр. 

2) Сл, выше т. Т, стр. 
8) ТУ, 18. 

4) ТУ, 19. 


5) Сл. выше стр. 
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планъ Корбаччьо: кто попадет въ этотъ лабириитъ, того либо 
изгоняютъ изъ него, обмапутаго, долго поводивъ, либо увлечен- 
пый ложной падеждой, проплутавъ, онъ погибаеть отъ уста- 
лости, либо гибнетъ въ западиф ‘). 

То-же понимане любви, какъ исключительно плотской, гр ш- 
ной страсти *), развивается въ 1. ПТ, 4 съ сходными аргументами, но 
въ иномтъ приложеши: мы входимъ въ область обличенй, направ- 
ленныхъ противъ сильныхъ ма сего. Во первыхъ противъ сла- 
дострастныхъ правителей, не знающихъ границъ своимъ вожде- 
лыпямъ: они посфщаютъ храмы, площади, всЪ мЪета, гдЪ могутъ 
встрфтить красиво-одфтыхъ дамъ, на всфхъ глазфютъ, всфхъ 
одинаково желаютъ, ухаживаютъ, улещаютъ, насильничаютъ и 
хвалятся въ пфеняхъ оскверпешемъ супружескихъ ложъ. Когда 
ихъ порицаютъ за это, они ссылаются па Давида, Самсона и Со- 
ломона; вЪдь любовь въ юные годы — дЪло природы и не грЪхъ; 
наконецъ, опи надъ собою властны, никому ие дфлаютъ вреда, а 
подъ старость остепенятся. Что за безуме! СогрЪшили и Да- 
видъ, и Самсонъ, и Саломочъ, и за это были наказаны; да они и 
славны не однимъ лишь любострастемъ; къ чему-же подражать 
имъ въ этомъ одномъ? Вы какъ коршунъ, день деньской кружа- 
щиея на, простертыхъ крыльяхъ и опускающийся не на годное, 
а на падаль. Правда: всБ мы естественио подвержены вожделТ- 
ню въ видахъ умножешя рода, но совершать это ви закона — 
не юпошеская забава, а издЪвательство 3); да въ эти л5та не слЪ- 
дуетъ подстрекать страсть, давая волю глазамъ, а тфмъ строже 
сдерживать ее. На силы вожделфшя ссылаться нечего: пусть 
вспомнятъ Сцишона Африканскаго, р5чи Сифакса за Софонизбу, 
Катона, Цицерона, Друза, юныхъ дфвъ, предпочтившихъ муки 
безчесттю. Для обузданя страсти есть бракъ. А что будто-бы 
всяюй воленъ въ своемъ, то и это несправедливо: и по отношеню 


1) АБ шз@из ша]е запиз орргипИаг. 
2) Сл. Ое (1113 МаПег/из, выше стр. 
8) Моп.... из, зе аа! гит. 
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къ собЪ самому ие все дозволено, па то разумъ поставилт, памть 
законы, въ числб ихЪ п таюе, которые оберегаюттъ честь жен- 
щинъ. Съ другой стороны, что можетъ быть глупЪе, какъ довЪ- 
риться всецфло охран$ человЪка, чтобы обуЪфети въ немъ-— осквер- 
пителя своей чести! Ибо я пе обезпеченъ, если мой домъ запятнаиъ 
прелюбодфяшемъ, па мое. лицо наведена краска стыда. Пусть 
помиятъ это правители: человЪкъ все скорЪе перенесетъ, чфмъ 
безчесте; тому примфры насиме надъ Лукрещей, судьба Ашия 
Клавдля, пожаръ Трои изъ-за Елены, колфно Венаминово, чуть 
не истребленное ') изъ-за соблазненной супруги левита. Нако- 
нецъ, есть еще и вопросъ о здоровьи: излишества сладостра- 
стя притупляютъ умъ и память, падрываютъ силы; оно врагь 
здоровья; если кто и доживаеть до старости, бываетъ подвер- 
женъ разнымъ недугамъ, не только обреченъ на воздержаше, но 
и оплакиваетъ грфхп пылкой юности. 

Тиномъ царственнаго распутетва и безумной роскоши яв- 
ляется Сарданапаль ?);. были мудрые пзобрЪтатели, Фороней, 
Сатурнъ, Эрихтошй; Сарданапаль явился п затмилъь ихъ славу 
введешемъ мягкихьъ ложъ, драгоцфиныхъ кубковъ, изысканныхъ 
яствъ, благовоши и мазей, возбуждающихъ любовь. Подробно 
п реально говорится объ сго образЪ жизни среди нЪги и раз- 
врата; по Сарданапаль не одинъ ?), характеристика невольно обоб- 
щается. При дворахъ царитъ не только развратъ, но п науший- 
чаньс и легковфте: самъ я перЪфдко видфлъ, говорптъ Боккаччьо, 
привязавшись къ вопросу о легковЪфри Тезея “), что правители 
показывались не пначе, какъ окруженные стражей, дома держали 
привратниковъ, п пзъ боязни отравы, людей, предвкушавшихь 
явства и иптья — а вмфетЬ съ тбмъ склоняли слухъ ко всякой 
рфчи, не боясь яда, вселяющагося такимъ путемъ въ души. — 


1) Дезоаим. 

ЗИ, 12: 

3) П, 13; сл. сон. РУ: Арйяю 1о6е пеПе позе зсо]е—Е” ге Зат4апара1о. 
4) Т, 10. 
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И отрицаня накопляются; говоря 1) о помазани Саула на цар- 
ство, Боккаччьо восклицаетъ: О счастливое событе — если вЪ- 
рить мн5шю толпы! А черезъ нЪсколько главъ?) укоры противъ 
гордыхъ или надменныхъ м$тятъ именно въ царей: на, нихъ взво- 
дятся всевозможныя преступления, они отождествлены съ тира- 
нами, свергнуть, убить ихъ— святое дЪло; о священная римская 
свобода! ты существовала бы вфчно, еслибы поднималась всяк й 
разъ во всеоружии мести на распутныхъ правителей, памятуя, 
что дважды ты была искуплена непорочной кровью! Но намъ не 
помочь людямъ, которыхъ Господь осудилъ на гибель 3). 

Эти ярюя выходки противъ тирановъ вызитанныя изъ клас- 
сиковъ, получали для Боккаччьо живой смыслъ, реторическал 
Фраза становилась для него выражешемъ пережитого, реальнаго: 
опъ самъ видфлъ тиранн!ю герцога Аоинскаго, знаетъ, чего стойтъ 
малодушная, измфнническая толпа *), какъ несносно-чванны раз- 
богатфвшие проходимцы °), а память Регула 5) вызываетъ цфлую 
ФилИиППИку Ппротпвъ фФлорентйцевъ: у нихъ одинъ интересъ — 
хищничество, грабить м!рское или церковное, лишь бы не по- 
пасться; добившись всякими неправедпыми путями почестей и 
богатства, онп не стыдятся говорить о своей бЪдности, дабы 
пзбЪжать общественныхъ тяготъ; дочерямъ даютъ богатое при- 
даное, свадьбы празднуютъ по цареки, рядятъ женъ, держатъ 
лошадей и собакъ-—а на общественное дфло у нихъ нфтъ девегъ; 
а мы вЪфдь прежде всего родились для отечества, п лишь потомъ 
для себя. УвЬщане къ нарушителямъ клятвы также обращено 
противъ богатыхъ. 

Политическое и общественное м!росозерцане Боккаччьо намъ 
знакомо *) и соотв$тствующе эпизоды Бе Сазфиз тому не про- 


№ 

9. 

О НТ. 9 с 2, 

ВУ 2. 

м8. 

6) У, 3. 

7) Сл. выше, т. Г, стр. 147 сл$л. 
Сборвикъ И Отд. И. А. Н. 
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тиворЪчатъ: демократизмъ Боккаччьо не принцишальный, а лич- 
ный, сильное сознан!е личной свободы, щепетильное и подозри- 
тельное ко всякому игу, соединялось въ немъ съ интересомъ къ 
вопросамъ фФлорентйской самостоятельности; изъ этихъ двухъ 
элементовъ создался его гражданск идеалъ, воплотивиИйся въ 
его субъективномъ пониман!и Данте: забыты вопросы времени, 
гвельхы и гибеллины и значеше парт!и; Данте—великй человЪкъ, 
не поступивцийся своей свободой даже подъ ударами судьбы. 
Но что такое судьба, Фортуна, ВВашпиза юношескихъ писемъ, 
навфянная Овидемъ или Генрихомъ изъ Сеттимелло? '). Въ Ое 
Сазиз это основной мотивъ. Если въ книг о знаменитыхъ 
женщинахъ Боккаччьо пытался разрфшить нфкоторые изъ тре- 
вожившихъ его вопросовъ: любовь и нравственность, добродЪтель 
и слава, то этическя задачи Фе Сазиз можно бы Формулиро- 
вать такимъ образомъ: судьба и призване. И въ послфднемъ 
случа$ ршеше получилось такое-же двойственное, полное вну- 
внутреннихъ противорЪчий; вопросъ не подвивулся съ т5хъ поръ, 
какъ въ юношескихъ письмахъ Боккаччьо подписывался «враж- 
дебный судьбЪ» *), поднималь эти вопросы и въ Декамерон® 3). 
Впрочемъ самъ онъ спфшитъ признаться, что ограничится при- 
мЪрами, не пускаясь въ изслБдован!я причинъ %), въ обобщевя. 
Судьба, Фортуна—это Богъ, говорится въ введенш, но въ 
ея содержани н$фтъ ничего христ1анскаго: ни идеи воздаян1я, ни 
идеи искупления, ни подчинен!я идеё промысла, какъ у Боэщя. 
‚ Иной разъ она прозорлива, не баловала Боккаччьо, пока его же- 
лан1я были неразумны, и сулитъ ему славу, познавъ высоту его 
стремлений °); въ другихъ случаяхъ она жестока, и несправедлива; 


1) Сл. выше т.Т, стр. 79 и Оу. Тиз. У, 8, 9; Меёат. ПТ, 406. Сл. С1ача. 
Вей. Се. 631 и Ари1. Меам. ХТ, +. Г. стр. 763 (6% Гло4. Вадах.). 

2) Сл. выше т. Г, стр. 79. 

3) Сл. выше т. |1, стр. 487 слфд.; къ приведенной тамъ литератур слф- 
дуетъ присоединить сербскую сказку, сообщенную Велашевичемъ въ Прос- 
вуета, Г, св. УП. 

4) УГ, 1. 

БИ: с. 


БОККАЧЧЬО. 275 


ел пути, ухищрения '), повороты °) и неиспов$ димы, и капризны. 
Часто, взвфявъ съ земли мелк1я соломинки 3), она возноситъ ихъ 
чудовищными тучами, застилаетъ ими солнце, ихъ громомъ па- 
водитъ страхъ, а затБмъ, какъ бы пресытившись игрой, обра- 
щаетъ въ дождь, который омываетъ дороги, а, можетъ быть, 
очищаетъ и клоаки “)—и бЪфдные люди, обмапутые сю, ошелом- 
ленные, точно во снЪ или подъ вмяшемъ волшебнаго миража 5), 
не зная, что дфлать, хватаются за воздухъ и тщетно сфтуютъ 
на глазахъ у коварной ‘). Апологъ ди Негро 7) пытается схва- 
тить ея неуловимый образъ — опред$летемъ: будто-бы несчаст- 
ная доля по большей части заслужена; но Дидопу судьба оби- 
дфла 8), на Философа Каллисеена она ожесточилась ), поразила 
Данте '°) безиравно и незаслуженно. Чувство справедливости 
оскорблено, по правственное удовлетвореше является въ сознан!и 
правоты, исполненнаго долга, въ доблести, у1гёиз: гд$ она, тамъ 
ифтъ удБла судьбЪ И), даже испытывая позоръ, доблесть не под- 
чиняется ФортунЪ 1°), мужественно перенося утрату царствъ, 
оскорбленя, смерть дфтей, тяжесть нищеты 13). Въ этомъ само- 
сознанш, торжествующемъ надъ ударами судьбы, нфтъ ничего 
спещально-христанскаго; оно подлежитъ этической — но и эсте- 
тической оцфикЪ: нфтъ ничего прекраснфе, какъ встрЪтить неми- 
нуемую смерть такъ-же безбоязненно, какъ жили **). 


1) Т, 9: агёез. 
2) Т, 20: гехо]аНошиз. 
3) ТУ, 13: ийаз.... ра!еаз. 
4) 1. с.: диа 0езс10, \гиш 41сат, ап {еггае регзаере ]Лауаг! у!аз, ар ЁеН9аз 
]атаг! с]оасаз. 
5) У, 13: ашфавез шаз1саз. 
6) 1. с.: осшаймх. 
7) Ш, 1 и введен!е. 
8) П, 9: шамам. 
9) ТУ, 7: заеепиз ог{ипае. 
10) 1Х, 23. 
11) У, 4: 11 паПаз ракез еззе гогёипае. 
12) У1Ш, 4: 15п0га& огивае зиссишфеге. 
13) 1Х, 22. 
14) ТУ, 12. 
18* 
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Есть п доля, дЪйствительно заслуженная '); когда люди пре- 
высили свои требован!я отъ жизни, увлеклись не въ м$ру пого- 
ней за счастьемъ, они платятся за это; въ такиахъ случаяхъ, 
чЁмъ больше бываетъ счастья, тфмъ ближе паден1е °), и слБпой 
оказывается не Фортуна, а люди, не ум5ряющие своей воли по- 
слушантемъ 3), гр5шание гордыней *) и ненасытнымъ вождел$- 
шемъ 5), полагаюцие свое благо въ суетномъ, когда слБдовало-бы 
смириться, припавъ къ краеугольному камню—Христу 5); спасенте 
въ смирени 7), въ бЪдности 3), то есть въ ограничен!и желаний °). 

Но какъ быть, когда эти желан1я лежатъ въ лучшей сто- 
ронф$ нашей природы, въ энерги таланта, требующей исхода, 
осуществленя? Самъ Боккаччьо ощущаетъ въ себЪ эти стрем- 
лен1я ), прирожденное благородство, которое онъ отдфлялъ 
отъ вопросовъ крови и насл6дственности ''); и въ простомъ 
человЪкЪ таится нер$дко велик!й духъ 13), говоритъ онъ и пы- 
тается извивить Алкив!ада, съ видимой симпатей къ его блестя- 
щему образу *3). Да, онъ самъ виноватъ въ своихъ несчаст1яхъ, я 
не отрицаю того, но р$дко кто бываетъ доволенъ своей участью; 
нашъ духъ небеснаго происхожденя, и ему присуща огневая 
сила и неутолимая жажда славы. Если онъ благороденъ и не 
коснфетъ въ тБлБ, ему тБено въ груди: онъ рвется наружу, об- 
нимая весь м!ръ, возносясь къ звфздамъ, вожделБя великаго, 
какъ бы стремясь къ своей родинф, иногда падая. Это участь 


ау, 5. УГ. 

2) Т, 12, Ш, 3. 

3) 12. 

4) Т, 4. 

5) Ш, 7. 

6) Т, 13. 

7) П, 8, 16, [У, 7: БашИца$. 

8) Т, 15, Ш, 1, 17, УТШ, 17; сл. выше стр. 199—200. 

9) Сеп. Оеог. 1. ХТУ, с. 4: з1 дез14ег!о сагеаф апвепд1. 
10) Сл. выше стр. 182 въ письм$ къ Заноби. 

11) П, 17, У, 4, УГ 3, [Х, 16; сл. выше стр. 48 слфд. 
12) П, 5. 
13) Ш, 13. 
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великихъ '), энергическихъ умовъ; отъ недфятельности слабфютъ 
и тБлесныя и духовныя силы, какъ блестящие предметы ржа- 
вфютъ отъ неупотреблен!я; Алкив1адъ многое испыталь и пере- 
несъ, за то его имя сллетъ въ потомств5, тогда какъ друге утра- 
тили его вмЪстф съ тБломъ, хотя они были столь же родовиты и 
представлялась возможность проявить себя. Итакъ, надо дЪйство- 
валь*), славный путь къ небу открытъ 3), надо стремиться всфми 
силами, дабы, предавшись покою, не подпасть вфчнымъ мукамъ. 

Отъ панегерика практической дЪятельности Боккаччьо есте- 
ственно переходитъ къ вопросу о своемъ призвании *). Ему гово- 
рили: Теперь ты порицаешь косность покой, офи, а въ другихъ 
случаихъ превозносилъ бездфлье, то есть, поэтическое; и опъ вы- 
ступиль за равноправность вс$хъ проФесей. Поэзля такое-же 
серьезное дЪло, какъ и всякое другое, она требуетъ досуга 5) — 
и онъ приводитъ въ ея защиту мотивы письма Петрарки къ брату 
Герарду, главный источпикъ всфхъ его размышлений о задачахъ 
поЭЗ1И. 

Таковъ въ Ое Сазфиз анализъ пдеи судьбы; онъ интересенъ 
для мросозерцаня ранняго гуманизма, какъ попытка выяснить 
ее изъ наблюдешя чисто-человЪческихъ отношенйй, не исходя изъ 
христанской догмы, но примфнительно къ ней; вмЪстф съ т6мъ, 
какъ попытка свести классическое представлене о Фортун къ 
идеф промысла, но обходя его частныя опред$лешя. Въ резуль- 
татБ получился рядъ выводовъ, не примиренныхъ въ цфльномъ 
синтезЪ; они не примирились и въ Боккаччьо. Въ этомъ отноше- 
нш его Ое Сазфиз, какъ п большая часть его гумавистическихъ 
трудовъ, интересенъ для его психологи: вопросы, которые онъ 
поднимаетъ, дЪйствительно и глубоко его волновали, п онъ пы- 
тался разобраться въ нихъ средствами эрудащи; выводы изъ Ое 


1) швепниш зргИчлит. 

2) Авепаит 1еиг езё; сл. УШ, 1 обращене Петрарки; Егво азепдит с3%, 
]абогапдит е8. 

3) С1агиш е5ё Иег эгафаш а4 зирегоз. 

4) Ш, 14. 

5) Сл. выше стр. 175—4. 
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Сазиз освЪщаютъ его тревожное письмо къ ПетраркБ по по- 
воду миланскаго инцидента. Онъ чувствуеть призваве поэта, 
литератора — и старается успокоить себя идеей смирения, огра- 
ничен]я желаний, которыя уберегуть его отъ ударовъ судьбы, 
оградятъ свободу и душевный покой. Но бЪдиость не обезпечи- 
ваетъ поэтическаго досуга; надо крЪпость духа, выдержка, угбиз, 
чтобы въ борьбЪ съ лишешями и невзгодами жизни остаться на 
высотЪ идеала, не поступившись своимъ достоинствомъ. 


В 


Подъ впечатл5шемъ этого личнаго вывода изъ Ое Сазщиз за- 
думана, быть можетъ, «жизнь Данте», поэта, гонимаго судьбою, но 
че сраженнаго. Умственный культъ по прежнему отданъ ПетраркЪ, 
нравственное обаяше принадлежитъ Данте. Преклоняясь передъ 
нимъ, Бокказчьо невольно переживаетъ въ немъ свое собственное 
душевное настроене. Онъ будетъ писать о Данте и вмфстВ съ 
тфмъ онъ чувствуетъ нравственную потребность помирить въ 
себЪ оба культа, дантовск!й гражданск!й идеалъ съ эстетиче- 
скимъ гуманизмомъ Петрарки, права игальянской рЪчи, возвы- 
шенной Данте, съ изящной абстракщей латинскаго пер!ода; 
миритъ самого Петрарку съ Данте, котораго тотъ, повидимому, 
не цфвитЪ, а онъ поклоняется имъ обоимъ. 

Вопросъ поставился самъ собою въ миланскихъ бес$дахъ 1359 
года !); вернувшись во Флореншю, Боккаччьо послалъ ПетраркЪ 
экземпляръ Божественной Комеди съ письмомъ, содержане ко- 
тораго мы не знаемъ, настроеше передаетъ слБдующее стихотво- 
ренле, сопровождавшее посылку: «Славная краса Итал!и, чье чело 
увфнчали лавромъ римске вожди, прими прекрасное твореше 
Данте, ученфе котораго, мнится мнф, никогда еще не слагалось въ 
стихахъ для народа. Не погнушайся взглянуть на стихи поэта- 
изгнанника, звучные лишь своей народной рЪчью, поэта не в$н- 


1) Сл. выше стр. 194—6. 
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чаннаго — по вол неправедной судьбы. Это изгнане и было пово- 
домъ пфвпу показать, что въ состоянии сдфлать новЪйшИЙ народный 
метръ, не пезнанте (т. е. латинской рЪфчи), какъ говорили жесто- 
ке, дрожавше отъ злобы завистники. Слышалъ, быть можетъ, 
ты и самъ: въ юности Фебъ увлекъ его на высоты снфжной 
Цирры *), въ заповфдныя убфжища природы, на путяхъ неба, 
земли и моря, къ аонскимъ источникамъ, на вершину Парнасса, 
въ юлйскя пещеры ?), Парижъ и до окраины британцевъ. Свя- 
щенныя пфенопфшя стяжали ему имя богослова, поэта, муд- 
реца3) онъ сталъ чуть не другой славой хлорент!йцевъ *), но не- 
праведная смерть, поспфшивъ, не дала ему увЪфнчаться лавромъ. 
Можетъ быть, на первый взглядъ, Камены покажутся тебЪ слиш- 
комъ жалкими 5), но если мыслью ты охватишь ограды Плутона, 
и р$ку и горделиво поднимающуюся гору и обитель Юпитера, 
одБтую священными тфнями, ты увидишь глубок смыслъ, музъ, 
бряцающихъ небеснымъ плектромъ на вершинф Низы, во всемъ 
дивный порядокъ— и охотно скажешь: что вторымъ послЪ того, 
кого ты чтишь и превозносишь по праву (Клавдлана, котораго 
считали уроженцемъ Флоренщи), будетъ во вфки Данте, котораго 
произвела великая мать поэтовъ, Флоренщя, имя котораго она 
чествуетъ, ликуя, распространяя по великимъ градамъ и свое имя 
по сл$дамъ знаменитаго сына. Хотя свопмъ талантомъ‘) ты вы- 
сишься въ небо и твоя слава гремитъ не только въ Лащи, аи среди 
звЪздъ, прими, дорогой мой, единственное наше уповаше, твоего 
согражданипа, также ученаго п поэта °), прими въ число своихъ 3), 
славь его, чествуй и читай; такъ поступая, ты себя и его укра- 


1) Суггеов. 

2) Ащга Тайа. 

3) Нше ПИ засго шодегашше уаз — ТЬео]0о51 уайзаие дед ити] абие 
5оршае — Арпошеп. 

5) Еасёизаие /еге ез& 51ог1а вепИз — АЦега Е]огвепиш. 

6) Мидаз. 

7) швешло. 

8) Росвишаие зайз рагИегаие роеёам. 

9) асе #18. 
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сишь великими хвалами, о дивная краса нашего города и всего 
м!ра! *). 

Боккаччьо хочетъ увлечь Петрарку къ культу Данте и ви- 
димо бережетъ его щепетильность; онъ желаетъ добиться отъ 
него признан!я Данте—для него это былъ вопросъ самоопред$- 
леня—и подступаетъ осторожно: пусть не погнушается прочесть 
народныя вирши, онф нав$яны невзгодами изгнашя; Камены б$д- 
ныя съ виду, но таятъ глубоюй смыелъ и чудесную гармон1ю въ 
цфломъ. Въ средин$ вброшено: чуть не вторая слава Флорепши! 
Это «чуть» ®) робкое признане, оставляющее открытымъ вопросъ 
первенства, и самолюбмя. 

Петрарка отв$чалъ) такъ же осторожно и дипломатично, съ 
обимлемъ общихъ м5стъ, которыя мы опустимъ, и полупризна- 
шями, иифющими цфну для характеристики какъ его самого, такъ 
и литературныхъ отношен1й его времени. На многое, о чемъ ты 
пишешь, я отвфчать не стану, ибо лишь недавно бесфдовалъ съ тобой 
о томъ, но два вопроса не могу пройти молчан1емъ. Во первыхъ 
твоихъ извиненй, что ты превознесъ поэта, нашего согражда- 
нина, стиль котораго сл$дуетъ признать несомнфнно народнымъ, 
какъ возвышенн5-йшимъ—сюжетъ его пфсноп$й. Ты такъ изви- 
няешься, будто думаешь, что всякую твою похвалу ему или дру- 
гому я считаю умаленемъ своей, съ умысломъ прибавляешь, что, 
вЪ сущности, все сказанное о немъ вмЪнится и мн$ въ славу, да 
еще оправдываешься, что отъ юности онъ былъ тебЪф свЪточемъ 
и руководителемъ въ твоихъ занят1яхъ. Я поощряю эти чувства 
справедливости, благодарнаго воспоминан1я, скорЪе сказать, сы- 
новней любви; не только допускаю все это, но и хвалю твое на- 
м5реше превознести свЪтило, выведшее тебя на этотъ прекрас- 
ный путь, по которому ты быстрыми шагами идешь къ славЪ; 
пусть къ похваламъ, которыми издавна осыпала его толпа, при- 


1) Согазим, |. с. 53—4. 
2) Кеге. 
3) Еаш. ХХГ 15. 
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соединятся наконецъ достойныя его и тебя; онъ того заслужилъ, 
это благородное дЪло достойно именно тебя; я одобряю твое стп- 
хотвореше и выЪстБ съ тобою отъ всего сердца прославляю 
поэта, тобою возвеличеннаго. 

Но къ удивленю я усмотрёлъ изъ твоего извинительнаго 
письма, что ты еще мало меня знаешь, а, я думалъ, что ты знаешь 
меня досконально. Ты полагаешь, стало быть, что похвалы ве- 
ликимъ людямъ мн$ не по сердцу, не радуютъ меня| Повфрь мвЪ, 
другъ, н$тъ ничего болБе ненавистнаго и противнаго моей при- 
родф, какъ завиеть, и Богъ тому свидфтель, нфтъ ничего боле 
тягостнаго, какъ видфть достоинства безъ поощреня и награды. 
Я не говорю о своихъ собственныхъ недочетахъ и надеждахъ, а 
сожалБю объ общей участи, о томъ, что награды достаются не 
доблестнымъ занят1ямъ, а неблагороднымъ — хотя знаю съ дру- 
гой стороны, что если слава, и бываетъ побуждешемъ къ добрымъ 
дфламъ, то, по ученю ФилосоФовъ, доброд$тель сама себЪ побу- 
ждене и цфнная нагр да. 

Но такъ какъ ты вызвалъ меня на вопросъ, который я бы 
самъ лично не поставилъ, я хочу выяснить тебф, а черезъ тебя 
и другимъ, то мое мн5не о поэтБ, которое не только ложно, но 
и злостно и коварно приписываютъ мнБ въ народЪ. Мои враги 
говорятъ, будто я ненавижу его и презираю, дабы такимъ обра- 
зомъ очернить меня въ глазахъ толпы, которая его любитъ. 
Что за новое коварство, какое удивительное умфнье наносить 
вредъ! Но во первыхъ у меня не было повода ненавидБть чело- 
вфка, котораго я видБлъ всего разъ въ дфтствЪф. Онъ быль 
современникомъ моего дЪда и отца, моложе перваго и старше 
второго, съ которымъ вм$стБ подвергся изгнаню по причинЪ 
тфхъ-же гражданскихъ распрей и въ одинъ и тотъ-же депь. 
Какъ часто бываетъ между товарищами б$детвйй, такъ случи- 
лось и здЪсь: они подружились, ихъ связывала не только общая 
судьба, но и сходство ума и занят. ДЪла и домашн!я заботы 
заставили моего отца забросить ихъ въ изгнан и; тотъ, наобо- 
ротъ, устоялъ, и помышляя единственно о слав, отдался имъ 
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еще съ большимъ рвешемъ. Хвала ему! ибо ни несправедливость 
гражданъ, ни изгнаше, ни побуждене гражданской вражды, ни 
бЪдность, ни любовь къ женЪ и дБтямъ не отвлекли его отъ на- 
чертаннаго пути, тогда какъ есть люди, даже даровитые, кото- 
рыхъ малЬйшая непр1ятность повергаетъ въ недфятельность, 
особливо поэтовъ, которые, занятые не только содержашемъ сво- 
ихъ творенй, но и работой надъ стихомъ и количествомъ словъ, 
боле другихъ требуютъ сосредоточенности и покоя. 

И такъ это обвинеше, какъ ты видишь, потЬшно, выдумано 
съ тБмъ, чтобы опорочить меня. Не только у меня не было при- 
чины ненавидфть его, но есть и побуждене любить: общая ро- 
дина, его талантъ и стиль, превосходный въ своемъ родБ. Но 
зд$сь привязывается вторая на меня клевета, основанная, быть 
можетъ, на томъ, что будучи отъ юности жаднымъ, ненасыт- 
нымъ искателемъ книгъ, какъ бы трудпо достижимы онф не 
были, я никогда не озаботился прюбрЪети его книгу, которой 
увлекалось молодое поколБше п которую достать было легко. 
Такъ это и было на самомъ дЪлБ, только причины тому подска- 
зываютъ не настоящая. Въ то время я еще писалъ на народ- 
номъ языкф, высшихъ цфлей не зналъ, и у меня зародились 
опасеня, что если я стану читать сго стихотворешя или чьи-либо 
друт1я, увлекусь въ силу возраста, податливаго и склоннаго всему 
удивляться, и незамфтно для себя, противъ воли стану подража- 
телемъ. А этого я страшно боялся, въ юношескомъ самомнф и 
полагаясь на себя, думая, что въ избранномъ мною родф и для 
моей цфли я способенъ достигнуть всего своими сплами, безъ зу- 
жой помощи. Не миф судить, быль ли я правъ; вЪрно одно: что 
если въ итальянскихъ писашяхъ, его пли другихъ, есть нЪчто, 
что встрЪчается п у меня, то я ие заимствовалъ и не подражалъ, 
ибо всегда избфгалъ того и другаго, а тутъ дло случая, сход- 
ство умовъ, нер$дко встрфчающихея, по слову Тулмя, на тЬхъ- 
же путяхъ, не зная другъ о другБ. Если когда-либо я заслужи- 
валъ твоего довфрия, то особенно въ данномъ случа; была-ли 
тому причиной моя застБичивость, скромность пли юношеское 
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самомнфне, рфшить не умБю. Нын$ я оставилъ эти занят!я, и 
такъ какъ нфтъ поводовъ къ прежнимъ опасенямъ, я охотно чи- 
таю всякую книгу, особенно — его; и какъ прежде я представ- 
лялъ себя на чужой судъ, такъ теперь, самъ втихомолку судя о 
другихъ и оставляя въ сторонф вопросы, по которымъ я другого 
мнфн1я, скажу, не колеблясь, что въ народномъ язык ему при- 
надлежитъ первенство. И такъ лжецами оказываются утвер- 
ждающие, что принижаю его славу— я, гораздо лучше понимаю- 
ий его, чфмъ его невфжественные, чрезмфрные хвалители, къ 
которымъ идутъ слова Цицерона: они читаютъ прелестныя сти- 
хотворешя и р$фчи, хвалятъ до небесъ поэтовъ и ораторовъ, но 
сами не знаютъ, почему хвалятъ, ибо не въ состоянии понять, 
что и почему, и гдЪ именно находится то, что они такъ хвалятъ 
и ч$мъ восхищаются. Если такъ бываетъ съ Тулмемъ, Демосее- 
номъ, Виргилемъ, Гомеромъ въ школахъ и среди литерато- 
ровъ, то что-же, полагаешь ты, съ нашимъ поэтомъ, вь просто- 
народь$, на площадяхъ и въ тавернахъ? Я не только не прене- 
брегаю имъ, но торжественно заявляю, что люблю его и дивлюсь 
ему, и скажу по правд$: еслибъ онъ быль въ жавыхъ, и его 
правы оказались столь-же мн$ любезными, какъ его умъ, у него 
не было-бы большаго друга, чфмъ я, и ни къ кому онъ не отно- 
сился бы столь непр1язненно, какъ къ своимъ глупымъ хвалите- 
лямъ, безъ разбора расточающимъ поощрен1я и порицания и нано- 
сящимъ ему самую ощутительную для поэта обиду — коверкая 
стихи, да такъ, что не будь у меня боле серьезнаго дла, я 
охотно взялся бы очистить ихъ, какъ ум$ю, отъ этой грязи. 
Меня приводитъ въ негодоване плебейское искажеше его пре- 
краснаго стиля — и это было не послдней причиной, почему я 
его оставилъ (т. е. стиль, итальянск!я писан1я), хотя сильно увле- 
кался имъ во дни юности. Если такъ искажаютъ творен!я поэта, 
издавна всфми любимыя, оглашающая театры и площади, что-же, 
думалъ я, будетъ съ тфми немногима, которыя я написалъ въ юные 
годы? И я боялся не даромъ: гуляя, я самъ слышу, какъ ихъ 
терзаютъ плебейскя уста, и я каюсь, что написалъ ихъ. 
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Я слишкомъ долго остановился на предметЪ, не стоющемъ 
серьезнаго вниманИя, а время летитъ, и его сл$довало бы употреб- 
лять съ большей пользой; но мнф показалось, что твои извине- 
ня походятъ на обвиненя тфхъ, которые утверждаютъ, что я 
ненавижу поэта и имъ пренебрегаю. Я нарочно не назвалъ его: 
вфдь, услышавъ его имя, толпа, ничего не понимающая и все 
объясняющая въ дурную сторону, заключила-бы, пожалуй, что 
и говорю то я о немъ для того лишь, чтобъ его оскорбить. Меня 
обвиняютъ въ зависти — но это тф, которые ко мн$ самому пи- 
таютъ зависть. Я не хотфлъ тому вЪрить, ничего во мн нЬтъ 
завиднаго, а это такъ; между тфмъ много лБтъ тому назадъ, 
когда юные годы п пыль страстей могли бы извинить многое, я 
завфрялъ по совфсти, въ стихотвореши, посвященномъ имени- 
тому лицу, что никому не завидую '). Положимъ, моему слову не 
повфрятъ; во скажи, какъ мнЪ завидовать зеловЪку, всю жизнь 
отдавшему этому дЪлу, если не единственному для него, то глав- 
ному, тогда какъ я посвятилъ ему лишь ранн!е годы, и то боле 
для развлеченя и утБхи? Я вфрю тому, что ты о немъ сказалъ: 
что онъ могъ бы писать и въ другомъ стилБ (т. е. по латыни), 
еслибы захотфлъ, ибо я преклоняюсь передъ его умомъ и не со- 
мнфваюсь, что онъ легко бы достигнулъ всякой цфли, какую бы 
себЪ ни поставилъ. Какую цфль онъ себЪ намБтиль— всБ мы это 
знаемъ; но еслибъ она была и выше, и онъ ее достигъ — не- 
ужели мн$ завидовать ему, а не радоваться скорЪе? Разв$ зави- 
дую я Виргилю? Или они увфрены, что я питаю зависть къ хрип- 
лымъ крикамъ и рукоплесканю харчевниковъ, красильщиковъ, 
валяльщиковъ, привыкшихъ ругать кого не хвалятъ, поклонни- 
ковъ п цёнйтелей, какихъ не было ни у Гомера, ни у Виргплия 
и какихъ къ счастью ифтъ у меня — ибо я знаю, какъ цфнятъЪ 
ученые люди похвалы нев$ждъ. Или, можетъ быть, думаютъ, что 
мантуанецъ (Виргил!й) мнБ дороже Флорентййскаго согражданина? 
Уже одно общее происхождеше, не будь другой причины, удаляетъ 


1) Въ стихотворвомъ послан!и къ Якову Колонна, Ер!$4. рое. Т, 7. 
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это подозрфше, хотя чума зависти заражаетъ преимущественно 
сосфдей. Прибавь в разнипу возраста и изящное изречен!^ того, 
кто всегда изященъ: къ умершимъ не пристаетъ ни ненависть, 
ни зависть. 

Кончу клятвеннымъ увфрешемъ, что я высоко цфню его 
талантъ и стиль и говорю о нихъ не иначе, какъ превознося ихъ 
похвалами. Помню только, что когда меня допрашивали подроб- 
нфе, я иногда отвфзалъ, что онъ не во всемъ себЪ равенъ, ибо 
изящнЪе и возвышеннЪе на пародномъ языкф, ч$мъ на латин- 
скомъ, и въ проз$ и въ стихахъ. Этого ты не станешь отрицать, 
да это и въ его славу: былъ-ли когда человЪкъ, одинаково пре- 
восходный во всфхъ родахъ, не только посл того, какъ кончи- 
лось и похоронено было настоящее краснорЪч!е, но п въ пору его 
разцвЪта? Прочти декламаши Сенеки; да то-же можно сказать 
и о ЦицеронЪф, Виргими, Саллюстш, Платонф. — И такъ да 
умолкнутъ клеветники, а кто имъ вфритъ, пусть прочтетъ это 
мое суждене. 

Ты благодаришь меня за то, что я забочусь о твоемъ здо- 
ровь$; благодарность водится между образованными людьми, 
но между нами она лишняя, никто не благодаритъ за то, что онъ 
заботится самъ о себЪ; в$дь, дорогой другъ мой, все твое-мое.— 
И письмо переходитъ въ анализъ дружбы, къ воспоминан!ямъ 
перваго знакомства съ Боккаччьо въ 1350 году. Этими подроб- 
ностями мы уже воспользовались при другомъ случаф 1). 

Письмо Петрарки не только личный, но и историко-литера- 
турный Фактъ; впрочемъ, эти интересы не отдфлимы другъ отъ 
друга, на ихъ Фон$ яснЪе рисуется Фигура Боккаччьо. Едва-ли 
въ послани къ другу онъ такъ рфзко поставилъ вопросъ объ 
шУу1а, зависти, какъ то можно было-бы заключить изъ отвфта 
Петрарки; это было-бы неделикатно, а Боккаччьо старается спря- 
тать сомнфн1я въ дыму еим1ама. Если у Петрарки моментъ зависти 
такъ всецфло захватываетъ наше вниман!е, то онъ самъ указаль 


1) Сл. выше стр. 122—8. 
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тому причины: ему показалось, что Боккаччьо не далекъ отъ 
мнфн!я людей, которые считали его завистникомъ Данте — и 
сами завидуютъ ему, Петрарк$. Зависть только вноситъ лич- 
ный элементъ во взаимную оц$нку двухъ литературныхъ направ- 
лен!й, которыя къ концу ХТУ-го вЪка, въ поколЪви за Петраркой 
и Боккаччьо, примутъ болфе рфзюй характеръ: стараго и но- 
ваго, итальянскаго и латинскаго, общенароднаго и аристокра- 
тическаго. Въ юные годы Петрарки вся молодежь увлекалась 
Данте, онъ окруженъ общей симпатей, спускается до площади 
и въ таверны, на него молятся, его стихи твердятъ, искажая, 
плебейск1я уста. Та молодежь, съ годами, постар$ла; это то, что 
мы могли бы назвать дантовской парт!ей. Едва-ли Петрарка, 
итальянсюй поэтъ, могъ такъ всецфло уберечься отъ дантовскихъ 
влян!й, какъ-то заставляетъ заключить его признане, но въ 
общемъ мы этому признаню вЪфримъ, такъ оно необычно, на- 
стойчиво, такъ ярко въ самоув$ренности юности намфчено пол- 
ное достоинства, самосознане зрфлаго человЪка. Позже онъ оста- 
вилъ итальянскую поэз!ю, ему претитъ толпа и не хочется быть 
поэтомъ площади; лЬтъ пять спустя, въ другомъ письм$ къ Бок- 
каччьо *), онъ повторяетъ т$-же аргументы: онъ будетъ поэтомъ 
для избранныхъ ип устремится къ высшему къ поэзш и прозЪ 
латинскаго языка и типа. Здфсь онъ не знаетъ себя равнаго — 
и мы снова, вЗримъ тому, что онъ не знаетъ зависти: Данте для 
него—итальянскй поэтъ, и онъ ему не соперникъ; Данте могъ 
бы творить и по латини, но онъ этого не сдфлалъ, и въ латин- 
ской проз$ и поэзи ниже, чфмъ въ итальянской. Это допускаетъ 
самъ Боккаччьо, и зависти нфтъ мЪфста, потому что дБло идетъ 
о двухъ несоразм$рныхъ величинахъ: первенство итальянскаго 
стиля безспорно принадлежитъ Данте *), первенство классиче- 


1 5еп: У, 2. 

2) Сл. Вегаиш шетогапдагиш стр. 427: Дате А! оЪег!аз.... сопс!х 13 порег 
шеиз, ут 21 дат? е1одизо с1аг1ззипиз #0; сл. Зеп. У, 2: пот! е1одий дих у] саг!3; 
Веп. 4е Ппо]а, Сошешат е4. Гасайа Т, 52. Сл. 1У, 309: 5е@ семе дпашю Ре- 
1тагсва И шэ1ог ога4ог Патце, 4апо Оате гай ша1ог роеёа {рзо РеёгагеВа. 
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скихъ музъ, очевидпо, кому-то другому. Вопросъ поставленъ 
такъ ясно, что постоянное возвращен1е къ идеф зависти кажется 
лишнимъ, аргументы дЪтскими: Петрарка не могъ ненавидЪть 
Данте и завидовать ему, потому что почти его не зналъ, потому 
что мертвымъ не завидуютъ, потому что они соотчичи! Если все 
это не ретсрика, то писано не для Боккаччьо, а для тёхъ, кому 
онъ оповфститъ суждешя Петрарки. 

Между дантоФилами стараго направлен!я и аристократиче- 
ской поэзей Петрарки были посредствующия теченя, прими- 
ряющия и нер$шительныя. Говоря въ письм$ къ Петрарк объ 
Ахиллеид$ Стащя, Нелли, осторожный, какъ всегда, позволяетъ 
себЪ противорфчить Данте, котораго мног1е считаютъ ученфй- 
шимъ 1), и онъ не рЪшается отвергвуть мне поэта, хотя пи- 
салъ онъ — на народномъ язык$Ъ ?). Иного рода была посред- 
ствующая роль Боккаччьо, внушенная не осторожностью, а 
обоюдностью симпат!й; его итальянское поэтическое прошлое, 
полное дантовскихъ центоновъ и идеализма, его обязывало, къ 
этому присоединились теперь и гражданске мотивы, къ кото- 
рымъ приводила его жизнь и неудовлетворенное желан!е личной 
свободы. Самъ Петрарка благословилъ его: никто лучше его не 
восхвалитъ Данте; это — его дфло. Боккаччьо могъ узнать объ 
этомъ изъ другихъ писемъ учителя, потому что отв$тнаго на по- 
сылку Божественной Комед!и онъ не получалъ еще въ 1367-мъ 
году 3); совпадене нфсколькихъ хразъ Петрарки въ похвал Данте 
съ выражен1ями б1ографи могутъ быть объяснены воспомина- 
ями недошедшаго до насъ письма, которымъ Боккаччьо сопро- 
вождаль свою посылку: Петрарка, могъ перехразировать нфко- 
торыя м$ста письма, вошедиия потомъ въ томъ или другомъ 
вид въ 61ограф!ю. 


1) Орше зайз ари4 ши\0з заепцае. 

2) Сцаз 4пашу!в уп]рагИег роеапИв поп а4ео зееп али гергоЪаге. Сл. 
Ногив За 41, стр. 349; Сост, № ХХУШ. 

3) Сл. письмо отъ 30 1юня 1367 года у Сога22ии, стр. 123 сл$д. 
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Обратился-ли Петрарка къ культу Данте? СлБдующий авек- 
дотъ характеренъ: кто-то посфтиль Петрарку въ Милан$, 
спрашиваетъ, есть-ли въ его бибмотекЪ «книга Данте». Подъ 
этимъ разумфли тогда Божественную Комед!ю; такъ и Боккаччьо 
пригласили впослфдствш читать «книгу Данте». Петрарка отвЪ- 
тплъ утвердительно и, порывшись, выбросилъ передъ посфтите- 
лемъ трактатъ о Монарх. Когда тотъ замфтилъ, что разум ль 
не ее, а Божественную Комедю, Петрарка изумился: Неужели 
полагаешь ты, что это — твореше Данте? РазвЪ оно могло быть 
написано безъ особой помощи Святаго Духа? И Петрарка объ- 
ясняетъ извЪфстные стихи Риге., ХХУ 52 сл$Бд., въ которыхъ 
Данте выразилъ сущность своей поэз1и новаго стиля, искренней 
поэз1и сердца: Я тотъ кто отм$чаетъ, что любовь ему навфетъ, и 
что она подскажетъ, то изображаетъ. Для Петрарки изчезъ глу- 
бок!й челов$ческй моментъ этого признаня, обратившаго поэз!ю 
на новые пути, которыми онъ шель и самъ; для него вБян!я 
Амура — откровеня Св. Духа, Божественная Комедля — ино- 
сказательное выражеше этихъ нездфшнихъ откровений '). Въ 
Енеид5 онъ также открывалъ аллегор1ю, но любиль и ея 
поэз!ю. 

Б1ограФ1ю Данте Боккаччьо написалъ около 1363-4-хъ го- 
довъ, въ Чертальдо; это панегирикъ п вмЪфстф публицистическая 
статья, основанная на историческихъ данныхъ, съ страстно-лич- 
пымъ освЪщешемъ. Какъ и въ сочиненяхъ объ именитыхъ жен- 
щинахъ и несчастной участи великихъ людей, такъ и здЪеь 
исторая и б1огразя служебны правоучен!ю, и оно ширится въ 
общихъ м$етахъ реторики; и здфсь та-же совфстливая критика, 
и тБ-же ея недочеты, объясняемые неполнотою источниковъ и 
субъективизмомъ автора, невольно вычитывавшимЪ изъ Фактовъ 
то, что было ближе къ его идеалу и пониманю. Какъ въ жизне- 
описании ЧФилиппы Катанской °) пришлось руководствоваться 


1) Рарапи, аше зесопдо 1а {га@12опе е 1 поуеалат! стр. 85 сл$д. 
2) Ре Саз. [Х, 26. 
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разсказами, такъ здфсь показанями современниковъ, мфстными 
преданиями и источниками, въ достовЪрности которыхъ усо- 
мнились лишь недавно. До Боккаччьо свф дня о Данте ограничи- 
вались скудными данными въ хроникБ Джьованни Виллани ') и 
У древнихъ толкователей Божественной Комедш, и Боккаччьо 
могъ сказать по поводу своего труда, который въ комментар1яхъ 
скромно называетъ «тгаНа{еПо», что если кое-гд$ онъ и ошибался, 
то по крайней мЪрЪ побудитъ другихъ сказать правду о Данте, чего, 
сколько ему изв$стно, никто еще не сдБлаль 3). Онъ несомн5нно 
ошибался, пр1урочивая рождеше Данте ко времени Урбана ТУ, 
вмЪсто Климента [У , заставляя поэта, въ началЪ изгнаня, искать 
убЪжища у Альберто делла Скала, уже умершаго; утверждая, 
что послфдя пЪени Рая были доставлены Кане делла Скала, 
тогда какъ первый полный экземиляръ Божественной Комеди 
Пьетро Алигьери препроводиль къ Гвидо да Полента; но что 
Данте посылаль Кане отдБльныя пфсни своей поэмы, прежде 
чЪмъ ихъ обнародовать — это показаше б1ограе1и подтвердилось 
недавно сонетомъ Цвирино 3). Самъ Боккаччьо просилъ исправле- 
шй и изощрялся въ критикЪ, и пе въ однихъ лишь коммента- 
рияхъ, написанныхъ значительно позже: въ хвалебномъ стихо- 
творении въ честь Данте говорилось о его путешестви въ Па- 
рижъ и къ окрапнамъ британцевъ; въ б1ограз1и послфднее пока- 
занше удалено, его нфтъ ни въ Генеалогяхъ боговъ*), ни въ 
комментарляхъ 5); первое, поддержанное Джьованни Виллави, по- 
вторяется всюду, только въ комментаряхъ оно пр!урочено къ 
другому б1ографхическому моменту. 

Главнымъ источникомъ Боккаччьо были, разумФется, писа- 
ня Данте, въ которыхъ онъ почерпалъ ихъ собственную хроно- 
лог1ю; онъ знаетъ также послашя Данте и пользуется двумя изъ 
нихъ: письмомъ къ Флорентинскому другу, заподозр$ннымъ со- 


1) 1. [Х, с. 136 (135). 2) Уца, ед. Маст-Геопе, стр. 76. 
3) Сл. $. Могригро въ ВиПей то 4. вос1е{А далиезса ИаНапа у. Г, #авс. 5, 
стр. 136—7. д), ХУ, СЕ. 5) Г, 89. 
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временной критикой '), и къ Генриху УП-му. Изъ неизвЪстныхъ 
намъ источниковъ идутъ свфдфыя о раннемъ пребывави Данте 
въ Болоньё, еще до изгнанмя: свфдфн!я, косвенно поддержан- 
ныя болонскими воспоминашями Божественной Комеди. Но 
важнЪе всего собранныя Боккаччьо свид$тельства современни- 
ковъ Данте и близкихъ къ нему людей. Благодаря имъ онъ пер- 
вый отождествилъ его Беатриче съ историческимъ лицомъ, до- 
черью Фолько Портинари, что подтвердили недавно и комментар1и 
Пьетро Алигьери. Боккаччьо говоритъ по этому поводу о комъ-то, 
кому изв$стно было увлечеше Данте *), въ комментаряхъ — о 
заслуживающемъ довфрая лицф, близкомъ родственникБ Бед- 
триче 3). Она вышла замужъ за Симона деи Бардин, а съ торго- 
вымъ домомъ деи Барди у Портинари были старыя отношенйя, 
у Боккаччьо связи по отцу. Ему же первому привадлежитъ 
указан!е на женитьбу Данте на ДжеммЪ Донати, не названной 
въ б1ографи, тогда какъ въ комментаряхъ ея имя стоитъ “) и 
подтвердилось документально. НЪю достойный гражданинъ Ра- 
венны, Пьеро Джьярдипо, бывший долгое время ученикомъ Данте, 
разсказываль Боккаччьо о чудесномъ открытш, по смерти ав- 
тора, посл$днихъ тринадцати пфсенъ Рая 5); Дино Перини, Фло- 
рентинецъ, близюй къ Данте челов$къ и его пр1ятель, какъ онъ 
самъ сказываль — либо Андрей Поджи, племянникъ Данте по 
сестр$, сообщили о томъ, какъ найдены были первыя семь п$- 
сенъ Божественной Комедии °). Отъ Поджи, съ которымъ Боккаччьо 
сблизился, онъ слышалъ многое о нравахъ и обычаяхъ Данте, 
что и сберегъ въ памяти’); люди достойные довЪфр!я говорили ему 
что Данте стыдился въ зр$лые годы своей юношеской Уца Миоуа, 
сожалБя, между прочимъ, что вставилъ въ ея текстъ объяснитель- 
ныя глассы, и Боккаччьо выдфлилъ ихъ въ своемъ экземпляр, 


1) Гапг. ХХХ, сл. выше стр. 98. 

2) Уца, 1. с. стр. 16. 3) Еа. МПапез! у. Т, стр. 224. 
4) 1. с. П, 130. 5) УКа, стр. 69. 

6) Сош., 1. с. П, 129—132 и УИа, |]. с. стр. 66—67. 

7) Сом. 1. с. 
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согласно съ мнфн1емъ автора *). Легендарный характеръ сообще- 
н1Й его не останавливаетъ: въ Равениф онъ могъ узнать объ 
эпизодБ съ кардиналомъ дель Поджетто, подтвердивнийся и 
другими источниками; равенискимъ же кружкамъ принадлежаль, 
по всей вЪроятности, и разсказъ о послБднихъ тринадцати пЪс- 
няхъ, открытыхъ въ вфщемъ сновид$нш; Флоренщи и классиче- 
скому предан1ю?)— вфщий сонъ матери Данте; ВеронЪ, С1энЪ, Ра- 
веннф друге анекдоты, уже слагавпиеся въ легенду о Данте. 
Изъ народныхъ предашй и лБтописей повторяется сказка о нача- 
лахъ Флоренщи, съ протагонистомъ Аттилой, царемъ вандаловъ, 
и Карломъ Великимъ; Боккаччьо пользовался ею уже въ Фило- 
коло, Амето, Нинфале 3), а теперь пристраиваетъ къ ней, слфду я 
молвЪ 4), и баснословную генеалог1ю семьи Алиг!ери. 

Таковы б1ограФическя данныя, которыми располагаль Бок- 
каччьо. Онъ украсилъ ихъ вит!евато изъ знакомыхъ ему источ- 
никовъ назидан!я, нерфдко повторяя себя. Такъ нареканя про- 
тивъ женщинъ сходны съ Ое Сазиз 5), выходки противъ брака 
парафразируютъ отрывокъ Теофрастова Бе пири!$ въ перевод В 
бл. [еронима, который Боккаччьо переведетъ дословно въ ком- 
ментар!яхъ на Божественную Комед!ю 5); нБкоторыя выраженя 
напоминаютъ письмо Петрарки къ Боккаччьо 7), он ему, очевидно, 
понравились; разсужденя о символическомъ значени лавра и 
иносказательномъ смысл$ миеовъ заимствованы изъ Фульгенщя; 
причины, почему поэты скрывали истину подъ личиной басни, 
развиваютъ идеп бл. Августина п инвектлвъ Петрарки «сотга 


1) Мевиз, Уйа АшЬг. стр. СЬХХУ и РаЕзерег въ б1юги. ог. 4. 1е4. Иа]. 
Газе. 24, стр. 371—3. 

2) Сл. сонъ матери Биргилйя у Доната. На эту параллель указаль уже 
Джьянноццо Манетги въ своей латинской передЪакЪ б1ограФи Данте, напи- 
санной Боккаччьо. 

3) СЗ. выше стр. 85—6. 

4) Гата, 

5) Т, 13, 11, 4, УП, 23. Сл. выше стр. 266 сад. 

6) П, стр. 433 сл$Бд. 


7) Еаш. ХГ, 6: отъ 1 1юня 1351 г. 
А 
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ше сит»; въ Генеалогяхъ 1. ХТУ, с. 12 самъ Боккаччьо ука- 
жетъ на этотъ источникъ. 

Что связываетъ исторический и реторическй матерьялъ въ 
цфльность б1ографи— это субъективизмъ Боккаччьо, его психи- 
ческое настроеше, перенесенное безсознательно въ оц$нку Данте. 
Это настроенте Корбаччьо, книгь о именитыхъ женщинахъ и 
роковой дол великихъ людей; оно одно объясняетъ въ б1ографи 
многое, что иначе можетъ поразить безцфльностью паооса и не- 
умфетной морализащей. Съ этой точки зрфшя жизнеописане 
Данте является вмфстБ съ тфмъ какъ бы признанемъ самого 
Боккаччьо, и это составляетъ не меньшую долю его пнтереса. 
Онъ разсказываетъ намъ о первой встрЪчЪ девятилБтняго Данте 
съ маленькой Беатриче, и тоне контуры дантовской УЦа М№поуа 
становятся въ его рукахъ сочной новеллой, расписывающей и 
подсказывающей, съ весной и праздникомъ и Физ1ологей просы- 
пающейся любви, какъ попималъ ее авторъ Декамерона; у Данте 
онъ вычиталъ, вмЪст съ другими комментаторами ХПУ в$ка, 
его склонность къ сладострастю, 33а, это дало ему точку 
отправленя. Онъ самъ любуется картинкой весенняго дфтскаго 
чувства; какъ и въ сочиненяхъ пессимистическаго характера въ 
немъ сказывается порой знатокъ женщинъ и пластики, но онъ 
тотчасъ-же обрушается послЪ того на любовь и влюбленныхъ и 
подсказываетъ Данте, что самъ испыталъ въ пертодъ Корбачзьо: 
будто бы онъ стыдился впослБдств1и повЪста своего юношескаго 
увлечешя, своей Уца Миоуа. Самъ онъ вышелъ изъ лабиринта 
этихъ увлеченй къ серьезнымъ задачамъ поэзш, и у него сло- 
жиплся пдеалъ поэтическаго досуга: вдали отъ дБлъ и семейныхъ 
заботъ и тревожной известности, какую даеть общественная 
дфятельность. А Данте позволильъ женить себя! Жена связываетъ, 
бЪдная Джемма Доната, съ которой изгнанникъ Дантъ ни разу 
потомъ не видфлся, попала въ число многихъ, потому-ли, что до 
Боккаччьо дошли кавя-нибудь семейныя сплетни, или она просто 
послужила его назидательнымъ цфлямъ: двухъ, трехъ данныхъ 
достаточно было, чтобы сдфлать изъ нея типъ жены-обузы. Но 
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Данте позволилъ себя увлечь еще п бренной славой п блескомъ 
общественныхъ должностей въ политическую жизнь, и за лю- 
бовь къ родин$ пожаль плоды изгнашя. Съ точки зрЪшя Ое 
Саз из онъ самъ отчасти навлекъ па себя свою участь, но пе- 
ренесъ ее мужественио; ни привязанность, пи семья, ни тяжелыя 
испытан!я пе заставили его забыть поэзю; такъ говорилъ, со 
словъ Боккачзьо (?), Петрарка, и это — нравственный выводъ 
изъ жизпеописашя. Надъ глупой борьбой партй, въ которой 
Боккаччьо изъ-за личныхъ интересовъ не видитъ ничего прин- 
ципьяльнаго, Фигура Данте высится гордо и сурово и несколько 
одиноко; опъ и съ дБтетва быль серьезенъ, подсказываетъ Бок- 
каччьо его любовь къ законченпости геропческаго тппа '); онъ 
только несдержанъ и черезъ мБру страстенъ въ вопросЪ гибел- 
линства; Боккаччьо стыдится говорить о томъ, потому что не 
только не разд$ляетъ этой страстности, но и не понимаеть са- 
мого вопроса, его громы противъ ‹Флорентйцевъ имфють 
ввиду не парти, а вообще неблагодарную народную толпу, не 
признавшую великаго человЪка. Въ его образЪ много симпатич- 
наго шаржа, много реторическихъ преувеличешй, когда, говорится 
о рапнемъ образоваши Данте, о его политическомъ влян!т и т. п.; 
много той «Фантаз!и», о которой говоритъ Петрарка *). БограФы 
Данте вычтутъ изъ этой характеристики то, что б1ограФхы Бок- 
каччьо занесутъ на счетъ ему самому. 

Установивъ н5которыя необходимыя точки зрЪшя на, значе- 
не трактата Боккаччьо, постараемся передать его содержаше. 

Мудрый Солонъ говорилъ, что всякое государство держится 
на двухъ устояхъ ?): одинъ — не оставлять ни одного проступка 


1) Филиппо Виллани, пользовавшйся Боккаччьо въ своей б1ограФ1и Данте, 
преувеличиваетъ эту черту до см$шнаго: будто Данте «Фиш риегае @ез ш 
таз ргеш1о, шди]репйога ейаш рагеге з0]0, шогозз офзегуагеё азрегпваге- 
‘игаие {аПепна шаг! озсша, поп риег!! Вафа уе] шсеззи, зе вта\! а1ие 
ПЬгафо, соерй оз{еп4еге диаЙз уг фиигиз е53е%. 

2) Ое Саз. У1Ш, введен!е; сл. выше стр. 257. 

3) Р1еа1. 
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безъ наказашя, другой — награждать всякое благое дфян!е. ГдЪ 
одного изъ этихъ условй нБтъ, тамъ государство хромаетъ и не 
устойтъ. Ихъ соблюдешемъ росли въ слав и ширились древше 
народы, новые, особенно мой Флорентинцы, на столько отошли 
отъ этихъ путей, что у нихъ увфичаннымъ оказывается често- 
любе, дурныхъ и порочныхъ людей они награждаютъ и изби- 
раютъ на высовя должности, достойныхъ же изгоняютъ и при- 
тфеняютъ. Какой конецъ готовитъ всему этому Боже правосуде, 
это пусть разсудятъ стояще у кормила, ибо насъ, простыхъ 
смертныхъ, несетъ волна судьбы, и вин мы не причастны '). 
Изъ многихъ примфровъ Боккаччьо выберетъ одинъ: судьбу слав- 
наго мужа Данте Алигьери, изъ древняго и не безызв$стнаго 
рода; его доблести, знаня и благ1я дБян!я получили бы въ спра- 
ведливомъ государств$ высшее возмезде, а онъ былъ неправедно 
осужденъ на вфчное изгнане, лишенъ отцовскаго достояня, го- 
товы были запятвать и его имя, еслибы это было возможно, его 
кости покоятся на чужбинЪ, семья разсБяна по чужимъ людямъ. 
А кого возвеличили вмфсто него—0 томъ лучше смолчать. Точно 
м!ръ перевернулся, и если, противно мнфн!ю Солона, мы все еще 
стоимъ, то потому, развЪ, что природа вещей стала другая, или 
какимъ-то чудомъ, либо долготери5немъ Господа, которое на- 
конецъ истощится, уступивъ м$5ето его гифву. И такя дфла, 
остаются безнаказанными! Ихъ не только слЪдуетъ избфгать, но 
и исправлять; и вотъ, сознавая себя гражданиномъ того-же го- 
рода, хотя и меныпимъ въ сравнени съ великими достоинствами 
Данте Алигьери; сознавая, на сколько вс мы обязаны его че- 
ствовать, я рёшился, по мЬр$ моихъ малыхъ силъ, сдБлать по 
отношен1ю къ нему, что подлежало бы съ подобающимъ велико- 
лЬшемъ учинить городу. Я говорю не о стату$ и не о надгроб- 
номъ памятвикЪ, а о писанш, слишкомъ бЪдномъ средств для 
такой цфли; но я дамъ, что у меня есть, дабы среди чуждыхъ 
народовъ не было сказано, что къ такому поэту его родина ока- 


8) Рефгагса, Кам. ХТ, 6. 
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залась неблагодарной. Буду писать простымъ, непритязательнымъ 
стплемъ, ибо па лучшее пе способенъ, и на Флорентинскомъ на- 
р6ии, чтобы не разпогласить съ тфмъ, который онъ употреблялъ 
въ большей части своихъ трудовъ. Скажу о томъ, о чемъ онъ 
скромно молчалъ: о его благородномъ происхождеши, жизни, за- 
нятяхъ и правахъ, о его трудахъ, которые мое писаше ие 
столько освфтитъ, сколько, быть можетъ, затемнитъ противъ 
желашя. Пусть какъ въ этомъ, такъ и во всякомъ другомъ дЪлф, 
болЪе знающие исправятъ моп погрфшности, и да поможетъ 
моему уму и слабой рукБ Тотъ, который увлекъ его къ лицезрф- 
н1ю столь высокаго. | 
Газсказъ начинается ($ 2) съ сказочной исторш Флоренщи, 
куда, по возстановлени ея Карломъ Великимъ, переселяется мо- 
лодой римляпинъ изъ именитаго рода Франжьяпани '), Элизео. 
Изъ его потомковъ, называвшихся Элизеи, и5юй Каччьягвида, 
замБчательный умомъ и мужествомъ, взялъ за себя дБвушку 
иЗЪ Феррарскаго рода Альдигьери; это имя перешло на одного 
изъ его сыновей и на все его поколн!е, но съ опущешемъ одной 
буквы: Алигьери. Отъ него то пройзошелъ, въ царствоване 
Фридриха П, Алигьери, не столько славный самъ по себЪ, 
сколько по своему сыпу, рождешю котораго предшествовало 
вфщее сновидфв!е его матери. Ей снилось, что она на зеленомъ 
лугу, у прозрачнаго источника, подъ высокимъ лавромъ; чуди- 
лось, что она родила сына, который питаясь ягодами, упавшими 
съ лавра, п ключевой водою, быстро выросъ въ пастыря, кото- 
рый началъ домогаться вфтокъ съ того лавра; опъ напрягаетъ 
къ тому усимя, падаетъ, и, поднявшись, очутился уже не чело- 
вЪкомъ, а — павлиномъ.— Когда всф эти предзнаменован!я испол- 
нятся, сонъ станетъ ясепъ, п Боккаччьо относитъ его толковаше 
къ концу б1ографи ($ 17). Мы сообщимъ его тотзасъ-же. Опо 
вводится разсуждещемъ о вфщихъ снахъ ?) и вмяни свфтилъ на 


1) Такъ и у Вгсогдапо Ма]езрии. 
2) Сл. выше стр. 247, приу. 9. 
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рождене п судьбу человфка, вмяши, которое можетъ умЪрить 
разумъ, просвЪщенный божественной благостью. Лавръ предвЪ- 
щалъ поэтическое призване, ягоды лавра — творешя поэтовъ, 
прозрачный источникъ — полноту нравственной и естественной 
ФИЛОСОФ; пастырь — сладость духовной пищи, которую всБ 
почерпнутъ изъ Божественной Комед; желане сорвать вЪфтки 
лавра — стремлене къ славЪ; падене — смерть. Образъ павлина, 
всецфло прилагается къ наслБд1ю Данте, Божественной Комедш, 
Боккаччьо играетъ въ дтеня отождествлешя, извиняясь въ 
ихъ поверхностности и предоставляя другимъ сдфлать лучше: сто 
очковъ на хвост павлина — это сто пЪсенъ поэмы; некрасивыя 
ноги означаютъ народный языкъ, пеизящный ') въ сравнени съ 
латинскимъ, тфмъ не менфе прекрасный, отвфчаюций современ- 
ной потребности; тихая поступь павлина — это низменный стиль, 
приличный Комеди, какъ то извфстно всякому, знающему, что 
это такое; диюй крикъ —грозныя обличен1я порозныхъ и т. д. 

Мальчика назвали Данте, и по праву ?): «это былъ тотъ 
Данте, о которомъ идетъ теперь р$чь; тотъ Данте, который по 
особой милости Божей дарованъ былъ нашему времени; Данте, 
впервые открывший путь возврата музамъ, изгнаннымъ изъ 
Италия. Онъ доказалъ благородство 3) Флорентинскаго нарЪчя, 
подчиниль извфстнымъ законамъ *) красоты народнаго языка, 
возбудилъ къ жизни мертвую поэз!ю. 

Съ юныхъ л6тъ онъ явилъ знамешя будущей славы — о ко- 
рыхъ Боккаччьо не говоритъ; не отдавался, подобно дЪтямъ 
нынфшнихъ знатныхъ людей, д6тскимъ шалостямъ и тунеядству, 
а предался изучен1ю свободныхъ искусствъ, не хлбнымъ заня- 
пямъ, къ которымъ всф нын$ устремляются; презрфвъ бренное 


1) 50220. 

2) $ 2, стр. 10. Раме = дающий; та-же игра словъ у старыхъ комментато- 
ровъ; сл. сонеть на смерть Данте: О зргНо вепе, о уего дап4е — А по} 
шога1 И гоо деПа уНа у Саг1о 4е] Ва1хо, Роезе 41 шШе ашог! 1огпо а аще 
АПоШеги Г, 271. 

3) СШаге22а. 

4) ЗоКо ае и пишег!. 
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богатство, вожделБя славы, онъ желалъ обладать полнымъ зна- 
шемъ поэтическихъ вымыеловъ и способовъ ихъ художествен- 
наго выражешя; изучиль Виргимя, Горащя, Овидя, Стащя и 
другихъ знаменитыхъ поэтовъ и не только усвоилъ ихъ, но ста- 
рался имъ и подражать, какъ то показываютъ его творешя. Ему 
стало ясно, что поэтическя произведеншя не пустыя басни и чуд- 
ная болтовня `), какъ полагаютъ глупцы, но что въ нихъ скрыты 
сладк1е плоды историческихъ и ФилосоФскихъ истинъ; ихъ ие 
понять безъ знашя исторти и нравственной и естественной Фило- 
софт”), и онъ сталь заниматься ими; желая познать небесныя 
истины, онъ, оставивъ всБ другя мреюя заботы, углубился въ 
богослов1е, работая неустанно, пе смотря на холодъ или жаръ, 
среди бдЪн!й и постовъ. Первое образоване онъ получиль въ 
родномъ городЪ, затБмъ отправился въ Болонью, боле обильную 
такой пищей; уже подъ старость былъ въ Париж, гд на дис- 
путахъ приводиль всБхъ въ изумлев!е; одни звали его поэтомъ, 
двуг1е ФилосоФомъ, мног1е богословомъ. Но такъ какъ побЪфда 
тЁмъ лестнфе для побфдителя, чмъ сильифе побфжденный, я 
считаю приличнымъ показать, какое бурное море, как1я волны и 
противные в$тры пришлось превозмочь Данте, чтобы достигнуть 
спасительной пристани своей славы. 

Занят!я вообще требуютъ уедицен1я, удален1я отъ заботъ и 
спокойств1я духа, особенно умозрительныя, которымъ предался 
Данте; вмфсто того ему отъ начала до конца жизни пришлось 
испытать противное: непреоборимую любовную страсть, супру- 
жескую жизнь 3), семейныя и общественныя заботы, изгнане и 
бдность. 

Въ пору, когда благость неба *) украшаетъ землю и она улы- 
бается въ разнообразии цв$товъ, выглядывающихъ изъ-за зелени, 
въ нашемъ город, по старому обычаю, мужчины и женщины 


1) Магаме Пе. 

2) Та, шога]е е паёига]е В1озова. 
3) Можйе. 

4) Га 40]се22а. 
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сходились на веселье, каждый по своимъ улипамъ п въ своемъ 
обществ$. Случилось перваго мая, что Ролько Портинари, изъ по- 
четныхъ гражданъ того времени, позваль къ себЪ на, праздникъ 
своихъ сосЪдей, въ числБ прочихъ Алигьери, а съ пимъ п Данте, 
которому еще не минулъ тогда девятый годъ. Опъ вмфшался въ 
толпу дётей, мальчиковъ и дфвочекъ, которыхъ было много, и 
когда убрали первые столы, принялся р*Ъзвиться съ другими, 
какъ-то дфлаютъ въ его возраств. Была тамъ дочка означеннаго 
Фолько, по имени Базе (хотя Данте всегда, называль ее полнымъ 
именемъ Беатриче), дЪвочка л6тъ восьми, хорошенькая и милая, 
болфе скромная и серьезная въ р$чахъ и обращен, ч$мъ можно 
было ожидать по ея лБтамъ; съ лицомъ столь иБжнымъ, полиомъ 
такой чистоты, что многе считали ее чуть не ангеломъ. Эта, то 
Биче, какъ я ее изобразилъ, а, можетъ быть, еще болфе краси- 
вая, предстала взорамъ нашего Данте, не впервые, полагаю я, 
но въ первый разъ способная возбудить любовь; и онъ, хотя и 
ребенокъ, съ такой любовью воспринялъ сердцемъ ея образъ, 
что съ той поры и пока жиль никогда съ намъ не разставался. 
Какая была тому причина, того никто не знаетъ; можетъ быть, 
соглас1е темпераментовъ п нравовъ, пли особое воздЪйстве неба; 
либо повмяло очароваше музыки, веселое возбужденше празд- 
нества, изысканныя яветва и вина, растворяюця къ наслажде- 
ню души не только юныхъ, по п зрфлыхъ людей — только маль- 
чикъ Данте сдЪлался ревностнфйшимъ служителемъ Амура. Годы 
шли, и любовь въ немъ разгоралась; его единственной утЪхой п 
покоемъ стало — видЪть свою милую. 

Что за безуме влюбленныхъ! поучаетъ Боккаччьо; подклады- 
вая хворосту, они полагаютъ, что уменыпатъ пламя. Сколько онъ 
выстрадалъ, сколько пролилъ слезъ изъ за этой любви, о томъ 
самъ онъ разсказалъ въ УИа №поуа. Правда, его любовь была 
чистая, лишенпая всякаго вожделБн1я, на диво нынфшнему вЪку; 
такъ самъ онъ говорилъ п подтверждаетъ тотъ, кому открыты 
были его желаня. Но если эта любовь лвшала его и покоя и сна, 
и аппетита, неужели не вредпла она его уму, его священнымъ 
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занятямъ? РазумЪется, да, хотя иные полагаютъ, что для него 
она была возбудительницей, основываясь на его прелестных ъ 
стихотворешяхъ на Флорентйскомъ говорЪ, въ честь сго дамы. 
Съ этимъ л не согласенъ, если не желать усмотр$ть въ украшен- 
ной рЪфчи главнфйшей принадлежности 1) всякой науки, что ве 
правда. 

Но ничто не вЪчно въ этомъ мрЪ: Беатриче скончалась на 
24-мъ году своей жизни, и Боккаччьо изображаеть намъ въ 
яркихъ краскахъ безутБшное гореваше поэта: въ печали прохо- 
ДилИ ДНИ и НОЧИ, глаза источали такое обиле слезъ, что всЪ удив- 
лялись, откуда берется столько влаги. Время взяло свое: вос- 
поминашя стали возвращаться безъ слезъ, вздохи не возвраща- 
лись. Данте одичаль; худой, бородатый, онъ и со стороны 
внушалъ сострадание, не только что друзьямъ, хотя, кромЪ друзей, 
онъ другимъ р$дко и показывался. Родные успокойваютъ его; 
когда онъ самъ н$5сколько пришелъ въ себя, онъ охотнфе прислу- 
шивается къ словамъ утБшеня, а тЪ сов$туютъ ему — жениться: 
если смерть одной женщины была ему поводомъ скорби, другая 
будетъ ему причиной веселья. Они прискали ему подходящую 
ДЪвушку и послБ долгихъ уговоровъ, не откладывая, женили °). 

О слБпые, недальновидные люди! морализуетъ Боккаччьо. 
Кто посов$туетъ кому-либо спастись отъ жары, см5нивъ благо- 
растворенный воздухъ Итали на жгуче пески Ливш, либо, 
избывая холода, оставить Киоръ для в$чныхъ т$ней родопскихъ 
горъ? РазумЪФется, лишь тотъ, кто надфется, что повая супруга 
утишитъ тревоги любви. Не знаютъ они ея природы, противъ 
которой безсильны всф средства, если она запустила корни въ 
сердц$ человфка, долго любившаго. Но положимъ, так1я средства 
есть; какую-же помощь оказываетъ тотъ, кто, съ цБлью отвлезь 
меня отъ печальныхъ мыслей, погрузитъ меня въ еще болфе пе- 
чальныя и надофдливыя? А такъ часто поступаютъ т$, которые, 


1) Зоши1ззипа раге. 
2) Е  зроза\ю. 
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желая забыться отъ какого-нибудь горя или невзгоды, женятся 
или даютъ себя женить. Данте женили; но развф погаесло съ 
этимъ любовное пламя? Я пе думаю; а еслибы п погасло, ‘го могли 
явиться новыя, еще болышя неприятности. Онъ, привыкиий от- 
давать свой бдЪшя ученымъ запяямъ, бесфдоваль, по желашю, 
съ императорами и королями, препирался съ Философами, отводилъ 
душу съ поэтами, п внимая чужимъ бЪдамъ, облегчалъь свои соб- 
ственныя. Теперь онъ бываетъ въ томъ славномъ обществ$ лишь 
когда разрЬшитъ супруга, пначе принужденъ слушать женскую 
болтовню и не только поддерживать, но и хвалить, чтобы не па- 
влечь бБды '). Опъ прпвыкъ удаляться порой отъ надофдливой 
толпы и въ уеданенш созерцать, какая сила движетъ нпебомъ, 
откуда нисходитъ въ животныхъ жизнь, какова причина всего 
сущаго; зд$сь онъ обдумываль и писаль свои творешя, чтобы 
продлить пми свою память по смерти; теперь его не только от- 
влекаютъ отъ этихъ тихихъ созерцанй, всяк разъ, когда, забла- 
горазсудится женЪ, но ему приходится быть съ людьми, вовсе 
къ нимъ не расположенными. Бывало онъ свободно предавался 
см$ху и слезамъ, пБенямъ или вздохамъ, смотря по тому, овла- 
дфвали-ли имъ радостпыя пли горестныя чувства; теперь онъ не 
смфетъ, въ каждомъ вздох приходится дать отвЪтъ женЪ: куда 
пошелъ, откуда явился; если весель — влюбленъ въ кого нибудь, 
если грустенъь — разлюбилъ жену. 

Что за невыносимая мука жить съ такимъ полнымъ подозрЪ- 
н1й животнымъ, общаться съ нимъ, старЪться и наконецъ уме- 
реть! восклицаетъь Боккаччьо, повторяя и развивая Теофраста 
опытомъ Корбаччьо. Не ставу говорить о недавнихъ обычаяхъ, 
особенио нашего города, которыхъ прежнше свободные люди не 
знавали: о парядахъ п роскошной обстановкЪ, которую жены 
считаютъ необходимой прпиадлежиостью порядочнаго дома; о 
множеств слугъ, угощешяхъ п подаркахъ роднымъ молодой и 
тфмъ, которые желаютъ показаться влюбленными въ нее. Перейду 


1) 5е поп уцо] сгезсег а во, 
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къ неизбЪжному: если жена красива, у ней несомнфнно явятся 
ухаживатели, и по враждебной слабости она сдастся, ибо трудно 
защитить, чего добиваются мног1е. Но вфдь и красавицы на- 
дофдаютъ; что-же сказать о некрасивыхъ? Не только онф сами, 
но пенавистны становятся и самыя мЪ$ста, гд$ могутъ встрфтить 
ихъ люди, обязанные считать ихъ свопми. Оттуда рождается 
гнфвъ; нфтъ зв$ря болБе свирфпаго, чфмъ разгнЪванная жен- 
щина, кто ей довфрится, тотъ живетъ небезопасно. О томъ, 
какъ онф враждебны покою мужчинъ, было бы слишкомъ долго 
разсказывать. Онф сообразили папр., что слугъ держатъ, если 
они хорошо исполняютъ свою должность, въ противномъ же слу- 
ча$ прогоняютъ, и р$шили, что он$ тогда лишь хозяйки, когда, 
поступая, какъ дурные слуги, не подвергаются ихъ участи '). 
Но объ этомъ знаетъ вся и, пожалуй, лучше помолчать, чфмъ, 
разсказывая, досадить прелеетнымъ дамамъ. Наконецъ, кому не 
пзвЪетно, сорашиваетъ Бокказчьо, вторя трактату Иннокентия Ш: 
кому не извЪстно, что все другое спачала пробуютъ, а потомъ уже 
покупаюттъ, только жену берутъ прямо, какъ бы, по испытан, она 
не оказалась негодной. Если все сказанное правда, а про то вф- 
даютъ, кто это испыталъ —то сколько горя таятъ покои, которые 
на видъ полны ут$хъ! Я ие утверждаю, что все это приключилось 
съ Данте, но ч$мъ-нибудь подобнымъ надо объяснить то обстоя- 
тельство, что, разставшись съ женою, онъ никогда, не являлся туда, 
гдЪ она была, и пе допускаль ея пр1зда; а у нихъ были дЪти. 
Да не подумаютъ, что я вооч1ю отговариваю мужчианъ отъ брака, 
я поощряю его, но не для всякаго. Пусть люди, преданные Фи- 
лософли °), предоставятъ это неразумнымъ богачамъ, синьорам'ь 
и крестьянамъ, а имъ Философя будетъ лучшей супругой, з$мъ 
всякая иная. 

Семейныя заботы вовлекли Данте въ общественныя ($ 4), 
его прельстили пустыя почести, связанныя съ общественными 


1) Сл. СогЬасс1о, выше стр. 23. 
2) ЕПозо#апи. 
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должностями, и онъ весь отдался этому дЪфлу, не глядя, куда 
идетъ. Его роль реторично преувеличена: безъ него не вершается 
никакое важное дЪло, не принимаютъ никакого рфшешня, не спро- 
слсь его совфта; на немъ покоятся дов$ре и надежды всфхъ и 
каждаго. Но онъ слишкомъ довфрился ФортунЪ, а она поверну- 
лась къ нему враждебно. 

Характеристика Флоревтйскихъ отношен!й дана въ самыхъ 
общихъ очеркахъ, безъ именъ и опред$ленныхт, указаний; тусклый 
ФОонЪ для героическаго образа. Лишь позже ($ 12), по поводу 
гвельховъ и гибеллиновъ, не извЪстно почему такъ названныхъ, 
раздфлившихъ Ломбард!ю и Тоскану, говорится о гвельхЪ Данте, 
изгнанномъ такими-же гвельФами и обратившемся къ крайнимъ 
гибеллинскимъ симпат1ямъ. Въ первый разъ партии *) не названы, 
ихъ двф, враждебныхъ другъ другу и поочередно властвующихъ 
подъ руководствомъ мудрыхъ и предусмотрительныхъ вождей ?). 
Данте положилъ всф свой старан1я, всЪ заботы, чтобы соединить 
разс$вшееся тБло республики, доказывая разумнЪйшимъ граж- 
данамъ, что распрями погибаеть даже великое, малое-же воз- 
растаетъ соглачемъ 3). Видя тщету своихъ усимй, онъ хотфлъ 
было отказаться отъ этой д$ятельности, но слава и благоволене 
тодпы, уговоры и желаше принести пользу удержали его. Такъ 
челов$къ зрфлый, взлелБянный на святомъ лонф Философи не 
устоялъ противъ обольщен!й Фортуны, хотя у него были передъ 
глазами паден1я древнихъ и новыхъ царей, опустошене городовъ 
и царствъ.—Сад1тепи отвфчаетъ латинскому Сазиз: Ое Саз из 
угогит Шазгит уже написаны. 

Видя невозможность держаться 06060, составить третью 
парт!ю *), Данте примкнулъ къ той изъ существующихъ, на сто- 
ронф которой, по его мн5ню, было больше правды. Но силы 


1) В1апсЫ и Мег. 

2) Рише1р:. 

3) Сопсог4!а рагуае гез сгезсиой и т. д. 
4) Опа {ег2а раке {епеге. 
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неба, выше человфческихъ рфшен!й; распри росли, доходя до кро- 
вопролитй, пока не раскрылась тайныя ковы судьбы: до партш 
Данте дошли слухи, что пхъ противники усилились и иЪято 
умышляютъ, и ничего не сообразивъ и не принимая мфръ, онъ 
и его сторонники вожди обратились въ бЪгство. Ихъ объявили 
врагами республики, осудили на вфчное изгнаше, а имущество 
конФИиСсковали. 

Такъ-то награждена была горячая любовь Данте къ отече- 
ству! говоритъ Боккаччьо, распространяясь въ реторическихъ 
повторен1яхъ. Довфряйтесь послБ того расположеню толпы 1). 
Вотъ какую мраморную статую ему поставили, какими буквами 
внесли его имя въ золотыя скрижали въ число отцевъ отечества! 
Если не на примфрахъ Камилла, Рутилмя, Кор!юлановъ, обоихъ 
Сцишоновъ, то пусть поузчатся па этомъ, новЪйшемъ, что народ- 
ная любовь непостоянна. Возведемъ ваши очи къ небу, въ немъ 
утвердимъ нашу надежду, и мы не будемъ обмануты. 

Во Флоренщи осталась жена Данте съ семьей ($ 5); за нее 
онъ быль спокоенъ, ибо она была въ родствЪ съ однимъ изъ 
вождей противной партш. Она существовала бЪдно, частью иму- 
ществъ, которую усофла отстоять подъ видомъ своего приданаго, 
а для Данте настали годы скитальчества, среди лишенй, пода- 
вленныхъ негодовашй и надеждъ на скорый возвратъ. Его внЪш- 
няя жизнь за эту пору описана кратко, съ н$ёкоторыми неточно- 
стями и свБд$н1ями, показателемъ которыхъ остается до сихъ 
поръ одинъ Боккаччьо. Мы встрфчаемъ Данте въ Верон$ у Аль- 
берто делла Скала °), въ Казентино у граха Сальватико, въ Лу- 
ниджьянф у маркиза Мороэлло Маласпина, и въ горахъ подъ Ур- 
бино въ семьЪ делла Фаджьола. Затфмъ Болонья, Падуя, Верона, 
и когда надежды на возвращен!е удалились, Парижъ. ЗдЪеь до 
него дошли слухи объ избрани Генриха УП, его итальянскомъ 
поход и осадф Брешш, и онъ спфшитъ въ Италю, пристаетъ 
къ парти, враждебной Флорентиицамъ, и посланями и посоль- 


1) Г #ауот! 4е’ ророй. Сл. Ре Сазфиз, ТУ, 2. 
2) Сл. выше, стр. 289. 
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ствами они стараются убЪфдить императора направить силы на 
Флоренщю: она во глав его непрлятелей, поразивъ ее, онъ безъ 
большаго труда подчинатъь себЪ всю Италю. Но имиератору 
ничего не удалось сдфлать, а его неожиданная копчина разрушила, 
всф надежды Данте. Онъ пересталь думать о возвращении и пе- 
ребрался въ Романью, гдЪ въ то время властвовалъ въ РавеннЪ 
Гвидо Новелло да Полента, человБкъ просвЪщепнный гуманными 
зпашями *), любивший людей достойныхъ, особенно ученыхъ. 
Данте онъ давно зналъ по молвф, и предупреждая его смущенте, 
попросилъ у него, какъ милости того, чего, полагалъ онъ, самъ 
Данте припужденъ будетъ у него попросить. Два желашя сошлись, 
и Данте провель у Гвидо послБдше годы, въ почет$ и безбЪдно. 

Слфдующее общее мЪсто напомпнаеть выражешя Петрарки 
въ отвфтъ на присланное ему стихотвореше Боккаччьо въ честь 
Даите; мы уже выразили миБше °), что Петрарка могъ повто- 
рать въ своемъ отв$т$ иЪкоторыя Фразы пзъ утраченнаго письма 
къ нему Боккаччьо. Вотъ опЪ: «ии вожделБня любви, ни горьюя 
слезы (у Петрарки ибтъ ни того, ни другого), ии семейныя за- 
боты, ни заманчивая слава общественныхъ должностей, ни б$д- 
ственное изгнаше, ни невыносимая бЪдность» не отвлекли Данте 
отъ его главной цфли: науки 3). Чфмъ бы опъ сталъ, если бы у 
него были пособники, т. е. пе было противниковъ, либо немного, 
что бываетъ почти у всфуъ? Не зпаю, но если бы было позво- 
лено, я сказалъ бы: онъ сталъ бы на землБ богомъ. 

Въ Равенн$ ($ 6) у Данте явилось нЪеколько учениковъ въ 
поэз1и, особенно въ поэзии на, народномъ языкЪ; по моему мнфн!ю, 
онъ первый возвеличилъ се среди птальянцевъ, какъ Гомеръ у 
грековъ и Впргиий у латипянъ. Она объявилась, какъ полагаютъ, 
не за долго до него, но ограничиваясь счетомъ слоговъ п созву- 
чемъ окончанй, пфла о любви. не посягая на боле серьезные сю- 


№’ ПБегай аги аттаез4тга10. 
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жеты "); онъ первый показалъ, что она пригодна для выражен!я 
высшихъ интересовъ°), и прославилъ нашъ языкъ?) надъ всеми 
другими. 

Онъ скончался на 56-мъ году, въ сентябрЪ 1321-го года, 
къ общему горю Гвидо и всфхъ равенскихъ гражданъ, и я не 
сомнфваюсь, что его воспр1яла въ свои объятя его Беатриче “), 
съ которой онъ, забывъ земныя треволнен1я, радостно пребы- 
ваетъ предъ лицемъ Того, кто есть высшее благо, 

Его торжественно похоронили въ церкви миноритовъ въ Ра- 
веннф, въ каменной гробницЪ, въ которой онъ и теперь еще по- 
коится. Вернувшись въ домъ, гдф жиль Дапте, Гвидо произнесъ, 
по обычаю равенцевъ, торжественную рфчь и далъ слово по- 
чтить поэта, великолфпнымъ памятникомъ. Услышавъ объ этомъ, 
мног1е поэты Романьи 5) прислали сочиненныя ими эпитафи; но 
Гвидо умеръ, не усп$въ привести въ исполнен!е своего намфреня. 
Боккаччьо показывали т$ эпитаф1и; изъ нихъ онъ выбралъ одну, 
болонца Джьованни ди Вирджил!о, знаменитаго поэта и близкаго 
друга Данте; она и приведена въ конц$ главы, которой кончается 
вн-шняя б1ограч1я Данте. 

О неблагодарная родина, обращается Боккаччьо къ Флорен- 
ци, какое безумте побудило тебя быть столь жестокой къ твоему 
дорогому гражданину, твоему благод$телю, твоему единственному 
поэту? Я твой сынъ, желающий тебф исправленя; послушай 
меня. Какими это побфдами, какими преимуществами, какими 
доблестными гражданами можешь ты гордиться? Не твоими-ли 
богатствами — но он непостоянны, красота дфло бренное, ро- 
скошью (911са(е27е) увлекутся лишь тЪ, кто цбнитъ вифшность 
боле сущности. Твои купцы преданы любостяжаню, искусство, 
когда-то облагороженное людьми, уподобившими его природ$ 5), 
заражено тфмъ-же порокомъ и находится въ упадкБ. Ужъ не 


1) Агивс1оза шщена. 2) Озог аЦа ша4ега. 
3) П уо]саг позёто. 4) Мо! 15зита, Веайг1се. 
5} 1 роез! зо]евииззйи:. 
6) Гва зесоп4а пашга ]а Гес1опо; сл. Дек. УГ, 5. 
Сборник» И Отд. И. А. Н. 20 
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гордишься ли ты т$ми малодушными и трусами, которые, памятуя 
множество предковъ, величаются благородствомъ, а сами позо- 
рятъ его грабежами, предательствомъ и обманомъ? Опомнись и 
постыдись! Если у тебя самой не было на столько разсудительности, 
почему не подражала ты примЪру городовъ, и теперь еще слав- 
ныхъ своими гражданами? — И авторъ называетъ семь городовъ, 
спорившихъ за честь быть родиной Гомера, въ перечнЪ, соглас- 
номъ съ греческой эпиграммой, записанной въ знакомомъ намъ 
экземпляр$ Теренщя '); въ Манту изображеше Виргимя и те- 
перь еще красуется на площадяхъ и въ застныхъ домахъ, 
ибо, хотя онъ былъ и сыномъ гончара, Мантуя имъ славна; 
Сульмона гордится Овидемъ, Веноза Горащемъ, Аквино Юве- 
наломъ; одна Флоренщя, точно она богата Камиллами, Катонами 
и Сцишонами, не только упустила своего древняго согражданина, 
Клавд1ана 3), но изгнала и Данте; попадись онъ тебЪ въ руки, 
ты звЪрски бы умертвила его. Но умеръ твой Данте Алигьери, 
умеръ въ изгнани, и ты можешь безопасно коснфть въ свойхъ 
порокахъ, положивъ конецъ неправеднымъ гоненшямъ. Но если 
со смертью кончается гнфвъ и вражда, одумайся и постарайся 
исправиться; вспомни свою прежнюю человфчность 3), воздай ему 
долгъ материнскихъ слезъ, верни гражданство, пожелай обладать 
имъ по крайней м$рЪ мертвымъ. Ты была жестока къ нему, онъ 
всегда питалъ къ тебЪ чувства сына, никогда не желалъ лишить 
тебя той чести, которая послфдуетъ тебф отъ его творения; 
всегда желалъ называться Флорентинцемъ, всегда любилъ тебя. 
Ты хочешь прослыть внучкой Трои, дочерью Рима; вспомии 
Прама, выпросившаго тфло Гектора, римлянъ, перенесшихъ 
кости перваго Сцишона; онъ не ниже ихъ, никогда еще оруже 
не уступало наук$. 


1) Сл. Масг1-Геопе, Уна стр. 37, прим. на стр. 94—5; выше стр. 97. Въ 
латинской транскрипщи эпиграммы первымъ городомъ названъ СН] (=Кору); 
въ сл$дующемъ затЪмъ греческомъ текстф— Самосъ, и это повторено въ Сеп. 
Пеог. ХУ, 19 и Сом. 1, 324. | 

2) Ауепдой ]азс1а40.... садег аее тан. 3) Отави&. 
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Семь городовъ воздвигли гробницы Гомеру, мантуанцы чтятъ 
бЪдную хижину Виргимя въ ШэттолЬ, Сульмона сЪтуетъ, что 
прахъ Овид1я покоится на островф Понта, Парма ликуетъ, что 
Кассй покоится въ ней. Попроси же и ты тфло Данте, и хотя 
нфтъ на то желаня, все-же попроси, дабы, хотя видимо, снять 
съ себя часть упрековъ. Ты будешь удовлетворена, потому что 
его не отдадутъ тебЪ. Онъ и покоится въ обществф, какого ты 
не могла бы ему дать, въ Равеннф, болБе, чфмъ ты, почтенной 
своею древностью, усыпальниц$ святыхъ мучениковъ, императо- 
ровъ, тогда какъ въ твоихъ покойникахъ, чай, не умерло старое 
ожесточеше, и ихъ тии сторонятся другъ отъ друга, какъ раз- 
двоилось пламя на костр$ двухъ еиванцевъ (Этеокла и Полиника). 
Равенна радуется, что Господь сподобилъ ее хранить тфло чело- 
вфка, творен!я котораго вызываютъ удивлен!е всего свфта, и 
еще больше пегодуетъ, что ты гордишься его происхождешемъ 
и что, поминая его, тебя поминаютъ первой. 

Въ инвектив$ противъ Флорентйцевъ, мы узнаемъ Бок- 
каччьевскую страстность, доходящую до крайности реторическаго 
выражешя. Данте былъ для него поэтомъ, теперь его увлекаетъ 
трагический типъ великаго челов$ка. Въ значенш, которое онъ 
даетъ перенесеню во Флореншю его праха, есть н$что апти- 
кварное, и вм$фстЪ съ тмъ это проявлеше культа цфльной лич- 
ности, останками которой дорожатъ, какъ пенатами. Средне- 
вфковый критер святости дополивлея новыми элементами: 
Данте покоится въ усыпальницф святыхъ, но и скромный домикъ 
Виргимя окруженъ народнымъ благогов5емъ. Святые потБени- 
лись для героевъ мысли, какъ въ дантовскомъ раю для доблест- 
ваго Рифея; въ дантовскомъ культ Боккаччьо чувствуется по- 
добное настроенге. 

СлБдуюцйя главы являются въ нЪФеколько случайномъ по- 
рядк$, съ попытками характеристики, экскурсами въ стороны и 
нфкоторыми новыми данными для б1огра1и поэта. Въ глав$ ($ 8) 
о внфшности, правахъ и обычаяхъ Данте многое можетъ быть 


результатомъ разспросовъ, отзвукомъ преданий, но многое могло 
20* 
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быть субъективно вычитано изъ самого Данте; онъ такой-же, 
какимъ изображаетъ его традищшюнный джьоттовскай порттретъ, 
только съ бородою: продолговатое лицо, съ орлинымъ носомъ, 
большими глазами, широкими скулами и выдающейся нижней 
губою; смуглый, съ черными вьющимися волосами и бородой, 
вфчно грустный и задумчивый. На улицахъ Вероны одна жен- 
щина шепнула другой, когда опъ проходиль мимо: Вонъ тотъ, 
кто ходитъ въ адъ и возвращается оттуда съ вЪетями о гр$ш- 
никахъ. — Должно быть правду ты говоришь, отв$чала другая, 
смотри, какой опъ черный, каке курчавые у него волосы; это 
отъ жара идыма тамъ внизу. Данте слышалъ и улыбнулся.— Дома 
и въ обществЪ онъ былъ сдержанъ, приличенъ и вфжливъ; въ 
пищ и питьф умфренъ и не разборчивъ, хваля хорошее, но бо- 
лЪе питаясь простымъ и порицая тЪхЪъ, кто живетъ лишь затЪмъ, 
чтобы сть. Никто ревностнфе его не отдавался занятямъ и во- 
обще какому-бы то ни было дЪлу, такъ что жена и семья вначалЪ 
жаловались на это, потомъ перестали. Говорилъ онъ р$дко, развЪ 
отвфчая на вопросъ, и тогда отв5чаль обдуманно, но гдЪ было 
нужно, становилея краснор$чив$йшимъ.—Это, кажется, типичеекая 
похвала, человЪка, берегущаго слово: Боккаччьо приложилъ ее къ 
ПетраркЪ ').—Въ молодости онъ любилъ музыку и пфие, водилъ 
пружбу съ артистами, которые по его просьб$ много изъ его сти- 
хотворен1й переложили на музыку.—Какъ онъ быль подверженъ 
любви, мы уже знаемъ; многе твердо убфждены, что она и но- 
‘будила его писать на народномъ языкЪ; вначалВ онъ подражалъ, 
затБмъ постоянныя упражненшя, желане лучше выразить свой 
чувства и стремлеше къ слав$ высоко поставили его падъ со- 
временниками и его поэз1я вызвала и вызоветъ соревноваше. — 
Любилъ онъ уединяться отъ людей, чтобы не мЪшали его ду- 
мамъ, и въ людяхъ, за столомъ или на пути не отвфчаль на во- 
просы, пока не пор$шитъ съ овладфвшей имъ мыслью. Когда онъ 
углублялся въ чтеше, ничто не могло его развлечь: однажды въ 


1) Сл. выше стр. 115, 
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С1эн$ ему подали обЪщанную книжку, которой онъ никогда ие 
видалъ; дфло было на улицф; онъ усфлся на скамьф противъ 
аптеки п отъ девятаго часа, до вечера прочелъ всю кингу; рядомъ, 
тутъ-же на улиц, молодые с1энцы устроили ристане; онь ни- 
чего не видль.— Свою удивительную проницательпость *) и па- 
мять онъ проявиль въ ПарижЪ, на диспутахъ 4е диоеф, на все 
отвфчал въ порядкф предложенныхъ вопросовъ; высота его ума, 
и тоикая изобууБтательшость *) засвидЪтельствованы его творешями 
болЪе, чБмъ въ состояши то выразить мое слово. Можетъ быть, 
любви къ славЪ и блеску у него было болфе, чБмъ пристало его 
доблести; но есть-ли такой скромный человфкъ, котораго-бы они 
не привлекали? Его они увлекли къ поэзш; онъ зналъ, что Фило- 
сочля вышс ея, но только она мало доступна и славныхъ Филосо- 
ФОВЪ МНОГО, а поэз1я всБмъ доступна и поэты р$дки. Онъ на- 
дФялся на р$5дкое тогда и торжественное вБичан1е лавромъ, но 
желалъ удостоийться этого отличя лишь надъ купелью св. Гоанна, 
(во Флоренцщи), и такъ и умеръ, ие достигнувъ желанной чести. 

Но между читающими нерБдко поднимается вопросъ: что 
такое поэз!я и поэты и почему ихъ вБнчаютъ лавромъ. Это даетъ 
поводъ Боккаччьо къ н5сколькимъ экскурсамъ; о его воззрЪшяхъ 
на поэз!ю ($ 9) и на ея отношеше къ богослов!ю ($ 10) мы ска- 
жемъь 0060; обычай вфичать лавромъ поэтовъ и полководцевъ 
возводится ($ 11) къ грекамъь и римлянамъ, къ миоу о ДафиЪ, 
обращенной въ лавръ Аполлономъ, покровителемъ поэтовъ; не 
забыты и символическя свойства лавра: опъ вЪчно зелень, не 
поражается молшей, пахучъ. Петрарка въ своей вЪичальной рЪчи 
насчиталъ такихъ качествъ еще болБе — съ тБмъ-же примфие- 
немъ къ слав. 

«Качества п недостатки Данте» ($ 12) снова возвращаютъ 
насъ къ прерванной его характеристикБ. Отм$чается, изъ письма 
Данте къ Флореитинскому другу, благородная гордость, съ кото- 


1) Сарасца. 
2) ЗОИЙе шуеп210пе. 
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рою онъ «воспитанный на лонф Философ», предпочелъ изгнан!е 
возвращен!ю на родину, обставленвому унизительными услов!ями. 
Его самосознане, граничапие съ самомн$шемъ, иллюстрируется 
его словами, когда, разсуждая о томъ, кого послать въ Рамъ, 
всф сошлись на Данте, и онъ, подумавъ, сказалъ: Если я пойду, 
кто-же останется? Если останусь, кому пойти? — Твердый ду- 
хомъ въ бЪфдетвяхъ, онъ бываль, особенно въ вопросахъ пар- 
тй, нетерпимъ и раздражителенъ '), болБе, ч$мъ ему пристало и 
чЪмъ самъ онъ желаль казаться. Боккаччьо поминаетъ распри 
гвельФховъ и гибеллиновъ и р$фзюйИ гибеллинизмъ Данте послБ 
изгнан!я; его завзятость доходила до того, что когда, бывало, въ 
БолоньЪ какая-нибудь женщина или ребенокъ бранили гибелли- 
новъ, онъ приходилъ въ такое б$шенство, что готовъ былъ за- 
бросать ихъ камнями, еслибъ они не замолчали; и эта ярость ?) 
не проходила у него до конца жизни. МнБ совЪетно, что я пят- 
наю славу такого челов$ка, какъ онъ, но умалеше непохвальнаго 
могло бы уменьшить вЪру въ достовЪрность моихъ похвалъ. Да 
извинитъ меня онъ самъ, можетъ быть, съ негодовашемъ взираю- 
ий съ неба на пишущаго эти строки. 

Съ такой-то доблестью, съ такими знан1ями, уживалось въ 
поэтБ сладострастие 3), и не только въ юныхъ, но и въ зрёлыхъ 
лфтахъ. Извинить этого нельзя, но кто-же обвинитъ его? Не я, 
во всякомъ случа$. Чего только не дЪлаютъ съ нами женщины, 
если желаютъ, да и не желая! За ними прелесть, красота, есте- 
ственное вождел$ не и многое другое, постоянное, говорящее за 
нихъ въ сердцахъ мужчинъ, Примфровъ много — и Боккаччьо 
приводитъ ихъ, отъ Юпитера до Ирода. Данте пройдетъ, если 
не извиненный, то обвиненный въ меньшей м$рф, ибо онъ не 
ОДИНЪ. 


Перечислене его сочинений (5 13) оказывается необходи- 


1) Паралеще о апипо50. 
2) Ап1този&. 
3) Газзана. 
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мымъ, дабы никто не присвоиль себЪ того или другого, и ему 
не приписали чужихъ. Прежде всего онъ па 26-мъ году на- 
писаль УКа Миоуа, которой онъ стыдился въ зрфломъ воз- 
растф, хотя, взявъ во внимаше юныя лфта, она прекрасна и 
нравится толоф '). Опыты общественной дфятельности открыли 
ему глаза на людсюя заблужденя, и его Комедя, за, которую 
опъ принялся на 35-мъ году жизни, отвфтила его цфли: уко- 
рить и наградить людей по ихъ заслугамъ; три кантики отвф- 
чаютъ дБленю на порочныхъ, стремящихся освободиться отъ 
порочности и доброд$тельныхъ. Невзгоды судьбы не могли не 
мфшать сго грандтозному труду *), который занималъ его до 
конца жизни. Но въ истори Божественной Комеди были слу- 
чайности ($ 14): семь первыхъ пфсней были написаны, но забыты 
во Флоревщи въ пору бЪгства. Кло-то, роясь въ вещахъ Данте, 
которыя усп$ли припрятать въ церкви 3) отъ грабившей толпы, 
нашелъ въ сундукБ и тБ семь пБеней; онъ пробфжаль ихъ и, 
такъ какъ они ему понравились, тайпо унесъ и показаль Дино 
ди Мессеръ Ламбертуччьо *), знаменитому въ то время флорен- 
тинскому поэту. Онъ призналъ это за твореше Данте, и съ об- 
щаго соглася они послали ТБ пфсни къ маркизу Мороэлло, у 
котораго жилъ тогда Данте, съ просьбой побудить поэта къ про- 
долженю труда. Данте считалъ его утраченнымъ, бросилъ и са- 
мую зат$ю, но когда судьба снова натолкнула его на нее, онъ, 
уступал просьбамъ маркиза, снова вжился въ нее не безъ усилй 
и продолжалъ: 
То 91со, зерийап4о, св’аз5а1 ргива 5). 

Бокказчьо ясно видитъ спай въ этомъ зези{ап4о, «продолжая»; 
сохнфня явились позже. 


1) А’ уо]раг!. 

2) Соз} аа, соз} ргапде, с0$1 езсояИа{а ипргеза. 

3) Та 19081 васг. 

4) Въ комментар!яхъ къ Божественной комед1и: Ошо @1 шеззег Гашфег- 
$исс1о Егезсофа1 41. 

5) Тиё. УШ, 1. 
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Данте приходилось работать съ перерывами, которые длились 
м5еяцы и годы; написавъ нфсколько пфеенъ, онъ обыкновенно 
посылалъ ихъ къ мессеръ Кане делла Скала, котораго особенно 
уважаль; лишь посл того онъ позволялъ дЪлать съ нихъ списки; 
но послфднихъ тринадцати пофсенъ онъ не усп$лъ послать и по его 
кончинЪ ихъ не нашлось. Его сыновья, Яковъ и Пьеро, оба, поэты, 
намфревались дополнить трудъ отца, когда восемь м$сяцевъ по 
его смерти, объ утрени, къ Пьеро Джьярдино, бывшему его уче- 
нику, пришелъь Якопо Алигьери н разсказаль, что ему явился въ 
сновидфни отецъ, облеченный въ бБлыя одежды и окутанный не- 
обычайнымъ с1яшемъ. Я живу настоящей жизнью, сказаль онъ 
и, на вопросъ сына, кончилъ-ли онъ свою поэму, отвфтиль, что 
кончилъ; затЪмъ, будто-бы, повелъь его въ бывшую свою комнату 
и, указавъ на одно мЪсто, сказалъ: Вотъ то, чего вы ищете! — 
По этому указаню Якопо и Пьеро Джьярдино и нашли за на- 
стилкой ') прибитой къ стЪнЪ, въ ниш, которую тамъ никто не 
подозрЪвалъ, покрытую пл$сенью рукопись: посл дн1я пфени Рая, 
которыя отослали мессеру Кане, а зат$мъ присоединили къ цф- 
лому твореню. 

Еще на одинъ вопросъ, возбужденный Божественной Комедтей, 
отвфчаетъ Боккаччьо ($ 15): почему такой ученый человЪкъ, какъ 
Данте, избралъ для такого возвышеннаго сюжета не латинск!й 
языкъ, а Флорентинсюй: Сдфлалъ онъ это въ видахъ большей 
пользы, какъ своихъ гражданъ, такъ и другихъ итальянцевъ, 
ибо латинске стихи понятны были-бы однимъ ученымъ, тогда 
какъ итальянсюе и людямъ необразованнымъ ), о которыхъ 
раньше никто не думалъ, что не помфшало и литераторамъ лю- 
боваться красотами вашего языка и искусствомъ владЪфть пмъ. 
Зат$ыъ онъ имфлъ въ виду, что гуманныя науки теперь въ за- 
брос$, особенно у властителей п другихъ именитыхъ людей, ко- 
торымъ посвящали обыкновенно поэтическ1я произведен1я; вел д- 


1) Зшаа. 
2) Аз]? 14101. 
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стве этого Виргимй и друге поэты не цфиятся и въ презрёни; 
вотъ почему, начавъ писать свою поэму на латинскомъ язык *), 
онъ бросилъ это и продолжалъ ее по итальянски, не желая по- 
дать корки хлБба тЪмъ, кто сосетъ еще грудь. 

Въ заключении два свЪдЪя, въ относительной точности ко- 
торыхъ Боккаччьо предоставляетъ разобраться другимъ. Одни 
утвержзаютъ, что Данте посвятилъ свой Адъ властителю Пизы, 
Угуччьоне делла Фаджьола, Чистилище — Мороэлло Маласпина, 
Рай—Фридриху Ш, королю Сицили; друге говорятъ, наоборотъ, 
что всл поэма посвящена была Кане делла Скала. Но все это 
произвольныя мн$н1я, и не такое это важное д$ло, чтобы требо- 
вало серьезнаго разсмотрЪия. 

Это заявлеше важно по отношен!ю къ одному сомнительному 
письму, авторомъ котораго названъ братъ Илар!й и которымъ 
долгое время пользовались для жизнеописан!я Дапте. Оно из- 
въетно до сихъ поръ лишь изъ той записной тетради Боккаччьо *), 
гд$ помфщено и послане Данте Флорентинскому другу. Бок- 
каччьо видимо собиралъ письма Данте, но приступая къ своей 
б1ографФической работ$, отнесся не одинаково къ собранному ма- 
терьялу: такъ онъ пользуется посланями къ другу и къ Генриху 
УП, но къ показаню Илар1я обнаруживаетъ сомнфн!е: именно это 
письмо утверждаетъ, что три кантики Божественной комеди по- 
священы тремъ разнымъ лицамъ — а Боккаччьо относитъ это 
мифе къ числу произвольныхъ. Онъ воспользовался лишь н$- 
сколькими Фразами письма тамъ, гдф говоритъ объ упадк$ гу- 
манныхъ знай и своемъ нежелани питать плотной пищей сосу- 
щихъ молоко 3). Таюе цвфтки краснор$ч!я онъ выбиралъ и изъ 
писемъ Петрарки. 

Другимъ сочинешямъ Данте онъ отводитъ сравнительно нез- 
начительное мЪсто. Говоря о книг$ 4е МопагеШа, онъ сообщаетъ 


1) Ошта герпа сапаш и т. д. 
2) Гапг. ХХХ, 8; сл. выше стр. 
3) Егазга епиа шапа1!1з с1физ а ога 1ас4апйиш адтоуе иг. 
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между прочимъ, что Данте доказывалъ пепосредственное пройс- 
хождеше императорской власти отъ Бога, не черезъ посредника, 
какъ, кажется, полагаютъ то клерики; ожесточеше кардинала 
дель Поджетто противъ этой книги и памяти Данте вызываетъ 
порицаше. Эго не объективизмъ, а гуманизмъ при отсутствии 
симпатй къ идеф Ое МопагсШа '). 

СлБдуютъ въ быстромъ перечетЪ: эклоги, Сопу!у10, неокон- 
ченный трудъ Пе ушеаг! е]одиепйа, эпистолы, стихотворешя и 
новая похвала Данте, что преслБдован1я безжалостной Фортуны 
не отвлекли его отъ науки и поэзи: передъ лицемъ Господа и 
людей это дфло болфе похвальное, чфмъ обманъ, хищевшя и пре- 
дательства, которымъ нын$ преданы всЪ, стремящеся къ единой 
цфли — богатству. Нс память богатаго погибнетъ или покроется 
стыдомъ, а слава Данте засляетъ современемъ еще больше, какъ 
отъ употребленя оруже становится болЪе блестящимъ °). 

Я разсказаль вкратц$ о род$ и занятяхъ, жизни, нравахъ и 
трудахъ славнаго мужа Данте Алигьери, именитаго поэта; друге 
разсказали бы лучше, но кто дфлаетъ, что можетъ, отъ того 
нельзя требовать большаго. Если въ чемъ-либо и погрЬшилъ, я 
т$мъ дамъ другимъ поводъ написать правду о нашемъ Данте, 
чего, сколько мнЪ извфстно, никто еще не сдЪлалъ.—_Боккаччьо 
кончаетъ ($ 17) толкован1емъ вЪщаго сна матери Данте?) и бла- 
годарностью Подавшему попутный вЪтеръ его утлой ладь$. 

Б1ограч1я Данте плодъ глубокаго увлеченя личностью поэта, 
его психологей; его внЪшняя истор!я, политичесме моменты его 
дфятельности раскроются полнЪе въ б1ограеия Леонардо Бруни; 
Боккаччьо интересуютъ Факты, освфщающе интимную истор!ю, 
нравственный обликъ человфка. Въ этомъ отношеши характер- 
ный анекдотъ пногда краснорЪчивЪе архивнаго документа; онъ 
отвфчаль вмфстБ съ тБмъ и вкусамъ новеллиста: Фигура выхо- 


1) Сл. выше стр. 


2) Пе Саз. Ш, 13: ехегсию 4епефгозае с]агезсииь, т. е. гез. 
3) Сл. выше стр. 
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дила оттого рельехифе. Какъ для пфвца Божественной Комеди 
идеалы доблести лежали въ прошломъ, такъ раскрылись они и 
для Боккаччьо въ извфстную пору его дфятельности: въ Данте 
онъ искалъ идеала поэта и человфка. 

Намъ остается еще сказать о тфуъ главахъ (58 9, 10) 610- 
граели, въ которыхъ Боккаччьо впервые подробнфе развилъ своп 
воззрфвя на поэз!ю, повторенныя имъ потомъ въ Генеалоги 
Боговъ и въ комментар1яхъ па, Божественную Комед!ю. 

Вопросъ о значени и назначен!и поэзии поставленъ въ средЪ 
раннихъ итальянскихъ гуманистовъ; они первые увидфли въ 
призвани поэта серьезное общественное служен!е; увлечене кра- 
сотами латинской поэзи объективировало для нихъ процессы 
творчества, до тБхъ поръ протекавиие безсознательно, и они 
естественно старались выяснить себЪ, къ чему влекло ихъ ин- 
стинктивно. Средне вЪка полны поэз!и, но этихъ вопросовъ они 
себЪ не ставили; поэз1я для нихъ либо забава, нер$дко грЪшная, 
либо виртуозное влад$не риемой и Формой; въ Французской на- 
родной майской ифсни она опредФляется содержанемъ: это ра- 
дость и юность '); для школьно-латинскихъ поэтовъ это стилисти- 
чесюй трудъ, Аполлонъ, рождающийся изъ ночныхъ бдфнй; либо 
это—назидан!е; цфли назидав1я оправдывали то, что могло ка- 
заться забавой. 

Поэз1я — назидан!е: этотъ взглядъ лежитъ въ основ$ ея гу- 
манистическаго опредфленшя у Петрарки и Боккаччьо. Въ немъ 
много восторженности и идеализаци, вызванной цфлями самоза- 
щиты. Точкой отправлен!я и образцами была поэз1я классиковъ; 
Боккаччьо присоединиль къ намъ и Данте. Приходилось отби- 
ваться отъ нападешй: надъ людьми, позволявшими себЪ считать 
поэз1ю дфломъ, глумились не только практики, дфльцы, но и пред- 
ставители профФесс1ональной науки, тогда какъ ревнители нрав- 
ственности и церкви усматривали скандалъ въ обновлен! язы- 
ческихъ басенъ и соблазнительныхъ миеовъ, осуждая то и другое, 


1) Той, доуе. 
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какь вредное. Защита основывалась главнымъ образомъ на прин- 
ципЪ аллегоризма. Аллегоризмъ, какъ показатель общественнаго 
а такимъ онъ быль въ средне вфка — это безсозна- 


сознаня 
тельное искан!е компромисса между разными моментами развития, 
стараше согласовать чужое съ своимъ, либо узаконить дорогое 
прошлое въ облзательномъ настоящемъ, объяснивъ его съ точки 
зр$шя этого пастоящаго. Когда грубый реализмъ старыхъ клас- 
сическихъ миеовъ пересталъ удовлетворять требовашямъ рели- 
гозной мысли, боги остались, но въ пихъ отыскали демоповъ 
или обоготворенныхь людей, мивы очутились иносказательнымъ 
выраженемъ историческихъ Фактовъ, либо Физическихъ и этиче- 
скихъ истинъ; такъ толковались гомерическя поэмы уже въ 
школахъ стоиковъ; вся Енеида представилась иносказанемъ: 
напомнимъ лишь Фульгенщя Планщада. ДревнБйпия апологи 
христ!анства, отъ Юстина до Арнобя, покоятся на идеф, что 
предыдуция Формы религ1озной мысли были лишь неполнымъ 
его откровешемъ; въ этой связи Орфей могъ представиться 
символомъ Добраго Пастыря. Когда церковь упрочилась и 
окрфпла, сознаше этой исторической преемственности осла- 
бЪло, по осталось аллегорпческое понимаше миоа: подь лож- 
нымъ, съ виду легкомысленнымъ покровомъ Виргимя и Овид1я 
скрываются мног!е пстины, писалъ Теодульфъ '); ревнители иа- 
ходили въ такомъ пониман!и готовое оруд!е для борьбы съ суе- 
вфруемъ, хотя и позже, напрямфръ, у Винценщя изъ Бовэ и Аль- 
берта, Великаго встр$чаются отголоски стараго взгляда на есте- 
ственное богопознаше языческихъ мыслителей. И въ тоже время 
умалеше страха передъ соблазнами язычества обнажило въ мп- 
вахъ ихъ абстрактно-поэтическя красоты; такъ поэз1я природы 
возникаетъ, когда пзъ нея удаляются боги. Имена Юпитера, 
Венеры не внушали боле опасенй, пхъ жало притупилось, ихъ 
миеами орудуютъ, какъ поэтической прикрасой, и аллегоризмъ 


1) Твеодй Пе 15113 9и0з ]езеге зо]ерат сё диа]Иег Га щЩае роеёагиш а 
рЬозорЬ1з шузИсе ребтацещиг (Рашиег, Роеф. 124. шейН аеу! +. Т, зе. [, 
стр. 548—4, у. 19 са$д. 
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призванъ на защиту поэз1и миеа, какъ прежде объяснялъ его 
содержаше. 

Такова, ея защита у Данте и Муссато, Петрарки и Заноби; 
иносказане снимало съ поэз1и вообще долю нареканй. Уже въ 
своей внчальной р$чи Петрарка утверждалъ, что между поэз!ей 
и истор1ей и ФилосоФей, какъ моральной, такъ и натуральной, 
разница не въ содержанш, а въ аллегорическомъ покровф 1); въ 
письм$ къ своему брату Герарду *) онъ доказывалъ, что поэз!я 
не стоитъ въ противор$ч1 и съ теологей, что «теологя — это 
поэз1я, сюжетъ которой — Богъ» 3). Эта красивая Фраза болБе 
обфщаетъ, чБмъ даетъ. Все сводится, повидимому, къ сходству 
ФИиГгУрнаго языка, изъ котораго заключаютъ о сходствЪ содер- 
жаня. РазвБ назване Христа то львомъ, то агнцемъ, то чер- 
вемъ — не поэтическая Фигура? спрашиваетъ Петрарка; притчи 
Спасителя не въ стил аллегор!и, приличествующей поэз1и? Ра- 
зумБется, сюжетъ другой: въ теологи это истинный Богъ, въ 
поэзи ложные боги и смертные люди. Поэты были первыми 6бо- 


1) Легко можно доказать, роеёаз заб уе@апипе Встешогит пипс йз1са, пипс 
тогайа пипс Вуз4ог!аз сотргевепа!з5е, и уегат йаё, дио4 заере @сеге зо]ео, 
ег росёае её узюг1с! её рЫПозорЫ зеи тога]1з зеи паёигаз ост Вос ицег- 
еззе, ацо@ {ег пибПозит её зегепит сеашт 4егез&, сит иго аце еа4ет 51 
с]агИаз шт заБ]есво, зе рго сара зресёфапйаш Ф@уегза. Ео фашеп @и]с1ог #% 
роез1з, апо ]афог1озз диаезйа уегИаз таб1з аё4ие таз1з 4исезз!. Сл. НогИз, 
Зегиы шед!! а: Ег. Реёгагса, стр. 320. Сл. Сопёга тед1сит 1пуес+. Г, 1092; Ер134. 
рое. П, 11; Айтса е4. Соггаа 1Х, 97; Зеп. ТУ, 5, ХУ (ХУ), 11. Тоже въ р$чи 
Заноби да Страда, съ указан1емъ, какъ на источникъ, на текстъ привклеги, 
выданной Петрарк% на зван1е вЪнчаннаго поэта: Ез{ роез13 зс1епиа, 513 Яс@оп1- 
Биз спосёа сотшр]ес4епз, диае ейаш а34го]051саз детопзи'аЙопез её рБуз1саз соп- 
с1из1опез стса редиш тепзига дезсг 1 .... Тепогапё ащ{ет роеёае ост за 
Вос еззе, иё уегИафеш гегиш за ашоеп1з со]ог из абзсов4Йат еф 4есога, уе 
Ястешюгат пибе сощехёат а15001$ сагшии из её 4011 диадаш зиауЙайе ге- 
зрегва*, дио зсШсеё диаезйи аНбсПог, таз1з аёдие таз1з, шуеша 4исезса$. 
Моппе ейашт Засгае зсг!ригае зи6 ицедитешо ти!а 41сапё, дцае оЪ Вос 4есип- 
фиг, зеспойит Апсизипиш, пе уЙезсаоф, оЪ Вос арегшпфиг, и разсап (С!атру, 
Мопишепи 41 ип Мапозсг! Ио ашюсга№ е ]ееге шедие 41 шеззег (+. Воссасс10. 
МПапо, 1830, стр. 121, 122). О р$чи Заноби сл. выше т. Г, стр. 42, 377. 

2) Рам. Х, 4. 

3) Тьео]ор1ат роейсашт еззе 4е Оео. 
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гословами, говориль Аристотель '); когда первые люди, влекомые 
естественнымъ желашемъ уразумЪть истину, пришли къ познан!ю 
нфкой высшей силы, вс$мъ правящей, рфшили чествовать ее 
болфе п торжественифе, чБмъ обычно; оттуда учреждеше хра- 
мовъ и священнослужителей, статуи и алтари; а дабы честь воз- 
давалась не молчаливо *), положили чествовать божество широ- 
ковфщательными словами, далекими отъ низменной, народной 
рЪчи, подчиненными извфетнымъ размфрамъ °) въ цфляхъ укра- 
шешя. Эго надлежало сдфлать не въ народной, а въ н$кой искус- 
ственной, изобрЪтенной и необычной Форм, которую по-гречески 
назвали поэтикой; т$-же, которые употребляли ее, назывались 
поэтами *}. 

Петрарка приводилъ, въ подтвержден1е своего взгляда, Вар- 
рона, Светошя, Исидора и успокоивалъ брата-монаха указанемъ 
на священное писаше, отцевъ церкви п христ1анскихъ поэтовъ, 
отъ Мопсел до Седумя. Ве сни прибЪфгали къ средетвамъ поэти- 
ческаго слова; псалтырь — это христ1анская поэма; изящной Фор- 
мой гнушаться нельзя, ибо только дуракъ или ханжа способенъ 
хвалить пищу въ глиняномъ сосуд и отвернуться отъ нея, когда, 
она подана будетъ на золотомъ блюдф. 

Мы сказали, что Петрарка р$5шаетъ вопросъ скорфе рето- 
рически, чБмъ по существу, но его взгляды предполагаютъ без- 
сознательное, быть можетъ, обобщеше, характерное для совре- 
менной ему поэтики. Богослов1е—неадекватное выражеше Фило- 
соФской истины, учили аверропсты; можно было, не становясь 
на ихъ точку зрфшя, утверждать неадекватность откровенной 
истпны съ ел символическимъ, челов$ческимъ выражешемъ. Па- 
раллель съ поэзлей подсказывалась сама собой; п здесь то-же 


1) Е арий Анзо{еешт ргипоз {Ве0]0с12ашёез роейаз 1е из. 

2) №е шшиз Вопоз Яеге%. 

3) Митег!$ шзирег аа 113. 

4) 14 запе поп ушат! Фогта, зе4 агИйс10за диадаш её ехди1з3На её поуа 
Вет! орогшИ, дцае диошаш стаесо зегтопе роейсез 41с4а ез\, еоз аподие ди! Вас 
чцерашиг роеёаз Ч1хегипе. 
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несоотвфтстые между содержашемъ и аллегорической Формой, и 
въ тБхъ-же цБляхъ: охранить сокровище знан!я, тайны сущаго 
отъ небрежной руки, отъ безц$льнаго любопытства толпы, сдЪ- 
лать ее привлекательнфе своей педоступностью, и вмЪстЪ, сугге- 
стивностью. Это шло къ аристократическому самосознаню гума- 
нистической поэз!и: аллегоризмъ для нея такой-же оберегъ, какъ 
символизмъ для современныхъ декадентовъ. 

Вотъ эти-то воззр$ня Петрарки и повторяетъ Боккаччьо 
въ своемъ жизнеописани Данте, воспроизводя т$-же аргументы, 
иногда т$-же Фразы, напримфръ, о поэзии '). Боккаччьо не разъ 
пользуется цвфтами краснорфч1я Петрарки, не всегда называя 
его; такъ и здфсь; разумЪется, это не намфренное умолчаше; 
въ Генеалогяхъ боговъ ), повторяя 0 поэз!и сказанное въ 
б1ограФи, онъ ссылается на бесфды своего славнаго учителя 
Петрарки; въ комментар!яхъ на Божественную Комед!ю 3), гдЪ 
онъ резюмируетъ соотвфтствующия положешя б1ограви и Ге- 
неалог1й, онъ прямо указываетъ на письмо Петрарки къ брату 
Герарду *). Но и въ б1ограеи ($$ 9, 10) онъ относится къ нему 
съ извфстной самостоятельностью, развиваетъ новыми примЪрами, 
анализуетъ и старается вдуматься, гдЪ Петрарка только намф- 
чаетъ. Такъ, говоря о происхождеши поэтическаго слова вт, связи 
съ началами религи, онъ подробнфе расчленяетъ ея языческие 
элементы: первые люди будто-бы чествовали единое божество, 
посл дующие признали ихъ нЪсколько, хотя подъ началомъ одного; 
обоготворялись силы природы; первичная поэз!я развивалась въ 
связи съ ихъ культомъ. ЗатЪмъ явились цари, правители, захва- 
тивиие власть надъ народами, кто т$мъ, кто другимъ способомъ; 
съ ними блескъ и торжественность и требован1е почета и обого- 


1) Га авае Фогта арреПагопо 1 стее! роеёез; 1аоп4е пасдие, све диеПо све 
ш сое огта Фа #оззе, $1 арреИаззе роез1з, е аце! сЪе с10 Ёасеззего е со{а]е 
шо4о 4! росаге изаззего, $1 сШатаззего роей. 

ХУ гл. 6, 7 саБХ,; Са. Гл 8. 

3) Со. Т, стр. 124. 

4) Еаш. Х, 4 отъ 2 декабря 13148 г. Сл. выше стр. 277. 
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твореше ихъ предковъ; см$лыхъ людей стали уподоблять богамъ, 
восифвая ихъ подвиги и битвы. И этой потребности отвфтили 
поэты: поэтически стиль, сложивиийся въ культ$ древнихъ бо- 
говъ, приложился п къ новымъ. Такъ выясняются взгляды Бок- 
каччьо па двойственный характеръ миеа и на смфну религ1озной 
п героической поэзш. Юя отношешя къ теологии поставлены 
такъ же внЪшне, какъ у Петрарки, та же ссылка па мифше Ари- 
стотеля, что поэты были первыми богословами; связью является 
аллегор1я, въ этомъ отношеши древше поэты слФдовали, по м5ръЪ 
человфческаго разумфня, по стопамъ Св. Духа, п какъ видЪше 
Мопсеемъ неопалимой купины озназаетъ дЪвство Богородицы, 
такъ миеъ о Сатурн, пожпрающемъ своихъ дфтей, пноска- 
зательно выражаеть всепоглощающее время. При сходствЪ 
средствъ есть и разница: предметомъ богословля является боже- 
ственная истина, поэзии — язычесяе боги п люди; она говоритъ 
о многомъ ложномъ, противномъ христ!анскому учен!ю, но также 
й о многихъ истинахъ, раскрывая въ изящныхъ образахъ при- 
чины вещей, слБдств1я добродЪтелей и пороковъ, къ чему намъ 
стремиться и чего избфгать, дабы, пзощрясь въ добродЪтеляхъ, 
достигнуть цфли, въ которой люди, не знавшие пстиннаго Бога, 
полагали высшее благо. 

И такъ, лучшая защита поэз будетъ въ раскрыт настави- 
тельнаго, перфдко глубокаго, либо просто историческаго содер- 
жашя древнихъ мпеовъ, а виЪстЪ п пхъ относительной безобид- 
ности въ употреблении поэтическаго стиля. Таково назначеше 
Генеалогий боговъ. 


Х. 


ПРИЗВАНЕ ПОЭТА. ЗТООЩОИ НАТ АМА РОЕЗ 
(ГЕНЕАЛОПИ БОГОВЪ,—ОЕ МОМТИВОЗ>. 
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Надъ Генеалог1ями боговъ Боккаччьо работалъ боле 20-ти 
лБтъ, начавъ ранфе 1350-го года и по 1372-й, постоянно глос- 
сируя ихъ, исправляя и оставляя слБды разновременныхъ за- 
мътокъ, которыя, казалось бы, не трудно было помирить при 
пересмотр. Мы уже знаемъ, что до окончательнаго пересмотра 
дфло не дошло ') и что подобно другимъ большимъ трудамъ Бок- 
каччьо, его ФФилоколо и Декамерону, Генеалог1ямъ не суждено было 
получить окончательной отдфлки; авторъ оставался ими недово- 
ленъ до конца, хотя сознаваль все значеше своего труда. Плодъ 
замфчательной начитанности и терпфливаго анализа, онъ грф- 
шитъ нкоторою безформенностью: матералы и обобщешя пере- 
росли планъ, затБянный въ нпачалЪ, а планъ остался и вызваль 
критику современниковъ ?). 

Посвятительное письмо къ королю Гуго изложено въ ФормБ 
разговора автора съ Доннино изъ Пармы, служилымъ человЪ- 
комъ 3) короля, передавшимъ ему желане его величества, чтобы 
онъ наппсаль генеалоги языческихъ боговъ и пошедшихъ отъ 
нихъ, по измышлешямъ древнихъ, героевъ, а вмЪстБ и о томъ, 
что славные н$когда мужи открывали подъ пеленою басенъ. 
Малому челов$ку не подобаетъ добиваться причины королевскихъ 


1) Сл. выше стр. 209—211. 
РЕ МУ. 6:5. 
3) МШ@&. Сл. выше т. Т, стр. 96. 
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побужденй и не приходится говорить о своей неприготовлен- 
ности '), дабы это не понято было, какъ желанте отстранить отъ 
себя обузу. Боккаччьо предпочитаетъ передать свою бес$ду съ 
Доннино: король уразумФетъ изъ нея, какова у него см$лость, 
что онъ отважился ему повиноваться. 

Распространпвшись о научныхъ занят1яхъ твоего величества 
и славныхъ подвигахъ твоего правлен1я, Доннино сталъ убЪждать 
меня разными доводами, изъ которыхъ иные казались мнЪ вЪ- 
скими, чтобъ я исполнилъ твое желанше. Я отвфчалъ: Ты пола- 
гаешь, быть можетъ, или полагаетъ твой король, котораго и я 
скоро назову своимъ, что неразуме древнихъ, побуждавшее ихъ 
возводить свой родъ къ богамъ, ограничилось небольшимъ угол- 
комъ земли и было непродолжительно. Но ты ошибаешься: оно 
обняло широк!я пространства, началось у сиконцевъ, быть мо- 
жетъ, въ пору юности Авраама, и продолжалось до паденйя гор- 
даго Илюна, и нётъ сомнфнйя, что, гд$ оно было въ сил, тамъ 
написаны были огромныя книги, чтобы сохранить въ потомствЪ 
память о богорожденныхъ предкахъ. Сказываль при мн$ Паоло 
изъ Перуджи, человЪкъ серьезный и ревностный изслфдователь 
такого рода вопросовъ, чтб онъ слышалъ отъ калабрйца Вар- 
лаама, хорошаго знатока греческой литературы: будто въ т 
времена, когда царило это неразуме, не было во всей Грещи 
ни одного властвующаго либо выдающагося мужа, который не 
доказывалъ бы, что онъ происходитъ отъ боговъ. А ты хочешь, 
чтобы я исполниль желане короля? Но дабы одолБть тавя про- 
странства, горы и пустыни и моря, надо прожить нЪсколько 
вЪковъ, а еслибъ это и удалось какимъ-нибудь чудомъ, необхо- 
димо знать письмена и языки разныхъ народовъ, всюду находить 
на готов$ книги, и всБ безъ изъяна; кто-же наконецъ, обла- 
даетъ — не говорю о себф — такимъ умомъ и памятью, кто-бы 


въ состояни былъ все это увидЪть, уразум$ть, удержать и изло- 
жить письменно? 


1) шзайеевиаю. 
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Ты присоединиль еще просьбу: чтобы я истолковалъ, что 
подъ потфшною личиною басенъ скрыли мудрые люди. Яено, 
что именитый король считаетъ безразсудными мнЪыя тФхъ, 
которые полагаютъ, что мужи столь глубоко ученые тратили 
время на сложен1е басенъ, не им5ющихъ ничего общаго съ исти- 
ной и ограниченныхъ лишь внфшнимъ, буквальнымъ смысломъ '). 
Я порадовался этой разсудительности короля, — ты не даромъ 
говорилъ объ его божественномъ умф, —и готовъ былъ бы усту- 
пить его желан1ю, если бы у меня достало силь. Но вфдь это 
дфло теолога, того рода, теолог1и, которую Варронъ называетъ 
мистической, друге, можетъ быть, лучше, Физической; она часто 
обманчива до смЪшнаго *), но требуетъ большаго искусства. 
Надо соображать силы и способности человфка и согласно съ 
тфмъ давать ему работу; а я что? Человфкъ маленькй, силъ у 
меня н$тъ, умъ неповоротливъ, память слабая; если есть кто, 
кому была бы по плечамъ эта ноша, то это славный Франческо 
Петрарка, издавна мой наставникъ 3), одаренный божественнымъ 
талантомъ и необычайной памятью, краснорЪ$чивый; ему в$домы 
истор!и всфхъ народовъ, значене басенъ, однимъ словомъ, вс$ 
тайны ФилосоФ!И. 

Я умолкъ, а онъ отвфчалъ благодушно и прив$тливо: Знаю, 
что все это правда, сознаю и трудности; но неужели ты думаешь, 
что нашъ король не сообразилъ всего этого? Онъ разсудителенъ 
и милостивъ, и не только не желаетъ утруждать кого-бы то ни 
было, но всегда всфмъ готовъ оказать помощь. Въ этомъ смысл$ 
слБдуетъ разум$ть и исполнять его велБшя. Я понимаю, что тБ 
народы и ихъ писанйя, о которыхъ ты говорилъ, не достижимы; 
но онъ желаетъ, чтобы ты занялся лишь ТЪмЪ, что дошло отъ 
грековъ до латинянъ и что объявилось у самихъ лалинянъ, и 
если не всфмъ, то тфмъ, что тебЪ доступно. И до Кипра донеслась 


1) №ес ргавег Шега]еш зепзит Вафещез. 
2) Её ршгипат г1епдае #2] а415 Варе. 
3) Си]аз дат 41а еро ац4Иог зат. 
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всесвътная слава Франческо Петрарки '), но судьба не свела 
меня съ нимъ, можетъ быть, Господь такъ устроилъ, чтобы я 
поберегъ его, завятаго важными дфлами, а на тебя, молодого 
человфка °), возложилъ почетный трудъ, дабы имя твое, уже 
начинающее пр!обрЪтать извЪстность 3), тЪмъ болБе среди насъ 
прославилось. | 

И такъ ты полагаешь, отв$чалъ я, что если, оставивъ въ 
сторон$ писавя варваровъ, ограничиться греками и латинянами, 
можно будетъ написать цфльный трудъ? В$дь этимъ допущешемъ 
ты устраняешь его большую часть! Но положимъ, мы поступимъ, 
какъ поступили римеюе императоры, разд$ливъ импер!ю на во- 
сточную и западную; пусть у этого чудовяща будутъ дв головы, 
варварская и греко-латинская; вфдь и съ этимъ ограничешемъ 
не достигнуть того, чего ты желаешь. То заблуждеше было 
древнее, но древни и враги книгъ: пожары, наводненя уничто- 
жили не одну александрйскую библ1отеку; первые пропов$дники 
Христа, нападая на язычество, уничтожили, безъ сомнфня, и 
множество книгъ, наполненныхъ его воспоминан1ями. Присоедини 
КЪ этому и силы любостяжан!я: поэзая не приноситъ выгоды, и 
книги были заброшены тЪми, кто ничего не вид$лъ выше золота; 
гибельная ненависть н5которыхъ властителей обрушилась не 
только на поэтическя, но и на научныя творенля *); многаго не 


1) Любопытно отм$тить отрицательное отношен!е Петрарки къ современ- 
ному ему Кипру (0. Зуг. ед. ГлаЪгозо, |. с. стр. 42—3): {егга паПа ге а!а дааа 
шегНа ас де] {Из по{а, диаш шегИо Уепег! засгаш Ч хеге. Её пипс диодие Уепе!, 
ша51з пам Мат зеи РаПа41 засга, ез$. Ваго 11, зеи пизаиат т аЙйди: Фатиз Ги. 
Медие еп ш шо асто уошрёаИз утибат г1о1а зепипа соа]езсипу. 1119 1щет 
шсо]агиш {еггае соеЙаие {егуог 141саё. Сиш епии гер!опез 4гасёа шахипо 501 
усш1огез стаба 4етреше регёгиапфиг, Ваес ргоре сопёга паёфагаш ш{юегап@!8 
агогиз аез{иаф, диаз! Вошшиш сошр]ех10 а е]ешета 1гапз1еги. №11 151 шц]- 
фиш Питогаг!. Моп езё еша шИИаг!з сее педие ушз ВаИацо. Казёиз са]- 
Нсиз, зуга шоШ\ез, ргаесае Ъ]ап41!ае ас {гаи4дез ппаш ш шзи]аш сопуепеге. 
@пой оришиш а{дие ргеНоз1ззипаш Вафеп, ИНс, азии ии! шогфиз аПапае 
уешепз, 1асеё НПагюп (Сл. введен1е къ П й книгВ Генеазог!й). 

2) аухещай фпае. 

3) Мирег ш апгез ехге шар!епз. 

4) Хоп зо]ат {аБи]агит, зе4 диатиодат #асоКабат уо]атшла. 
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пощадило и время. Я не отрицаю, что многое и осталось, но 
сколько мнф извфетно, ничего похожаго на желаемый тобою 
трудъ: имена и роды боговъ разсБяны повсюду, одно найдешь 
вЪ этой книгЪ, другое въ другой, придется собирать по мелочамъ. 
Ужъ лучше отказаться. 

Я ожидалъ такого отвфта, сказаль онъ, но оть тебя не 
отстану. СдБлай, что можешь. Неужели и отъ этого ты отка- 
жешься? Видно л$ность ') подсказываеть тебф отговорки; нтъ 
ничего гнуснфе педфятельнаго юноши. Но будь уменъ, помни, что 
трудъ все побЪждаетъ, а Фортуна помогаетъ смфлымъ. 

Я побЪжденъ, говорю я ему, скорЪе твоимъ краснорфчемъ, 
чфмъ доводами; ты побуждаешь меня, настаиваешь, и хотя-нехотя, 
мнБ надо повиноваться. 

Такъ спорили мы долго, милостивЪйций властитель, я и твой 
Доннино, и я согласился; покинувъ горныя раковины и тощя 
поля Чертальдо ?), я, неопытный пловецъ, пустился на утлой 
ладьБ въ море, полное водоворотовъ и скалъ; обойду вс бе- 
рега, лфса и горы, спущусь въ преисподнюю, поднимусь, 
какъ второй Дедалъ, въ выси эепра; буду собирать изъ без- 
численныхъ книгъ останки языческихъ боговъ, полуразрушен- 
ныхъ отъ времени, но ужасаюсь при мысли, какъ мнф свести 
ихъ въ одно цфлое, въ генеалог!ю; это вБдь ие ио силамъ было- 
бы даже Прометею. Потому не ожидай, именитый король, чего- 
нибудь совершеннаго, какъ-бы много времени и труда я ни по- 
ложилъ на него, пробфлы будутъ; я не надБюсь также, что въ 
объясненн тайнаго значеня, скрытаго подъ корой басенъ, я 
всегда угадаю мысли составителя 3). Кто-бы въ наше время 
былъ въ состоянш проникнуть въ помыслы людей, давно отжив- 
шихъ? Понятно, что относительно ихъ суждешя современвиковъ 
могутъ расходиться, но я успокоиваю себя тфмъ, что и глаголы 


1) Тогрог 1 пауиз. 
2) Сл. выше стр. 61, прим. 3. 
5) Ииепйопеш Япрепйию. 
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вЪчной истины, если они прикрыты тонкимъ покровомъ иноска- 
занйя, вызывали множество толковашй. Если я ошибусь въ чемъ- 
либо, вызову тфмъ другого, болЪе умнаго; приводя мнфя древ- 
нихъ, я выскажу, если они покажутся мнф неудовлетворительными, 
и свое собственное, дабы доказать нев$жественнымъ хулителямъ 
поэтовъ, что хотя они были и не христ1ане '), обладали м!рскою 
мудростью, ибо не найдти произведений человфческаго ума, гд$-бы 
иносказан1!е было такъ художественно *), слово такъ украшено, 
тогда какъ подъ родословемъ ложныхъ боговъ раскрываются 
нфк1я природныя тайны 3). 

Трудъ будетъ обширнфе, ч$мъ ты предполагаешь; для удоб- 
ства я раздфлю его на книги съ родословнымъ древомъ во главЪ 
каждой; въ конц$ я присоединю еще двЪ книги, изъ которыхъ 
въ первой отвфчу тфмъ, кто порицаетъ поэзю и поэтовъ, въ 
послфдней тфмъ, кто, быть можетъ, нападетъ на меня. Не вини 
меня, если теб случится прочесть н$фчто, столь противное истин® 
и взаимно противор$чивое, что того не вм$нить не только Фило- 
соФамъ, но и невЪждамъ *); либо иное, не согласное съ хроноло- 
г1ей 5). Не мое было дБло порицать это или исправлять, развЪ 
‘исправлене являлось само собою; я только сообщалъь, что нахо- 
дилъ, предоставляя разборъ ученымъ °). 

Ощущая тяжесть предпринятаго труда, Боккаччьо призы- 
ваетъ помощь Бож!ю на свое надменное начинаше 7), а хулите- 
лямъ сулить поношенше и позоръ и вЪчное осуждене °). 

Самосознане Боккаччьо отвфчало дфйствительному положен1ю 
дФла: труда, подобнаго тому, котораго ожидалъ отъ него король 
и какой рисовалсл въ его воображенш, до него дЪйствительно 


1) СаоПсов. 

2) АгиВс10313. 

3) Мата а дпаедаш.... оссиЦа{а, ш134ег10. 
4) ВизИс15. 

5) Реззипе {етрогиз сопотиепиа. 

6) О1зрщайопез рЫПозорвапи из Ппачеге. 
7) ЗирегЬодие соери шео. 

8) Ае{егпа Чашпа410. 
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не существовало. Въ молодые годы онъ сдфлаль для себя извле- 
чешя изъ СоПес{апеа Паоло изъ Перуджи, въ которыхъ много 
было миоологическаго матертала, см$шаниаго съ другимъ '); это 
былъ, стало-быть, сборникъ замБтокъ, выписокъ и толковаший, 
не задававшийся ихъ систематизащей. Не видно ея и въ дошед- 
шей до насъ краткой «генеалоги героевъ и боговъ по Паоло изъ 
Перуджи», ни въ подобномъ же перечнЪ, носящемъ имена Фран- 
ческо дельи Альбицци и Форезе деи Донати. ОбЪф статьи нахо- 
дятся въ одной изъ рабочихъ тетрадей Боккаччьо °), 06$ называютъ 
въ начал родословной боговъ Демогоргона, какъ и Боккаччьо, 
но онф не могутъ быть поставлены ему въ счетъ. Разборъ его 
источниковъ, его ипрлемовъ оставитъ за нимъ заслугу не только 
боле обстоятельнаго подбора Фактовъ, но и методическаго, хотя 
бы иногда и внфшняго ихъ свода въ гранд1озную родословную, 
при постоянномъ стремлении проникнуть въ ихъ суть путемъ 
иносказательнаго толкован1я. 

Объемъ и характеръ боккаччьевскихъ чтен!й извЪстенъ 3): 
латинске классики — и среднев$ковые энциклопедисты, если они 
представляли подходящий матер1алъ; гречесвше писатели въ пе- 
реводахъ или питатахъ изъ вторыхъ рукъ, но Гомеръ уже про- 
чтенъ въ подлинник$ при помощи Леонт1я Пилата, — въ первый 
разъ въ новой Европ. Данныя греческаго миеа идутъ наконецъ 
изъ первоисточника; Леонтй Пилатъ предоставилъ автору ре- 
зультаты своихъ чтен!й и воспоминан!й, часто легковфсныхъ и 
самоув5ренныхъ; пригодились теперь и старыя замфтки Варлаама; 
Боккаччьо вфритъ ему, нер$дко съ сомнфн!ями, но праводитъ: 
вфдь онъ живой показатель греческой мудрости. Въ латинскую 
онъ проникаетъ самъ обширнымъ чтешемъ: эксцерпируются 
поэты, историки; Цицеронъ въ своемъ Ое №жига Оеогиш и П1- 
ушае пз@ и опез Лактанщя познакомили его съ теорей эвге- 
меризма; въ поискахъ за матер!аломъ миоа ему случается раз- 


1) Сеп. Оеог. ХУ, 6; сл. выше т. Г, стр. 80. 
2) Сл. выше стр. 102. 
3) Сл. выше стр. 84 сл$д. 
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сказывать песлыханныя басни и ипсторш; читателя могутъ 
отнестись къ нимъ недовЪрчиво, по это ихъ д5ло: онъ почеринулъ 
ихъ изъ древнихъ комментартевъ '). РазумБютея ие только ком- 
ментари въ родф Сервева, но и безымениыя глоссы, на которыя 
Боккаччьо и ссылается *); таковы могли быть тф глоссы, которыя 
онъ хотЪлъ занести въ свой экземпляръ Стащя: можетъ быть, 
глоссы Лактанщя Плацида 3)! Такъ называемый трет! ватикан- 
ск миоографхъ извЪфстенъ ему подъ именемъ Альберика. Иныя 
свЪдфшя взяты изъ средневфковыхъ энциклопедистовъ и грамо- 
тфевъ: Исидора, Рабана Мавра, Ансельма, Паши и друг.; при- 
влекаются наконецъ и современные авторы. Эти ссылки на, 
«неслыханныхъ древиихъ и неизвфстныхъ новыхъ писателей» 
могли возбудить сомнфшя, но у Боккаччьо есть готовый на то 
отвфтъ, характеризующий его критическе взгляды и колебаня 
между авторитетомъ древности и нравственнымъ авторитетомъ 
писателя; между тбмъ и другимъ объективная кратика текстовЪъ 
и показанйй незримо пролагаетъ себф путь. Но древность еще 
продолжала закупать — п Заноби да Страда наивно извиняется 
передъ своими слушателями, что такъ часто цитуетъ Петрарку: 
такому человЪку, какъ онъ, не въ укоръ, что онъ — еще живъ *). 
Древше писатели были когда-то новыми, отвЪчаетъ Боккачзьо, 
что пережило вЪка, то освящено временемъ; оттуда, ихъ значене. 
Будетъ-ли то съ новыми, хотя бы и достойными? Я того мнБая, 
что лишь тБ изъ пихъ переживутъ, которые получили признане 
въ свое время 5); такихъ я п привожу въ свидфтели; лпбо я зналъ 
ихъ при ихъ жизни‘), либо зналь о нихъ, какъ о людяхъ, всю 
жизнь отдававшихся наукф, вращавшихся въ обществВ подоб- 
ныхъ себБ мужей, почтенныхъ правами, ничБмъ ие запятнаиныхъ, 


ХУ 5: 

2) ХУ. 6: $1озшаз еИаш зис(юг1$ сагешез пошше. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 10$. 

4) С1атри, |. с. стр. 127: пес еп фащо Вошии 4еЪеё посеге дцой муи. 

5) ХУ, 5: сиш а еогит поуКа{е песеззе зи схогиш арргора{ 1001$ зишевдии. 
6) Сиш у1у03 потегип. 


БОККАЧЧЬО. 331 


чьи слова и писаня одобряются всфми разумнфйшими. И онъ 
приводитъ имена Апдалопе ди Негро, Данте, Франческо да Бар- 
берино, Варлаама, Паоло изъ Перуджи, Леовт!я Пилата, Павла 
геометра, наконецъ Петрарки '). Ими мы и займемся. 

Петрарка упоминается ве разъ, не какъ источникъ миооло- 
гическихъ свфдфшй, а съ цфлью панегерика, либо чтобы закрф- 
пить его словомъ и прим$ромъ какое-нибудь общее положене. 
Въ главЪ, посвященной сащит$ современныхъ ученыхъ °), Бок- 
каччьо говоритъ о немъ, какъ о своемъ почтеннфйшемъ учителф, 
недавно вЪичанномъ въ РимЪ, боле достойномъ стоять въ ряду 
древнихъ, чфмъ новыхъ знаменитыхъ мужей. Онъ-— слава Италии, 
но его знаютъ Галмя и Герман я и далек!й уголокъ Англ и 
греки, его имя дошло, несомнЪнно, и въ Капръ до короля Гуго. 
Мног1я сочиненя, въ стихахъ и въ прозф, свидфтельствуютъ о 
его божествениомъ даровавши: его Африка, порывающаяся на, 
свфтъ изъ своего затворничества 3); Буколика, знаменитая по- 
всюду, книга стихотворныхъ посланйй къ друзьямъ, два громад- 
ныхъ тома писемъ въ прозф, столь богатыхъ содержанемъ, 
сентенщозныхъ и изящныхъ, что добросовЪфстный читатель не 
поставитъ ихъ ниже цицероновскихъ. ИзвЪстна его Инвектива, 
противъ медика, книга объ Уединенной жизни; вскорЪ явится 
другая: О средствахъ противъ счастливой и несчастной судьбы *); 
есть у пего въ работ$ и еще многое, что мы не замедлимъ про- 
честь. Такого ли свидЪтеля мн$ устранить? Кто ему не повф$ритъ? 
Какихъ бы еще похвалъ я не прибавилъ, еслибы недавно 5) не 
написалъ о немъ скромнымъ"стилемъ °)! 

Если разумфется б1ограхическй очеркъ Петрарки, состав- 
ленный въ 1347—8-хъ годахъ"), то отзывъ Генеалогй принадле- 


УХУ, 6- 

АС: 

3) За сопс1ау! с1аиза. 

4) Ре гешейдйз а4 шгашаце гогипам. 
5) Раш]о алце. 

6) Тепи! са]ато. 

7) Сл, выше стр. 114 сл$д. 
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житъ къ первому ихъ паброску. Тогда Боккаччьо писалъ по 
слухамъ, теперь съ восторженностью очевидца и поклонника. 
Противники поэз1и опирались на мифше Платона, что поэтовъ 
слфдуетъ изгнать изъ государства; неужели онъ былъ-бы на 
столько безуменъ, спрашиваетъ Боккаччьо, что приказаль бы 
удалить и Петрарку? Съ юности ведя безбрачную жизнь '), онъ 
такъ страшится мерзостей Венеры, что всфмъ ‘его знающимъ 
являетъ собой священный образъ чистоты °); ложь его смертель- 
ный врагъ; онъ ненавистникъ пороковъ, святилище истины, укра- 
шеше и вссеме доброд$тели, м$рило христйанской святости 3); 
набожный, благодушный, благочестивый, на столько скромный “), 
что его зовутъ вторымъ Партешемъ (какъ Виргиля); онъ — 
слава поэзш; увлекательный, краснор$чивый ораторъ; ФилосоФ1я 
открыла ему свои нфдра, его умъ не по-человЪ$чески проницате- 
ленъ, его память полна всевозможныхъ свфдфнй, какя только 
доступны смертнымъ; оттого его произведемя, въ прозБ и сти- 
хахъ, Чяютъ такимъ блескомъ, такъ изящны, такъ цвфтисто 
украшены, такъ прельщаютъ звучностью слова и чудно усна- 
щены изрЪченями, что, кажется, это дЪло скорЪе божественнаго, 
ч$мъ человфческаго ума. Но къ чему распространяться? Онъ 
боле, чБмъ челов$къ°), и его сплы далеко превышаютъ челов - 
ческя. Я расточаю ему хвалы, точно древвему, давно умершему 
мужу; но, по милости Божей, тотъ, чьи достопнства я превоз- 
ношу, еще живъ и здоровъ, и милые хулители, которые не по- 
вЪрили бы моимъ строкамъ, могутъ увидфть его своими глазами. 
Я не сомнфваюсь, что на немъ оправдаетея то, что оправдыва- 
лось часто на знаменитыхъ людяхъ: личное впечатлЪве ока- 
жется не ниже молвы, по словамъ Клавд?ана; я утверждаю см$ло, 
что оно окажется выше: таково благолше его нравовъ, обаяне 


1) МУ, 19: сеет уцаш. 

2) Нове5ц. 

3) СафоПеае запс( аз погша, 
4) Усгесипаиз. 

5) Ношшешт зирега{. 
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рчи, привфтливость и старческое благообразие 1), что о немъ 
можно повторить слова Сенеки о СократЪ: что его слушатели 
поучались болфе изъ его нравовъ, чфмъ изъ устъ. 

И въ другихъ случаяхъ Петрарка цитуется не иначе, какъ 
съ эпитетами: славнфйпий, мой учитель, съ ссылками на трак- 
татъ объ Уединенной жизни въ подтверждеше отрицательнаго 
взгляда на женщину °), на Африку недавно вфнчаннаго поэта 3), 
на его Инвективу противъ врача *), эклогу Агеиз 5), Ое Вете- 
41$ 5); сообщается его взглядъ на происхождене поэзии 7) и ра- 
скрываются высокя христанскя назидан!я, скрытыя въ ино- 
сказаняхъ его Буколики 3). Петрарка и Данте приводятся нако- 
нецъ°) въ свидфтельство того, что если поэты ищутъ уединеня, 
то не потому, чтобы они были люди неотесанные, че знающие 
нравовъ: они часто водились съ высшими, Данте дружилъ съ 
Фридрихомъ аррагонскимъ, королемъ Сицили, съ Кане делла, 
Скала, Петрарка былъ въ близкихъ отношен1яхъ къ императору 
Карлу ГУ, королю французскому Тоанну, Гоберту, королю Си- 
цилии и [ерусалима и ко многимъ папамъ; былъ бы близокъ и къ 
нынфшнимъ, еслибы того захот$лъ. Отъ Петрарки авторъ ждетъ 
себ$ и критики 1). 

Въ боле тфсныхъ отношеняхъ къ матер!алу Генеалог!й 
стоятъ упоминан!я Данте. Въ главЪ, посвященной современнымъ 
писателямъ, которыми пользовался Боккаччьо '), онъ говоритъ, 
что ссылался и на Данте Алигьери, изв$стнаго Флорентинскаго 


1) СошрозНа зепесфийе сопзр1сииз. 
2) 1У, 44; сл. ХУ, 10. 

3) УГ, 53; иначе УП, 29: дат рг14еш; объ АхрикЪ ХУ, 13. 
4) УП, 36; ХТУ, 12. 

5) Х! 1. 

6) ХМ, 10. 

7) ХУ, 8. 

8) ХТУ, 21; сл. 10. 

9) ХУ, 11. 

10) ХУ, 14. 

11) ХУ, 6. 
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поэта, какъ на мужа достойнаго и заслуживающаго прославле- 
шя !), ибо онъ возвышался среди гражданъ свойимъ благород- 
ствомъ, и хотя состояше у него было незначительное и семья, а 
впослфдствии и долгое изгнаше, стБеняли его, онъ не переставалъ 
отдаваться естественно-паучнымъ ?) и богословскимъ занят1ямъ, 
и парижекя школы помнятъ его побфдоносные диспуты 3). И въ 
поэзи онъ былъ ученфйшимъ, и лишь изгнаше лишило его лавра, 
ибо онъ желалъ быть увфичаннымъ только на родинЪ, чего ие 
допустили. За него говоритъ его знаменитое произведеше, напи- 
санное имъ въ стихахъ, съ чудеспымъ искусствомъ и на Флорен- 
тинскомъ д1алектЪ, подъ загланемъ Комедш, въ которой онъ 
проявилъь себя не языческимъ, а христ1анскимъ, вдохновеннымъ 
богословомъ *). Его знаетъ почти весь свфтъ; не знаю, дошла ли 
его слава и до твоего Величества, обращается Боккаччьо къ ко- 
ролю Гуго. Богословомъ, выражавшимъ подъ личиной поэтиче- 
скихъ вымыеловъ священныя истины христ1анства, Данте на- 
званъ и въ другихъ м$етахъ 5); въ своей Комедш, написанной 
художественно, хотя и на отечественномъ языкЪ 5), онъ изобра- 
зилъ, согласно съ учешемъ церкви °), троякое состояне усоп- 
шихъ по смерти. Но что особенно прпвлекаетъ, это именно 
дантовск1я иносказаня, личные символичесюме образы, къ ко- 
торымъ Боккаччьо относится почти такъ, какъ къ миеологиче- 
скому матер!алу, почерпнутому у класспковъ или изъ ихъ отра- 
жен, настоящему матер!алу Генеалог1й. Эта неразборчивость, 
характерная черта Генеалогй, объясняется какъ понятною не- 
выработанностью взгляда па значеше и истор!ю миеа, такъ и 


1) Тапацаш ргаес1риит аНдиаю4о 1пуосо утат; тегеиг аш! ет. 

2) Рвуз1с1з. 

3) АЧВас ТаПа Рмешг Райзшз ш еафет заср!ззиае а@уегзиз диозсипаие 
стса диашсипдие аси {а{ет уо]епёез гезропош физ аи розиоп из $113 о5усеге 
@1зри(апз ийгауй сушпазиш. Сл. выше стр. 259, 309. | 

4) $е поп висит, зе саВоНсит а{дие хат ройиз оз{епай ‘Вео]осиш. 

5) ХУ, 8; 1. 10; ст. Сом. 615. 

6) ХТУ, 22: 4мо зегтопе шаегпо. 

7) ха засгае Фео]остае достают. 
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принцишальнымъ отождествлешемъ поэзии и богословя, то-есть, 
мяеолог1и, со стороны ихъ внёшнихъ признаковъ: символическаго 
языка, аллегорли. Точка зр$шя Петрарки и Боккаччьо на этотъ 
вопросъ намъ извЪстна '): поэты были первыми богословами, поэ- 
тическе образы повторяютъ и воспроизводятъ миеичесве. Эво- 
лющонное учеше вновь откроетъ этотъ взглядъ и воспользуется 
имъ, какъ руководящей нитью, чтобы услфдить развите оть 
безсознательнаго творчества миеа къ сознательному творчеству 
поэта; но для Петрарки и Боккаччьо поэзия представлялась исклю- 
чительно лизнымъ актомъ, въ ихъ понимани первые поэты-бо- 
гословы такъ же творили символы и миоы, какъ изобрфталъ ихъ 
наприм6ръ Петрарка, когда въ своей 10-й эклогБ вообра- 
жаетъ себЪ, что тронъ римскихъ императоровъ быль кленовюй, 
потому что изъ клепа былъ сдБланъ п деревянный конь, введен- 
ный въ Трою; оруде гибели стало орудемъ возрождешя, какъ: 
въ легендф о крестномъ райскомъ древЪ ?). Съ этой точки зрфн!я 
становится понятнымъ, что Боккаччьо не отличаетъ стараго ми- 
оическаго спмвола отъ поэтической Фигуры, каприза личной Фан- 
тазш, либо хилософФскихъ отвлеченй Цицерона. Зд$сь Данте и 
вступаль въ своп права: говорится, со словъ Цицерона, объ об- 
ман (Егапз), сыпа Эреба—и приводится и разбирается по призна- 
камъ символический образъ Герюна въ ХУП пЪ$ен$ Ада 3); глава 
объ Ахеронт$ *) даетъ поводъ къ такому же разбору извфстнаго 
эпизода 5) о старцЪ на остров$ КритЪ, тБло котораго источаетъ 
слезы — оттуда адскя рЪки; Виргилй помфщаетъ Лету въ Ели- 
сейскихъ поляхъ, нашъ Даите наверху горы Чистилища $); упо- 
минается городъ Дита 7) и мистическая процесая въ ХХХ пфен$ 


1) Сл. выше стр. 315 сл$д. 

2) Еат. ХХП, 2. 

З) Г, 21. 

4) Ш, 5. 

5) ГшЁ. ХПУ, 94 сл5д. 

6) Ш, 17. 

7) УШ, 6; сл. шЁ. УПТ и сл$д. 
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Пургатор!я, съ грифФомъ, влекущимъ колесницу и семью св$- 
тильниками '). 

То же отношене обнаруживаетъ Боккаччьо къ Франческо да, 
Барберино, канонисту болфе, ч5мъ итальянскому поэту, человЪфку 
чистыхъ нравовъ, благочестивому и почтенному ?). Опъ цитуетъ 
его въ главф о Купидон%, сын Марса и Венеры 3), велБдъ за 
Цицеропомъ, Овидлемъ и Сервемъ. ДЪФло идетъ объ итальян- 
скомъ стихотворении Барберино, гдЪ Амуръ изображается съ за- 
вязаниыми глазами, ногами грифа и поясомъ, полнымъ сердецъ *). 
СлБдуетъ непосредственно цитата изъ Апулея. 

Андалоне ди Негро 5), старый учитель Бокказчьо, какъ и Па- 
велъ Геометръ, быль главнымъ источникомъ астрономическихъ, 
астрологическихъ и хронологическихъ св дЪнй, разсБянныхъ въ 
Генеалогяхъ въ объясненши того или другаго миеа 6); къ нему, 
вЪроятно, восходятъ указашя на арабскихъ астрономовъ Али 7) 
ий Альбумасара 3), но онъ же разсказываеть мпеъ о нимФЪ Га- 
рамантисъ ?) и объясняетъь физическими законами басню о 
ЮнонЪ, зачавшей отъ латука богиню юности и весенняго воз- 
рождевя 1). 

Павла, Геометра или Ое!’ АЪасо, математика и поэта въ 
извфстныя минуты, Боккаччьо зналъ лично; въ иБкоторой мфрф 
онъ быль посредникомъ между пимъ и королемъ Гуго въ во- 
прос$ о Генеалогляхъ Боговъ ''). Боккаччьо распространяется въ 
похвалахъ своему собрату, Флорентйцу: никому въ его время 


1 МУ, 10. 

2) ХУ, 6. 

Зи 4: 

4) Сл. выше т. Г, стр. 2906. 

5) О немъ сл. выше т. [, стр. 76 сад. 

6) Г, 6; П, 7; 1Ш, 21, 22; ТУ, 5, 16; УШ введене; УП, 2: Апда10 и Павелъ 

Геометръ. 

7) 1Х, 4 = Сом. Т, 431. 

ЗИ, Уи 

Эуехр м. 
10) ТХ, 2: ]асшсае.... зууе\гез = й1хиз ииепзит. 
ХУ с: 13. 
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ариометика, геометрая и астролог1я такъ не открыли своихъ 
тайнъ, какъ ему, никто не быль такъ искусенъ въ наблюдеши 
свЪтилъ собственноручно сдланпыми для того инструментами; 
не только во Флоренши и Итами, онъ извБетенъ и далфе: въ 
Парижф, средя бретонцевъ, въ Испани и АфрикЪ, гд$ эта наука 
особепно въ чести '). Опъ былъ бы счастливымъ человфкомъ, 
еслибы духъ его былъ предпримчивЪе ?) или самъ онъ родился 
въ болфе благополучный вфкъ?). 

Съ Паоло изь Перуджи *) мы возвращаемся къ одному 
изъ иеаполитанскихъ руководителей Боккаччьо, скромныхъ ка- 
мевшиковъ грядущаго возрожденя; мы пе знали бы о немъ, 
еслибы благодарный ученвкъ не сохранилъ намъ память объ его 
зрудиши и знаменитыхъ СоПес{апеа. Имя Паоло и связанныя съ 
нимъ имена Теодоншя в Варлаама принадлежатъ, такъ сказать, 
КЪ Фундаментамъ Генеалог1й, къ ея древнЪйшему остову, кото- 
рый лишь постепенно приращался данными новаго чтен1я; тогда 
къ показаню Паоло присоединились друг!я, столь же серьезныя 
пли и болБе вЪекя, п Боккаччьо разбирался въ нихъ, порой 
устраняя мифше Паоло 5), иногда опиралсь на него °). Но встрЪ- 
чаются и таня главы, гдЪ свидБтельство Паоло стоитъ одиноко: 
это, быть можетъ, остатокъ первичнаго наброска, другихъ источ- 
никовъ ие пашлось. «Димасъ, говоратъ Паоло, былъ сынъ Аона, 
отецъ Аз!я и Алексирроз. Иного о немъ я не читалъ» '). 

СоПес{апеа Паоло до насъ не дошли; небольшой генеалогиче- 
скй перечень боговъ и героевъ, сохранивиийся съ его именемъ 
въ замфткахъ Боккаччьо *), не всегда совпадаетъ съ т$ии дан- 


1) У арабовъ. Сл. выше т. Г, стр, 96, отзывъ Никифора Григоры. 

2) 81 апипо ега& аг4епиог? 

3) ТлЪегаЙог! зассшо, ХУ, 6. Сл. еще въ УП, 2 ссызку на Апда]о е{ Рап]аз 
деошефга аз го]ор1 атшро. 

4) ХУ, 6. О Паозо изъ Перудлии сл. выше т. Т, стр. 79—80. 

5) ТУ, 19: {ават. 

6) У, 20: зо]егиа РаиИ. 

7) ХИП, 42; сл. ХИ, 29 и раззип. 

8) Сл. выше стр. 102. 
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ными, при которыхъ въ Генеалогяхъ стоитъ имя Паоло. Такъ 
въ введени къ посл6днимъ и въ перечн$ одинаково цитуются, 
по поводу Демогоргона, стихи Лукана '), но наприм$ръ Ахеронтъ 
является въ Генеалог1яхъ сыномъ первой Цереры ?), въ перечнЪ 
его отецъ шЁегпиз; тамъ 3) и здфсь отъ Ахеронта пошли Фурии, 
Виктор!я, АскалаФфъ и Стиксъ, при чемъ матерью Аскалафа 
является нимфа Орне *): именно такова Форма имени въ перечн® 
Паоло, которую Боккаччьо не только удержалъ, но и объяснилъ 
этимологически; но въ Генеалогляхъ Ката — дочь земли, само- 
родная 5), какъ объяснилъ Паоло, тогда какъ въ перечи$ она дочь 
Тотана и т. д. 

Упоминаше Паола встрЪчается въ 81-й глав Генеалогй; 
не считая повтореня въ одпомъ п томъ же отдЪлЪ 5). Чаще всего 
онъ является показателемъ какого-нибудь миоологическаго факта, 
этимологии 7); или онъ записалъ въ СоПес{ёалтеа два разныхъ мпеа, 
о ЯрбБ 3) — и Боккаччьо повторяетъ пхъ, не сводя; либо Бок- 
каччьо разсказываетъ басню о земнородномъ ТагетЪ °) и о МолвЪ, 
Гаша, которую божественный Виргимй называетъ дочерью 
земли, Павелъ же повфствуетъ о ней слБдующее '°): въ борьбЪ 


1) Вей. с. УГ, у: 744 слЪд. 

2) 11, 5. 

3) Ш, 6—10, 13, 14. 

4) Оу14. Мс. У, у. 539: ОгрЬпе. 

5) Г, 10. 

6) Сл. Т, 7, 9, 10, 12, 14, 25; П, 9, 12, 15, 21, 29, 31, 3$, 44, 48, 50, 68; ПТ, 3, 
5, 10, 11, 20; ТУ, 2, 19, 25—27, 47, 51, 52, 63, 67, 68; У, 5, 20, 21, 23, 39, 49, 
50; УТ, 1, 2, 17, 19, 23, 39, 40, 45: УП, 5—8, 19, 41, 62; УШМ, 7; 1Х, 13, 19; Х, 31, 
48, 63; ХТ, 7, 11; ХП, 3, 29, 30, 41, 42, 53, 54, 56, 57, 59, 65, 66; ХШ, 1, 18—20; 
ХУ, 8; ХУ, 6. 

7) Сл. Т, 7: Ращаз ш НЪго, диет СоПесйопат шинаь @1ей РЬапоз зеп 
Рьапеа 14еш еззе 4ио@ арраг!о; ТУ, 63: въ борьбЪ титановъ съ Юпитеромъ 
Минерва сразила одного изъ нихъ, Палланта, оттуда имя Пазлалды; ХП, 53: 
назван!е пиратовъ отъ Пирра, сына Ахилла; ХИТ, 1: Негсшеш @1е1 аЪ ех, 
9004 ез% 113, её с1еоз — с1ома. 

8) ХТ, 11. 

9) Т, 12. 

10) 1, 10: 4а1з а Ращо гесНабаг {аъ ща. 
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съ гифвнымъ Юпитеромъ п другими богами погибли всЪ титаны, 
сыпы земли; ожесточившись, она‘) произвела мстительницу, 
Молву, разглашающую преступлешя боговъ ?). Приведя по Вир- 
гилю характеристику и изображеше Молвы, Боккаччьо иноска- 
зательно толкуетъ баспю Паоло: боги—это свЪтила въ ихъ воз- 
дЪйствт па судьбу смертныхъ, по власти, данной имь Создате- 
лемъ; воздЪйств!е это необъяснимо, п когда внезаппо погибаютъ 
праведные цари, храбрые воипы, люди вмфняютъ это гифву бо- 
говъ. Оттого гибвны боги, но гнфвается и земля, то-есть муже- 
ствепный человЪкъ, ибо всф мы отъ персти и стремимся создать 
себЪ молву, поступая такъ, чтобы наше имя стало извЪстнымъ 
и сохрапилось наперекоръ тфмъ, кто, убивъ человЪка, полагаетъ, 
что уничтожилъ его совсфмъ. Что молва создана съ цфлью всз- 
вфетить о преступлешяхъ боговъ, означаетъ не что иное, какъ 
то, что меньшая братия 3), не будучи въ силахъ бороться съ мо- 
гущественными людьми *), стремится къ мести, позоря ихъ сло- 
вомъ, безславя °). Что Ката дочь земли — объясняется тфмъ, что 
она оспована, на земныхъ подвигахъ; дЪятель часто остается пе- 
извфствымъ; оттого у Молвы и нфтъ отца 5). 

Таково объяснен1е Боккаччьо; мы не знаемъ, подсказано ли 
оно Паоло, который въ свопхъ толковашяхъ миеа является то 
рашюналистомъ, то патуралистомъ, то склоняется къ евгемери- 
стической точкЪ зрфшя. Гермафродитъ названъ быль сыномъ 
Меркурля, пбо Меркурмй первый вразумилъ егпптяиъ, что гер- 
мафродиты пе чудовища, которыхъ слбдуетъ выкидывать, а 
раждалются естествевпымъ путемъ *); титанъ Эгеонъ былъ ппратъ, 
живший на пустынвомъ островЪ Эге *); миоъ о МелеагрЪ, скон- 


1) Соасю шего. 

2) Еатат еш!зИ зсе]егит зирегит геайлсет. 
$) Мтогез. 

4) Мауогез. 

5) Шаа уегЫз.... папа совапг 1161561. 

6) Сл. Сом. Т, 295 сл$лд. 

7) 11, 20. 
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чавшемся, когда мать бросила въ огонь пень '), съ которымъ ро- 
ковымъ образомъ была связана его жизнь, объясняется такъ, что 
подъ пнемъ слБдуетъ разумфть коренную, жизненную влагу °), 
изсякновеше которой и было причиной смерти. 

Въ СоЙефапеа’хъ Паоло Боккаччьо нашелъ италанскую 
генеалогическую сказку о ДарданЪ, сын$ царя Корита, по имени 
котораго названъ былъ его городъ, нынЪ Корнето 3); св$дЪвйя о 
началахъ поэзии у грековъ *) и пластическое представлене ПобЪды, 
У1юта, отличное отъ тфхъ, которыя встр$чаются у Клавдана и 
Теодонщя: она весела, ея вооружене покрыто прахомъ и пылью, 
руки обагрены кровью, она пересчитываетъ плфнниковъ и до- 
бычу; украшен1я, въ которыхъ ее изображаютъ иные, принадле- 
жатъ не ей, а ея сыну, Почету 5). 

Паоло былъ большой книгоч!: онъ цитуетъ Хризиппа °), 
пользовался, по мн-шю Боккаччьо, Августиномъ 7), Евстахемъ, 
вфроятно, венузинскимъ, котораго читалъ Д1онисй изъ Вогео 
Зап Зеро[сго 3) и Боккаччьо не знаетъ. То, что онъ сообщаетъ 
о немъ, со словъ Паоло °), подтверждаетъ его италлянское 
происхожден!е: дфло идетъ о школьной сказкф въ объяснеше 
названия той или другой мЪстности. Разсказываетъь Паоло со 
словъ какого-то 10) Евстах1я, что въ царствоване Спарета, у ас- 
сир1йцевъ Эриданъ, Фаэтонтъ тоже, сынъ египетскаго Солнца, 
спустившись со своими людьми по Нилу, прибылъ, при попут- 
номъ вфтрф, въ заливъ, который мы зовемъ лигур!йскимъ. Сойдя 
посл$ долгаго, утомительнаго плавашя на берегъь и направив- 


1) [Х, 19: зирез. 
2) Вад1сае Ваш14ат. 
3) УГ, 1. 
4) ХУ, 8. 
5) Нопог, Ш, 10; сл 11. 
6) 1, 14, 25, Ш, 3. 
7) У, 21. 
8) Сл. выше, т. Г, стр. 38—9, прим. 
9) УП, 41. 
10) Мезс1о апеш. 
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шись, по уговору своихъ, внутрь страны, онъ оставилъ одного 
изъ спутниковъ, Гепуина, ослабфвшаго отъ морской болЁзни, 
п съ нимъ часть людей, въ качествЪ стражей при корабляхъ. Въ 
союз$ съ м$етными, дикими племенами Генуинъ построилъ го- 
родъ, которой назвалъ, по своему имени, Гепуей; Эридатъ же, 
перейдя горы, вступилъ въ обширную плодородную равнипу и, 
въ надежд смягчить грубые и жестовще нравы туземцевъ, по- 
селился у По; судя по словамъ Паоло, Евстах!й былъ того мнф- 
шя, что Туринъ построенъ Эриданомъ и названъ въ начал его 
пменемъ. Тамъ онъ царствовалъ н$которое время, пока не уто- 
нуль въ По, названномъ оттого Эриданомъ, оставивъ сына Ли- 
гура. 
П. 


Говоря о своихъ выпискахъ изъ СоПесапеа Паоло, Бок- 
каччьо особо упомпнаетъ его замфтки изъ нфкоего Теодоншия '). 
ИмБются ли въ виду замфтки, внесенныя въ составъ СоПес{апеа, 
пли особый списокъ «генеалог1й» Теодонщя — р$шить трудно; 
говоря, со словъ послБдняго, о БатиллЬ, сын$ Форка, Боккаччьо 
замфчаетъ: можетъ быть, онъ (то-есть, Теодонщй) сообщаетъ о 
немъ и еще нфчто, «но вслфдств!и поблекшихъ буквъ?) я начего 
прочесть не могъ п болБе ничего о немъ не встрЪчалъ» 3). 

(Свидфтельствомъ Теодоншя Боккаччьо чрезвычайно доро- 
житъ, указашя на него, попадаюнияся съ первой страницы, раз- 
сЪяны въ 169-й главахъ*), не считая повторенй; ссылки ва 


1) Еа дчае зиб попшае Трео4опё! аррозИа зип, ХУ, 6. 

2) Х, т: ег а Шага а@ен$. 

3) Хес аПи@ изапаш аПЫ у1415зе теши!иу. 

4) 1. Т, введене, гл. 3, 4, 5 (сл. Сот. П, 177—178), 11, 13, 34: П, 2, 12, 13, 
21, 33—35, 39, 40, 44, 46—50, 55—59, 68; 1Ш, 4, 6 (Сош. П, 195—197) 10, 11, 
18—22; ГУ, 1, 2, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 14,15, 18, 21, 22, 25, 26, 28, 29, 31, 33, 42, 
44, 46—49, 54, 58, 62—65, 68; У, 1—3, 6, 12 (Сом. Т, 393), 16, 19, 30 38—41, 
45, 48—51; УТ, 32; УП, 1, 6—10, 17, 19, 22, 32, 34, 36, 37, 40, 48; УП, 1,4, 
7—9, 13, 14: 1Х, 2, 8, 11, 13, 17 (Сот. И, 285), 20, 22, 24; Х, 3—5, 7, 9, 10, 11 
(Сот. Т, 203, 2.4, 206), 16, 24, 28. 29, З1, 33, 48, 50, 52, 53, 58, 62, 63; Х1, 
2, 3, 10, 11, 16—19, 21, 24, 40; ХИ, 2, В, 11, 12, 14, 19, 20, 35—37, 41, 54, 57—59, 
62, 66; Х1Ш, 1, 20, 38, 65, 10; ХУ, 6. 
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«Теодонщя и Паоло») указываетъ, съ вфроятностью, на свое 
происхождене изъ свода СоПесфапеа; въ иныхъ случаяхъ оба 
имени встрФчаются въ одной и той-же главЪ, каждое со своими 
показан1ями 3). Теодонщю Боккаччьо склоненъ вфрить: онъ предпо- 
читаетъ его свидфтельство свидфтельствамъ Цицерона), Паоло“), 
Исидора 5), хотя порой становится противъ него на сторонф 
Серая °); сомнфвается, не былъ-ли онъ введенъ въ заблужденше 
сходствомъ именъ’), и недоумЪваетъ, чтб побудило его признать 
одного изъ Меркуревъ, именно бога краснорЪч1я, сыномъ Майи, 
ибо Теодоншй не привель своихъ доводовъ 5). Но вообще онъ 
для него остроумнфйп!й истолкователь миеовъ?), читавпий гре- 
ческя рукописи '°), цитующий Филохора '') и загадочнаго поэта 
Пронапида въ его ПротокозмЪ *?); оттуда главнымъ образомъ 
взятъ матералъ космогоническо-ФилосоФскихъ отвлеченностей, 
ваполняющий первыя книги Генеалогй. НЪтъ сомнфя, что и 
друг я ссылки на Пронапида, безъ указан!я на посредничество 
Теодонщя, идутъ изъ того-же источника; сл. Г, 6, 7, 9 (=Сот. 
Т, 198); въ Г 5 о родословной сказано: 'Твеодопйо ройиз 
аДВаегео = Сом. 1. с. П, 178: 10 ш’ассо$ю р соп Гор- 
попе 41 Теодоп710; при этомъ замфчено, что слБдуетъ разска- 
зать миоъ у Пронапида о Фатахъ, но его нётъ ни въ Сеп. Оеог., 
ни въ комментар!яхъ. Въ послФднихъ 13) Пронапидъ названъ на- 


1) П, 44, 48: а1сй 'Теодопйиз е& розё епт Раш]из; Ш, 11; ТУ, 2, 68; У, 50: 
ТвеодопИиз её розё епш Рашиз; УП, 8; У1Ш, 7; Х, 31; ХШ, 20: Теодопыиз ев 
роз# 1рзиш Рам]из. 

2, Е, У, 2647. 

3) Т, 5. 

4) ХП, 59. 

5) Х, 58. 

6) Х, 3. 

7) У, 38: Агра и Агес аз. 

8) ХПИ, 62. 

9) Нагиш гегиш зоПегИззиииз 1пдабафог ТУ, 14; Х, 53. 

10) Рис Твеодопйиз ш ди1Биздаш таесогиш сое из 1ер1ззе ХЦ, 1. 
11) Х, 9; сл. еще П, 12: ТЬеодоп из 911 её СогуШиз? 

12) 1, 3; Ш, 4 = Сом. Г, 270—271; ТУ, 54. 

13) Т, 321. 
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ставникомъ Гомера; Теодонщй могъ вычитать это у Д!юдора '); 
Тцетцъ ?) повторяетъ это извфсте; у комментатора къ О1опузиз 
Тьгах Пронапидъ является изобр5тателемь новЪйшихъ пись- 
менъ 3); 'Гащанъ *) считаеть его писателемъ догомеровской` 
эпохи. 

Но и самъ Теодонщй не менфе загадоченъ, чёмъ Пронапидъ; 
все, что мы о пемъ знаемъ, восходитъ къ Коллектанеямъ Паоло 
и свидфтельству о нихъ Боккаччьо. По характеру своей работы 
онъ продолжаетъ позднихъ лалинскихъ миеограховъ; Боккаччьо 5) 
зоветъ его человфкомъ «не повымъ», замБчательнымъ изсаЪдова- 
телемъ миеологическихъ вопросовъ. Онъ толкуетъ латинске си- 
нонимы °), знаетъ миеы съ спешальнымъ итальянскимъ пр!уро- 
чешемъ: Апгищя, сестра Цирцеи, жила неподалеку отъ нея въ 
Кампави 7); у Бута, сына царя Бебриковъ п красавицы-гетеры 
Ликасты, жившей въ Сицилии, въ Дрепаи$, — сынъ Эриксъ, ко- 
торый, ставъ царемъ, соорудилъ на сосфдней гор$ храмъ Ве- 
неры Эрицинской 8); Аонъ сынъ не Нептуна, а иБкоего богатаго 
апулйца Онхеста отъ жены Парихия °); обычай кипр!йскихъ женъ 
и дБвушекъ, научениыхъ Венерой, жертвовать своимъ ц$ло- 
мудр1емъ, перешелъ п въ Италю '6); Давнъ, сынъ Пилумна и 
Данаи, царилъ въ Апулии 1). Все это, выБстБ съ чтешемъ грече- 
скихъ текстовъ и греческими, хотя и пебезупречнымя этимоло- 
ями 12) указываетъ на уроженца южиой Италия, грека или ка- 


1) 1. ИГ, 67: Пасужти дих 22% "Озтроо б:бусхадоу гоЗой 1етоубтя шадотову. 
2) СЫ. ХШ, 633; сл. его-же Ргооет. ш Ша4еш, у. 73—5, )06. 
3) ВеККег, Апес4. стр. 833, 20 сл$д.; стр. 786, 13 слБд. 
4) ОгаНо а4 Сгаесоз е4. Е. ЗсЬ\ але, стр. 41. 
5) беп. Оеог. введене. 
6) У1Ш, 7: Уепегаг: 4еоз орог4еф, ша]огез ащеш Вошше$ геуегег!. 
7) 11 арго Сатрашае ТУ, 15. 
3) Х, 4, 5. 
9) Х, 24; са. ХИ, 41. 
10) ХГ, 4. 
11) ХИ, 58; сл. еще Х, 62, 63 и др. 
12) Напримфръ вогропез — {еггае сиилсез, паш згаесе зеогий ависиоге: 
Фсцошг Х, 10. 
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кого-нитудь объитальянившагося лонгобарда, знавшаго по-гре- 
чески; имя ТВеодоп из, можетъ быть, искажеше Треодойоп, 
либо латинизованное производное отъ рдап '), по типу: Геоп- 
Я из, Огасопииз. Паоло изъ Перуджи могъ познакомиться съ 
его генеалог1ями, такъ сказать, на мет, какъ знакомъ съ Ев- 
стабемъ изъ Венозы: оба принадлежали м$стному литературному 
теченю, предварившему возрожденше класспческихъ знанй, и 
вн$ того теченля неизвЪстны. 

У Теодонщи можно встр$тить варанты къ извфстнымъ ми- 
еамъ?), но Боккаччьо особенно цфнитъ въ немъ ихъ толкователя, 
не чуждавшагося конъектуръ 3). Тамъ, гдБ Теодоищй пе идетъ 
по стезямъ своего Пронапида, его экзегеза напоминаетъь премы 
Паоло, можеть быть, опредБлениые его же вмяшемъ: таже 
склонность сводить миеъ къ истори, къ житейскимъ отпошенямъ, 
хотя бы самымъ плоскимъ и зауряднымъ, либо къ выражешю 
какого-нибудь Физическаго закона. Поэз1я золотаго дождя исче- 
заютъ въ мио$ о ДанаЪ: боясь отцевскаго гифва за свою любовь 
къ Юпитеру, она отдалась послфднему за деньги, чтобы имБть 
средства къ побЪгу *); Дирке обращена въ источникъ: это она 
обливалась слезами, утративъ царство и преданная истязан1ямъ; 
что она зовется дочерью солнца, означаетъ, что либо ея отецъ 
назывался 50], либо ея мать прозвала ее такъ за красоту 5). 
Эзакъ преслФдуетъ б$гушую отъ него Геспер!ю, которая, на- 
ступивъ на зм$ю, умираетъ отъ ея укушен!я, а онъ, бросившись 
въ море, обралценъ въ гагару; смыслъ басни тотъ, что Эзакъ, 
не умфвший плавать, вынырялъ (какъ гагара), прежде чБмъ уто- 
нуть; либо, когда онъ утонулъ, вынырнула гагара, которую за 


1) См. у Прокошя @9:56зухуда: Ма@шапрз. 

2) НапримЪръ [Х, 2: беременность Юноны отъ затука; Х, 50: Ипполитъ; 
ХГ, 40: Улиссъ. 

3) УП, 48. 

4) П, 33. 

5) ТУ, 7. 
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него и приняли '). Ино и Мелицертъ, бросившеся въ море, были 
приняты, по просьб Венеры, въ число морскихъ боговъ; 
реальное объяснеше такое: въ своемъ бЪгствБ на кораблб они 
прибыли къ Сизифу, котораго иные называютъ Эе!опомъ; онъ 
воспылалъ къ нимъ любовью (Венера) и въ награду поставиль 
ихъ начальниками вадъ портомъ, доходамн съ котораго они поль- 
зовались *). Юпатеръ 3), Полифемъ *), Борей °) и друг. были 
гростые смертные, Горгоны—богатыя женщины 5); наоборотъ, 
Ахелой, сынъ Океана и Земли 7), является въ мие$ о Геркулес 
и Деявир$ р$кой, разлившейся на два русла, соединене кото- 
рыхъ и поставлено Геркулесу условемъ брака 3). Прометей 
учился у халдейскихъ мудрецовъ, зат$мъ, удалившись на вер- 
шины Кавказа, долгимъ опытомъ и размышлешемъ позналъ те- 
чен1е свЪтилъ, причины молни и многихъ вещей; ассирйцевъ 
онъ научилъ астрологи, людей, жившихъ по звЪ$риному, сд$лалъ 
культурными ?). Почему Эскулапъ называется сыномъ Аполлона? 
спрашиваетъ Теодонщй, отрицая, что онъ былъ сынъ Аполлона 
‚и Корониды. Можно предположить, что онъ вырфзанъ былъ изъ 
чрева матери, что не обходится безъ помощи врача, поэтому онъ 
и могъ быть названъ сыномъ Аполлона, изобрЪтателя медицины; 
либо потому, что рождающихся такимъ образомъ древн!е считали 
посвященными богу, ибо произведенными на свЪтъ какъ бы съ 
его помощью, почему и родъ Цезаря, также выр$заннаго изъ 
чрева матери, особенно чтиль Аполлова. Или Эскулапа назвали 
его сыномъ, просто, какъ извфстнаго медика 15). 


1) УГ, 32; сл. въ Х, 18 то-же объяснене въ миеЁ объ Алк1онЪ, обращенной 
въ зимородка. 

2) Оттуда — морск!е боги? Сл. ХШ, 70. 

3) У, 1. 

4) УП, 17; УШ, 14. 

5) ТУ, 58. 

6) Х, 10. 

7) УП, 19. 

8) 1Х, 17. 

9) ТУ, 44. 

10) У, 19. 
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Таковы «конъектуры» Теодонщя, исключительно основанныя 
на увЪренности, что медикъ Эскулапъ не могъ быть сыномъ бога. 
Любопытно, какъ серьезно-наивио относится къ нимъ Боккаччьо: 
онъ приводить въ ихъ подтверждеше мн5ше Тарквишя у Лак- 
танщя, что Эскулапъ произошелъ отъ неизвф$стныхъ родителей; 
правда, Цицеронъ различаетъ трехъ Эскулаповъ, называетъ и 
ихъ отцевъ, между прочимъ Аполлона, но вЗдь съ любымъ изъ 
этихъ Эскулаповъ могло случиться, что съ однимъ изъ именитыхъ 
мужей Флоренщи '), который, будучи покинутъ еще ребенкомъ, 
принялъ впосл5дств!и Фамилию своего воспитателя. 

Понятно, что тае собпратели миеовъ, какъ Паоло и Бок- 
каччьо, должны были обрадоваться случаю провфрить свои св$- 
дня въ области, мало извБстной или и недоступной имъ въ пер- 
воисточникахъ. Этимъ объясняется пр1емъ, оказанный въ НеаполВ 
монаху Варлааму. Его личность хорошо извЪстна ) Паоло, сбли- 
зившйся съ пимъ, получиль отъ него массу свфдЪшй по грече- 
ской миеологи и древности 3) — по памяти или источникамъ? 
Варлаамъ ссылался на грезескя л1угописи *). Боккаччьо, часто 
цитующий его 5), познакомился, если не съ нимъ, то съ его пока- 
занями черезъ Паоло: со словъ Паоло онъ приводитъ 5) его тол- 
кован1е миеа о ДевкалюонЪ и ПиррЪ?), у Паоло онъ могъ видЪть 
и замфтки Варлаама, о которыхъ говоритъ въ ХУ, 6 3): можеть 
быть, зам$тки, написанныя для Паоло, напрямфръ, по поводу 
того или другаго м$ста Теодонщя. Въ Генеалог!яхъ показаня 
Варлаама н5сколько разъ какъ бы вызваны вопросами и недо- 


1) Ех ришер из райчае. 

2) Сл. выше т. Г, стр. 81 сад. 

3) ХУ, 6: ео шею шпишега ехВаи$1 а сгаес!3. 

4) ТУ, 47: ш вгаесогиш ап 4133113 ашпаЙЬиз. Сл. 1Х, 1. 

5) Т, 11, 20; П, 29; Ш, 20; ЛУ, 20, 21, 46, 47, 48; УТ, 31; УП, 10; УШ, 2, 8; 
[Х, 1, 7, 8, 19; Х, 47, 53, 59; ХГ, 15; ХИ, 3; ХШ, 40, 67, 68; ХУ, 8; ХУ, 6. Сл. 
еще упоминан!е Варлаама въ посвящен!и королю Гуго. 

6) ТУ, 47. 

7) Сл. выше т. Г, стр. 97. 

8) Зета диаедаш ш паПиш гедиса И6гиш пес а11940 шз1ройа ищо. 
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ум$шями; въ такихъ именно случаяхъ могли обращаться къ его 
учености. Теодошщй говорить, напримЪръ 1), что Тартаръ рож- 
денъ землею, безъ участ!я отца; Варлаамъ добавляетъ, что опъ 
покоится недвижимо въ утробЪ матери, ибо Луцина, пе пожелала 
оказать ей своей помощи въ наказане за, то, что она произвела, 
на свфтъь Молву па поношене богамъ; легенду о МолвЪ мы уже 
знаемъ въ пересказ Паоло ?). И въ другихъ случаяхъ 3) встр$- 
чается такое-же чередоване показан! й: Хиронъ, изобр6тний оро- 
шеше садовъ, потому и назвацъ сыномъ Филлары, ибо РуПа@гоз 
означаетъ по гречески стражъ или любитель воды *); такъ утверж- 
даютъ Теодонщй и Варлаамъ. 

Миеологическую экзегезу Варлаама не трудно опред$лить: 
онъ— евгемеристъ 5), иногда грубоватый 5); разсказываетъ басню 
оо1$—Обман$ (сын$ Ночи и Эреба по Цицерону), будто онъ былъ 
праятелемъ Улисса в подалъ на совфт$ греческихъ вождей хитро- 
умную мысль устроить деревяннаго коня, при помощи котораго и 
взята была Троя 7). Эллада и эллины 3) названы по Эллану сыну 
Девкал1она 9); троянцы назвались тевкрами, не по Тевкру, сыну 
Пр!ама, а по его соимениаку, сыну критскаго Скамандра 19). Отъ 
Варлаама идутъ и н$которые гречесвя этимологии 1); съ его име- 
немъ мы ожидали бы встрЪтить ихъ и болЪфе въ числБ тБхъ, 
которыми Боккаччьо любитъ пощеголять. Большую часть изъ 
нихъ онъ взялъ готовыми изъ латинскихъ источнаковъ, которыми 


ув 
2) Сл. выше стр. 338—9. 
3) НапримЪръ УП, 10. 
4) УШ, 8. 
5) Наприм$ръ [Х, 7, 8; Х, 47; ХШ, 67. 
6) Х, 59: сатиръ = педагогъ; Ш, 20: происхождев!е Меркурия. 
7) Т, 20. 
8) ЕПааез. 
9) ТУ, 48. 
10) УГ, 34. 
11) Сл. УШ, 8 и, 20. 
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пользовался \ но онъ измышляетъ, очевидно, и собственныя; его 


1) Считаемъ не лишними слФдуюцщИя, хотя, быть можетъ, и неполныя указа- 
н1я на главы, гдЪ так! я этимологи и объяснен!йя словъ встрфчаются, отм$чаи 
кстати и нЪкоторыя латинск1я. Он$ характеризуютъ степень греческихъ по- 
знанй Боккачьо; кое-что, впрочемъ, придется поставить ва счетъ неисправ- 
ныхъ списковъ, которыми руководились и старые издатели: Т, 4 (нимфа Зугшса, 
любимая Паномъ, по Леонт!ю Пизату, отъ зугш, 4п04 1а&те зопа& Оео са ап5), 
7 (по Паоло), 34; П, 2 (Тарйег втаесе 41сИаг СерВз, дио4 аб те уйа вопаф; сл. ТУ, 
61: Дерь=уНа), 3 (сл. 1Ш, 6, ТУ, 16, ХТ, 12: шеп), 8 (Аатсвез—аттогит рг!асерз, 
пат Аг1з стаесе Магз ]а4 ше зопаф, её агсвоз ргшсерз. Но Аг1агсвез изъ Хуахеб у 
С1с. Ое Ма. Оеог. 1Ш, 2, 53), 12 (прозвище Меркур!я 5ЙБоп, диой уе]ох ]айпе 
вопа{, по Леонтю); Ш, 4, 8 (по Фульгенщю ТЫз!рВопез 14ет дио@ ТгИоп1- 
ропев, 1. е. гаги уох; сл. УП, 1: гИоп зесипдит диоздат 14ет зопа%, апо@ 
{еггала 1егепз; УП; 7: гой з0пиз зесипдиш даоз4ат ицегргеиг; Х, 1: шаг! 
80пиз), 20 (Негтез: Вегшепа = ицегргез по Варлааму), 22 (рег!{ега уего ртаесе 
]а ше со]ишЪа, зопа%; вгаес1 ас1Чаз сигаз уосал; сл. \, 35), 23 (4герапит; зрита... 
Ччае ртаесе арЪго4оз @1сИиг).—ТУ, 2, 3 (рьоеЪаз— поуиз), 5, 10 (Анапа... ео дао@ 
ап4гоз сгаесе у1г зопе{), 16 (Несаез... сещат ииегрге{айиг; Ат4Ветиз ви. Абго{ве- 
113, 1. с. аёгеш зесапз) 21, 30 (оуез ртаес1з ша]ае зеи ша]а 41сишиаг), 33 (Вуаз— 
р1а\1а), 34 (р1уоп гаесе р!ага]изет зопаге 1а пе), 45 (Рапдога: а рап дио4 езё 
ф0иш её 40г13 4104 езё атаг 40. Сл. УП, 8: 40г15: шапиз либо атагИи40, ибо 
у Утгв. Ес1ов. Х, 5: Оог1з атага; сл. ТьеЪ. 1Х, 370—1: атагаш Оог14а и выше т. Г, 
стр. 42), 59, 61 ({ВуеПа—ргосеПа), 63 (по Паоло), 67 (агс40з—игза; сгаесе е]ус! 41сип- 
фаг руг!; супозига отъ супоз—сап13 и игоз—Б03 зПуайсиз), 68 (Еб]а диод 14ещ вопа% 
9104 сарга); У, 3, 12 (Огрвецз паз! апгеа рйодия. 1. е. Ъопа е]одцепЦае уох), 19, 
25 (Вгоп!аз а бтот{и 4и04 езё сопзитеге.... Гуеиз а 1уеп, дио@ е8ё 4гасваз, либо 
а 1рораз, подезе ашеш зитрёил, то-есть, вино, 41зрегзаз угез со121 аивеате), 
26, (Бутеп.... ргаесе 41сИиг шешгапа), 48 (АФепаз дио@ ]а4те питог(аез 50- 
па&; то-же въ ятаейзтиз ЕфегВаг@! Веишепз1з УШ, 21); УТ, 14 (а гедетр#опе 
Риашиз).—УП, 1 (Осеапиз: еб о элцеш а с1апез, диод ]айпе п1огиш вопа\), 6 (с1!- 
шепез пиегргейаиг Биш!АНаз; сл. УП, 41), 9, 10 (за0& диЁ д1сап 00а Ме]ап Во 
афедо 104егргемиг.... ебо ащеш ип4е Вос аЪ 13 зашриш зй пезс!о, сиш зат 
ше]ап отаесе п!ртит зопаге ]а1е), 11 ([4оеа, п& ди1ат уо]апи, Фогшоза, пиег- 
ргеёалиг деа), 13 (Хегеиз: уц]80 епии вгаесе пегоз адиа @1сЙот), 14 (пауз: Яисваз 
уе] сошто#0; пареае паз! пар{еае, 14е3ё адиагат {ошИез, пат пара ари@ регзаз 
Фошез ез{; огоп ргаесе 1айпе топз 41еИаг), 16 (ТЬеёуз: гигепз), 20 (И1еЁ: стешаз 
зец вугиш, сл. ГУ, 67), 22 (югаш отъ Форонея), 36, 41 (Рвае{0п..., иё ай Т.еоп- 
из Твезза]аз, 1а пе зопа{ шсеп4); — УТ, 1 (АроПорьапез соп1еиз 41сй ш 
ер!со сагтше Загпиш 4иаз{ засгит паш, пиз еп ртаесе, апё баогит паш, 
90831 11а зепзиш сгеашеш ошп!а), 2, 6 (объяснен!е назван!й коней Плутона), 
8 (РВуПа@гоз: адиае сиз0з уе] атафог по Варлааму; Сатурнъ, застигнутый же- 
ной въ связи съ Филларой, обращается въ коня, е4ииз: ео 404 саазаш зиаш 
ара4 гаш сопуавет 5 НйсауегИ @1сепз, чио@ оЪ 14 айагиш шиаНегат сопси- 
Ъ {шт диаегетец, 31 Гог{е 81103 шазси]0з зизс1реге роззей, сит $11 рго]еш ше!!0г1з 
зехиз ех ед сопсер{аш оЪ ргопиззит ТИапо {асёашт зегуаге поп роззеф, её в1с оЪ 
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Арархъ *) ничБмъ не хуже его Филострата п Филоколо, про- 
дуктовъ его первой неаполитанской поры, въ которой восходитъ 
п его первое знакомство съ греческимъ языкомъ, либо Кимона ?), 
что будто бы означаетъ скотъ 3). Это зпакомство, всегда оста- 
вавшееся поверхностнымъ, не доходившее до раздЪфльнаго знан1я 
грамматическихъ Формъ, т6мъ ие менфе поднимало его самосоз- 
нан!е: я знаю, что ЕЛау по-гречески озпачаетъ черное *), гово- 
ритъ онъ, указываетъ, что у:005—вода слово простонародное 5), 
произиоситъ по-новогречески рвобп! = фоуи 6), НигасНи 7), 


Ъ0с аецие асеге у1зит е5%, её ш4е аедииз, 14 ез азиз. — СЫтоп названъ такъ, 
ибо изобр$лъ сытигаат, потому что сВугоп втаесе тапиз ез).—ТХ, 1 (гив 411 
94а! егт, 4004 сегатеп езё; по Леонт!ю Пилату: Тапо отаесе а1с иг” Ноу, дло4 
14ет уепи аЪ ега, 4004 ез% 4егга, её В шшаНо = ш к сё В 12%, сш шшада а 
т 1 6 9оч. Сл. въ статьЪ Пер! тфу Ели фу ха! Етоуряу оу хот ожЕУ У, вошедшей 
въ греч. Палею: Паро тфу 'ЕХАХпуфу у\Фосяу Я У хаетои пра, прх 6 Ерич- 
Узоти ёришос, у УаззШеу, Апесйойа втаесо-Бугап та, рагз Т, стр. МИ, первый 
столб.), 20, 2А (рЫесоп дцой езё Нататпа),. 28 (противъ этимолог1и: сешаитг! отъ 
сепбит и Аг!0з = Магз, или сещиаш апгае, сказано: Баес 1айпа ейто]овта езё 
Чиат сгаесае а1сйопез тшипе райишиг), 35 (О1с®Фупа оть аАЙШа: разсабогит 
гейа).—Х, 9 (<]апсиз... сгаесе ]1азс аз @1сйит; Ап®\едоп... стаесе циаз1 Ап и- 
Чоп, чао4 поз 1а ше сопёгагит у14епз 41сйп$), 10 (горгоны: 4еггае си тсез), 
16 (Сус1орз отъ сус]аз и сор! = оси1а3), 27 (Ревазиз отъ ребе = 18; оттуда 
расиз, ибо строились у рЪкъ, и расаш, диаз! ех ипо рее, 1. е. Гопе уе] Яштше 
ро{ап(ез), 61 (имена гаршй, по Фульгенцию) — ХТ, 25 (атуб4а]аз стаесе рЬуПа 
уосаиг)—ХИ, 10 (Ес1зёаз аЪ ере з. сарга пайтсе), 24, 39 (габгит таге названо 
‚ по Эритрею, 4ио пошше а4Вис ргаес! уосап, в. егИ га {а]аззоп, паш \а]аз50п 
Лай пе зопаф шаге), 52 (Ахиллъ, по Леонт1ю отъ а, 49104 езё эше, её сВИоз — 
Физ, дпаз! зше сфо пигИи5$), 53 (по Паоло), 76 (сасоз ргаесе 1айпе ша]ашт 
30па4).—ХТШ, 1 (по Леонтю: Негси]ез отъ Вега: фегга и с]еоз: 81ог1а; или отъ 
Вегоз и с]еоз; по Паоло отъ емх: 3 и с]еоз. Нипс {ашеп втаес! Нгас И уосап, 
ргорйег до поз Негас]ез, поп Негсщез 41сеге 4еЪегетиз; сл. Завоби да Страта 
въ его рЪчи у С1атр! 1. с. стр. 126 Негсщез... зарешет 111 са4 аЪ Вег диод ез+ 
113, её с]еоз 51ог1а, диаз! 21от1а Ив). 

1) П, 8. 

2) Дек. У, 1. 

3) ВезМопе; можетъ быть, по, созвуч1ю съ хошу? Сл. Берии, Га ТЬёз@4е 
Де Воссасе, |. с., стр. 281, прим. 1. 

4) УП, 10. 

5) УП, 183. 

6) У, 12. 

7) ХШ, 1. 
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7ерйз = (еиз, увфрял себя, что Херв означаетъ жизнь '). По- 
лявлеше Варлаама въ неаполитанскихъ ученыхъ кружкахъ под- 
няло, если не вызвало этотъ интересъ къ заняттю языкомъ, ко- 
торый обфщалъ паконецъ раскрыть заповфдную книгу за семью 
печатями: греческую древность. Петрарку къ ней манили откро- 
вешя Платона, Боккаччьо, продолжавшаго работать надъ Генеа- 
логлями, должны были интересовать гомеровскя поэмы, древ- 
нъйпий источникъ эллинскаго богословля. Серьезнымъ отношешемъ 
къ своей задач объясняется его рфшимость снова отдаться 
изучен1ю греческаго языка. Петрарка пытался обучиться ему у 
Варлаама; еще въ 1354 году онъ жалуется, что Сигеръ не съ 
нимъ: онъ ввелъ бы его въ понимаше Гомера ?) — и онъ благо- 
словляетъ Боккаччьо на занятйя съ Леонтемъ Пилатомъ, новЪй- 
шпыъ пзъ современниковъ, названныхъ въ Генеалог1яхъ. 


ПГ. 


Боккаччьо познакомился съ нимъ въ 1359 году во время 
своей миланской пофздки къ ПетраркЪ; Леонтй пробирался изъ 
Грещия въ АвиньонЪъ 3) — пскать удачи; въ то время это быль 
дЪловой центръ, гдЪ могли находить себ сбытъ таке искатели 
приключен1й, какъ непзвЪстный калабруецъ, котораго Бокказчьо 
называетъ порой солунцемъ *); потому ли только, что Леонтий 
находилъ выгодвымъ заявляться то грекомъ, то итальянцемъ, 
какъ утверждалъ Петрарка? Но Леонт!й говорилъ о себЪф также 
какъ объ ученик$ калабр!йца Варлаама 5); не могъ ли онъ быть 
его слушателемъ въ Солуни? 


1) П, 2; ТУ, 61. 

2) Каш. ХУ, 2. 

3) еп. Оеог. ХУ, 7. 

4) 1. с. ХУ, 6: {Везза]ошсепзеш; УП, 41: ТЬезза!аз. О частомъ сифшени 
'Тьезза]ошса и ТЬеззаМа сл. Нагдег, Ое Товапи!з Т2е{гае Н1зог, Копи из (КШае 
1386), стр. 16. 

5) Сеп. Оеог. ХТУ, 8; ХУ, 6; ТУ, 46. 
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Его путь лежалъ на Падую, гдф Петрарка, могъ увидЪть его 
зимой 1358 года; по крайней мЬрЪ въ письм$ къ Боккаччьо отъ 
18-го августа 1360 года `) опъ говоритъ, что познакомилъ его 
съ нимъ какой-то падуанскй прлятель. Старсе, платоническое 
увлечеше эллинизмомъ проснулось въ Петрарк$ при видф ученаго 
грека, обладавшаго къ тому-же и н$фкоторымъ знашемъ латин- 
скаго языка; очевидно, по его просьбф Леонтй перевель вф- 
сколько пфсень Имады; на этотъ-то первый опытъ перевода, 
Петрарка указываетъ въ письмахъ къ Боккаччьо ?), къ Гомеру 3) 
обфщаетъ прислать его Заноби да Страда“), имт. онъ пользуется 
въ примфчашяхъ къ полному переводу гомерическихъ поэмъ, 
за котерый, по почину Боккаччьо, возмется впослЁдстви Леон- 
т 5). 

О Леонт! 6 Боккаччьо узналъ отъ Петрарки; возможность по- 
знакомиться съ Гомеромъ, вновь приняться за, греческ1я штуд!я, 
обогатить свои свфдфн!я по греческой древности и миеу — все 
это восхитило его, и онъ рьяно взялся за дфло. НеизвЪстно, гд$ 
именно онъ сблизился съ Леонтемъ, въ письмахъ Петрарки къ 
Боккаччьо отъ 1359 года, написанныхъ посл$ миланскаго сви- 
дан1я, о томъ ничего не говорится. Какъ бы-то ни было, но Бок- 
каччьо увлекъ его за собой: Леонт!й будетъ жить у него, зани- 
маться съ нимъ, вфроятно за плату; зам$тимъ, что самъ Бок- 
каччьо не обезпеченъ, что жалобы на отсутств!е безбЪфднаго 
ученаго приволья не покидаютъ его; на этоть разъ ихъ не 
слышно за восторженпымъ интересомъ въ наукф и сознашемъ 
совершаемаго подвига. «Часто привожу я Леонт!я Пилата, со- 
лунца, и, какъ онъ утверждаетъ, слушателя упомянутаго Вар- 
лаама, говорить онъ въ б1ографическо-литературномъ эпизод$ 


1) Уат. 25. 

2) Уаг. 25. 

3) ЕКаш. ХХГУ, 12. 

4) Уат. 2. 

5) Ре МоВас, Реёгагдае её. ’Битшатизте, стр. 332, 340, 342, 353—355. 
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Генеалогий '). ЧеловЪкъ опъ съ виду страшный *), некрасивый 
лицомъ 3), съ длинной бородой и черными волосами; всегда по- 
груженный въ свои мысли 4), неотесанный и пепривфтливый °), 
но, какъ показаль опытъ, въ греческой литературф ученфйший, 
неисчерпанный архивъ $) греческихъ сказавй и басенъ; латин- 
скимъ онъ еще мало обученъ. Никакого его труда я не знаю, 
привожу лишь то, что узналъ отъ него лично, ибо въ течени 
почти трехъ лфтъ 7) я слышалъ его толкован1я Гомера 3) и дру- 
жескя бесфды °), такъ что, при другихъ заботахъ 15), никакая 
память не удержала, бы его безчисленныхъ разсказовъ, если-бы 
л не записывалъ ихъ вт, тетрадяхъ ")». И въ другомъ м$етф 12), 
отвфчая хулителямъ, глумившимся надъ его слабостью къ грече- 
скимъ цитатамъ, онъ отвфчаетъ, что это—его право. «Не я ли 
моими совфтами удержалъ Леонтия Пилата, оть долгаго пути въ 
западный Вавилонъ (Авиньонъ) — на моей скромной родинЪ 13)? 
Не л ли прютилъ его въ собственномъ домЪ, долго держаль его 
гостемъ и много старан!я положилъ на приняте его въ число 
профессоровъ Флорентвискаго университета 1*) съ платой изъ об- 
щественныхъ средствъ 5)? Я первый на мое собственное иждивен!е 
вернулъ въ Эгрур1ю творешя Гомера п другихъ грековъ, уда- 
лившихся много вфковъ тому назадъ безъ надежды на возвра- 


1) ХУ 
2) а 
3) Тигр! {асе. 
4) Медцайопе оссираёиз соппаа. 
5) Могфиаз шсааз пес зайз ифапиз Вото. 
6) Аге1хим. 
7) Ееге 4гШиз апп1з. 
8) Епш 1ессшешт Ношегит. 
9) Месиш з1пси]аг! апис1а сопуегзащет. 
10) Уегоеще ейаш аПа сига апипаш. 
11) СедаИ$. 
12) ХУ, 7. 
13) ш райта {епи1. 
14) 04 ицег досбогез Йогепи зай зизстреге{иг. 
15) Ех руЪ со шегседе аррозИа. 
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щеше; и не въ Этрурю только, но и на родину (то-есть, во 
Флоренцию). Первый изъ латинянъ я частнымъ образомъ слушалъ 
у Леонтя Пилата Имаду, устроилъ публичныя чтен{я Гомеровой 
книги, и хотя не достаточно понималъ, уразум$лъ на сколько 
могъ, и не сомнфваюсь, усвоплъ бы и полнЪе, еслибъ тотъ непо- 
сБда') дольше остался среди насъ. Но какъ-бы мало я ни нау- 
чился изъ многаго, кое-что уразум$ль изъ повторенныхъ на- 
ставленй ?) учителя и внесъ въ свой трудъ, гдБ показалось 
нужнымъ». 

«Вернуть въ Этрур!ю твореншя Гомера» не указываетъ ли на 
ихъ латинскй переводъ, сдфланный для Боккаччьо Леонт1емъ 
Пилатомъ? «Древше греки» пришлись къ слову, хотя намфреня 
были широк!я: хотБли перевести и другихъ, между прочимъ 
Платона, творенйя котораго, собранныя въ большомъ том$, Бок- 
каччьо видфлъ у своего достопочтеннфйшаго учителя Петрарки °). 
Если такъ, то переводъ Гомера исполненъ былъ на средства 
Боккаччьо, онъ не преминулъ бы вспомнить съ обычной похвалой 
п Петрарку, еслибы тотъ участвоваль въ расходахъ; но упоми- 
нан1й нфтъ, а между тЪмъ въ письмЪ отъ 1374 года къ папскому 
секретарю ЛукЪ делла Пенна Петрарка *) говорить о ГомерЪ, 
«переведенномъ на латинсюй языкъ моимъ попечешемъ и ижди- 
венемъ и нын$ охотно пребывающемъ у меня среди латинянъ». 
Едва ли Петрарка имфль въ виду лишь расходы по перепискЪ 
своего экземпляра Гомера, какъ съ другой стороны трудно вы- 
читать изъ приведеннаго выше показан1я Боккаччьо, что ему 
принадлежитъ лишь пр1обрфтеше (возвращене «въ Этрур!ю») 
греческаго текста Гомера, что оставило-бы за, Петраркой траты 


по переводу °). 


1) Нотшо Ше уабиз 

2) Ретопэгайопе сгега. 

3) Сош. Т, 370. 

4) Зеп. ХУ, 1. 

5) Де Хоас, |. с. стр. 314—545. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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Петрарка отнесся къ предпр1ят!ю съ видимымъ увлеченемъ. 
Изъ его письма отъ 18-го августа 1360-го года, единственнаго, 
въ которомъ онъ высказался передъ Боккаччьо относительно 
своего миланскаго пребывания *), оказывается, что дЪло уже было 
въ ходу, но встрфчались и препятствя. Ты просишь ссудить 
тебЪ, если только я его пр!юбрфлъ, тотъ списокъ Гомера, чтд 
продавался въ Падуф, пишетъ Петрарка, дабы нашъ Леонтй 
могъ перевести его съ греческаго на латинский языкъ на пользу 
твою и всфхъ нашихъ занимающихся °) согражданъ. Я видлъ 
этотъ списокъ, но оставилъ его, ибо онъ показался мн$ гораздо 
неисправнфе моего собственнаго, давно хранящагося въ моей 
библютек$; впрочемъ его нетрудно будетъ пр1обрЪсти при помощи 
того самаго лица, которое доставило мн$ знакомство съ Леонт1емъ; 
оба мы напишемъ ему, горячо побуждая къ желанному труду. 
Еслибы тотъ списокъ ускользнулъ отъ насъ, что невфроятно, 
мой къ вашимъ услугамъ, ибо я всегда жаждалъ того перевода, 
жаждалъ научиться греческому языку, и еслибъ не моя судьба и 
ранняя смерть моего достойнаго учителя (Варлаама), я былъ бы 
теперь кое-чфмъ большимъ, ч$мъ начинающимъ. И такъ, разсчи- 
тывайте на меня въ этомъ предпр!яти и будьте увфрены въ 
моей дБятельной помощи. Если утраченъ древнй латинский пере- 
водъ Гомера, принадлежавиий, быть можеть, Цицерону, то пусть 
хотя бы трудъ чужеземцевъ восполнить утраченное по нашей 
небрежности, и да улыбнутся вамъ музы и поспфшествуетъ 
Аполлонъ. Что касается до меня, то ни изъ Серики, ни изъ Ара- 
вш, ни отъ Еритрейскаго моря не придетъ тевара, шегх, кото- 
рый быль бы мн$ миле этого. — Петрарка пользуется случаемъ, 
чтобы защитить употреблене слова шегх въ прямомъ падежф, 
но далфе грамматика забыта, и слфдующий совфтъ переводчику 
ставитъ ему эстетическя требованя. Вы говорите, что переводъ 
будетъ дословный, пишетъ онъ Боккаччьо; прислушайтесь, что 


1) Уаг. 25. Сл. выше стр. 196—7. 
2) 5141031, 
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говоритъ Теропимъ въ предислов!и къ своему переводу Ое фетро- 
"из Евсевшя Кесар!йскаго: тотъ, кто утверждаетъ, что красоты 
подлинника не утрачиваются въ перевод, пусть попытается пе- 
редаль Гомера на латинскомъ языкЪ, переводя слово въ слово, 
и онъ увидитъ, что выйдетъ ифчто достойпое см$ха, и красно- 
рЬчивЪйпий изъ поэтовъ окажется косноязычнымъ. Вотъ что я 
хот5ль тебЪ напомнить, дабы трудъ оказался не напраснымъ. 
Впрочемъ, дЪлайте, какъ знаете, я такъ лакомъ до подобнаго 
рода благородныхъ яствъ, что уподобляюсь голодному, которому 
все равно, какъ поваръ приготовитъ кушанье; я жажду духов- 
ной пищи, какова бы она ни оказалась. И въ самомъ дЪфлф: хотя 
начальные стихи Гомера, когда-то переведенные для меня Леон- 
т1емъ латинскою прозой (имЪется въ впду первый опытъ пере- 
вода, сдЪланный для Петрарки) и оправдываютъ мн$фне Теронима, 
тмъ не менфе переводъ нравится, въ немъ есть какая-то своя 
особая красота '), и я не прочь уподобить его кушанью, назна- 
ченному явиться въ видф студня, но связь не удалась, нЪтъЪ 
Формы, хотя есть п вкусъ и ароматъ. И такъ, да благопрлят- 
ствуетъ небо благому начинашю, да возстановится утраченный 
для насъ Гомеръ; заботу о другихъ (писателяхъ) предоставимъ 
Богу. Вы просите также прислать томъ Платона, который мнЪ 
удалось спасти изъ погрома моей трансальпинской виллы; хвалю 
ваше рвеше, вы получите книгу въ свое время, за, моей помощью 
столь благородное дфло не станетъ; но смотрите, хорошо ли сое- 
динять двухъ великихъ вождей греческой мудрости и будетъ ли 
по спламъ поднять ихъ одновременно? ПомЪфряйтесь, въ добрый 
часъ, съ однимъ изъ нихъ и начните съ того, кто писалъ за н$- 
сколько столБт! впередъ. 

Вскорф послБ того Петрарка получилъ свфдЪв1я о новомъ 
перевод съ пространнымъ посламемъ отъ имени Гомера, въ 


1) ЕЁ ргоесю диод4ат Ъгеуе, ий Нотег! рипе!рт Гео 14ет ]аНп1$ уег1з 
о] пп ш1ЪТ 40а3{ 10из орег1з робит оби, еёз1 Н!егопути зеепЧата {ауеаф, 
р]асеё фашеп; Бабе епии её зиат 4е]е4аНопет аЪ4Иат. 
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которомъ велиюй поэтъ представлялся сфтующимъ на свою 
судьбу и ставилъ себя подъ защиту Петрарки. По нашему мн$- 
нию, послане могло быть написано самимъ Боккаччьо; мы знаемъ 
лишь отвЪть Петрарки отъ 9-го октября 1360-го года'). Давно 
я сбирался писать тебф, обращается онъ къ Гомеру, но мфшало 
незнан!е твоего языка, а твои старые переводы на латинский 
потеряны по нерадфн1ю потомковъ. Но вотъ въ наши дни явился 
нфкто, кто вновь подарилъ тебя нашей рЪфчи. Твоя Пенелопа не 
ждала такъ страстно Улисса, какъ я твоего появленя; я уже 
потерялъ надежду, ибо ничего твоего не видЪлъ по латыни, кромЪ 
нЪсколькихъ начальныхъ стиховъ (указане на, первый обращикъ 
Леонтевскаго перевода), по которымъ воображаль тебя, какъ 
издали представляютъ себ образъ друга по кончикамъ волосъ 
и неясному, быстрому движеню зрачковъ подъ бровями. Кни- 
жица, ходящая подъ твоимъ именемъ, хотя и извлеченная изъ 
тебя, тебЪ очевидно не принадлежитъ 2); а, тотъ человЪкъ сулитъ 
перевести тебя цфликомъ, если хватитъ у него жизни, и начало 
перевода позволяетъ намъ насладиться не только благороднымъ 
содержанемъ твоихъ божественныхъ творений, но ихъ красотами 
и ароматомъ стиля. Теперь я понимаю, что сила великаго таланта 
сказывается въ какой бы то ни было Форм. Помню, я писалъ, 
слЪдуя мнфн!ю н$коего Теровима, почитаемаго между нами за, 
свое знан!е языковъ, что если не только перевести тебя дословно 
по латыни, но и переложить въ греческую прозу, ты покажешься 
не краснор$чив$йшимъ, а грубымъ писателемъ; теперь, къ моему 
удивленю, я нахожу тебя прекраснымъ и въ латинской прозф. 
И вотъ пишу тебЪ, не какъ къ Виргилю, въ его же метрахъ 3), 
а прозой, въ стилБ теб, быть можетъ, несвойственномъ, мнЪ 
обычномъ—въ стиз$ полученнаго мною письма.—Съ содержанемъ 
послфдняго мы знакомимся изъ отвфтнаго послания Петрарки: онъ 


1) Раш. ХХТУ, 12. 


2) РазумФется такъ называемый Ри4агиз Трефапиз; сл. еще Раш. Х, 4. 
3) С1. посзаше къ Виргизю Раш. ХХПУ, 11. 
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благодарить Гомера за свфдБня о его, дотолБ неизвфетныхъ 
ему наставникахъ, о происхождени поэзи и первыхъ служите- 
ляхъ музъ, въ числБ которыхъ упоминался Кадмъ, сынъ Аге- 
нора и Геркулесъ; Алкидъ или нфтъ? спрашиваетъ Петрарка !). 
Его интересуютъ ученыя путешествя Гомера, ему пр!ятно узнать 
настоящее число его книгъ, большая часть которыхъ оставалась 
неизвЪстной итальянцамъ; мног1е его труды утрачены, къ стыду 
грековъ, мнящихъ себя во всемъ выше латинянъ: въ перадфни 
они дЪйствительно ихъ побфдили. Гомеръ жаловался на свопхъ 
подражателей, на Виргиля; подражателей тебЪ бояться нечего; 
вотъ я, человфкъ незначущий, а радуюсь, когда кто идетъ за мной 
слфдомъ, и счастливъ, если онъ опередить меня. А ты всегда 
будешь первымъ; правда, иные колеблятся между тобой и Вир- 
гимемъ; я упомянулъ о томъ не потому, чтобы склонялся къ 
тому или другому мнЪв!ю, а чтобы показать тебЪ, какъ различно 
судили о тебБ потомки. Виргиля, на котораго ты такъ сЪ- 
туешь, я хочу защитить: ты обвиняешь его въ томъ, что, укра- 
сившись твоими доспЪхами, онъ никогда не упомянулъ твоего 
имени. Но онъ называль тебя въ своихъ юношескихъ произве- 
деняхъ, назвалъ бы и въ лучшей, послфдней части своей боже- 
ственной поэмы, еслибъ до нея дожилъ. Онъ слишкомъ быль 
порядоченъ, скроменъ и нравственъ, чтобы не сд$лать того; а 
еслибъ и оставались кая въ томъ сомнфн1я, слдуетъ всегда 
предполагать лучшее. Ты с$туешь на людей, которые, обобравъ 
тебя, осыпаютъ тебя хулою, на юристовъ и медиковъ, которые 
не держатъ тебя въ чести, какъ то дфлали встарь ихъ предше- 
ственники. Но порицане такихъ людей тебЪ въ похвалу; тЪ-же 
изъ современниковъ, у которыхъ есть въ груди хотя-бы искра 
древней доблести, почитаютъ тебя не только священнымъ Фило- 
соФомъ, но и величайшимъ изо всфхъ, ибо изящныя красоты 
ФИЛОсОФШ Ты умфешь скрыть подъ тончайшимъ покровомъ (поэ- 


1) Сз. беп. Оеог. УП, 32: о Геркулес, сынЪ Нила, изобрЪтшемъ, по Тео- 
доншю, письмена для Фхригцевъ. 
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зи). Еще есть у тебя одна жалоба, но я чуть не приняль ее въ 
шутку; или челов$ку съ испорченнымъ желудкомъ все кажется 
горькимъ и ты не радуешься, а плачешь, что нашъ пруятель, ко- 
тораго ты считаешь явившимся изъ дессалии '), я выходцемъ изъ 
Византш, побуждаетъ тебя, незнакомаго, или, какъ ты говоришь, 
скитальца и изгнанника, вступить въ стфны моей цв5тущей ро- 
дины (Флоренция)? Знай и будь увфренъ, что д$лаетъ онъ это 
изъ любви и живЪйшаго уваженя къ тебЪ, почему такъ и доро- 
жатъ имъ всф твой, хотя и немногочисленные, почитатели. И 
такъ, ты видишь, что несправедливо сЪтуешь на того, которому 
мы, преданные тебЪ поклонники, считаемъ долгомъ принести отъ 
своего и твоего имени величайшую благодарность, ибо если небо 
будетъ благопраятствовать ему, онъ намфренъ возвратить тебя 
италйскимъ музамъ и намъ, тщетно тебя ожидавшимъ. Не ди- 
вись, что въ долинЪ Фьезоле и на берегахъ Арно обрЪфтаются 
всего трое людей, теб преданныхъ и праязненныхъ, этого не 
мало, а много, больше, чфмъ можно было ожидать въ городф 
(Флоренщи), преданномъ торговл и наживЪ. Найдется, пожалуй 
и четвертый; я могъ бы присоединить и пятаго, вфнчаннаго дель- 
ФИйсСкой или алФеевой вЪтвью, но его, не знаю какъ, похитилъ 
у насъ западный Вавилонъ. Если тебЪ мало кажется пяти чело- 
вкъ, одновременно живущихъ въ одной городской чертЪ, то 
посмотри, сколько ихъ въ другихъ городахъ: въ БолоньЪ, хотя 
и именитомъ пристанищф наукъ, всего одинъ *), двое въ ВеронЪ, 
одинъ въ Сульмонф, одинъ въ Манту, но онъ покинулъ твои 
знамена для Птолемея; въ Рим, главф м!ра, не находится, къ 
удивлен1ю, ни одного; былъ одинъ въ Перуджи, много обЪщав- 
пий, но, бросивъ заботу о себф и о Парнассф, онъ оставилъ за, 


1) Ся. ТЬезза]аз у Боккаччьо = 'Туезза]оп1сепз1з. 
2) Загадочны слова, обращенныя къ Гомеру: $14 Ша Во]оша, диа зизртаз 
(по которой ты вздыхаешь?).... ипиш ВаБеё. Если перевести диз зизр!газ: на 


которую ты жалуешься (Егасаз3е{4), то имБются, быть можетъ, въ виду болон- 
ске юристы, хулители Гомера. 
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собой Апеннины и Альпы, п состарфлся, скитаясь по Испани, 
пытаясь перомъ заработать богатства. Были и друге по другамъ 
городамъ, которыхъ я зналь, но ихъ уже нфтъ. 

И такъ пойми, куда я веду рЪчь: не жалуйся болЪе на, пр1я- 
теля, приведшаго тебя въ городъ, гд$ у тебя столько почитате- 
лей, какъ ни въ какомъ другомъ. РазвЪ ты не знаешь, какъ опи 
стали р5дки на свЪтБ? Я полагаю, что во всей Греци, кромЪ 
нашего пр1ятеля (Теонтя), никого не найдется. Былъ еще одинъ, 
когда-то мой учитель (Варлаамъ), который раскрылъ мнЪ сердце 
для сладостной надежды, но онъ умеръ въ начал моихъ занятий, 
да и ранфе того покинулъ меня, когда, болфе заботясь о немъ, 
чЬмъ о самомъ себЪ, я старался доставить ему епископство. 

Не гнушайся-же малочисленностью твоихъ поклонниковъ; 
ихъ всегда было мало, теперь и того меньше, а въ будущемъ, 
думается миф, пе будетъ никого, кто-бы держалъ въ чести и 
пфниль почтенныя занят!я. Останься въ обществЪ этихъ людей, 
на берегахъ Арно, среди нашихъ см$ющихся холмовъ, гдБ цвЪ- 
тутъ таланты и свили гнфзда благозвучныя Филомелы; ихъ не 
много на самомъ мЪст$, но поведи глазами вокругъ и вблизи, 
ихъ наберется п много; а за ними толпа чесальщиковъ, ткачей, 
кузнецовъ, не говоря объ обманщикахъ, мытаряхъ, ворахъ вся- 
каго рода и грязномъ ремесленномъ сорЪ. Твое имя и произве- 
ден!я да останутся имъ неизвфстными! 

О себЪф, послБднемъ по дарован!ю и времени, говорю подъ 
конецъ, такъ какъ ты удостоиль попросить моей помощи. О 
еслибъ я могъ помочь столь великому мужу! Но клянусь истин- 
нымъ Богомъ, котораго ты не зналъ, что я въ состояши лишь 
соболфзновать тебЪ, подать совфты. Да и что можетъ сдБлать 
для другого человЪкъ, который ничего не состоян!и сдБлать для 
себя? Самъ ты и твои посл$дователи были предметомъ зависти 
и посмфян!й; если такъ было съ тобой въ твоихъ ученфйшихъ 
Аепнахъ, то что будетъ съ другими въ нашихъ распутныхъ го- 
родахъ? Я самъ изъ числа тБхъ, которыхъ зависть, не знаю по- 
чему, избрала своею мишенью; а ты ищешь защиты подъ моймъ 
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покровомъ! Ты, для котораго роскошнЪфйпий дворецъ былъ бы 
недостойнымъ пребывашемъ, еслибъ талантъ давалъ почести, 
какъ судьба раздаетъ свои дары! Но слБпой, надменный рокъ 
распоряжается нами, велике умы избЪфгаютъ золотыхъ палатъ, 
гдБ ютится невфжество, и предпочитаютъ бфдное пристанище, 
гдф обитаютъ трудъ и наука. Что касается до меня, то хотя я и 
не достоенъ принять столь великаго гостя, я давно уже пр1ютилъ 
тебя, грека, и надЪюсь вскорф получить тебя латиняниномъ, если 
тотъ, кого ты зовешь еессалйцемъ, я полагаю византйцемъ, 
приведетъ свой трудъ къ благополучному концу. Но болфе вЪр- 
ный приють я готовлю тебЪ въ душЪ; моя любовь къ тебЪ свЪфтлЪе 
и жарче солнца, никто боле меня не благоговфетъ передъ тобой. 
То, что было въ моихъ силахъ, я для тебя сдфлалъ, отецъ мой; 
уберечь тебя отъ насмфшекъ невфжественной толпы не могу ви 
я, и никто, кромЪ Бога. 

Многое наговорилъ я тебф, точно самъ ты былъ со мною; 
но пора ум$рить Фантазю, письмо вышло длинное, какъ про- 
странно было и твое. Прощай, поклонись отъ меня Орфею, Лину, 
Еврипиду и всЪмъ твоимъ товарищамъ. 

Орфей, Линъ, Еврипидъ въ товарищахъ Гомеру — таковы 
Фантастическ1я представленя гуманистовъ, вышедшихъ на от- 
крыт!е новаго для нихъ м!ра греческой древности. Они его не 
знаютъ, тБмъ восторженн$фе ихъ ожидан!я; они снимутъ съ него 
завЪсу, и Гомеръ снова вернется къ итажйскимъ музамъ. Ихъ 
немного, людей, въ которыхъ еще тлФетъ искра древней доблести; 
гумавизыъ аристократиченъ: за немногими тотчасъ-же начинается 
ремесленная толпа. Петрарка перечисляетъ людей, интересовав- 
шихся въ его время греческимъ языкомъ и литературой, но нф- 
которыя изъ его указан1й неопредЪленны ‘), и мы, къ сожалн!ю, 
не знаемъ,. на, сколько интересъ отвфчалъ приблизительному зна- 
ню. Въ числ Флорентскихъ эллинистовь разумфется, несо- 
мнЪнно, Боккаччьо и, вфроятно, монахъ Тедальдо делла Каза, | 


1) Сл. Егасаззе, Гецеге, т. У, стр. 197. 
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учившйся вмБст$ съ нимъ у Леонт!я Пилата 1); подъ лауреатомъ, 
похищеннымъ западнымъ Вавилономъ, т. е. Авиньономъ, скры- 
вается Заноби да Страда; для Болонья можно предположить 
Пьетро дель Мульо, для Вероны предположили Гвильельмо да, 
Пастренго и Ринальдо да Виллафхранка, для Мантуи н$коего 
Андрея, одного изъ корреспондентовъ Петрарки. Все это были 
любители, начинающие и чающе, наконецъ учапеся; вс ждали 
откровен!й отъ еессалйца Леонт1я Пилата. 

Боккаччьо былъ у Петрарка въ Милан въ начал 1359-го 
года: вскор$ посл того Леонт1й могъ приняться за свой трудъ; 
къ ноябрю 1361-го года, когда Боккаччьо собрался въ Неаполь, 
конченъ быль переводъ Имады и Одиссеи, что приблизительно 
отвфзаетъ показаню Боккаччьо, что Леонтй пробылъ у него 
около трехъ л5тъ. Очевидно, этотъ непосфда оставилъ его ранфе 
его отъ$зда, иначе непонятенъ былъ бы ни этотъ упрекъ, ни то 
отрицательное настроене Боккаччьо, которое сквозитъ въ пись- 
махъ Петрарки. Куда посл того д$лся Леонтй, мы не знаемъь; 
онъ могъ быть у Петрарки въ Венещи ранфе, ч$мъ л6томъ 
1363-го года видфлся тамъ съ Боккаччьо; Петрарка жилъ въ 
Венещи съ сентября 1362-го года?); его письма доскажутъ намъ 
судьбу Леонт!я и гомеровскаго перевода. 

Петрарка разгадалъ Леонт!я, очевидно, посл$ продолжитель- 
наго съ нимъ общен!я; его характеристика подтверждаетъ пор- 
треть угрюмаго, непокладистаго солунца у Бокказчьо, но она 
ярче, жизненнфе; забыты реторическ1я похвалы «другу Гомера», 
единственному, понимающему его изъ современныхъ грековъ. 
Серьезнаго у меня ничего н$тъ, а хочется поговорить съ тобою, 
пишетъ Петрарка Боккаччьо 1-го марта 1364-го года 3); раз- 
скажу, что изъ недавняго времени подсказываетъ мн$ память. 


1) Мевиз, Уна АшЬг. Саша]. стр. 234. 
2) Сл. прим. Егасаззе къ Уаг. ХЫИ. 
3) Зеп. Ш, 6; сл. Егасаззе и, Гейеге у. ТУ, р. 98. 
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Нашъ Леонтй, на самомъ дБлБ калабрецъ 1), — хотя выдаетъ 
себя за солунца, потому-ли, что греческое происхождение счи- 
таетъ благородн$е итальянскаго, или, какъ мнЪ кажется, потому, 
что ему нравится являться иностранцемъ, грекомъ между нами, 
итальянцемъ между греками; и такъ вотъ этотъ Леонтий, откуда 
бы онъ къ намъ ни явился, оказался болышимъ дурнемъ и посл$ 
твоего отъфзда самъ захотфлъ уфхать, болЪе глухой къ моимъ 
просьбамъ и убЪжден!ямъ, чфмъ т$ утесы, гдБ онъ снова хочетъ 
засфеть. Ты знаешь насъ обоихъ, но не можешь себф предета- 
вить, что больше: его ли природная ипохондрия, или моя веселость; 
а, такъ какъ душевные недуги заразительнфе т$флесныхъ, и я опа- 
сался, какъ бы постоянное общене съ нимъ не сказалось и на 
мнЪ, я отпустилъ его, тфмъ болЪе, что удержать его можно было 
не лаской и не просьбами, а развЪф какима нибудь цфпями; далъ 
ему на дорогу Теренщя, его комеди очень ему нравятся, я и 
самъ дивлюсь: что можетъ быть общаго между этимъ грекомъ- 
ворчуномъ и т$мъ веселымъ афхриканцемъ? Такъ онъ и уфхаль 
въ концф л6та. Часто говорилъ онъ мн$ массу мерзостей по адресу 
`Итами и итальянцевъ; должно быть, онъ еще не дофхалъ, какъ 
я получилъ отъ него письмо, боле длинное и безобразное, чфмъ 
его борода и волосы, въ которомъ онъ величаетъ до небесъ столь 
ненавистную ему Италю, а Грешю и Визант!ю, которыя прежде 
такъ превозносилъ, хулитъ и порицаеть; при этомъ проситъ меня 
вызвать его къ себЪ, и такъ заклинаетъ и страстно молатъ, какъ 
не молилъ ап. Петръ Христа, новелфвающаго водами. Мн$ это 
смЪшно, и я удивляюсь столь быстрой измЪфнчивости р5шенйй; или 
лучше не удивляюсь, ибо знаю, что нётъ въ м!рЪ ничего из- 
м5нчив$е души, которая не пустила корней въ добродЪтели и 
мудрости. Тамъ, гд$ этихъ корней нфтъ, наука и знаше не только 
не приносятъ пользы, но и положительно вредны, ибо они дф- 


1) Беп. Х|, 9: въ наши дни были въ Калабрии люди ученфйше въ грече- 
скомъ язык$, особенно монахъ Варааамъ и Леонъ или Леонт!й; сл. выше письмо 
къ Гомеру. 
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лаютъ челов$ка отважнымъ, указываютъ мфета и пути, даютъ 
средства, горячатъ Фантаз1ю и, возбуждая живфйшее желание 
видфть многое, не только не обуздываютъ духъ, отъ природы 
непостоянный, но и подталкиваютъ и увлекаютъ. Ни на комъ 
не оказалось это такъ явственно, какъ на нашемъ Леонт!$. 
Мармар!йсвй левъ въ лихорадкф не мечется такъ безпокойно 
и страстно по берлог$, какъ нашъ левъ ') по св$ту; если бы 
бЪдность не замфняла въ немъ ума, я сказаль бы, что онъ 
бол$е птичьей, чфмъ львиной природы. Однимъ я доволенъ, 
что, не повфривъ словамъ, онъ сдался доказательствамъ Факта 
и его каменный мозгъ н$сколько смягчился силой опыта. Виро- 
чемъ, я не вфрю его постоянству, и что бы онъ ни обфщальъ, 
не думаю, чтобы при его характер$ и въ его годы можно было 
серьезно надфяться на перем$ну. А теперь послушай и посмЪйся: 
проситъ онъ меня, между прочимъ, чтобы я рекомевдовалъ его 
письменно константинопольскому императору, котораго я не 
знаю ни лично, ви по имеви; но онъ желаетъ того, потому и 
представляетъ себЪ, что онъ также благосклоненъ и милостивъ 
ко мнЪ, какъ римск!й императоръ; точно сходство титула отож- 
дествляетъ ихъ, или потому, что греки называютъ Константино- 
поль вторымъ Римомъ, осм$ливаясь считать его не только рав- 
нымъ древнему, но и превосходящимъ его по народонаселеню 
и богатству. Если бы это было и такъ, что я отрицаю (да про- 
ститъ мнЪ Созоменъ), то нфтъ столь безсмысленнаго грека, ко- 
торый позволиль бы себф счесть ихъ равными по отношен1ю къ 
ихъ дфятелямъ, военной славЪ и доблестямъ. 

Подъ конецъ, дабы не безъ пользы прошла моя болтовня о 
вфтренномъ пр!ятелБ, я попрошу у тебя одной услуги: пришли 
мнф, какъ можно скорЪе, хотя бы переписанное твоей рукой, то 
м$сто Одиссеи, переведенной нашимъ пр:ятелемъ по твоему со- 
вфту, гдф поэтъ описываетъ схожденше Улисса въ адъ и мЪст- 
ности въ преддверии Эреба. Пока сдЪлай это, и тотчасъ-же, ибо 


1) Игра словами: 1е0 и Геоп\ из. 
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мнф это крайне нужно, впослфдстви же постарайся устроить 
такъ, чтобы всф произведемя Гомера явились въ латинской 
одеждЪ, (переписанныя) на мой счетъ '), въ моей библотекЪ, уже 
‘давно владфющей ихъ греческимъ оригиналомъ. Знаю, что воз- 
лагаю тяжелую ношу на твои плечи, обремененныя своей соб- 
ственной; но у меня нужда, а я разсчитываю на, тебя. 

Въ письмЪ къ Боккаччьо отъ 10-го декабря 1364-го года °) 
Петрарка прибавляетъ въ концф, что не намфренъ вызывать къ 
себф Леонтя, т$мъ бол$е, что и его другъ того же мн$н1я: пусть 
поплачется тамъ, куда повело его нахальство. Ежели въ тще- 
слав!и, неприличномъ во всякомъ положен!и, тфмъ болБе при его 
бфдности, онъ презиралъ прелести Флоренщи, пусть повздыхаетъ 
въ своей нищенствующей Византш; онъ отвернулся надменно 
отъ прекрасныхъ долинъ Итами, теперь погнетъ до старости 
въ гемонйскихъ лБсахъ и будетъ пищей греческимъ червямъ, 
если не предпочтетъ вернуться туда, гд$ я знаю, коли не знаешь, 
ты, онъ прожилъ долгое время — привратникомъ критскаго ла- 
биринта. А онъ былъ бы намъ не безполезенъ въ нашихъ за- 
нятяхъ, не будь онъ столь звфриныхъ нравовъ и странныхъ 
обычаевъ 3), которые я объясняю прирожденной грубостью или 
желанемъ, какое встрЁчалось у многихъ, прослыть и сдфлаться 
знамевитымъ именно своею странностью. Пусть себЪ провали- 
ваетъ съ своими привычками, своей бородой, плащемъ и го- 
лодомъ. 

‚ Еще до отъ$зда Петрарки въ Павю лётомъ 1365-го года, 
Боккаччьо выслалъ ему въ Венещю отрывокъ перевода; между 
тфмъ 20-го августа самъ онъ выфхалъ въ Авиньонъ посланни- 
комъ Флорентийской коммуны; 4-го ноября онъ былъ уже на 
обратномъ пути, черезь Геную во Флоренщю, откуда писалъ 


1) Тоо за 410, ше ппрепза. 
2) Зеп. У, 3; сл. Егасаззе, Пецеге у. ТУ, р. 98. 
— 3) 51 1аш В0шо е55её пес зе БеПааш азрегИайе 15101 её поупаМз зшдо 
еЙес133с{. 
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Петрарк$; тотъ отвфтилъ ему письмомъ изъ Павши отъ 14-го 
декабря 1365-го года"), ласково упрекая, что онъ не завернулъ 
къ нему; было вЪдь такъ близко, такъ хорошо было бы пови- 
даться! 

Въ заключени письма снова вопросъ о переводф Гомера: 
Петрарка благодаритъ Боккаччьо за доставлене требуемой вы- 
писки, и ему совЪфстно, что его другъ положилъ на нее много 
лишняго труда. Мн$ интересно было узнать не то, что дфлается 
въ аду у грековъ, достаточно и того, что дфлается у латинянъ 
(далъ-бы Богъ, чтобы мы узнали о томъ изъ описаня, а не соб- 
ственнымъ опытомъ, шутитъ Петрарка); а разбирало любопыт- 
ство, какимъ образомъ Гомеръ, рожденный въ Греши или 
Азши, и, что еще чудв$е, слЪпой, описалъ пустынныя м$ет- 
ности Итами, Эомю, Авернское озеро и Цирцейскую гору. 
Но все это я над$юсь найдти въ полномъ творени, которое 
ты обфщаешь мнф выслать; только я недоумфваю: ты послалъ 
мн всю Имаду, а Одиссеи, гдЪ и находится искомое, только 
часть; или у тебя самаго нЪтъ ея всей? Впрочемъ, когда вер- 
нусь домой, посмотрю, въ чемъ дЪло, велю списать твою рукопись, 
дабы не лишить тебя такого сокровища, а на Донато (дельи 
Альбанцани) сержусь: пишетъ мн$ о всякомъ пустякЪ, а ничего 
не писалъ о томъ, что для меня крайне важно, какъ само по 
себЪ, такъ и по отношен!ю къ посылавшему. 

Письмо это Петрарка отправилъ вмЪстБ съ предыдущимъ 
и третьимъ, еще боле запоздалымъ *). Таковы были услов1я 
письменнаго общеня: писали съ оказтей, письма залежива- 
лись — и зачитывались по дорогф. Такъ случилось и на этотъ 
разъ: какой-то дурень выпросиль у Петрарки для прочтешя 
именно его три письма къ Боккаччьо, зачиталь и отдалъ лишь 
тогда, когда Петрарка на него накричалъ, но вернулъ истрепан- 
ныя и испазканныя. Петрарка направилъ ихъ къ Донату, для до- 


1) Зеп. У, 1. 
2) Зеп. У, 3; 10 декабря 1365 г. и Беп. У, 2, 28-го августа, вЪроятно, 


1364 года. 
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ставленя Боккаччьо, 1-го сентября 1366-го года '). Когда онъ 
получиль ихъ, бфднаго Леонт!я, можетъ быть, уже не было 
въ живыхъ. НадЪфюсь, до тебя дошли три длиннфйпия посланя, 
писанныя въ разное время, но посланныя вмЪетБ въ про- 
шломъ году изъ Павш, пишетъ Петрарка къ Боккаччьо 25-го 
января 1367-го года?). Въ Венещю я прибылъ поздно ночью, а 
на другой день пришелъ нашъ Донато, и мы бесфдовали съ нимъ 
одинъ на одинъ, съ чувствомъ той близкости, которую усили- 
ваетъ разлука. Говорили 0бо всемъ, разумЪется, всего боле о 
тебф и о ГомерЪ, о которомъ ты пишешь, что послаль его мн$; 
но я его не получалъ; справься, что съ нимъ сталось. Это при- 
водитъ мнф на памятъ того, благодаря которому Гомеръ явился 
у насъ по латыни. БЪдный, несчастный Леонтий! Въ былое вре- 
мя онъ поднималъ во мн$ желчь, теперь жалость позволлетъ 
мнЪф говорить о немъ безъ горечи. По своему, онъ былъ къ намъ 
привязанъ, хотя онъ такъ былъ созданъ, что не ум$ль любить 
ни другихъ, ни себя; родился онъ при несзастныхъ предзнаме- 
нован!яхъ, скончался при еще болБе несчастныхъ, не испытавъ 
ни одного свфтлаго дня. Припоминая его теперь, я дивлюсь, какъ 
въ такую печальную, мрачную душу могъ заглянуть лучъ поэз1и 
и небесной гармонши. Онъ постоянно просилъ меня призвать его, 
каясь въ своихъ заблужденяхъ, что смиряетъ всякй гнфвъ; но 
я зналь его непостоянство, зналъ, что въ извф$стные годы люди 
трудно м$няются, опирался наконецъ на твое мнЪШе (которому 
я всегда желалъ бы слФдовать, ибо въ тебф два драгоцфнныхъ 
свойства совфтодателя: умъ и честность) — и не отвфчалъ ему. 
А его тянуло къ намъ, онъ устыдился своего несправедливаго 
суждешя объ Итами, и разечитывая на нашы нравы, сообра- 
зилъ, что если бы онъ явился ко мн$ и незваный, я бы его не 
прогналъ. И вотъ, не смотря на непогоду, онъ храбро сфлъ на 
корабль и вышель въ море изъ Византи. Приготовься, другъ 
мой, выслушать нфчто ужасное, вставляеть Петрарка, переходя 


1) беп. У, 4; сл. УТ, 1. 2) Беп. УТ, 1. 
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къ реторическому разсказу о бурЪ, застигшей корабль уже въ 
виду итальянскаго берега: матросы бросались каждый за своймъ 
дБломъ, одинъ Леонт!й ухватился за мачту и пораженъ упавшей 
на нее молшей. Петрарка играетъ по этому поводу двоякимъ 
значенемъ слова таит '), удивляется, что одна и та же судьба, 
постигла Каланея, Тулла Гостимя, Кара, — и Леонтия, ученаго, 
но темнаго челов$ка, которому ни разу не улыбнулась судьба, 
не осфнило своимъ вфяшемъ довольство ?); вспоминаю теперь, 
какое облако грусти лежало постоянно на его лицЪ, и думаю, что 
то было предзчувстве грозившаго ему удара. Его б$дные пожит- 
ки и засаленныя книги спаслись; посмотрю я, не найдется ли 
между ними Еврипидъ, СоФоклъ и друге, которыхъ онъ об$- 
щалъ поискать для меня. Тфло его обрЪло могилу въ морф; такъ 
онъ сталь жертвой итальянскихъ рыбъ, не греческихъ червей, 
какъ писалъ я тебЪ въ другомъ письм$. 

Лить въ 1367-мъ году Петрарка получилъ полный переводъ 
Гомера; «это залогъ твоей любви, пишетъ онъ Боккаччьо въ 
конц$ однаго письма, посвященнаго вопросамъ личной свободы 3); 
вмЪст$ съ тфмъ печальная память о несчастной судьб$ его пере- 
водчика»; трудъ этотъ исполниль довольства, и радости не только 
меня, но и всфхъ грековъ и латинянъ моей библ!отеки. 

Переводъ Леонт!я сохранился“); сохранился и экземпляръ 
Илады, принадлежавпий ПетраркЪ, списанный и украшенный 
мин!атюрами у него на дому, какъ значится изъ его записи въ 
конц 5), съ его собственноручными объяснен1ями и глоссами, 
относящимися къ послфднимъ годамъ его жизни. Такимъ же 
образомъ списывалась для него и Одиссея, но онъ не дожилъ до 
окончан1я труда; его собственноручныя помфтки прекращаются 


1) Ма]иш, мачта, была Леонт!ю послЪдней невзгодой, ша]аш. 
2) Мес огипай ипдиаш ргозреге, пес }асипа1. 
3) Беп. УТ, 2; сл. выше стр. 198. . 
4) Ногиз, 3441 стр. 508, прим. 2, и отрывки, стр. 543 сл$д. 
5) ош! зсг1рёав, Раёау! соераз, Т1еий регесёаз, Мед1ю]ап! Шапитабиаз е& 
Прабиз аппо 1369. 
* 
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на 21-й страниц, далфе мфняется и рука писца. Дечембр1о за- 
писаль на первомъ листБ: «Франческо Петрарка умеръ 23-го 
1юня 1374-го года, въ то время, какъ глосепровалъ ') эту 
книгу; онъ прожиль такимъ образомъ пять лфтъ послф написан!я 
Илады» °). 

Глоссы и замфтки Петрарки къ гомеровскимъ поэмамъ харак- 
теризуютъ его интересъ къ дБлу, желане овладфть поэзлей Го- 
мера сквозь дословный, иногда непонятный, часто безграмотный 
переводъ Леонт!я, котораго онъ часто зоветъ Гео, какъ и въ пись- 
махъ. Онъ борется съ нимъ самимъ его же орузиемъ, пов$ряя 
переводъ, доставленный Боккаччьо, по немногимъ отрывкамъ пер- 
ваго перевода, сдфланнаго Леонт!емъ для него самого 3). Но онъ 
связанъ плохимъ знашемъ греческаго языка, хотя и заглядываетъ 
порою въ оригиналъ *); приходится довЪфрять Леонт!ю, когда, съ 
развязностью невфжи, который стыдится не отв$тить на пред- 
ложенный ему вопросъ, онъ даетъ такое, напримЪфръ, объяс- 
нен!е къ разсказу о Пенелоп$: будто у древнихъ грековъ былъ 
обычай не свататься за женщину, занятую ткавьемъ, дабы ие 
отвлекать ее другими заботами). Только кое-гд$ онъ отмЪчалъ 
на поляхъ, что зназен!я такого-то слова Леонтй не понималъ, 
не зналь, либо не ум$ль перевести $), что его толковаше непо- 
нятнфе текста 7), что онъ ошибся 5). Петрарка переносить въ свой 
экземпляръ глоссы Леонт!я, находивиияся въ спискф Боккаччьо, 
съ невфроятными греческими этимолог1ями, напоминающими соот- 


1) Рип Шашшаге. 

2) Ногиз, |. с. стр. 507—3, прим. 47; стр. 543; Бе Мо№ас, ]. с. стр. 347 
сл$д. 

8) Ре Хо1Вас, |. с. стр. 353—4. 

4) Бе Ешшиш из, а. у. Осеапиз: говорятъ иные, что это рЪка на дальнемъ 
западЪ, есо диет 4пяреца Нотете #Нета её тодо 1одиепа: поп сгедо Ват 
зе4 1рзиш шаге осеапим. 

5) Ое Моас, 1. с. 356—7, прим. 8. 

6) ]. с. стр. 354, прим. 7. 

7) |. с. стр. 357. 

8) ]. с. стр. 360. 
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вЪтетвующия въ Генеалогяхъ боговъ '), но начинаетъ сомнЪ: 
валься, когда Леонт пускается въ миеологическя и реальныя 
объясненя, гдЪ друге, латинсве источники Петрарки говорили 
иное. Леонт!й утверждалъ, напримфръ, что Додона — городъ, 
Петрарка замфчалъ: не городъ, а лфеъ ?); часть глоссъ посвящена 
такимъ археологическимъ, миеологическимъ, литературнымъ до- 
полвенямъ и параллелямъ и аллегоризащи миеовъ, съ ссылками 
на Аристотеля, Халцид1я, Цицерона, Ливя, Виргиля, Овид1я, 
Боэщя и др. %). При склонности Петрарки — и Боккаччьо — къ 
морализащи прочитаннаго понятно появлен!е этого элемента и 
въ глоссахъ; рфчь Онейроса, принявшаго образъ Нестора, къ 
Агамемнону, что сов$тодателю мужей не подобаетъ покопться, 
вызываетъ восклицаше: Внемлите этому, цари, преданные сну и 
чревоугодю! *); а въ конц$ Имады помфчено: УразумЪй это, чи- 
татель, и помни: дфло смертныхъ рукъ, назатое въ гнЪв$ и гор- 
дынЪф, кончилось сЪтованемъ и могилой 5). Эти скорбныя зам$- 
чаня стар$ющагося поэта не мБшали ему обращать вниман!е 
на литературную, поэтическую сторону памятника; онъ знаетъ 
пфну переводу Леонтля и въ первой же глосс$ приводитъ, въ его 
извинене 5), изв$стную намъ изъ письма къ Боккаччьо цитату 
Теронима,—0 непоэтизности прозаичнаго, дословнаго перевода '). 
Большая часть его прим$зан!й носитъ стилистический характеръ: 
неуклюжая хразеолог!я Леонт!я ему противна, онъ предлагаетъ 


1) Ое №!Вас, стр. 365: еЙсор!а: е]1 — {гаБо и соров, осшиаз и Сбеп. Оеог. 
Х, 16: Сус]орз отъ с1е]4$ и сор1з, оси!аз. Сл. Еиза И Сошш 56, 41 са$д.: 
2 хютес.... отб хотяб ЕМабоуте$, ИТО0У УЭАтихо!.... хо0ри 6 1 ЕМХОТИС.... 
100$ ёрябтаб ЕфЕАхомеуи....й хх: й шея 0в.... 9 то ЕАхоб, 6 сти 
реауаб ёуиу лодб Фа. Сл. 1. 120, 39; 206, 22. См. еще Ре Мо]Вас, стр. 49: 
этимолог!я Негсшез = Сеп. Оеог. ХИТ, 1, съ именемъ Леонтия и др. 

2) Ре МоВас, стр. 357. 

3) 1. с. стр. 363 сл$д. 

4) ]. с. стр. 361—2. 

5) 1. с. стр. 363. 

6) Рго ехсизамопе Тлеоп!з пози1 диаз ифегргейз ]. с. стр. 358. 

7) Сл. выше стр. 354—5. 

Сбориикъ П Отд. И. А. Н. 24 


370 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


вт замфну боле литературныя выраженя, но къ изучению гоме- 
ровской поэтики онъ приступаеть съ реторическими схемами, 
которыя выражаются такими же глоссами на поляхъ, какими 
онъ перЪдко сопровождалъ латинск!е тексты: разсказъ, сравнеше, 
р%чь, вопрошане, отвЪтЪ ит. д. *). Какъ красоты цицероновской 
Фразы вызывали его эстетическя замЪчаня 2), такъ извЪстное 
сравнене людской судьбы съ листьями приводитъ его въ во- 
сторгъ: изящное изречене! замфчаетъ онъ 3), но въ гомеровскй 
стиль онъ не вжился: р$чь Нестора въ концф Х1-й песни Имады 
кажется ему слишкомъ простравною: болтливый, какъ старики, 
Несторъ начинаетъ длинный, довольно запутанный разсказъ, 
едва ли соотвфтствуюпий моменту “). Что Петрарка вынесъ 
изъ Гомера, ссылки на котораго учащаются въ его послфднихъ 
произведеняхъ, — это обновленный интересъ къ миеамъ и ге- 
роямъ, о которыхъ говорили его любимые латинск!е поэты. 
Такъ съ позина Петрарки началось въ Итали то, что можно 
бы назвать гомеровскимъ вопросомъ ХУ вЪка; Боккаччьо былъ 
въ немъ главнымъ дфятелемъ и исполнителемъ. Вопросъ этотъ 
создало сплетеше обстоятельствъ, въ которыхъ случайность 
играла, пожалуй, большую роль, ч$мъ естественный спросъ гума- 
нистической эволющи. Случайно затерялся въ 1359 году, по до- 
рогф между Венещею и Авиньономъ, неотесанный грекъ, кала- 
брецъ или солунянинъ; какъ разъ въ 1359 году Боккаччьо 
закончилъ вчернф, судя по посвященю королю Гуго, своп Ге- 
неалог!и боговъ; Леонт!й сулитъ ему Гомера, п Боккаччьо и 
‘Петрарка восхитились пришлецомъ. ВпослЪдстви его поняли; 
его характеристика у Петрарки принадлежитъ къ самымъ удач- 
нымъ въ смыслБ психологическаго пониман1я типа, но попытка 


1) МаггаШо, сошрагаНо, огайо, ицеггораМо, Бгеу!з паргесайо, Ое Мо1Вас, 
]. с. стр. 355, прим. 2. 

2) ЕИевапизз! те, ргоргорие, {езНуе ит. д. 

3) ЕебапИзз1юа зещепиа, ]. с. стр. 98, прим. 4. 

4) 1. с. стр. 358. 
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идеализовать вфчно печальное настроеше Леонтйя ие отрицаетъ 
впечатлЬшя, что знаше не соединялось въ немъ ни съ добродф- 
телью, ни съ мудростью. Эго впечатл6е можно, кажется, обоб- 
щить, не противорЪча Петрарк$: доблесть и мудрость на сторон% 
латинянъ, не грековъ, кичащихся своимъ культурнымъ прево- 
сходствомъ, ставящихъ Византшю выше Рима, тогда какъ ихъ 
современное нев$жество извфстно всему му '). Такова тозка 
зр$ня первыхъ гумавистовъ: Гомеръ, но водворенный къ ита- 
лйскимъ музамъ, греческая древность, но объясняющая свою, 
нащональную, стоящую гораздо выше ея?)—вотъ что ихъ инте- 
ресуетъ. Если Петрарка увЪфряетъ Гомера, что не р5шаетъ въ 
вопросф о преимуществЪ между нимъ и Виргимемъ, то это лю- 
безность по адресу старшаго; характерна, самая нерфшительность, 
и она осталась, вфроятно, и послЪ того, какъ Гомеръ былъ про- 
чтенъ вполнф; во всякомъ случа Виргимй не ниже Гомера 3). 
Эго освфщаетъ для насъ зназен1е гомеровскаго вопроса въ ХУ 
вЪк$ и должно предупредить противъ крайнихъ оцфнокъ, когда, 
дЪло идетъ о роли Боккаччьо въ истори новфйшаго эллинизма. 
Онъ былъ одинъ изъ немногихъ, можетъ быть, самый серьезный 
изъ всБхЪ, отдавшихся изучен1ю греческаго языка; увлечеше но- 
визной сказывалось порой ребячливо: прежде онъ цитовалъ гре- 
ческ!я слова, теперь приводиатъ въ оригинал стихи изъ Илады %) 
и Одиссеи 5); этого большинство его читателей не понимало, и 
надъ нимъ трунили, но онъ защищался и д5йствовалъ примфромъ 
и пропагандой: публичныя чтеня Леонт!я начались, вЪроятно, уже 
въ1359-мъ году. Самосознаше Боккаччьо, какъ перваго обновп- 
теля греческяхъ штудй въ Итами, поддерживается въ сл$дую- 
щемъ покол5ни свидфтельствомъ Манетти ®), раннимъ развит1емъ 


1) ев. У, 6 1367 г. 

2) еп. ХИП, 2; Кам. 1, 3. 

3) беп. Оеог. ХТУ, 19: швешю поп п!пог Ношего. 

4) Сеп. Оеог. Ш, 22=1. ХТУ, 214 сл$д.; беп. Оеог. ТУ, 18=1. 1, 402 сад. 
5) Сеп. Оеог. ТУ, 41; сл. Г, 7: стихи, придисанные Орхею. 


6) Уна а: С. В., стр. 91. 
24, 
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эллинизма именно во Флоренщи, но пока спросъ отъ греческой 
древности былъ чисто внфшнимъ. Гомеръ не обновилъ Генеалогй, 
а лишь обогатилъ ее новыми Фактами, свид$тельствомъ древности, 
которой не всегда, отдается предпочтеше. Ссылки на Гомера, ци- 
таты и перихразы встрфзаются въ Генеалогяхъ въ цфломъ 
ряд главъ 1); иныя ограничиваются свфдЪшемъ съ указанемъ 
на Гомера: онф, очевидно, принадлежатъ посл$дней редакщи, 
по-леонтьевской. Такъ въ У, 34 читаемъ: Калатъ быль сынъ 
Юпитера и Антюпы, какъ говорить Гомеръ въ Одиссеф; о 
немъ я ничего не-узналъ, кром$ имени и т. п. Но другя главы 
были уже составлены по латинскимъ памятникамъ, Теодовщшю и 
Паоло, и гомеровская цитата пристраивалась, какъ могла, не- 
р%$дко за поздними свидфтельствами, либо въ такомъ, напримЪръ, 
видЪ: Гомеръ въ ИмадЪ и поэтъ Сенека въ трагедм Тгоаз гово- 
рятъ ит. д. *); Горащй разсказываетъ то-то, что подтверждается 
и Одиссеей 3) и т. п. Боккаччьо видимо пров$рялъ ссылки на 
Гомера, встрфчавиияся въ источникахъ, путая его текстъ съ 
показан1ями схоластовъ, очевидно, по сообщенямъ Леонт!я, и 
удивляясь, что не могъ провЪрить цитату изъ Гомера у Сервия *), 
тогда какъ, наприм$ръ, Паоло приводитъ свидфтельство Гомера, 
не указывая на книгу 5); къ ясному пониман!ю соотношенй гре- 
ческой и латинской традищи это не привело. Указывается на, за- 
висимость Виргиля отъ Гомера ‘), но, напримфръ, въ описави 


1) Са. 1, 3; П, 15, 17, 30, 37; Ш, 29; ТУ, 4, 6, 14, 18, 41, 58; У, 3, 30 (613), 
31, 33, 34, 43, 44; УТ. 5, 6, 9, 12, 13, 14 (4ег), 16, 18, 20, 29, 24, 95, 30, 31, 33, 
35—89, 41, 44, 45, 51, 52 (513), 53; УП, 1-8, 9, 11, 14, 18—20, 45, 46, 52—54, 63, 
64; УШ, 4, 8, 16; 1Х, 1—3, 10, 11, 19, 21, 22, 34; Х, 1,9, 14, 15, 17—23, 32, 
35—37, 39, 41, 43, 44, 47, 58, 61; ХИ, 8, 14, 19, 21, 31—84, 39, 40; ХИ, 2, 12, 14, 
15, 17, 33, 34, 43, 45, 48, 49, 51, 63, 70, 73; ХШ, 1, 2, 11—13, 16, 20, 34, 35, 38, 
39, 41—45, 47, 63, 56—62. 

2) УТ, 55. 
3) Х1, 19. 
4) УТ, 39. 
5) УТ, 45. 
ох. 
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внфшности Сциллы ') ихъ показан!я просто сопоставлены; либо 
противор$ч1я Гомера разрфшаются ссылкой на, Лукана 3): Гомеръ 
называетъ Ксанеа. сыномъ Зевса, тогда какъ въ другомъ мЬст% 
говоритъ о р$кахъ, какъ о дБтяхъ Океана; но у Лукана Ксанеъ 
является потокомъ, а потоки питаются боле дождевой, чфмъ 
почвенной влагой, вотъ почему Ксанеъ и названъ сыномъ Зевса, 
то-есть воздуха, изъ котораго рождаются дожди! Въ иныхъ 
случаяхъ латинскому преданио просто отдается перевфсъ, безъ 
объясненая: Геба, говорить Теодонщй, была дочерью Юноны 
безъ участйя отца, съ чБмъ согласны всф латинскме поэты, и 
хотя Гомеръ въ Одиссе$ утверждаетъь, что она, зачата, отъ Зевса, 
я не внесъ ее въ родословную 3). Или: Агамемнонъ былъ сынъ 
Плисоена, мальчикомъ оставшийся у Атрея; былъ онъ царемъ 
Микенъ и наслБдникомъ Тлэста, какъ говоритъ Гомеръ по поводу 
скипетра Агамемнона “); но такъ какъ въ стихахъ не соблюденъ 
порядокъ генеалогли, я приведу ее, слБдуя латинскимъ авторамъ 5). 

Ясно, что латинске авторы, скор$е, готовыя генеалоги 
Теодопщя и другихъ связывали своею цфльностью, выработалась 
уже и своя система интерпретащи (почему, напримфръ, Геба — 
дочь одной Юноны), и Гомеръ не въ силахъ былъ ее нарушить. 
Въ перевод$ Леонт!я онъ и не могъ увлечь своей поэз1ей; Пе- 
трарка угадывалъ ее между строками, или же обманывалъ себя; 
для Боккаччьо это былъ сборникъ свфд$нй, драгоцфнныхъ, но 
часто сбивчивыхъ и неточныхъ, ибо его учитель, цитовавпий 
Ликофрона и Ферекида, часто не понималъ гомеровскаго текста 
или не умфлъ его передать при плохомъ знан!и латинскаго языка. 
Боккаччьо спрашивалъ его о значении Захторо$ арумфеути$, онъ 
наивно переводилъ: @1асфюго агоШоще; шербтолу дудрютоу = шего- 
риш Вошшиш; если взять въ разсчетъ его этимолог!и въ глос- 


1) Х, 9. 
2) ХГ, 14. 
2) 75.$79 
4) Приводится пересказъ П. ИП, ст. 100 са$д. 
5) ХИП, 15. 
* 
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сахъ Петрарки и Генеалогляхтъ !), станутъ понятны у Боккаччьо 
и см шене гомеровской ”Ати съ Мета 2), и дословный пере- 
водъ въ УП, 1: 3=6у ео» = 4еогат паМопеш (объ ОкеанЪ, 
родоначальник$ боговъ). Боккаччьо вфрилъ всему этому без- 
условно; его собственное знаше языка были слишкомъ недоста- 
точно, чтобы ему самому стать судьей «ученаго грека»; но когда, 
дфло шло о его толковашяхъ миеа, нер$дко рЬшительныхъ въ 
своей голословности 3), о неисчерпаемыхъ росказняхъ Леонт!я, 
которыя приходилось записывать въ тетрадяхъ “), Боккаччьо, 
подобно Петраркф, чувствовалъ почву подъ ногами: здфсь онъ 
начитанъ, и его опытность, какъ толкователя, даетъ ему право на 
критерй. Онъ вноситъ въ свой трудъ разсказы, объясненйя, 
этимологии Леонтия 5), но часто выражаетъ свое несогласе съ 


14. 1.124 

21,3: 

3) У, 48: рашез аЪзо]уй. 

4) ХУ, 6; сл. П, 2: ргаесиз Бошо её {аш афипдап{133103. 

5) 1,4, 13; П, 2 (ел. У, 1), 3,4, 7, 8, 9, 11, 12, 31,36, 65; ЦТ, 203 ЛУ, 1418, 
19, 42, 46, 59, 66, 67; У, 1, 12, 16, 24, 33, 41, 44, 48, 50, 51; УГ 4, 7, 24, 58; 
УП, 3, 6, 16, 18, 20, 22, 36, 40, 41, 55; УШ, 4 (ел. бош. П, 48 слфд.), 9, 13, 16; 
ТХ, 1; Х, 3, 4, 9, 32, 33, 44, 53, 61; Х1, 7, 11, 40; ХИ, 10—12, 17, 483, 52 (Сота. Т, 
467—468), ХШ, 1, 15, 16, 31—3, 54; ХТУ, 8 (Сом. Г, 394); ХУ, 6, 7. Сл. въ Сом. 
Т, 319 слЪд., со словъ Леонт!1я, б1ограФ1ю Гомера по Каллимаху, съ тёми-же 
перечнями городовъ, что и въ Генеалогяхъ и толкован1яхъ на Бож. Ком. (сл. 
выше стр. 306, прич. 1). Грамматику Каллистрату приписываются критическ]я 
работы по Гомеровскому тексту и Хощшихто, въ которыхъ сообщались, между 
прочимъ, разныя черты изъ б1ограФй древнихъ поэтовъ (сл. бизет М, СезеВ. 
4. песь. Гцегайаг ш ег А]ехапагшег2е!, 1, 449—450). Въ разночтеняхъ къ 
тексту Тащана и въ выпискВ изъ него у Евсев!я вмЪсто Каллистрата стоитъ 
Каллимахъ. Не это-ли Каллимахъ Леонт!я? РазумЪется, Боккаччьо могъ обра- 
ботать его данныя при помощи другихъ источниковъ; многое у него напоми- 
наетъ стиль средневЪковыхъ УНае рЫЙозорвогиш, приписанныхъ, между про- 
чимъ, и королю Роберту. Изъ Гомеровыхъ б1ограФй у Тезегтапта (Уйагат 
зсг|июгез дгаес! шшогез) одна (ПрёхЛоу пёл 'Оцтроу) объясняетъ загадочное 
свёдфн!е у Боккаччьо: объ одномъ трудЪ Гомера, сШатао Еваш (Тезегтапт 
1. с. 27: Ато); другая (стр. 45) прурочиваетъ, согласно съ Боккаччьо, къ кон- 
чин$ Гомера старый анекдотъ-загадку о ловцахъ, не поймавшихъ, что ловили 
(рыбу), и словившихъ, чего не искали (нечисть). Сл. ту-же легенду у Тцетца, 
СВ. ХШ, у. 651 сл$д. и Ргооепаш шп Шадеш у. 115 слЪд. Она разсказана, съ 
нЪсколько инымъ окончашемъ, и въ Боккаччьевомъ Теренци (см. выше стр. 97). 
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нимъ '), колеблется *); миеъ о заговорф боговъ, задумавшихъ 
наложить цБпи на спящаго Зевса, котораго предупредила о 
томъ Оетида, этотъ миоъ ЛеонтййЙ толковалъ хаотической борь- 
бой высшихъ и низшихъ стихй, замиренной — влагой; и многое 
другое онъ еще говорилъ, достойное болБе см5ха, чЁмъ памя- 
тован1я 3). 

Приведенное толкован!е Леонт1я не даетъ полнаго понят1я о 
его понимании миеа. Въ большинствф случаевъ онъ евгемеристъ: 
первый Юпитеръ, напримфръ, былъ благородный мужъ изъ Ар- 
кади, по имени Лизаня, и лишь аеиняне, которыхъ онъ научилъ 
законамъ и нравамъ, сдфлали его царемъ и прозвали богокъ 
Зевсомъ *). Но Леонтйй допускаетъ и натуралистическую экзе- 
гезу 5), являясь ращюоналистомъ °) и морализуя по поводу мива о 
нимФ$ Меранф °). У него есть особый разсказъ о Сцилл$ 3), о 
смерти Улисса, 3) и, по ЛикоФрону, о нев$рности Пенелопы; но 
здЪсь Боккаччьо протестуетъ, какъ протестоваль въ Бе С]аг!з 
Мийег из: не повЪрю я тому, кто запятнаетъ честь Пенелопы, 
прославленную столькими и столь достойными писателями, что-бы 
ни заословилъ Ликофронъ *). 

Сообщен1я .Теонтя и откровемшя Гомера были послЁдними 
вкладами въ Генеалог!и боговъ. Ихъ системы они не измБнили: 
ученость Леонтя не выходила за уровень Теодонщшя, Паоло, 
Варлаама, гомеровсше Факты укладывались въ готовую работу. 
Намъ остается оцфнить ея критическе пруемы. 


1) УГ, 53; ХИ, 17; МН, 31. 

ль У 

3) 1У, 18: рага г1еп4а ройиз Чиаш зсгеш4а. Сл. П, 20; апошал #1у0]а 

у1за зап, е1в 013513 (т. е. толкованйя „Теонт!я) Ваг]аае ге!афит арропеге Лии. 

АУ Е 

5). ХТ. 

6) УГ, 7: объ АнтигонЪ, 

7) И, 31. 

8) Х, 9. 

9) ХГ, 40. 
10) У, 14; сл. Х, 59; ХИ, 69. С1. Е. Соти. 1435 и выше стр. 219. 
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Боккаччьо хочетъ дать намъ генеалогию боговъ; ея планъ 
предусмотрЪнъ въ нфсколькихъ строкахъ б1ограз!и Данте: древ- 
не чествовали въ начал единое божество, распавшееся впосл$д- 
стви на множество боговъ, олицетворявшихъ силы природы; 
позже явились боги — обоготворенные люди. Наполнить этотъ 
планъ помогли древн!е генеалогическе перечни, которые, гдЪ 
можно, повфряются по подлинникамъ; обильныя цитаты изъ са- 
мыхъ разнообразныхъ авторовъ, особенно латинскихъ поэтовъ, 
приводятся подъ рядъ, стихи нер$дко цфликомъ, но въ ихъ обоюд- 
ной оцфнк$ желане соглашен!я преобладаетъ надъ элиминащей, 
чутье къ различному качеству источниковъ и ихъ генезлогиче- 
скимъ отношенямъ отзывается понятной слабостью, какъ не- 
р$дко и пониман!е текстовъ '), описки которыхъ принимаются на, 
вЪру *) и серьезно толкуются. Намъ внушаютъ недов$руе къ Пао, 
ибо Боккаччьо часто уличалъ его въ разногласи съ истиной 3), 
но онъ же цитуетъ Ансельма и Гервас!я, авторовъ хотя новыхъ, 
но серьезныхъ *), а, на вопросъ о томъ, чей сынъ былъ Латинъ, 
отдаетъ преимущество мнён!ю Виргиля— ибо его держатся вс 5). 
Онъ готовъ согласиться съ Плишемъ относительно реальнаго су- 
ществовашя нереидъ, но смЪется надъ безмозглыми бабами и 
невфжественными крестьянами, когда, не краснфя, они разска- 
зываютъ, что сами видфли выходившихъ изъ источниковъ кра- 


1) ТУ, 1:0 Титан, рожденномъ дийца па съ Уйрв. беогв. Г, 277 слБд., 
гдЪ вмЪсто |апа сл$дуеть разумЪть 41ез. 

2) Сл. СИВеопиз, сынъ Тибра УП, 51, изъ Уйв. Аеп. Х, 198: с1е% Оспиз; 
ТП, 13: Огпа изъ ОгрЬпе, 0у:4. Ме. У, 539; сл. еще ТУ, 11, 91 и С:с. Бе Ма. 
Пеог. Ш, 19, 48: раёге шайе14а изъ райте, шайге 14у1а; У, 13: объ Ариестез 


съ Лазо. 1. ХШ, с. 7; ХТ, 42 съ Оу. Каз. ПУ, 72: зёаЪап авт1со]ае вм. агоо- 
Нсае. 


3) У, 20. 
4) ХП, 22: поп фатеп рагуае зипё сгауйайз. 
5) УШ, 17: саш ашуегзаИв Фаша У1т5Й10 Гауеай; гл. УП, 51. 
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савицъ-ламий *). —Когда, источники противорфчатьъ другъ другу, 
онъ ограничивается ихъ сопоставлешемъ *), готовъ предполо- 
жить искажене собственныхъ именъ 3), выходитъ изъ противо- 
р$чй ирошей: Касторъ и Поллуксъ, Елена и Клитемнестра — 
дфти Леды отъ Тиндара или второго Юпитера? Я полагаю, что 
отъ Тиндара, хотя вовсе не желаю отнять у цфломудреннаго бога, 
дфтей, которыми одарила, его щедрая древность *) — а въ ХГ, 7 
подробно сообщается миеъ о д1оскурахъ — сыновьяхъ третьяго 
Юпитера!— Въ тфхъ случаяхъ, когда дфло шло о герояхъ и 0обо- 
готворенныхъ людяхъ, Боккаччьо надфялся найдти помощь въ 
хронолог!и; тогда онъ наводилъ справки, преимущественно у 
Евсев1я, и миеы и боги обфщали распред$литься въ порядкЪ 
времени 5); но часто ни хронолог1я, ни толкован1я не помогали, и 
Боккаччьо терялся: не знаю, чему вЪрить, говорилъ онъ °), какъ 
согласить разнорфчИя 7), пусть распутаютъ истину болфе остро- 
умные 8), читатель можетъ держаться какого хочетъ изъ двухЪ 
мнЪн!й 9), ибо писанйя погибли по ветхости и нерадф!ю, такъ 
что относительно многаго невозможно доискаться правды, данъ 
полнЪйпий произволъ измышлен1ямъ, и всяк Й пишетъ о древности, 
что придетъ ему въ голову 19). Самъ Боккаччьо справлялся въ 
книг$ Гермеса Трисмегиста, де [4010 и не нашелъ того, что вы- 
читалъ тамъ Августинъ: очевидно, по моему неразум!ю, зам чаетъ 
онъ скромно; я не р$ёшусь обвинить Августина 1). ` 

Между тфмъ какъ хронолог1я указывала, повидимому, на не- 


1) УП, 14. 

2) ХИ, 20 и раззит. 

3) ХГ, 28. 

4) У, 40, 

5) П, 3, 19, 62, 63; У, 3, 12, 25, 28; ХТ, 8, 26; ХИП, 25; ХШ, 56 и разви. 

6) П, 9; ХУ, 8. 

7) П, 55. 

8) У, 41; сл. гл, УП, 24; ХП, 3. 

9) ХПИ, 12. 
10) У, 16: уефазёае её 1впама ПБгагогаш. 
ПУ, 21. 
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совместимость нфкоторыхъ именъ, разнорЪчя одного и того-же 
миеа, приводилн не къ ихъ критикЪ, а къ попыткВ распред$лить 
ихъ по времени, предположешемъ, что могло быть иЪеколько 
лицъ, носившихъ одно и то-же имя. Такъ поступали уже т$ ми- 
оологи, о которыхъ говорить Цицеронъ '). Такъ и у Боккаччьо 
явились двЪ Кирки?), три Эскулапа, какъ училь Цицеронъь 3), два, 
Сарпедона *), два Сизифа °)— и далБе, съ Цицерономъ и Лактан- 
щемъ, хотя не всегда согласно съ ними, ряды одноименныхъ 6бо- 
говъ: три Юпатера, четыре Минервы, три Купидона, четыре 
Иракла, шесть Меркурлевъ, но одинъ Аполлонъ, хотя Цицеронъ 
говорилъ о четырехъ °).—Это углубило персиективу родословной, 
иныя поколфн1я которой спускаются отъ боговъ въ мръ героевъ 
гомеровскаго и еиванскаго эпосовъ, тогда какъ въ глубин$ воз- 
сфдаетъ, отвфчая иде Боккаччьо о первопачальномъ единобожи, 
таинственный Демогоргонъ, окруженный своимъ, столь-же без- 
Форменнымъ и отвлеченнымъ отродьемъ 7). ЧЁмъ далфе, тфмъ 
болфе яркою плотью одфваются боги, тБмъ они многочисленнЪе, 
пока идея единобож1я снова не торжествуетъ уже на почвЪ ге- 
роическаго эпоса—въ лицБ посл$дняго Зевса. Такова въ общихъ 
чертахъ миеологическая система Боккаччьо. 

Въ введени, слБдующемъ за посвятительнымъ послашемъ 


1) Ре Машга Оеог. Ш, 16—21—283. 
2) ТУ, 14. 


) 
4) ХГ, 34. 
5) ХШ, 56. 

6) У, 3. Сз. Реёгагсае, Ое 15 погапйа, стр. 1047: 4цоз Фоуез, ипаш па{ага]ет, 
а{егит {афи]озит, и Гасбап из ай. зеи ройиз "ез Лоуез, и ай С1еего, паше- 
гапё В, 401 е0]051 потштапиг; Чеогат 1одаш {е0]051, поп ап!з Ое!. Опао- 
{фаз ушез Вафеапё её диап ехИтапЧа 50% ргей!, пе пи а ргорозйо 4ееггеш, 
арча 1рзаш Гасбапйаш Етомапаш, ди! диаеге, шуешеё шзийшИопит зиагит 
Шго ргипо, паш Ша@ рзеё еНаш 211536, дио@ $0]ез дитаце, {оН4етаие 
Мегси!10з, \ои4ешаце О10пу3103, {оИ4етцие \Ппегуаз, дпаог уего Ушсапоз, 
Чпамог Аро!шез, диаёиог Уепегез, {гез Аезсшар!0з, {тез Сир тез, {гез О1апаз 
41сиш, зех Негси]ез, иё С1сего ай, аш иё Уагго {тез её ападгасйца. 

7) Сл. Сс. Бе Ха. Беог. Ш, 7: о порожден1яхъ Эреба и Ночи: 18, 24. Сз. 
Тизси]. 91зр. ПУ, $, 16. 
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къ королю Гуго, онъ ставитъ вопросъ: кого перваго чтили 
язычники богомъ? Готовясь выйдти въ великое море, онъ хочетъ 
знать, отъ какого берега отвязать ему свою ладью, дабы при 
благопраятномъ вЪтр$ вфрнЪе добраться до желанной цфли. Люди, 
достойные вфры, хотя и разныхъ религ1озныхъ толковъ, согласно 
утверждали, что богъ одинъ, только язычники заблуждались, 
вмфняя создан!ю свойства создателя, поэты, которыхъ Аристо- 
тель зоветъ первыми богословами, называли первыми богами то, 
въ чемъ они видфли причину вс$хъ вещей, и такъ какъ мнфшя 
были разныя, то у разныхъ народовъ явились разные и многе 
боги, при чемъ каждый народъ считалъь своего бога истиннымъ 
и единственнымъ, отпомъ и властителемъ всфхъ другихъ. И вотъ 
Боккаччьо обращается съ своимъ вопросомъ къ мудрецамъ '!): 
Оалесъ говоритъ, что начало всему—вода, Анаксименъ, что воз- 
духъ, Хризиппъ — огонь, Алкмеонъ 2) утверждаетъ, что солнце, 
луна, свЪтила и небо создатели сущаго; Макробй говориль объ 
одномъ солвц$, но Теодонцй, челов$къ, какъ я полагаю, не но- 
вый 3) и тщательный изслфдователь подобныхъ вопросовъ *), 
указывалъ на мнфше древнихъ аркадцевъ, что причиною всего 
была земля и прирожденный ей божественный духъ, который 
называли Демогоргонъ, что подтверждается ссылкой на, Лактан- 
ция 5). Боккачзьо разбираетъ мнЪн1я ФилосоФовъ и, приравнивая 
стихи къ ихъ миеологическому выраженю, воду къ Океаву. 
Юпитера къ огню и т. д., находитъ въ своихъ генеагогяхъ, что 
всф они рождены отъ кого-нибудь и имъ н$фтъ м5ста въ вачалЪ 
родословной; оно остается за Демогоргономт, ибо Боккаччьо ни- 


1) Сл. С1с. Ое Ма. Оеог. Т, 10 сл$д. 

2) А]с1поиз въ текстЪ Генеалогйй. 

3) Моп поуйз Вошо. Сл. выше стр. 343; или: не нев$жественный. 

4) Тайаш шуезисаюг ргаес1рииз. 

5) Гас. Р1ас1! глоссы къ 54а. ТВеф. ГУ, 516: 41ей 4еиш Раетосогбопа 
зиттшиш, си]аз пошеп зсе поп 1сеё. — ТоЯшИ ает рЬПозорБогиш, тавогит, 
Регзае еНаш сопйгтаю% ге уега еззе, ргаейег Ьоз, 4еоз сори оз, ди! 11 {етриИз 
сошпаг, айит ргшсреш её шахйпе 4еиш саеегогаш огатафогеш, 4е си]аз 
репеге в114 501 аёаие Гипа. 
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чего не отыскалъ у поэтовъ объ его отцф, но читаль о немъ, 
какъ о родоначальник$ другихъ боговъ. Логический выводъ ясенъ, 
не принято лишь въ соображеше, что у Демогоргона потому 
только нфтъ восходящей генеалогии, что самъ онъ продуктъ 
поздней, философской абстракщи. 

И вотъ Боккаччьо спускается въ н$фдра земли, гд$ Демогор- 
гонъ предсталъ предъ нимъ, въ туманахъ и мракф, страшный 
самымъ именемъ, окутанный б$лесоватой, сырой плЪсенью *), 
издавая острый запахъ земли ?). Сознаюсь, я улыбнулся %) при 
видв того, кого древе, по своему неразум!ю, считали творцомъ 
всего сущаго, говоритъ Боккаччьо, ссылаясь на Теодонщя и 
Лактанщя, объясняя и пмя Демогоргона: по латыни это озна- 
чаетъ бога земли, ибо, по Лактаншю, демонъ—богъ, @огооп— 
земля; пли скорЪе: мудрость земли, такъ какъ демонъ часто озна- 
чаетъ знающаго или мудрость; иные толкуютъ: страшный богъ. 
У него, по словамъ Теодонщя, двЪ$ супруги: ВЪчность “) и Хаосъ 5); 
его дфти: Раздоръ 5), Панъ 7), Парки 8), Ро]аз °), РвуШоп 1), 
Земля !!') и Эребъ 13). То, что сообщается объ этомъ первомъ по- 
коли боговъ, идетъ отъ Теодонщя, ссылающагося на поэта 
Пронапида въ его Протокосм$. Оттуда взята, напримфръ, слЁ- 
дующая басня 13) о рождении Раздора: когда Демогоргонъ покоился 
въ вертеи$ В$чности '*), услышаль движене въ утробЪ Хаоса, 


1) РаЦоге диодаш шизсозо её пез]ес4а ВипадИз4е аш!саз. 
2) 'Геггегеш, феёгиш оейдишаие еуарогапз одогет. 

3) В1з1 Е4еог. 

4) Т, 1: Авегицаз. 

5) т, 9. 

6) Г, 3: лившиш. 


3: 

12) Т, 14. 

13) Каша. 

14) Г, 3: ш Аёегоцаиз апго. 


БОККАЧЧЬО. 381 


почему, протянувъ руку, онъ вскрылъ утробу, вырвалъ оттуда 
бушевавиий Раздоръ и, увидфвъ его безобразе, швырнуль въ 
воздухъ; онъ тотчасъ-же поднялся, не будучи въ состояни спу- 
ститься, ибо тамъ все было завято Демогоргономъ. Между тфмъ 
Хаосъ продолжаль мучаться въ родахъ, и Демогоргонъ извле- 
каетъ изъ него Пана и трехъ Парокъ; Пана онъ назначиль пра- 
вителемъ своего дома, сестеръ далъ ему въ услужеше 1). Роз 
родился при слБдующихъ обстоятельствахъ: сидя у воды, Демо- 
горгонъ сл$пилъ изъ глины *) неболыпой шарикъ, который и 
назвалъ Полусъ; онъ-же, гнушаясь бездфльемъ отцовскаго крова, 
поднялся въ воздухъ, и такъ какъ онъ былъ еще въ мягкомъ 
состоянии, такъ раздулся, что окружилъ собою все, созданное 
отцомъ. Но не было у него никакого убранства; и вотъ, когда 
однажды онъ присутствовалъ при работ$ отца, ковавшаго свЪ- 
тоносный шаръ 3), онъ спряталъ за пазуху вылетави]я изъ подъ 
молота искры, которыми и украсилъ себя *). Подъ свЪтоноснымъ 
шаромъ разумЪется Рву{Поп 5), другое порождене Демогоргона, 
которому, по разсказу Пронапида, надофла безконечная тьма, 
почему, взобравшись на Акрокеравнскя горы, онъ оторвалъ отъ 
нихъ громадную огневую глыбу, округлилъ ее клещами, зат$мъ 
выковалъ на кавказскихъ вершинахъ, шесть разъ окунулъ ее въ 
море за островомъ Тапробане и столько-же повращалъ въ воз- 
духЪ, дабы она не уменьшалась при дальнфйшемъ вращении, не 
ржавЪла и могла бы двигаться быстро—и она, блестящий шаръ, 
тотчасъ же взлетфвъ на воздухъ, вступила въ обитель Ро]из’а, 
наполнивъ свфтомъ отч!Й домъ 5). 

Все это вовсе не напоминаетъ стиль традищонныхъ грече- 
скихъ миеовъ и отзывается не то метаФизическими, не то отре- 
ченными баснями Пронапида. 


1) О Тлившю сл. еще ТУ, 54. 
2) Ех ехШ По. 

3) Солнце: ]ас1в 8 1офиш. 

4) Т, 6. 

5) ВЪроятно, ви$сто Р‚Ьаеоп. 
бум, 7. 
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Изъ дЬтей Демогоргона только у двухъ есть потомство: у 
Земли ') и Эреба °); послБднй породилъ (по Цицерону) цБлую 
массу отвлеченныхъ существъ, никогда не роившихся въ миеп- 
ческой хантазш народа: Любовь, Гращю, Трудъ, Зависть, Страхъ, 
Обманъ, БЪдность и Голодъ, Старость, Сонъ и Смерть; Харона 
и День. Всф они безплодны; только у Эепра 3) есть д$ти— и изъ 
абстракщй первой книги мы вступаемъ наконецъ въ реальную 
генеалог1ю боговъ. 

У Эеира два сына: первый Юпитеръ и Соез (то-есть, 
Уранъ). Вторая книга занята родословемъ перваго Юпитера; 
у него дБти: Минерва *), 501 5), Д1ана 5), Меркури 7), Герку- 
лесъ °), Прозерпина °), Либеръ 19) — вс$ съ обозначешемъ «пер- 
выхъ», ВЪ отлич1е отъ позднфйшихъ одноименныхъ; наконецъ, 
Эпахъ ''). Генеалог!я Либера перваго, его сына Меркур\я вто- 
рого 12) и внука Купидона 1) доводитъ насъ до Улисса \); отъ 
Эпафа и его внуковъ Эгиста 15) и Агенора ') рядомъ поколБвй 
мы доходимъ съ одной стороны до Деифилы !7) и Аргим 18), съ дру- 
гой до Лавдакидовъ и Полиникова сына Терсандра 13). 

Родослове Целя-Урана, втораго сына Эепра, занимаетъ 


1) 1, 9—13; между прочимъ, Ночь, Тартаръ, Каша. 
2) Т, 14—34; П, 1. 
3) П, 1: Аефег. 
4) И, 3. 
5) П, 5. 
6) 1, 6. 
7) ИП, 7. 
8) ИП, 9. 
9) И, 10. 
10) ПП, 11. 
11) П, 19. 
12) И, 12. 
13) И, 13. 
14) И, 11—17. 
15) И, 27. 
16) П, 44. 
17) П, 42. 
18) П, 43. 
19) П, 75. 
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ПТ-ю книгу; изъ числа его дЪтей выдфляются: первая Опсъ '), 
Эетида великая *), первая Церера 3), первый Вулканъ *), Мер- 
кур!й°), Венера великая‘), Венера, вторая"); Титанъ®), Юпитеръ 
второй °), Океанъ 10) и Сатурнъ ''). Разсмотрфны лишь порожден1я 
первой Цереры 12), перваго Вулкана '3), Меркурля и второй Ве- 
неры 1“). 

Четыре сына Целя-Урана съ ихъ поколфями выдфлены 
въ особыя книги: Титанъ въ ГУ-ю, Юпитеръ второй въ У-юи 
У1-ю, Океанъ въ УП-ю, Сатурнъ въ УШ-ю. 

Въ многочисленномъ родф Титана 15), стоитъ особо поколфн!е 
Гипер!она '°), Япета '7), Атланта, съ сыновьями Эпиметеемъ, Про- 
метеемъ и др. 13); Астрея 13); у Паллене, дочери Титана, дочь Ми- 
нерва 2). 

Въ У-й книг$ разсмотрфна лишь часть родословной Юпитера, 
второго: первая Дана ?'), второй Аполлонъ съ его потомствомъ 22), 


2: 
2) Ш, 3. 

3) ПИ, 4. 

4) Ш, 18. 

5) ПШ, 20; сл. П, 7, 12. 

6) Ш, 22. 

т) Ш, 23. 

8) ТУ, 1. 

9) У, 1. 

10) УП, 1. 

11) УШ, 1. 

12) Ш, 4: у нея отъ сына Ахеронта внуки: Фури Ш, 6—9, Виктор!я — По- 
бъда, съ сыномъ Нопог и внучкой Ма}езёаз ПТ, 10—12, и Стиксъ съ отродьемъ 
адскихъ рЪкъ Ш, 14—17. 

13) Ш, 19: у него сынъ Аполлонъ первый. 

14) Ш, 24: съ сыномъ Купидономъ; сл. ИП, 13. 

А Е 

16) ТУ, 2—15. 

17) ТУ, 28—30. 

18) ТУ, 31—51. 

19) ТУ, 52—61. 

20) ТУ, 64. 

РУ 2. 

22) У, 3—283. 
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Вакхъ !), Лакедемонъ, родъ котораго доведенъ до Пенелопы *), 
Геркулесъ и его порождене 3), Минерва, названная второю “), 
хотя двф уже встр$чались 5). — У[-я книга продолжаетъ родъ 
Юпитера второго въ области героической легенды: отъ его сына 
Дардана °) къ Имону 7) и его брату Ассараку 8); родъ перваго 
доведенъ до Прлама и его сыновей °), родъ второго?) останавли- 
вается у преддвер!я римской истори съ Амумемъ, Нумиторомъ 
пи Илей. — 

Въ родословной Океана, наполняющей УП-ю книгу, мы 
встр$чаемъ Нерея съ дочерями-нимхами '') и цфлый рядъ миео- 
логическихъ р$къ: Ахелой 12), Инахъ 13), Пеней 1*), Тибръ !5) и др.; 
особенно Нилъ 1), среди дфтей котораго мы снова, видимъ дублеты 
знакомыхъ именъ: Минерву 1"), Геркулеса 1), Меркурия '3) и его 
одноименнаго сына ), Вулкана ?), у котораго сынъ 50] ), тогда, 
какъ другой 530] названъ сыномъ самого Океана 23). 


1) У, 45. - 

2) У, 36—44. 

3) У, 46—51. 

4) У, 48. 

5) П, 3; ТУ, 64. 

6) УТ 1. 

5: 

8) УТ, 49. 

9) УТ, 14—48. 
10) УГ 49—73. 
11) УП, 13—18, между прочимъ @етидой УП, 16. 
12) УП, 19—20: съ дочерями сиренами. 
13) УП, 21. 
14) УП, 27. 
15) УП, 50. 

16) УП, 30. 
17) УП, 31; ел. П, 3 
18) УП, 32; сл. П, 9; У, 46. 
19) УП, 34. 
20) УП, 36; сл. П, 7, 12; Ш, 20. 
21) УП, 38; сл. Ш, 18. 
22) УП, 40. 
23) УП, 65; сл. П, 5; 1У, 3. 
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Сатурнъ является въ УШ-й книг$ съ дфтьми: Вестой !), Це- 
рерой *), Плутономъ 3), Пикомъ и его родословной до Латина, 
Лавини и Пренеста “). 

Юнон$, Нептуну и третьему Юпитеру, также дЪтямъ Са- 
турна, отведены посл дня книги Генеалогй: они родоначальники 
послфдняго поколн!я боговъ. 

Юнона 5) родила безъ участ!я мужа Гебу °) и Марса 7); изъ 
его потомства отмЁтимъ Купидона 8), Партаона, генеалогя ко- 
тораго нисходитъ до Д1омеда °), Флегя :) съ сыномъ Икс!ономъ 
и пошедшими отъ него кентаврами ""), наконецъ, Рема и Ромула !?). 

Х-я книга занята мелкимъ отродьемъ Нептуна. Съ Х]-й на- 
чинается потомство Юпитера третьяго, и Боккаччьо ставитъ 
общий вопросъ, какимъ образомъ отъ явленя многобожия снова 
перешли къ понят!ю если не единаго бога, то отца боговъ. Юпи- 
теръ царилъ въ начал$ или въ пору разцв$та героическаго по- 
кол5вя и языческихъ поэтовъ-богослововъ. Онъ возвышался 
надъ другими людьми, самъ искалъ божескихь почестей; его 
имя — Юпитеръ — издавно было славно, присвоено истинному 
богу 13); наконецъ онъ и жилъ на ОлимпЪ, а этимъ именемъ мы 
обозначаемъ небо. Все это повело къ тому, что его не только 
назвали отцемъ и властителемъ боговъ, не только перенесли на 
него, что разсказывалось о двухъ первыхъ Зевсахъ, но, что го-_ 
раздо хуже, многое, касающееся истиннаго Бога, и наоборотъ, 


1) УШ, 3; сл. Ш, 2: Веста, сестра и супруга Сатурна. 
2) УШ, 4; сл. Ш, 4. 
3) У, 6: дочь Уепегацо с. 7. 
4) УШ, 10—19. 
5) [Х, 1. 
6) [Х, 2. 
7) 1Х, 3. 
8) [Х, 4; сл. П, 13; Ш, 24. 
9) 1Х, 11—22. 
10) 1Х, 25. 
11) [Х, 27—32. 
12) 1Х, 40—1. 
13) Уего 4ео ай Бит. 
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1стинному богу вмфнили принадлежащее Юпитеру: его прелюбо- 
\Бяшя, изм$ны и войны. Я знаю, что именитые мужи *) разум$ли 
въ такихъ миеахъ не бога, а естественные акты природы, его 
создашя, но чтобы божественное могущество выражалось со- 
блазнительными баснями— этого я не одобряю. Что же касается 
множества боговъ, то разумные люди видфли въ нихъ лишь вы- 
ражен1я различныхъ свойствъ одного и того же истиннаго боже- 
ства, дЬйствующаго какъ-бы черезъ своихъ слугъ, какъ-то 
разъясняетъ Апулей *), какъ и мы говоримъ о служителяхъ 
господняго правосудйя (демонахъ), милосердля (ангелахъ) и т5хъ, 
во власти которыхъ находится судьба и питане человЪка 3). 
Потомство Юпитера третьяго раздфлилось неравном рно. 
Въ Х[-й книгф встрЁчаемъ въ числ его дфтей: Музъ *), Ве- 
неру 5) съ сыномъ Амуромъ °), Прозерпину 7), Кастора и Пол- 
лукса °), Елену и Клитемнестру °), Луцихера 15), Ор!она ''), Ми- 
носа 1), Сарпедона 13), Радаманта ").—Въ ХП-ю книгу отнесены 
друге его сыновья: Танталъ съ его родомъ до Ореста 15), Д1о- 
нисЪ 16); зат$мъ: Персей, Аонъ, Эакъ, Пилумнъ, Меркурий И) и 
Вулканъ 13), каждый съ своимъ потомствомъ. — Иракломъ и 


1) Шазез уп. 

2) Ре 4овтайе Р]аю. 

3) ХГ 1: а!10з оррогипйафат её у1с4из, иё зарегсое]езИа, согрога. 
4) ХТ, 2. 

5) ХТ, 4; ел. Ш, 22, 23. 

6) ХТ, 5; сл. Г, 15. 

7) ХГ 6; сл. П, 10. 

8) ХТ, 7. 

9) ХТ, 8—9: 
10) ХТ, 15. 
1, 
12) ХТ, 26. 
13) ХГ, 34. 
14) ХТ, 36. 
15) ХИ, 1—23. 
16) ХП, 24. 
т ХИ, 62; сл. П, 7, 12; Ш, 20; УП, 34, 36. — У него сынъ Панъ ХИ, 69, 

сл. [, 4. 
18) ХП, 70; сл. Ш, 18; УП, 38. 
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Эоломъ и ихъ родами наполнена ХШ-я книга и кончается по- 
томство третьяго Зевса. Я могъ-бы присоединить къ нему и еще 
двухъ предполагаемыхъ сыновъ Зевса, говоритъ Боккаччьо въ 
послфдней (71-й) главЪ: Александра Македонскаго и Сцишона 
АФхриканскаго, но такъ какъ въ ихъ время уже вышелъ изъ 
употреблен1я неразумный обычай — величать именитыхъ людей, 
возводя ихъ къ отродью боговъ, и настали вфка, когда слава 
добывалась доблестью, мн$ казалось, что было бы смфшно про- 
славить ихъ такимъ образомъ. Къ тому же честолюбивые вы- 
мыслы, придуманные или только молчаливо допущенные, не легко 
возбуждаютъ довЪруе '). Александръ попустилъ разсказывать, 
что Зевсъ, подъ видомъ змЪи, см5шался съ его матерью: молвой 
объ ея цфломудр!и онъ пожертвовалъ изъ желан1я прослыть сы- 
номъ бога; что за пустое, презрЪнное стремлене къ славЪ! Воть 
почему мы устранимъ его по праву, дабы онъ не пользовался 
плодами обмана, когда могъ вызвать хвалы своею доблестью °). 
И о Сцишон$ разсказывали въ народЪ, что онъ сынъ Зевса, но, 
какъ человЪкъ мудрый, онъ никогда не утверждалъ этого, хотя 
и не отрицалъ; и такъ какъ, казалось, онъ самъ молчаливо устра- 
нялъ отъ себя эту пустую честь, умолчу о ней и я, положивъ 
конецъ отродью Зевса, а вм$ст$ и этой книжиц$. 

Пересказывая Фактическое содержаше Генеалог1й боговъ, я 
имфлъ главнымъ образомъ ввиду выяснить распорядокъ ихъ ма- 
тер!ала; самъ по себЪ онъ указываетъ на пр!емы автора, на 
преобладан!е компилятивно-собирательнаго элемента надъ крити- 
цизмомъ— при желаши критики. Мы особенно подчерквули сер 
одноименныхъ боговъ, по которымъ располагаются ихъ главные 
роды, и на повтореше однихъ и т$хъ же именъ въ разныхъ ге- 
неалог1яхъ. Боккаччьо видимо старается разобраться во множе- 
ств$ созвучныхъ именъ и образовъ, распредфляетъ между ними 
символичесюе аттрибуты и успокоивается па этомъ, нер$дко 


1) №оп 32413 даз{е сопседНиг. 


2) 9ш утице роегаф ]алдат. 
25* 
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субъективномъ распредфлени. У Цицерона и Теодонщя онъ про- 
чель о Купидонф, сын Меркурйя и первой Д1аны; это былъ, 
вЪфроятно, красивый юноша, оттого на него и перенесли имя Ку- 
пидона, сына Венеры, и изображали крылатымъ, потому что онъ 
быль быстръ на бЪгу *). Поищемъ настоящаго Купидона: такъ 
звался сынъ второй Венеры, рожденный ею безъ мужа, какъ 
утверждаетъ поэтъ Симонидъ по свид$тельству Серня, «но такъ 
какъ о немъ придется разсказать многое въ другомъ мЪетЪ, я 
ограничусь здЪсь его упоминанемъ» ?); о немъ подробно говорится 
въ [Х, 4, —но какъ о сын$ Венеры и Марса.—Или обратимся ко 
многимъ Меркур!ямъ Генеалогй: первый—сынъ перваго Юпитера, 
и нимФы СПере, какъ училь Леонтйй; его характеристика, и сим- 
волика у латинскихъ поэтовъ приводитъ кь заключеню, что 
имВется ввиду планета Меркур!й съ ея астрологическими свой- 
ствами. Шляпа Меркурля указываетъ, наприм$ръ, на планету, 
почти всегда скрывающуюся въ лучахъ солнца, на настроеше 
челов$ка, подверженнаго влявю свфтила: онъ хитро скры- 
ваетъ свои замыслы. Меркур! своимъ кадуцеемъ выводитъ 
души изъ Орка: планета, влляетъ на зародышъ въ утробЪ матери, 
именно на шестомъ м$сяц$, когда въ зародышъ вселяется ра- 
зумная душа; богъ какъ бы выводить ее изъ Орка. Меркур!й 
_ владфетъ вфтрами; холодная планета нер$дко вызываетъ ихъ и 
т. д. При этомъ не обращено внимане на то, что въ цитатф Го- 
ращя Меркурий названъ внукомъ Атланта; черта, не отвфчающая 
его родословной у Боккаччьо, но авторъ могъ бы отвфтить намъ, 
что это перенесено на его Меркурля такъ же, какъ его см5шен!е 
съ другими соименниками повело къ признан!ю его богомъ крас- 
нор$чя, купповъ и воровъ 3).—Второй Меркурий (по Теодонцю и 
Корвимю)—сынъ Либера и Прозерпины; по Леонтю, къ мнЪн!ю 
котораго Боккаччьо склоняется, онъ прозванъ Стильбономъ за, 


1) П, 13. 
2) Ш, 24. 
8) 1, 7. 
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свою быстроту; человфкъ красивый, краснорфчивый, замЪча- 
тельно способный на всЪ ручныя подфаки '); онъ и есть патронъ 
воровъ. Имя бога, на, него перенесено, какъ и аттрибуты другихъ 
Меркур!евъ *).—Отъ Целя родился трей Меркурий, Гермесъ по 
Варлааму, которому слБдуетъ здЪсь Боккаччьо 3): въ ЕгиптЪ онъ 
научился ариеметик$, геометруи и астрологи, но его спещальность 
медицина. И его также прозвали Меркуртемъ и совершилось то 
же перенесенте символовъ, но съ другимъ толкованемъ, наивнымъ 
въ своей произвольности. Мы помнимъ, какое значенше давалось 
шляп$, кадуцею, в$трамъ при Меркури—планет5; тБ же аттри- 
буты выражаютъ теперь иное содержане: шляпа — это покры- 
вающее насъ небо съ его свЪтилами, вляющими на здоровье боль- 
ного, указывающими и на цфлебныя средства; именно небо осо- 
бенно подобаетъ наблюдать и знать врачу; кадуцей— это жезлъ, 
символъ его зная, авторитетъ, переданный ему изобр$тателемъ 
медицины, Аполлономъ; в$тры — это ложныя представленя боль- 
наго, которыя врачъ устраняетъ своими доводами, либо вфтры, 
отъ которыхъ онъ его освобождаетъ. — Гермесъ Трисмегистъ 
(сынъ Нила) и его сынъ были мудрые, ученые люди, на кото- 
рыхъ также перевели имя божества: это четвертый и пятый 
Меркурии *). На посл$дняго перешли и знакомые намъ символы, 
но у него есть и своя спещальность: Теодонщй говоритъ о немъ, 
что онъ удалилея изъ Египта на крайн!й западъ, гдф научиль 
жителей многому, касающемуся торговли, м5ръ и вфсовъ, почему 
его почитали богомъ купцовъ; его аттрибутъ, пфтухъ 5), обозна- 
чаетъ ихъ ночную бдительность, ибо въ это время они вьючзатъ 
товары, сводятъ счеты °) и путешествуютъ; его не даромъ про- 


1) МапиаИа, орега. 

ЗМ, 12. 

3) Ш, 20. 

4) УИ, 34, 36. 

5) УП, 36: ваПиз Из арропйиг сшви]0. 

6) [п сошропеп4!з шегсипопИз её {1 ге\4еп41з гаЧош из. 
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звали ТриФономъ, то-есть, на ве руки '), ибо таковъ норовъ 
купцовъ, что они прилаживаются къ обычаямъ всякаго народа, 
дЪла свои устраиваютъ ловко, хитро заплетая р?Ъчи °). 

Остается еще шестой Меркурй, сынъ (третьяго) Юпитера, 
и Майи: Меркурий вульгаты 3). Теодонщй считаетъ именно его 
богомъ краснорЪчя, по какой причинЪ, не знаю, говоритъ Бок- 
каччьо, но полагаю, что какой-нибудь изъ Меркуревъ почитался 
таковымъ, ибо по мнфШю математиковъ (то-есть, астрологовъ) 
всБ звучащ!е органы нашего т$ла находятся подъ влянемъ пла- 
неты Меркурий. Оттого онъ и явился богомъ краснорЪчая и вЪет- 
никомъ боговъ — и Боккаччьо принимается толковать съ этой 
точки зрфшя ту самую символику, которую онъ дважды объяс- 
нялъ при Меркур!Б — планетБ и Меркур!5 — бог$ врачества: 
шляпа — это прочный покровъ краснор5чя противъ молненос- 
ныхЪ ударовъ зависти; кадуцей, которымъ выводятся души изъ 
Орка — это сила краснор$ч!я, многихъ вырывавшая изъ пасти 
смерти; кто извлекъ изъ Орка Милона, Помпимя Лената, если не 
слово Цицерона? Меркурий возбуждаетъ в$тры, краснорф че — 
страстныя движешя, какъ, наприм$ръ, р5чь Кур1она къ Цезарю 
подъ Римини и т. д. 

Содержане символа предполагается такимъ образомъ видо- 
измфняющимся, двоящимся, троящимся при одномъ и томъ же 
образ5 — и эта точка зр$я можетъ быть защищена принципами 
новфйшей миеологической экзегезы, потому что по мЁрЪ того, 
какъ развивается внутреннее содержанше божества, и его аттри- 
бутамъ начинаютъ придавать не тотъ смыслъ, какой они имЪли 
ранфе. Но чтобы заключить такимъ образомъ, необходимо, чтобы 
матерлалъ символики былъ разобранъ критически, распредЪленъ 
по времени и качествамъ истозника. Этого Боккаччьо не сдфлалъ, 
да и не могъ сдБлаль, тБмъ болфе, что и его взгляды на тожде- 


1) Сопуегз ем. 


2) Фаза азбиба зегтопз стеишуо]а ое. 
3) ХП, 62. 
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ство миоа и поэзли покоплись, какъ мы видЪли, на гипотез лич- 
наго вымысла, а это уравнивало въ его глазахъ права древняго 
миоическаго аттрибута и, напримЪръ, описавшя ВЪчноети у ка- 
кого иибудь Клавдтана '). Такимъ образомъ его анализъ содер- 
жательнаго развит!я символа вызваиъ пе органическимъ его по- 
нимашемъ, а необходимостью привести его въ соотвЬтстве съ 
однимъ изъ усвоенныхъ имъ взглядовъ на значеше языческихъ 
боговъ. Они могли быть выражешемъ какого-низудь Физическаго 
закона, создашя, принятаго за создателя, по могли быть и просто 
именитыми людьми, героями, изобр$тателями, возведенными въ 
боги. Боккаччьо колебался и приравнивалъ символь къ той или 
другой возможности: Аполлону вразу приписана, напримЪръ, 
лира, потому что какъ согласе струнъ производить мелодио, 
такъ правильное б1ене пульсовъ — здоровье. Но Аполлонъ, мо- 
жетъ быть, и солнце, въ такомъ случа лира пмфетъ отношене 
къ мелодическому вращешю небесныхъ сферъ ит. и.?). 
Толковаше символовъ приготоввло насъ къ толкован1ю миеовъ 
вообще, то-есть, къ той части Генеалогй, которой Боккаччьо 
давалъ едва-ли не большее значеше, ч5мъ накопленю и распре- 
дЪленю Фактическаго матер1ала. Опъ такъ же тщательно соби- 
ралъ и отм5чалъ старыя и новыя объясненя миеовъ, отъ Лак- 
таншя и Фульгенщя до Паоло пзъ Перуджи и Леонтя Пилата— 
и самъ пускался въ экзегезу. Призудливыя Фантази Фульгенщя 
нерфдко ставпли и сго въ тупикъ: Фульгеншй говоритъ не 
кстати 3), по своему обыкновеню усматриваетъ всюду превыс- 
преннй смыслъ, котораго не имЪли въ виду создатели мпеа *) — 
но иныя объясненя самого Боккаччьо могли бы вызвать ту же 
оцфнку. Онъ отм$чаетъ себЪ 5) разумное мн$ве Августина, что 


И. 

2) 

3) ГУ, 24: шие оррогиваш уегфогиш еЁипдепз сора. 

4) ГУ, 30: ЕШвешиив8 ащеш шоге вио ех аБузз0 сопафиг 11 аеега едисеге 
пицеПесфат; сл. ХТ, Ти Х1Ш 58. 

5) ТУ, 68. 
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не во всякомъ разсказанномъ событи сл$дуетъ искать смыслъ, 
иное прибавлено просто для разсказа, какъ и въ музыкальныхъ 
инструментахъ лишь струны отвфчаютъ цфлямъ пфн!я, не тб 
части, къ которымъ онф прилажены. Но именно Боккаччьо стре- 
мится объяснить по возможности все; это та же склонность къ 
микроскопической обстоятельности, къ выписыванию мелочен, ко- 
торую мы наблюдаемъ въ стилистф Декамерона. 

Его взгляды на значене мива не отличаются отъ тфхъ, на 
которыхъ онъ воспитался чтеншемъ другихъ толкователей. Въ 
Генеалогяхъ !) онъ говоритъ, слдуя Варрону, о трехъ видахъ 
богослов1я: общественномъ *), миеическомъ и Физическомъ: это 
дфлене стоиковъ. Подъ общественной теологей онъ разум$ль 
область культа, подъ миеической (или мистической) баснословные 
разсказы поэтовъ о богахъ, разсказы, скрывавше подъ личиной 
миоа дЪйствительныя историческ!я отношеня. Это область евге- 
меризма, къ которой стоики относились отрицательно; ихъ тол- 
кован1я касались Физической теологии, раскрывавшей въ миоБ 
выражевя природныхъ явлен!й и разумнаго мроваго устройства. 
Если въ Ое С]аг1з МаПег!из Боккаччьо стоялъ на, сторон$ евге- 
меризма, то въ Генеалог!яхъ Боговъ онъ является поочередно 
сторонникомъ то исторической, то Физической экзегезы; ращона- 
листомъ, иногда очень забавнымъ. Дочери Прета, красавицы, 
осмфлились возгордиться предъ Юноной, и богиня наказала ихъ 
тфмъ, что он$ вообразили себя коровами; Мелампъ исцфляетъ 
ихъ, очистивъ въ источникф, вода котораго дфлала человфка 
трезвымъ °). Онф, стало быть, были просто охочи до вина и, 
однажды охмфлфвъ, стали возноситься надъ отцемъ; гнфвъ 
’Юноны — это его гн$въ 4). Пигмалонъ изваялъ изъ слоновой 
кости образъ красавицы, которую, по его просьбЪ, Венера ожи- 


1) ХУ, 8. 

2) С1уШз зеи роНиса. 
3) АБзештаз. 

4) П, 30. 
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вила; полагаю, говоритъ Боккаччьо, что Пигмалюонъ подозри- 
тельно относился къ цфломудрю взрослыхъ дфвушекъ, почему и 
выбралъ себЪ дфвочку *), бЪлую и нЪжную, какъ слоновая кость, 
ее онъ и воспиталъ согласно съ своимъ нравомъ ?). По прика- 
заню Юпитера Меркур!й сгоняетъ стадо къ берегу, гдЪ обык- 
новенно рЪ$звилась съ подругами Европа, которую Юпитеръ и 
похищаетъ, принявъ образъ быка. Меркур!й— это какой-нибудь 
ловкй сводникъ, выманивпий красными словами дфвушку изъ 
города на берегъ, либо купецъ, увлекпий ее на корабль обфща- 
немъ показать ей драгоцф$нныя вещи; что до Юпитера, обратив- 
шагося въ быка, то изображешемъ б$лаго быка, украшенъ быль 
его корабль, про то знаютъ и полоумныя старухи 3). Семела — 
беременная женщина, убитая молнией *); Лаомедонтъ не вернулъ 
денегъ, взятыхъ имъ заимообразно на построенше стфнъ и назна- 
ченныхъ на требы Нептуну и Аполлону, а такъ какъ зат$мъ 
случились наводнене и моръ, которые насызлаются этими богами, 
то и стали разсказывать, что они сами работали надъ возведе- 
немъ стЁнъ и, обсчитанные Лаомедонтомъ, наказали его такимъ 
образомъ 5). 

Въ другихъ случаяхъ натуръ-ФилосоФскому объяснен!ю от- 
дается предпочтен!е передъ историческимъ ращонализмомъ. Мы 
уже знаемъ, что подъ Меркур1емъ первымъ разумЪется планета, 
то-же толковаше допускается и для Амура °), и для Ор1она 7). 
Въ миоф о Тихеф, на котораго Зевсъ обрушиль Сицилю, рас- 
крываются причины землятрясен!й ); пень Мелеагра объясняется, 


1) Утепаешам. 

2) П, 49. 

3) П, 62: дат ари@ аеЙгаз ап!си]аз уШоафат езё; сл. Ое С]аг. Ми|. с. Эи 
выше стр. 220—1. 

4) П, 64. 

5) УТ, 6. 

6) ХГ, 5. 

7) № 19. 

8) ТУ, 22. 
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какъ жизненная влага '); мальчикъ Глацинтъ, любимый Аполло- 
лономъ-солнцемъ, убитый Бореемъ — цвфтокъ этого имепи °). 
Въ миеф объ То объяснеше выходитъ изъ области Физическаго 
процесса къ правоучешю: Зевсъ-солнце возлюбиль дочь р$ки 
Инаха, то-есть, жизненную влагу человфческаго сЪмени; дабы 
воздЪйствоваль на нее, онъ окружилъ ее мракомъ, чтобъ отвести 
глаза Юнонф и, когда та разсБяла его, обратилъ То въ корову: 
мракъ — утроба матери, откуда Юнона, помощница при родахъ, 
выводить на, свЪтъ ея плодъ. Далфе Боккаччьо допускаетъ пере- 
держку: Аргусъ, приставленный къ [0, не къ ея сыну, толкуется 
какъ многоочитый разумъ, данный въ охрану новорожденному и 
усыпляемый Меркуртемъ, то-есть, лукавыми побуждешями плоти 
и ФИ.) 

Нер$дко миеъ объясняется чисто внфшней аллегорей, игрой 
словъ, совпаденемъ. О Г1адахъ, дочеряхъ Атланта, говорили, 
что онф перенесены въ созвфзде Тельца; сколько звЪздъ въ его 
головЪ, столько было п Гладъ; перенесеше представленя п имени 
совершилось случайно, въ шутку *). Такъ появлене птицъ у 
костра Мемнона подало поводъ къ разсказу о его обращени въ 
птицу °), и сходно толкуется превращеше Левкотеи °). Сатурна, 
явившагося въ Итали, назвали сыномъ неба, потому что о лю- 
дяхъ замфчательныхъ или внезапно явившихся мы часто гово- 
римъ, что они съ неба упали 7). Горгоны, всфхъ привлекавпия 
своей красотой, названы дочерьми Форка и морскаго чудовища 
(по Теодонщю), ибо о морскомъ чудовищ, именно китЪ 3), раз- 
сказываютъ люди, изслфдовавиие природу животныхъ, чго когда 


1) ТУ, 15, 19: согласно съ Паоло изъ Перудж1и. 
2) ТУ, 58. 

3) УП, 22. 

4) ТУ, 33. 

5) УГ, 11. 

6) ХП, 38. 

Я) УИ Т. 

8) Ва]епа. 


БОККАЧЧЬО. 395 


онъ разфваеть пасть, все наполняется благовошемъ, на которое 
идутъ рыбы, а онъ ихъ пожираетъ, пока не насытится !). Любов- 
ники Цирцеи *) добивались ея расположен1я дарами, а чтобы до- 
быть ихъ, принуждены были пускаться на разныя грязныя дФла; 
таково значеше звЪфриныхъ образовъ, въ которыя будто бы за- 
чаровала ихъ Цирцея 3); но и теперь еще у ея горы жители слы- 
шатъ ревъ дикихъ звЪрей *). 

Можно было-бы попытаться выдФлить изъ числа толкованй 
особую группу, которая должна была отвфтить вкусамъ Бок- 
каччьо: нравственно-аллегорическую; хотя точное выдфлен1е не- 
возможно. Толкуя, напримЪръ 5), объ ЭребЪ, который отожде- 
ствляется съ Тартаромъ, адомъ и т. д., Боккаччьо говоритъ объ 
обычномъ представлени мЪста мучен!й въ н$драхъ земли — но 
предполагаетъ, что мнф-ше древнихъ мудрецовъ было иное: что 
т$ страшные образы, которые Виргимй помфщаетъ въ пред- 
двер!и своего Эреба, не что иное, какъ внфшн!я призины, вызы- 
вающ1я душевныя страданя человЪка, или внутренн1я призины, 
выражаюпияся во внёшнихъ образахъ ‘). Въ легендЪ о ПазихаЪ 
она сама—душа, управляемая разумомъ (Миносъ), но совращен- 
ная вождел5емъ (Венерой) къ мрскимъ соблазнамъ (быкъ), ко- 
торые доводятъ до скотскаго порока (Минотавръ) 7); Эвцеладъ, 
ворочающися подъ бременемъ Этны — образъ надменнаго, ярост- 
наго человЪка $); Гарши — заботы и безпокойства, гложущия 
скупцовъ °); Эхо — слава 10) ит. д. 


1) Х, 10. 

2) Она — шегегх тоза. 

3) ТУ, 14. 

4) Сл. Утв. Аеп. УП, 10 сл$д. и толкован!е бл. Августина, на которое на- 
мекаетъ и Петрарка, 1. Буг. у Гашгозо, 1. с. стр. 33, и выше стр. 221, 226 и 
прим. 5. 

5) Т, 14. 

6) Сл. у третьяго ватиканскаго миеограха = Альберика отд$лъ о ПлутонЪ, 
Воде, Зсгриюгез гегиш шуй сага Т, стр. 176, $ 5, стр. 187, $ 22. 

ТУ, 2: 

8) ТУ, 25. 

9) ТУ, 59. 

10) УП, 59. 
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Боккаччьо зачастую не ограничивается однимъ какимъ-ни- 
будь толковашемъ мива, а предлагаетъ ихъ ифсколько, на выборъ, 
какъ, напримфръ, и Альберикъ; это то-же колебанте и изобило- 
ван!е, какъ при символикЪ, ибо и миеъ можетъ имфть то или 
другое значене. Для Боккаччьо эта многозпачительность аллего- 
ри — принципъ, о которомъ онъ предупреждаетъ съ самаго на- 
чала, который разъясняетъь примфромъ Персея, убивающаго 
Горгону и побфдоносно улетающаго. Этотъ разсказъ можеть 
имфть дословный, исторический смыслъ '), но и нравственный *): 
побфда, разумнаго мужа надъ порокомъ и обращене къ доброд$- 
тели; либо аллегорический: презр$ше къ м1рскимъ соблазнамъ и 
паренше къ небу; наконецъ анагогичесюй: побфда Христа надъ 
княземъ м!ра, сего и его вознесене 3). —Так1я параллельныя тол- 
кован!я проходятъ черезъ всю книгу. Семела, напримфръ, озна- 
чаетъ, какъ мы видфли, беременную женщину—или и виноград- 
ную лозу *). Различные образы, принимаемые Протеемъ, либо 
человфческя страсти, которыя символически ими выражаются °), 
либо измфнчивое, въ своей образности, журчане водъ °), ибо 
волхвоваше гидромант!ей совершалось при ихъ течении 7). Цирцея 
запретила Улиссу касаться стада, которое пасутъ въ Сицили 
ниМмФы Фаэтуза и Лампет1я, дочери Солнца и Нереи (Неэры), но 
товарищи Улисса посягнули на него по уговорамъ Эврилоха, за 
что и были наказаны. Солнце и Нерея, т. е. жаръ и влага, про- 
изводятъ л$са и пастбища, подающя стадамъ тфнь и питан!е; въ 
этомъ смысл нимФы и названы блюстительницами стада, то-есть 
питающими растительную и чувственную душу; но разумная 
душа должна умЪфренно пользоваться этой пищей, не поддаваться 


1) Нога. 

2) Мога/15. 

3) Т, 3. 

4) У, 25. 

5) Ве! зиИНадшеш сегещез. 

6) биае зи! сигзиз шигшиге рагипаз паЙапаг {огшаз. 
Ао. 
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соблазнамъ чувственности (Эврилоху), иначе она подлежитъ смерти. 
Но можно объяснить этотъ миеъ и такъ, что когда неблагоприят- 
ная погода задержала Улисса въ Сицими, его товарищи такъ 
предались явствамъ и пит1ю и женщинамъ, что, выйдя снова въ 
море, пренебрегли необходимыми мфрами и погибли. Такъ и вои- 
новъ Аннибала изнфжила и погубила капуанская нфга !). | 
Такимъ образомъ миеы оказывались поочередно отражешемъ 
историческаго прошлаго, нравоучительнымъ апологомъ, откро- 
вешемъ естественныхъ законовъ. Ихъ содержане серьезнфе, 
ч$мъ можно было-бы судить по ихъ часто соблазнительной обо- 
лочкф; говоря, по поводу Стикса *), о двухъ родахъ скорби 3), 
Боккаччьо выдфляетъ ту, которая бываетъ вызвана внутреннимъ 
сознанемъ нашей неправедности: это сознане и питаетъ ту до- 
бродфтель, которая побудила язычниковъ обращаться къ своимъ 
богамъ, христ1анамъ указываетъ путь къ вфчному блаженству “). 
Язычники могли заблуждаться, но ихъ побуждешемъ была добро- 
дфтель. Логически это воззрЪе не имфетъ ничего общаго съ 
среднев$ковымъ взглядомъ на языческя божества, какъ на дЪй- 
ствительныя демоническя силы; этотъ взглядъ мы встрфзаемъ 
отчасти въ эпизодахъ Дантовскаго ада; Петрарка и Боккаччьо 
освободились отъ него на высот$ поэтическаго синкретизма, без- 
мятежно орудовавшаго именами и легендами классическихъ бо- 
говъ для выраженя христ1анскихъ сущностей; въ Генеалогяхъ 
мы встрфчаемъ его снова, онъ вторгается со стороны, непоса$- 
довательно, внф всякой связи съ общей системой толкованя. 
Только что объясненъ былъ Физическимъ явлешемъ миеъ о ро- 
жден1и Аполлона и ДЛланы, и тутъ-же говорится, что неизвестно 


1) ТУ, 6. Сл. еще 1Х, 37, ХГ, 19, 22 и раззии. 

2) Ш, 14; сл. Сом. ИП, 76 и Рего АНЕШем къ 1ш{. УП. 

3) Тивииа. 

4) Маш ех шшиз Бепе сошш!31з Чо]еге её и1баг! п аНа езё, диат а|- 
шеп!а ргаеЪеге уша4 рег дпаш ш деНайез впаз деп ез гиеге, её поз свт Наш 


2 Беда тет ппиз аеёегпат. 
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по какимъ чарамъ *) демонъ долгое время пророчилъ ва ДелосЪ 
подъ именемъ Аполлона ?); въ слфдующей главЪ 3) онъ уже на- 
званъ длаволомъ *); Эскулапъ привезенъ въ Римъ въ образ$ змЪи, 
по дЪйствно давола 5); некромант!я и узнаваше будущаго дЪло 
нечистыхъ духовъ 5); Боккаччьо дивится на развалины храма Са- 
мосской Юноны: сколько труда и ума положено было здфеь — 
чтобы послужить даволу! 7). 

Отъ «доброд$тели», побуждавшей язычниковъ создавать себЪ 
боговъ-—въ смутномъ чаян!и истиннаго бога, отъ боговъ, какъ 
выраженя одной и той же божественной сущности, до вБры въ 
реальныхъ, враждебныхъ демоновъ существуетъ несомнЪ$нно ло- 
гическй скачекъ, который Боккаччьо едва-ли сознавалъ: «добро- 
дЪтель» подсказана была ему его любовью къ классикамъ, смут- 
нымъ пониманемъ эволющи религ1озной мысли, демонизмъ 
упрочившимся взглядомъ, боязливымъ оберегомъ своей католи- 
ческой репутацш. ЯАелане спасти любимую поэз!ю отъ папрас- 
ныхъ нарекан!й находило здфсь свои границы: недаромъ онъ 
глумится надъ языческими божествамн, постоянно напоминаетъ 
намъ, что онъ человфкъ вфрующий, читаетъ въ ХУ книгЪ 3) сим- 
волъ вЪры, и его введешя въ отдфльныя книги Генеалог!и кон- 
чаются молитвеннымъ обращенемъ къ тр!единому Богу 3). Въ 
его защит$ поэзли отъ укоровъ христанскпхъ блюстителей чув- 
ствуется порой какъ-бы суев$рный страхъ: что если это такъ! 


1) №езс1ю силаз шаейс!0. 

2) 1У, 20. 

3) ТУ, 21. 

4) Сл. еще введен1е въ У-ю книгу. 
5) У, 19; сл. УТ, 6. 
6) У1, 53; сл. ХЬ, 40. 
7) ГХ, введенге. 
Эа. 9 

9) Сл. введене въ кн. П- ХУ. 
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Введеня въ отдфльныя книги Генеалог!й показываютъ въ 
ихъ автор$ ту-же внимательность къ литературной обработк$ и 
то-же стремлеше къ картинности и разнообраз1ю, какмя онъ 0об- 
наружилъ въ прологахъ къ Ое Саз из. Онъ началь съ Демо- 
горгона, и, чтобы лицезр$ть его и его ближайшее отродье, спу- 
стился въ своей ладьБ въ глубь земли на стигйскя воды (сл. 
посл$слове къ посвящен1ю королю Гуго). Путь былъ трудный, 
среди мрака и тумана, но вотъ ладья выводить его на, св$тъ, 
родъ Эепра и его сына, Юпитера, увлечеть его къ берегамъ 
Египта п Сир!и— и къ царству короля Гуго, Кипру '). Онъ плы- 
ветъ по «древнему морю заблужден!й», когда среди волнъ и скалъ 
ему предсталь древний старецъ, Философъ Нуменй. Боккаччьо 
развиваетъ здЪсь?) хразу Макробля 3), будто Нумен!ю боги объ- 
явили въ сновидфн!и свой гнфвъ, что своимъ толковашемъ онъ 
оповфстилъ людямъ таинства Елевзиса. И меня, какъ всфхъ 60- 
гослововъ, то-есть поэтовъ “), занимало то-же, что и тебя, пре- 
дупреждаетъ автора Нумен и разсказываетъ, какъ однажды 
въ глубокомъ снф онъ увидфлъ елевзинскихъ богинь: онё были 
въ одеждф блудныхъ женъ и отдавались каждому приходящему. 
Нуменй дивится: что сталось съ цфломудренными богинями? & 
он$ отвфчаютъ ему гнфвно: ТебЪ ли спрашивать, преступный 
сводникъ? Самъ ты всему причиной, насъ, дфветвенныхъ и ц$ло- 
мудренныхъ, ты схватилъ за волосы и насильно влечешь на об- 
щественный позоръ °). Хотя и одержимый сномъ, Нуменйй поняль, 
чего не уразум$ль на яву: что священныя таинства удфль не- 
многихъ — и онъ оставилъ свое нам$реше, уговариваетъ оста- 


1) П, введен1е. 

2) Ш, введен!е. 

3) п зошшиш Зс1р1ошз Г, с. 2; сл. деп. Оеог. Т, 3. 
4) ТЬео]о512апй ит, 3е11се& роеатгит. 

5) ш рибПсит 1аралпаг. 
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вить и Боккаччьо примфрами Еризихеона, Пентея, Н1обы; тайны 
божества нельзя безнаказанно открывать людямъ. Изъ какихъ 
областей явился ты? спрашиваетъ его авторъ, съ трудомъ оста- 
навливая ладью; судя по сБрному запаху и по закопт$лому лицу — 
видно, что изъ ада. Это Плутонъ хочетъ запугать меня, какъ 
прежде стращалъ язычниковъ. Но пали старыя цфпи, притупи- 
лось оруж!е древняго врага, мы побфдили, искупленные драго- 
цфнною кровью. Я не открываю ложницъ твоихъ богинь, обите- 
лей твоихъ боговъ, чтобы увидЪть ихъ мерзость, а дабы показать, 
что поэты, если право было ихъ представлеше о богф, достойны 
славы и уваженя. Ты пугаешь меня гнфвомъ боговъ! Но и тебЪ 
и имъ и всфмъ столь же неразумно взрующимъ — единъ Богъ 
Тисусъ Христосъ. — Тутъ Нумен!й исчезъ, и авторъ готовъ вы- 
плыть въ Эгейское море—разыскивать родъ Целя, съ молитвой 
къ Тому, кто послалъ волхвамъ путеводную зв$зду. 

Введеше въ [У-ую книгу продолжаетъ эту картину: подни- 
мается страшная буря, точно титаны снова пошли на приступъ 
неба — и авторъ прославляетъ молни Юпитера, молитъ удвоить 
наказан!я, цфпи для преступныхъ. Буря улеглась по повел$н!ю 
Божую '), авторъ можетъ, наконецъ, выйдти въ море и издали 
созерцать исполинск!я тфла титановъ, полуобожженныя, почер- 
нфлыя, съ знаками цфпей по всему т$лу. — Но вЪтры стихли, 
парусъ я5ниво и устало прильнулъ къ мачт; если Юпитеръ уто- 
мился, меча молн!ю, можетъ отдохнуть и авторъ: онъ выходитъ 
на аттическй берегъ, взобрался на холмъ, осматривается, и па- 
мять подсказываетъ ему: вотъ горы Аркадш съ ихъ миеологи- 
ческими воспоминанями; Аеины, скор$е ихъ развалины; авторъ 
см$ется надъ неразумемъ людей, которые считали пхъ безсмерт- 
ными *); а какъ они блистали въ былое время свонми ФилосоФами 
и поэтами, славой царей и побфдами! Двуглавый Парнассъ вы- 
зываетъ въ автор$ чувство благоговфн!я; онъ скорбитъ о запу- 


1) лЪеще 40. 
2) Сл. этимологю въ У, 48. 


БОККАЧЧЬО. 401 


ст5Ши кастамйскаго источника; видить гротъ дельфйскаго 
Аполлона, гд$ древв!й врагъ увлекалъ къ гибели своими вфща- 
нями — теперь онъ нфмъ и безсловесенъ, нфтъ ви статуй, ни 
драгоцфнныхъ камней, все поросло ползучими растен!ями, такова, 
Божия воля, возв5щаемая не запутанными рЪчами '), а голосомъ 
святыхъ и пророковъ. Далфе: вид$ше Эивъ, Лакедемона (второго 
ока Грещи), Коринеа °). 

Ладья пристала къ устьямъ Тибра; авторъ уже готовъ от- 
даться своимъ археологическимъ впечатлн1ямъ («золотой Римъ», 
славный своею священной бЪдностью), какъ память о Дарданф 
(родоначальник$ Энея и Энеадъ) побуждаетъ его повернуть къ 
меон1йскому берегу 3). Лишь недавно покинулъ онъ Эльзу, чтб у 
Чертальдо, и тоскансюй Арно, для далекаго плавашя, какъ вне- 
запно перенесенъ къ берегамъ Океана п объятъ трепетомъ: вся 
слБдующая книга посвящена отродью Океана *). Въ бурю под- 
нимается туманное, зловредное свЪтило Сатурна?), и слБдуетъ его 
генеалог1я; авторъ держитъ путь къ Италии °), но затЪмъ къ Са- 
мосу, гдЪ развалины храма Юноны вызываютъ въ немъ горьк!я 
размышлен1я: люди, христ!ане, способны на, все, когда дЪло идетъ 
объ ихъ обогащения: сверлить н$дра горъ, странствовать по сЪ- 
вернымъ снфгамъ, испытывать жару эе1оповъ, усыплять лив- 
скихъ змЪй, бороздить океанъ, а коли можно, пробраться и на 
небо; но они же грабятъ на морф, устрапваютъ засады ва доро- 
гахъ, вламываются въ дома, лжесвид5тельствуютъ "), проливаютъ 
невинную кровь, всюду, гдЪ можно, тпранствуютъ и насильни- 
чаютъ. Но къ чему это обогащене, къ чему бренвая роскошь 
палатъ и пировъ п утвари, когда нашей честью, нашей красой п 


1) ПарИсИ1$ хос физ. 
2) Введен1е въ У-ю книгу. 
3) Бведене въ УГ-ю книгу. 
4) Введен!е въ УП-ю книгу. 
5) Введене въ УПТ-ю книгу. 
6) Введен!е въ 1Х-ю книгу: ш Гапгепнат 1$. 
7) Еа]заз з1епаге {1аЪе]]аз. 
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славой владфютъ недостойные? Славный городъ Терусалимъ въ 
рабствЪ у агарянъ, хриспансвя святыни обезчещены мерзостью 
варваровъ! Что за непростительный иозоръ! Жители небольшого 
острова вытесывали изъ горъ колонны, отрывали громадные 
камни, тратили массу золота, чтобы возвести храмъ непотребной 
женщин, а Европа не думаетъ вывести въ море свои Флоты, 
взяться за оруже, чтобы вырвать святыню изъ рукъ трусли- 
выхъ враговъ, смыть съ насъ позорное пятио, возвести храмъ 
не на землБ, а вфчный, на небЪ! Но къ чему даромъ тратить 
слова? Косныхъ накажетъ Господь, онъ обездолитъ ип любостя- 
жателей. 

Десятая книга, посвященная роду Нептуна, заводитъ ладью 
автора въ Средиземное море; его восторженный панегерикъ 
культурному значеню мореходстват) напоминаетъ р$ёчи Стиль- 
бона въ ХШ эклогЪ °); обмфнъ товаровъ вызываетъ общеше на- 
родовъ, ихъ нравовъ 3) и языковъ — и Боккаччьо не находитъ 
на этотъ разъ тБхъ возраженй, которыя влагалъ когда-то въ 
уста Дафниса. 

Изъ Ахайп ладья принесла автора въ Спцилю. Ему оста- 
лось разсказать генеалог1ю третьяго Юпитера, котораго почитали 
отцомъ и царемъ всфхъ боговъ. Но какъ быть? Ему не взо- 
браться на небо, не увидфть всего, о чемъ знали «священные 
богословы язычества»: каковы палаты Зевса, какъ боги соби- 
раются тамъ на совфщанйя, какъ изрекаются законы и распред?- 
ляются власти на устроеше смертныхъ. Авторъ палъ духомъ, 
когда его ладью внезапно увлекло къ Криту; тутъ повязка спала 
съ его глазъ и, просвфщенный свыше, онъ призналъ колыбель и 
гробницу Юпитера, не того, кого онъ мнилъ правителемъ неба, 
а простого смертнаго *). 


1) Введен!е въ Х-ю книгу. 

2) Сл. выше т. Т, стр. 15; т. П, стр. 58—9. 

3) Виз. 

4) Рго]еёагИ Фоу13; сл. введеше въ Х[-ю книгу. 
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Когда пройдена большая часть пути, возницф полагается 
дать конямъ передохнуть, напиться п попастись по цвфтущему 
лугу ‘), пока самъ онъ выпьетъ и поспитъ у гостинника; пахарь 
отпрягаетъ воловъ и пускаетъ ихъ на свободу, хотя и не все 
поле еще взорано, а самъ, пофвъ, пфсней забывается въ лфеной 
тии отъ тяжелаго труда. ТГакъ поступаетъ и воннъ, такъ хочетъ 
поступить и Боккаччьо; кстати, частыя остановки полезны для 
памяти. И вотъ онъ представляетъ себЪ, что вышелъ на авзон!й- 
ский, бЪдный пристапями *) берегъ и любуется остатками .древ- 
ности: здесь Кумы, храмъ Дедала и гробница Мизена, островъ 
Ипарима (Искля), когда-то приютъ обезьянъ, и оторванная отъ 
него Прочида; шумныя устья Вильтурна п Лириса, туманы Фу- 
зинекаго озера и Лпнтернскя болота, памятныя изгнашемъ и 
смертью Сцишона Африканскаго; папротивъ помфетье М. Скавра, 
еще носящее его пмя; развалины Форуй и другихъ римскихъ п 
кареагенсклхъ сооружешй 3). О какъ возрадовался я духомъ, 
увидЪвЪ, зто Италя славою своихъ дфлъ не только равна болт- 
ливой Грещт, но и превосходитъ ее! заключастъ Боккаччьо; онъ 
отдохнулъ на знакомомъ пейзажЪ байскаго берега и тотзчасъ от- 
правляется въ путь — во Фригю, гдБ ожидаетъ его потомство 
Тантала *), а далБе къ Опвамъ п на Эомйсяе острова, къ от- 
родью Геркулеса п Эола °). 


1) Введене въ, ХИ-ю книгу: ехопегаге уез1сат регийИеге её гесепИ Йиую 
а1чие Ног1о гесгеаг! рга®. 

2) Порог аозит. 

3) Г. с.: хеегез Ситае сВа|с1@1епз ит ориз, Рае4даИ {етрат, ХИзеш ити] 3 
а'чие ТаПае адиле а@ттайопе {епефапё апииши, её ех оррозИо Тпагипае уеиз 
зшиагит ВозрИнии её сх шагипае ехсизза РгосВИа 41зтаБерапё; $1с зопат{ез 
теуои оп из асзиапнит Йишшошт Уа|6ого! Фаисез а4аце Гуг1з, Еазпи пеба]ае 
её Тлшеги! ра @ез, ех о её шоге атрИзз01 уй1 ргий! Ай1саш поьИИафае; ей 
11 сопзресйа {еге М. Зсаиг! УШа зио аВис 10319015 пошше аёдие Когийагит 
Гоге аееа уезиоа, её 1опазсШе ш га@1сиз шопииш Са]епиз, 54е]епа{ез а4дие 
Сашрапиз аег! пита ФегИайе сопзрешщ, её зирегетшепна абт!з оррЧа Зиезза, 
ТЬеапиш, 511естат, Сазейпиш, ТЬе]ез1ае её аЙа р]ага {ат гошапогиш диаш 
саг{Васииепзат шоштега. 

4) Г. с. 


5) Введене въ ХШ-ю книгу. 
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У Боккаччьо была издавняя склонность къ геограхическимъ 
‚ подробностямъ, особенно если онф удовлетворяли вкусамъ ар- 
хеолога. Уже въ первомъ романф онъ тщательно выписывалъ 
маршруты своихъ героевъ, Флор1ю и Бьянчифьоре, обставляя 
ихъ рядомъ древнихъ воспоминанй. Все это сказалось и на «вве- 
ден!яхъ»; кстати Географический словарь Боккаччьо составлялся 
параллельно съ Генеалог1ями, авторъ нашелъ въ немъ подходя- 
щ матерьялъ, какъ не брезгаль и другими средствами стили- 
стическаго развит!я. И въ Генеалог1яхъ, какъ въ остальныхъ 
его ученыхъ трактатахъ, много общихъ м$етъ, замфтокъ по по- 
воду, свЪ д и сентенщй, выходящихъ за, пред$лы сюжета, но 
часто интересныхъ своимъ личнымъ колоритомъ. Взглядъ на жен- 
щину отрицательный, какъ вообще въ произведеняхъ по-дека- 
мероновской поры '), любовь понята реально ?), это нфкое страст- 
ное движен1е, воспринятое извнЪ тфлесными чувствами и усвоенное 
силами духа, подъ вмянемъ свфтилъ 3); троякое дЪлене любви 
по Платону и Аристотелю напоминаетъ размышлен1я Фьямметты 
въ юношескомъ романф Боккаччьо (Филоколо)*); въ несчастномъ 
бракф присутствуютъ хури 5)—и лишь въ уединен!и, вдали отъ 
всЪхъ, мы какъ бы похищаемъ истину °). ТФ же намеки и на- 
рекан1я на честолюб1е правителей 7), на тиранновъ въ противо- 
положность съ праведными царями 3); Полифемъ типъ тиранна: 
онъ одноглазый, ибо тиранны думаютъ лишь о себЪ, не помышляя 
ни о бог$, ни о подданныхъ °); по поводу сиренъ намекъ на со- 


1) ТУ, 44 съ ссылкой на Петрарку; У, 10: болтливость; [Х, 3: по Исидору; 
Х, 57: жадность; Х1, 8: искусственно умножаютъ свою красоту. 

2) Ш, 22; УТ, 51. 

3) 1Х, 4: шепИз диаейдат разз1о аЪ ех{егог из Шафа её рег вепзиз согрогеов 
годе её шгшзесагиш унибиш арргофаа, ргаезап из ай Бос зпрегсае- 
1евЪиз согрогфиз аридшем. 

4) 1, 15; сл. выше, т. 1, стр. 169 и прим. 1. 

5) Ш, 6. 

6) ТУ, 44: какъ Прометей огонь; сл. Х!, 2: о поэтахъ. 

7) Ш, 11. 

8) [Х, 27. 

9) Х, 14. 
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блазны Авиньона: сирены и демоны плясали въ ВавилонЪ, гово- 
рилъ боговдохновенный пророкъ Исайя — что, быть можетъ, 
оправдалось и на, новомъ 1). Природа щедра не къ однимъ лишь 
благороднымъ, хотя судьба и окружаеть ихъ болыпимъ бле- 
скомъ *). Рядомъ съ старыми разсужденями о значении сновъ 3), 
о вмян!и свфтилъ“), объ аллегор!яхъ лавра) и павлина ‘), встр- 
чаемъ замфчаня о случайномъ открытш огня въ связи съ раз- 
вит!емъ человфческаго языка, и культуры 7), трактаты о хроно- 
логи $), о дБлении ночи и дня °), о в$трахъ ') и пути Язона, 1). 
Мимоходомъ говорится о рождественскомъ обычав «божича», 
который соблюдалъ отецъ Боккаччьо 12), о гробниц Рема, 13), за, 
которую Боккаччьо и Петрарка принимали пирамиду Каля Цестя, 
о находк$ при императорЪ Генрих Ш гигантскаго тфла, Пал- 
ланта “) и подобной же, недавней находкф '5) въ пещер подъ 
Дрепаномъ: исполина, локтей въ двЪсти вышины, который отъ 
прикосновен1я разсыпался въ лрахъ; его зубъ, в$сомъ въ сто 
унщй, повфеили въ церкви св. Аннунщаты. Это разсказано по 
поводу гигантовъ. 


1) УП, 20. 
2) ХШ, 1: дпашдиаш побит согрога Ёог4ипа #ас1аё с1аг1ога. 
3) Г, 31; сл. выше стр. 295 и прим. 2. 
дут. ОТ, 22ТХ > 4, 
БУ, 29. 
6) [Х, 1. Сл. аллегорй! лавра и павлина въ 61ограФ?и Данте, выше стр. 
291, 296. 
7) ХП, 70. 
8) У, 2. 
9) Т, 9, 34. 
10) ТУ, 54; генуэзцы— лучше мореплаватели. 
хи, 26: 
12) ХИП, 65; сл. выше т. Т, стр. 12. 
13) [Х, 50. 
14) ХИ, 60, 67; сл. разсказъ Альбани въ Зр!сПезшш Кошапим +. УШ, стр. 
263. 
15) ТУ, 68: В1з Ч1ериз; Х, 14: В13 4етрог из. 
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Въ первыхъ тринадцати книгахъ Боккаччьо дважды касался 
и вопроса о поэзи, раскрывая значеше ея аллегоризма 1), за- 
щищая отъ нападен1й узкихъ нравоучителей. Разумфется поэз1я 
классиковъ, поэз1я-богослов1е, какъ выразились бы Петрарка и 
Боккаччьо, права, языческаго миеа на, значеше поэтическаго сю- 
жета. Боккаччьо говориль объ этомъ въ б1ографи Данте, ХТУ-я 
книга Генеалогй вся посвящена разбору тфхъ же положен, 
обстоятельному, порой страстно личному, безъ порядка спЪ- 
шащему отъ вопроса къ вопросу, начинающему прямо съ напа- 
деня. 

Мой трудный путь свершенъ, обращается Боккаччьо къ ко- 
ролю: по твоему желан!ю я собралъ как1е могъ остатки отъ кру- 
шен1я стараго язычества, соединилъ ихъ въ одно цфлое, приба- 
вилъ и толкован!я. Теперь выйдти бы на берегъ, отдохнуть и 
съ благодарственной молитвой къ Богу увфнчать лавромъ побф- 
доносную ладью! Но я чую возможность бури; что станется съ 
ладьей безъ кормчаго? Надо охранить ее отъ грозы и непогоды, 
защитить свой трудъ отъ враговъ поэз1и и поэтовъ, самого ав- 
тора отъ нападенй, подсказанныхъ завистью. Трудъ мой по- 
падеть прежде всего въ руки твоего Величества, и я увфренъ, 
что принявъ его благосклонно, ты подивишься, до какихъ онъ 
выросъ размфровъ; я знаю, что, по недостатку книгъ, онъ не 
полонъ, но когда, читая его, ты увидишь, какъ изъ подъ грубой 
оболочки негаданный смыслъ выд$ляется, какъ полосы свфта 
отъ огненнаго шара *), ты будешь пораженъ и, получивъ н$кое 
удовольств!е, похвалишь 3). Мнф вЪдь знакомъ твой давн!й взглядъ 
на поэтовъ, что они не простые были баснословы, какъ говорятъ 


т, 8. 
2) М№оп а]Иег диаш 81 ех 100ео 51оЪо гесепёез зсафагге 1а1сез. 
3) Модеза диадат Че]ес4а1оте ]апдаЫз. 
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завистники, а ученые люди, одаренные какъ бы божественнымъ 
духомъ и искусствомъ. Какъ бы то ни было, отъ тебя я ожидаю 
справедливаго суждешя, снисходительной критики и поощрения; 
это напередт, меня радуетъ; но моя книга перейдетъ отъ тебя въ 
руки твоихъ знакомыхъ 1!) — и здфсь я начинаю безнокоиться: 
вЪдь зависть прирождена людямъ со времени грЪхопаден!я; на- 
бросятся на мой трудъ, найдутъ въ немъ слабыя стороны и пач- 
нутъ терзать его. Ихъ то нападен!я я и хочу предупредить °). 

Назну съ болфе слабыхъ противниковъ. Это люди, для кото- 
рыхъ высшее благо—Ъеть, пить, предавалься разврату и туне- 
ядству; самоувЪренно и надменно они произносятъ свои сужден!я 
о достойныхъ людяхъ, глумясь надъ ихъ учеными бдфшями и 
скромными трудами. О безразсудный, скажутъ они мнЪ, сколько 
времени ты потерялъ, трудясь по пусту, сколько бумаги извелъ, 
сколько стиховъ нацарапалъ даромъ! Не лучше-ли было бы 1ю- 
бить, пить и Фсть, ч$мъ писать пустяки? — Стоитъ-ли отвфчать 
этимъ прихлебателямъ и опиваламъ, вырвавшимся изъ гнфздъ 
разврата! Ихъ хула въ похвалу достойнымъ людямъ, ибо иЪтъ 
ничего неприличнЪе п противнфе нев$ жи; лучше слышать ослиный 
ревъ, свиное хрюканье и мычанье быковъ, чф$мъ ихъ р$чи. Пусть 
служатъ себЪ мамон$ 3). 

Есть еще сортъ людей, болФе нравственныхъ, но столь-же 
неразумныхъ. Школы опи не видЪли, но слышали когда-то имена, 
ифкоторыхъ ФилосоФОвЪ и возмнили себя таковыми; и не столько 
возмиали, сколько желаютъ таковыми прослыть. Прочтя нфеколько 
итальянскихъ книжекъ *), схвативъ однф верхушки 5), они любятЪ 
ходить къ ученымъ людямъ, и здЪеь съ притворной степенностью 
рЪчи и таковымъ-же вравственнымъ в$сомъ°) поднимаютъ вопросы 


1) Га аписогиш шапи$. 

2) ХПУ, введение и с. 1. 

3) МУ, 2. 

4) У151з а!апаюдо поппи!]1$ 16е111$ ушвагиат. 

5) Хоп п151 4е арсйиз гегиш уегБа Фас1али. 

6) диадаш Ясёа сгауИжще уегфогиш её шогит роп4егозИае. 
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о высокихъ предметахъ: напримЪръ, о трехъ лицахъ единаго 6бо- 
жества, о томъ, можетъ ли Богъ создать подобнаго себ ит. п. На 
объясненя свфдущихъ людей они отвфчаютъ пустыми Фразами, по- 
казываютъ, что отвфтъ вхъ не удовлетворяетъ, качаютъ головой 
и, съ улыбкой поглядфвъ на присутствующихъ при бесБд$, какъ 
бы снисходя къ достоинству отв$чающаго, удаляются. А тамъ, 
на посидЪлкахъ у бабъ ') или на перекресткахъ передъ невфже- 
ственной толпой, они выкладываютъ то, что удержала ихъ лЁ- 
нивая °) память, глубоко переводя духъ, точно говорятъ отъ себя, 
добытое съ трудомъ изъ нфдръ божественнаго духа; говорятъ не 
въ томъ порядкЪ, какъ слышали, а перескакивая отъ одного сю- 
жета къ другому, не приходя ни къ какому заключешю, путая 
себя и слушателей. Казалось бы, они изучили вс$ свободныя 
` искусства, и когда оказывается, что не слыхали даже именъ 
Присшана, Аристотеля, Цицерона, Аристарха, Эвклида и Птоле- 
мея, отв$чаютъ съ противной болтливостью, что пренебрегли ими 
для высокихъ откровен!й богослов1я. Такъ судятъ они и о люд- 
скихъ нравахъ, о дБяняхъ героевъ, о законахъ; когда-же д$ло 
зайдетъ о поэзи и поэтахъ, они порицаютъ ихъ и отвергаютъ, 
точно все читали: музъ называютъ косноязычными, Геликонъ и 
касталйскй источникъ и дубрава Феба— все это выдумки сума- 
сбродовъ, которыя годны разв мальчикамъ для введеня въ 
грамматику. Я знаю, что эти люди скажутъ о моей книг$, о по- 
этахъ, но отвфчать имъ я не стану, мн жаль ихъ: пусть лучше 
займутся своимъ дБломъ, либо, если ужъ жажда славы разби- 
раетъ ихъ, пусть сначала поузатся, почитаютъ, послушаютъ 
умныхъ споровъ, памятуя правило Пиеагора, по которому никто 
въ его школВ не смфлъ говорить, не пробывъ слушателемъ въ 
течени пяти лФтЪ 3). 


За нахально-наивными самозванцами науки идетъ третья 


1) Ари шаПегсшагаю фех газ. 
2) ПцеПесаз.... гешиз3и5. 
3) ХМУ, 3. 
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группа противниковъ поэз1и— это юристы; Боккаччьо не долюб- 
ливаетъ ихъ издавна; поклонники наживы, они въ приятельскомъ 
кружкБ не прочь похвалить поэтовъ за ихъ ученость и красно- 
р$че, но въ ихъ похвалахъ скрывается и ядъ: поэты — люди 
неблагоразумные, ибо отдавались недоходному труду; оттого 
они всегда, были бЪдняками. Да, поэз!я не даетъ богатства, какъ 
и вс$ умозрительныя дисциплины; это дфло ремесленныхъ заня- 
тй, юристовъ, чеканящихъ монету молотомъ продажнаго языка, 
обращающихъ, при помощи своего краснор$чя, слезы несчаст- 
ныхъ въ золото. Въ этомъ отношени поэз1я стоитъ на одной 
степени съ физикой, изучающей законы природы, съ богосло- 
в1емъ; она занимается высшими вопросами: обитая въ небЪ, въ 
божественныхъ совфтахъ, она увлекаетъ немногихъ къ вожде- 
лБн!ю вфчной славы, внушаетъ возвышенные помыслы, подска- 
зываетъ дивные образы и изящныя рЪчи, и когда, склоняясь на, 
молен1я, она сходитъ на землю въ обществ$ священныхъ музъ,— 
поселяется не во дворцахъ и не въ роскошныхъ палатахъ, а въ 
пещерахъ и ущельяхъ, въ т5ни л$совъ, у серебристыхъ источни- 
ковъ, въ убогихъ прютахъ людей занимающихся. Поэты б$дны, 
но не неблагоразумны, ибо благоразумнфе стремиться къ возвы- 
шенному, чБмъ къ бренному, къ постоянному, чЪмъ къ преходя- 
щему; законы не везд$ одни и т$-же, по однимъ живетъ э010пъ, 
по другимъ савроматъ, къ тому же они м$няются, выходятъ изъ 
употребления, почему юриспруденщя не наука, а скорЪе искусство'); 
поэз1я, незыблемая, покоится на постоянныхъ назчалахъ, сулитъ 
долговфчное благо: славу въ потомствЪ. Поэты бЪдны, но ихЪ имя 
окружено славой; кто изъ юристовъ удостоился памяти и почета 
Гомера и Плавта, Энн!я и Виргимя? Если такъ, то и мой трудъ 
быль не напрасенъ, заключаетъ Боккаччьо, —но тема о бЪдности 
принадлежала къ его излюбленнымъ, и онъ даетъ вамъ ея анализъ: 
есть бЪфдность хорошая, желанная, равносильная ограничен!ю 
желанй, отсутствию любостяжаня: это бЪдность Д1огена, Всено- 


1) Еасийадеш ]ебиш, поп зо1епйаш еззе 41сепдашт. 
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крата, Анаксагора, Амикла,—поэтовъ; можно-ли представить себф 
Гомера, творящимъ Имаду п въ то-же время судящимся съ 
крестьяниномъ или требующимъ отчета отъ домоправителя? Эту 
бЪдность воспфвали поэты, Камиллы, Фабрицш, Сцишоны побЪ- 
дили ею мръ '). И есть другая бЪдиость, врагъ мпра п покоя, 
гнетущее желаше наживы при полномъ обезпечент. Это 6бЪд- 
ность Тантала, — и напрасно юристы жалфютъ поэтовъ °). 

Тапъ ханжей, мечущихъ на поэз1ю свои благочестивые громы, 
вышелъь еще ярче, чБмъ характеристика болгуновъ-начетчиковъ; 
тф и друге отдаютъ стилемъ Декамерона. Есть на землЪ храмъ, 
на подобе чертога небеснаго совЪта; въ немъ возсЪфдаетъ цар- 
ственная жена, Философля, въ л5вой рукЪ у нея книга, въ правой 
жезль, за нею на возвышенныхъ сБдалищахъ ея служители, по- 
чтенные, благодушиые, блюстители ея учешй, которыя они пере- 
даютъ людямъ; далБе толиа ихъ ревностныхъ учениковъ. Но есть 
между номи и таме, которые, едва усвопвъ начала зпашй, осмф- 
ливаются наложить руки на парственвую порфиру п, оторвавъ 
отъ ней клочки, запасшись разными титулами, которые перЪфдко 
предлагаются на продажу внф храма, выходятъ пзъ него над- 
менные, точно познали всю божествениую мудрость. Они корзатъ 
изъ себя добродфтельныхъ людей, лицо искажаютъ, будто это у 
нихъ отъ бдфшй, глаза потуплены, точно они боятся прервать 
свои думы; они шествуютъ медленно, дабы дураки вообразили 
себя, что опи падаютъ подъ бременемъ своихъ возвышенныхъ 
созерцан!й. Они одфваются скромно, не потому, что таково пхъ 
настроеше, а чтобы обмануть другихъ видомъ святости; гово- 
рятъ р$дко п важно, отвфчаютъ съ остановками, вздохнувъ п 
помолчавъ, возведя очи горЪ. потому что до небесныхъ тайнъ 
вЪдь далеко; исповфдуютъ благочесте, святость, правосудте, часто 
цитуя пророческя слова; напримфръ, (е]аз дотиз Че] сотей!% те. 


1) Ехсе]$3 ргаерозиеге гезШиаз, огЬ1з ргасвесеге Парето. Сл. Ое Сазфиз 
ПТ, 1; УШ, 17 и выше стр. 200. 
ам 
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Вотъ эти-то люди и показываютъ свое удивительное знаше, по- 
рицая все, чего не знаютъ, и дБлаютъ это не безъ причины: та- 
кимъ образомъ они отклоняютъ вопросы, на которые не въ со- 
стояши были бы отвфтить, либо даютъ понять, что пренебрегли 
ими, какъ не стоющими вниманя, и обратились къ болфе серьез- 
нымъ. Такъ обойдя дураковъ, они смфло выфшиваются въ мрек!я 
ДЪла, даютъ совты, устраиваютъ браки, участвуютъ въ пирахъ, 
пишутъ и приводятъ въ исполнене духовныя завфщавя и многое 
другое дфлаютъ, недостойное ФилосоФовъ. И слава ихъ ростетъ 
въ народЪ, сами они проникаются спфсью, имъ приятно, чтобъ на, 
нихъ показывали пальцемъ, передъ ними вставали, называли ихъ 
равви, кланялись бы имъ, приглашали, давали бы первое м$сто '). 
Все это придаетъ имъ см$лость; они не стфспяются жаль въ чу- 
жомъ пол$; и вотъ, когда при нихъ случайно зайдетъ р$чь о 
поэз1и и поэтахъ, они приходятъ въ гнфвъ, ихъ глаза горятъ, 
они рвутъ и мечутъ и такъ голосять передъ равнодушной тол- 
пой ?), въ школахъ ли, или на площадяхъ и съ амвоновтъ, что слу- 
шатели начинаютъ бояться за себя. Поэз1я — пустое, достойное 
сы$ха заняте, говорятъ они, поэты — баснословы 3), хуже того, 
обманщики “), живутъ въ л5сахъ и на горахъ, ибо пе знаютъ го- 
родскихъ нравовъ; ихъ поэмы и не понятны 5) и лживы, полны 
неприлич!й °) и глупыхъ разсказовъ о языческихъ богахъ, напри- 
мфръ, о Юпитерф, то прелюбодЪЪ и развратникф, то отцб бо- 
говъ, то властителВ неба; онъ и огонь и воздухъ, то человЁкъ, 
то быкъ. ИромБ того они называютъ поэтовъ соблазните- 
лями, обезьянами ФилосоФОвЪ; безъ разбора они готовы изгнать 
ихъ изъ городовъ, опираясь на мн$в!е Платона, а вмЪстЪ съ 
ними и ихъ сценическихъ прелестницъ 7), какъ говоритъ Боэцщй. 


1) Ргоропапё. 

2) Уи]с0 шегИи. 

3) Ношшез еззе #аБи]0303. 

4) Кафшопез. 

5) ОЪзеига. 

6) Газс1уйз. 

7) Зсешсаз шегег1си]аз, то-есть, музъ. 
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Къ такимъ-то милостивымъ, нелицепрлятнымъ судьямъ по- 
падетъ и мой трудъ, говорить Боккаччьо, и ови станутъ ходить 
вокругъ него, какъ голодные волки, ища, что поглотить. Судьи 
глупые '), но сильные въ другихъ отношен1яхъ 2) — и Боккаччьо 
боится и трепещетъ, призывая помощь Бога и короля; вЪдь 
онъ для него и работаль 3).—Въ сущности вся слБдующая защита 
п0эз1и и написана въ виду этихъ судей; друг!е не стоили такой 
обороны. | 

Говорятъ, поэз1я — пустое искусство *); но это — противо- 
рёче въ самомъ себЪ; самое слово искусство указываетъ на, со- 
держимое 5), говоритъ Боккаччьо, Фехтуя словами, какъ его про- 
тивники, которыхъ онъ величаетъ то невфжами, то, иронически, 
людьми тонкими $), всезнающими. Пустое дЪло не заставило бы 
столькихъ именитыхъ людей дорожить именемъ поэта, не вы- 
звало бы столь многочисленныхъ произведеншй. Но противники 
ускользнутъ въ сторону и слово пустой замфнятъ — вреднымъ: 
поэз1я восп$ваетъ мерзости боговъ. Сознаюсь, есть так1я произ- 
ведешя; но еслибъ Пракситель или Фидй предпочли какой нибудь 
неприличный сюжетъ цфломудренной Д1анЪ, еслибъ Апеллесъ 
или нашъ Джьотто, второй Апеллесъ своего времени”), вздумали 
изобразить шашни Марса и Венеры, вм$сто Зевса, изрекающаго 
законы со своего престола, я сказалъ бы, что впной тому сладо- 
страстное движене ума; были п поэты, если только возможно 
назвать ихъ поэтами, которые позволяли себЪф подобное изъ вы- 
годы или въ угоду вкусу своего времени. Все это подлежитъ 
осужден1ю; но исключеня не даютъ повода, осуждать всю поэз1ю. 


1) пери. 

2) АПаз {ашеп уа]епф. 

3) 9/8 

4) МУ, 6: диет асиа4ет. 

5) АПаиа]ет р1епца4теш. 

6) ЕИесалиез В1 ут. 

7) @цо зио аеуо поп И АреПез зирег1ог. О Джьотто сл. выше т. Т, стр. 514 
и прих. 6. 
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Поэз1я—это не только нфчто, но и достойная уважения наука 1) — 
и Боккаччьо пытается дать ей опредфлеше: это — страстное по- 
буждеше *) изобрЪсть и выразить изобрЪтенное словомъ; побуж- 
деше, исходящее отъ Бога и врожденное немногимъ. Ея про- 
явлешя прекрасны: она вселяетъ потребность высказаться, 
измышлять новое и неслыханное, измышленное располагать въ 
извЪетномъ порядкф, украшать необычнымъ подборомъ словъ и 
изречений, скрывать истину подъ покровомъ пристойнаго басно- 
словя, смотря по сюжету: вооружать царей, выводить рати и 
ФЛлоТты, описывать страны и воды, украшать дфвъ вЪнками и 
цвзтами, возбуждать коснфющихъ, сдерживать см$льчаковъ, на- 
лагать узы на виновныхъ, восхвалять достойныхъ. Но одного 
врожденнаго побужденя недостаточно, если нфтъ обычныхъ 
орудй для выражен!я: необходимо полное знанйе грамматиче- 
скихъ и реторическихъ правилъ (хотя п были люди, удивительно 
писавпие на родномъ, то-есть, не на латинскомъ язык$, настоя- 
ще поэты) 3), надо владфть хотя бы началами другихъ сво- 
бодныхъ дисциплинъ, нравственныхъ и естественно-историче- 
скихъ, располагать обимемъ словъ, видЪть памятники древ- 
ности, помнить истор1и народовъ, знать расположене странъ 
и морей, р$къ и горъ. Полезна поэтамъ прелесть уединен1я, 
спокойствие духа, стремлеше къ земной славЪ, нерЪдко на 
пользу и пылъ юности. Гд$ всего этого нфтъ, тамъ талантъ 
коснфетъ. А такъ какъ это страстное возбуждене, изощряющее 
и просв5щающее силы ума, можетъ породить лншь н$что искус- 
ственное *), то поэз1я и называется искусствомъ. Ея назваше не 
отъ греческаго: роуо, роуз, что означаетъ творю, творить 5), но 
отъ древнфйшаго греческаго слова рофез, что означаетъ: изящ- 


1) Заепвца уепегапда. 

2) ХЛУ, 7: гог ашаат. 

3) Ев поппаН шгаЪИИег шаёегпо зегшопе 1ат зстёрзегшф её рег завиа 
роез1з оса регезегти. 

4) Агивс1абиш. 

5) Ешро, Впр1в. 
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ная р$зь '), ибо первые вдохновенные поэты начали соблюдать 
въ своей рфчи количество, въ видахъ благозвучщя, а дабы излиш- 
няя краткость или пространность не вредили впечатлЬн!ю, подчи- 
нили ее извфстной мфр$ п опред$ленному числу стопъ или сло- 
говъ; что такимъ образомъ получалось, носило назване, не поэзии, 
а поэмы. 

СЛятельные порицатели не повфрятъ моимъ утвержденшямъ, 
что даръ поэзш отъ Бога, но, быть можетъ, повфрятъ слову 
Цицерона, въ его р$чи за Арх!я, что ве$мъ другимъ наукамъ 
обучаются, одна лишь поэзйя отъ природы, отъ возбужденя ду- 
ховныхЪ силь, какъ бы отъ божественнаго вдохновен1я.—И Бок- 
каччьо уличаетъ своихъ противниковъ тфмЪъ, что они, отвергающе 
поэз1ю, пользуются ея же средствами, когда говорятъ, напри- 
м$ръ, о небесной лБстницф, заставляютъ деревья выситься до 
неба и т. п. Они скажутъ, что это средетва риторики, и въ из- 
вЪстной мБрЪ я того отрицать не стану, но въ изображения поэ- 
тическихъ иносказан!й и того, что он$ выражаютъ, риторика не 
при чемъ: эхо дфло поэзии 3). 

ГдЪ она впервые появилась — сказать трудно. Полагаютъ, 
что въ связи съ первыми священными обрядами и сопровождав- 
шимъ ихъ молитвослов!емъ; одни думаютъ, что у евреевъ (жертво- 
приношете Каина и Авеля, Ноя, Авраама, Моисея), друге, что 
у вавилонянъ (Немвродъ), какъ утверждаетъ съ обычной болт- 
ливостью венетъ, епископъ пуццольскй, велиюй изслБдователь 
всякихъ историй 3). Откуда онъ это взялъ— онъ не говоритъ; часто 
я читалъ о древности религи, Философи у ассир1йцевъ, объ ихъ 
великой славЪ; но чтобы у такихъ грубыхъ %) народовъ зароди- 
лось столь высокое исскусство, какъ поэзая, мн не вфрится. 
Греки приписывають ея начало себЪ, какъ утверждалъ Леонтйй, 


1) ЕхашзЦа 1осцо; сл. выше стр. 319, прим. 1. 

2) Мега роез1 ез%, чисаи!4 виЪ уе]ашеп(о сотропиииз её ехашгНаг ехашзИе. 
3) Сл. выше стр. 103. 

4) ХТУ, 8: патапез. 
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п Боккаччьо готовъ съ нимъ согласиться, поминая слова своего 
знаменитаго учителя Петрарки, которыя развивалъ въ своей 6б10- 
грах1и Данге '). Говорятъ, первыми поэтами у грековъ были Му- 
зей, Линъ и Орхей, но у нихъ были соименники; мнЪн!е о времени 
ихъ жизни колеблется, — и высказавъ вскользь предположение о 
возможномъ тождеств$ Музея съ Моисеемъ, авторъ скло- 
няется къ тому, что первыми поэтами были пророки, что Моисей 
написалъ часть своего Пятикниж1я героическимъ стихомъ ?), а 
языческе поэты пошли по стопамъ еврейскихъ, только одни пи- 
сали подъ наитемъ Св. Духа, друге по внутреннему страстному 
побужден1ю, откуда и ихъ имя: уа4ез. 

Ихъ зовутъ баснословами, но это не укоръ, а признане: такъ 
И ФИлЛОСОФа не представишь себЪ безъ силлогизма. Что такое 
басня, вымыселъь? Это примфръ или притча, раскрывающая 
изъ подъ своей оболочки мысль разсказывающаго 3). Есть че- 
тыре вида вымысловъ: первый, гдБ внЪшняя оболочка лишена, 
всякаго вЪроят!я, когда, наприм$ръ, выводятся въ басняхъ 
звфри или неодушевленные предметы: таковы басни Эзопа; этотъ 
видъ знаетъ и священное писан1е, заставляя деревья избирать себЪ 
царя *). Второй видъ см$шиваетъ дЪйствительное съ невЪроят- 
нымъ 5), когда, напримфръ, говорится о дочеряхъ Минея, пря- 
хахъ, презрёвшихъ орг Вакха и обращенныхъ за то въ лету- 
чихъ мышей. Таке разсказы измышляли древнфйпие поэты, 
сыБшивая божественное съ человфческимъ; у великихъ поэтовъ 
они служатъ возвышеннымъ цфлямъ, н5которые комики исказили 
ихъ, не заботясь о нравственности, служа вкусамъ развратной 
толпы. Но если отвергать ихъ вообще, то придется отвергнуть 
въ Ветхомъ Завфт$Б все, что богословы называютъ фигурами, 


1) Сл. выше стр. 319. 


2) Него1со.... саге. 
3) ХТУ, 9: {аа ез& ехешр]аг1з веи детопз тата ваЪ Ввшепю 1осий, сп}аз 


ато0 согИсе райеё ицепио {аъ ап 3. 
4) Тлориа зс1сеё зЙуагаш 4е сопз{аепдо геве 1 БаБи!вве соПодшиат. 


5) Кари]оза. 
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видфн!я Исайи, Тезекиля и Даншла. Третий видъ вымысловъ 6о0- 
лфе отвфчаетъ понят!ю историческаго разсказа: такъ Виргилй 
представляетъ Энея, испытывающаго бурю; у Гомера Улиссъ 
привязаль себя къ мачт, чтобы не увлечься ифснею сиренъ; и 
тотъ и другой поэты разумфли въ обоихъ положешяхъ не то, 
что изображали. Таковъ премъ пристойнфйшихъ пзъ комиковъ, 
Плавта и Теренщя: ничего не подразумфвая въ томъ, что они 
писали, они поучали и предостерегали читателей изображенемъ 
людскихъ нравовъ и дЪяшй, если п не дЪйствительно приключив- 
шихся, то возможныхъ, такъ они обычны. Если осуждать этотъ 
родъ вымысловъ, то то-же осуждене постигнетъ п притчи Спа- 
сителя въ Евангели. Есть, накопецъ, еще видъ вымысловъ, гдБ 
нБтъ ни внфшняго, ни внутренняго вЪроят!я: это разсказни по- 
лоумныхъ старухъ '). Кажется, этотъ видъ басенъ противники 
поэз1и и отождествляютъ съ поэтическими вымыслами, заклю- 
заетъ Боккаччьо, раскрывая ихъ значеше, ихъ психологическое 
вмяне, то успоконвающее, то возбуждающее, на примфрахъ Ха- 
риты у Апулея и короля Роберта, воспитавшагося къ сознан1ю 
на, басняхъ Эзопа °). 

Предполагать, что поэты ничего не желали выразить подъ 
личиной своихъ вымысловъ, а лишь хотфли блеснуть своймъ 
краснор5чемъ — и см5шно и глупо. Боккаччьо указываетъ на 
иносказательный смыслъ въ буколикБ п ЭнеидЪ Виргиля, на 
Данте и буколику Петрарки, минуя свою собственную, ибо о 
себЪ не говорятъ, да онъ и не см$фетъ сопоставлять себя съ 
достойнф5йшими. Не только люди, взлелБянные музами, полные 
ФИЛОСОФСКаго знан!я, влагали въ своп поэтическя пропзведен!я 
глубокй смыслъ, но нфтъ такой выжившей изъ ума старухи, 
разсказывающей на зимиихъ поспдфлкахъ у очага про духовъ и 
Фей 3), которая по своему малому разум$в!ю не соединяла бы съ 


1) Рейгапииш уейагим 1шуепио. 

2) Сл. выше т. Г, стр. 542—8. 

3) ХМ, 10: ЁаЪеПаз огс1 зе Ёимагиш уе] ]ап!агиш её Ва) изто41. Огсо ви. 
Огаси]о сл$дуетъ читать у Петрарки, Соп(га шед. 1шуесй. И (стр. 1102): Апагез, 
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своимъ разсказомъ какого-либо значен1я, иногда далеко не смфш- 
ного, стращая ребятъ, либо потфшая дфвушекъ, или потфшаясь 
надъ стариками, или просто желал показать, каковы силы 
судьбы. 

Поэты ищутъ уедипешя не потому, что не знаютъ культур- 
ныхъ нравовъ и къ нимъ не способны; стоптъ только припомнить, 
сколь многе изъ нихъь были въ пр1ятельскихъ отношеншяхъ съ 
царями и именитыми людьми, между прочими Данте и Петрарка. 
Они бЪгутъ изъ города, отъ двора, потому лишь, что тамъ ихъ 
творчество связано; такъ говорилъ Горашй— и Боккаччьо поетъ 
хвалы уединеню въ природБ, котораго искали отшельники и 
поэты '). Но ихъ уединеше не нравится людямъ, хулящимъ всфхъ, 
кто не похожъ на нихъ. Да: поэтамъ не нравится наводить на, 
лица пскусственпую блфдность, вызывать похвалы мерзкимъ хан- 
жествомъ; они не только не требуютъ, но и не желаютъ почестей 
и власти, источниковъ зревоугод1я и тунеядства; не толкутся 
при дворахъ, не улешаютъ бабъ, чтобъ стащить ввфренныя 
имъ деньги, не превозносятъ ростовщиковъ 3), соразм$ряя по- 
хвалы вознагражденю. Какъ-же не ненавидфть ихъ въ ихъ уеди- 
нен1и? 

Упрекаютъ поэтовъ въ намфренной темнотЪ, которою они 
будто-бы шеголяютъ, тогда какъ древнее ораторское правило 
требовало вразумительности и ясности. Но разв$ у ФИлОСсОФовЪъ, 
къ числу которыхъ безстыдно причисляютъ себя противники 
поэзи, н$фтъ темнотъ, нфтъ ихъ въ св. Писании, знашемъ кото- 
раго они кизатся 3)? Но подслповатому и солнечный день ка- 
жется туманнымъ; такъ и имъ. Я не отрицаю, что въ иныхъ 
поэтахъ есть неясности, но поэтовъ сл$дуетъ не порицать, а ско- 


сгедо, Бепыиз ГаЪеПаз, диаз розё соепат ап{е госиш 4е Огаси]о её ]ашИз ад ге 
$0] е5. 

1) МУ, 11; сл. выше т. 1, стр. 509—10 (гд$ ошибочно указане на 16-ю 
главу). 

2) Сафигсепзс$. 

3) МУ, 12: сидаз 1рз1 ргоЁеззогез Вафег! сари. 
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рфе поощрять, если они набрасываютъ покровъ на то, что до- 
стойно памятованя и уваженшя, что отъ излишней откровенности 
потеряло-бы цфну и становится тфмъ дороже, чБмъ больше ум- 
ственнаго труда потрачено на его откровеше. Такъ объясняетъ 
и бл. Августинъ неясности св. Писаня. Надъ ними надо потру- 
диться; если хулителямъ поэтовъ непонятна ихъ р$чь, Фигуры и 
цвфты краснорфчя и подборъ неслыханныхъ словъ, пусть снова 
отправятся въ школу грамматики, испытаютъ Ферулу учителя, 
познакомятся съ вольностями, дозволенными поэтамъ, читаютъ не 
одно только свое, итальянское, но и другое, и отринувъ старый 
духъ, исполнятся новаго: тогда темное покажется имъ яснымъ п 
близкимъ. Святыню, по слову писан1я, не бросаютъ пеамъ, передъ 
свиньями не мечутъ бисера '). 

Обвинеше поэтовъ во лжи заставляетъ Боккаччьо еще разъ 
обратиться къ вопросу о зназени вымысла и къ анализу по- 
нят1я лжи, тепдасат. Это — вымыселъ, похожй на истину, 
которымъ иные пользуются протпвъ нея. Но мноме поэтичесне 
вымыслы вовсе не похожи на истину, другими, напоминающими 
Формы дЪйствительности, поэты пользовались, какъ притчами ‘и 
примфрами. Если они говорили о множеств$ боговъ, то не потому, 
чтобы не признавали единаго Бога, къ познанию котораго стре- 
мились, на сколько могли, силами человфческаго ума, а выражая 
по своему во множеств$ боговъ разныя стороны и свойства од- 
ного и того-же божества. Не ихъ вина, если они не знали истин- 
наго Бога; это вина Аристотеля, Платона, Сократа; они жили до 
пропов$ди Евангеля, а евреи ни съ кфмъ религ1озно не обща- 
лись; поэты и ФИЛОСОФЫ могли говорить ложное, но они не лгали. 
Другое обвиненше касается искаженй, которыя позволиль себЪ 
Виргилй въ разсказБ о ДидонЪ. На это у него были причины, 
говоритъ Боккаччьо: Виргил!й подражаль премамъ Гомера, поэ- 
тическимъ, не истор1ографическимъ. Историкъ сообщаетъ все, 


1) Сл. съ этимъ отдфломъ инвективу Петрарки, 1. с. стр. 1105: /цой 81 уаз 
1озиеиз у1еафаг осси]ог и т. д., съ тфми-же аргументами. 
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въ порядкБ времени, отъ начала до конца; вотъ почему Лукана и 
зовутъ скорфе историкомъ-стихотворцемъ, чфмъ поэтомъ; поэтъ 
часто досказываетъ начало въ середин$ и концф: таковъ разсказъ 
Улисса у Феаковъ, и Виргилй подражалъ ему, заведя Энея къ 
ДидонЪ, хотя и жившей за несколько столЬтй, и вложивъ въ его 
уста повфеть о его предыдущей судьбЪ. Такимъ вымысломъ Вир- 
гил1й достигаль и другихъ цБлей: выразить въ поэтическомъ ино- 
сказани, какой борьбЪ страстей подвергается человфческая сла- 
бость; восхвалить въ Энеф родъ Октавлана Цезаря, возвеличить 
пророческими словами Дидоны славу римскаго имени \). 
Развратныхъ, нелБпыхъ басенъ о богахъ, которыя выводятъ 
на сцену древн!е комики, никто поощрять не станетъ; онф вызы- 
вали укоръ и въ старомъ РимЪ, а со времени Константина и 
папы! Сильвестра он$ п совсфмъ отмфнены; остались произведе- 
ня честныя, достойныя уважен!я; смущаться тфмъ, что Юпитеръ 
является богомъ то неба, то воздуха или огня, орломъ или чело- 
вЪкомъ — нечего, если вспомнить, что и единаго истиннаго Бога, 
священное писане называетъ солнцемъ и пламенемъ, львомъ и 
зуБемъ п агнцемъ и т. д. ?). Если пелигнецъ Назонъ, поэтъ за- 
мфчательный, хотя сладострастный $), написаль свою Агз Аша- 
фота, соблазнительную, но не лишнюю *), то съ одной стороны 
нфтъ теперь юноши или дфвушки, которые, отдаваясь страсти, 
не превзошли-бы въ уловкахъ того, кого почитали учителемъ; съ 
другой есть таюе поэты, какъ Гезюдъ, Виргимй и др., не 
подлежание тому-же порицаню. Ихъ осуждаютъ, ие читавъ, за- 
являютъ, что и читать не хотятъ, ибо помышляютъ о высшемъ. 
_ Господь можетъ опочить, за него неусыпно трудятся друге, зани- 
маются высокими предметами, этимъ движется неподвижное небо. 
Что я говорю правду, вотъ тому доказательство: нюй почтен- 


1) ХИУ, 13. 

2) ХУ, 14. 

3) С1ат! зе4 1азсглепиз шоепи. 

4) Та 9100 $1 шаНа зиадешиг пеЁаг1а, 0] {ашеп шшиз оррогипи. 
ры 
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ный лЬтами мужъ, извфствый, впрочемъ, своей святостью и уче- 
ностью, толковалъ однажды утромъ въ нашей главной школф ') 
евангеле отъ [оанна, когда случайно, упомянувъ слово поэз!и, 
внезапно сверкнулъ глазами, поднялъ голосъ и, закусивъ удила, 
началь говорить о поэтахъ невфроятное—а далБе заявилъ клят- 
венно, что никогда ихъ не видфль и не желалъ видфть! Разв$ 
Духъ Святой настроиль его такъ строго — но я полагаю, въ 
столь грязныя души Онъ не вселяется. А между т$мъ поэты не 
только не совращаютъ къ порокамъ, но и ведутъ къ добродЪтели: 
я не говорю о ГомерЪ, ибо по своему языку латинянамъ онъ ме- 
нЪе знакомъ, а о ВиргимЪ, у котораго было бы все свято, еслибъ 
онъ позналъ истиннаго Бога; о Гораши, Перси и ЮвеналЪ 3). 
Если хулители считаютъ соблазномъ самую прелесть поэтической 
рфчи, то напрасны были пфснопфнйя Давида и Това, Орфея, Го- 
мера и другихъ; если они соедивяютъ съ этимъ и соблазнъ со- 
держаня, то тфмъ самымъ показываютъ, какихъ именно поэтовъ 
сами они читаютъ. Съ Божьей помощью сами они ухаживаютъ, 
пускаютъ влюбленные взгляды, пишутъ любовныя записочки, 
слагаютъ стишки и пфсенки, въ которыхъ говорятъ о своихъ 
чувствахъ и вздохахъ, и гдф не хватитъ умфнья, обращаются за, 
помощью къ учителямъ этого искусства, Катулламъ, Пропер- 
цямъ и Назонамъ, а зат$мъ ихъ же называютъ соблазнителями! 
Таковы-то чтешя этихъ людей 3), позволяющихъ себф обзывать 
поэтовъ обезьянами ФилосоФовъ. Если это говорится не въ на- 
смфшку, а серьезно, то поэты не обезьяны, не подражатели Фхи- 
лосоФОвЪ, а сами изъ ихъ числа, только ихъ средства разныя: 
одни дЪйствуютъ силлогизмомъ, друге иносказанемъ, тБ пишутъ 
прозой, эти стихами. Если поэты кому подражаютъ, то при- 
родф; но что-же можеть быть почтеннфе, какъ не стараться 


1) № сепега! 3410 позго. 
2) ХИХ, 15. 
3) ХУ, 16. 
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воспроизвести искусствомъ, что природа творитъ своеми си- 
лами ')? 

Надо бросить, сжечь произведеня поэтовъ, они гибельны для 
души, пища демоновъ, какъ говориль бл. [еронамъ въ послани 
къ Дамазу о блудномъ сынЪ. Такъ кричатъ христанске ревни- 
тели, привыкиие скрывать свое нев$жество за запретами и ко- 
страми, какъ врачи покрываютъ свои ошибки землею. Но за 
что-же? ТФ поэты были язычники, не знали Христа, превозно- 
спли вфру, которую почитали святою, измышляли многое, изящ- 
ное п полезное. Каке законы или пророки запрещаютъ читаль 
ихъ? РазумБется, читать ум$ючи; у кого шлемъ стекляный, тому 
не слБдъ ходить, гд$ швыряются камнями, Никто не станетъ от- 
рицать, что изучать священное писаше полезнЪе, но не у всфхъ 
природное влечеше одинаковое, и если иные увлекаются поэз1ей, 
какая въ томъ вина? Мы знакомимся и дружимся съ варварами, 
пзучаемъ писан!я еретиковъ, смотримъ на непристойныя игры 
скомороховъ 2), слушаемъ нескромныя пфени потфшниковъ 3) на 
пирахъ; живописцу дозволено изображать въ храмахъ Цербера, 
охраняющаго порогъ Дита, Харона и Эринший п Плутона, назна- 
чающаго муки гршникамъ, а въ палатахъ царей и господъ лю- 
бовныя шашни боговъ; однихъ поэтовъ запрещаютъ читать наши 
наставники, можетъ быть, въ желан!и блеснуть передъ бабенками 
своей мудростью и дождаться болБе сдобныхъ приношений “). Но 
познать грхъ — не гр$хъ, а грфхъ творить его $), сказалъ ацо- 
столъ Павелъ; жемчужину можно найдти и въ навозной кучф; 
истина не станегъ ложью потому лишь, что ее произнесъ поэтъ; 
богословы приводятъ въ свидфтельство длавола, поэта, приводить 
нельзя; но почему-же цитуемь мы языческихъ ФилосоФОВЪ, пЗ- 
бЪгая поэтовъ, которые на нихъ воспитались? — Что до ссылки 


АУ. Е. 

2) ММУ, 18: ] оси] йогез. 

3) Шзиопез. 

4) С+.. . ше ршешюогез сопзедиапиг ойаз. 
5) сете шашт ша]иш поп еззе, зе4 орегат!. 
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на [еронима, то она касается тБхъ низменныхъ комическихъ 1поэ- 
товъ, которыхъ самъ Боккаччьо осудилъ, а достойныхъ Геро- 
нимъ не только читалъ, но и приводитъ въ подтверждеше свойхъ 
мнфн!й; такъ и Августивъ, и Фульгенщй; апостоль Павель ци- 
товалъ стихи Менандра ') и Эпименида *), самъ Спаситель обра- 
тился къ апостолу Павлу съ словами Теренщя 3), и не взялъ ихъ 
у него, а попустилъ Тереншя изречь то-же, что и Онъ. 
Противники поэз1и опирались на мн$ше Платона, желавшаго 
изгнать поэтовъ изъ своего государства, и по отношен1ю къ дЬй- 
ствительному взгляда Платона они были правы. Петрарка “) и 
Боккаччьо 5), почерпнувиие свои свф дня о «РесиубликЪ» изъ ка- 
кого нибудь другаго источника, согласно отрицаютъ, что таково 
могло быть настоящее воззрёе философа. Если поэтовъ упре- 
каютъ за любовь къ уединеню (Гомеръ, Виргилй, Петрарка въ 
Воклюз$), то ихъ нечего и изгонять изъ городовъ, начинаетъ 
Боккаччьо; да и не вЪрится, чтобы Платонъ исключиль изъ нихъ 
Гомера, котораго священные законы цесарей зовутъ отцемъ 
добродЪтелей, стихи котораго цитуются въ кодекеБ Юстишана, 
какъ то можно видфть въ пизанскихъ пандектахъ, на котораго 
притязали семь городовъ, какъ говорится въ одной древнфйшей 
греческой эпиграмм$ °). Вопросъ о Гомер$ вызываетъ таковой- 
же о Солонф, Виргими, Горащи, Перси, Ювеналф, Петрарк$; 
очевидно, Платонъ имфлъ въ виду не такихъ поэтовъ, а тЪхЪ, 
которыхъ Боккаччьо не разъ касался, такихъ же подонковъ поэ- 
зш, какъ циники и эпикурейцы среди ФилосоФовъ 7), еретики 


1) Соггишрип шогез Бопоз соПоаша тша]а 

2) Сгеёепзез зешрег шепдасез, ша]ае БезИае, уепёгез р!от1. 

3) Ригат её 1 сошга зАши аш са]сИгаге. 

4) Сопёга шед. шуесё. Ш, 1104, которую слФдуетъ сличить для всего слЪ- 
дующаго отдЪла; сл. Ног@з, Бат, стр. 375—6, прим. 3. 

5) ХУ, 19. 

6) Сагшше. 

7) 14 епиа рьЙозорШа гегаш отииш уегас!аз? Наес ашигсае 1060, иё де 
сеет! фасеаш, сш!соз ВаБий её ер!сиг!оз. Сл. Рег. Сопёга шей. Тшуес&. 11, 1103: 
Мес епиа перахегиа и ш ушо {ех её ш о]ео ашигса, вс ш гебиз {еге оши1 из, 
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среди христ!анъ. Боккаччьо пазываетъ въ числ прочихъ, вредно 
влявшихъ на нравственность, Плавта и Теренщя, хотя и чест- 
ныхъ людей — и Овидя. — Такую-то поэзю имфлъ въ виду 
Боэшй, когда въ его видфнш Филосочя отстраняетъ отъ него 
сценическихъ распутницъ '), предоставляя уврачевать его себЪ 
самой и своимъ музамъ. 

Боккаччьо кончилъь свою отповфдь хулителямъ иоэз!и: онъ 
былъ бы рЪ$зче, еслибы считалъ это приличнымъ, да и его про- 
тивники впушаютъ ему болБе состраданя, чБмъ гнфва, и онъ 
предлагаетъ имъ миръ °), надЪясь, что они вразумлены его дово- 
дами и обратятся къ пзучешю и культу поэтовъ, какъ то не по- 
стыдился сдЪлать на старости л5тъ король Робертъ. Если авторъ 
ошибся въ своемъ ожидаши, и опи еще коснфютъ въ прежней 
враждЪ, пусть, по крайней м5рЪ, дфлаютъ отличе между дур- 
ными и хорошими поэтами, не хулятъ достойныхъ между языч- 
никами, ип еврейскихъ, выдфлятъ Данте и Петрарку, а изъ древ- 
нихъ христанскихъ Пруденшя и Седумя, Аратора и Ювенка. Не 
пристало имъ быть строже нашей матери церкви, благодушпо 
отнесшейся къ Оригену, писателю необычайнаго таланта и пло- 
довитости, выбравъ изъ его писанйй одно лишь похвальное, какъ 
разумная дфвушка срываетъ цв5ты между колючекъ, не пора- 
нивъ пальцевъ, а колючки оставляетъ 3). ВФдь и Августинъ н 
Геронимъ нападали не на искусство поэзи, а на выражавийяся 
въ нихъ язычесня заблуждешя, и сами представили образцы 
цвБтущей латинской р$чи. Боккаччьо заключаетъ словами Цице- 
рона въ защиту Архш: занят эти руководятъ юношество, утф- 


еНат 10 согроге!з, еззе зиаш {есеш. Падие её рЬПозорШае диаедат зрес!ез, её 
рЬЙозорь: ашат ушво рабешиг пи4атез, ё Ер!сигив 10з4ие ерсигеиз Ше 
ртех. 

1) ХУ, 20: зсешсаз шеген1ешаз. 

2) МУ, 21. 

3) ХГУ, 22: шоге 50]егз уй'иииз диае имег зршеёа Яогез Шаез13 соШой 415115 
её зршагит асшеоз зшй зерагайт уПезсеге; сл. Дек. У, 10, Ое Саг1з МаНег из 
въ посвящен!и и выше стр. 216 прим. 4. 
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шаютъ старость, въ счастш оф украшеше, въ песчастш убЪ- 
жище и утБха; радуютъ дома, не мЬшаютъ и внБ его; онБ 
ночують съ нами, путешествуютъь; еслибы мы сами были и не- 
способны къ нимъ, мы всегда должны удивляться имъ вчужБ, на 
другихъ. Если противники не враэумлены п послБ того, Бок- 
каччьо болБе писать не станетъ, ибо сострадаше уступило въ 
пемъ м$фсто презрфшю. 

Защищая п0931ю и поэтовъ, онъ защищалъ отчасти и себя; но 
этого недостаточно: ладья обережена, надо оберечь и пловца. По- 
слБдняя книга Генеалоглй, посвященная его оборон$, носитъ 
чисто личный характеръ. 

Многе, при вид этого колосса (то-есть, Генеалог1й), ска- 
жуть, пожалуй, съ искреннимъ сожалЬшемъ, что трудъ этотъ не 
нуженъ и не полезенъ. Но что такое нужное? Разв$ нужны наши 
дворцы и капитоли, драгоц$нныя одежды и утварь, когда той- 
же цбли можетъ служить мазанка и шерсть животныхъ и гли- 
няная посуда? Къ чему волосы, безъ которыхъ Венера не по- 
нравилась бы Марсу? Все это служитъ украшешемъ; этой цфли 
достигаетъ и мой трудъ: что можетъ быть приятнфе, какъ вста- 
вить порой въ разговоръ какой-нибудь разсказъ, примфнить его 
содержане? Въ раскрыт! этого содержан1я, котораго и не по- 
дозрфвали въ поэтическихъ вымыслахъ — вторая цёль труда и 
его польза. Богъ дастъ, и впредь будутъ люди, преданные искус- 
ству поэзи, имъ моя книга послужитъ, по крайней мЪрЪ, своими 
родословными '). Лишь бы она понравилась тебф, обращается 
Боккаччьо къ королю, а о другихъ мнфвяхъ я не забочусь. 

Иные станутъ соболфзновать, что мой трудъ полонъ недоче- 
товъ, непроченъ и потому недолговЪ$ченъ. Но пробловъ я ожидалъ 
и предупредилъ о нихъ заранфе; что до долговфчности, то вфдь 
Илмонъ палъ скорфе бЪдной хижины Аглая Софид1я; а я напе- 
редъ наказалъ своему труду быть смиреннымъ, смиренныхъ Богъ 
милуетъ. Пусть говорятъ себф, что хотятъ, я говорю, что же- 


1) ХУ, 1: Ве заЦеш 4аба13 ргес1озат. 
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лаю ‘). Я сдБлалъ свое дЪло, псполнилъ твои велфн!я, снова взы- 
ваетъ авторъ къ королю, если мой трудъ устоитъ, то по милости 
Боямей и твоей удачей. — Трудъ не устоитъ, скажутъ друге, 
потому что дурно построенъ: грудь изъ черепа, изъ груди го- 
лени. На это я не знаю, что и отвфтить. Я сказалъ въ самомъ 
началЬ, что начало генеалог!и спорное; я избралъ то, которое 
показалось миф древнфйшимъ, и къ нему, какъ съум$ль, при- 
строилъь остальные члены. Иного порядка я не нашелъ, не 
смотря на то, что трудился прилежно и много книгь перерылъ. 
Пусть научатъ меня Фактами, не ограничиваясь голословными 
обличенями ?). 

Что многаго у меня пе достаетъ, мномя лица не упомянуты 
въ генеалогияхъ, это я знаю; виною недостатокъ книгъ, моя 
память. Если порой я позволяль себ толковать смысль ба- 
сенъ, что не по мопмъ силамъ, то я слБдовалъ въ этомъ желан1ю 
твоего Величества, отвЪтетвенность на тебф; я могъ кое-что 
проглядфть, вфдь смыкались глаза иу Аргуса, ау меня всего 
два глаза, да и ихъ часто побфждаетъ сонъ. Но пусть мои про- 
тивники дополнятъ пропущенное, предложатъ повыя объяенен1я; 
думаю, что я работалъ честно и правдиво 3), и хотя быстрыми ша- 
гами приближаюсь къ старости *), не боюсь, а напротивъ жажду 
поучиться. 

Упрекъ въ томъ, что опъ приводитъ «неслыханныя басни и 
истори» и трудные тексты, онъ устраняетъ указанемъ на древ- 
нфйшие комментарии, послужившие ему источникомъ; что до труд- 
ности текста, но вфдь ни на, кого не угодить: легюй и понятный 
вызоветъ обвинен1е, что это писано для школьниковъ, напишешь 
поискуснфе, назовутъ писателя шероховатымъ 5). Онъ обращался 


1) ХУ, 2: сапе 134, диой уо]ап®, её есо дио4 сиро агЬйгог. 

2) ХУ, 3. 

3) ХУ, 4: е1 поп р!епе, уегиш фашеп аёдие запс{е зсгеге габаз зат. 
4) Е1з! дат 1юйз рей из ш зешит фепдаш. 

БУ, 5. 
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и къ новымъ авторамъ, характеристиками которыхъ мы уже 
воспользовались *), черпалъ п изъ малоизвЪстныхъ; нфкоторая не- 
разборчивость объясняется новостью его труда: гражданске и 
каноническе законы вызвали, по множеству текстовъ (умножен- 
ныхъ людскою злобой), цфлый аппаратъ толковашй, ФилосоФСкя, 
медицинск!я книги и Священное писанте 2) комментируются и тол- 
куются; одна поэз1я, какъ не приносящая выгоды, была въ за- 
гон$; пришлось брать матер?алъ, гдБ онъ попадался. безъ осо- 
баго разбора ?), даже въ безыменныхъ глоссахъ. 

О греческихъ стихахъ*), встр$чающихся въ моемъ трудЪ, ска- 
жутъ несомнфнно, что приводилъ я ихъ для хвастовства. ОтвЪчу 
завистникамъ, по обыкновен!ю, спокойно: у меня были и еще есть 
творен!я Гомера, изъ нихъ я почерпнулъ многое, ибо лучше браль 
изъ источника, ч5мъ изъ потоковъ; къ тому же стихи разбиваютъ 
однообразие текста, приведенные въ подлинникЪ дЪйствуютъ убЪ- 
дительнфе, я только подражаль Цицерону, Макробю, Апулею, 
Авзоню. Мн$ скажутъ, что тогда это было хорошо, теперь же 
напрасный трудъ, ибо никто не понпмаетъ греческаго языка. 
Мнф остается только пожалфть латпинянъ, забывшихъ даже гре- 
ческую грамоту: въ союз$ съ греческой литературой, латинская, 
обнявшая весь западъ, выиграла бы въ блескЪ 5), да и древше 
римляне не все взяли у грековъ, осталось многое, намъ непзвЪст- 
ное, познаше чего было бы намъ на пользу. Но объ этомъ въ 
другой разъ; мои критики, вфроятно, не знаютъ, что мой трудъ 
написанъ для ученфйшаго короля, которому, если вЪрить молвф, 
одинаково знакома и греческая и латинская письменность, при 
которомъ постоянно пребываютъ греки, имъ эти стихи покажутся 
не лишними. Но пусть такъ: и ‘написаль ихъ—не безъ намфрен!я 


1) Сл. выше стр. 331 саЪд. 

2) ХУ, 6: засгае ИЦегае. 

3) АБздие фаш се]еБг1 зе]есНопе. 
4) ХУ, 7: стаеса, сагштша. 

5) Гас1а1огез. 
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показать себя *); къ чему же порицаль меня за то, на что у меня 
есть право? Это моя честь п слава, что среди этрусковъ я пони- 
маю греческе стихи *). — Боккаччьо разсказываетъ по этому 
поводу о своихъ звнят1яхъ съ Леонтемъ Пилатомъ.— А на меня 
сердятся, что я, противъ обызая времени, вм6шиваю въ латин- 
скую р$чь греческе стихи! Дайте же мнЪф хоть немного похва- 
литься плодами своего труда и снизойдите, памятуя слова Валер1я 
Максима, что нфтъ столь смиреннаго человЪка, котораго не при- 
влекала бы сладость славы. 

Н$которые духовные люди 3) могутъ соблазниться названемъ 
поэтовъ — теологами. Боккаччьо приводить по бл. Августину 
мнЪфн!е Варрона о трехъ видахъ теологи *), повторяетъ знакомый 
намъ взглядъ Аристотеля и удерживаетъ отождествлеше. Назване 
теолог1и не предполагаетъ непремфнно христ!анское содержаше, 
миеическая теолог1я древнихъ поэтовъ — скорфе физолог1я или 
этолог!я; но поэтъ Данте можетъ быть названъ теологомъ въ 
христанскомъ смысл этого слова. 

Занят!е языческими суевЪр1ями и генеалог1ями боговъ мо- 
жетъ увлечь въ заблуждешя. Это вЪрно, говоритъ Боккаччьо, 
инымъ его необходимо запретить, но не всфмъ, иначе церковь 
такъ бы и постановила. Въ ту пору, когда насаждались первыя 
сфмена христ!анства, такое чтеше могло быть вредно; теперь, 
когда язычество пришло къ уничтожению, оно опасно для ребятъ 
и неоФитовъ. Что до меня, я не боюсь, хотя бы ничфмъ другимъ 
не занимался, ибо со времени моего крещен1я, по м5р$ бренныхъ 
человЪфческихъ силъ, испов$дую, что поется въ собраши вЪрую- 
щихъ. — И Боккаччьо парафразируетъ символъь в$ры, называя 
Тоанна, Предтечу суровымъ пророкомъ-отшельникомъ 5), дьявола 


1) Оз4ещайо01; самза. 

2) Сгаес1з и! сагши! из. 

3) ХУ, 8: ге1в10з1 Бопитез. 

4) Муйиса, рВуз1са и с1уШ3 или роНиса. 
5) ХУ, 9: а5 №зр!4о а4чие вПзусо]а узде. 
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Плутономъ, апостоловъ соратниками Христа, цитул 9ому Аквин- 
скаго и Длонися Ареопагита. Вотъ в$чныя истины, глубоко про- 
никшя въ мое сердце, ихъ пе искоренить никакое язычество, ибо 
если я и грфшникъ, то, благодаря Бога, не Херея Теренщя, ко- 
тораго изображеше Зевса, падающаго съ крыши ва Данаю (30- 
лотымъ дождемъ), возбудило къ желанному имъ поступку. Съ 
годами прошло и вБтренное отношеше къ подобнымъ вопросамъ, 
чего, впрочемъ, я за собой не помню, п какъ Митридатъ ядами 
вооружился противъ яда, такъ я противъ сфтей древняго врага 
учешями ап. Павла, Августина и другихъ святыхъ отцовъ. Если, 
будучи христаниномъ, я занимался языческими бреднями, то дЪ- 
лалъ я это по твоему вел$н!ю, славный повелитель, подражая, 
если дозволено сравнеше малаго съ великими, Августину, Геро- 
ниму и Лактанцю. Съ малыхъ лЪтЪ я знаю, по словамъ псалмо- 
пфвца, что языческе боги—- демоны, ихъ дфяшя всегда, были мнЪ 
противны; но, сознаюсь, нравы и писаня нфкоторыхъ поэтовъ, 
если устранить вопросъ объ ихъ религ, мнЪ нравились, я хва- 
лилъ ихъ и защищалъ отъ нападешй невфждъ, ибо убЪжденъ, 
что, еслибъ они познали истинпаго Бога, были бы прославлены 
п среди христанъ.—Хорошо, скажутъ мнБ, ты ипринялъ м$ры 
противъ враговъ, но, возясь со смолой, не трудно п замараться; 
вепомни примфръ Соломона; ты не сильнфе-же его? — У него 
была другого рода опасность: его совратила жена, егинтянка — 
а кто не знаетъ, какъ трудно и тяжело бороться съ любимой 
женщиной, особливо въ ночныхъ бесфдахъ съ нею? У меня же 
борьба съ языческими баснями, которыхъ тщету я знаю, и Го- 
сподь не попуститъ, чтобы подъ старость я совратился съ пра- 
ваго пути, по которому шель съ малыхъ лЬть. 

СлБдующая глава ') напоминаеть мотивы Ое СазШиз: бесфду 
автора съ Фортуной п оборону Алкивада п своего собственнаго 
поэтическаго призвашя *). Онъ отвБчаетъ на возможный вопросъ, 


ХУ 10: 
2) Ре Сазфиз, УТ, введеше; Ш, 13, 14. Сл. выше стр. 248 сл$д., 276—7. 
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почему не предпочелъ опъ боле почтенныя ') занят1я цесарскими 
й капоническими законами, медициной, хилософей, наконецъ свя- 
щеннымъ писашемъ *), что предпочтительнфе всего. Какъ гита- 
ристъ 3) изъ струнъ различно натянутыхъ п издающихъ не одни 
п тБ же звуки извлекаетъ нёжную мелод1ю, такъ природа соз- 
даетъ различныя способности и призван!я на поддержане чело- 
вЪческаго рода, иначе немыслимое. Вотъ почему одинъ родится 
ремесленникомъ *), другой морякомъ, тотъ купцомъ, священни- 
комъ, юристомъ, поэтомъ, ФилосоФомъ, богословомъ. Что-бы 
вышло, еслибы всЪ предались богослов!ю, и не было земледфльпа? 
Я хорошо знаю, что вс мы одарены свободной волей и можемъ 
побороть ею силы природы, что инымъ и удавалось, но крайне 
р$дко, ибо насъ неудержимо влечетъ къ тому, на что мы роди- 
лись. И такъ, если мы родились и воспитывались на разное, до- 
вольно и того, что мы по м$рЪ силъ °) исполнили свое призван!е, 
не увлекаясь къ другому; кто пытался это сдфлать, терялъ свое, 
не ставъ тфмъ, чмъ желалъ. На какое бы д$ло природа не про- 
извела другихъ людей, меня она, расположила отъ чрева матери 
къ поэтическимъ созерцан!ямъ; на это я рожденъ, это доказалъ 
опытЪъ.—И Боккаччьо разсказываетъ о напрасныхъ попыткахъ 
отца сд$лать изъ него купца или канониста °); къ другимъ заня- 
тиямъ его не тянуло, отъ богослов1я его удержали годы 7) и не- 
достаточность таланта и нежелане подъ старость лтъ стать 
школьникомъ ВЪ новой области знавя. И такъ, оставьте сапож- 
ника при шилБ и щетин$, меня при моихъ поэтахъ. 

Н$сколько неожиданнымъ является упрекъ, что Боккаччьо 
потревожиль прахъ древнихъ царей, предавъ порицаню ихъ 


1) еп. Оеог. |. с.: за4Из запс йог из. 
2) Засга, уоаш1ша. 

3) Сума а. 

4) Еарег. 

5) РЛапе. 

6) Сл. выше т. Г, стр. 14 сл$д. 

7) деп. Оеот. 1. с.: аппоза аейаз. 
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славу, п снова возбудиль вниманше къ полузабытымъ злодЪяямъ 
языческихъ боговъ. Эти обвинен1я отзываются язычествомъ '), 
отвфчаетъ авторъ; никфмъ не воспрещено писать о дфянмяхъ 
царей, достойныхъ или недостойныхъ; ихъ дБломъ было такъ по- 
ступать, чтобы о нихъ можно было разсказать лишь достойное. 
Обнаруживая негодован!е къ откровенности Боккаччьо, против- 
ники рисуются своимъ великодушемъ, благородствомъ. Дешево 
они хотятъ прюбр$еть его: в$дь оно дается добрыми нравами, 
справедливостью, святостью, знашемъ. Пусть собол$знуютъ чему- 
нибудь другому, лучшему, пбо нельзя соболБзновать недостой- 
нымЪъ, хотя бы и не язычникамъ. — А что я возбудилъ память о 
полузабытыхъ мерзостяхъ боговъ, то они не только покоятся 
сномъ, но и погрязли подъ бременемъ Христовой истины; и я, 
христанинъ, потщился увеличить это бремя. 

Для однихъ я писалъ слишкомъ сжато, для другихъ—слиш- 
комъ пространно. Первымъ отв$чу, что я сообщалъ лишь то, что 
находилъ въ источникахъ, не умножая п не изобрЪтая; никогда 
бы не кончилъ, если бы старался быть подробнЪе; писалъ для 
ученфйшаго короля и для людей понимающихъ; наконецъ, сжа- 
тость полезна и въ томъ смыелБ, то опа изощряетъ пытлавость; 
кром$ того, я желалъ оставить кое-что и для другихъ, чтобы 
не отбить у нихъ славы. А если пной разъ я былъ пространнфе, 
то меня увлекало мое перо, какъ и многихъ, разумнЪйшихъ, чфмъ 
я; это можетъ быть полезно для мене понимающихъ °). 

Оставалось удалить еще одно подозрЪв!е завистниковъ, будто 
бы Боккаччьо лишь похвастался, что написалъ свой трудъ по 
повел5 ню короля. ВеБ мы жаждемъ похвалы, лучшими людьми 
движетъ желаше славы, какъ сказаль Цицеронъ; вфдь для ма- 
ленькаго человЪка большая честь услужить достойному повели- 
телю. И я также жажду славы, говоритъ Боккаччьо, но ко лжи 
неспособенъ. Я гордъ, если назвать гордостью то, чго лишь Богу 


1) ХУ, 11: сепаИат апилаш гедо]ей 15а сопапезНо. 
2) ХУ, 12. 
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воздаю честь и поклоненше по своей волЪ, а не всфмъ, кто меня о 
томъ попроситъ.—Боккаччьо припоминаетъ по этому поводу из- 
вфстныя намъ подробности, какъ король побудилъ его къ труду 
черезъ посредство Доннино, Беккино Беллинчьони и Павла Гео- 
метра '). Никогда не видЪлъ я твоего величества, ни ты меня, гово- 
ритъ онъ; напрашиваться на, твое личное, письменное приказание я 
считалъ излишней гордостью °); я повфриль твоимъ посредникамъ; 
изъ нихъ одинъ, Доннино, умеръ почти въ томъ-же году, друге 
живы; они и ты можете свид$тельствоваль за меня. Но у меня есть 
п друге свид$тели, не худородные 3), а именитые люди: что еслибъ 
я захот$лъ украсить свой трудъ королевскимъ именемъ, мнф не- 
чего было измышаять нел$пую басню о Кипр$, ибо былъ нёюй 
король, хотя и не столь ученый *), который самъ попросилъ бы 
меня посвятить ему мой трудъ, еслибъ разсчитываль на мое 
согласе, полагая, что не его имя принесетъ мнЪф славу, а мои 
писавя умножатъ его собственную. Ибо похвалами 5) писателей 
превозносятся имена властвующихъ; недаромъ писателей привле- 
кали къ себф и поощряли Александръ Македонскй и Помпей, 
Сципоны и Катонъ Цензорй, Марй, Цицеронъ и друге. Не- 
ужели сталъ бы я ложно навязываться къ именитому королю съ 
непрошенной славой, пятная при этомъ мою собственную? Ни 
при одномъ изъ другихъ моихъ трудовъ нфтъ подобнаго посвя- 
щен!я; только Буколику я посвятилъ моему дорогому другу °) До- 
нато Альбанцани 7), бфдному, но честному человфку, по его 
просьб; королевскимъ именамъ я ие даю предпочтен!я. А что 
короли желаютъ и домогаются такихъ посвящен!й, то примБромъ 
тому славный Робертъ, властитель Терусалима и Сицими, про- 


1) ХУ, 13. Сл. выше т. Г, стр. 96, П, стр. 106—7, 323 сл$д., 386. 
2) ХУ, 13: па! зирегЬиш у1зиш ез. 

3) Ех Ёесе р1еъеа. 

4) Еззо шшиаз и4еШвепз рг1псерз еззеё. . 

5) Зайгас из. 

6) Ргаес1рииз ап!сиз. 

7) Ропайаз Аррешвепа. 
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сивш!й знаменитаго мужа, Франческо Петрарку. украсить его 
именемъ Африку, если онъ не найдетъ ей высшаго назначешя *), и 
не во славу автора, а себф въ честь. Не знатныя имена дфлаютъ 
писателей извЪстными, писатели даютъ имъ извфетность; къ хо- 
рошему труду ничего не прибавитъ королевское имя, дурной 
не защититъ отъ нареканий. Я же повторю тебЪ: я такъ упрямо 
гордъ %), что развЪ Богу, но самому Цесарю пли Сцитюону не 
посвятиль бы и одного стихотворения, иначе какъ по ихъ просьбЪ 
или по дружбЪ. Пусть король извинитъ меня за откровенность и 
заставитъ умолкнуть тбхъ, кто сталь бы утверждать, что этотъ 
трудъ посвященъ ему не по его просьб, написанъ не по его ве- 
лЬв!ю. 

Трудъ конченъ, сказано многое въ защиту его и автора, ко- 
торый самъ сознаетъ свои недостатки и проситъ короля испра- 
вить ихъ, пополнить, что нужно, украсить стилистически. Если 
же онъ отвлеченъ государственными обязанностями, то авторъ 
предоставляетъ себя на судъ людей вБрующихъ п благочести- 
выхъ, особенно именитаго своего учителя Франческо Петрарки: 
пусть съ свойственнымъ имъ благодупиемъ они устранятъ его 
заблужден1я, либо направятъ ихъ на пусть святой истины. Онъ 
будетъ доволенъ своимъ трудомъ, если удовлетворилъ короля; но 
не вмЪняй это мн$ въ заслугу, заключаетъ онъ: не мнЪ честь, п 
не моему знан1ю, а Тому, отъ Кого псходптъ все благое. Не намъ 
Господи, не намъ, а имени Твоему 3). 


УЗВ 


«Генеалог!и боговъ» заслуживали подробнаго разбора; посл 
Декамерона это второе казовое произведеше Боккаччьо: одно за- 
вершило его юность, другое его ученую зрЪ$лость; оба вызвали 


1) №! а! 03 гПи153е4. 
2) Зирегфе оЪзипа4из. 
3) ХУ, 14. 
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оппозищю и защиту трудовъ и автора; между ними лежитъ пе- 
р1одъ колебанй и перелома къ ригоризму въ нравственныхъ по- 
нят1яхъ и, что для насъ важифе, къ классической эрудищи отъ 
итальянской поэз!и: перодъ Корбаччьо; а между тфмъ, у Генеа- 
логй т же враги, что и у Декамерона, отъ котораго Боккаччьо 
уже усп$ль отречься. Опъ хотфлъ пдти впередъ и уходиль, из- 
мфнилось многое въ его мросозерца, но осталась та же складка, 
ума, тБ же премы мышленя, т же критери, не вызванные п 
не измБненные новымъ матер1лаломъ знашя, который мы зовемъ 
гуманистическимъ, и вмфстБ съ тБмъ составляющие сущность 
гуманизма, какъ критическаго начала. Эту цфльность направленя 
Боккаччьо, очевидно, не ощущаль въ себф, по ее чуяла оппо- 
зищЯя. 

Въ чемъ состояли нападки на автора Декамерона !)? Говорили 
что онъ занимается баспями, не дающими хлБба, когда могь бы 
заниматься дЪломъ; это нападки практиковъ; говорили особенно о 
его непристойности, о зломъ языкф, пе щадящемъ, напримБръ, 
монаховъ, и звали его на Парнасъ, къ серьезнымъ музамъ. Въ 
этихъ противникахъ не трудно угадать т$хъ, отъ которыхъ ему 
придется, главнымъ образомъ, оборонять и поэзию: люди схола- 
стическаго закала, старой литературной традищи, святоши, за- 
мыкавипеся отъ всего новаго, ибо оно грозатъ скандаломъ. Что 
имъ претило въ Декамерон — мы знаемъ: не соблазнъ отдфль- 
ныхъ новеллъ, — онБ давно были въ обиход$, — а то, что эти 
новеллы собрались въ одну человфческую «комедлю ошибокъ», и 
въ нихъ пщутъ не одного смБха, — его бы простили, — а мате- 
р!ала эстетическихь п психологическихъ наблюденшй, цфиныхъ 
сами по себЪ, внЪ счетовъ съ очередными нравственными воз- 
зрЬшями; это и вызвало скандалъ. См$хъ или осуждеше ужива- 
лись съ старымъ критерлемъ нравственности, личный анализъ, 
не исключая смЪфха, грозпль ея устоямъ. Это было новшество 
Боккаччьо; новшество безсознательное: его разскащики люди на- 


1) Сл. выше, т. Г, стр. 533 сл$д. 
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божные, въ ДекамеронБ есть партш, проникнутыя не только 
христ1анскимъ, но и церковнымъ благочестемъ, а вмЪстф съ 
тфмъ въ струф анализа проносился незримый ядъ, и его резуль- 
таты обфщали сложиться въ систему личной нравственности, ВЪ 
которой многое будетъ оправдано и многому прощено, что не 
оправдывалось и чему не прощали. | 

Перейдемъ къ противникамъ Генеалог1й, то есть, собственно 
поэз1и. Петрарка защищаль ее отъ нападен!й медиковъ, также 
опровергая доказательства, почерпнутыя изъ Боещя; Боккаччьо 
въ ХШ-йЙ эклог$ ломалъ за, нее копья съ купцами, въ ХП-й—съ юри- 
стами, врачами и богословами; въ Генеалог1яхъ число противни- 
ковъ поэзш возросло: это неучи-тунеядцы и интеллигентные бол- 
туны, юристы—и наконецъ т$ же схоластики-богословы. Оста- 
вимъ неучей; врачи и юристы — это, очевидно, тф практики 
Декамерона, которые соблазняли Боккаччьо хл5бными занят!ями, 
но и съ ними нельзя не считаться, какъ съ представителами из- 
вЪетнаго образовательнаго предан1я, среднев$ковой системы 
знанй, въ которой поэз!и не было м$ста. Интеллигентные болтуны 
нахватались итальянскихъ книжекъ, да и своимъ схоластикамъ 
Боккаччьо совфтуетъ не ограничиваться такимъ чтенемъ, а обра- 
титься къ бол$е серьезному; разумБются въ первомъ случаф тв 
энциклопедическия знашя, которыя составляли ученое содержане 
итальянской до-Боккаччьевской литературы: отрывочные пере- 
воды кое-какихъ классиковъ, дидактическе и нравоучительные 
трактаты; схоластики-богословы приносили съ своей стороны 
спещальную начитанность въ церковныхъ авторахъ и церковные 
взгляды. Это— чтеня Давте, за вычетомъ свБтлой виргилевской 
струи; схоластиковъ, противниковъ языческихъ поэтовъ, мы на- 
вфрно встр$фтили бы въ той партш, которая заподозрила Пе- 
трарку въ зависти къ творцу Божественной комеди !), въ Фло- 
рент!йскихъ критикахъ Африки, которыхъ Петрарка вызывалъ 
написать что-нибудь по-латини, не ограничиваясь разглаголь- 


1) Сл. выше стр. 278 сл$д. 
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ствовашемъ по угламъ, среди бабъ и шерстобитовъ, на народ- 
НОМЪ язык$ '). — Особо стоятъ въ вопросф о поэз!и среднев$ковые 
рац1оналисты, поклонники Аверроэса, и т новфйше д1алектики, 
которые осуждали Платона и Аристотеля и пожимали плечами 
надъ стилемъ Виргимя, потому что онъ слишкомъ злоупотреб- 
ляетъ — союзами °). 

Обратимся къ схоластикамъ, изображеше которыхъ у Бок- 
каччьо напоминаетъ характеристику монаховъ-святошей у Дамья- 
ни 3), также падкихъ на кличку «равви». Ихъ протестъ противъ 
классической поэзли обусловленъ ея религознымъ и нравствен- 
нымъ содержашемъ, то и другое къ соблазиу вфрующихъ; но 
нЪчто другое, безсознательное, стояло за этими мотивами, кото- 
рые и въ ХПУ вфкф могли казаться обветшалыми. Прошло то 
время, когда церковь поднималась противъ чтен1я языческихъ 
авторовъ; ихъ не только читали, но и пересказывали, путемъ 
аллегоризма сюжеты и символы миеа успфли занять мЪфсто въ 
духовной живописи; миеы обезвреживались иносказанемъ, «мо- 
рализовали» такимъ образомъ самого Овид1я. Ко всему этому 
пр!учились; въ чемъ же вина Боккаччьо? Въ самой затЪЪ Генеа- 
логи, въ масс миеологическаго матерьяла, послЪфдовательно 
истолкованнаго. Какая-нибудь скандальная новелла, къ какимъ 
бы ни вела, она сомнительнымъ этически выводамъ, не поражала; 
но сто одна новелла Декамерона указывали на начала этики, не- 
зависимой отъ церковныхъ книгъ. Отд5льные миоы толковались 
пносказательно; это была остроумная забава, не манившая къ 
обобщен!ю; въ свлязп Генеалогй забава очутилась серьезнымъ 
откровешемъ: за богами новфйшей геропческой Формащш явля- 
лись друге, въ которыхъ древшй человБкъ выразилъ свой по- 
нятя о едпномъ начал сущаго п его проавлешяхъ, свон посиль- 
ныл стремлешя къ добродфтели и истпиф. Этотъ взглядъ, лишь 


Тузей. Ш, 1. 
ЭЛ] ысп. \. 2. 
3) Оризс. ХП, 17. 
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кое-гд$ нарушенный демонизмомъ, поднималъ этическое содер- 
жаше язычества, ставя его не только хронологически, но и по 
существу, внф критики христ1анства; чмъ виповать Виргилмй, 
что не причастенъ истинной вЪрЪ? Онъ былъ бы славой христ!ан- 
скаго имени. Еслибы Орфей, Виргимй и Овид1й постоянно дер- 
жались того, что смутно ощущали по наитю природы (то-есть, 
идею единобожия), они пришли бы къ пониман!ю той-же истины, 
что и мы, говорилъь Лактанщй *). 

ВмЪстф съ тфмъ поднималось и значене языческой поэзи, 
какъ выразительницы миез; эта было не н5что вредное и лишь тер- 
пимое, а высокое искусство, и призване, и дфло, довлБющее 
само себЪ, и лишь уклоненя отъ его идеала вызываютъ порица- 
н1е; неясныя, таинственныя нити объединяли ее на разстояни 
тысячелтй, сблизили Музея съ Моисеемъ, заставили языче- 
скихъ поэтовъ вступить на стези пророческихъ пфвцовъ, ве$хъ — 
искать на разныхъ путяхъ одной и той же истины и беречь ее 
отъ толпы въ драгоцфнной оправ иносказашй. — И здЪсь опека 
церкви устранялась; поэз!я искала себЪ оправдан!я въ томъ са- 
момъ принцип$ аллегоризма, въ которомъ церковь находала осуж- 
деше миеа. Такъ измфнился критер!й, что Боккаччьо ратуетъ за 
п0эз1ю оружемъ Лактанщя. 

Поэз1я-богослов!е — это идея, высказанная Петраркой, и 
не имъ впервые, но только Боккаччьо обставилъ ее массою при- 
мфровъ, разработалъ аналитически, и получилась система, заста- 
вившая схоластиковъ волноваться, какъ отъ нравственныхъ вы- 
водовъ Декамерона. Съ схоластиками и считается Боккаччьо, 
защищаясь и пападая; онъ ихъ не уважаетъ, они глупы, но 
сильны другимъ, и онъ старается показать, что въ состояши 
биться ихъ-же оружемъ, и постоянно заявляетъ о своемъ пра- 
вов$ри. Мы знаемъ, что былъ и другой поводъ къ такимъ заяв- 
лешямъ, пспхологическ!й: въ колебан1яхъ, иногда овладфвавшихъ 
Боккаячьо, въ невольныхъ сомнфн!яхъ, когда на новыхъ путяхъ 


3) Бу. 136. Г, 5. 
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передъ нимъ внезапно возставаль грозный призракъ прошлаго. 
Его старый знакомый, Пьетро да Моптефорте, «хозяинъ Шэридъ», 
писалъ ему, что его книга о языческихъ богахъ какъ бы чуж- 
дается таинствъ христ!анской религии 1}; онъ объяснялся и защи- 
щался, вторя Гоанну Салисбер1йскому, что языческихъ поэтовъ 
подобаетъ читать лишь людямъ, крфикимъ въ вЪрЪ; когда какой- 
нибудь наивный мистикъ, вродф Чьяни, пугалъ его вфчными му- 
ками, его воображеше настрапвалось на, ужасное, онъ падалъ ду- 
хомъ но, какъ клерикъ старой легенды, онъ навсегда обручился 
съ сталуей древией богини; поэз1я антика увлекала, его безсозна- 
тельно въ тотъ чудесный мШъ, 


ой ]е с1е] зиг 1а фегге 
Магсвайё её гезр1гай 4ап$ ип реир]е 4е Феих; 
Ой Убпиз-Азбаг(ё, ВПе 4е Гопае ашёге, 
Зесоцай, уегае апсоге, 1ез ]аттез 4е за тёге 
Е& Есопдай 1е топ4е еп фог4ап& зез свеуеих; 
ЮР ой 1ез пушрВез ]азс1уез 
АВ ам 50]е! рагшт ]ез Яеигз 4ез сапх 
Её (’ип 6с]ай де ге асасеф зиг ]ез глуез 
Тез Еаипез ш40]епё$ соиср6$ 4ап$ 1ез гозеаих.... 
Ой 1006 6мё буш, ]азаи’аих дошеигз Виталюез. 
(Миззеё, КоПа). 
И Боккаччьо снова неудержимо тянуло въ святилище языческихъ 
боговъ, и онъ вступалъ въ него съ амулетами молитвы и Сим- 
вола вЪры, — потому что ему не жать безъ поэз1и, которую онъ 
отождествляетъ съ этикой, съ человфчнымъ содержантемъ латин- 
ской древностп. Онъ по призван!ю поэтъ. Не даромъ сказалъ онъ 
о себЪ въ своей эпитафит: 


Зишш Ни аПпа роез13. 


У 


Люди дфиствительно даровптые пикогда не ошибаются па 
счетъ своей даровитостп, но часто цфиятъ въ себф не то, что 


1) Са. выше т. Т, стр. 108—4. 
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дЪиствительно цфнно; у поэтовъ бываетъ слабость къ сомнитель- 
нымъ произведешямъ своей музы, Шекспиръ тщательно пере- 
издавалъ свои сонеты и поэмы, забывая о драмахъ. Потому-ли, 
что великимъ поэтамъ недостаетъ полноты самосознаня? 
ЗВакезреаге, о ргофопеиг$! уоуаЙ-П 1юиё ЗваКкезреаге? 

спрашиваеть Гюго. Можно отвфтить на это проще и не такъ 
поэтично: часто сознательный, устойчивый трудъ, положенный 
на извЪстное дЪло, оставляетъ въ авторф болфе раздфльное впе- 
чатл$ ве, чЁмъ безсознательно творческая мысль, которая его оду- 
шевила и отложится въ будущемъ, какъ законъ новаго движеня. 
То, что намъ важно въ Генеалог1яхъ — это ихъ идея, обосноване 
свободной, свфтской поэтики; Боккачьо цфнилъ въ нихъ главнымъ 
образомъ потраченную на нихъ матер1альную работу и Фактическое 
расширеше древности— въ сторону Гомера. Этимъ онъ далъ тол- 
чекъ къ позднЪйшему развиат!ю ученаго эллинизма, но самъ обога- 
тилея имъ не идейно, а Фактически. Воззр5н!я Генеалогай не зави- 
симы отъ ихъ гомеровскихъ цитатъ. Какое важное значенге даваль 
Боккаччьо именно матер!альной сторонЪ своей книги, видно изъ 
его признан1я '): онъ хотБлъ сдфлать для поэзи, что существо- 
вало для богословскихъ, юридическихъ и другихъ наукъ, ученый 
аппаратъ, систематическ1й толковый сводъ разныхъ свЪдЪй о 
миоахъ и богахъ и сродныхъ сюжетахъ— на пользу менфе опыт- 
ныхъ читателей, для которыхъ написанъ и посл5дн!й его трудъ, 
ГеографФичесвй словарь 3). 

Бокказчьо принялся за него ради отдыха и развлеченя, по 
окончани большаго труда 3), можетъ быть, Генеалог1й, то-есть 
принялся за приведенте въ порядокъ замфтокъ, которыя дфлаль 
себф, читая для Генеалогй и во время работы надъ ними; 


1) ХУ, 6. 

2) Ре МопиЪиз, 5у]у1в, КопыЪиз, Гасифиз, Еаши из, 5425113, зе Раааиз, 
4е поп из Маг!3з. 

3) Введеше: Зиггехегаш еди4еш {еззиз а 1абоге Чиодаш ертес1ю.... аз- 
вишрз! 10со }06031 1аЪог1з задепЪиз роеёагиш Шаз гии НЬгоз а0ё апНапогат 
Бузюг!аз геуо]уеп Биз ш адио 1еу] оре 31 роззеш уеПе ргодеззе. 
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тогда-же у пего могла явиться идея собрать ихъ въ одно цЪлое, 
то, что приходило на память, не д$лая новыхъ разысканий 1), и опъ 
дважды указываетъ въ Генеалог1яхъ на этотъ будущий СВОДЪ, 
подъ н5сколько инымъ заглавемъ: Фе Мопифиз её Киш ив. 
Единственно, что можетъ повести къ заключешю, что подъ «боль- 
шимъ или изряднымъ трудомъ» разумЪются не Генеалоги, а нф- 
что другое, это заявлене о Ое МопИЪиз, какъ уже написанной 
работЪ *); но она могла быть написана, и по окончани Генеалог1й, 
хотя и до ихъ выхода въ свфтъ, что случилось, какъ извЪфстно, 
гораздо позже. Если боязнь соперничества, съ учителемъ (Петрар- 
кой), о чемъ говорится въ послфелов!и къ словарю, имфетъ ввиду 
его @пегаташ Бупасиш, составленный, вЪроятно, до 1363-го 
года, можетъ быть, въ 1361-мъ году 3), то мы получили бы ифко- 
торую, хотя и колеблющуюся точку отправленя для опредфленя 
времени, когда Боккаччьо принялся за редакшю своего геогра- 
Фическаго труда. 

Посл вебольшаго введешя, въ которомъ объясняется есте- 
ственный порядокъ изложешя (горы прежде лБсовъ, на вихъ 
растущихъ ит. д.), слБдуютъ геограФичесве, расположенные въ 
порядк$ алфавита, перечни: горъ, лБсовъ, источниковъ, озеръ, 
рЪкъ, болотъ и морей; каждому отд$лу предшествуютъ вступи- 
тельшыя статьи. Книжка должна была служить пособемъ при 
чтен!и классическихъ поэтовъ п историковъ: Боккаччьо беретъ 
свой матералъ изъ древнихъ авторовъ *), сопоставляя ихъ свЪ- 
дня, повфряя одно другимъ. Цитатъ, за исключешемъ нЗкото- 
рыхъ, случайныхъ, ифтъ: это не отвфчало практической цБзи 


1) Сл. въ заключен!и трактата: Ез0 (0& аб 110 {е31241$ зит) ашейз саиза 
поп аохшш асгетаие $64 )осозиш ]1а`огеш аззитрз1, а 4и0 пе айуегзиз Ицеп- 
Чопет теаш ае#ачзагег, 401с9щ4 ш тетогаш усой паПа шдарше зо]егНог! 
регаска сопсез$1 са] ито. 

2) 5егтрз УП, 50; сл. №. 30. 

3) Сл. выше стр. 85. 

4) Введене: Сееъгез ицег апс‘огез диовсипдие её ройззипе сепез; заклю- 
чен1е: Маюгиш тНаз зиш шопишеа её ройззше роеёагиш Шазишш, стса 
4108 р!агипаш рас4епиз уегза{иаз зи. 
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труда, но новфйшая критика возстановила объемъ чтешй Бок- 
каччьо; онъ богаче матер!ала, которымъ пользовался авторъ 
О ашоп40; кромЪ поэтовъ привлечены: Аристотель, Варроиъ, 
Цезарь, Тить Ливй, Витрувй, Помиошй Мела, Сенека, Го- 
сихъ Флавй, Курц, Солинъ, Евсевий съ добавленями [еронима, 
Сервй, Вибли Секвестръ, Орозй, Марщанъ Капелла, Исидоръ 
Севильскй, Лактанщи Плацидъ, глоссаторъ Стащя. Изъ Гео- 
графическаго словаря Виб!я Секвестра, также расположеннаго 
въ алфФавитномъ порядкф, Боккаччьо черпалъ съ лихвою, но его 
интересовали и современныя географическля извфст!я; его старый 
учитель Андалоне ди Негро странствовалъ по всфмъ частлмъ 
свЪта !), самъ онъ вносилъ въ свою рабочую тетрадь релящи о 
путешествляхъ *); у него къ этому такая-же страсть, какъ у Пе- 
трарки, тотъ также любитъ путешествовать, хотя бы — по 
карт 3); самъ онъ многое видфльъ “), о многомъ разспрашивалъ 
у очевидцевъ; греческ1я назван!я гавани и мысовъ на Понть 5) 
онъ могъ слышать отъ моряковъ, но сознается, что главные 
его источники письменные, свид$тельства древнихъ, которымъ 
онъ склоненъ вфрить болЪе, чБмъ показан!ю своихъ глазъ °). Это 
уважеше къ древнему предан1ю не мБшаетъ ему порой обнару- 
живать сомнфве, недовфрчиво улыбаться 7), и разбирая мнЪня о 
положении Касшийскаго моря, выразиться такимъ образомъ: Какое 
изъ мнфвй вЪрно, рфшатъ болБе свфдуще 3), ибо я не смБю не 


1) Сл. выше т. Г, стр. 16. 

2) Сл. выше, стр. 102. 

3) Зеп. [Х, 2. 

4) Въ введен!и къ отдЪлу Ое Е штш! из: 4е 1$ ройззиие 41со диоз.. . 1рз 
зитрзйииз оси!15 гер1опез уаг1аз регаотап{ез. 

5) Са1озиЙшев, Сгитегоров, Раг{№етоп въ Ое Маг!из а. у. Са]ози тен. 

6) Въ заключен: Райса диаеаш \1за апё Вае@ ки! ацаНа ига дцат 
зстрба сотрегегип аррози!; пес шбе!аЪог: у141 диаедашт зе а]ег ВаБеге апат 
убегиш гайопез озеп и, дифиз {ашен ш4и]сепз #1, и шаЙеш ройиз еогиш 
апсбогИа диаш осиЙз сгефеге ше!5. 

7) Сл. въ отдБаЪ Ое МопиЪиз а. у. Сапабиз; въ отдЪаЪ Ое Ешш из а. у. 
Адопиз, Магзла, [34ег, Рав. 

8) ОШвепйог из. 
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довфрять древнимъ и не могу не повфрить современникамъ-оче- 
видцамъ '). 

Статьи словаря неравном$рны, какъ и отдфлы Генеалогй; 
это зависЪло отъ качества, источниковъ; иногда и самъ Боккаччьо 
распространялся ввиду читателей, какихъ онъ себЪ вообра- 
жалъ. Свфдевшя сообщаются разнообразныя: топографическя, 
Физическя и археологическ!я; говорится о мфстныхъ культахъ и 
достоприм$чательностяхъ въ стилБ пигафШа; разсказываются 
миеы съ ихъ толкован1ями; Нептуну посвящена, особая небольшая 
статья; объясняются собственныя имена, напр. Авентина, Пала- 
тина, Понта, причемъ Боккаччьо рискуетъ и собственную этимо- 
лог1ю: Понтъ, можетъ быть, мостъ (ропз), ибо онъ замерзаетъ. 
Подъ Тшо]из (гора въ Килиюи или Меон!и) замфчено: Т1по]аз, 
или какъ друге вфрнфе пишутъ, Тшо]из, сливая 1 ип въ ш, — 
какъ то часто дБлаютъ греки; назваше Тибра, звавшагося прежде 
Аша, перенесено на него отъ канала, вырытаго плБнными 
аеинянами для жителей Сиракузъ: въ сущности это греч. уз: 
шага, съ приставкою &; одна изъ многихъ этимолог!й, изъ ко- 
торыхъ ни одна не невозможна, зам$чаетъ Боккаччьо. Различ- 
ныя назван1я одной и той-же м$стности, горы или рЪки, или ко- 
лебан1я въ ихъ объяснени отразились въ Словарф распредФле- 
шемъ матер1ала по разнымъ рубрикамъ: Эриданъ и Падъ, Дунай 
и Истръ, Ашипопеиз и Глегпеиз (п); статьи: Вег!5 *), Сагаепи, 
ОсПа отсылають къ Арарату, Тавръ къ Кавказу. 

Какъ и можно было ожидать, итальянская часть словаря вызы- 
ваетъ въ насъ особый интерест: здЪфсь Боккаччьо могъ многое 
видфть лично, и археологическ1я воспоминашя сливаются для него 
съ впечатлн!ями современности. Съ любовью описаны мЪстности 
вокругъ Неаполя и Байскаго берега, восп$тыя въ Филострато и 
Фьямметтф *). Точка отправлен1я — геограея классиковъ: Бок- 


1) Ре Маг! из а. у. Сазрии шаге. 


2) Ваг1з, 10$. Аш. Га4. 1, 3, 6. 
3) Сл. )е Мопифиз: Твагипез (сл. беп. Пеог. ТУ, 22), Мазз!сиз, Уезеуиз; 
Ре Еопыриз: Вайагию пез, С1сегопз 0пз, [еисове! #04ез; Ое Гасифиз: Аш1из, 
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каччьо ищетъ подъ Неаполемъ р$ки Зефе$ — и не находитъ: 
разв$ это безыменный потокъ, вытекающий изъ подошвы Везу- 
вйя и впадающий въ море у Неаполя. Такъ пропала когда-то во- 
спфтая Виргилемъ р$ка Миш1с!$, а о Рубикон мало кто и 
знаетъ: жители зовутъ его теперь Р15с1а4ео. Поэтическая имена 
исчезли, и Боккаччьо отыскиваетъ соотв тетвующя имъ въ сред- 
невфковой и современной географФической номенклатурЪ: Нейа 
зовется теперь УесПа '); Тавромен1я еще и Еазефопсога ?), заливъ 
Полы — Кварнаро 3), Забагша рога на Капитолйскомъ холмЪ 
названа, была впослЪдств!и рога Рапдапа *); С]ап1сиз, теперь Га- 
рильяно 5); сообщаются итальянск!я наимеповашя устьевъ По °); 
Везув!й вызываетъ воспоминане о страшномъ извержении при 
Нерон$; теперь гора не курится и пе извергаетъ пламении, жи- 
тели зовутъ ее Зотштпа 7), у ея подошвы происходила битва между 
римлянами и латинами, въ которой консулъ Пубмй Дешй обрекъ 
себя подземнымъ богамъ $). 

Вниман!е Боккаччьо длится между историческими и Физи- 
ческими впечатлЪн1ями мЪстносги: первыя провожаютъ его отъ 
локализованнаго миеа къ оцфнкЪ современныхъ отношенйй, вто- 
рыя отъ баснословныхъ разсказовъ, которые онъ принимаетъ 
на вЪру, къ личнымъ наблюден1ямъ, показывающимъ, что и къ 
деталямъ природы онъ присматривался такъ же внимательно, какъ 
и къ явлен1ямъ человЪф ческой жизни. 


Ауегпиз съ замБчан!емъ, что по мн-н!ю «невф жъ» здЪсь былъ входъ въ пре- 
исподнюю; Ре Е]ашш!пз: Загпиз, Зе\еёз; Де Магиз: Ва1апиз $11з, М1зепиз 
8шиз и др. Сл. описаше Байскаго берега въ Ти. Зуг. Петрарки у ГашЪгозо, 
]. с. стр. 34 сл$д. 

1) Ре МопиБиз а. у. РаЙйпигам. 

2) Ре Ешш. а. у. Тапгопишиз. 

3) Ре Маг из а. у. Ро]асиз $1015. 

4) Ре МопиЪиз а. у. СариоЙпиз топз. 

5) Ре Ешшш из а. у. @!ашсиз, 

6) Т.. с. а. у. Радиз. 

7) Ушео Бишшаш уосйац. 

8) Ре МопиБиз а. у. Уезеуиз. 
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Однажды Геркулесъ зашелъ въ горы Этрур!и; его попросили 
показать свою силу, и онъ воткнулъ въ землю свою желзную 
палицу, которую лишь онъ одинъ быль въ состояни выдернуть; 
теперь на этомъ м$ст$ озеро '). Монте Кассино, горы Гарганъ 
и Соракте вызываютъ не только классическя воспоминав!я, но 
и память о св. Бенедикт, папф СильвестрВ и о чуд$ арх. Ми- 
хапла 2); въ Арицинскомъ л5су вфщала нимфха Эгер!я и умеръ 
Симонъ магъ 3); съ высоты «королевской» горы *) Альбоинъ 
впервые увидЪль Италю; на р$кЪ КалорЪ при БеневентЪ погибъ 
въ битв5 Манфредъ °) и тамъ же былъ похороненъ, пока, по 
повелЪю папы Климента, его тТБло не бросили на бере- 
гахъ р$ки Верде °), какъ челов$ка, отлученнаго отъ церкви; бо- 
лото Сатура или Астура дало название городу, извЁстному плБномъ 
Свева Конрадина 7). На горф А]о1из, недалеко отъ Рима, городокъ 
того-же имени; теперь тамъ лБсъ и водятся разбойники 3); Мо- 
нако — гнфздо генуэзскихъ пиратовъ, какъ въ Дек. 1, 10°); Бо- 
лонья, около которой протекаетъ Рено '), все еще славная шафег 
За 1югит. Пафлагонцы, переселившиеся въ Италю съ Антено- 
ромъ, назвались венетами '"); но это не нынфшн!е венещанцы, эти 
произошли отъ падуанскихъ рыбаковъ, и такъ имъ благопраят- 
ствовала судьба и собственная ловкость, что они возмнили о себЪ, 
хотятъ захватить власть на, морЪ, готовы изм$нить и старое его имя, 
изъ адр!атическаго въ венетское 12). Они, быть можетъ, имфются 


1) Ре Гасариз, а. у. Сашшиз ]асиз. 
2) Ре Мопи из а, у. Саз1и$, багоапиз, Зогас4ез. 
3) Пе 3у1\13 а. у. Атсташ петиз. 

4) Ре МопиВиз а. у. Вез1з шопз. 

5) Ре Ешшш из а. у. Са]ог. 

6) Т.. с. а. у. Ута1в. 

7) Ре {5115 а. у. Вага. 

8) Ре МопиБиз а. у. А]е1@1з. 

9) Т.. с, а. у. Мопусцаз рготошогии. 
10) Ре Ешши\ из а. у. ВВепиз. 
11) Ре МопиБиз а. у. СИВог1аз. 
12) Ре Маг! из а. у. Уепеиш шаге. 
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ввиду, когда объ эгейскомъ морЪ говорится, что надъ нимъ 
тяготГетъ теперь иго рабства '); въ комментар!яхъ къ Боже- 
ственной Комедш венешанекое владычество на ИритЪ названо 
тираншей; или разумЪется турецкая власть на морЪ, на которую 
жаловался въ своей рфчи къ пап Бенедикту ХГ Варлаамъ? 
Естественно - историческмя воззрфвя Боккаччьо стоятъ на, 
уровиЪ его времени: онъ вфритъ, что р$ки позучаютъ свои воды 
изъ океана, черезъ подземные каналы, и серьезно вноситъ въ свой 
словарь разныя тератологическ1я диковинки, напр. объ одномъ 
озерф въ Апеннинахъ: камень пли что-либо другое, въ него бро- 
шенное или попавшее, производить страшную бурю ?); о двухъ 
р$6кахъ въ Калабрш, воды которыхъ окрашиваютъ въ бБлый 
илн черный цвфтъ 3). Иныя сообщен!я интересны, напр. о поток$ 
Черретор1о между Пистойей и Луккой, въ извЪстные пер!оды вре- 
мени извергающемъ п влекущемъ громадное количество камней *); 
такъ разсказывали тамошше жители, но самъ авторъ видФль, 
во времена короля Роберта, несмфтное количество засвувшей 
рыбы, извергнутое Авернскимъ озеромъ: внутри онЪ были черны 
п пахли сфрой, вБроятно, онф подохли отъ того, что въ озер$ 
обнажились въ ту пору сБрныя жилы 5). Окамен$лыя раковины 
Чертальдо, остатки древняго потопа, издавна привлекали вниман!е 
Боккаччьо $): онъ говоритъ о нихъ по поводу рфки Эльзы, про- 
текающей мимо стараго замка Чертальдо, «о которомъ я любовно 
храпю память, пбо это была осфдлость и родина моихъ предковъ, 
прежде ч$мъ Флоренщя приняла пхъ въ число своихъ граж- 
данъ»; вещи, брошенныя въ Эльзу у ея истоковъ, покрываются 
каменной корою 7). Симпати къ Флоренщи сказались тёмъ, что 


1) 1. с.а. у. Аехеит шаге. 

2) Ое ГасиБиз а. у. Зсарваз1ю]из. 

3) Ре Ешшш! из а. у. СгоН4ез и баЪаг!5; сл. еще СВег1аз. 

4) Г.. с. а. у. Сеггеюгиам. 

5) Ре Гаси из а. у. Ауегииз. 

6) Сл. выше стр. 61 и прих. 3, стр. 327. 

7) Сз. Ре Ешши цз а. у. Еза; то-же въ комментар!яхъ на Божественную 
Комед!ю. 
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Арно помфщенъ въ числ рЪкъ не въ порядкЪ алфавита, а пер- 
вымъ, ибо это мн$ родная рЪка, знакомая мн$ съ дЪтетва '), го- 
ворить Боккаччьо, описывая ея течен!е; на пути отм$чены: 
Анчиза, гдЪ жили предки свфтила поэтовъ, Франческо Петрарки; 
затфмъ краса Итали, Флоренця. Арно пе судоходенъ, не бо- 
гатъ рыбами, но на его берегахъ совершались славные подвиги; 
Боккаччьо упоминаетъ лишь объ одномъ, въ которомъ самъ Арно 
какъ-бы лично принималъ участ!е: внезапно выйдя изъ береговъ, 
онъ остановиль Аннибала, шедшаго отъ Фьезоле къ Ареццо, 
при чемъ часть пунскаго войска погибла, самъ Аннибалъ ли- 
шился одного глаза; случилось это, быть можетъ, въ долинф 
Флоренщи; не отъ того-ли Флорентйцы издавна зовутся сл$- 
пыми? ?) Еслибъ и другя рЪФки поступили такъ же, пунйцу 
пришлось бы сражаться слБпымъ, либо оставить Италю въ 
поко$. 

Анчиза заставила Боккаччьо помянуть Петрарку; т$мъ ‘болЪе 
Сорг1я въ Воклюз$ 3); она знаменита издревле, станетъ еще знва- 
менитфе пфснями и пребывашемъ новаго гостя *) — ибо сюда 
удалился изъ новаго Вавилона, ища уединешя, славный мужъ 
Франческо Петрарка, мой согражданинъ и наставникъ. Пр1обрЪтя 
домикъ и клочекъ поля, довольствуясь услугами своего работ- 
ника, вдали отъ всякихъ соблазновъ, онъ честно и свято провелъ 
здЪеь цвфтущую пору своей юности, и не въ пустомъ тунеядств$ 
и наслаждев!и прелестной природой, а среди неусыпныхъ, свя- 
щенныхъ занят!й. Боккаччьо перечисляеть нЪкоторые изъ его 
творений 5); они свидфтельствуютъ скорЪе о божественномъ, ч$мъ 


1) Оша рабае Нишеп $ её п] але а110$ ошпез аЪ 1рза ш{ап{а созп аз. 

2) ОЪ зепсаесайит Бозеш Йогепиш.... совпошшай 8104 саес!. Въ ком- 
ментар!яхъ на Божественную Комедю Боккаччьо даетъ иное легендарное 
объяснене этого прозвища. О другихъ сл. брошюру С0га22101, знакомую мн$ 
по ВиЙейшо аеПа, Зос1е, Ращезса ИаПала, у. Т, #азс. 8, стр. 157—8. 

3) Ре ЕопиЪиз а. у. Зога. 

4) Мо\ Бозр1ив. 

5) Ахрику, Буколику, посланйя въ стихахъ и прозЪ; инвективы противъ 
врачей и Ое уЙа Зо]Иал1а. 
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о человЪфческомъ талантБ. Петрарки нётъ боле въ Воклюз$, но 
его обитель стала какъ-бы святыней, жители показываютъ ее 
приходящимъ, а сыновья и внуки почтять еще большею честью 
память великаго поэта '). 

Мы уже знаемъ, что паломничество къ святын5 Петрарки 
началось еще при его жизни °); онъ съумБль сдфлать его инте- 
реснымъ; таве панегиристы, какъ Боккаччьо, проторили къ тому 
путь. Даже въ послфслови къ своему словарю онъ вашелъ воз- 
можнымъ восхвалить своего учителя за его геограФическе труды, 
которыхъ мы почти не знаемъ, а себ удфлилъ скромную роль 
работника, связаннаго плачевными условями своихъ источни- 
ковъ, принужденнаго довфряться неисправнымъ текстамъ. Оши- 
бались авторы, и это простительно: они не все могли видЪть 
сами; переписчики, скорфе копировальщики 3), не находятъ изви- 
неня. Прежде этимъ великимъ д$ломъ занимались лишь люди знаю- 
ще *), теперь см$ло берется за него всяюй, лишь бы ум$лъ 
выводить и связывать буквы, п беретъ деньги; что всего хуже, 
нер$дко, бросивъ прялку и тканье, па это отваживались п жеп- 
щины. Они копируютъ, не понимая, выпускаютъ п изм$няютъ, 
случайно пли по неразум5шю, вслфдстве чего страдаетъ орео- 
грач1я, двоегласныя псчезаютъ пли не отм5чены соотвфтствую- 
щими значками, нётъ знаковъ препинаня п тфхъ, которымп мы 
привыкли обозначать изм5неня слова; въ результат$ мы читаемъ 
не то, что писали древне, знаменитые авторы. Если писецъ и 
замБчаетъ порой свою ошибку, не исправляетъ ее, чтобы не на- 
бросить па себя тбнь п рукопись вышла чистая. Въ обыкно- 
венпыхъ случаяхъ знане грамматики помогаетъ возстановить 


1) @паз! оъзо]е{ю уе{ег! адиагиш п!гаси]о роз едаз 41зсеззиш аезбаз {егуоге 
зирега4о {атдиаш засгатиаш дио@4ат её диодам пошше р]епиш е)из БозрИиш 
У1зИал шсо]ае обепаеез 100 пагаси! 1епаг!з её регести!з; пес дат дип 
а4Вис Я]Ш, перо{ез её ди! пазсещиг аб И!$ ашрНог! сиш Бопоге фа уаз адш!- 
ига опе (2) уезиз1а уепегег (316). 

2) Сл. выше стр. 112. 

3) Пашо р{огез. 

4) Нопштез ехди18 1 шоепи её ицеШоещез. 
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написанное, легко было принять за разное и такъ и разместить; 
Боккаччьо предпочиталъ вносить хотя бы лишня имена, чфмъ 
удалять иныя конъектурой; пусть исправятъ его читатели, у 
которыхъ подъ руками лучшие тексты. Онъ могъ ошибаться и 
въ другомъ родБ, называя напр. р$ку ручьемъ ит. п.; здЪеь онъ 
всюду связанъ былъ своими источниками, показан1ями древнихъ 
писателей, немногимъ видфннымъ и слышаннымъ. Его могутъ 
спросить: почему, назначая свой трудъ для малообразованныхъ '), 
онъ не предпочелъ употреблять современныя назван1я мЪстно- 
стей? Но вЪфдь ихъ отношеня къ древнимъ р$дко можно устано- 
вить съ точностью, а въ другихъ случаяхъ только предположить; 
да и словарь назначенъ для уразум$нйя древнихъ писателей, гдф 
и назван1я древшя. 

Боккаччьо спЪшитъ къ цБли своего пути, когда ароматъ лавра 
заставилъ его взглянуть въ сторопу, и онъ увидфлъ славнаго, 
почтеннаго мужа, Франческо Петрарку, своего именитаго учителя: 
въ вЪнкБ изъ лавра, онъ медленпо шествовалъ по тому-же пути 
(что и авторъ), серьозно благодушный, видимо трудъ не утомиль 
его, онъ погруженъ въ другя, болЪе глубоня думы. Я изумился, 
говоритъ Боккаччьо: что привело великаго челов$ка къ столь 
скромному порогу? но мн$ припомвился Виргилй, то выводивпий 
стадо въ долину, то возносивпий своего Энея выше звЪздъ. Я 
покрасн5лъ отъ стыда, бранилъ судьбу, что меня, послфдняго изъ 
учениковъ, она заставила, соперничать съ учителемъ. Идти-ли мн, 
или вернуться, изгладивъ слфды на пути? Многое побуждало 
меня къ возвращен!ю: и возвышенный стиль наставника, обаятель- 
ный, не смотря на неподходящее содержане; и знаше дФла, ибо, 
казалось, онъ все водфлъ и все удержалъ въ вфрной памяти. А 
у меня ни стиля, ни знамя, умъ неповоротливый и слабая па- 
мять; но тутъ мн вспомнилось старое присловье, что отъ сопо- 
ставлен!я крайности становятся ярче, и я изм$нилъ своему нам$- 
реню: я буду ему не соревнователемъ, а преданнымъ слугой, 


1) Ва4ез. 
39*» 
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подобные тексты; но какъ быть съ собственными именами лицъ 
и мБетностей? Тутъ одно и то-же пазваше, разнымъ образомъ 
стану уготовлять ему путь. Такъ я дошелъ до конца своей ра- 
боты и предупреждаю читателей, что если въ ней окажется н$- 
что, несогласное съ мн5шями славнаго мужа, пусть осудятъ меня 
и слБдують ему. Я писалъ, что приходило на умъ'); опъ-же, я 
увЪренъ, что писалъ или напишетъ, то все взвфситъ, во всемъ 
серьезно разобравшись. Если же найдутъ у меня что либо, со- 
гласное съ его ппсанмями, пусть припишутъ это Господней бла- 
гости и наставленшямъ учителя ?). 

Еще разъ, какъ въ Пе Сазфиз, является зпакомый памъ 
идеализованный образъ человЪка, котораго Боккаччьо пеизм$нно 
зваль своимъ учителемъ въ гуманизмВ, котораго избралъ себЪ 
примфромъ для подражаня, объектомъ поклонешя. Въ этомъ 
онъ искрененъ, увлекается до скромности, до забвен1я своей са- 
мобытности. Между тмъ оба вышли къ той же цфли разными 
путями, независимо другъ отъ друга, и когда вмяше Петрарки 
стало возможнымъ, Боккаччьо былъ уже сложившимся челов$- 
комъ. Только путь Боккаччьо быль труднфе, цфль достигалась 
борьбою; онъ больше самоучка, работалъь урывками, не про- 
шель университетской школы, хотя, быть можетъ, въ вопросахъ 
гуманизма, отъ нея п нечего было ожидать мпогаго; поздифе от- 
сутстые средствъ и досуга мБшали спокойной работ. Такъ онпъ 
сталъ объ руку съ Петраркой. Оба одинаково пдутъ въ римскую 
древность, неутомимые начетчпки, но съ разнымп вкусами: одипъ 
чутче къ афоризму, другой любитъ п эпичесюй Ффактъ. Увлече- 
ше классическими авторами развило у того п другого потреб- 
ность критики, нерБдко наивной культъ пзящной латинской р$чи 
и композищи; въ послднемъ отношени Петрарка выше, впр- 
туознЪе Боккаччьо, онъ могъ на досуг отд$лывать свой ученые 
трактаты, какъ обработывалъ стиль дружескихъ ппсемъ. Оба 


1) Ошод ш Бассат уеви. 
2) Посгтае азсгфайаг зцае. 
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лелФяли идеаль исторической, культурной Итали, который пы- 
тались приложить къ современности, дабы оправдать въ ней, 
что считали своимъ общественнымъ идеаломъ — и расходились 
вслБдств!е различнаго пониман!я свободы, и въ той-же древности 
они находили матер1алъ для анализа, тфхъ сторонъ своей личной 
жизни, тБхъ насущныхъ спросовъ своего я, которыхъ законность 
они ощущали страстно и вмфстЪ боязливо, не встрЪчая имъ оправ- 
дашя въ христанской этикф. ЗдБеь они согласны, гуманистиче- 
ске трактаты Петрарки и Боккаччьо отражаютъ вопросы, ко- 
торые ставила себЪ ищущая себя личность; только у Петрарки 
они односторони$е, общЪе, неоткровенн$е; это монотонная вир- 
туозность Сапхошеге; Боккаччьо весь па лицо. Вакъ его итальян- 
скя писашя до Декамерона разсказали внутреннюю пстор1я его 
любви, такъ, послБ перелома Корбаччьо, его латинскя сочинен1я 
посл$довательно выразили искан!е новыхъ путей: любовь и нрав- 
ственность, нравственность и пзвфстность, судьба и призваше, 
призвание и созване поэта, защита поэзи — вотъ путь отъ 
б1ограй Именитыхъ женщииъ къ Роковой участи великихъ 
людей п, далфе, къ Генеалог1ямъ Боговъ. 


Сборнлеь М чл. Е. А.И. 
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ПРАКТИЧЕСКИЕ НЕДОЧЕТЫ И БЪДНЫЙ ДОСУГ 
ВЪ ЧЕРТАЛЬДО, 


Мы снова возвращаемся къ внфшней б1огразли Боккаччьо, 
отъ которой отвлекла насъ характеристика его гуманистической 
дфятельности. 

Съ весны 1350-го года, посл$ пофздки въ Миланъ и до 
ноября 1361-го, онъ живетъ во *Рлоренщи, усердно занимается 
съ Леонтемъ Пилатомъ, погруженъ въ Гомера; у него кончены 
пли на очереди окончан!я книги объ Именитыхъ женщинахъ и 
Великихъ людяхъ, редактируются Генеалогия. Но энтуз!азму ра- 
боты не отвфчали ни матертальное положеше Боккаччьо, пи тре- 
вожная политическая жизнь Флоренщи. Занят!я требовали обез- 
печенности, покоя, а Боккаччьо по прежнему ст$сненъ, чувствуетъ 
‘потребность въ поддержк$ и не р$фшается поступиться своей 
свободой; эти вопросы волнуютъ его, мы видФли, какъ они отра- 
зились въ его переписк$ съ Петраркой. О поэтическомъ уедипе- 
ни не могло быть и р$чи въ город$, гдф по изгнави герцога 
Аепискаго !) п поражешя родовой знати продолжалась сощально- 
политическая борьба между мелкимъ рабочимъ людомъ *), полу- 
чившимъ доступъ къ высшимъ должностямъ, п богатой буржуа- 
з1ей. СлЪдствемъ этого переворота было принижене нравствен- 
наго и пнтеллигентнаго уровия въ правящихъ классахъ, потому 
что съ аристократ1ей удалились доблесть и великодуше, а въ 
новыхъ людяхъ, призванныхъ отъ ремесла къ управлешю го- 


1) Сз. выше т. Г, стр. 178 сад. 
2) Роро]0 шшию. 


454 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


родомъ, он не возжигались '). Изъ среды буржуазш выбирались 
такъ называемые начальники гвельфской партии °), назначетемъ 
которой было блюсти гвельФхске интересы Тосканы, орудемъ — 
введенный въ 1358-мъ году закопъ «аммонищи», по которому 
простое подозрВше и ложный оговоръ въ гибеллинств$ вели къ 
денежнымъ пенямъ, изгнан или казни. Средство было опасное, 
нерфдко служившее личнымъ цБлямъ, и оно вызывало протесты: 
за аммонишю стояли Альбипци, противъ пея ратовали семьи 
Альберти, Риччи, Медичи. Явились заговоры, нер$дко вообра- 
жаемые, репрессивныя мфры. Въ 1360-мъ году на обратномъ 
пути изъ Авиньона черезъ Миланъ, гдЪ онъ видфлся съ Петрар- 
кой, и Болонью, пруБхалъ во Флореншю Аччьяйоли. Какъ Фло- 
рент1йск!й гражданинъ, онъ могъ быть избранъ на одну изъ об- 
щественныхъ должностей, ибо его имя стояло въ числЪ кандида- 
товъ, онъ самъ былъ на лицо, и избирательныя урны какъ разъ 
почти пусты. Но онъ быль слишкомъ вмятеленъ и силенъ — для 
Флорентййской свободы и возбудиль подозр$н1я; чтобъ удалить 
ихъ отъ себя, онъ выфхалъ изъ Тосканы, но когда вскор$ посл 
того прошли слухи о какомъ-то готовившемся во Флоренщи пе- 
реворотЪ, подозр$нйя усилились; именно ввиду Аччьяйоли изданъ 
былъ законъ, запрещавший быть пр1оромъ всякому гражданину, 
влад ющему городами пли замками и правомъ уголовнаго суда. 
Въ томъ же году два праятеля Боккаччьо, Никколо ди Бартоло 
дель Буоно и Пино деи Росси были обвинены по подозр$н!ю, буд- 
то-бы вм$ст$ съ Бортоломмео ди мессеръ Аламанно деи Медичи 
они затфвали предать республику въ руки парти Риччи; Маттео 
Валлани не вфритъ, чтобъ они причастны были заговору, это на 
нихъ взвели; но Пино деи Росси былъ изгнанъ, дель Буоно, какъ 
одинъ изъ главныхъ зачинщиковъ, поплатился головой: тотъ са- 
мый Никколо ди Бартоло дель Буоно, котораго въ послфелов!и 


1) МасшауеШ, Эёог. Яот. 1. П, въ концЪ; 1. Ш, с. 1. 
2) Сарйаш 41 рае сие!#а. 
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къ Амето Боккаччьо назвалъ своимъ единственнымъ другомъ, 
образцомъ истинной дружбы 1). 

Когда Боккаччьо забывался своей наукой, поэз1ей, ему и 
тутъ не было покоя: ему твердили, что онъ занимается вздоромъ 
и по дломъ голодаетъ, что его занят1я вредны и безбожны. Онъ 
отбивался и шутилъ и торжествовалъ надъ схоластиками и бояз- 
ливо гналъ отъ себя сомнфя. Въ одинъ изъ такихъ моментовъ 
правственной усталости и могъ къ нему явиться, вЪроятно, въ 
Гюн$ 1361-го года, монахъ Джьоаккино Чьяни, явился отъ лица 
недавно скончавшагося картез1анскаго монаха Пьетро де’ Пе- 
трони (1 1361-го года, 21-го мая), слывшаго за человЪка свя- 
того, удостоеннаго откровений свыше. Незадолго до смерти ему 
было видЪне: онъ видфлъ въ сянш Христа, разгнфваннаго на 
людей за ихъ корыстолюб1е; лицезр$лъ селеншя праведныхъ и 
муки грфшниковъ, пзъ которыхъ иныхъ называлъ по имени; 
мног!е изъ нихъ считались при жизни за людей добродфтельныхъ 
ий благочестивыхъ; ему открыты были вс дла и тайныя ио- 
мышленя смертныхъ, извЪфстныя одному лишь Богу. И вотъ 
святой поручилъь своему любимому ученику, котораго сдЪлалъ 
участникомъ своихъ помысловъ, Джьоаккино Чьяни, пойти въ 
мръ и повфдать тБ откровевя людямъ, которыхъ самъ опъ ни- 
когда не видфлъ, которыхъ дотолБ не звалъ даже по имени: 
однихъ пусть увфщеваетъь любовно, другихъ сурово, всфхъ 
обращая на правый путь. Съ такимъ-то поручешемъ Чьяни 
явился и къ Боккаччьо, челов$ку ученому, въ то время зуть 
не вождю тосканскаго краснорЁчя °). Монахъ обратился къ 
нему наединЪ, ласково и серьезно: онъ прашелъь отъ лица 
святого; Боккаччьо не зналъ его, ио за то святой зиаль сего 
отлично п молился за него. И вотъ Чьяни держитъ пропов$дь, 


1) Сл. выше т. 1, стр. 176 и 291—2 (гдЪ ошибочно напечатано: Бартоло 
‚дель Буоно вм. Никколо и т. д.); Майео УШаи: ]. Х, с. 24 слЪд.; бо Саррош, 
Зона аеПа герибЪ Иса 41 Ейтепхе, Г, стр. 311—312. 

2) Утиш ИИегагиш запе за 10зищ абдие {ипс {етрогз Веёгизсае е]обиеп- 
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обличая роскошное житие *), заблуждения Боккаччьо, его любов- 
ныя писания 2), увлекающия другихъ ко гр$ху. Дары ума и кра- 
снорфчя онъ употребилъ не во славу Божю, а въ услужеше 
сатанЪ, на снискаше бренной славы и почестей, на развращене 
нравовъ. Подумай, Джьованни, каковы твои дфла передъ Госпо- 
домъ, когда ты являешь себя врагомъ цфломудрая, потворщикомъ 
сладострастя, когда твои сочинен!я — оруд1я дьявола, совращаю- 
щающуя души къ Венер$ 3), самъ ты и словомъ и писашями и 
нравами — прим$ръ другимъ скверны и разврата *). Я не щажу 
тебя, потому что мнф дорого твое спасене; умоляю тебя, вБщаю 
отъ лица Пьетро: оставь свой образъ жизни, брось гибельную 
поэзию 5), обратись на путь доброд$тели, къ бол$е строгимъ нра- 
вамъ и занят1ямъ. Если ты не внемлешь тому, говорю тебф вЪ- 
щан!ями того-же мужа, что кара близка и что скорЪфе, чБ5мъ ты 
думаешь, будетъ конецъ и твоимъ м1рекимъ занят!ямъ ‘), и твоей 
жизни. —Въ заключен Чьяни открылъ Боккаччьо тайну, которую 
никто не могъ знать, кром$ Бога; и Боккаччьо рфшился оза- 
ботиться своимъ нравственнымъ оздоровлешемъ, разстаться съ 
поэзией 7) и даже продать свои книги ). 

Ве$ эти подробности мы знаемъ изъ життя бл. Пьетро, на- 
писаннаго около 1362-го года учениками святого, бл. Джьованни 
Коломбини и Никколб Винченци. Итальянекй подлинникъ житя, 


1) Гахиз. 

2) Ашаюна, за 1а. 

3) 1. Уепегем. 

4) Уегеп4ит шт имегдат атЪИгог, пе Ф1ушае азЫае с1а41з ш 4е зи ш- 
$епаз, ацапдоди1Чет 111$ 1рзе ИМегагит шопишевиз Вопезёай БеЙат 19113, 
дит ицетрегапИаш её ]азс11ат, Чцш Фагриадшешт её Яас1озат Шаш ‘маш 
уегрогиш Исепйаш, а4 г1зит сопсИапит, уе] шегез апипозаце, и 4113, ехЬ1- 


]атап4оз ап{е 0си]0з ргорошз аёдие ипо еойешаие {етроге ш 4е шог!из её 
уегЬ1з еЁп513. 


5) Роейса зиФа.... ехша]ет роейсеп. 

6) Рго#апа за 1а. 

7) Ошша роейсае Зита, дезегеге. 

5) Маши 1. с. рагё. 1, стр. 83 сл$д.; ААЗ$. УП, подъ 29 мая: жит!е бл. Пьетро 
Петрони, откуда взяты предыдущя цитаты. 
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КЪ сожалфщю, не дошелъ до насъ, сохранился латинсюй пере- 
сказъ ХУП в$ка, принадлежац!й фФлорентйскому картезанцу, 
отцу Вареоломею. НФкто Аттилю Берлингьери доставилъ ему 
списокъ итальянской легенды, съ просьбой пересказать ее по- 
изящнЪе '), что онъ и ед$лаль; но онъ не только стилизоваль ее 
на-ново, а и повфрилъ и дополнилъ по документамъ и другимъ 
даннымъ °), среди которыхъ ссылки на авторовъ подлинника 
какъ то теряются 3). Къ такимъ постороннимъ свфдБн!ямъ при- 
надлежитъ и письмо Петрарки, которымъ онъ старался ободрить 
друга, озадаченнаго откровемями Чьяни. Если для его бес$ды 
съ Боккаччьо у перескащика жит!я не было иного источника, 
кромЪ указаннаго письма, то онъ только развилъ намфченное въ 
немъ положене, сочинилъ проповфдь Чьяни, и ему-же принадле- 
жить то крайное освфщенше, въ которомъ является — раскаяне 
Боккаччьо. Мы сказали-бы: растерянность. 

Боккаччьо быль правъ: схоластики-богословы оказались на 
время сильнЪе его. Въ томъ состоян!и нравственнаго напряженя, 
въ какомъ онъ находился, откровен!я монаха его поразили, ярче 
освфтивъ его собственныя сомнфн1я. Онъ искалъ опоры въ поэзйи, 
она, оказывается, чуть не увлекла его на край пропасти; гибель 
близка, уже поднимаются и грозные образы смерти. Надо бро- 
сить занят!я, поэз1ю, книги; книги продать ПетраркЪ. Боккаччьо 
слышалъ, что, разочаровавшись въ итальянцахъ, Петрарка хо- 


1) Е есапниз геехепаит. 

2) Ех уефа Из$ ПИег15 ргофаМ54ие апсогПиз ехсегрз1. Многими с006- 
щен!ями авторъ обязанъ Се]зо СШа4ш1. О дятельности бл. Петра у него были 
и друг!я свЪд$в!я, не вошедпия въ жит. ОИпат уе] ТоасЬ1тиз (Чьяни) зсг1рИз 
шап4аззеь диае Ше (т. е. Рейгз) Вотае, апаедие деш4е МеароЙ сит Тоаппа, 
теста, сеззй, дпае Фит сит зитто 40 из Есе]езае готапае ропИйсе Ауешопе 
рег еоз @1ез ипа сит засго ригригайюгит зепайи соштогаще {есега%; диае шох 
сиш Гоаппе СаШае абдие ше саит Е4иаг4о Вгцапшае гезиз, а4 9и0оз ищег зе 
афгосИег 15$1Аешез её сгах1ззипа за ш4е БеПа сегепфесз ТоасЪипит у1сагт 
зииш Реёгиз ]есауЙ, иё гесопсШайз уоашайЬиз 4е рас!з Фоедеге ргаероепиз 
Пе! 1прег1о абеге+. 

3) Ех 410 асёаш езё, иё сотрагез поз 1рз1 аи@уегипиз (а@4ипё алсбогез 
003471) ит. д. 
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четъ удалиться въ Германю, къ Сарматамъ, увлекая за собою 
и музъ, и Геликонъ '). Неужели это возможно? Онъ напишетъ 
ему. 

Письмо Боккаччьо, къ сожалБшю, не дошло до насъ; съ со- 
держан!емъ его знакомитъ отчасти послане Петрарки. Пока онъ 
медлилъ отвфтомъ, Боккаччьо уже успфлъ пережить то удручен- 
ное состояше духа, въ которое повергли его суев5рные страхи. 
А онемъ уже пошла молва, что онъ хочетъ постризься въ неапо- 
литанской Чертоз$; эта вЪфеть вызвала сонетъ Саккетти: Тебя 
напоили сладюя струи Геликона, писалъ онъ о Боккаччьо, ты 
обиталъ на Парнас$ среди музъ, о славный, обильный источникъ 
краснорфчя! Но ты уразум$лъ, что такое нашъ мфъ, какъ кра- 
токъ и тБсенъ нашъ жизненный путь, и до заката бЪжалъ отъ 
лавроваго вЪнца; тебя влекло къ познан!ю того, что выше семи 
небесъ, что познали всЪ$, писавипе объ истинЪ, и, облекшись въ 
одежду картез1анца, ты устремилъ мысль къ высшему, къ вЪч- 
ной славЪф, которую откроетъ тебЪ твоя доблесть °). 

Такъ говорили о Боккаччьо, а въ немъ снова проснулась 
любовь къ жизни, къ поэзш. Онъ не оставитъ ее, а постарается 
обезпечить; онъ снова попытаетъ счастья у Аччьяйоли. 

Боккаччьо былъ уже на обратномъ вути изъ Неаполя, когда 
Петрарка собрался отвфтить ему изъ Падуи письмомъ отъ 28-го 
мая 1362-го года 3). Послаше друга и удивило п глубоко опеча- 
лило его, когда онъ принялся его читать; читая далфе, онъ успо- 
коплся, успокаиваетъ и Боккаччьо: ему дЪйствительно опротивЪла, 
Италя, гдЪ его, вирочемъ, ие заслуженная слава, вызываетъ не 
признане, а зависть; онъ хотБлъ уфхать, но не навсегда: онъ въ 
самомъ дЪлЪ собрался въ Франщю п Германию *), но военныя дЪй- 
стыя заградили ему путь, а въ Германю онъ направлялся лишь 


1) Еаш. ХХШ, 6. 

2) Соя уши пе] йп у! тапЧеза. Сл. Маши ]. с. рагёе Т. стр. 99—100. 
3) 5еп. 1, 5. 

4) Сл. Зеп. 1, 3; Еаш. ХХШ, 9, 10, 14. 
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за тфмъ, чтобы отвфтить на любезное приглашене императора, 
нфсколько разъ звавшаго его къ себф; ты вфдь помнишь, что 
сказано у Валертя Максима: наши отцы полагали, что кто не 
оказываетъ уважешя къ властвующимъ, способенъ на всякя 
преступления. — ДалБе онъ прямо обращается къ откровенямъ 
Чьяни, разбирая ихъ спокойно, разсудительно, иронически, какъ 
разсудиль бы самъ Боккаччьо въ пору Декамерона. Петрони 
удостоился видфея Христа; это великое дЪло, если оно—не вы- 
мышлено, ибо подъ личиной святости и религи не въ первый разъ 
скрывается обманъ. Пока я вичего не утверждаю, увижу по- 
сланнаго и тогда посмотрю, на сколько можно ему довЪрять. Ты 
пишешь мн$Ъ, что отъ тебя онъ отправился въ Неаполь, хотфлъ 
пробраться во Франщю и Англю, зат$мъ ко мн. Я разсмотрю 
его: какихъ онъ лфтЪ, что за лицо, взглядъ, характеръ, внфш- 
ность, движешя и поступь; прислушаюсь къ его голосу и рЪчамъ, 
и куда они ведутъ. Что онъ повфдалъ другимъ, не знаю; тебЪ 
онъ сказалъ, что жить тебЪ осталось не долго и что ты долженъ 
бросить поэз1ю. Что до перваго, то твой страхи мнф непонятны — 
п Петрарка подробно развиваетъ идею о неизбЪжности смерти: 
всякому свой часъ, цитуетъ онъ стихи Виргиля: 


Эа зиа си1аие 41ез, 


ТБ самые, на которыхъ Заноби да Страда построилъ свою вЪ$н- 
чальную рЪфчь, и тотчасъ же иронически замфзаетъ: Да в$дь 
теб запрещена поэз1я? Почему? Я уразумЪлъ бы подобнаго рода 
совфтъ старику, вздумавшему впервые заниматься этимъ дфломъ 
подъ старость л6тъ; но обращенный къ человфку, который въ 
поэз1и не новичекъ, а ветеранъ, и умфетъ разобраться въ томъ, 
что полезно и что слБдуетъ отметать—онъ мпф непонятенъ, ибо 
отнимаетъ у старости, что ей въ удовольстые и утБшене. Что- 
бы сталось съ Лактанщемъ, Августиномъ, Геронпимомъ, еслибы 
къ нимъ обращенъ былъ подобный запретъ? Я, разумется, 
имЪфю ввиду старика, понимающаго, что можно извлечь изъ такого 
рода занят для познавя вещей, нравовъ, для краснорфч1я и за- 
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щиты нашей религ!и; старика, который знаетъ, что ему думать 
о прелюбодфяшяхъь Юпитера, о Меркурш-сводник$, о разбой- 
никв Геркулесв, о ткачихЪ Минерв$ — и чБмъ мы обязаны пре- 
святой ДЪв$ и ея Сышу, нашему Спасителю, истинному Богу п 
истинному челов$ку. Если избЪгать поэтовъ и языческихъ авто- 
ровъ, то слБдовало бы избЪгать п еретическихъ писан; а за- 
щитники Христовой в5ры читаютъ ихъ. 

Это— одинъ изъ аргументовъ самого Боккаччьо въ Генеало- 
гяхъ Боговъ; письмо Петрарки переходитъ въ защиту поэз1и и 
гуманистической науки: ни любовь къ доброд$тели, ни мысль о 
близости смерти не должны отвлекать насъ отъ литературныхъ 
занят, ибо, хорошо направленныя, он$ именно возбуждаютъ лю- 
бовь къ добродФтели и удаляютъ или умаляютъ страхъ смерти; 
не помфха, а помощь и утБшене на жизненномъ пути. Недаромъ 
возбуждали так1я похвалы люди, до конца дней сохранивиие это 
рвеше. Петрарка, приводитъ примБры; онъ знаетъ, что св. Гри- 
горйй прославлялъ св. Бенедикта за то, что онъ броспль эти 
занят1я—для уединения и аскезы, но вЪдь онъ бросилъ не только 
поэз1ю, а. и науку вообще, и я сомнфваюсь, чтобы его панеги- 
ристъ снискалъ себЪ похвалу, если бы подражалъ восхваляемому. 
Однимъ словомъ: мног1е достигли святости безъ науки, но наука 
не исключаетъ святости; путь отъ нев$жества къ доброд$тели 
ровнфе, но это путь л5нивыхъ и малодушныхъ; путь отъ науки 
труднБе, но онъ даетъ боле блеска. Великому святому изъ не- 
ученыхъ можно противопоставить еще больышаго святого изъ 
ученыхъ мужей. 

ДалБе Петрарка обращается къ практической сторонф дфла. 
Если ты серьезно нам$ренъ бросить занят!я и отдфлаться отъ 
необходимыхъ для того оруд!й, то-есть, отъ книгъ, то я благо- 
даренъ тебЪ за то, что ты желаешь продать ихъ пменно мн$. До 
кНогЪ, я, какъ ты говоришь, охотникъ; я этого не отрицаю; но 
хотя, повидимому, я пр1обЪфтаю мою же собственноеть (т. е. соб- 
ственность друга), я не желаю, чтобы книги столь извЪстнаго че- 
ловфка разбрелись по непосвященнымъ рукамъ; какъ у насъ съ 
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тобою одно сердце, такъ пусть и оруд1я нашихъ занят!й доста- 
нутся, по нашей кончинЪ, какому нибудь благочестивому учреж- 
деню, на вЪфчную о насъ память. Ты просишь меня назначить 
книгамъ цфну; сдфлай это самъ; если ты рёшишься (чего я всегда, 
желалъ и что ты однажды почти обфщалъ) провести со мною 
остатокъ нашихъ дней, твои книги будутъ къ твоимъ услугамъ, 
равно какъ и мои; ибо и онф— твоя собственность. Такъ ты ни- 
чего не потеряешь, а еще и выиграешь.—Ты пишешь мн$, что 
у многихъ въ долгу, между прочимъ, у меня; брось эту глупую со- 
вфстливость. За тобой одинъ долгъ — твоя дружба, да и это не 
долгъ: ты давно и исправно расплатился со мною; разв то только, 
что въ этомъ отношен1и ты постоянно одолжаешься; но вфдь за 
то ты постоянно и расплачиваешься. Что касается твоихъ жа- 
лобъ на бЪдность, которыя я слышаль не разз, не стану ни ут$- 
шать тебя, ни приводить примфры именитыхъ мужей, постигну- 
тыхъ нищетою. Скажу, что всегда говорилъ: ты предпочитаешь 
независимясть и покойную бЪдность богатствамъ, которыя я 
тебф предлагалъ, хотя и поздно; это я понимаю, но не могу 
похвалить, что ты пренебрегаль другомъ, такъ часто звавшимъ 
тебя къ себЪф. Обогатить тебя я не въ состоянш; если бы 
могъ, не говорилъ бы и не писалъ бы о томъ, а доказаль бы 
дЪломъ; но у меня есть на столько, что хватитъ на двоихъ, 
съ однимъ сердцемъ и подъ одной кровлей. Ты оскорбляешь 
меня, отклоняя предложене, еще болфе, не довфряя мнЪ. 
Прощай. 

Итакъ, Боккаччьо не разъ жаловался ПетраркЪ на свою 
необезпеченность, и Петрарка радушно, дружески предлагалъ 
ему поселиться у него—но Боккаччьо отклонялъ это; его ХУ[-ая 
эклога указываетъ на причины отказа: онъ могъ опасаться, что 
зависимыя отношения помф$шаютъ дружбф. Подъ богатствами, 
которыя Петрарка сулиль Боккаччьо, разум$ется, какъ думаютъ, 
мфсто папскаго секретаря, очистившееся по смерти Заноби да 
Страда (+ 1361): его предложили ПетраркЪ, онъ отказался и 


указалъ вмфсто себя на двухъ достойныхъ кандидатовъ; изъ нихъ 
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одинъ отклониль предложене, потому что обязанность была 
слишкомъ трудная '). 

Это было въ 1361-мъ году; въ томъ-же году Боккаччьо по- 
лучиль письмо отъ Аччьяйоли, приглашавшее его раздлить съ 
нимъ его «благоденств1е». Какъ и при какихъ услов1яхЪ вновь 
завязались эти связи— остается неизв$стнымъ; онф сулили давно 
желанный поэтический досугъ, и, забывъ предыдущую неудалу, 
Боккаччьо въ ноябрЪ пустился въ путь, забравъ свои книги и 
брата Якова. Это указывало на переселене, на желаше осно- 
ваться въ Неапол$. 

Знакомый намъ Нелли провелъ 1357— 8-й годъ въ АвиньонЪ, 
куда въ 1359-мъ году переселился изъ Неаполя Заноби; съ 
1358-го Нелли снова во Флоренщи, въ 1361-мъ въ НеаполЪ 
при Аччьяйоли, въ качеств его секретаря и мажордома °). У 
него были старыя отношеня къ семь$ патрона: онъ былъ ближ- 
нимъ человЪкомъ Флорентйскаго епископа Анджело Аччьяйоли; 
мать Никколо обрЪла гробницу въ церкви св. Апостоловъ, гдЪ 
Нелли былъ пр!оромъ *). «Великаго сенешаля», очевидно, вновь 
обуяла идея обставить себя поэтическимъ Парнасомъ *): Нелли 
замЪфнилъ при немъ Заноби, теперь онъ звалъ къ себф Боккаччьо 
и Петрарку, по его поручемшю Нелли писалъ тому и другому. 
Сохранилось лишь письмо Нелли къ Петрарк$ отъ 6-го ноября 
1361-го года): онъ долго не писалъ ему, потому что, не смотря 
на возрастъ, требующий покоя, все время былъ въ разъ$здахъ, 
очевидно, сопровождая Аччьяйоли; и теперь пишетъ, а рука, дро- 
житъ: онъ схватиль обычную въ Апуми осеннюю лихорадку. 
Онъ просить Петрарку внять пламеннымъ желашямъ друга — 
Аччьяйоли: его ждутъ; м$стность на побережьи между Амальфи 
и Салерно поспоритъ красотой съ самыми красивыми въ Италии, 


1) Зеп. Т, 2, 4. 

2) ЗрепаИоге. Сл. Соса ]. с. стр. 121—2 и 131. 
3) 1. с. стр. 15 прим. 1; стр. 76 прим. 2. 

4) Сл. выше т. Г, стр. 57—8. 

5) У Соса № ХХУИ. 
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самая подходящая для поэта; есть, гдф уединиться, есть и го- 
рода, на, случай отдыха отъ занят!й; воздухъ на берегу п на го- 
рахъ мягкий, безоблачное небо, масса садовъ, полныхъ аромата 
и плодовъ, не переводящихся круглый годъ. Нелли не забыль 
сказать и вообще о жизненныхъ припасахъ: ихъ вволю, подво- 
зятъ сь суши и съ моря. ПруБзжай; если не что другое, пусть 
побудитъ тебя моя преданность; я буду тебЪ покорнымъ, ревно- 
стнымъ слугою. 

Петрарка не пофхаль'), и Аччьяйоли сЪтовалъ впослфдетв!и, 
что, по волЪ небесъ, не удостоился того, чего такъ жаждала его 
душа; онъ утБшится письмами къ нему Петрарки: онф просла- 
вятъ его имя не менфе, чБмъ его собственные подвиги °). 

ПоЪхалъ Боккаччьо; его также вызывали, но приняли какъ- 
то неряшливо, пренебрежительно, забывали, волочили обфща- 
вями. Можетъ быть, Нелли оказался не расторопнымъ, былъ 
слишкомъ повадливъ къ Аччьяйоли, а тотъ, занятый боле важ- 
ными дфлами, не спо$шилъ устроить прУБзжаго. Очевидно, тутъ 
не было желаня обидЪть его, но для Боккаччьо, съ его щепе- 
тильнымъ отношенемъ къ вопросамъ свободы и меценатства, 
всякое невнимаше было уколомъ. Онъ молилъ, заявлялъ и выно- 
силъ; такъ прошло шесть м5сяцевъ. Въ маБ 1362-го года онъ 
пустился въ обратный путь, откланявшись Аччьяйоли и Нелли и 
обопхъ обвиняя. Онъ мЪЬшкалъ по дорогБ; въ Итами снова, 
ходила, чума: она была въ Неапол$ 3), во Флоренщи; Боккаччьо 
миновалъь Флоренщю и весной 1363-го года прЁБхаль въ Ве- 
нецио, къ Петраркф, который, очевидно, не зналъ объ его 
пеаполитанской пофздкф, когда отвфчаль ему по поводу Чьяни и 
еще 13-го марта 1363-го года писалъь ему подробно, жалуясь 
на Флорентйскихъ критиковъ, завистливо копошившихся въ нф- 


сколькихъ стихахъ его Африки *). 


1) Зеп. Т, 2. 
2) Сл. письмо Аччьяйоли у СосВ1ш, стр 309—10: 18-го марта 1362-го года? 


Ол. 1. ©. стр. 139. 
3) Сл. письмо Нелли отъ 20 дек. 1362 г. у СосБш № ХХХ. 


4) Зеп. П, 1. 
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Въ Венещи Боккаччьо получиль письмо отъ Нелли отъ 22-го 
апрфля 1363-го года. Въ Неапол$, вЪроятно и, можетъ быть, 
непритворно недоумЪвали, почему онъ «бЪжалъ»; его удалеше 
называли бЪгетвомъ, оно неприлично; казалось въ порядкБ ве- 
щей, что Боккаччьо будетъ ждать, какъ ждали вообще литера- 
турные клэнты; но онъ не умфль ни льстить, какъ Заноби-Кори- 
донъ, ии игнорировать, какъ Петрарка, не умфлъ себя поста- 
вить. Когда въ 1360-мъ году на пути изъ Авиньона Аччьяйоли 
посфтиль въ Миланф Петрарку '), котораго до тБхъ поръ не 
зналъ лично, онъ явился къ нему полный смиреня и благоговЪй- 
ныхъ чувствъ. Такъ разсказываеть самь Петрарка въ письмЪ 
къ Заноби ?): онъ жилъ тогда, за городомъ въ монастыр$ св. Сим- 
плищана, и какъ Помпей сложиль зпаки своего консульскаго 
достоинства въ низменной хижинЪ Посидоня, такъ Аччьяйоли пе- 
реступиль за скромный порогъ Петрарки съ непокрытой головой, 
чуть пе палъ ницъ, какъ склонилъ бы чело поклонникъ Парнаса, 
вступая въ храмъ Аполлона и музь. ВеБ присутствовавиие, а 
между ними были именитые люди, были поражены, тронуты до 
слезъ: такъ поразила всБуъ его величественная наружность, при- 
вЪтливость, знаменательное молчане въ начал$ и серьезныя р$чи. 
Онъ окинулъ взглядомъ мол книги, товарищей п пищу моихъ 
занят!й, иныя раземотрфль пристальнЪе, держа себя такъ мило п 
изящно, что лучшаго нельзя себЪф представить, продолжаетъ Пе- 
трарка. Мы бес$довали о многомъ; онъ осталея дольше, чфмъ 
длится обычный визитъ, удалился нехотя и на долго наполнилъ 
мое убЪжище блескомъ своего присутств1я: это съ благоговфемъ 
ощутитъ всякй посфтитель, кому дорога доблесть. Что еще ска- 
зать о немъ? Весь городъ возликовалъ отъ его прибыт!я, точно 
отъ его яснаго чела исходили радость п покой. Любезный нашимъ 
правителямъ, милый народу, онъ сталь мнф дороже прежняго, 
хотя я думалъ, что не въ состоянш полюбить его больше, чфмъ 


1) Сл. выше стр. 454. 
2) Еаш. ХХПИ, 6. 
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любилъ; молва о немъ не обманула меня, онъ оказался ея выше, 
чего я никогда ни на комъ не испыталъ, и читалъ лишь о немно- 
ГИХЪ. 

Эту сцену интересно было припомнить, чтобы понять ея кон- 
трастъ съ приемомъ, который встр$тиль Боккаччьо въ Неапол%. 
Если повфрить ему, все его неаполитанское пребыван!е — одна 
мартирологя; таковой она дЪйствительно могла ему показаться; 
онъ могъ преувеличивать, но его разсказъ останется яркой кар- 
тинкой литературныхъ правовъ ХГУ вфка; вспомнимъ испытав1я 
Франческо да 1ано '). Съ его самолюбемъ не считались п, 
вдобавокъ, его же обвинили. 

Это его взорвало, и 7-го 1юня онъ написаль свое знаменитое 
послане къ «мессеру Франческо»: памФлетъ ярче Корбаччьо, не- 
годующий и сдержанно-ироничесюй, въ которомъ достается и 
слабому, покладистому Нелли, и интеллигентному бариву изъ мф- 
щанъ, державшему поэтовъ въ людской, Аччьяйоли. Письмо дошло 
до насъ въ итальянскомъ текстЪ; его предполагали переводомъ 
съ латинскаго, но ничто не мфшаетъ видФть въ немъ подлинникъ 
Боккаччьо °). 

Я хотфль молчать, пишетъ онъ Нелли, но ты задфль меня 
своимъ язвительнымъ письмомъ. ЯАаль, что честному человЪку 
нельзя сказать истины безъ того, чтобы его пе обвинили въ зл0- 
слов, а меня, обиженнаго, еще и обвиняютъ, и я принужденъ ' 
объясниться. 

Ты называешь меня человфкомъ стекляннымъ 3), нЪженкой, 
недотрогой; это для меня не новость, ты и прежде меня такъ об- 
зываль; говоришь, что я вспыльчивъ “), и наконецъ пишешь, что 
мнЪ не слфдовало уфзжать такъ внезапно, урываться отъ твоего 
мецената, такъ сказать, нахрапомт °): все бы устроилось по моему 


1) Сл выше стр. 176 сл$д. 
2) Сога22и, ]. с. стр. 131 слБд. 
3) Чошо 41 уе!го. 
4) Зоо. 
5) Та шва.... аггараге. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 30 
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желанию, и тревожигь его было безсмыеленно. Затфмъ ты сов- 
туешь мн$ вернуться, выждавъ время, если меня пугаетъ чума 
и лЬтше жары, и завёряешь честнымъ словомъ, что все мн$ бу- 
детъ приготовлено; твой меценатъ, видишь ли, устыдился, узнавъ 
о моемъ отъЬздЪ, ибо многимъ показалось, что произошелъ онъ по 
его винЪ%; еслибы ему въ голову пришло повЪфрить мнф (т.е. моимъ 
жалобамъ), я бы не уфхалъ, а еслибы и у$халъ, то меня прово- 
дили бы на родину съ подобающимъ почетомъ и дарами. Многое 
еще говоришь ты въ томъ-же родЪ, приятнаго и важнаго. О какъ 
бы я посмфялся, что бы отв$тилъ, еслибы захот$ль! Но сиЪху 
будетъ свой чередъ, а на твое письмо я отв$чу, не такъ, какъ ты 
заслуживаешь, а какъ пристало моему достоинству. 

Если бы иной кто написаль то-же, что ты, ему можно 
было бы найти извинене, ибо онъ ошибся бы по невфдЪфн!ю; но 
ты обо всемъ зналь и знаешь, что написалъ противъ убфждения. 
Ты, можетъ быть, скажешь, что запамятовалъ; люди дфйствительно 
забываютъ, но не то, что случилось недавно. Что-же сказалъ бы 
ты, еслибъ все это приключилось годъ тому назадъ? ВЪдь еще 
года, не прошло, какъ о моей невзгод говорили въ Мессин$ въ ту 
пору, когда умеръ нашъ король Людвигъ (Людвигъ Тарентскй 
1 26 мая 1362 года) —а ты такое пишешь 22-го апр$ля слБдую- 
щаго года! Ужь не скажешь-ли, что я забывчивъ? Но если самъ 
ты не отвфдаль отъ воды Леты, то долженъ помнить собственно- 
ручныя ко мн$ письма твоего мецената, знаменитаго покровителя 
музъ, какъ убфдительно просилъ онъ меня пр1Вхать, как!я да- 
валъ обфщан!я, лишь-бы я явился — принять участ!е въ его бла- 
годенствии '). И при желани мнЪ не солгать, вдь у меня цфлы 
письма, они покажутъ истину; пусть ихъ у меня потребуютъ. 
Сознаюсь, я нЪфеколько колебался по прочтени письма 2), опа- 


1) СЬ?10 уеп1з81 а рагИе1раге зесо 1а Ёе|1с зиа. 

2) Геце ]е 1еМеге ше. ГеЦеге въ значен!и лат. 1Иегае: одинъ изъ лати- 
низмовъ письма, въ которыхъ видфли слфды оригинала. РазумЪется письмо 
Аччьяйоли, которому противополагается далфе письмо (ер1зёо]а) Нелли. Оттого 
ие (1е4еге) не переведено, какъ лишнее. 
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салея, поминая прежне опыты, не скрывается ли за широкими 
обфщан!ями, необычною щедростью и сладкими словами что ни- 
будь неладное, оскорбительное. Я не довфрялся, но твое письмо 
разсфяло сомнфня и, не въ укоръ твоему меценату, тебЪ я по- 
вфрилъ. Меня побудили не обфщан]я, не твои уговоры, а то, что 
мой образъ жизни на родинф и мои занят!я тебф извЪстны, и я 
былъ убЪжденъ, что ты не посовфтуешь челов$ку зрфлыхъ лЪтъ 
вживаться въ новые, ему непривычные нравы. Такъ я и по- 
слфдоваль твоему совфту; а дабы ты не обвиняль меня въ не- 
благоразумш, напомню о письм$, которое я написаль теб (спи- 
сокъ съ него у меня): въ немъ я подробно объяснялъ тебЪ, съ 
какими намфренями я Фхаль къ вамъ; коли ты предъявишь его, 
то увидишь, сдфлалъ-ли я что-либо несогласное съ нимъ. 

Но къ чему тратить слова? Пр!Бхавъ въ недобрый часъ, я 
встрфтиль въ НочерЪ тебя и твоего великаго человЪка. Что за, 
счастливый день, что за привЪтливая встрЪча! Точно я вернулся 
изъ подгородныхъ къ Неаполю м$стъ: ни веселаго лица, ни дру- 
жескихъ объятий и словъ; напротивъ: твой меценатъ едва подалъ 
мн руку; съ такими то недобрыми знамен1ями вступилъ я въ 
его домъ '). На слБдующ день мы прибыли въ Неаполь, и 
здфсь мн$ тотчасъ-же удЪлили частицу обфщаннаго мнЪ благо- 
состоян!я; удФлилъь ты, ибо ты вфдь былъ поставленъ управлять 
роскошными хоромами; хорошую, почетную часть; очевидно, надъ 
этимъ долго размышляли. 

У твоего мецената, какъ тебЪ извфстно, знатные города и 
замки, деревни и дворцы и большия помстья; въ этой то роскоши 
есть частица, уголокъ, мглистый, затканный паутиной, пыльный 
и смрадный, которымъ погнушался бы самый послфдн!й человфкъ; 
я часто, въ разговорБ съ тобой, называлъ его корабельнымъ 


1) Въ текстЪ, иначе непонятномъ, я вставилъ отрицане: Моп айгтеп 
сЪе 3710 10гпаз$1 Ча’ Боге В! о 4а1 соша4о у1сшо а МароН [поп] со у130 еше, 
соп аш1еВеуо]е аЪЪгасс1аге е рга21озе раго]е 4а] 40 Месепайе г1сеущюо зопо, 


ап71, аррепа рог4а! 1а шапо га и т. д. 
30* 
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люкомъ 1), куда сваливаютъ всф нечистоты; сюда-то, въ этотъ 
удфль обфщаннаго мнф счастья, и сослали меня, прЕхавшаго 
издалека, не какъ приятеля, а какъ преступника °). Это мое пер- 
вое впечатлБв!е. Не думай, чтобъ я забылъ его. 

Была половина ноября, ходила чума, отъ холоднаго воздуха, 
все цепенфло, а по твоему распоряжению мнЪ, усталому старику, 
отвели вмЪстБ съ братомъ дырявую горенку, почти на сЪфверъ; 
вещи стояли на каменномъ полу, матрасъ набитъ шерстью и 
сшитъ горбами, его, должно быть, недавно вытащили изъ подъ 
какого-нибудь погонщика муловъ; одфяла на него не хватало, 
да и оно было вонючее; подушки 3) не было. Кто привыкъ спать 
на соломф, для того это была находка. Не забуду я этой ночи, 
полной стигйской мглы, печальной и тревожной для насъ обойхъ, 
особенно для старшаго. Казалось, никогда не настанетъ день; и 
такихъ ночей было много, еще худшихъ; почему не подложили 
намъ морской травы или водорослей, если ужъ не нашлось па- 
поротника или дрока? Да, хорошо меня приняли, лучше не встрЪ- 
чали римляне пл$нныхъ Персея и Ситакса. А ты-то, умный 
человЪкъ *), будто не помнилъ, какая у меня была комнатка 
дома, какъ мало соотвфтствовали тому твои приготовленя! Или 
твои слуги полагали, что я обратился въ собаку, какъ несчастная 
Гекуба? По милости Божей, я еще человЪкъ, грязныхъ и сор- 
ныхъ угловъ я нашелъ бы вдоволь и въ своемъ отечеств$, не 
зачЪмъ было мнЪ трудиться пр!зжать въ Неаполь, чтобы жить 
въ люкф. Но этого мало: присоедини къ этому домашн!й столъ, 
блестящую обстановку и праятныхъ сотрапезниковъ. Пишу тебЪ 
060 всемъ этомъ не потому, чтобы ты этого не зналъ, а дабы 
устыдиать тебя хоть немного. Итакъ вступавшихъ въ эти цар- 
ственные покои, съ ихъ золотыми балками и отдфлкой изъ сло- 


1) Зепйва. 
2) №ос1хо. 
3) Ршшасс!0. 
4) Осша. 
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новой кости, представлялась въ печальномъ контрастф, пора- 
жавшемъ зрфнше, вкусъ и слухъ, небольшая глиняная лампочка 
вЪ углу, въ которой полупотухшая отъ скуднаго олея свЪтильня 
грустно боролась за свою жизнь. Съ другой стороны столикъ, 
покрытый грубой, грязной скатертью, изгрызенной временемъ 
или собаками, не покрывавшей всего стола; на ней несколько 
мутнаго цвфта стакаповъ; вместо скамьи — скамеечка о трехъ 
ногахъ, для того, вфроятно, чтобы успокоеше сидящихъ за ро- 
скошной трапезой не перешло въ сонъ, хотя въ очаг$ пе было 
огня и все было полио кухоннаго дыма и смрада. Я готовъ со- 
гласиться съ тобой, что такъ жила и такъ царственно пирше- 
ствовала Клеопатра съ своимъ Антошемъ.— Начинали отовсюду 
собираться бароны: объБдалы, лизоблюды, погонщики муловъ и 
мальчишки, повара и поваренкп, однимъ словомъ придворные 
псы и мыши, лучиие потребители помоевъ. Они шныряли по- 
всюду, наполняя домъ своимъ мычан1емъ; что всего боле пора- 
жало мои глаза, и носъ, это то, что кружки и сосуды съ виномъ, 
переходя пзъ рукъ въ руки, разбивались, п вино и пыль смЪ- 
шивались подъ погами въ грязь, заражавшую воздухъ своею 
вонью до тошноты и рвоты. Затфмъ являлся мажордомъ ') цар- 
скаго дома, грязный, неприглядный, одфтый соотв$тственно 
всему окружающему; его глаза слезятся отъ дыма, въ рукахъ 
несколько огарковъ; хриплымъ голосомъ п жезломъ онъ подаетъ 
знакъ къ битв$, приказывая размфщаться тфмъ, кто будетъ ужи- 
нать. Я съ немногими садился за, первый столъ, самый почетный 
ВЪ «лЮК$», а напротивъ меня бросалась усаживаться какъ по- 
пало, не выжидая приказа, грязная, безпорядочная толпа. Всяюй 
прилаживался къ стойлу, жадный до жратвы; мой глаза противъ 
желан1я нер$дко обращались въ ихъ сторону, и я вид$лъ неутер- 
тые носы, блЪдныя лица, слезливые глаза, тогда какъ съ страш- 
нымъ кашлемъ летфли передо мною шлепки густой, гнилой слизи. 
Инемудрено:они были полуодфты, вълегкомъ, поношенномъ платьЪ, 


1) Ргеёе о. 
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доходившемъ лишь до кол5нъ, они дрожали и точно голодные 
звфри глотали поставленныя передъ ними кушанья. Что сказать 
о нихъ, о сосудахъ, напоминавшихъ утварь великаго Антоха, 
царя Азш и Сирш? Пожалуй иной, по слухамъ, вообразитъ, что 
это въ самомъ дБлЪ было такъ, но тебя не обманешь, ты вфдь 
самъ все это приготовлялъ. Сосуды были глиняные, и въ этомъ 
нЪфтъ. гр$ха, употребляли же ихъ таке почтенные мужи, какъ 
Курйй и Фабрищй; но сосуды то были грязные, часто миф дума- 
лось, что ихъ украли у неаполитанскихъ цирульниковъ, которые 
спускаютъ въ нихъ испорченную кровь. Были тамъ и деревянные, 
но черные и вонюч1е, отзывавийяся вчерашнимъ жиромъ; видно, 
таково было твое распоряжеше, дабы мясо, пропитавшись запа- 
хомъ дерева, было смачнЪе. Ты скажешь мнф, пожалуй: Коли 
ты увфренъ, что все это было мн$ извЪетно, къ чему писать мнЪ 
о томъ? Зат$мъ лишь, клянусь Геркулесомъ, чтобы дать тебЪ 
понять, какъ понялъ и я, что ничто тамъ не напоминало Мальфу 
(замокъ Аччьяйоли). 

Какъ въ прошломъ году (не отм$чаю мЪ$сяца и дня) я видфлъЪ 
у н$которыхъ вельможъ, что появлене кушавья возвфщалось 
чуть-ли не глашатаемъ, такъ и здБсь распорядитель держался по- 
рядка, который соблюдаль поваръ. Говорили мног1е, что твоими 
заботами скупались отовсюду быки, околБвше отъ старости, ра- 
боты или болзни; я, признаться, тому не вБрилъ, ибо помню, 
что когда то ты былъ лакомкой. ЗатЪмъ являлось мясо опоро- 
сившейся свиньи и старые голуби, подгор$лые или полусырые, 
ибо, по учешю короля Роберта, они лучше для питания '), хотя 
Эскулапъ, Аполлонъ съ Гиппократомъ и Галеномъ не очень-то 
сов$туютъ эти нетерапевтическ!я кушанья, особенно въ чумное 
время. Все это было очень хорошо; а дабы твое хозяйничанье 
проявлялось вполнф, между каждыми двумя изъ сидЪвшихъ за 
первымъ столомъ клали по три чуть теплыхъ каштана. Я ничего 
еще не сказалъ о мелочахъ, о рыбкахъ, которыхъ обыкновенно 


1) Сл. выше т. Г, стр. 34. 
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оставляютъ вищимъ, а намъ ихъ подавали во дни святого поста, 
сваренными въ вонючемъ маслБ. Въ вознаграждене за, все это 
являлись вина, молодыя, или отдавави!я гнильемъ и кислыя, 
которыми нельзя было утолить жажду, даже подм5шавъ большое 
количество воды. Если бы ты самъ ужиналъ съ нами, я никогда 
не подумаль бы, что это твое дфло, ибо помню, что ты былъ 
охотпикъ до хорошихъ винъ; но, благоразумный, какъ всегда, 
ты, оставивъ жалкую толиу, поднимался на Монте Кассино и 
принималъ участе въ царственныхть пирахъ, или коли хочешь, 
въ пирахъ твоего мецената, гдЪ больше было лакомыхъ кусковъ 
на серебряной посуд$ и ты могъ смаковать отличныя вина. Какъ 
все это великодушно, достойно твоего великаго мецената, какъ 
все это отв$чаетъ обфщашямъ — благоденствия! 

Ты, пожалуй, скажешь мнЪ: Чего-же тебф было надобно? Не 
зналъ ты разв, какъ живутъ при дворЪ? Ч$мъ довольствуются 
друге, тБмъ ты недоволенъ?—Хорошо это сказано, свято, по дру- 
жески! Знакомо мн$ съ малыхъ лБтъ, какъ живется при дворЪ, 
но я полагаю, меня вызывали не за тЪмъ, чтобы быть дворовымъ, 
а чтобы принять участе въ благоденств!и твоего великаго чело- 
вЪка; да и въ письмБ къ тебЪ, паписанномъ до моего пр1Фзда, 
я ясно говорилъ, что дворовымъ быть не желаю. Еели это пе 
было въ видахъ твоего мецената, зачБмъ было не отклонить 
моего пр1Ёзда? Тфмъ не мепфе я не того желалъ, что тебЪ ду- 
мается: если я, по твоему мифшю, человфкъ стеклянный, то не 
жадный, не объфдало, не изнфженъ, какъ баба. Не потребо- 
валъ бы я оть тебя вииъ изъ Тира или Понта, или, что ближе, 
съ мизенскаго мыса, изъ Абруццъ или Ломбарди; не попро- 
силъ бы дичи изъ Колхиды или Ортиги, Фазановъ и куропатокъ, 
соррентинскихъ телятъ или козлятъ, ни калидонскаго кабана, 
сраженнаго Мелеагромъ, ни палтуса изъ Адратики, ни золотыхъ 
рыбокъ и устрицъ изъ питомника Сермя Ораты, ни гесперй- 
скихъ яблокъ. Мн$ не нужно цпарскихъ явствъ, перинъ Сарда- 
напала, пуховиковъ Дидоны и пурпуромъ украшеннаго ложа; 
не нужны золотыя палаты Нерона, льстецы, киваристы, кудря- 
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вые служители, именитые бароны. Пусть эти прелести будутъ 
достоящемъ твоего мецената и тёхъ, кто заботится лишь объ 
удовольствяхъ своего желудка. Я желалъ бы себ, чего доби- 
вался не однажды: небольшой домикъ вдали отъ сводниковъ и 60.- 
туновъ, столикъ, чисто накрытый, простая, но опрятно приготов- 
ленная пища, простыя, св$тлыя, хорошо выдержанныя вина, 
въ чистыхъ сосудахъ; постель, какая прилична моему положеню, 
въ чистой комнатЪ. Все это не дорого и не притязательно. Ты, 
можетъ быть, не знаешь, другъ мой, что съ юности и до зр$- 
лыхъ лётъ я жилъь въ Неапол среди молодыхъ людей имени- 
таго рода, моихъ сверстниковъ, которые не гнушались посфщать 
меня, ибо они видфли, что живу я не по зв$риному, а по чело- 
вЪчески, съ удобствами, какъ умфемъ жать мы, Флорентинцы; 
и мой домъ и мое хозяйство были, по состояню, блестяще об- 
ставлены '). Многе изъ тфхъ сверстниковъ еще живы, соста- 
рились и вышли въ люди; если бы они пожелали по прежнему 
водить со мною дружбу, мн не хот$лось бы, чтобы они, уви- 
дЪвъ меня живущаго такимъ образомъ, составили себЪ понят!е 
0бо мнЪ, какъ о челов$кЪ негодномъ 3). Ты скажешь: это бабьи 
соображевя, не приличныя въ ученомъ 3). Сознаюсь: женщины 
любятъ изнфженность, зв5$ри звфриный образъ жизни, но во 
всемъ есть м$фра: почтенные люди соблюдаютъ то, чего я прошу; 
въ числВ прочихъ и величайшихъ—мой Сильванъ (Петрарка), по 
стопамъ котораго я иду, по м5рЪ силъ. Если ты осуждаешь его, 
то мн$ не по чемъ и твое осуждене. 

Такъ какъ ни одно изъ многихъ обфщанй не исполнялось, а, 
то, ч$мъ меня подманивали, было мнф не вмоготу, я принуж- 
денъ былъ обратиться къ щедрости именитаго юноши, нашего 
согражданина, Майвардо деи Кавалькавти, который зналь обо 
всемъ этомъ и часто и радушно принималъь и угощалъ меня, 


1) Сл. выше т. Г, стр. 107. 
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когда я выходилъ изъ «люка»; если я еще живъ и здоровъ, то 
этимъ я несомнфнно обязанъ Господу и его помощи. Братъ 
мой, хотя и неизбалованный !), также не могъ вынести этихъ 
неудобетвъ и перешелъ въ гостинницу, чфмъ и сберегъ себя. 
Такъ то я освободилъь твоего мецената отъ тяготы, а онъ, за- 
нятый важными дфлами, прикинулся, что ничего не видитъ, и 
все это допустилъ; но ты еще болфе виновенъ въ допущеши. 
МнЪ остается разсказать о не менфе печальныхъ обстоятель- 
ствахъ. Пока я оправлялся, живя у милйшаго юноши, твой меце- 
натъ слалъ ко мн$ записку за запиской, чтобы я явился къ нему 
(въ Триперголи, его помфстье) съ моими книгами и намъ вмфстф 
съ нимъ наединф провести ифсколько дней въ весельи и покоф. 
Ты знаешь, что я, на мое несчастье, послушался и быль принятъ 
не менфе царственно, чЬмъ въ «люк», помфщенъ въ смрадной ком- 
наткЪ, точно меня хотфли подвергнуть испытан!ямъ, какъ заслу- 
живающаго того. Приготовили мн$ коротенькую кровать, на, кото- 
рой не улечься и собакЪ; мн$ было противно смотр$ть на нее, въ 
глазахъ стояли слезы; не будь со мною книгъ, я тотчасъ-же вер- 
нулся бы въ Неаполь, но я былъ связанъ. Твой велик!й человЪкъ, 
можетъ быть, не вфриль тЪмъ, кто говорилъ ему, какъ позорно 
со мной обходятся, да еще и на людяхъ *), и воть опъ самъ въ 
сопровожден!и н$сколькихъ именитыхъ мужей пришель въ смрад- 
ную кл$тушку; она вся была на лицо, онъ увидфлъ, между про- 
чимъ, и кровать, —и смолчалъ; этого я не забуду. Цезарь про- 
лилъ слезу надъ тБломъ Помпея, ибо онъ увид$лъ то, чего желалъ; 
еслибы твой меценатъ прослезился, я, быть можетъ, объяснилъ бы 
это жалостью и даль бы ему возможность еще доле издфваться 
надо мной. Ко мн приходили поглядФть на мои книги, а я краснфль 
за, позорную рабью постель. Но Господь сжалился надо мной: одинъ 
молодой неаполитанецъ, хорошаго рода, вспомнилъ старую друж- 
бу, навфстилъ меня и, увидфвъ собачье логовище, сталъ жестоко 
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поносить и тебя и твоего великаго за вашу скаредность и неряшли- 
вость; я кое-какъ успокоилъ его, а онъ тотчасъ-же слеталъ вер- 
хомъ кь себф въ Пуццуоли и послаль мнЪ превосходную постель 
съ подушками, дабы, судя по крайней мфр$ по постели, меня не 
считали человфкомъ болЪе низкаго положешя, чЁмъ какимъ я ему 
представлялся. Не могу я забыть, какъ косо ты на нее посма- 
тривалъ; но объ этомъ я съ тобой еще поговорю. 

Случилось потомъ, что твой знаменитый человЪкъ и праятель 
музъ вызваль къ себф въ Неаполь своихь дамъ, проведшихъ 
нбсколько веселыхъ дней въ Триперголи. Ты, по своей обязан- 
ности, распорядился относительно людей и лошадей — ибо море 
было бурное — и велБлъ перевезти все до мелочи, исключая де- 
ревяннаго стула, и глинянаго кувшина. Меня съ моими книгами 
и слугой оставили одного на берегу. Ты знаешь, что тамъ нЪтЪ 
таверны, нфтъ у меня и праятелей, у которыхъ я могъ бы оста- 
вить свой вещи, чтобы пфшкомъ пуститься въ путь; нигдВ ни- 
чего не купишь и не ч$мъ жить, если не принести съ собою. 
Пришлось поститься; что хуже, надо мной трунили, видя, что я 
плутаю по берегу. Наконецъ, когда въ течени двухъ дней я 
проглядфлъ всБ глаза на море и на дорогу, явились люди, по- 
сланные тобою, чтобы отнести мои вещи въ Неаполь, въ «люкЪ», 
еслибы я пожелалъ туда вернуться. Пока живъ, не забуду, какъ 
я жаловался тебЪ тогда, что меня, точно послдняго слугу !), бро- 
спли на байскомъ берегу, а ты впервые назвалъ меня человЪкомъ 
стекляннымЪ (т. е. сахарнымъ, нфженкой). 

Въ НеаполЪ, откуда Майнардо у$халъ въ Сантъ-Эльмо на, 
службу къ королев$, я, убоясь «люка», переселился къ одному 
приятелю, небогатому купцу, у котораго прожилъ пятьдесятъ 
дней и болфе, до самаго отъзда; мн$ было совфстно, а твой ме- 
ценатъ все видфлъ и молчалъ. 

Но я хочу потолковать съ тобою, дабы ты уразум$лъ меня 
иначе ты подумаешь, что все это я перенесъ благодушно. 


1) УПе зсМато. 
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Скажи мнф, пожалуйста, неужели я кажусь тебЪ столь нич- 
тожнымъ, не заслуживающимъ какого-бы то ни было уважен]я, 
что ты отнесся ко мн$ такъ недостойно? Изъ грязи, что-ли, ты 
меня поднялъ, или вывель изъ острога, изъ стада волшебницы 
Цирцеи, что обошлись со мной такъ низко, такъ скверно, такъ 
по свински, самъ-ли ты отъ себя, или по наущеню своего 
мецената? РазвЪ я издфвался надъ вами, порочиль васъ? Ка- 
жется мнф, твой меценатъ вообразилъ, что я одинъ изъ его гре- 
ковъ '), которымъ н$ётъ иного убЪжища, кромБ его люка. Но онъ 
ошибается, у меня ихъ много и пристойныхъ, тогда какъ его — 
позорно, и хотя онъ великъ и богатъ, я бФденъ, я не сомнЪфваюсь, 
что знающ!е насъ обоихъ считаютъ меня боле достойнымъ ува- 
женя. Пусть бы на другомъ дфлЬ вы показали—онъ свою щед- 
роеть, ты свое начальничество. Этого мнЪф никогда не забыть, 
пока Я живъ. 

Такъ какъ обфщан1я повторялись, но не исполнялись, а я пе 
хотфль отнимать хлфба у дтей моего радушнаго хозяина, я, 
нфсколько разъ предупреждавиий твоего мецената о моемъ же- 
лани удалиться, простился съ нимъ возможно сдержанно и 
уБхалъ, а мой Сильванъ (Петрарка) дружески принялъ меня въ 
Венещи. 

Поле битв$ за тобою, ты можешь см$яться надъ моей про- 
стотой, можешь торжествовать надъ обезоруженнымъ врагомъ; 
я радъ, что нахожусь въ безопасности. 

Самъ ты виноватъ, что я такъ посфтоваль надъ моей не- 
взгодой, а теперь попытаюсь вырвать жало, которое ты вонзилъ 
въ неповиннаго. Ты назвалъ меня челов$комъ стекляннымъ; это 
вЪрно, что вс$ мы хрупки, смертны; но у тебя былъ другой умы- 
селъ: ты хотфлъ сказать, что у меня такой характеръ, невыдер- 
жанный, непостоянный 3). Этого я не заслужилъ. Стеклянный 
человфкъ выходить изъ себя, до бЪшенства, если его задфнетъ 


1) бтесто!|. втаеси!. Сл. выше, т. Т, стр. 25. 
2) Соп 8022а шассШа 1а созбапла п1а 4 вюг21 @1 спазваге. 
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какая нибудь мелочь, хотя бы и по заслугамъ 1); а скажи миф, 
выходилъ-ли я изъ себя, не выносилъ-ли въ течени двухъ м$- 
сяцевъ грязный, отвратительный люкъ? Не меня-ли мавили лож- 
ными обЪщанями, точно ребенка, не вынужденъ-ли я былъ жить 
у другихъ вслфдстве вашихъ оскорбленй и мерзостей? А вЪдь 
я не горячился, не бфшенствовалъ, и если жаловался тебЪ, то 
тихо и мирно. Разв$ ведутъ себя такъ стеклянные люди, да еще 
въ течени шести м$сяцевъ? Ты, можетъ быть, желалъ бы, что- 
бы я, подобно тебЪ, до конца жизни терп$лъ эти докуки ?). Упаси 
Боже отъ такого стыда человЪфка, вхожаго въ палаты Филосо- 
Фи, водящагося съ музами, котораго знаютъ и почитаютъ име- 
нитые люди, чтобы ему, точно мухЪ, сновать съ биркой въ рукЪ 
по лавкамъ, гдЪ торгуютъ лежалымъ мясомъ и гнилымЪъ виномъ, 
по булочникамъ и бабамъ, что продаютъ капусту — и всю эту 
дешевку нести домой на прокормъ голодному воронью. Ёъ этому 
у меня сердце не лежитъ, да и судьба еще не такъ принизила 
меня, какъ хотЪлось бы твоему меценату. Помнишь, я говоралъ 
ему, что меня не манятъ ни мЪ$ста въ римской курии, нп другя 3), 
которыхъ вожделБютъ многе, чтобъ очутиться потомъ въ 
долгомъ рабетвЪ; поддерживать на своихъ плечахъ, какъ Ат- 
лантъ, всякую мерзость, у меня не было бы никакой охоты; чего 
я желалъ — это жить порядочно и честно. Нечего, стало быть, 
называть меня стекляннымъ челов комъ, если, невыразимо натер- 
пвшись, я далфе выносить не могъ. — И Боккаччьо разсказы- 
ваетъ по этому поводу знакомый намъ *) анекдотъ о скульпторЪ 
Буонаккорсо, вызванномъ королемъ Робертомъ и тотчасъ-же уда- 
лившемся при первомъ проявлен!и его скаредности.—Онъ хорошо 
поступилъ, я низко, что такъ долго терп$лъ. 

Ты скажешь, пожалуй, что, уфзжая, я былъ слишкомъ по- 


1) а шфатеще. 

2) Еазиа1. 
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сифшенъ, даже опрометчивъ '), а ты будто-бы не зналъ, какая 
тому причина. Больно напоминать о томъ человфку, представляю- 
щемуся забывчивымъ, но ты, какъ никто другой, зналъ всякое 
мое р5шен1е, тебЪ я открывалъь всБ тайные помыслы моего 
сердца—а ты говоришь, что ничего не зналъ, и зовешь меня опро- 
метчивымъ! Пусть такъ, я объяснюсь, тфмъ боле, что теперь 
меня не обмануть. Выше я разсказалъ тебЪ, что главнымъ обра- 
зомъ побудило меня къ отъ$зду: я не могъ болБе выносить про- 
тивныхъ нравовъ твоего мецената, его неприличное обращение; 
если я скажу, что и твое, я не солгу. Ты называлъ меня опромет- 
чивымъ, а я пять м$сяцевъ назадъ разъ сто говорилъ тебЪ, что 
хочу уфхать, и ты поошрялъь меня къ тому, а дабы я еще болфе 
тебф довфрился, говорилъ, что и самъ вскорЪ поступишь такъ же, 
ибо и ты осуждалъ, что осуждалъ я. Кто такъ долго взвф- 
шивалъ свое р$шеше, тотъ не опрометчивъ; въ это я не вЪрю, 
не вЪришь и ты. Но если эта причина отъфзда покажется тебЪ 
недостаточной, я приведу друг!я; приличнфе было-бы помолчать 
о нихъ, я бы и помолчалъ, еслибы не писалъь тебф. Держи ихъ 
про себя. 

Я убоялся негуманности твоего мецената; ты долженъ былъ 
бы понять это, еслибъ вмфстЪ съ совЪстью не утратилъ и пони- 
маня. Запрягшись въ ярмо, ты тащишь его по усмотрЪфн!ю воз- 
ницы, но ему сл$дуетъ заботиться о везущихъ, а никто не забо- 
тился о томъ такъ мало, какъ твой меценатъ. Я думалъ, что, 
возвысившись, онъ измфнится къ лучшему, но счастье его испор- 
тило, у него нётъ никакого попечения о б$днякахъ, которые 
служатъ ему, никакого благодупия; говорю это по опыту. Дождь- 
_ли, градъ, вЪтеръ, молнйя, пожаръ, разбойники—ему все равно, 
онъ такъ мало соболфзнуетъ тфмъ, кто помогаетъ ему совф- 
томъ, словомъ или дфломъ, какъ еслибъ дЪло шло объ арабахъ, 
индйцахъ или дикихъ зв$ряхъ. Лишь бы ему было хорошо; по- 
пирать, презирать меныпую брат1ю — вотъ что кажется ему ве- 
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лич1емъ; если забол$ль прятель, онъ не ‘голько не поможетъ ему, 
не утБшитъ, но не хочетъ и слышать о его нуждахъ; завись 
это отъ него, прятель скончался бы въ своей комнатк$ безъ 
помощи врача и причастия. Кого не ужаснутъ эти нравы? ВЪдь 
нЪть столь варварской страны, гд$-бы не чтили дружбу; не тому 
научаеть Валерй Максимъ, котораго твой меценатъ хорошо 
знаетъ — по его увфрешю. Пусть бы вспомниль прим8ры Марка 
Марцелла, Александра Македонскаго; благостью укр$пляются 
сердца друзей, смягчаются враги; суровость и пренебрежеше 
друзей удаляютъ. 

Обвиненя противъ Аччьяйоли растутъ: его улачаютъ въ при- 
своеши насл5дй своихъ служилыхъ людей, если они не оставили 
завф щашя; говорится объодной противной его привычкфЪ, о которой 
всЪф знаютъ, знаешь п ты, пишетъ Боккаччьо, иронизируя Нелли; я 
разскажу тебЪ о ней —по дружбЪ: случается твоему меценату быть 
въ совЪтф '), и вотъ, дабы всЪ подумали, что онъ занятъ важными 
государственными дФлами, у дверей, по царскому обычаю, стоятъ 
привратники; передъвходомътолкутся нер$дко важные люди, спра- 
шиваютъ шопотомъ: Можно ли видЪть? но привратники научены, и 
есть чему посмФяться, когда они отвЪ$чаютъ: Онъ совЪщается, или: 
молится *), или: утомился отъ занят и отдыхаетъ. А онъ ничего 
не д$лаетъ, развЪ, какъ Домищанъ, бьетъ мухъ, или занимается 
вотъ чЪмъ (хотя я не прислужникъ, а знаю, что дФлается въ по- 
кояхъ): сидитъ на суднф, точно на тронф, а кругомъ его дамы, 
не публичныя 3), это было бы нечестно, но и не сестры и не род- 
ствепницы; въ этомъ то положени, среди громовъ и ароматовъ, 
держится совЪтъ, рядятся государственныя дЪла, пишутся письма 
къ царямт и пап$, наушники *) и греки 5) и дамы поддакиваютъ, т{- 
же, что въ передней, полагаютъ, что, принятый въ сонмъ боговъ, 


1) Ме! сопс]ау1о. 
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онъ вм5стБ съ ними торжественно вершаетъ судьбы м!ра. Помню, 
чго мн$ легче было добиться доступа къ папф, императору Карлу 
и другимъ властителямъ, чфмъ къ нему именитымъ людямъ,—пока, 
онъ не управится съ желудкомъ. Онъ полагаетъ, что, устра- 
няясь отъ взоровъ друзей и просителей по обычаю персидскихъ 
царей, онъ умножаетъ свое велище, тогда, какъ онъ возбуждаетъ 
лишь негодован!е, ибо и маленькимъ людямъ удается видЪть, что 
дфлается въ его покояхъ. И вотъ, когда онъ долгое время помо- 
рочилъ другихъ, надофлъ и себЪ, отворяются двери, и онъ выхо- 
дитъ, серьозно наморщивъ лобъ, вздыхая, и оглядываетъ всЪхъ; 
на него устремляются взоры, слышатся смиренныя, слезныя 
просьбы, а онъ, занятый высокими мыслями, прикидывается, что 
не слышитъ, если просьба не по немъ, или отвфчаетъ обфщанями, 
пустыми словами, отвЪчаетъ такъ, какъ будто онъ одинъ осф- 
ненъ свыше, друге — неразумныя животныя. Забылъ онъ то 
время, когда пр! халъ въ Неаполь купцомъ, съ однимъ слугою; 
и не тогда это было, когда Албанй или Сильвй основывали 
Альбу, а не прошло еще тридцати л$тъ, еще многе это помнятъ, 
помню и я. Откуда же эта гордыня, эта невыносимая надменность? 
В$дь онъ не изъ рода Юпитера, нфтъ у него ни богатствъ Дарля, 
ни силъ Геркулеса, ни мудрости Соломона. Да, онъ именитъ — 
потому что, при отсутств!и доблестныхъ людей, возвышаются и 
дрянные; но еслибы онъ и самъ заслужилъ свое счастье, развЪ 
это даетъ право попирать меньшихъ? Судьба перем$нчива, она воз- 
вышаетъ и свергаетъ; развЪ твой меценалъ не читалъ о Ксеркс, 
Поликрат$, Прузи? У него были передъ глазами недавн!е, мно- 
гочисленные примфры такихъ-же паден!й, они должны были бы 
научить его не пренебрегать не только т$ми, кто доблестнЪе его, 
но и тёми, кто ниже. Но онъ не помнитъ себя, а я не выношу 
этихъ нравовъ и потому рфшился у$хать. 

Еще одного я боялся, и очень: какъ бы не взвалилъ онъ миф 
на плечи обузы— написать о великихъ подвигахъ, которые опъ 
будто бы совершилъ, или желаетъ увфрить, зто совершилъ. Я и 
прежде догадывался, что онъ хочетъ этого и что на это именно 
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яй быль позванъ. Насколько я его понимаю, у него страстная 
жажда имени и славы; я знаю, какъ она добывается, онъ-же, не 
пмфя о томъ никакого представлешя, надфется добиться ея своими 
шашиями и богатствомъ, не дфлами. Это, разумЪется, самооболь- 
щене, но онъ не настолько глупъ, чтобы не понимать этого; онъ п 
желалъ бы, чтобы кто нибудь, написавъ о немъ красивыя небы- 
лицы, вывелъ его къ славЪ. Это сдфлалъ бы его Коридонъ (Заноби 
да Страда), еслибы еще прожилъ; меня трудно было бы склонить 
написать несогласное съ истиною; вотъ почему мною п не доро- 
жили. Говорятъ, Коридонъ, челов$къ льстивый, котораго онъ 
чтилъ, какъ оракулъ дельчйскаго Аполлона, внушилъ ему, что 
имя создается троякимъ путемъ: подвигами оруяйя, строитель- 
ства пли литературными. Это стало для него убЪжденемъ, и 
отдайся онъ чему нибудь одному, онъ, быть можетъ, и достигъ 
бы цфли; Коридонъ, разумФется, убЪдилъ бы его, что онъ сла- 
венъ во всфхъ отношеняхъ, п онъ бы ему повфрилъ; какъ пе 
повфрить тому, что подтверждаетъ намъ собственное мнфше о 
себф? Но ты, пожалуй, скажешь: Не его это мнфне, а такъ его 
цфнятъ многе. Это п надо разобрать, иначе твой меценатъ во- 
образитъ, что его подвиги были миЪ не по силамъ, и я устранплся 
по малодупию. 

Корпдонъ увфрилъ его, либо оиъ убЪдилъ себя самъ, что онъ 
отличный военачальникъ, потому, вЪфроятно, что король, еще 
юноша (Людвигъ тарентскй), поставилъ его надъ другими. Но 
гдЪ его военные подвиги? Гдф выигранныя битвы? Я не знаю 
нп одной; если я не сравню его съ Цинциннатами, Курщями, 
Сцишонами и другими, скажутъ, что это я изъ зависти; коли 
сравню, то солгу. МнЪ замфтятъ, что въ вождЪ цфнитея не 
одна лишь храбрость, а и сноровка, хитрость; но и для этого 
нфтъ никакихъ Фактовъ, пбо ие хитрость овладфвать врагомъ 
при помощи золота, это не дЪло могущественнаго вождя. Корп- 
донъ, очевидно, обманывалъ его, если не было другихъ основа- 
ый, оставшихся мн$ неизвЪстнымп. 


Еще увфрилъ его Корвдонъ, что онъ снискалъ вфчную славу, 
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построивъ монастырь съ нфеколькими стфнами (Чертозу подъ 
Флоренщей), и, на сколько я знаю мецената, онъ повфрилъ ему 
и возгордился такъ, какъ еслибъ онь быль строителемъ вави- 
лонской башни, пирамидъ, галикарнасскаго мавзолея. Такъ-то 
мой обманщикъ самъ попался впросакъ; но ты, всегда пребы- 
ваюцщий съ нимъ и въ его совфтауъ, почему не открылъ ты ему 
глаза, не убЪфдилъ, что не слБдусть грабить бЪдняковъ, обращая 
ихъ достояшя къ цфли, которая не будетъ достигнута? Странно 
надфяться, что сооруженя сохранятъ память ихъ основателя; 
здашя подвержены случайностямъ времепи, погоды, разрушешя, 
а если п сохраняются, то не переязиваютъ вмфст$ съ пими пмена 
строителей. Ито строплъ храмъ, который полагаютъ храмомъ 
Байской Венеры, молельню ') Силлы, чудесные храмы самосской 
Юноны, Д1аны эъфесской и дельчлискаго Аполлона? Еще стоятъ 
подъ Байями сооружетя Маря, Юмя Цезаря, Помпея и многихъ 
другихъ, но кто воздвигъ ихъ и на чьи средства, этого никто не 
знаетъ, и всякая старушопка разсказываетъ о томъ, что ей взбре- 
детъ на умъ. Таково первое влян1е разрушающаго времени, что, 
путал настоящее отношеше вещей, оно приготовляетъ такимъ 
образомъ путь къ забвенио. Вонъ въ РимЪ термы Д1оклитана и 
домъ Антовшя, полуразрушенный, благодаря нерадЪшю и любо- 
стяжашю горожанъ, чуть не утратили свое назваше °). Итакъ, 
другъ мой, на этомъ славы не построить; Иродъ Антипатръ п 
Неронъ были велике строители, но ихъ имена не дошли бы до 
насъ, еслибъ они не прославились другимъ. 

Есть еще одно страстное желаше у твоего мецената, мы съ 
тобой объ этомъ зпаемъ: прослыть литераторомъ 3), другомъ 
музъ. Таковымъ онъ себя считаетъ; Коридоиъ, слышно, увЪрилъ 
его, что можно быть писателемъ, ученымъ “), не зная латинскаго 
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языка '), будто онъ нуженъ не для того, чтобы развить умъ и 
сообщить новыя свфдфня, а чтобы съ его помощью нфмецъ или 
Французъ могли уразумфть писанное итальянцемъ; что историче- 
скя и другя свфдЪшя можно найти и въ итальянскихъ книгахъ. 
Всему этому твой меценатъ повфрилъ, и вотъ онъ излюбилъ бе- 
сБду съ умными ?) людьми, самъ говоритъ, разсказываетъ истории, 
знакомыя даже бабамъ, иногда отпуститъ несколько слевъ, отзы- 
вающихся латынью; вытаскиваетъ книги, цитуетъ стишки; соби- 
раетъ библлотеку, пр1обр$тая, получая въ даръ и отнимая на- 
сильно, и когда случайно упомянутъ имя какого-нибудь писателя, 
говоритъ, что онъ у него есть въ шкаху — точно онъ его про- 
челъ. Разумфется, все это похвально, друге дфлаютъ хуже; за- 
пят!е литературой *) даетъ славу и почетъ, мы знаемъ, какъ 
блещутъ имена Музея, Орфея, Платона, Гомера, Цицерона и 
другахъ; но слава дается трудомъ, основывается на произведе- 
мяхъ. Ничего подобнаго я не нахожу въ твоемъ меценатф. Го- 
ворятъ, у него отъ природы замЪчательная способность къ лите- 
ратурнымъ занят!ямъ “), но къ чему она, когда онъ обратилъ 
свои силы на совершенно другую дФятельность? А что ни гово- 
ритъ Коридонъ, итальянск!я писан!я литераторомъ 5) не дБлаютъ, 
они могутъ пробудить отъ лФни, облегчить путь къ болфе серьоз- 
нымъ занятямъ. Что они выдфлили твоего мецената изъ толпы, 
я не отрицаю, но этого не достаточно для славы. Онъ писаль 
много итальянскихъ писемъ, которымъ давалъ такое значене, 
что письмо, назначенное одному, разсылалъ многимъ въ свидф- 
тельство своего могучаго краснорфчя. Я такя письма видфлъ, въ 
нихъ, по его обыкновеню, цвЪтовъ краснор$ я бол$е, чфмъ дла °); 
ихъ хвалить можно, но особымъ чфмъ нибудь я ихъ не считаю, 
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не считаешь и ты. Да еще разсказывали мнф люди достовфрные, 
что въ Палермо, когда онъ начальствовалъ на войп$ (хотя началь- 
ствовать то было не надъ чфмъ, ибо войска было мало и сброд- 
ное), онъ среди военной суматохи паписаль сочинене, можетъ 
быть, замфчательное и достойное Гомера, ибо, презрфвъ народный 
Флорентйсюй языкъ, который онъ ни во что не ставитъ, онъ 
изобр$ль какую-то невиданную см$сь изъ разныхъ языковъ. 
Написаль онъ еще по Французеки о дфяняхъ крестоносцевъ 1), 
въ стилБ, которымъ, бывало, писались романы Круглаго стола; 
сколько у него тамъ см$шнаго и невфрнаго, про то знаетъ онъ 
самъ ?). И мнЪ хвалить за все это его, недруга музъ, звать его 
ихъ «пр1ятелемъ»? Господь упаси меня отъ такого стыда; а что 
л боюсь его, этому тебЪ, какъ литератору 3), изумляться нечего. 
Напротивъ, я готовъ возстать па твоего мецената, если онъ пе 
отворитъ тюрьму, гд$ у какихъ-то тунеядцевъ недалеко отъ Фло- 
ренщи, роскошно содержанныхъ (у мопаховъ въ Флорентййской 
Чертоз$)*), онъ хравитъ множество книгъ; будто люди путешество- 
вали, учились и проводили безсонныя ночи за тфмъ лишь, чтобъ 
ихъ сочинен1я стали жертвой моли и пыли! Но я убЪфждепъ, что, 
моими-ли или чужими усимями, музы накажутъ его, какъ нака- 
зали своего невфрваго хозяина Пиренея 5). 
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р!еуег!шй её еогиш {еге фершша у14егпь фапдиаш ошша даае ш ео сопипешиг 
соспоуеги& везе аидепё ехИшаге роеёаз ап а сиситзр1епИЪиз атЬИгат!. 
Уегит сиш еуо]ауег10& тизае диаз ри{ауегип& с]аи84г1$ с]ап1взе, 1 еаз ш ри!1- 
сит зеди! уе1п%, 1.е. озеп4еге зе зсйге дио@ пезсшп, ш ргаес1р1ешш сошезИт 
гипоё; ех диз пойпийЙ0з едо содпота ди ИЪгогиш сопбеге сишшаба ве сгед!- 
4еге тар1згоз её ш сопзресёи вс1епйит соггиеге. Сл. эклогу УШ (о Мидас$- 
Аччьяйоли): 

Зедле Месепайет шазпишдие деиш уосаг! 
С113сИ, её шуйаз дит зегуа& гире сатепаз 


Азсгеиш рщаф еззе вепег. 
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Еще многое я могъ бы порасказать о немъ, но пусть сд$- 
лаютъ то друме, говоритъ Боккаччьо — п не можетъ остано- 
виться. Онъ анализуетъ понят1е великодушнаго '), — такъ звали 
Аччьяйоли,—и находить величе духа въ хладнокров!и, съ кото- 
рымъ онъ выслушалъ вфсть о смерти сына; какъ и прежде, въ 
письм$ къ Заноби *), такъ и теперь оно его поражаетъ, это един- 
ственная черта, которая достойна была бы его пера, заслуживала, 
бы быть изсфченной золотыми буквами. За то щедрость меце- 
ната— мнимая или подсказанная разсчетомъ; онъ ходитъ въ пур- 
пурЪ, но тратить на себя не щедрость; онъ довольствовался од- 
нимъ слугой, теперь онъ держитъ много служилыхъ людей, но 
вфдь того требуетъ его положеше, а какъ онъ ихъ содержитъ, 
это Боккаччьо испыталь самъ—и онъ поминаетъ Александра Ма- 
кедонскаго, Фламиня, Помпея и зат$мъ спрашиваетъ поклонни- 
ковъ мецената: ужъ не ставятъ-ли они ему въ заслуги изобрЪте- 
теше «круглаго стола», съ тфмъ, чтобы можно было на одномъ 
блюд подавать многимъ, что обычно подается на, двоихъ? 

Кажется, я достаточно объяснилъ тебЪ, что нерЪдко меня пу- 
гало; а теперь разскажу еще нЪфчто изумительное. Когда я жиль 
у твоего мецената, часто слышалъ, какъ онъ говорилъ, и серьозно, 
что отдалъ бы всЪ свои богатства, лишь бы вести свой родъ отъ 
Фригскихъ боговъ, отъ троянской крови, какъ будто отъ этого 
ему и богатства прибавилось бы и славы!—Боккаччьо попалъ на 
свой любимыя темы: благородства и судьбы 3) и еще разъ раз- 
развиваетъ ихъ по поводу Аччьяйоли: онъ видитъ, что благород- 
нымъ отдается предпочтеше, и желалъ бы получить извнё, что 
обр$тается внутри. И царь и работникъ отъ одного и того-же 
вещества; души сотворены Богомъ одинаково совершенными, 
лишь т$ла, созданныя на одинъ образецъ, развиваются разно подъ 
влянемъ неба и свфтилъ, какъ полагаютъ мног!е; это разнообра- 


1) Маспаопло. 
2) Сл. выше стр. 180 слЪд. 
3) Сл. выше стр. 48 сл$д. 
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з1е передается и соединеннымъ съ нимъ душамъ, которыя бываютъ 
увлечены то тБми, то другими вождел$ ями тфла, и лашь муже- 
ственный духъ въ состоянш побороть ихъ, хотя не безъ затруд- 
нен1я. Оттуда врожденныя отлич1я общественныхъ положений: 
тотъ, кто рожденъ былъ для военнаго дфла и кому Фортуна 
благопраятствовала, естественно возвышался надъ трусливымъ 
крестьяниномъ, одинъ назвался благороднымъ, другой сервомъ, 
плебеемъ. Лишь впослфдстви вышло то, что люди, по природф 
благородные, очутились въ зависимомъ положени отъ малодуш- 
ныхъ, рождепныхъ, по волБ небесъ, отъ благородныхъ, какъ, 
наоборотъ, благородные нерфдко выходятъ изъ виллановЪ. Развь 
не довольно было твоему меценату, что онъ превзошель своихъ 
предковъ, кто бы они ни были, тогда какъ пные положили ко- 
нецъ родовому блеску? И къ чему хригйсве боги? О родахъ, 
отъ нихъ пошедшихъ, я что-то ничего пе читалъ; только о пап 
Григор1и, извфстномъ своей ученостью и святостью, говорится, 
что онъ былъ такого именно происхожденя. Не лучше-ли было 
прямо назвать своимъ отцемъ Юпитера? В$дь поступилъ-же такъ 
Сатурнъ, назвавъ своего отца и мать Небомъ ') и Землею *), 
чтобы возвеличить себя? 

Такъ-то обманулъ твоего мецената его Корпдонъ! Кто хо- 
четъ облагородить себя чужимъ прозвищемъ, теряетъ за нимъ 
свое имя, ибо слава остается за прозвищемъ, а самъ онъ ока- 
зывается не при чемъ. Таве бЪдняки, какъ Амиклъ, Кодръ, 
Аглавръ нашли хвалителей; твой меценатъ хотБлъ окружить свое 
имя вЪчнымъ блескомъ, а нашелся челов$къ, который навЪки 
затемнилъ его, поставивъ подъ сБинью другихъ. 

Ты упрекаешь меня въ опрометчивомъ бЪгств$. Ты пишешь 
это противъ своей совфсти, твое перо услужливЪфе моего: ты 
хотфлъ понравиться своему меценату, я этого не осуждаю, ты 
вфдь обязанъ служить ему, а я уфхалъ, чтобы не служить. Но 


1) С1е]о = Сое из. 
2) Тегга. 
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едва-ли можно говорить о бЪгствЪ, когда человЪкъ распростился 
съ друзьями, съ тобой, послалъ впередъ свои вьюки, выфхаль 
среди бЪла дня, въ третьемъ часу, при народ$, съ мЪста, гдЪ 
постоянно бываютъ купцы-— и далфе Фхаль, не си$ша, въ това- 
рищахъ, до Аверзы, гд$ пробылъ два дня у пр1ятеля, не скры- 
ваясь, зат$мъ до Сульмоны, гдф меня радостно привфтствовалъ и 
чествовалъ нашъ Барбато. Лишь на третий день я быль за гра- 
ницами королевства. Такъ ли поступаютъ бфглецы? И зач мъ 
было мнЪ бЪжать? Я не Т1эстъ, не тотъ, кто поднесъ Александру 
Македонскому чашу съ ядомъ. Я просто сбросилъ иго; какое-же 
тутъ зло? Если бы ты понялъ свое заблуждеше, ты-бы также 
былъ опрометчивъ. Что подумаетъь обо мн$ твой меценатъ, до 
этого мн$ мало д$ла; говоря съ Тереншемъ, я такою цфною не 
покупаю надежды и не разсчитываю, чтобъ онъ сдБлалъ мн$ то, 
чего не д$лалъ для другихъ, когда былъ къ тому обязанъ. Пусть 
остаются при немъ его богатства, его изобр$тенная слава, у меня— 
моя святая свобода; въ бЪдной хат$ я счастлив$е, ч6мъ онъ въ 
золотыхъ палатахъ. Разумфется, раздражать сильнаго человЪка, 
было неблагоразумно, но вЗдь я не заслужиль его гнфва, и если 
онъ обратить его на меня, я приромню слова Марка Катона къ 
консулу Кнею Карбону: у сильнаго человЪка много мечей !); но вЪдь 
иу меня есть оруже, и, пожалуй, лучшее. Моя кровь славы ему не 
принесетъ, лучше пусть самъ побоится безславйя, котораго не со- 
трешь. Если онъ предприметъ что-либо противъ меня за то, что 
говорю правду, выиграетъ имя обиженнаго; лишь бы Господь былъ 
со мною, а челов$ка я не страшусь. 

Возвратиться, какъ ты меня убфждаеть, у меня нФтъ ни ма- 
лЬйшаго желан!я, хотя бы ты обфщаль мнё и ни вфсть что, ибо 
лучше жать въ надежд$ на лучшее, ч$мъ жить скверно безъ этой 
надежды. Два раза меня зазывали ложными обфщан!ями 3), два 


1) СоНеПа. 


2) РазумЪется первая пофздка въ Неаполь въ 1352 году. Сл. выше стр. 
166 слЪд. 
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раза испытывали мое терп5ше и принудили удалиться. Отсутствуя, 
л`еще могу надфяться на твоего мецената; пр1Бзжать въ третйй 
разъ не хочу, чтобы не обвинить ни его, ни себя; я въ самомъ 
ДЬлЬ показался бы вфтреннымъ !') и себБ и тфмъ, которымъ тя- 
жело было видфть, какъ ты и твой велиюй человЪкъ оскорбляли 
меня. 

Что, если пужда не оставитъ мнф никакого убфжища, кромф 
твоего мецената? Но, благодаря Бога, ихъ много, а еслибъ не 
было ни одного, было бы легче побираться за, кускомъ хлЬба по 
домамъ; а вы оставайтесь съ своимъ роскошнфйшимъ «люкомтъ». 
Что онъ не вфрилъ моему отъЪзду — это ложь; и вЪрильъ, и это 
было ему прлятно; какъ только онъ убфдился, что я не намфренъ 
писать, выдавая басни за истину, такъ я ему и опостыл6лъ; если 
онъ и говорилъ, что желаетъ моего возвращения, и ты въ это вЪ- 
ришь, то заблуждаешься. Я отлично знаю, что такое его общество 
и его чествован1я; онъ не даетъ, а сулитъ — за то какъ велико- 
лЬпно; я счелъ бы себя дуракомъ, еслибы не понималъ всего этого. 
Пусть остается при своемъ. Полагаю, что мой отъфздъ мн къ 
великой чести; его одобряетъ п Сильванъ (Петрарка), оплакивая 
перазум1е своего Самонида (Нелли); вфроятно, онъ самъ будетъ 
писать ему, иначе я былъ бы еще подробнЪе. 

Но надо кончить. Я увфренъ, ты не ожидалъ столь простран- 
наго отвфта на твое короткое, но язвительнЪйшее письмо; но такъ 
какъ я знаю, что писалъ ты его не по совЪсти ?), твои слова и 
хитросплетения 3) и негодоваше на мою вину побудили мейя вы- 
сказаться вполн$ — и я написалъ, давъ себЪ полную свободу, обез- 
печенный отъ насиия *). 

Трогалть улей осъ и не ожидать уколовъ всего роя могутъ 
только дфти; небольшой ударъ о головню заставляетъ разлетаться 


1) Уо]ае. 
2) а] шо риго {пвевпо дела. 
3) Майе. 
4) Зерага\ю да? ги! ройеп2а. 


488 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


тысячи искръ. Потому берегитесь, не раздражайте меня своими 
нарекан!ями, ибо ты узнаешь, что въ этомъ искусствЪ я сильнфе, 
чЪмъ ты полагалъ. Ты вымыль мнф голову холодной водой, я 
обрилъ тебя, какъ и слдовало, зазубреннымъ ножомъ; что не 
додфлано, сдфлается, если ты не оставишь меня въ поко$. Упаси 
тебя Боже! 


П. 


Послаше Боккаччьо къ Нелли, м$тящее въ сущности на Ач- 
чьяйоли, полно личныхъ счетовъ и несдержанности, но въ немъ 
есть принцишальныя стороны, и въ этомъ отношен1и оно драго- 
цфнно. Оно выясняетъ намъ еще разъ, что волновало друзей Пе- 
трарки и его самого, когда они задумывались надъ его зависи- 
мымъ положешемъ при дворЪ Висконти '). Мы уже знаемъ, что 
гуманизмъ, поднявъ значен1е литературы, какъ професеш, и вмЪ- 
ст ощутивъ ея общественную силу, поставилъ наново вопросъ 
объ отношешяхъ литературной кмэнтелы къ меценатетву. Пе- 
трарка уживался въ нихъ, успокоивая себя и другихъ соФизмами; 
Нелли, какъ бывало Заноби, служили своимъ перомъ, не считаясь 
съ своимъ самолюб1емъ; иные жаловались; одинъ Боккаччьо пы- 
тался ужиться и кончилъ бЪгствомъ изъ неволи и страстнымъ 
протестомъ. Если вспомнить, что частныя письма такихъ людей, 
какъ онъ и Петрарка, ходили по рукамъ, его послан!е получаетъ 
характеръ общественнаго памфлета. Литераторъ не только под- 
нималъ голову, но и грозилъ. И вмфст$ съ тБмъ Боккаччьо глу- 
боко скорбЪлъ; не столько о золотыхъ снахъ, которые отлетфли, 
не осуществившись, сколько о своемъ безразсудств$, о томъ, что 
онъ самъ назвался на унижен!е. И не однажды: ему вспоминается 
его первая неаполитанская пофздка, кончившаяся такой же неу- 
дачей, старыя полузабытыя отношен1я; все это объединилось въ 
его Фантазши, одфлось въ аллегорическй покровъ и отложилось 


1) Сл. выше стр. 144 слЪд., 173 са$д., 184 сл$д. 
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въ его УШ эклогБ. Мидасъ, когда то бфдный, потомъ разбо- 
гатфвций пастухъ — это Аччьяйоли; Луписка тоже пастушка, 
но разумБется Катерина Валуа, вмяшемъ которой Аччьяйоли 
быль обязанъ своимъ возвышешемъ; онъ устроиль союзъ Ме- 
лалки (Джьованны) съ Аметомъ (Людвигомъ Тарентскимъ). Ар- 
гусъ, по прежнему, король Робертъ, Алексисъ — Андрей; Кори- 
донъ, какъ и въ письм$ къ Нелли, Заноби, покинувиий Неаполь 
съ 1359-го года. 

Фитя — Боккаччьо пришель съ своимъ стадомъ въ чужя 
поля (Неаполь); Знаешь-ли, гдЪ ты? спрашиваетъ его Дамонъ, 
коли увидитъ тебя Мидасъ или Луписка, неизвфстно, кто у кого 
отобьетъ добычу. — Зачмъ позоришь ты именитыхъ пастырей? 
Въ былое время, когда б$дность заставляла Мидаса пасти хозяй- 
ское стадо, Луписку прясть, твое опасене, быть можетъ, было бы 
уместно; теперь у нихъ свои стада; я же пришелъ не врагомъ, а 
по желаю Мидаса, онъ сулилъ мнЪ, коли вЪфрить его слову‘), и 
пастбище, и водопой, и свБжя сЪни. — Лучше отгони свое стадо, 
иначе настанутъ нежеланные дни, обфщаня разлетятся по в$тру. 
Да неужели думаешь ты, неразумный, что они разбогат$ли пра- 
ведно? Будто не знаешь, что можно пр!обр$сть праведнымъ тру- 
домъ! — Несчастный я, обманули меня! Снова придется мн$ гнать 
назадъ б$дное стадо, въ жару, по скаламъ, не вфдая, гдБ его 
успокоить. Клянусь тебф Паномъ, ничто иное не побудило меня 
покинуть родныя поля Аркадш (Флоревщи), какъ довфрие *) къ 
Мидасу и Лупискф и обманчивыя надежды, манивпия меня къ 
Везув1ю и зеленымъ берегамъ Гавра. Но скажи мн$: по какому 
праву грабятъ и наживаются Мидасъ и Луписка? — Въ отв$ть 
на это Дамонъ разсказываетъ о любовной связи Аччьяйоли съ 
Катериной Валуа: нимфа, краса лЁсовъ, пребывала на евбей- 
скихъ поляхъ, недавно овдовЪфвъ; къ ней-то воспылалъь Мидасъ, 
нНоСиВШИЙ ВЪ городъ творогъ и кожи на продажу; и судьба улыб- 


1) $1 4ца Я4ез. 
2) Е1ез. 
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нулась ему: однажды, когда онъ возвращался домой съ деньгами, 
овладфль красавицей, побЪжденной подаркомъ. Она, уже увле- 
ченная имъ, разогнала его заботы, подняла духъ; когда умеръ 
Аргусъ и злою судьбою сраженъ былъ Алексисъ, ошъ искусно 
вмЪшался въ дБла пастырей, сФя раздоры 1), когда же пагубная 
вражда ополчила, другъ на друга братьевъ, жадно и коварно сталъ 
захватывать стада, а дабы у него не было недостатка въ убЪ- 
жищф, соедипиль Мелалку съ Аметомъ. Ихъ онъ извлекъ изъ 
волнъ на родныя поля, побудилъ увфичать себя лавромъ, далъ въ 
руки дубовый жезль (намекъ на вфнчаше Джьованны и Людо- 
вика) и самъ пр1общился къ высшимъ почестямъ — а до тёхъ 
поръ его едва, знали на берегахъ тихаго Арно. — Счастливъ онъ 
своей долей, восклицаетъь Фигя, кто пожелаетъ болыпаго? Изъ 
слуги онъ сталъ хозяиномъ, товаръ обратилъ въ золото. — Но 
ты ничего не понимаешь, Фит!я, видно, что служитель музъ *), 
только и зналъ, что приносить жертвы Фавнамъ п нимФамъ, коли 
зовешь счастливымъ стяжателя и грабителя стадъ. — Да, я это 
утверждаю, ибо никому не достигнуть высшихъ почестей, кому 
не судилъ ихъ правосудный Юпитеръ. — Да ты не Фит!я, 1Ъса 
сдфлали тебя Ликургомъ!—Н$тъ я Фит!я, пастухъ изъ Аркадии, 
ум$ю играть на цфвницф, не знаю ни людскихъ нравовъ, ни 
священныхъ постановлешй Ликурга. Тебь Аполлонъ далъ ки- 
вару, Помона послала своп дары, а ты см$ешься надъ б$дня- 
комъ, презираешь человЪка, свергнутаго съ высоты. Помни, 
обстоятельства м$няются, пфлъ старикъ Аминта, мой-же слезы 
прекратитъ лишь смерть. — Фит!я хочетъ удалиться; Дамонъ 
его удерживаетъ; не быть тому, чтобы Дамонъ презр$лъ друга, 
говоритъ онъ и вачинаеть характеризовать Мидаса-Аччьяйоли: 
его особенность — двуличность, умфнье показывать, что онъ 
не желаетъ того, чего пменно хочетъ; когда онъ былъ еще 
слугой, бывало, скрытый въ травф, связывалъ хвостами овецъ, 


1) Оигсеадие зепива. 
2) Марасаз. 
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терзалъ молодыхъ козлятъ; окрфпнувъ, точно быкъ, сталь ва- 
лить деревья, оглашая ревомъ леса, набрасываясь съ львиной 
яростью на коровъ, наводя страхъ на медвфдей. У Баня онъ 
хитростью увелъ козловъ, коровъ и быковъ изъ закуты; а 
сколько ФавновЪъ и нямФЪ онъ въ былое время обманулъ, сколько 
сатировъ свелъ съ дороги, увлекши ихъ лживою пЪфсней! Онъ 
страстно желаетъ прослыть меценатомъ, великимъ богомъ, и 
заключивъ каменъ въ утес$ '), мнитъ, что онъ аскрейсюй ста- 
рецъ, что въ его власти и касталйск1я рощи, и плектръ Аполлона, 
и священныя музы. Вто перечислить его безумныя начинания, 
хищен!я, гибель юношей? Жестокая Луписка съ нимъ за одно: 
она похищаетъ кормъ у скота, отнимаетъ сосунцевъ у матокъ, 
трижды въ день доитъ и трижды стрижетъ; ночью бродитъ, со- 
вершая чары, и похищаетъ мальчиковъ на любовную ут$ху. — 
Фития въ ужасЪ: и такъ Мидасъ развратникъ, посифшникъ пре- 
ступлешй; Луписка, старая, скупая блудница, когда-то сбирав- 
шая зелья и жолуди, тревожитъ небо своими чарами! Что-же 
Мелалька и Аметъ? — Такъ попустили боги, это ихъ гнфвъ за 
неотомщенную смерть бЪднаго Алексиса. — Я трепещу, что д$- 
лать мнЪ? Эти поля прокляты богами, мое стадо точно уменьши- 
лось — это поля даютъ знать, что он принадлежать Луписк$. 
Но я-то что сдфлаль? Сознаюсь, я не желалъ обратить терше въ 
лавры, возвеличить пфенью Олимпъ выродившихся пастырей, 
будто они божественные. Неужели это столь великое зло? Не 
думалъ я этого, теперь безъ вины обманутъ и ухожу отсюда 
бЪднякомъ; видитъ то праведный Панъ. Недавно напророчила, мн$ 
все это, каркая съ древняго дуба, болтливая ворона, да, неодолимое 
любостяжан!е ?) помфшало уразум$ть вБ5щане и увлекло на зл0- 
козненныя поля 3). Не такъ пфль здЪеь когда-то Коридонъ, подъ 
сЪфнью лавра, когда былъ славенъ въ привольныхъ л5сахъ!—Не 


1) Сл. выше стр. 483, прим. 5. 
2) Пта сир19о. 
3) ЭиЫ0з.... сошроз. 
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знаешь ты будто Коридона, пе звакома тебф его свир$ль, на, ко- 
торой онъ умильно напфваль вамъ о безплодной любви ')? Слы- 
шаль я, кае жалюе °) стихи п звуки у него выходили, когда онъ 
разставлялъ 3) силки въ поляхъ.—Но что-же мн$ предиринять, Да- 
мопъ? БЪжать! Лучше жить въ бфдной хатф, на лЬсистой глуши 
Парраз1я, п пусть стадо лижетъ скалы Ликея, ч$мъ обладать 
тучнымъ полемъ на стимфальскихъ равнинахъ. Пфлъ со мною, 
подъ малымъ кровомъ*) безпечный 5) Амиклъ, станетъ пЪть вели- 
юй Сильванъ (Петрарка), онъ утишитъ расходившуюся жолзь и 
неразумную Д1ону (любовь).—Такъ будетъ лучше, говоритъ Да- 
монъ; недавно, когда я купалъ свое стадо, вода закрутилась во- 
доворотами; быть бЪдЪ, сказалъ я себЪ, падетъ Мидасъ, Луписка, 
станеть собирать жолуди и травы. — Есть у насъ въ сторонЪ 
цвфтупия поля 6), пещера любезная нимФамъ; тамъ приятельница, 
Главкисъ уготовитъ тебЪ ложе изъ свфжихъ вЪтвей, поднесетъ 
сотъ меда!-—Ступай, я за тобою, и пусть Луписка остается при 
Ссвоихъ поляхъ 7)! 

Настроеше УП]-й эклоги то-же, что въ послаши къ Нелли, 
только тоны мягче, печальнЪе, нЪтъ острыхъ приливовъ раздра- 
жешя и сарказма. Образъ Мидаса-Аччьяйоли намъ знакомъ: онъ 
ловюй, двуличный проходимецъь, который воспользовалея своей 
связью съ Катериной Валуа, чтобы вмЕшаться въ политику п 
раздоры анжуйскихъ принцевъ по смерти Роберта $) и открыть 
себЪ путь къ власти п наживЪ союзомъ Людвига Тарентскаго съ 
Джьованной; а уб1йство Андрел еще не отомщено! — Мы уже 
сказали, что Боккаччьо обобщаетъ положене, соединяя старое 


1) №оп Ва поёа — Опа $егИез у0Ъ15 Мапдиз соп{афа& атогез. 

2) Тепиез. 

3) Гадиеоз. 

4) Кире зи ех!риа. 

5) Тшаз. 

6) Е!огепиа гига = Флоренщя. 

7) Тевде 19Циг, усп1аю, {епеа& зиа ргаёа Глар1зса. 

8) Р15сог4ез....Ётайгез; сл. Ое С1аг15 МиНегиз, с. 105: ш{езИпа гери]огат 
{тайги 9153141. 
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съ новымъ, представляя Луписку - Катерину Валуа (т 1347) 
еще въ живыхъ; память о смерти Андрея принадлежитъ къ та- 
кимъ-же воспоминан1ямъ, но она снова какъ-бы бросаетъ тфнь 
на одного изъ гадательныхъ участниковъ переворота, на «львовъ» 
третьей эклоги '). Такимъ-то образомъ изъ бЪднаго, неизвЪстнаго 
Флорентинца, пр!Бхавшаго въ Неаполь съ однимъ слугою 3), 
путемъ коварства и писан1я, Аччьяйоли сталъ великимъ человЪ- 
комъ, возмечтавъ себя чуть не богомъ, Гез1одомъ, меценатомъ; 
держитъ каменъ въ утес$ 3); онъ вызваль къ себф Боккаччьо, 
и Боккаччьо поддался любостяжан!ю *), забывъ осторожность, 
но онъ не былъ въ состояви обратить терн!я въ лавръ, воспЪть 
недостойнаго, то-есть Аччьяйоли 5). Въ этомъ его вина— и при- 
чина разрыва. 

Восьмая эклога написана въ первые м$сяцы неаполитанскаго 
пребываня Боккаччьо и въ начал$ его разочарований. 29-го мая 
1362-го года скончался король Людовикъ, а эклога ничего не 
говоритъ о томъ; разумЪется, съ точки зрфн!я композищи эклоги, 
обнимающей разд$ленное временемъ, это не хронологическое по- 
казане; доказателенъ здЪсь образъ Дамона. Это, несомн$нно, 
Нелли, который не разъ бесфдовалъ съ Боккаччьо о его и своихъ 
невзгодахъ, вмфст$ съ нимъ негодовалъ и также помышлялъ о 
бЪгств$; такъ въ пославши къ Нелли — и въ эклогф, гдЪ Дамонъ 
говоритъ Пати: Ступай, я за тобою! Между тБмъ у Дамона- 
Нелли не хватило на то характера, или его жалобы на положене 
служилаго литератора были реторической шумихой. Какъ разъ 
послф того, какъ Боккаччьо уфхалъ изъ Неаполя, Петрарка, по 
вызову Нелли, написалъ Аччьяйоли письмо, образчикъ паеоса въ 
лести, въ которомъ онъ обфщалъ, при случа$, воспользоваться, 
его милостивыми предложен!ями °). Если у Нелли и могло явиться 


1) Сл. выше т. Г, стр. 380. 

2) Сл. письмо къ Нелли, выше стр. 479. 

3) Сл. выше стр. 491, прим. 1. 

4) Пита сир14о УШ-й эклоги. 

5) Г. с. и послане къ Нелли, сл. выше стр. 479 —80, 487. 

6) Сл. письмо Нелли № ХХУШ у СосЬ\в и Еаш. ХХШ, 18 (8-го 1юня 1362 г.), 
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желане оставить Неаполь, то по вождел5н1ямъ не свободы, а 
болфе спокойнаго м$ста. Онъ самъ въ томъ признается, не 
скрывая своей слабости. Когда за смертью Заноби да Страда 
освободилось мБсто апостольскаго секретаря, Петрарка откло- 
нилъ оть себя этотъ постъ п предложилъ вмфсто себя своихъ 
приятелей, между прочимъ Нелли '). Тотъ преданнфйше благо- 
дарилъ его за память письмомъ изъ Мессины отъ 16-го марта 
1362-го года 2); но онъ такъ долго вторилъь за Петраркой, что 
слБдуетъ сторониться всего вульгарнаго, презирать мнфше 
толпы 3), такъ откровенно впадалъ въ громовый тонъ, когда 
ДЪло шло объ авиньонскомъ «лабиринтЪ» *); какъ поступитъ онъ 
теперь? Если ты спросишь меня, какъ я намЪфренъ поступить, если 
мфсто будетъ мн$ предложено, сознаюсь откровенно: такъ, какъ 
нравится толп, пишетъ онъ Петрарк$. Ему хочется попытать 
счастья, хотя, быть можетъ, не для лучшаго 5), но такова брен- 
ность человЪ$ческаго ума п непостоянство воли, что онъ колеб- 
лется: воля Христова намфстника обязываетъ его къ повиповен1ю 
ивмЪстЪ пугаетъ трудъ, влечетъ слава п останавливаетъ любовь къ 
меценату Аччьяйоли. Разлука съ нимъ будетъ мнф терзашемъ 5): 
онъ обращается со мпой не какъ господинъ, а какъ другъ; про- 
стота его нравовъ, братская благожелательность при саповитости 
добродфтелей— все это дфлаетъ жизнь окружающихъ его счаст- 
ливой и блаженной. Говорить-ли тебф о благоразуми этого слав- 
наго мужа, о его твердости и разнообразныхъ доблестяхъ, про- 
являемыхъ имъ дома и на войнЪ? Обо всемъ этомъ зналъ я по 
молвф, но потомъ увидфль собственными глазами въ дфлахъ, въ 
которыхъ и на меня пришлась большая доля участия 7). Если бы 


1) Сл. выше стр. 461—2. 

2) № ХХХ, у СосЫп. Двумя днями позже написано письмо Аччьяйоли къ 
Петрарк$. Сл. выше стр. 463. 

3) Са. Еаш. ХИП, 4 (къ Нелли); письма Нелаи у СосБш, №№ ХХ и ХХУ. 

4) Письма Нелли у СосЫш, №№ ХУШ и ХХ. 

5) Ейашз у14еаш ш раг{еш аЦегаш шеПога ргораг!. 

6) ЕхсагилЯсапдиз. 

7) Опогиш.... рагз шаспа #1, Аеп. П, 6. 
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я захот$лъ достойно хвалить его, боюсь, я многаго бы не доска- 
залъ, затемнилъ бы то, что хот$лъ освфтить; авзонйсвй берегъ 
всегда будетъ по праву имъ гордиться и опезалится, его утра- 
тивъ '). Я же намфренъ кончить это письмо, подсказанное чув- 
ствомъ, которое онъ заполонилъ *). 

Все это освфщаетъ слова Дамона: Ступай, я за тобою! Онъ 
не поф$халъ, бЪжалъ лишь Пит!я-Боккаччьо. Онъ могъ быть не- 
доволенъ своимъ праятелемъ, но когда тотъ написалъь ему, по 
внушен1ю своего мецената, извфстное письмо, онъ не выдержалъ 
и далъ ему острастку. Разрыва между ними не вышло, иначе 
Боккаччьо не сказалъ бы Нелли, что и Петрарра напишетъ ему 
и пожуритъ по поводу его роли въ неаполитанскомъ инцидент$. 
У Петрарки, мы это знаемъ, былъ абстрактный культъ дружбы, 
которой онъ всюду ставилъ алтари; несомнфнно, въ ней были 
отттЬнки чувства, уваженшя и снисходительности и эстетическое 
увлечене иедеаломъ, но безъ нея онъ не могъ обойтись, ему 
нужны были не только поклонники, но и сочувствующя души; 
сочувств!е было для него увеличивающей призмой, въ нее и по- 
палъ Нелли. Разумфется, Петрарка зналъ о певзгодахъ Бок- 
каччьо въ Неапол$, готовъ былъ, быть можетъ, и пожурить 
Нелли — и, вмфстф съ тфмъ, страшно пораженъ его смертью. 
Еще одного друга не стало, кругомъ него рёдфетъ; онъ пишетъ 
о томъ Боккаччьо, и его письмо проникнуто тихой грустью чело- 
вфка, котораго годы постепенно пр1учаютъ къ одиночеству. Изъ 
его друзей остался въ живыхъ одинъ Боккаччьо, и его чувство 
болЪзненно усилилось страхомъ возможной утраты. 

Боккаччьо прожилъ въ Венещи три мЪ$сяца; въ сентябрЪ 
1363-го года онъ былъ во Флоренши; письмо къ нему Петрарки 
помфчено 7-мъ сентября 3). Я зналъ напередъ, что твое общество 
будеть мнф любо, но не предполагалъ, что оно принесетъ и 


1) ТгимаЪИиг сагивве. 

2) Е репззйпо виагит гегиш ресюге. 
3) Веп. Ш, 1. 
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счастье. Въ течени немногихъ, къ сожалфн!ю, мЪеяцевъ, кото- 
рые ты провелъ въ моемъ, или лучше, твоемъ домф, судьба дала, 
мнЁ вздохнуть, щадила меня, но лишь только ты отилылъ, она, 
поразила меня неожиданно. — И Петрарка разсказываетъ, какъ 
часъ спустя по отъфздВ Боккаччьо священникъ, съ которымъ 
онъ писалъ своему прятелю Лелю '), принесъ ему его соб- 
ственное письмо — неразпечатаннымъ: Лемй умеръ въ Римф *); 
затфмъ пришла вЪфеть о смерти Симонида (Нелли) въ Неалпол$: 
оба стали жертвою чумы. Такъ-то смерть пошаливаетъ съ нами, 
другъ мой, пишетъ Петрарка; она учащаетъ удары, дабы, пе- 
реживая кончину всфхъ своихъ близкихъ, мы сами умирали 
дольше и чаще. Пусть творитъ, что хочетъ, я очерствфль и 
ничего боле не ощущаю; привычное страдаве — не страданте 
больше; я скорфе питаюсь имъ съ какимъ-то дикимъ наслажде- 
нНемъ, какъ, бываетъ, иныя животныя живутъ ядомъ. Я сталь 
совс$мъ иной, не т$ привычки, не тотъ образъ жизни; остался 
одинъ лишь образъ, старость, веселая и благодушная въ начал, 
заволоклась теперь для меня мрачными тучами. — О, дорогой 
Лемй! ты былъ для меня дЪйствательно Лелемъ, хотя я не могъ 
быть тебф Сцишономъ. О милый Симонидъ, по праву такъ на- 
званный, священникъ и вмфст$ поэтъ, ты еще недавно содрогался 
при мысли, что переживешь меня 3), и вотъ небо вняло не моймъ, 
а твоимъ молитвамъ. Отчего не поступили они, какъ ты (то-есть 
Боккаччьо), не бЪжали отъ чумы, опустошавшей Римъ и Неа- 
поль, и не поискали у меня в$рнаго убфжища вм$ст$ съ тобой, 
который быль имъ товарищемъ по духу? Римлянинъ Лелий по- 
коится теперь, какъ и слБдуетъ, въ РимЪ, тфло Симонида должно 
было бы принадлежать Флоренщи, но ему, поклоннику музъ, 


1) ГеПо 41 Рено Зе апо. 

2) Изъ письма Петрарки къ Боккаччьо отъ 20 сентября 1363 года = Зеп. 
Ш, 2 оказывается, что Боккаччьо зналъ объ этой смерти, но предпочель 
чтобы кто-нибудь другой сообщилъ о томъ Петрарк$. 


3) Сл. Письмо Нелли у Сосьш, № ХХХ: Фиойепз ешо Вогеодие пе ше 
НЫ ворегаеш аад1ат, 
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служить возмезлемъ, что его кости лежатъ близь гробницы 
Виргиля. Позже вефхъ пасъ переступилъ онъ за порогъ жизни, 
раньше другихъ ее покинулъ, и я лишь теперь — таково мое 
тупоуме — начинаю понимать, что въ человфческихъ дфлахъ 
ифтъ никакой прочности. 

Но я снова принялся за жалобы; это старая привычка пера; 
я самъ сдБлалъ усиме надъ собой и выработаль рфшеше: оди- 
наково презирать надежду и страхи, радость и печаль. Именно 
противъ страховъ и печалей памъ надо вооружиться, ибо, бла- 
годаря Богу, насъ давно перестали баловать и тревожныя на- 
дежды, и избытокъ веселья, все, что возвышаетъ духъ за тфмъ 
лишь, чтобы потомъ его низвергнуть. 

Возвращусь къ теб$ и къ пашему Симониду. Изъ товари- 
щей по занятямъ ты одинъ у меня остался; Симонида нЪФтъ, 
но никогда я не ощущалъ такт, живо его присутств1я, какъ те- 
перь. А я надФялся, что по моей смерти онъ будетъ для моихъ 
трудовъ тфмъ же, ч$мъ были Вар!й и Тукка для Виргимя! Но 
небо рфшило иначе, п мы обязаны позаботиться о его неокон- 
ченныхъ писашяхъ и посламяхъ. Разд$лимъ трудъ, каждому 
по его способностямъ, пришли мн$ мою долю, и, хотя и у меня 
есть своя рабочая ноша, я обфщаю свое содЪйств1е. 

Я хотфльъ посвятить Симониду всБ мои письма '), каюя на- 
писалъ по смерти моего Сократа 3), и сдержу это обфщаше. 
Чувствую, что я зажилсл; я хотБлъ жить, но не одинъ, а съ 
старыми, испытанными друзьями; вскорф я буду безъ друзей 
(печальная жизнь, педостойная челов$ка!), или обреченъ заводить 
новыя отношеня, что и трудно и полно сомнфнйй. 

Петрарка припоминаетъ, чего стоила ему эпидемя чумы, 
начиная съ 1348-го года. Въ 1361-мъ году умеръ его сынъ, 
въ слБдующемъ его «лучший другъ», Аццо ди Корреджьо; въ 
1363-мъ чума страшно опустошила мног1е города, особенно 


1) ЗепШа. 
2) Тлирт 41 Сатрииа. 
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Флоренщю; астрологи видятъ тому причину въ какомъ-то роко- 
вомъ сочетани созвфздий, вляве котораго будетъ продолжаться 
до 1365-го года. Тутъ Петрарка пускается въ пространныя 
обличения астрологи и астрологовъ, къ которымъ у Боккаччьо 
была тайная слабость: чума не отъ звфздъ, а отъ Божьяго 
гнЪва; людямъ надо исправиться; это, разумфется, не мБшаетъ 
имъ беречься. Петрарка благодарить Провидфше, внушившее 
Боккаччьо мысль покинуть Неаполь и миновать Флоренщю, хотя 
оба, города еще были тогда свободны отъ чумы '); объ одномъ онъ 
жалЪфетъ, что его другъ такъ скоро его покинуль; онъ не оскор- 
бленъ, что, какъ бывало и прежде, Боккаччьо предпочелъ ему Фло- 
ренщю, но такъ какъ у дружбы уши чутки, какъ у кабана, хотя 
и не всегда глаза рысьи, а Петрарка слышалъ, что во Флоренщи 
не все еще спокойно, онъ проситъ прятеля, ради него самого, 
вернуться. Успокой меня, пишетъ онъ ему; ты не знаешь, что ты 
сталъ мн$ теперь дороже, чмъ когда либо. И знаешь-ли почему? 
Потому, что ты р$дкость, а у кого одинъ лишь глазъ, тотъ доро- 
житъ зрёнемъ. Изъ старыхъ друзей ты остался у меня одинъ; о 
нашемъ Барбат$ *) не знаю, что и подумать, все-ли онъ еще среди 
пелигновъ и брущевъ. Приди-же, тебя ожидаютъ: время года самое 
благопрлятное, никакихъ заботъ, кром$ пр1ятныхъ занят! съ му- 
зами; жилище здоровое; я описалъ бы его тебЪ, еслибъ оно не было 
теб знакомо. Лучшаго общества, и желать нельзя: во первыхъ 
канцлеръ Венещи Бенинтенди («благонастроенный»), имя котораго 
отвфчаетъ его д$ятельности, ибо онъ преданъ и общественному 
дФлу, и друзьямъ и благороднымъ занят!ямъ 3). Ты самъ недавно 
испыталъь прелесть его вечернихъ посфщенй, когда, освободив- 
шись отъ дневныхъ заботъ, онъ пр!Ёзжаль къ намъ въ своей 
гондолв, веселый, привфтливый. Какъ хороши ночныя прогулки 
по морю, откровенныя, за просто, бес$ды съ такимъ челов$комъ! 


1) Сл. однако письмо къ Нелли, выше стр. 463, 468. 
2) Сл. выше т. 1, стр. 99 сад. 
3) Сл. выше стр. 82. 
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Ты встр$тишь здфсь и нашего Доната съ Апеннинъ!), покинувъ 
тосканск!я горы, онъ давно живетъ въ Венещи; онъ нашъ, ибо 
намъ преданъ °), а имя и професс1ю унаслфдовалъ отъ стараго До- 
ната (грамматика, учителя св. Геронима). НЪтъ его милфе, про- 
стодушнфе, привязаннфе къ намъ обоимъ, особенно къ тебф 3). 
Другихъ не называю. Я никогда не былъ поклонникомъ полнаго, 
дикаго уединен1я, не понимаю БеллерофФонта, который снфдаль 
свое сердце, избЪгая людей; я много говорилъ объ этомъ въ моей 
«Уединенной жизни»; но я всегда быль того мнфя, что мудрому, 
ученому человЪку необходимо общество немногихъ, ибо онъ пр1- 
узился, въ случаф нужды, самъ быть себ товарищемъ и сово- 
просникомъ. Еслибъ время и осенняя непогода возбудили въ тебЪ 
подозрЪн1я, хотя ничто такъ не проясняетъ воздухъ, какъ ве- 
селыя лица и желанныя бес5ды друзей, ты былъ-бы мнф това- 
рищемъ и руководителемъ въ другомъ уб$жищЪ, можетъ быть, 
не безъ пользы, во всякомъ случа, не безъ удовольствя. Мы 
по$демъ въ Капо д’Истрия *) и въ Трэстъ, гдБ, какъ мнЪ 
пишутъ, погода прекрасная; во всякомъ случа посЪтимъ, о 
чемъ я давно мечталь, источникъ Тимава, воспЪтый поэтами, но 
неизвфстный даже ученымъ людямъ; посфтимъ его не тамъ, гдЪ 
его ищутъ, введенные въ заблуждене Луканомъ, въ окрестно- 
стяхъ Падуи, а, вм5ст$ съ достовфрнфйшими космографФами, въ 
области Аквилеи, гдБ, вырвавшись изъ горы девятью истоками, 
съ грохотомъ, точно бурное море, онъ наводняетъ поля своими 
шумными волнами 5). Прощай. 

Письмо это Петрарка не отправиль тотчасъ-же, не по л$ни, 
а потому, что боялся даромъ потерять трудъ: какъ бы и это 
письмо не вернулось къ нему нераспечатаннымъ, какъ письма къ 


1) Арепо1оепа. 

2) №оЬ1$ зе 4опапе. 

3) Ригшз.... пес поНиаз НЫ; сл. еп. У, 2: ШИ и! ата ив, офЙдое деуо- 
Низ. О Донато сл. выше стр. 60, 107, 211, 431. 

4) Л1$Ипоро!1$. 

5) Асп. Т, 245—6. 
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Лелию и Симониду, и по той-же причинЪ. Я и Донатъ безпокоимся 
о тебф, не случилось ли и съ тобой того-же, пашетъ онъ Боккаччьо 
20-го сентября, иначе ты не оставилъ бы насъ въ неизвЪстности 
и тревогВ. Если ты живъ, теб нЪтъ извинен{я, если, напротивъ, 
всякая надежда потеряна, какъ говоритъ Виргилй '), у тебя есть 
оправдан!е, счастливое для тебя, плачевное для насъ. Итакъ будь 
здоровъ, и надолго, коли ты въ живыхъ; если тебя нётъ, прощай 
на вЪки °), 


Ш. 


Боккаччьо молчалъ, переживая впечатлн1я неаполитанской 
пофздки, отъ которыхъ не освободили его ни дружесюй праемъ 
Петрарки, ни веселыя и умныя бес$ды въ гондол$ канцлера Бе- 
нинтенди. Въ концф 1363-го года и весь сл$дующий годъ онъ 
живетъ въ Чертальдо: Флорентйске порядки ему опротив$ли, 
онъ видитъ все въ черномъ св$тЪ, да и въ матер!альномъ отно- 
шени въ Чертальдо ему легче было существовать; но это не та 
желанная бЪдность, о которой онъ мечталъ, какъ о спутницЪ 
поэтическаго омиш’а. Онъ упалъ духомъ; изъ тысячи человЪкъ 
ты единственный, который увлекается при оцфнк$ свойхъ соб- 
ственвыхъ трудовъ не любовью, а презр5емъ и ненавистью, 
писаль ему Петрарка 28-го августа 1364-го года 3), укоряя 
его не въ скромности, а въ гордости. До Петрарки дошли слухи, 
что б$дные поэты-сказители, жившие плодами чужой музы, 
встр$чаютъ у Боккаччьо всегда отказъ, потому что онъ сжегъ 
свои итальянсюе стихотворевшя. Къ чему это? Одни объясняли, 
что онъ будто-бы сбирался ихъ переработать въ болБе серьез- 
номъ, зрфломъ стил “). Но что хотятъ передфлать, того не 


1) Аеп. Т, 555: зш абзаца за]из. 

2) Зе. Ш, 2. 

4) Зеп. У, 2; сл. выше стр. 128, 365 прим, 2. 

4) 0%.... ргаезеп зоН4о её дат сапо 1швеп1о геогшагез. 


БОККАЧЧЬО. 501 


сжигаютъ. Донато открылъ Петрарк® настоящую причину: когда 
Боккаччьо прочель итальянсвя стихотвореня Петрарки, не 
только пересталъ писать въ томъ-же родф, но и уничтожиль 
написанное. Это и заставляетъ обвинить его въ унижеши паче 
гордости. Я понимаю, что по скромности ты не притязаешь 
на первое м$сто среди итальянскихъ поэтовъ, пишетъ ему Пе- 
трарка; но предположимъ, что я превосхожу тебя, я, который 
почелъ бы за честь быть тебф равнымъ; предположимъ, что 
художникъ нашего роднаго слова !) (Данте) тебя выше; кто 
не терпитъ, чтобы ему предпочли одного или двоихъ, во вся- 
комъ случаБ немногихъ, обнаруживаетъ, пожалуй, боле гор- 
дыни, ч$мъ еслибы притязаль на первое мЪсто. Мн говорили, 
что тотъ равеннекй старецъ, хороший судья въ подобнаго рода 
вопросахъ 2), всегда отводитъ тебф третье мфсто; я охотно 
уступлю теб второе; но еслибы кто либо призналъ, справед- 
ливо или нфтЪъ, что я въ чемъ-нибудь тебя превосхожу, неужели 
ты устыдился бы идти рядомъ со мною? Въ такомъ случаф я 
обманулся въ твоей скромности, въ твоей любви ко мнЪ: вЪдь 
любящимъ приятно, если любимые ими ихъ превзошли, лучше ихъ. 
Когда-то я надфялся, и еще вадЪюсь, что я буду тебЪ, не скажу, 
дороже сына, но дороже тебя самого, мое имя дороже твоего 
собственнаго; ты самъ говорилъ мн$ о томъ (не намекъ ли на 
извфстное письмо Боккаччьо о Данте?). Если тогда ты былъ искре- 
ненъ, ты долженъ былъ-бы радоваться, что я опередилъ тебя, 
и, не покидая поприща, изо всЪхъ силъ слБдоваль за мною, дабы 
никто не сталь между нами. — И Петрарка подсказываетъ Бок- 
качзьо извинен!е: онъ, очевидно, уничтожилъ свои стихотворешя 
по той-же причин$, которая побудила п Петрарку отказалься отъ 
итальянской поэз!и и обратиться къ латинской рЪчи, чтобы избЪ- 
жать кривыхъ толковЪ п зависти ирезрЪнной, ничего непонимаю- 


1) Мозыт е]одий Чиах ушсаг!3. 
2) Можетъ быть, общ знакомый Боккаччьо и Петрарки, Менгино Мец- 
цани; сл. выше т, Г, стр. 375; П, 106. 
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щей толпы; это та-же точка зр$ня, что и въ отв$тБ Петрарки 
на письмо по вопросу о Данте *). Не только толпы, но и людей, 
считающихъ себя учеными, властителей, преданныхъ сну и н$Г$, 
д1алектиковъ новфйшей хормащи, осуждающихъ Платона и Ари- 
стотеля и критикующихъ слогь Виргиля, наконецъ людей, для 
которыхъ Амврос!й, Августинъ и Геронимъ — болтуны, ап. Па- 
велъ-—пустословъ: это аверроисты, представители среднев$коваго 
рацщонализма и религ!ознаго скепсиса, видфвийе въ гуманизм$ 
одно пустослове. Петрарка спориль съ ними и выходилъ изъ себя: 
одного изъ нихъ онъ вышвырнуль изъ комнаты *); четверо дру- 
гихъ, посфщавшихъ его въ Венещи, составили въ 1366-мъ году 
забавно-торжественный приговоръ, что Петрарка — неучъ; онъ 
отвфтилъ имъ въ 1368-мъ году трактатомъ «О своемъ и чужомъ 
невЪжествЪ». 

Судя по письму Петрарки, Боккаччьо находился въ томъ-же 
состоянии нравственной подавленности, какъ когда въ 1355-мЪъ 
году онъ отрицался звавя поэта 3); къ тому-же онъ хворалъ и, 
по недостатку средствъ, принужденъ былъ обойтись безъ помощи 
врача. Петрарка горячо привфтствовалъ его выздоровленше, и его 
письмо отъ 10-го декабря 1364-го года *) — сплошная обвини- 
тельная рфчь противъ медиковъ; лишь въ концф онъ говоритъ 0 
ЛеонтЁ В Пилат и своемъ намфрени не вызывать его къ себф.— 
Прихварывалъ и Петрарка, но весело шутилъ надъ постигшимъ 
его недугомъ (чесоткой) и бодро звалъ къ дружеской бесЪдЪ. Долго 
мы молчали, — такъ начинается одно его письмо къ Боккаччьо, 
безъ даты; и въ молчани, какъ и въ приятной бесЪдЪ, есть своя 
прелесть; но какъ-бы не зайти намъ слишкомъ далеко! В$дь у 
насъ всегда найдется о чемъ поговорить: небо и земля и море и 
все, что въ нихъ есть, особенно челов$къ, чудо искусства матери- 


1) Сл. выше стр. 285. 

2) См. то-же письмо. 

3) Сл. выше стр. 201—2. 

4) Зеп. У, 3. Сл. выше стр. 364. 
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природы, совершеннфйшее и гнусл5йшее изъ животныхъ, то по- 
добный ангеламъ, то болБе жесток, чмъ ядовитый аспидъ !).— 
Для Боккаччьо этой альтернативы не было; его пессимизмъ окрфиъ 
съ годами, поддержанный печальнымъ опытомъ, и самъ онъ озу- 
тился въ его освфщени: б$дный, смиренный старикъ, онъ поетъ 
въ Чертальдо свои послЬдшя пфени, гордый своей свободной бЪд- 
ностью. Такъ изображаетъ онъ самъ себя въ ХУ]-й эклогЪ. Она, 
названа: Апсе]0з, в$стникъ; вЪстникъ приводить къ Донату бЪд- 
ное стадо Церретя (Боккаччьо), всего пятнадцать козъ-эклогъ. 
'Таковъ уже знакомый намъ отчасти планъ эклоги ?); бесфдуютъ 
Апбе]0о5 и Арепшпаз (Допато). Что это за стадо? спрашиваетъ 
Апеннинъ, глумясь надъ его тощимъ видомъ: ужъ не пасъ ли его 
въ долинахъ Амфриза Аполлонъ, когда, изгнанный съ неба, онъ 
сталъ пастыремъ? Смотри, какъ бы твойхъ козъ не сглазили, за- 
хир$ютъ! — Знаю я, Апеннинъ, что у тебя коровы тучвыя, но 
пожалЪй же и мопхъ бЪдняжекъ; помни, что Фортуна завистлива 
къ счастью. — Да, я былъ неправъ; но куда-же бредешь ты 
съ малымъ стадомъ, всего пятнадцать козъ? Останься здЪсь 
здесь хорошо. — Я пришелъ по приказаню, тебЪ велБно пре- 
доставить все стадо, послаль меня б$дный Церретй. В$дь ты 
знавалъ нашего этрусскаго старца? — Помню я его, когда, пре- 
‘бывая въ пещерЪ равеннскаго циклопа, 3), онъ бродиль по лБ- 
‘самъ, отдыхая отъ трудовъ *), видфлъ его, когда онъ посф- 
тиль венетске холмы (Вепешю въ 1363-мъ году) 5). Но что 
мн$ дБлать съ козами? У нихъ только кости да кожа. Ихъ по- 
слать бы Сильвану (Петрарк$), онъ знаетъ, какъ помочь; никому 
богиня Палесъ не дала такой власти въ поляхъ, какъ ему °); его 


1) Зеп. Ш, 5. 

2) Сл. выше стр. 60—1. 

3) Бернардино ди Полента, сл. выше стр. 60. 

4) Мози1заце ви апи1з— Хоппитацаш 4игоз 30] аш гесгеаге 1аЪогез, риш- 
дие гауеппайз Сус]ор!з звагеё ш апго— Е4 {еззи8 зИтаз ашЬге{ заере ра]азигез. 

5) Са. выше стр. 463, 495. 

6) Хоп АгеЪав з1си]азуе И, поп 1вшагиз оНш,—Моп Иа]аз разог, си! {ап- 
ит ог! ш арт!3—А|па Ра]ез дедег!.—вшагив = Орхей. 
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чтутъ Фавны и нимфы, мужи, лБса, пещеры и источники; ему, 
тосканцу, открыты писашя боговъ, молчаливыя сфни Дита. — 
Стыдно было посылать такому пастырю столь малый подарокъ, 
ему, который пробыкъ пасти царск!я и звздныя стада. А какъ 
его любитъ, какъ свято чтить Церремй! Поетъ-ли, шепчетъ-ли, 
у него всегда, на язык Сильванъ, онъ ему отецъ и господинъ, 
его великая, единственная надежда. Но и на тебя надежда, 
Апеннинъ: во имя музъ, не отвергай дара; козы тощи, не мо- 
лочны, но молоко пресладкое, и оно тебЪ понравится '). — Скажи- 
же, отчего у нихъ столь жалюй видъ *), чтобы можно было ихъ 
уврачевать? — Есть у насъ на верху горы Церрета 3) пустынныя, 
безлфсныя пастбища *), голоднымъ козамъ приходится глодать 
оброспия мохомъ ветлы 5) да богородицкую траву, проросшую 
сквозь старыя раковины. Оттого он и стали таковыми; воды 
Эльзы окаменили ихъ °) и обезкровили; ты ихъ сд$лаешь тучными, 
Сильванъ поможетъ совфтомъ. — Если вашъ Церретй живетъ 
тамъ, то противъ нашего желан!я; что только сФетъ старикъ, къ 
чему трудится, разбивая мотыкой пашню, уже истощенную дру- 
гими? Я такъ думаю, не удерживаетъ ли его, неразумнаго, по- 
бЪдная любовь °)? Старику пора бы отказаться отъ юношескихъ 
проказъ: когда то, еще полнаго силъ, его провела. Галатея, теперь 
его замучитъ кривая Д1она 3).— Успокойся, старику не до того, 
ему даже больно вспомнить, что онъ долго увлекался Ликорисъ. 
Но что ему и д$лать, какъ не сидЪть на родныхъ поляхъ? НЪтъ 
у него ни стада, ни пастбищъ; или сидфть сложа руки, или па- 


1) Мес шийаш ]асЫз Бафешез, бед ргаедшсе чи14еш, рош!заие #ау15аие 


Мепа]сае — 51 биз{апф ]а1, 81 рацез 1рзе рагишрег — Ргаеропез. 
2) Зога1з. 


8) Сеггей шопИз: Чертальдо. 

4) Равсиа зип поз Сеггей шопиз ш ишга. Ней з4ег! пит и] оп- 
Чепйа 1пс18. 

5) ЗаПсез. 

6) Сл. выше стр. 444. 

7) Тнпео поп ваеуа уопез—Оссирей 1азапит. 

8) Газ Са1меа решеш У1тпз, епегуеш {ас1её ди! 1азса Оуопез. 
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хать. — Всего намъ не узналь *), не знаешь, видно, и ты, какъ 
часто Сильванъ звалъ къ себф Церрет!я издалека, и лично), пред- 
лагая ему стада, тихое убЪжище въ лБсахъ Лигур1я (Миланъ) и 
на пастбищахъ древняго «гуся» 3) и на плодоносномъ Евганеф 
(Падуя) и на венетскомъ заливЪ (Венеция). Чего желать тебф боль- 
шаго? Къ нему приходили послушать его пфсенъ сикансве (ко- 
роль Робертъ) и диктейсве (2) властители, кипрайцы 4) и велике 
квириты, сатиры и Фавны, нимфы и богини; самъ Панъ сломаль 
въ удивлени свою цфвницу—а нашъ бЪднякъ 5) имъ гнушается! 
Гдф же его любовь, гдЪ уваженте, если онъ отказывается отъ при- 
глашеня? Пусть придетъ, а грубымъ крестьянамъ предоставить 
засфвать отеческмя поля.—Какъ часто обманываетъ незнающихъ 
неразумное желан1е! Самъ ты сказалъ, что не всфмъ все знать). 
Вонъ онъ тихй, скромный, живетъ въ деревнф, а недавно еще 
отказался начертать на харт!и любовь, восп$тую Эгономъ’); его 
помыслы выше, онъ считаетъ себя способнымъ на лучшее 3). 
Недавно, когда солнце палило поля, оба мы усфлись подъ зеле- 
нымъ дубомъ 3), посвященнымъ Церер$; я первый началъ рЪзь: 
Что-же, ты такъ и будешь здфсь собирать на пустыхъ поляхъ 


1) М№оп ошша поуйпаз отпев. 

2) У1ха уосе. 

3) Разспа гиг13— Апзег1з ап 91. Апзег или Аезахг15; нынЪ ЗегеВ10? 

4) Петръ Лузиньянъ Г былъ въ Венещи въ декабрЪ 1362 по 2 генв. 1863 
(дальнЪйций путь черезъ Местре, Падую, Верону ит. д.) и съ 11 ноября 1364 
по конецъ 1юня 1365 года. Сл. письмо Петрарки къ его канцлеру Филиппу 
де Мезьеръ, Зеп. ХШ, 2 и Маз-Гаёме, Н1з%. 4е Ге 4е Свурге П, стр. 239—41, 


прим. 1. 
5) Рапрег позфег. 
6) Тепагоз длойез Вей #2114 саеса уо]ирёаз! 


113 пирег: поп ошша поуйпаз отпез. 
Е шего позёго заета, 81 гизИсиз Аштойп 
Рез4е Боуез шей! ршошз сопзишрзй ш агу!з, 
Рес{ог1з агдепиз ши ит 3161 сезз АроПо. 
Опет 1асйаш и т. д. ВЪроятно, аллюз!я на чуму. 
7) Чпем 1асйаш шИетдие у14ез её гога со]ещет, Мой Аебошв пирег 4е- 
зсгфеге ди]сез— Ре Ъиз 13 ресадиш, 903 1рзе сапеБа& атогез. 
8) Рим шайога 1еде%, дит зе шаюг из арат— АехИшай, 


9) 1Шсе. 
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гнилыя ракушки? Почему не примешь предложешя Сильвана? Онъ 
такъ часто звалъ тебя.—Онъ долго молчалъ, уставивъ глаза въ 
лещину. Кто все обфщаетъ, ничего не даетъ, началъ онъ. Такъ 
было у меня когда-то съ великимъ Эгономъ, съ Мидасомъ, когда я 
былъ помоложе '); я, довЪрчивый, поспфшиль въ его лЪса, прив$т- 
ствовалъь Гавръ и знаменитые своими источниками Байи— когда, 
увидфлъ, что пастбища приготовлены не для быковъ, а для мелкаго 
скота и бднаго пастыря ?). Благодушный Стильбонъ приютилъ 
меня въ своей пещер$, а Мидасъ допустилъ это и не только не 
даль пастбищъ, но не звалъ и къ обфду. Я дивлюсь и негодую и 
думаю себф: Что еслибъ я безъ его разр$шеня вступилъ въ лБса, 
или мои свиньи забрели въ готовое для жатвы поле, козлы въ ви- 
ноградникъ? ВФдь никак!я воды не омыли бы меня, коли и теперь, 
когда, я былъ вызванъ, мною пренебрегаютъ, невиннымъ! Пусть 
остаются при Мидас$ его пастбища, на которые взираетъ широко- 
разлегпийся Везевъ, я счастливъ моимъ б$днымъ полемъ. Такъ 
я обратиль свои стопы и поспфшилъ вспять. Часто Аркадецъ 3) 
бралъ въ свой тенета мэналийскихъ волковъ и медвф$дей и снова 
выпускалъ въ лБсъ; вс$ мы, увы, тревожимся желан1ями; коли 
исполнятся, мы довольны, а далфе ихъ забываемъ “). Что если и 
Сильванъ поступилъ бы со мною такъ же? ВФдь лучше было бы 
умереть? Не разумно искушать боговъ. Панъ даль мнф многое, 
ия доволенъ его даромъ: лЬсные ор5хи мн пищей, источникъ 
утоляеть жажду, дубы подаютъ тфнь, ворохъ вфтвей ложе, 
мфха 5) прикрываютъ истощенное тфло °); ко всему этому до- 


1) Ошша 41 рго{егё п 4а\, ш1Ъ1 шахиииз Аебоп—Фаш @1хИ, М14аз рг1деш 
Фиш фогИог ае{аз— Лаззега& Шиа& 14еш(?) 

2) Рагуодие зпБи]со. 

3) АгсВаз. 

4) Маепа!08 регваере ]ироз игзоздие соед! — ш 1а4иеоз ехиге 008 зидог1- 
Ъиз АгеВаз, Розё Ваес сарИуоз пешог! зо]уеБаф арегю. Фаш за4ё, Веи, уоШв з1с 
апепог ошпез, Её 31 зисседапё зайз езё, Бше Нодапиоз иго. 

5) Гаррозадие уеПега. 

6) Согрогз ойоец. 
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рогая, великая свобода), взыскавшая меня старика ?), хотя и 
поздно. 

Онъ кончилъ; я ничего не отвфтилъ, говорить Ангель; да 
и кто-бы могъ возразить? Ты-же, Апеннинъ, прими мой бЪдный 
даръ. 

Эклога, написана въ Чертальдо, можетъ быть, еще въ конц$ 
1363-го года, какъ бы въ отв$тъ на послаше Петрарки отъ 7-го 
сентября 3). Онъ звалъ къ себф друга въ Венешю, но Боккаччьо 
боится новыхъ опытовъ, боится искусить боговъ; ему страшно 
отъ одной мысли, что Сильванъ-Петрарка можетъ поступить съ 
нимъ, какъ поступиль Мидасъ-Аччьяйоли, принудивший его вы- 
селиться къ благодушному Стильбону: очевидно, тому праятелю- 
купцу, о которомъ говорится въ послани къ Нелли. Въ ХШ-й 
эклог$ Стильбономъ (прозвище Меркурия въ Генеалогяхъ боговъ), 
названъ какой-то генуэзск!й купецъ *); Стильбонъ УГ-й эклоги, 
какъ будто, поэтъ 5). Эгонъ загадоченъ; Боккаччьо не захотфлъ 
восп$ть его любовь: это напоминаетъ подобныя-же ожидавя Ми- 
даса-Аччьяйоли въ УПШ-йЙ эклог$ и послании къ Нелли °). Галатея 
возвращаетъ насъ къ далекой памяти о Фьямметт$ 7), но инте- 
ресенъ психологическй поводъ къ ея упоминан!ю: Боккаячьо все 
еще не забылъ въ себф стараго гршника и волокиту, и это бо- 
лЪзненное сознан!е, съ выраженемъ котораго мы еще встр$тимся, 
онъ невольно, можетъ быть, подозрительно переноситъ въ созна- 
не другихъ. Оттуда неожиданный вопросъ Аппеннина: ужъ не 
любовь ли удерживаетъ старика въ Чертальдо? И Боккаччьо от- 
крещивается: когда то увлекала $) его Галатея, затЪмъ какая-то 
Ликорисъ; теперь не до того. 


1) Ри1с13 её швепз — ГБеназ. 

2) шецем. 

3) Ся. выше стр. 211, 498—9. 

4) Сл. выше стр. 58—9. 

5) Сл. выше т. Г, стр. 386. 

6) Сл. выше стр. 479—80, 491, 493. 
7) Сл. выше т. Г, стр. 117 сл$д. 

8) Гази. 
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Хронология ХУ[-й эклоги позволяетъ намъ разобраться въ 
послфдовательности работъ Боккаччьо въ 1363 —4-хъ годахъ '). 
Посвящене Ое С]аг1з МиаПегиз Андреф Аччьяйоли написано во 
всякомъ случаЪ позже эклоги, вБроятно, также въ Чертальдо, от- 
сюда, быть можетъ, и письмо къ 4е] Мао ?); е Сазфиз окончено: 
оно отвфчало пессимистическому настроению автора. Боккаччьо 
чувствовалъ себя одинокимъ, неиризнаннымъ, почти изгнанникомъ, 
черпающимъ силу въ сознани своего достоинства и личной сво- 
боды; жизненные недочеты и прирожденная любовь къ независи- 
мости, угловатая и непокладистая въ практической жизни, все это 
отложилось для него въ идеалъ горделивой бЪдности, видимо само- 
довольной и смиренно-величавой. Въ такомъ настроен!и онъ нани- 
салъ въ Чертальдо свою б1ограф!ю Данте: въ извЪстномъ смысл$ 
это испов$дь самого Боккаччьо, какъ и его ув$щательное посла- 
не къ Пино деи Росси 3) на тему дантовскаго письма къ другу: 
что для доблестнаго человЪка всякмя положен1я безразличны, онЪ 
найдется вездЪ, ибо ему отечество — м1ръ *). 

Мы уже знаемъ 5), что Пино деи Росси, пр1ятель Боккаччьо, 
былъ изгнанъ въ 1360-мъ году, но Боккаччьо не сп$шилъ пи- 
сать ему, потому что, говорить онъ, всему свое время, и пока, 
горе свЪжо, утБшеше не принесетъ пользы. Теперь Пино сжался 
съ необходимостью и можетъ выслушать утЪшешя бЪдняка °) 
безъ положенйя и авторитета; если онф принесутъ пользу, овъ 
будетъ радъ, если нфтъ, то ему не въ новость даромъ тратить 
плоды своихъ усилй. 

УвЪфщательное письмо Боккаччьо разрабатываетъ реториче- 


1) Сл. выше стр. 211 сл$я. 

2) Сл. выше стр. 81: съ рекомендащей одному пр!юру изъ Чертальдо; 
скоро-ли попаду я къ тебЪ въ Падую, пишетъ Боккаччьо — не знаю. 
` 3) Согазжиц, стр. 67 сад. 

4) П шопдо.... еззеге ипа сН8; сл. въ ЕЙосо]о П, 903 увЪщане къ Фи- 
лено: сопс1озз1есозасВё И шопдо з1а ипа с, & и. 

5) Сл. выше стр. 454. 

6) Мепа1саще. 
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ски, по хр!ямъ, положене, что можно быть счастливымъ въ не- 
счасти, съ массой общихъ м$стъ, навфянныхъ Сенекой '), и при- 
мЪровъ, которые подсказали ему его собственные Ое Саз физ. 

Даже люди сильные духомъ бываютъ поражены, когда вне- 
запно обрушится на нихъ несчастье; такъ, слышалъ я, было и съ 
тобою. Я этому не удивляюсь, но челов$ку разсудительному по- 
добаетъ не поддаваться ударамъ судьбы, а оправившись, внять 
внушен!ямъ разума и опыту другихъ, не лживымъ сужден!ямъ, 
толпы. Еще древше Философы сказали, что наше отечество — 
весь м!ръ *), гдБ бы ни пришлось очутиться мудрому, онъ 
всегда, у себя: вездЪ годъ распадается на четыре времени, солнце 
встаетъ утромъ и заходитъ вечеромъ, нфтъ м$ста, гд$-бы огонь 
быль холоденъ, вода суха; отъ юга до сЪвера вездЪ одинаково 
почтены добрые нравы и законы природы вездф для насъ оди- 
наковы. Съ этой точки зр$в!я то, что зовется изгнанемъ, не 
болфе какъ перемфна мБста 3). Новые нравы и обычаи не 
должны пугать и вифняться въ тягость: если къ нимъ пр1у- 
чаются дфти, то тБмъ болБе люди разумные; ФиникюЙцы, мас- 
сильцы %), освоились на новыхъ осфдлостяхъ; стоитъ только 
вжиться въ мысль, что Пино переселился не по привуждению, 
а по собственной вол, и ему будетъ легче. — Скажутъ пные: 
дома онъ занималъ высокое положене, котораго лишился; тому, 
кто потеряль незаслуженное положенше, не о чемъ скорбЪть, 
доблестный челов$къ можетъ быть увфренъ, что добродЪтель 
вездф чтится (Кор!оланъ, Алкивадъ, Аннибалъ). Многе изъ 
нашихъ гражданъ стали именитБе на чужбинЪ, ч5мъ у себя 
дома; такъ можетъ быть и съ тобою. 


1) Аа Неуат тайгет Пе сопзо]айопе. 

2) Сл. С1с. Ое ]ев. Т, с. 23, 61; Раг. П, 18; Тизе. 41зр. У, 37, 108. 

3) Зеп. 0121. ХИ, УГ 1: 91 вй ехШиш: пешре 1061 сошпийайо; УШ, 1: 
Чиоситаие уепириз, еадеш гегиш пабига шепдит ез. 

4) Зеп. 1. с. УП, 8: бгай, ай пипс МаззШат 1шсо]а0%.... гас из её шсоп- 
диз СаШае рориЙз зе имегрозиегии=Т{ Матз1 Нез! ]авс1а4а, 1а 1ого поБШе с, 
ш Сгес1а пе уеппего 4та Га]резг! шошазпе деПа СаШа ефга Вег! ророй а 
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Но положимъ, дЪло идетъ не о перемЁн$ м$ета, а объ изгна- 
ни. Ты не первый, и не послБдн!й; припомни примфры другихъ 
изгнанниковъ (Кадмъ, Сарка, царь молоссовъ, тираннъ Д1опией 
и др.), имъ пришлось хуже, ты не помфняешься съ ними; напро- 
тивъ, почтешь себя счастливымъ, что пе видишь нашихъ город- 
скихъ порядковъ. На нихъ тошно смотрЪть, таковы нравы тЪхЪъ, 
въ руки которыхъ, благодаря перазумю и злокознениости ихъ 
предшественииковъ, перешли бразды правлен1я. Что отъ пахъ 
отдаетъ деревенщиной ') и они прошли къ власти прямо отъ сохи 
и лопаты— не въ томъ бЪФда; такихъ примфровъ много (Серранъ, 
Цанциннатъ, Мар!й), ибо души не всегда посылаются Богомъ въ 
соотвфтствующия имъ общественныя положения ?); но тБ люди 
полны любостяжан!я и гордыни, гнфва п зависти, довели до край- 
ности и доведутъ до потери свободы городъ, который мы назы- 
ваемъ нашимъ и стыдно будетъ признать своимъ, если дфла не 
измфиятся. Обжоры, кабачники, распутники стоятъ у кормила, а 
невЪжды считаютъ ихъ порядочными людьми, потому что они прп- 
нимаютъ важный видъ, внушительно молчатъ, отираютъ ноги о 
Фрески °), суетятся, точпо радфютъ объ общемъ благ$ ‚а, сами не 
умфютъ пересчитать, сколько пальцевъ на рук$, хотя велище ма- 
стера въ грабеж и мошепничеств® *). Все это ты самъ видЪлъ и 
слышаль и испыталъ, и мнБ больно, что послЬ всего этого 
ты еще жалуешься на изгнане. Да тебя нужно было самому бЪ- 
жать, чтобъ не видЪфть этой мерзости, какъ Демокрить и оба 
Сцишона; еслибъ я см$лъ, на ряду съ славными, упомянуть и 
мое смпренное, бЪдное пмя, я сказалъь бы, что именно по этой 
причпиБ я покинуль Флоренщю п жпву въ Чертальдо; я ушелъ 
бы куда пибудь и подальше, еслибы то позволила моя бЪдность. 

Говорятъ: въ изгнани теряешь друзей, родныхъ, сосТдей. О 


1) СЫ 4а СараПе, диа]е да СШсеауо]е, с дпае 4а Зиваше о да Ушиисето. 
2) Моп зн аПе юг4ипе р1отапо да 010 81 апии! пе’ м эг4а!1. 

3) бгаЦап4о 1 ред! аЙе @1риге. 

4) ВагаЦаге. 
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послфднихъ заботиться нечего, друзья — другое дЪло; но ты мо- 
жешь утшиться хотя бы мыслью, что случай далъ тебЪ возмож- 
ность распознать настоящихъ друзей отъ ложныхъ, ибо въ несча- 
стш познаются друзья (Орестъ и Пиладъ, Тезей и Перитой, Низъ 
и Евр1алъ), и ты ясно поймешь, въ какой опасности ты обрфтался, 
довЪфряясь, кому не слбдуетъ. Личное присутсте въ дружбЪ 
не главное дло: съ друзьями ты можешь бывать душей, можешь 
говорить съ нами, спрашивать, совЪфтоваться, и они отвфтятъ, 
какъ тебЪ нужно, какъ тебЪ хочется, безъ пререканй, лучше и 
пр1ятнфе, чЪмъ еслибы они присутствовали лично. — Это то-же 
признане воспроизводящей силы фФантазш, какъ когда-то въ во- 
просахъ любви при отсутств!и любимаго предмета !).—ЕКъ тому- 
же друзья заботятся о тебЪ въ твоемъ отсутствии, стараются по- 
мочь тебф, чего ты не могъ-бы сдФлать лично; а письма поддер- 
жатъ между вами связь, перо замЪняетъ слово. Такимъ образомъ, 
друзья всегда съ тобою. 

Ты потерялъ отцовское и пр1обр$тенное тобою состоян!е. Но 
что за неразуме заставляетъ людей помышлять о стяжанш! РазвЪ 
не лучшее бЪдность, свободная, беззаботная, побуждающая къ 
труду? Боккаччьо словословитъ ее, какъ словословилъ не разъ 3), 
какъ залцищаетъ ее, въ ут5шеше матери, Сенека; ФлорентЙцы 
заражены любостяжашемъ, наши пр1оры стали енископами, иро- 
пизируетъ Боккаччьо, намекая на обычай наказывать лихоимцевъ, 
надЪфвая на нихъ позорную митру 3); позорно и то, что въ течен!и 
нфсколькихъ стол5т одинъ лишь гражданинъ прославился чест- 
ной бЪдностью, за то по смерти ему возданы были царскя поче- 
сти: это Альдобрандино Оттобони, котораго Боккаччьо назвалъ 
въ своей рабочей тетради вторымъ Фабрищемъ *). БЪдностью 
стояла римская импер1я, богатства привели ее въ настоящее 


1) Сл. выше т. Г, стр. 166. 
2) Сл. выше стр. 199—200. 
3) Милаи. 

4) Сл. выше стр. 103. 
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положеше, когда она ифчто лишь по имени, безъ содержашя '). 
Если ты такимъ-же остался, какимъ я тебя считалъ, грубый, 
простой охабень ) будетъ тебф къ большему почету, ч$мъ дра- 
гоцф$нныя одежды. 

Одною честью, скажутъ, не проживешь, дочерей замужъ пе 
выдашь. Это— по нынфшнимъ нравамъ; въ первые вЪка, когда 
невинность еще царила въ мЪ, жолуди и вода удовлетворяли 
потребностямъ челов$ка; римляне, выступая въ походъ, запаса- 
лись небольшимъ количествомъ муки и сала, ибо воду надфялись 
пайти повсюду. До такого стфененнаго положен1я ты, слава Богу, 
еще не дожилъ, у тебя не будетъ роскоши Сарданапала, но есть 
ч$мъ содержать семью по образцу Ксенократа, и Тотъ, кто пп- 
таетъ зв$рей и птицъ, не оставитъ васъ. Даже лучше, что твои 
дБти выростутъ въ относительной бфдности: таке люди нер$дко 
выходили къ славЪ, тогда какъ воспитанные въ нфг$ становились 
лЪитяями, гордецами, никуда не годными. Вспомни изнфжепность 
ассир!йскихъ п егппетскихъ царей, а съ другой стороны Давида, 
и Митридата. 

Что несзаст1е посфтило тебя въ старости, это то-же къ вы- 
годЪ, ибо старость не можетъ быть долговфчной, да она и хлад- 
нокровн$е; обтерп$лась къ страдашямъ п новыя переноситъ легче. 
Въ этомъ отношени судьба благопр1ятствовала тебЪ. Старость 
почтенна своими совфтамп; соединенная съ нею тучность дластъ 
ес сановпитЪе. БЪгать тебЪ ие за чБмъ, ты можешь себф сид$ть и 
отдыхать, отдаваясь своимъ мыслямъ, радуясь на дЪтей, въ ко- 
торыхъ проснется со временемъ духъ ихъ предковъ, они еще 
будуть утшешемъ тебф, твоей надеждой, по смерти твопми 
мстителями. Что сказать о женЪ, твоей да, п всеобщей тяготф$ 3)? 
Я ее пе испыталъ, но полагаю, что выноспть ее, если она дурная, 


1) Ё ш поше асива соза, е ш ез{епта пива. Сл. Ре. Сапх. 1У: па поше 
Уапо зеп2а зироеюо. 

2) Соцагаиа. 

3) Вашшаг!со. 
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легче при бЪдности, чЪмъ въ счастьф, потому что какъ сорная 
трава роскошно растетъ на жирной почвЪ, а, на тучной хирфетъ, 
такъ бываетъ и съ неблагоустроенной душой; по у кого жена 
хорошая, цфломудренная, доблестная, ифтъ лучше ея утфшен!я 
въ несчастш.— Слфдуютъ примфры дурныхъ (Елена, `Клеопатра 
п др.) и добродЪтельныхъ женъ (Ипсикратея, Сульпищя и др.); 
къ нимъ принадлежитъ и твоя монна Джьованна. 

Но перейду къ тому, что, по моему мнфн!ю, наиболфе тебя 
печалитъ въ твоемъ изгнаши. Сказывалъ мн$ одинъ праятель, что 
ты особенно оскорблепъ неблагодарностью согражданъ, не по- 
желавшихъ выслушать твоихъ законныхъ оправдав!й и изгнав- 
шихъ тебя съ пятномъ безсланя. Я понимаю, что ты объ этомъ 
горюешь: всяый доблестный д$ятель имфетъ право надфяться на 
снисхожден!е во имя своего прошлаго; ты изъ ихъ числа; но 
только достойные люди бываютъ предметомъ зависти, и ты мо- 
жешь гордиться и найти утфшене, припоминая опыты Тезея, 
Солона, Мильттада, и другихъ. Неблагодарность стара, какъ мръ, 
неизбЪжное переносится легче. Вопросъ о безслав!и ядовитЪе, ибо 
вс$ мы естественпо стремимся продлить память нашего имени, 
стараемся умножить п оберечь свою славу; кто объ этомъ не пе- 
чется, тотъ неразумное животное, довлБющее чреву. Но вЗдь ты 
сдфлалъ все, чтобы охранить свою славу, предлагалъ оправдаться, 
не разъ писалъ о томъ назальствующимъ и частнымъ лицамъ, 
говоря, что твоя голова порукой твоей невинности. Для всфхъ 
пныхъ, кромф безразсудныхъ Флорентцевъ, этого было-бы до- 
статочно. Утфться тфмъ, что ты невиненъ, упрямыми оказались 
судьн. Тебя безпокоптъ, что сосфди, невольно введенные въ за- 
блужденше, повфрятъ невфжамъ; для твоего спокойствя достаточно 
сознашя твоей невинности. Потому ободрись и заставь своими по- 
ступкамп раскаяться тфхъ, кто судиль о тебЪ криво. ВФдь и 
мужи болЪе пменитые, чфмъ ты, бывали обезславлены (Сцишонъ 
Азхриканъ, Цезарь) и восторжествовали; и въ наши дни и въ на- 
шемъ городф были люди, мыслью и дфломъ стремивипеся къ нис- 
провержен!ю общественнаго строя, но привычка къ такого рода 
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переворотамъ и общее ожидане ихъ и давность были причиною 
того, что впослфдстви мы впдБли тфхъ людей въ числБ власть 
имущихъ. Наконецъ, нарекашя на Христа разв можно назвать — 
безславемъ? 

Еще разъ повторивъ вкратцБ свои доводы, Боккаччьо обод- 
ряетъ своего друга, надеждой на Бога. Онъ, не судьба, приходиль 
на помощь гонимымъ (Камиллъ, Алкивадъ, Массинисса), такъ 
одному нашему скромному ') гражданину, котораго я назвалъ бы 
по имени, еслибы онъ того стоилъ ?); но дЪло это столь недавнее, 
что ты поймешь, о комъ идетъ рЪчь. Помнишь, что въ как1е нибудь 
одиннадцать м5сяцевъ онъ былъ изгнанъ, объявленъ аристокра- 
томъ (у насъ это наказане, у насъ все навыворотъ, $1 зато 
ггоз1), на него пала, вся тяжесть нашихъ законовъ, и въ то время, 
какъ онъ всего менфе ожидалъ милосердя, онъ изъ купца очу- 
тился не только воиномъ, но и военачальникомъ, получилъ граж- 
данство съ большею торжественностью, ч$мъ заслуживали того его 
дфла, сталь изъ аристократа пополаномъ 3) и удостоился высшей 
должности *) въ нашемъ городЪ. Кто можетъ знать тайныя рЪ- 
шен1я судьбы! Божья благость безконечна, а нашъ городъ полонъ 
перем$нъ, по слову поэта (Данте), что въ немъ до половины ноября 
не держится сотканное въ октябрЪ 5). 

Пожалуйста, не отвфть мн$ на, все это нашей пословицей, что 
утБшать легко, у утЬшителя голова вЪдь не болитъ $). Знаю и я, 
что дфло выше, но всяюй даетъ лишь то, что можетъ; а ты 
знаешь, что я въ состояни сдФлать. 

Много говорилъ я о томъ, что, по моему мн$н!ю, полезно въ 
твоемъ положени, а теперь скажу кое-что и о моемъ собствен- 


1) Р!ссо]о. 

2) Бе 10 деПе пие ]еМеге деспо езтаз31. 

3) РШеьео. 

4) М№озго шасс1ог шас1з4га4о. 

5) Са ше22о поуешге — Моп вшепе ие] сЪе 41 ФоиоЪге #1, Риге. УТ, 
141—145. 


6) А сошогёз4ог поп 4ио]е И саро. 
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номъ. Согласно моему памфреню, о которомъ я упомяпулъ выше, 
я верпулся въ Чертальдо и здЪеь вжилея, съ меньшими затруд- 
ненями, ч6мъ предполагалъ; миф начинаетъ правиться и грубая 
одежда, и крестьянская Фда, и я спокоенъ, потому что не вижу че- 
столюбивыхъ происковъ и противнаго миф образа жизни моихъ 
согражданъ; я былъ бы и того счастливЪе, еслибъ ничего о нихъ 
пе слышалъ. Вмфето того я созерцаю здЪФсь поля, холмы и де- 
ревья въ зелени и цвЪту; все это естественно-просто, тогда какъ 
въ городЪ все искусственно; восхищаюсь ибшемъ соловья и дру- 
гихъ пташекъ, въ городЪ надофдало слышать день-деньской объ 
обмапахъ и безчестныхъ продфлкахъ; а когда вздумается, мои 
книги къ моимъ услугамъ, и я безпрепятетвенно бесфдую съ ними. 
Однимъ словомъ, мнф кажется, что, послаль ли бы мнф Господь 
брата, или не послалъ '), я, смертный, наслаждаюсь здЪсь вЪчнымъ 
блаженствомъ. 

Я хот$ль написать тебф письмо, а вышла цфлая книга; я не 
извиняюсь, лишь бы упялись твои вздохи, пока ты будешь ее чи- 
тать. Я соболЪзную Лукф п Апдрею, какъ подобаетъ прятелямъ 
въ несчасти, и охотно бы утфшилъ ихъ, еслибы зналъ, какъ; 
подбодри пхъ, сообщивъ имъ изъ моихъ увфщашй, что ихъ болЪе 
касается. Я кончиль и молю Бога утБшать веЪхъ васъ. 


Е 


Боккаччьо видимо успокоился въ бЪдной, по независимой 
обстановкЪ$ Чертальдо, на лонб природы и въ уедпненномъ ©б- 
щенш съ своими книгами *), вдали отъ города и постылыхъ 
Флорентинскихъ отношенй. Каюя обстоятельства побудили его 
покинуть уединеше п даже явиться общественнымъ дфятелемъ — 


1) $е О п’ аусззе Чафо #гайеПо о поп те 10 ауеззе 4афо; сл. Ресатегоп 
Ш, 8: $е 14@ю п?’ауеззе 4афо шагИо о поп ше ]о аусззе даю = пер. Г, стр. 246: 
если бы Господь дароваат, мнЪ настоящаго мужа, или не даровалть вовсе. 
Сл. выше т. Т, стр. 382. 


2) Сл. беп. Оеог. ХУ, 11 и выше т. 1, стр. 509—10; П, 417. 
35* 
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остается неизвЪфстнымъ; для слФфдующихъ лЬтъ матерьяловъ 
внЪшней б1ограз1и мало, и они не всегда располагаются хроноло- 
гически, вмЪстВ съ тЬмъ исчезаетъ и та внутренняя б1ограхиче- 
ская прозрачность, которая позволяетъ слфдить за развичемъ 
челов$ка. 

ЛЪтомъ 1365-го Боккаччьо выслаль ПетраркЪ часть пере- 
вода, сдфланнаго Леонт1емъ Пилатомъ 1), а въ концф августа 
того-же года ходилъ съ посольствомъ въ Авиньонъ по дфламъ 
республики: ему поручено было уладить нфкоторыя недоразу- 
мфн1я, похлопотать о переводЪ падуанскаго епископа, Пилео да, 
Прато, на патр1арший престолъ Аквилеи и предложить услуги 
республики пап$ Урбану У на случай, еслибъ онъ р$шился пе- 
реселиться въ Римъ. Подобныя поручен1я даны были ему и для 
генуэзскаго дожа. Вфрительныя грамоты ?) называютъ Боккаччьо 
мужемъ совЪтнымъ и разумнымъ, магистромъ, почтеннымъ Фло- 
рентййскимъ гражданиномъ 3); рекомендательное письмо поручало 
его вниман1ю Франческо Бруни, хлорент!йца, см$нившаго Заноби 
да Страда въ должности папскаго секретаря; дЪловаго гуманиста, 
съ которымъ Петрарка состоялъ въ переписк$. 

Въ началЪ ноября посольство вернулось домой; Петрарка, 
очевидно, не зналъ о немъ, когда 28 октября написалъ Боккаччьо 
одно изъ интереснфйшихъ посланй общаго содержания 4). Оно 
начинается характеристикой одного юноши гуманиста, родомъ 
изъ Равенны, который вид$лъ Боккаччьо въ Венеци въ 1363-мъ 
году у Петрарки и Донато, а годъ спустя сталъ посфщать 
Петрарку. Мы уже говорили о судьбахъ этого загадочнаго ра- 
венца 5), о надеждахъ и разочаровани Петрарки; пока онъ еще 


1) Сл. выше стр. 364. 

2) Сл. Сога22щ, ]. с. стр. 340—411, 489 саЪд.; Ногиз, б1оу. Воссасс1 атЪа- 
зс1а4оге ш Ауз!спопе, стр. 15 сл$д., 50 саЪд. 

3) Стсишзресит утгиш допшиш Тораппет ВоссВассй, ргадетешт угит 
шас! ги 1. В. БопогаБ Пешт с1уеш Яогеп пит. 

4) Кат. ХХШ, 19. 

5) Сл. выше стр. 75. 
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въ перюдБ увлеченй и, назидая ученика, пишетъ нЪсколько 
строкъ о границахъ подражан1я въ поэзии '). 

О пофздкф Боккаччьо онъ узналъ лишь позднфе. 

Хорошо ты сдфлалъ, иисалъь онъ Боккаччьо 14-го декабря 
1365-го года 2), что по крайней м$рф откликнулся, коли лично 
не могъ или не захот$ль зафхать ко мн$ (въ Пав!ю); а я не былъ 
покоенъ съ той поры, какъ узналъ, что ты перефхаль черезъ 
Альпы, направляясь въ новый Вавилонъ (Авиньонъ); знакомы 
мн$ трудности пути, твоя сосредоточенность и грузность тфла, 
располагающая къ тишин$ занятй, не къ отправленю обще- 
ственныхъ дфлъ и невзгодамъ путешеств1я. Благодарене Богу, 
приведшему тебя обратно по добру по здорову. Ты сп$шилъ, 
а то вфдь отъ Генуи сюда всего два дня, ты повидался бы со 
мною, полюбовался бы на Пав1ю. — И Петрарка пускается въ 
похвалы древностей и прелестей Пав1и, гдЪ проводитъ вотъ уже 
третье лБто; кадитъ мимоходомъ Галеаццо Висконти и зат$мъ 
продолжаетъ: если усталость или, какъ ты говоришь, боязнь 
новой усталости и краткость положеннаго тебф срока помБшали 
мн$ обнять тебя, то почему не повидалъ ты въ Гену мое второе 
я, арх!епископа Гвидо? Но оставлю упреки; я радъ, что ты по- 
знакомился въ Авиньон$ съ немногими изъ моихъ друзей, кото- 
рыхъ еще пощадила смерть.—Боккаччьо писаль ему, что старый 
праятель Петрарки, Филиппь де Кабассоль, изъ любви къ нему, 
бросился обнимать Бокказччьо, къ удивлен!ю папы н кардиналовъ, 
и просилъ его убфдить Петрарку прислать ему наконецъ трак- 
татъ «Объ уединенной жизни», посвященный ему давно тому на- 
задъ. Но что-же мнЪ дфлать, жалуется Петрарка, коли н$тъ 
переписчиковъ! Ты вфдь знаешь, что это за люди; пикто не ио- 
вфритъ, что для сочинен!я, напвсаннаго въ нфеколько м$еяцевъ, 
ищешь переписчика цфлые годы. Теперь я поручилъ это дБло 
одному священнику изъ Венещи; пишутъ, что онъ уже спра- 


1) Сл. выше т. Т, стр. 439. 
2) беп. У, 1; сл. выше стр. 365. 
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вился съ дфломъ; пошлю, что получу, пусть отв$чаетъ перепис- 
ЧИКЪ. 

Мы уже знаемъ, что какъ это, такъ и два другихъ письма ') 
были доставлены Боккаччьо лишь въ 1366-мъ году при посредствЪ 
Доната, ?). Онъ-же явился посредникомъ и въ другомъ вопросФ, 
интересовавшемь Петрарку: для его трактата объ «Уединенной 
жизни», который уже переписывался для Филиппа де Кабассоль, 
ему нужны были свфдфн1я о Петрф Дамлани, котораго онъ см5ши- 
валъ съ Петромъ Равеннскимъ. Боккачзчьо находился въ то время, 
къ своему несчаст!ю 3), въ Равеннф, и Донатъ просиль его отъ 
имени Петрарки разыскать тамъ жит!е и писан1я Дам!ани, спи- 
сать и доставить въ Миланъ. 

Обо всемъ этомъ мы узнаемъ изъ письма Боккаччьо къ Пе- 
трарк$ отъ 2-го января “); годъ не помБченъ, но такъ какъ по- 
сл6днее, не случайное пребываше Петрарки въ Милан отно- 
сится къ 1366-му году 5), то и письмо принадлежитъ, в$роятно, 
тому-же времени. Каюя причины, общественныя или домашн!я, 
завели Боккаччьо, кз ео несчастяаю, въ Равенну, остается неиз- 
вфстнымъ; свЪдЪями, имъ доставленными, Петрарка уже не 
могъ воспользоваться, ибо въ его Упа ЗоШаг!а остались т$ самыя 
недоразум$н!я, которыя Боккаччьо постарался разъяснить ему, 
извиняясь, что онъ — поучаетъ его; вЗдь это то-же, какъ еслибъ 
какой-нибудь крестьянинъ вздумалъ наставлять въ вопросахъ 
землед5шя Гез1ода или Виргимя. Петръ Равеннскй и Петръ 
Дамани— не одно и то-же лицо, говорить Боккаччьо, ссылаясь 
на мне почтенныхъ, маститыхъ равенцевъ, но см шивая въ 
свою очередь Петра Хризолога съ Петромъ де! Опезй: одинъ 
зовется равенцемъ лишь потому, что былъ епископомъ Равенны 
около 350-го года, или, какъ полагаютъ друге, во время папы 


1) Зеп. У, 2 отъ 28 августа 1364 года, сл. выше стр. 365. 
2) Сл. выше стр. 366. 


3) пог шео. 
4) ТУ М№опаз Уапоаги. 
5) Сл. Ногиз, Бёад1, стр. 280, прии. 2. 
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Григорйя Великаго; Петръ Дам1ани жиль при пав СтеханЪ 1Х 
и быль родомъ изъ Равенны, объ этомъ говорятъ писан!я о немъ 
и обитель Коше АуеПапа, гдЪ онъ быль настоятелемъ. И вотъ 
Боккаччьо принимается искать его жит!е, къ чему ободрили его 
и жители Равенны, и долго ничего не находитъ; справляется въ 
монастыр$ Бала Мага шт Рого, ошибочно полагая его основа- 
телемъ Дампани, и дивится, что о немъ знаютъ тамъ такъ-же мало, 
какъ о какомъ-нибудь пустынник$ Оиваиды. Наконецъ какой-то 
старикъ сказалъ ему, что у него, сколько ему помнится, должно 
быть жит!е святого. Онъ повелъ Боккаччьо къ себЪ и показаль 
кучу старыхъ хартй; Боккаччьо перебираетъ ихъ, внутренне 
см$ясь надъ своей довфрчивостью; готовъ отбросить въ сторону 
полуистл5вшую, грязную тетрадь, когда случайно его глаза оста- 
новились на заглавии: жите св. Петра Дам!ани. Обрадованный 
своей находкой, онъ тотчасъ-же унесъ ее къ себЪ. Жите ока- 
залось написаннымъ какимъ-то [оанномъ, современникомъ и то- 
варищемъ святого, но изложене безтолковое и многословное, 
годное для бабьихъ росказней 1), педостойное ни святого, ни 
вниман!я Петрарки. Боккаччьо взялся пересказать для него житие, 
ничего не измфняя по содержан1ю, а слБдуя по стопамъ другого 
Гоанна ?); но если ПетраркБ надобенъ подлинникъ, онъ его ему 
доставитъ.— Письмо ппсано «въ клоакЪ цисальшйской Галли» 3). 

Корреспонденщя Петрарки за 1366—7-й годы бросаетъ 
лишь мало свфта на б1ограз1ю Боккаччьо. 25-го января 1366-го 
года онъ извфщаль прАятеля о трехъ залежавшихся, не по его 
вол, послашяхъ, отправленныхъ при посредств$ Доната *) и 
разсказалъ о трагической кончин$ Пилата). На разсв$т$ 20-го 
тюля того-же года онъ берется за перо, чтобы побес$довать съ 
другомъ въ торжественную для себя минуту: онъ вступиль въ 


1) Мийегси]агит сопуеп Виз. 

2) Тоаппез Лоапо1з зсгфепз уезих1а поКабив зи. 

3) 11 с]1оаса {еге юйиз баШае р Сл. Согаггли, стр. 307—12. 
4) Зеп. У, 4. 

5) еп. УГ, 1; сл. выше стр. 366—7. 
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63-й годъ, годъ, который считался тогда климатерическимъ, 
опаснымъ. Петрарка, не былъ мелочно-суев$ренъ, но видно, что 
онъ внутренне тревожится, и это сквозитъ въ тихой преданности 
провидЪфн!ю, торжественно настраивающей тонъ письма. Посмо- 
тримъ, что будетъ; умру-ли, или останусь живъ, помни обо мнЪ *). 

Весной слБдующаго года Петрарка, по обыкновешю, пере- 
Ъхаль въ Пав1ю; отсюда онъ еще разъ писалъ Боккаччьо по во- 
просу, продолжавшему волновать его друга: о возможности со- 
хранить свободу въ служенш у Галеаццо Висконти *). Можетъ 
быть, Боккаччьо былъ въ это время уже на пути въ Венецщю. 
Онъ зналъ, что Петрарки тамъ не было, но въ Венецию его 
звали дфла, и онъ хотфлъ познакомиться съ дочерью Петрарки, 
которую эмфатически зоветъ Тулшей (такъ звалась дочь Цице- 
рона), и съ ея мужемъ, Франческо да Броссано. Свое путешестве 
онъ самъ разсказаль Петрарк$ въ письм$ изъ Флоренщи отъ 
30-го 1юня 1367-го года 3). Въ психологическомъ смыслВ это 
одно изъ показательныхъ писемъ: мы видимъ попрежнему ста- 
рика Боккаччьо, скромно повергающагося у алтаря Петрарки; 
передъ нимъ, передо всфмъ, на чемъ лежитъ его печаль, что ему 
близко, онъ забываетъ себя; не забыты только старые эротиче- 
ске гр$хи; объяснеше Боккаччьо, почему онъ не остановился въ 
домф Тулии, отзываются тою-же бол$зненною, забавною щепе- 
тильностью, какъ подозр$в!я Апеннигены въ ХУ]-й эклог$ *). Эти 
воспоминан1я возникаютъ въ немъ, когда онъ очутился на вф- 
сколько дней въ чистой, лелБющей атмосфхерЪ семьи. Онъ и Пе- 
трарка отрицали ее, какъ несовм$стную съ серьезнымъ служе- 
шемъ мысли, но подъ конецъ жизни Петрарка свилъ себЪ гнфздо 
въ семьБ дочери, и одиноюмй Боккаччьо отдыхаетъ въ ней. Въ 
ея пониман!и есть нфчто римское, Туллля—идеалъ цфломудренной 


1) 5еп. УШ, 1. 

2) еп. УГ, 2; сл. выше стр. 198. 
3) Сога22ии, стр. 123 сл$д. 

4) Сл. выше стр. 504, 507. 
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матроны, но шаблонъ исчезаетъ, когда является ея дочка Элетта: 
она напомнила Боккаччьо его Олимшю '), и онъ неподдфльно 
растроганъ. 

24-го марта я выфхалъ изъ Чертальдо въ Венецю, чтобы 
повидать тебя, славный мой наставникъ, пишетъ Боккаччьо, но 
во Флоренци меня задержали дожди, представлен!я друзей и 
разсказы пруБзжихъ изъ Болоньи, что дорога полна, затруднений. 
Между т$мъ на мое горе ты уфхалъ въ Пав!ю, и я готовъ быль 
отказаться отъ путешеств1я, но друзья поручили мнЪ въ Венещи 
одно серьезное дЪло, и хот$лось повидать твойхъ близкихъ, ко- 
торыхъ я еще не зналъ: твою Туллю и ея Франческо; потому, 
выждавъ благопр1ятное время, я пустился въ путь. О томъ, какъ 
нежданно я встрЪтиль Франческо, онъ, вфроятно, самъ тебЪ 
разсказалъ. — Боккаччьо въ восторг$ отъ его према, отъ него 
самого; хвалитъ выборъ Петрарки; но разв$ онъ можетъ не 
хвалить что-либо, принадлежащее другу, сдБланное имъ? —Раз- 
ставшись съ Франческо я, на разсвЪтЪ, сБлъ въ лодку; на, берегу 
меня встр$тили нфкоторые изъ нашихъ согражданъ, точно ихЪ 
кто-то предупредилъ, и вс$ стали просить остановиться у нихъ, 
такъ какъ тебя не было; просилъ и нашъ Донатъ, но мн$ не хо- 
тфлось обид$ть Франческо Аллегри, который Фхаль со мною отъ 
Флоренщи и былъ ко мнЪ крайне предупредителенъ. Говорю это 
въ свое извинеше, что я остановился не у тебя, какъ ты велико- 
душно предложиль въ письм$ ко мн$. Не будь у меня праятелей, 
которые бы меня пр!ютили, я скорЪе-бы пошелъ въ гостин- 
нипу, ч5мъ принялъь предложеше Туллш, въ отсутстви ея мужа, 
ибо, какъ въ этомъ, такъ и во многомъ другомъ, ты знаешь 
чистоту моихъ отношенй ко всему, что тебя касается, да дру- 
ге то того не знаютъ, и хотя моя с$дина и возрастъ и тБло, 
безпомощное отъ излишней тучности *), должны были бы уда- 
лить всяюя подозрфн1я, я все-же предпочелъь воздержаться, 


1) Сл. выше стр. 64 сл$д. 
2) Миша вавша согриз шуаПашю. 
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дабы наговоры, большею частью злостные, не открыли сл$довъ 
тамъ, гдф никто не ступалъ '). Ты вфдь знаешь, что въ такихъ 
вопросахъ лживая молва часто предпочитается истинф.— Отдох- 
нувъ, я отправился къ Тулли; она тотчасъ-же вышла ко мн$ 
на встрЪчу, какъ выходитъ къ тебЪ, привБтливая; слегка покра- 
снфвъ, потупивъ глаза, она обняла меня скромно, съ какимъ-то 
дочернимъ чувствомъ. Я догадался, что это ты такъ наказалъ ей, 
оцфнилъ твое довЪр!е и возрадовался, что я настолько сталъ 
твоимъ. Мы побесЪдовали, посидЪли съ нфсколькими друзьями 
въ твоемъ садик; она предоставила къ моимъ услугамъ твой 
домъ, книги, все, что есть, постоянно сохраняя серьезный тонъ 
матроны °); но тутъ вошла, скромная не по л$тамъ, Элетта, 
твоя любимица, и еще не зная, кто я, посмотр$ла на меня улы- 
баясь. Я взяль ее на руки, радостно, страстно; мнЪ показалось, 
что это моя Олимшя. Если не повЪфришь мнЪ, повфрь врачу 
Гвильельмо изъ Равенны, нашему Донату, они вид$ли Олимшю и 
скажутъ, что у нея и у Элетты то-же лицо, тотъ-же см5хъ, 
т$-же веселые глазки, т$-же движен1я и обликъ, только моя была 
старше: ей было пять съ половипою лфтъ, когда я видль ее въ 
послфдн!й разъ; будь у нихъ одинъ и тотъ-же говоръ *), он$ 
болтали бы одинаково и такъ-же простодушно; твоя бФлокурая, 
у моей были каштановые волосы *); сколько разъ, когда я обни- 
малъ Элетту и наслаждался ея болтовнею, память объ умершей 
дочк$ вызывала у меня никф$мъ незамфченныя слезы! — О лю- 
безности и внимательности твоего Франческо не стану распро- 
страняться, устало-бы перо; о томъ, какъ часто онъ посфщалъ 
меня, убфдившись въ моемъ твердомъ рфшени не быть его 
гостемъ; какъ онъ меня чествовалъ. Знаешь-ли что еще? Онъ 
зналъ, что я б$денъь °), и наканун$ моего отъфзда, вечеромъ, отвелъ 


1) Сл. выше стр. 507. 

2) Магопа! зешрег стауИае зегуайа. 
3) Тома. 

4) Тщег п1оташ гуашдце. 

5) Сша ше рапрегеш п0у153е{. 
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меня въ уголокъ и, такъ какъ слова не помогали, схватилъ меня, 
тщедушнаго, своими гигантскими руками и, добившись того, что 
я, нехотя и краснфя, принялъ его щедрый даръ, распростился 
со мною почти на бФгу, пока я самъ осуждалъ себя за то, что 
допустилъ это. Далъ-бы Богъ, чтобы я могъ отплатить ему! — 
Вид$ль я еще славнаго маэстро Гвидо да Редж!о, почтившаго 
меня своей пр1язнью *) и даромъ перстня. — Разумфется врачъ 
Гвидо ди Баньоло изъ Редж1о, одинъ изъ четырехъ аверрои- 
цевъ, осудившихъ въ 1366-мъ году Петрарку за его невЪже- 
ство. Въ 1367-мъ году Боккаччьо могъ не знать объ участни- 
кахъ этого приговора, потому и не стеснялся упоминать Гвидо, 
хотя повидимому и споръ и осуждене были теоретическаго ха- 
рактера, не нарушившаго отношенй. Самъ Петрарка не назы- 
ваетъ своихъ совопросниковъ, друзей, хотЯ и поступившихъ не 
по дружески 2), тфмъ понятнфе упоминане Гвидо въ письм$ 
Боккаччьо, котораго «ня напасти и удручене духа») побудили 
пуститься въ обратный путь среди такихъ же затрудненй, съ 
какими пр1Ъхалъ. 

Вотъ разсказъ о моемъ путешестви; онъ дологъ, а между 
тмъ разсказано не. все, что стоило воспоминан!я; стоитъ для 
меня, бЪдняка “); тебЪ покажется пустяками и то, что написано. 

Уже во Флоренщи Боккаччьо позучилъ черезъ посредство 
Доната какое-то письмо Петрарки 5); этими письмами овъ доро- 
жилъ, они донесутъ до потомства и его имя, ибо Петрарка не 
сталь бы писать челов$ку ничего не стоющему и незнающему °). 
Вотъ ужъ годъ, какъ Боккаччьо сталъ собирать и приводить въ 


1) Сгайа. 

2) Егасаззей, ГлсИеге у. П, стр. 60 слЪд. Гвидо былъ медикомъ кипрскаго 
короля, получилъ въ 1360 году права венещанскаго гражданства и участво- 
валъ въ заключени мирнаго договора Венещи съ Генуей въ 1365 г. Сл. Маз- 
Гале 1. с. И, стр. 272—838. 

8) ОшБиздаш адепйЪиз шсошто@1в, аЯесфав 4е410. 

4) до! Бошипси] аз зи, 

5) Можетъ быть, Зеп. УТ, 2; сл. выше стр. 198, 520. 

6) Тшеги 1ятауодие. 
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порядокъ письма къ нему Петрарки; къ сожалБю, многихъ и 
очень давнихъ онъ никогда не получалъ, напр. писемъ по поводу 
списка творей Августина '), о Данте ?), противъ астроло- 
говъ 3), о молодомъ гумапист$ изъ Равенны “), наконецъ о кли- 
материческомъ годф 5). О существовани посл$дняго Боккаччьо 
могъь узнать изъ какого-нибудь недошедшаго до насъ письма, 
Петрарки, котораго онъ проситъ велфть списать по крайней 
м$рф недостаюция у него письма и доставить ему — если ужъ 
нельзя добыть вс$хъ вообще пославай друга. 

Климатерический годъ миновалъ для Петрарки благополучно, о 
чемъ онъ и писалъ Боккаччьо, ровно годъ спустя, на зар 20-го 
тюля 1367-го года, °). Для Боккаччьо этотъ и слБдующий годъ 
были дфловыми: въ ноябр$ 1367-го онъ ходилъ съ посольствомъ 
въ Римъ, куда незадолго передъ тфмъ перенесенъ былъ папский 
престолъ. Документы, касающиеся этого посольства, нынЪ утра- 
чены 7); 18-го ноября Боккаччьо и его товарищи по посольству 
принесли обычную присягу; въ отв$т$ папы Флорентййской ком- 
мун$ отъ 1-го декабря того-же года Боккаччьо названъ «любез- 
НЫМЪ сыномъ» 3). 

Къ этому посольству относится, очевидно, письмо Колучч!0 Са- 
лутати, впервыеобъявляющагося для насъ въкругозорЪ Боккаччьо, 
хотя, судя по настроешю письма, они давно были въ дружескихъ 
отношеняхъ. Салутати, родомъ изъ тосканскаго Стиньяно (род. 
1331 года), учился въ болонскомъ университет$ у знакомаго намъ 
_ Пьетро да Мульо, приятеля Петрарки и Боккаччьо °), и сталъ ихъ 


1) Еат. ХУШ, 5; сл. выше стр. 193. 
2) Кат. ХХ, 15; сл. выше стр. 196, 280 слБд. 

3) Зеп. ПШ, 1; сл. выше стр. 495 сл$д. 

4) Кат. ХХ Ш, 19; сл. выше стр. 516. 

5) Зеп. УШ, 1; сл. кыше стр. 519—20. 

6) Зеп УШ, 8. 

7) Сл. Мазаассве!, @И зе Ион 4’Цаа а. у. Воссасс10, стр. 1326, поёа 77; 
Ашшиа4о, 13401е Вогеппе е4. №. ЗсагаБе!Ш, 4. Ш, стр. 12. Сл. Согазаши, |. с. 
стр. ШХ— ПХ, прим. 3. 

8) Агсв. Зюг. Ца]. 1 Зег., Арр. УП, п. ХСТУ, стр. 430. 

9) Сл. выше стр. 81. 
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восторженнымъ поклонникомъ, блюстителемъ ихъ предан1я въ 
слБдующемъ поколБни гуманистовъ. Въ 1368-мъ году онъ былъ 
назначенъ помощникомъ апостольскаго секретаря Франческо 
Бруни; онъ и Боккаччьо и ввели его въ кругъ Петрарки. Въ 
1367-мъ Салутати жиль въ Тоди, куда Бруни писалъ ему изъ 
Рима; въ письм$ была приписка Боккаччьо. Онъ жадно набросился 
на нее, еще не пробфжавъ письма, спрашиваетъ Боккаччьо сло- 
вами Виргиля: какая причина завела его въ Римъ !), заставила 
промфнять тишину Геликона, на суматоху жизни? Оиъ и самъ стре- 
мится въ Римъ, чтобы имфть возможность предаться любимымъ 
занят1ямъ, и разсчитываетъ на дружбу Бруни; его любовь къ 
поэзи не охладфла не смотря на бЪдность, съ которой ему при- 
ходится бороться 2). 

Въ ноябр5—хевралБ 1367— 8-го года Боккаччьо былъ из- 
бранъ членомъ коммисеи, вфдавшей денежные разсчеты респуб- 
лики съ наемными дружинами, состоявшими на ея службЪ 3), а 
2-го апр$ля является вмЪст$ съ нфкоторыми другими гражданами 
въ качеств$ св$дущаго человфка на совфщан1е распорядителей 
(сар{ап!) братства, Огзаппиевее по вопросу о томъ, слфдуетъ ли, 
при недостаткБ средствъ, продолжать работы по реставращи и 
украшен1ю алтаря Богородицы *). Относящееся къ тому-же году 
письмо Салутати 5) подтверждаетъь еще одинъ Фактъ б1ографи 
Боккаччьо, не разъясняя, впрочемъ, имфвшихся о немъ кос- 
венныхъ свидфтельствъ. Салутати объясняетъ долгое молчан!е 
Боккаччьо его пофздкой на другую окраину Итали, въ троян- 
ск градъ венетской области °). Подъ троянскимъ градомъ разу- 


1) Её апае фаща ай Воташ НЫ саиза у1Чепа1. 

2) Ер1зю]аг1ю 41 Со]асс1о Зайбай ей. Моуай, уо]. 1, ИЬ. Т, ер. 18, 20 Дек. 
1367 года. 

3) О!8с1о 4еПа сопдона, сл. Сгезейи, Сопёг що, стр. 259. 

4) Согазаи, стр. СГ-— СИ. 

5) Т.. с. 1Ъ. П, ер. 12: изъ Рима 8 апр$ля 1369 года. 

6) Весезз151 з1аиеш а аЙат репе ЦаПае апсшаш её Уепейе Шасата 
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мфется Падуя; изъ писемъ Петрарки къ Донату дельи Альбан- 
цани ') оказывается, что Боккаччьо быль у Петрарки, вЪроятно, 
въ сентябрЪ 1368-го года, когда послфдшй писалъ Донату, ут$- 
шая его въ смерти сына, ссылаясь и на собственную утрату: 18-го 
1юля того-же года онъ потерялъь внука, Франческино. Второе 
письмо къ Донату, подписанное 3-мъ октября, шлетъ привЪтъ 
ему и Боккаччьо, который «теперь съ тобою», т. е. въ Венещи. 


у. 


Загадочна во всфхъ отношешяхъ поЪфздка Боккаччьо въ 
Неаполь осенью 1370-го года; не смотря на сохранивиляся 
письма, намъ пепзвЪетны ея поводы и непонятны результаты. 
Боккаччьо покинуль Флоренщю, полный незодованая; можетъ 
быть, его гуманистическая дфятельность не находила признаня, 
сочувств1я? Позже мы еще вернемся къ этому вопросу; но Бок- 
каччьо говорить намъ о какпхъ то домашнихь непумятностяте. 
Какъ въ прежн!е годы, онъ могъ пскать въ НеаполЪ и сочувств1я 
и обезпеченности; между тБмъ оказывается, что въ Неаполь онъ 
попаль —случайно. Его стараго псевдо-мецената не было въ жи- 
выхъ съ 1365-го года, но оставались друге пр1ятели, являлись 
неожиданно и новые. Ему дБлаютъ предложен1я, хотятъ его 
устроить на покоЪ, онъ отказывается; во всемъ замфтна какая-то 
нервная суетливость, накоплеше контрастовъ: пониженное само- 
миф ше и ригорпзмъ похвалъ, чувство свободы — и печальная 
необходимость благодарить за подаяше, и старая обпдчивость, 
не знавшая мфры укорознамъ. Таково впечатлне писемъ, отно- 
сящихся къ послБдиему путешествю въ Неаполь. Боккаччьо 
старЪется и болфетъ. 

Въ Неапол6 онъ встрфтился съ прежнимъ знакомымъ, кото- 
раго знавалъ еще въ молодости, Никколо ди Моптефалконе; те- 
перь онъ былъ настоятелемъ мопастыря св. Стефана въ Калаб- 


1) 5еп. Х, 4 и5. 
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ри. Онъ увлекъ Боккаччьо описашемъ прелестей своей обители, 
предложешемъ пр1Бхать и, коли понравится, поселиться у него; 
Боккаччьо согласился, а аббатъ однажды ночью снялся съ мъсга 
п уБхалъ одинъ, не сказавъ ни слова. Боккаччьо шлетъ ему отъ 
13-го февраля 1371-го года товарищески-рЪзкое письмо: Я ду- 
малъ, что сБдины и годы и болфзни и духовный сапъ устраняютъ 
юношескую вфтренпность и исправляютъ нравы; ты открылъ мнЪ 
глаза: тебя не исправили ни немощи, ни морщины, ни подагра, 
ни незаслуженное зваше аббата, кормчаго несчастной обители. 
По прежнему ты падокъ на мерзости 1), такя камепныя души, 
какъ твою, труднфе смягчить, чБмъ сдвинуть Этну или Пиндъ. 
Какимъ былъ, такимъ и остался, старикомъ; я тебя узнаю. Ты 
прикинешься, что не понимаешь, на что,я жалуюсь; погоди, пой- 
мешь. Помпишь, какъ ласково ты встрфтиль меня, прЕЪзжаго, 
давно не видЪннаго, сколько было прив$тливыхъ рЪчей и объят? 
Я-бы попался, если-бы всему повфрилъ. Что-бы сталось, еслибы 
ты вообразилъ, что я богатъ! Но не стану гадать, а разскажу, 
что было. Ты расхвалилъ мнЪ прелестное уединене твоего мо- 
настыря, множество книгъ, всяк1я удобства и мягкость климата, 
и вселиль желаше не только повидать обитель, но, въ случа 
необходимости *), обрфсти въ ней убЪжище, а между тБмъ втайнЪ 
помышлялъ о бЪгетвЪ, точно я строю теб$ ковы. Что за дру- 
жеское довфр!е, что за чистота чувства, достойныя старика и 
аббата! Въ былое время, кто собирался въ дальшй путь, совЪ- 
товался съ друзьями и уфзжалъ, все съ ними обсудивъ и попро- 
щавшись; ты оставиль меня, какъ воръ и обманщикъ, ночью 
сЪвъ на корабль, чтобы Фхать въ Калабр!ю. А я то, глупецъ, 
думалъ, что ты пригласишь, станешь просить меня во имя стз- 
рой школьной дружбы 3), чтобы я побылъ у тебя н$сколько 
дней, порадовался твоему возвышен!ю, обнадежился *). Ты, по- 


1) Шесергаз. 

2) $1 зо]шш песеззНаз ехе8155с1. 

3) Рег уеёегеш за югит позгогит апис ал. 
4) Е 4е оЪ]а\1з зреш Вгилогешт аззитегет. 
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жалуй, читая это, разсмфешься, скажешь: онъ видно, забылъ, 
что у бфдняковъ н$тъ друзей и богатые отъ нихъ сторонятся. 
Да, такъ часто дЪлаютъ люди, не знающие ни страха Божя, ви 
перем$ичивости судьбы. Такъ ты и удалился; не знаю, хорошо-ли 
отъ того стало твоимъ подначальнымъ, только и я не очутился 
въ грязи. Но я не хочу обойтись съ тобою, какъ обошелся 
со мною ты, заключаетъ Боккаччьо, и въ концф сообщаетъ 
аббату, что папа Урбанъ У умеръ, а па его м$ето избрапъ Гри- 
гори Х. Ты говоришь, что благодаря просьбамъ н$фкоторыхъ 
лицъ !), опъ покровительствовалъ тебЪ °). Коли хочешь довести. 
твое дфло до конца, пр!зжай тотчаст-же въ Неаполь; да не за- 
будь прислать списокъ Корнемя Тацита, который ты увезъ, 
дабы мой трудъ пе пропаль, да и книга еще боле не истрепа- 
лась 3). 

Въ письм$, напоминающемъ послане къ Нелли, чувствуется 
какая-то старческая раздражительность, необъяснимая недочетами 
самолюб1я. Если аббатъ оказался не радушпнымъ къ Боккаччьо, 
то друге окружили его вниманемъ. За нимъ ухаживаетъ графъ 
Гуго ди Санъ-Северино, одинъ изъ магнатовъ королевы Джьо- 
ванны, ея главнокомаидуюций, челов5къ вмятельный, любивпй 
людей науки; тотъ самый Гуго, къ которому Петрарка направиль 
знакомаго намъ «равенца» *), котораго благодариль за хлопоты о 
себЪ: Гуго пытался доставить ему въ Неапол$ какой-то бенеФищй, 
но шашни придворныхъ Джьованны разстроили дЪло 5).—Въ домЪ 
Гуго Боккачьо познакомился съ Пьетро ди Монтефорте, профессо- 
ромъ гражданскаго права п членомъ великаго суда; оба интере- 
суютсяего Генеалог1ями Боговъ, которыя онъ привезъсъсобою*).— 
Весною 1371-го года прБхаль въ Неаполь миноритъ Убертино 


1) Рошшогиш 4е Ваис10. 

2) Ргото{огешт #и1ззе. 

3) Сога22ии, стр. 257—9. 

4) Зеп. ХТ, 9. Сл. выше т. Г, стр. 34. 
5) Каш. ХХШ, 11. 

6) Сл. выше т. Г, стр. 103—4. 
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ди Корильяно, профессоръ богословя, посланный королемъ 
Фридрихомъ Сицилйскимъ для заключен!я мирнаго договора, съ 
королевой Джьованной. Боккаччьо съ юныхъ лётъ любилъ зна- 
комиться съ достойными людьми; онъ отправился къ Убертино, 
стоитъ передъ пимъ съ непокрытой головой, смотритъ, почти- 
тельно кланяется; тотъ припялъ его съ достоинствомъ, привфт- 
ливо, приглашаетъ сЪсть; Боккаччьо слушаетъ его, и ему вспоми- 
нается разсказъ о Платон$ и пзелахъ, приносившихъ гиблейсюй 
медъ въ уста спящаго ребенка. Убертино жиль у церкви св. 
Павла, гдЪ прежде стоялъ храмъ Аполлона, ва горЪ, и Боккаччьо 
часто хаживалъ къ нему пфшкомъ, не смотря на, свою тучность '), 
ибо держать лошадь не было средствъ, а Убертино увлекалъ его 
разсказами о Яков$ Пиццинге, логоветБ сицилйскаго короля, лю- 
бител$ поэз1и и поэта, что дало впосл5дствии поводъ Боккаччьо об- 
ратиться къ нему съ посланемъ.—У него являлись и неожиданпые 
поклонноки: какой-то молодой человЪфкъ, Маттео ди Амброз!0 ?), 
написалъ ему восторженное письмо, полное похвалъ. Боккаччьо не 
остался въ долгу, играетъ созвучями Амброз!0 и амброз!я: опъ 
не ожидалъь найти человфка столь ученаго и краснорЪчиваго въ 
городЪ, издавна извфстномъ своею изнфженностью п бездЪльемъ. 
Онъ счастливъ, что въ Итами возрождаются наконецъ старые 
таланты, казавеся погребенными по нерадЪи1ю п любостяжанию, 
й, возлагая на юношу велиюя надежды, дБлаетъ оговорки по 
отношешю къ себф. Амброз1о захвалиль его, но онъ заблуж- 
дается, его увлекла любовь, страшная язва *), совращавшая къ 
ложнымъ суждешямъ боговъ п людей. Я не считаю себя чело- 
вЪкомъ грубаго ума *), но моп работы °) не даютъ повода къ 
такимъ похваламъ. Или ты хочешь польстить мнф, чему я не 


1) Мое вгахайиз согрогеа. 

2) Въ рукописи, по которой я напечаталъ письма Боккаччьо къ Каваль- 
канти (Тоапп!з Воссассй а@ Маз таг4иш 4е Сауа]сап из ер1вю]ае 1гез. Сиб. 
1876 г.) и варьянты которой приводятся далЪе: АшЬгаз10. 

3) аа1сиз ауегза 11сз. 

4) Еёз1 ото ги@13 Бото поп зи. 

5) Зи 1юогиш у18Папца. 
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вЪрю; мн было бы больно, еслибъ меня, старика, сочли подат- 
ливымъ на лесть, которую я терп$ть не могъ молодымъ чело- 
вфкомъ. Забудь ее, не воздавай мнф хвалы, это подобаетъ луч- 
шимъ, чмъ я; я приму тебя ва м$сто друга, брата, товарища; 
чувствую, что твоя дружба поднимаетъ меня, ия не такъ бы 
восхвалиль ея святыню, еслибъ не сифшиль — ибо предстоитъ 
отъфздъ, желанный по мночимз причинам '); чего не досказалъ, 
доскажу, Богъ дастъ, когда буду покойнте?). Нисьмо 3) подписано 
12-мъ мая, [езппащег; въ 1юлф 1371-го года Боккаччьо снова 
былъ въ своемъ бфдномъ уголк$ въ Чертальдо. Его письма отсюда, 
досказываютъ истор!ю его неаполитанскаго путешествя. 

21-го тюля 1371-го года онъ сидфлъ въ отдаленной комнаткЪ 
своего домика; незадолго передъ тфмъ онъ прочелъ въ псалм$: От- 
крываешь руку твою и насыщаешь все живущее по благоволен!ю 
(пс. СХЫТУ, 16), когда постузались въ дверь и ему подали письмо 
отъ Никколо Орсини, неаполитанскаго аристократа, военнаго чело- 
въка, состоявшаго на службЪ королевы Джьованны и папской, съ 
1371 года правителя папской области *) и гражданина Флоренщи. 
Какое дЪло до тебя, бЪдняка°), одному изъ именитфйшихъ граж- 
данъ твоего города °)? недоум$ваетъ Боккаччьо. Сфвъ въ уголку, 
онъ читаетъ послане, тогда какъ ожидалъ письмеца, какъ пишутъ 
его военные люди, и пораженъ цицероновскимъ стилемъ; стало 
быть, не вымерли еще ни дарован1я, ни интересъ къ наук$ древ- 
нихъ. Онъ радуется блестящему возвышен!ю Никколо, ум6ющаго 
не только собирать, но и расточать, не только вспомнившаго его, 
но и удБлившаго ему отъ своихъ щедротъ болфе, чЁмъ онъ заслу- 
живалъ и желалъ. Ему смфшно посмотр$ть на себя: онъ б$денъ, 
его слава поблекла 7), а именитые люди взыскали его своимъ 


1) шуаце 41зсеззи шео, диет, р]агфиаз нареПепЪиз саиз!з, сар1о. 
2) Ех ашейог! 10со. 

3) Сога22ищ, стр. 327—9. 

4) Райгипоп10. 

5) УШсо Вошше. 

6) Огыз зпае ргпсерз шз1тз, т. е. Флоренщи. 

7) ОшЬгаси]ат пошииз. 
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внимашемъ, тогда какъ въ лучше годы судьба, издфвалась надъ 
нимъ, покрывая его имя стигйскимъ мракомъ. ТебЪ вЪроятно 
извфстно, продолжаетъ онъ, что въ прошломъ году я, старый и 
хворый, предпринялъ трудное путешествие и случайно попалъ въ 
Неаполь *), но ты, можетъ быть, не знаешь, что я нашелъ тамъ, 
противъ ожидания, незнакомыхъ мнЪ дотолБ друзей, которые успо- 
коили меня, негодовавшаго на домашн!я обстоятельства ?), и дфлали 
все, чтобы я тамъ остался. Пока я пребывалъ у нихъ подъ кровомъ 
бЪдности 3), узналь о моемъ прзд$ великодушный Гуго ди Санъ- 
Северино, твой знакомый, и по своей добротЪ, не по моимъ за- 
слугамъ, не только явился въ Неаполь, чтобы повидаться *) со 
мной, но и обнадежилъ меня 5), стараясь удержать въ Неаполь 
на своемъ иждивешш, еслибъ нельзя было устроить меня иначе, 
и предлагаль мнф то-же, что предлагаешь ты. УвидЪвъ, что я 
твердо р5шился, и не без причинз °), вернуться къ себЪ, и всЪ 
уговоры были бы безполезны, онъ напутствовалъ меня въ оте- 
чество щедрыми дарами, которыхъ я не заслужилъ. Ты зпаешь, 
какъ такая щедрость обязываетъ; еслибъ люди всегда склонялись 
на дары и просьбы, я давно бы сдался на ласковые, краснорЪчи- 
вые уговоры Петрарки, моего славнаго учителя, которому я всфмъ 
обязанъ. Я еще не зналъ Гуго, когда Петрарка просилъ меня 
поселиться у него; у него н$тъ столькихъ и столь разнообразныхъ 
пр!ютовъ, какъ у Гуго, но есть убЪжище, наиболЪе отв$чающее 
моимъ лфтамъ и занятйямъ; туда онъ звалъ меня не только какъ 
друга и товарища, но и какъ хозяпна дома и всего достояния 7). На- 
конецъ, передъ моимъ отъздомъ изъ Неаполя свЪтлЪйций Яковъ, 
король Майорксюй (третий мужъ Джьованны), велБлъ передать 
мнф свое желаше, чтобы я остался и провель безбфдную ста- 


1) Саза Меаройш 4е]аиз. 

2) А дифиз йепафо дошезйсае ш@18пайоп1$ шеае пре. 
3) За 1э4еЪга рапрегаИз ]а{еп5. 

4) Заи(аа. 

5) Аш!с1з уегз зреш шеаш ргоз{гайаш еуехИ. 

6) №оп аЪзаие саиза. 


7) еп. Г, 5, сл. выше стр. 461. 
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рость 1) подъ сфнью его величя, пользуясь полнфйшей свободой °). 
Но ми$ казалось, что эта свобода, которую я желалъ полной, все-же 
будетъ связана нфкой скрытой путой 3), и потому, отговорившись, 
какъ могъ приличнфе, я покинуль короля и его дары и отплылъ 
на родину.—Ты явился четвертымъ, послфдиимъ, съ подобнымъ 
же предложешемъ, сулишь больше и болБе подходящее старику; 
я отвфзу тебЪ, какъ п другимъ: благодарностью; но въ мои л$та 
человЪкъ, привыкций къ свободЪ, ие можетъ склониться подЪ иго. 
У меня есть небольшое отцовское поле, этого хватитъ на скромное 
существоваше. Жить мнЪ осталось немного, бфдность будетъ тёмъ 
сноснфе, что она, не долго продлится, я желаю умереть на родинЪ, 
сложить свою персть рядомъ съ предками, отъ которыхъ ее по- 
лучилъ. Если я изм$ню своему намфрешю, ибо за будущее мы 
не отвфчаемъ, я, можетъ быть, и послФдую твоему приглашен!ю, 
хотя за другими и давность п бол$е правъ: мой наставникъ оби- 
таетъ на евганскихъ холмахъ (въ Агапа’$), король Майорки, 
какъ молодой челов$къ, жадный до новыхъ впечатлфнй, блуж- 
даетъ по разнымъ странамъ *), Гуго живетъ въ городахъ Кам- 
паши; для меня старика это далеко; у тебя-же, если вБрить твоему 
служителю Монте, моему прятелю и соотчичу, есть прелестныя 
помфстья на томъ мысу, который вдается въ тирренское море и, 
какь говорятъ, отдфляетъ тусковъ отъ этрусковъ. Если я могу 
услужить тебЪ здЪеь, я готовъ и жду приказашй. Прощай, евЪт- 
лЪйший мужъ °). 

Къ тому-же времени относится, вЪроятно, п письмо Боккаччьо 
къ логооету Сицили, Якову Пиццивге 5). Боккаччьо не знаетъ его 
лично, но много слышалъ о немъ отъ Убертпно ди Корильяно 7); 


1) ОНозиз зешиш фгавам. 

2) АтрИззииит ига геса]е шипиз !Бегёай шеае айегепз зрайиш. 

3) Оподаш осса№о пехи. 

4) Ммог!сатит гех {атдиаш )ауеп!з её поуагиш гегаш ау!@из уаг1аз стеай 
гай опез? 

5) Согазйм, стр. 317—321. 

6) Сога2211, стр. 189 сл$д. 

7) Сл. выше стр. 528—9. 
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гумаписты часто братались письмами съ единомышленниками, 
меценатами, съ которыми не знакомы; такъ вчужВ завязывались 
связи, интересъ къ гуманизму служиль рекомендательной кар- 
точкой, симпали ободряли и выражались несдержапио-ретори- 
чески: корреспонденты оказывались обыкновенно гешальными 
людьми, цицероньянцами, грядущими поэтамп. Такимъ является 
и Пиццииге. 

Прошлой весной я былъ въ Неаполф, пишетъ Боккаччьо, 
и колебался: меня влекла любовь къ родинЪ, которую я покинулъ 
осенью, полный неюдовалая '), хотЪлось повидать свой книги, 
несправедливо забытыя, друзей и близкихъ; съ другой сто- 
роны именитый мужъ Гуго ди Санъ-Северино, вЪроятио, из- 
вЪстный тебЪБ по блестящей молв$, упрашивалъ меня и настаи- 
валъ, чтобъ я остался, обфщая обезпечить меня въ НеаполВ 
при помощи ея величества, Джьованны, королевы Герусалима и 
Сицили. Я быль въ нерфшительности, когда узналъ о пр!БздВ 
Убертино изъ ордена миноритовъ, твоего согражданина. — Бок- 
каччьо разсказываетъ о своемъ съ нимъ знакомств$ ?) и перехо- 
дитъ, съ его словъ, къ похваламъ Пиццинге: выше богатствъ и 
роскоши для него слава; ему открыты божественныя поэмы Го- 
мера и Виргил!я и все великое въ поэзии, что только онъ могъ до- 
стать; самъ онъ направиль свои стопы къ вершинамъ Парнаса, 
и его прельщаетъ лавровый вфнецъ на Капитоли. Это приго- 
товляетъ насъ къ панегерику поэз!: она когда то процвфтала, 
поэты были въ чести у именитыхъ людей, знавшихъ, что въ ру- 
кахъ поэтовъ ихъ слава; поэтамъ воздвигались памятники. Все 
это было забыто, но есть надежда, на возрождене; Господь, собо- 
лЪзнуя Италш, обновилъ въ новомъ поколфн!и и древня доблести, 
и любовь къ поэз1и; въ Итали, въ сущности, ея искра никогда 
не угасала, хотя тлфла, полуживая, съ Катономъ (Д1онис1емт), 
Просперомъ, Памфиломъ, Арригетто, пока не воспрянула съ 


1) 191опапз. 
2) Сл. выше стр. 528—9. 
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Данте и Петраркой 1). Я присоединилъ бы къ нимъ и третьяго 
моего согражданина, Заноби да Страда, который, отложивъ 
школьную Ферулу, сгорая желан1емъ славы, добился почестей, 
можетъ быть, и не заслуженныхъ ?); богемскй Цезарь (Карлъ ТУ), 
презрфвъ древн!й обычай, возложилъ на него лавровый вфнокъ, 
не римскй, а пизанскй, а онъ, удовлетворившись тфмъ, что 
нфсколько его стихотворенй понравились одному человфку, впо- 
слЬдств!и какъ бы устыдился оказанноей ему почести, пофхалъ 
въ западный Вавилонъ, соблазненный золотомъ, и тамъ замолкъ. 
Такъ какъ онъ немного потрудился для поэзии и вовсе не принесъ 
ей славы, Боккаччьо считаетъ возможнымъ опустить его 3); его 
надежда—на Пиццинге: пусть только трудится, онъ прославитъ 
Мессину, какъ деокритъ Сиракузы, и Итамя возликуетъ. По- 
смотри на, нее и пос$туй, я обращаюсь съ той-же просьбой ко 
всфмъ итальянцамъ: что сталось съ импер!ей, съ Римомъ, когда- 
то властителемъ народовъ, теперь коснфющимъ подъ гнуснымъ 
игомъ Фарисеевъ! Памятники его военной славы, его законы, 
которымъ когда-то повиновался м!ръ, слава ФилосоФОвЪ и лав- 
ровые вЪики его поэтовъ, которыми наши предки превзошли даже 
Грещю, священная свобода—все это забыто, либо взято у насъ 
чужеземцами и искажено. Всего не вернуть, но ты обновилъ 
блескъ поэтическаго имени, и Римъ снова предстанетъ варварамъ 
съ печатью прежняго велич1я, а я, величая тебя, воспою: 


Чат утсо гей, гедеип& забигша герпа. 


Ты ожидаешь, быть можетъ, что я скажу несколько словъ 
о себЪ, ибо и я порой занимался поэз1ей. Признаюсь тебф, не 
безъ краски стыда, въ моемъ ничтожеств$ “). Съ большой отваж- 
ностью 5) я вступилъ на торный путь, съ жаждой славы, въ на- 
деждБ на своего вождя-учителя; я шелъ по слБдамъ тЬхъ-же, 


1) Сл. выше стр. 77—8. 

2) Мезс1о ийгит.... ваз шегИоз. 
3) Сл. выше стр. 171. 

4) Тепая1ат. 

5) овепи.... апо. 
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что и ты, но дозволяль себЪ увлекаться домашними и обществен- 
ными дфлами, меня пугали вершины, уходиви]я выше неба, и я 
слабЪфлъ, падалъ духомъ, отчаяваясь достигнуть цфли, отсталъ, 
уже состарфвшись, отъ руководителей; что всего хуже, не въ 
силахъ ни вернуться, ни идти впередъ. Такъ, если не случится 
чуда '), я завёфщаю могил, вмфстф съ тфломъ, и безславное имя. 

Когда Боккаччьо писалъ это, онъ быль искрененъ: подобныя 
выходки противъ себя обусловливались не только моментами на- 
ходившаго на него сомнфнйя, но и сознанемъ, что талантъ не 
отвфчаль въ немъ жажд$ знан1я, настойчивости труда 3). А между 
тБмъ онъ все шелъ впередъ, къ нему тянулись молодыя гумани- 
стическя силы. Колуччьо Салутати пишетъ ему 21-го генваря 
1372-го года, извиняясь, что долго не отвфчалъ, пораженный 
смертью любимой жены; посылаетъ свою эклогу, гдЪ подъ клас- 
сическими именами проводилось «богословское учене» о благо- 
дати—и проситъ его указав!й: продолжать ему или нётъ; посы- 
лаетъ ему Клавд1ана и проситъ Макроб1я, котораго въ полномъ 
видф никогда не читалъ 3). 

Еще одно письмо Боккаччьо, отъ 5-го апр$ля 1372-го года *), 
относится къ его неаполитанскому путешествтю: письмо къ Пьетро 
ди Монтефорте, которымъ мы отчасти уже воспользовались 5). Онъ 
познакомился съ нимъ недавно °), и они вступили въ переписку, 
но одно письмо Монтефорте привело Боккаччьо въ восторгъ: онъ 
перечитываетъ его, хвалитъ стиль «своего учителя» 7), который 
снизошелъ до того, что назвалъ его своимъ—другомъ. Особливо 
понравилась Боккачзьо строгая отпов$дь Монтефорте какому-то 
хулителю поэзш. Онъ самъ боролся за нее, защищая ее въ своихъ 
Генеазогяхъ Боговъ; о нихъ онъ и заводитъ р$чь. Оказывается, 


1) №! поуа 4езирег ш#апдаиг втайа. 

2) Сл. выше стр. 56, 58. 

3) Мотан, 1. с., 1. Ш, ер. 8, стр. 156—7. 
4) Сога22А1, стр. 349 слЪд. 

5) Сл. выше т. 1, стр. 108—4. 

6) Сл. выше стр. 528. 

7) Ргесерюг шеиз. 
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Монтехорте сталъ ихъ глашатаемъ, ревностно, всЪми способами *), 
распространяя славу Боккаччьо. Онъ попаль въ уязвимую точку: 
всф мы влечемся жаждой славы °), сказалъ Цицеронъ; Боккаччьо 
недоставало глашатая 3), и онъ нашелъ его въ лицф такого че- 
ловфка, какъ Монтефорте. Какъ не восторгаться — и какъ не 
убояться: вфдь облако, слишкомъ заряженное, разряжается ско- 
ротечнымъ лучемъ, — и его нфтъ. Хвали меня поменьше; пожелай 
мн скорфе умереть въ неизвЪстности, но спокойно, чБмъ взо- 
браться на вершину, чтобы бурные вфтры снесли меня. — Ты 
пишешь, что съ моего соглас1я прочель мою книгу (Генеалог1и), 
и хвалишь меня, что я не замедлилъ ее обвародоваль. Это не со- 
всфмъ такъ. Я привезъ съ собой мою книгу, товарища въ путе- 
шествии *), не зат$мъ, чтобъ ее обвародовать; я не считаль ее 
готовой, хотфлъ удалить кое-что, что казалось мнф непристой- 
нымъ5), украсить, на сколько возможно, стиль. Въ т дни, когда 
мы съ тобой впервые познакомились, помню, что въ бесЪдЪ съ 
тобой и Гуго да Санъ-Северино, я выразилъ желане, чтобы ты 
просмотрфлъ мой трудъ, но зат$мъ оставиль это намфреше, 
испугавшись твоихъ знай и строгой критики, и тебф книги не 
посылалъ, какъ ты утверждаешь по забывчивости, и ни съ тобою, 
ни съ кёмъ другимъ не говорилъ о томъ болфе, рЬшившись не 
показывать своего труда, пока не исправлю, что мн казалось 
необходимымъ. Случилось, незадолго до моего отъ$зда, какъ-—не 
не помню, что Гуго увид5лъ мое твореше и выпросиль его на 
время, чтобы списать; я не могу ни въ чемъ отказать ему, но 
уступилъ неохотно, видить Богъ, причемъ Гуго обфщался не 
давать никому своего списка, не внеся въ него исправлен!й, какя 
я укажу. Не знаю, какимъ образомъ дошли до тебя т слова и 
попала къ теб моя книга, и если сфтую, то не на то, что уви- 


1) Тиз шзарег зашриЪиз? 

2) Тгабиааг ошпез 34410 ]ап413. 

3) Ргоши]ва4ог ергер1из.... ргесо 4Шеепиззитиз. 
4) Регергшайопз шезе зос1аш. 

5) Оиаздал пофаз, и гефаг, Шесеугев. 
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дЬлъ ее ты, которому я охотно открылъ бы свою душу, а что 
вышла она раньше времени, ибо въ ней многое сл$довало бы со- 
кратить, прибавить и еще больше изм$нить. — Такихъ исправ- 
ленй Боккаччьо ждетъ отъ своего пр1ятеля; экземпляра Генеало- 
г1й, который тотъ переслаль съ нёкимъ Джьованни Лативуччи, 
опъ еще не получалъ обратно, потому и не знаетъ, что тамъ от- 
мфтильъ, читая, Пьетро; въ письмЪ къ Боккаччьо онъ только вы- 
ражалъ желане, чтобы его книга была переработана въ боле 
христ1анскомь смыслБ. Правда, она говорить о предметахъ 
чуждыхъ христ1анству, отв$чаетъ авторъ, но она постоянно пре- 
возноситъ его, протестуя противъ языческаго суевфр!я; если, 
впрочемъ, таково суждеше Пьетро, пусть онъ и друге достойные 
люди исправятъ, что неладно; объ этомъ онъ молитъ, проситъ, 
этого онъ требуетъ. 

Письмо переходить къ другимъ литературнымъ вопросамъ; 
въ ихъ центр$ стоитъ Петрарка. Пьетро былъ большимъ его 
локлонникомъ и недоум$валъ, почему онъ такъ долго держитъ 
у себя свою «Африку», которую всБ ждали съ нетери$емъ. И 
я нер$дко тому дивился, отв$чаеть Боккаччьо, но какъ многе 
именитые люди древности, ты и самъ испыталь, что такое за- 
висть, и поймешь, почему человфкъ благоразумный страшится 
выступить съ трудомъ, надъ которымъ долго работалъ и кото- 
рый дорогъ ему. Петрарк$ постоянно приходится бороться про- 
тивъ недоброжелателей: Боккаччьо упоминаетъ его инвективу 
противъ врача, его письмо къ Бокказчьо по поводу Флорентй- 
скихъ зоиловъ, язвительно разбиравшихъ отрывокъ Африки '), 
его перед$лки съ венец1анскими аверроистами, вызвавшими его 
отповДЬ «0 своемъ и чужомъ невЪфжествЪ» ?). На него, на его 
стихотвореня нападали, и онъ защищался, перо уставало отвф- 
чать разнымъ галламъ и другимъ. Теперь онъ состар$лся и самъ 
усталъ; онъ не критики боится, а мелочныхъ непр!ятностей 


1) Сл. выше стр. 463. 
2) Сл. выше стр. 502. 


45 


538 4. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


борьбы, и предполагаетъ посвятить остатокъ дней внутреннему 
совершенствованю.—МнЪ могутъ сказать, что моя защита, учи- 
теля падаетъ на меня самого обвинешемъ, ибо я пишу и обна- 
родываю свои писанйя слишкомъ часто и неосмотрительно и не- 
прошенно. Я принимаю упреки, но эта тупость во мнф прости- 
тельнфе: бЪднякъ и ночью безопаснЪе отъ нападений, чЁмъ богачъ 
днемъ и въ сопровожоени многихъ; съ моей скромной репута- 
цей *) уживаются и пороки, на его блестящея слав видно было 
бы и пятнышко. 

Пьетро говорилъ также и о томъ письм$ Петрарки, гд$ онъ 
корилъ Бокказчьо за, сожжене стихотворений, за нежелаше быть 
третьимъ въ союзЪ итальянскихъ поэтовъ *). Оно дошло до Неа- 
поля, какъ расходились вообще и читались письма Петрарки, 
адресованныя частнымъ лицамъ; Пьетро имъ недоволенъ, оно 
кажется ему слишкомъ язвительнымъ °), и Боккаччьо защищаетъ 
своего’ учителя: его укоры справедливы, они обращены были не 
на кого либо другого, а на меня; извЪстно, что къ любимымъ 
сыновьямъ, любимымъ ученикамъ относятся строже; напротивъ, 
Петрарка пощадилъ его, обращаясь въ письм$ какъ бы къ не- 
извфстному липу. Но Пьетро, очевидно, склоненъ обобщить 
язвительность письма къ невыгод$ Петрарки, говоритъ о ка- 


1) Еатае шеде фепайаз. 

2) Сл. выше стр. 500 сл$Ъд. 

3) Тишаш диет могдасет атЪЙгаг! у1ег!з ер1з{ю]ае зе сей а, ше (2) зсгциае 
сотта арреепйат рита 10с1 ес. диаезо поп а4ео зеъете 1с4ит ри{ез. — А эле, 
очевидно, описка. Мы сказали въ другомъ м$стЪ, что письма Петрарки ходили 
по рукамъ, какъ трактаты на обийя темы (сл. выше стр. 112); такъ и въ дан- 
номъ случаЪ: письмо надписано было сошта арреёепйат ргии 1061, и адресатъ 
забытъ на столько, что Боккаччьо долженъ указать на себя: ш ше 91с4ит е5%, 
поп ш а110$, её 51 ди! апзегиайз Ваъе, ш ше ишесёа езё, ео диод, иё регс1реге 
роез ех ИМега, сиш ш ргиииш ]осиш регуеште поп роззет, поп за с1епЪиз 
трепИ уп ив, аг4епз ше ушвага её рго{ес1о }ауепШа пи! роешала дед1етаг! 
У1508 зат ш зесип4о (Сога2271п1: ш рос), ий шео сопуешепи швеп!о сопз14еге? 
Сл. далЪе въ томъ же письмЪ: $1 41саз: 4014 егсо а@ шёпИаш регзопаш у1ае- 
4иг @лвеге? Раёеё 1140140, иё ш!из ифесЙИз ебо аизегИзет сазираНонз 
гесерег!м. 
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комъ-то его писани о невЪфжеств% и надменности молодого по- 
колЬния 1). 

О такомъ трудЪ Боккачзьо ничего не слышалъ, а теперь сп*- 
шитъ заявить, что Петрарка всегда хвалилъ въ современникахъ все 
выдающееся; если Пьетро попадалось что-либо въ другомъ родф, 
то не все слБдуетъ понимать дословно, и ты знаешь, въ какомъ 
смысл ?). Надменныхъ неучей много; ты самъ недавно уличалъ 
одного изъ нихъ — словами; почему-бы Петрарк$ не дфлать 
того же писашемъ? Итакъ, если тебф случится прочесть что-либо 
въ этомъ род, знай, что писано это о такихъ людяхъ, не о тебф 
и тебЪ подобныхъ. Но объ этомъ въ другой разъ 3). 

Въ заключен письма Боккаччьо обфщаетъ побудить Пе- 
трарку сообщить что-нибудь изъ своей Африки; если не будетъ 
какой помфхи, онъ самъ думаетъ въ конц$ апр$ля или начал$ сл$- 
дующаго м$сяца отправиться въ Падую, и если чего добьется, то 
напишетъ. А теперь прощай, дорогой другъ, поклонись нашему 
общему пр1ятелю, почтенному Анджело да Равелло “). 

Обфщане Боккаччьо съ$здать къ Петрарк$ въ апр$л$ или 
маф 1372-го года въ связи съ письмомъ послдняго 5) позво- 
ляетъ намъ заключить, что пофздка эта, дЪйствительно состоялась. 
Съ 1370-го года Петрарка переселился въ Агапа’у, подъ Па- 
дуей, гд$ ему привольнфе жилось подъ с$нью дфйствительно обра- 
зованнаго властителя, Франческо Каррара. Пофздка Боккаччьо 
была какая-то спфшная, торопливая; какъ всегда, его тянуло 
къ старому пр1ятелю, онъ живеть его интересами, дфлится съ 
нимъ жалобами — и не можетъ долго у него ужиться. На этотъ 
разъ онъ скрывается отъ него почти тайкомъ; пишетъ Петрарк$ 
изъ Чертальдо; тотъ долго молчалъ. СлБдующее его письмо ‘) 


1) Сопётга 1 погапйаш а4ие атгобапйаш шодегпогит. 
2) Сиш ейеси (Согаз2ии: абесфа) уегра ииеШвепда зи. 
3) Зе4 4е Вос аПаз. 

4) Марлв\то. 

5) еп. ХУ, 8. 

6) То. с. 


45 


540 А. Н. ВЕСЕЛОВСЕИЙ, 


относятъ къ копцу 1373-го либо началу слБдующаго года; в$- 
роятнЪе пр1урочить его къ апрфлю или маю 1373-го: Петрарка, 
пишетъ, что не станеть говорить прлятелю о своихъ планахъ 
за послфдвй годъ; это не указане-ли на, посфщене Боккаччьо 
ровно годъ назадъ, въ апрфл$ или ма$ 1372-го года? Петрарка 
не отвфчалъ потому, что былъ занятъ и за множествомъ начи- 
нанй ничего не длалъ; это, впрочемъ, его обычное извинене, 
но есть и другое: съ Боккаччьо удалилось отъ него и здоровье, 
старость питаетъ бол$знь; онъ чувствуетъ, что ему не выздоро- 
въть, и не обращается къ врачамъ, потому что по прежнему имъ 
не довфряетъ. Письмо содержитъ указане на утраченный для 
насъ трудъ Боккаччьо: оказывается, онъ выступилъ въ защиту 
Петрарки противъ его зоиловъ, венешанскихъ аверроистовъ. 
Ужь не сомнфн1я-ли Монтефорте побудили его къ тому? «Объ 
этомъ въ другой разъ» читаемъ мы въ его письм$ къ Монтефорте; 
это какъ бы указаше на задуманную отповфдь '), за которую 
Петрарка благодаритъ: его порадовала преданность друга, его 
благородный гнфвъ, ему нравится его стиль и мысли, но про- 
тивники всего этого недостойны, или слишкомъ ничтожны. Ка- 
кой-то Лоренцо, человЪкъ, какъ ты говоришь, учевый, сказывалъ 
тебЪ, что лишь только я узналъ о приговор надо мной, я воспылалъ 
гнфвомъ и отвфчалъ. Лоренцо, очевидно, не знаетъ моего харак- 
тера, его обманули; я не выходилъ изъ себя, а посмФялся, и лишь 
уговоры и жалобы Донато побудили меня, годъ спустя, взяться 
за перо отъ скуки и безд$лья, когда я медленно поднимался 
вверхъ по теченю По. Къ зависти я привыкъ съ юныхъ лЁтЪ, 
огрубЪлъ къ ея уколамъ. — Я радъ, что ты вернулся по добру 
по здорову, но признаюсь, твой тайный отъфздъ огорчилъ меня; 
я опечаленъ, упрекаю самъ себя, чуть не плачу. Прощай. 


1) Сл. выше 539. 
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Г. 


Къ началу 1373-го года, относится одинъ документъ, касаю- 
щийся Боккаччьо. Въ 1348-мъ году н-юй Липаччьо Чекки, жив- 
ш1й тогда въ Чертальдо, отказаль свое имущество сыну, а за 
его смертью, Джери деи Бекки, съ т6мъ, чтобы они соорудили 
вЪ госпиталБ Заща Мага ди Катиньяно алтарь, а если не вой- 
дутъ въ соглашене съ строителями госпиталя '), то капеллу на 
землБ Джери, и при ней домикъ для священника; то и другое 
было обезпечено доходами. Актомъ отъ 19-го марта 1373-го 
года тогдашн1й епископъ Флоренцш, Анджело Рикасоли, желая 
привести все это въ исполнеше, порузиль собрать надлежащя 
свфдфн1я Боккаччьо, гражданину Чертальдо, флорентинскому кле- 
рику, мужу разумному и благочестивому 2), жившему въ тхЪ 
мЪстностяхъ и близко знающему всЪ отношенйя 3). 

Въ концф лБта того-же года Боккаччьо тяжко заболфлъ; 
онъ и передъ тфмъ прихварываль; какъ многе друге ученые, 
поэты того времени, какъ Петрарка, онъ страдалъ чесоткой; те- 
перь болЪзнь обострилась; едва оправившись, Боккаччьо пишетъ 
своему старому знакомому, Майнардо деи Кавалькапти, письмо, 
‚ которое вышло жанровою картинкой: обстановка мелкаго городка, 
комнатка бЪфднаго ученаго, за которымъ ходитъ вЪфрная служанка, 
вфроятно, та самая Брува, которую онъ не забыль въ своей 
духовной; совфщане досужихъ сосфдей, толкующихъ о томъ, 
какъ бы помочь забол$вшему, и появлене деревенскаго эскулапа, 
серьезно вфрящаго, что онъ спасъ Боккаччьо, выпустивъ ему не 
крови, а смертоноснаго яда. Все это описано реально, съ релье- 


ФОомъ Декамерона.. 
Съ Майнардо или Магинардо деи Кавальканти Боккаччьо былъ 


1) Сиш орегагИз. 
2) Сопб4епв дпатртиаиш 4е стситзресйопе её В4е! ригизе ргоу!41 у 


3. В. 
3) Мапи, Э+ота 4е1 Оесашегопе, Р. Т, стр. 35. 
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знакомъ со времени неаполитанской пофздки 1361—2-го года, если 
не ранфе '). Это былъ хлорентецъ хорошаго рода, военный чело- 
вЪкъ на службЪ у неаполитанскаго двора; его дБятельность въ 
Итали и Мореф доставила ему зване великаго маршала неапо- 
литанскаго королевства; человЪкъ интеллегентный и развитой, 
онъ обратилъ внимане на Боккаччьо, прлютиль его у себя, когда 
онъ бЪфдствоваль у Аччьяйоли, и далфе не забывалъ его своей 
помощью; онъ, очевидно, полюбилъ его. 

Ты, чай, дивишься, пишетъ ему Боккаччьо, что я такъ долго 
не писалъ тебЪ, но ты, вфроятно, слышалъ, какъ я былъ боленъ; 
я говорю: былъ, точно я не продолжаю бол$ть, и, что хуже, 
безъ надежды скоро оправиться. Лишь недавно я вздохнулъ сво- 
бодн$е, а былъ уже въ челюстяхъ Орка. Съ тБхъ поръ, какъ 
мы видфлись съ тобой въ послБдыйй разъ, моя жизнь была, по- 
хожа на смерть; она мн$ опостыл$ла, такъ много было стра- 
даний °). Во первыхъ я постоянно ощущалъ и еще ощущаю 
страшный чесъ), сухая короста, заставляла ногти днемъ и ночью 
работать надъ колупашемъ струпьевъ; присоедини къ тому тя- 
жесть и вялость живота, постоянную боль въ почкахъ “), одут- 
ловатость селезенки, воспалене печени 5), удушливый кашель, 
хрипоту, одурманенную голову °) и мномя друме напасти, и ты 
увидишь, что я весь боленъ. Понятно, что мн$ трудно глядфть 
на небо, тяготитъ тфло 7), я хожу шатаясь, руки дрожатъ, блд- 
ность у меня стиг1йская, отсутств!е аппетита, неохота ко всему, 
ненавистны даже любимыя книги; силы духа, подавлены $), память 
ослабфла, умъ коснфетъ °), мысли заняты могилой и смертью, 


1) Сл. выше стр. 165, 239—40, 472. 
2) М№оп ип1со {апт уехайа 5Нти]о 
3) Тепеиз ргагИиз. 

4) Вешимш. 

5) ВШз шсепаши. 

6) АНопииш сари. 

7) Опегоза согрогеа шо]ез. 

8) Вешлззае. 

9) Неъез. 
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Отнято у меня и главное утфшене: умолкли для меня музы, не- 
бесною пфенью которыхъ я порой развлекался, когда Маронъ и 
нашъ Петрарка и друме бряцали на кастамйской лирЪ; тихо 
стало въ комнатк$, когда-то полной звуковъ, и все для меня 
устраивается печально. При этомъ глаза по прежнему зорки, 
нфтъ тошноты, и когда я достаточно начесалея, сонъ меня воз- 
становляетъ. Здфсь у меня н$фтъ ни лЬкарствъ, ни врачей (хотя 
я въ нихъ и не в5рю), живу сл$дуя природ$ и инстинкту '). Ты 
не узналь бы меня: не то лицо *), невеселые глаза, кожа такъ 
пристала къ костямъ, что я покажусь тебф Эризихеономъ, не 
твоимъ Джьованни, тБло обратилось въ безкровный трупъ. Что 
будетъ далфе, не знаю; я жажду смерти, пора-бы ей прийти, 
мн$ вфдь шестидесятый годъ. Довольно я пожилъ, даже слиш- 
комъ, видалъ, чего не вид$ли предки, новаго ничего не увижу, 
если бы даже удвоились годы, разв горы станутъ летать и рфки 
возвратятся вспять. Пусть явится смерть и положитъ конецъ 
моимъ мукамъ, прежде чЪмъ я стану въ тягость друзьямъ. 
Вотъ все, что я въ состоянии былъ написать 12-го августа 
и въ слБдующ!е два дня 3); оставалось на другой день запечатать 
письмо, когда къ вечеру у меня, слабаго, еле живого, явилась 
лихорадка, да, такая, что я слегъ, думая, что болЪе уже не встану. 
Ночью жаръ усилился, голову ломило, дыхаве было горячее, я 
тихо стональ, ибо у меня не въ обычаЪ молчать, какъ то дБлаютъ 
друг!е; я метался, точно хотфлъ куда-то убЪжать отъ лихорадки, 
и, опахивая себя бЪльемъ, старался умфрить жаръ. Я чувство- 
валь себя совсфмъ изнеможеннымъ, и въ ожидани конца, устре- 
милъ свои мысли на будущее, какъ мн, грфшнику, предстать 
передь Суд1ю, какъ онъ обратить на меня свой праведный 
гнфвъ; страхъ обуялъ меня, я дрожалъ и плакалъ, и слезы были 
искренни. При мнф была всего одна служанка, давно живущая 


1) Аррей. 
2) Моп ог1з БаБИаз Ше рг1зсив. 
3) Пудпз АпоизИ и"1Баз {аш рапса ПЧег1в @1еЪиз сопсезз1з....АправИ ПИ 


удиз шсоера. 
45* 


544 А. Н. ВЕСЕЛОВСЕИЙ, 


у меня; видя меня въ такомъ положени и воображая, что я кон- 
чаюсь, она плакала и неумфло и глупо ободряла меня; она меня 
смЪшила, хотя я былъ въ горячк$5; я мысленно просилъ друзей, 
словно они были со мною, помолиться, чтобы Господь послалъ 
мн тихую кончину и смиловался надо мной, —и уже распростился 
съ тобой и другими. Была глухая ночь, когда я позувствоваль, 
точно какой-то огненный токъ вышелъ изъ пупа, распростра- 
няясь до конца живота къ правому паху; съ нимъ выйдетъ и 
лихорадка, подумаль я и спокойнфе началъ ожидать смерти. Но 
она пе приходила; тогда мн$ припомнилась участь Фаэтонта, 
обращеннаго въ пепелъ, и я устрашился того, чего прежде же- 
лалъ. 

Между т$мъ, посл долгихъ ожиданий, занялось утро; слу- 
жанка позвала нфсколькихъ моихъ пр!ятелей изъ крестьянъ и 
разсказала, въ чемъ дфло. Они подивились, и не зная, чфмъ по- 
мочь, стали совфщаться, посовЪ$товали позвать врача; врачей я 
презираю, но дабы не показалось, что я скуплюсь, согласился. 
Не думай, чтобъ то былъ новый Аполлонъ, первый, познавпий 
силу злаковъ, либо эпидаврйекй Эскулапъ или Гиппократъ съ 
Х!0са; это былъ человфкъ, обыкиий л5чить крестьянъ, очень 
привБтливый и разумный. Увидфвъ пятно огненнаго цвЪта, при- 
знакъ воспаленной печени, онъ заявиль, что слБдуетъ удалить 
изъ тла лишнее и вредное, п тотчасъ-же, пбо если промедлить 
одинъ день, я черезъ четыре умру. Я ощутилъ страхъ и велЬлъ 
все исполнить, что онъ прикажетъ. И вотъ уготовляется все для 
моего терзашя: пнструменты, огонь и жел6зо; меня жгутъ рас- 
каленными орудями п по выжженному мфсту дБлаютъ частыя 
насфчки бритвой; такъ то выцфдили изъ меня много крови, смер- 
тоноснаго яда, говориль медикъ. Теперь ты излБзченъ, сказалъ 
онъ мн$, и я повфриль, пбо съ кровью удалилась отчасти и ли- 
хорадка, и я, не смыкавиий по ночамъ глаза, могъ отдохнуть. 
Съ тБхъ поръ у меня явилась надежда на выздоровлене, я крёпъ 
съ каждымъ днемъ и теперь, хотя и слабой рукой, въ состояви 
держать перо. 
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Но перейду къ болфе веселому сюжету, продолжаетъ Бок- 
каччьо, поздравляя пруятеля съ недавнимъ бракомъ и съ тфмъ, 
что, по его сов$ту, онъ отпраздновалъ свадьбу ночью. Изъ сл$- 
дующаго письма, оказывается, что Кавальканти женился на вдов%, 
Боккаччьо просить его поклониться новому свояку, Донату, 
сына Якова; разумфется Донато Аччьяйоли, брать Андрей или 
Андреины, вышедшей въ первый разъ (въ 1364 году) за Фран- 
ческо ди Симоне Гвиди, графа Баттифолле и Поппи, во второй— 
за Кавальканти; Андреина была, стало-быть, вдовою, а по сло- 
вамъ Анджело дельи Убальди, юрисконсульта ХУ-го вфка, вдовы 
вфнчались лишь ночью, по крайней мЪр$ въ Перуджии '!). Бок- 
каччьо могъ имфть ввиду подобный-же обычай. Онъ шлетъ 
прив5тъ молодой, которую не знаетъ и не надфется увидФть, 
проситъ напомнить его именитому мессеру Америго и Саличе 
(братьямъ Майнардо) п поклониться какому-то Форкеттф ?). 

Письмо, начатое 12-го, дописано было 28-го августа 3). 
Отв$ть Майнардо пе заставилъ себя ждать; онъ не только пи- 
салъ Боккаччьо, но и вспомнилъь о его стфсненныхъ обстоятель- 
ствахъ. Боккаччьо отв$тилъ 13-го сентября знаменитымъ пись- 
момъ, гдЪ отрицается своего Декамерона, какъ гр$ха юности. 
Мы знаемъ, какъ сложилось п росло это отрицане; оно сквозило 
всюду, не доставало лишь признания “). 

Я получилъ твой даръ п твое послане, пишетъ онъ Май- 
нардо: одно прочель съ жадностью, другой принялъ съ н$кото- 
рымъ смущенемъ 5); извини, если отв$тъ будетъ безпорядочный, 
писать приходится о многомъ. Ты говоришь, что, читая о моихъ 
страдан1яхъ, ты прослезился не безъ н$фкой краски стыда, ибо 


1) Сл. выше т. Г, стр. 59 и Тоапи!з Воссассей ад МавЪтагдит 4е Сауа]сап- 
Я Ъиз ер1з0]ае {ге$, Спб. 1876, стр. 3. 

2) Сл. Согагейи, стр. 281 сл$д.; моего издан1я стр. 10—14; Ногиз, 5141, 
стр. 297. 

3) У Ка]. зерешЪг1з п Впсш 4едиейа. 

4) Сога2айи, |. с. стр. 295—302; моего издан!я стр. 15 ся$д. 


5) Уегесипае. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 35 
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слезы-—дЪфло женское. МнЪ онЪ не въ малую славу: что можетъ быть 
отраднфе челов$ку удрученному, какъ не этотъ признакъ дружбы, 
къ тому же со стороны такого лица! ВЪдь люди высокопоставлен- 
ные!) такъ р$дко собол5знуютъ бЪдиякамтъ! Твой слезы омыли мой 
раны; онЪ не одной лишь поверхности коснулись, какъ огонь, обни- 
мающ!й жирные предметы, а прошли внутрь, проливая утфшеше, 
утоляя, какъ холодная вода жаждущаго. Краска, стыда показа- 
тель сильнаго духа, н55сколько пролитыхъ слезъ говорятъ о чело- 
вЪчности и сострадани.—Боккаччьо не забылъ своего панегерика 
Аччьяйоли, когда тотъ невозмутимо встрЪфтилъ вЪфеть о смерти 
сына °); то люди мужественные, суровые 3), желфзные, но не 
слфдуетъ осуждать и тфхъ, которые уступаютъ природЪ: они 
чувствительны, они — люди. Плакалъ Александръ Македонский, 
Маркъ Марцеллъ, Цезарь, Христосъ надъ тБломъ Лазаря: онъ 
подаеть примфръ. Не стыдись-же ни краски стыда, ни слезъ; 
а молитвы твой и твоей супруги доходны до Бога, ибо что уто- 
лили твои слезы, то обновили съ прежнею силой молитвы: никогда, 
еще не ощущаль я столь страшнаго зуда, не чесался съ такимъ 
наслаждентемъ *). 

Но довольно объ этомъ. Ты пишешь, что не читалъь мойхъ 
книженокъ, точно это такое важное преступлене! Я смБюсь себЪ 
и не удивляюсь: не таковы онф, чтобы ради нихъ стоило забыть 
другое — хотя лфтн!е жары и коротк!я ночи и молодая жена, (0 
домашнихъ дфлахъ я не говорю) могли бы увлечь не только мо- 
лодого челов$ка, воина, но и челов$ка пожилого, сфдого, ученаго 
оторвать отъ серьезныхъ занятий 5)—и имъ бы нашлось извинене. 
Ты пишешь, что намфренъ сд$лать это будущей зимою; я ничего 


1) 5р!епа191з. 

2) Сл. выше стр. 180, 484. 

3) ОЪзиваи. 

4) Мат диае ]асгушагит фаагиш 4и]сог ехриегаф, ргесит уаз ш утез 
рг1зИпаз геуоса&, сиш пипапат 11 ргогИиаз фаег и{езНог пес ипои18 асийог 
аи& зса] репа! деес4ао тадог(?) 

5) А васг1з за диз. 
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пеим5ю противъ этого), если не будетъ у тебя лучшаго запя- 
тия *); но что ты обЪщалъ прочесть своимъ достойнымъ дамамъ мои 
шалости 3) — этого я не одобряю и молю не дфлать: ты вЪдь знаешь, 
сколько тамъ непристойнаго, противнаго нравственности, побу- 
ждающаго къ нечестной любви даже стойкя сердца; если это и 
не увлечетъ къ падению достойныхъ женщинъ, на чел которыхъ 
лежитъ печать цфломудр1я, то можетъ незамфтно возбудить въ 
пихъ нескромныя волненя и внезапно заразить язвой любостра- 
стя *). Надо устроить такъ, чтобы этого не было, ибо вина 
пала бы не на тебя, а на твоихъ дамъ; потому еще разъ прошу 
тебя не дБлать того; предоставь это молодымъ искателямъ лю- 
бывныхъ приключений 5), вм5няющимъ себ въ честь, если о нихъ 
разсказываютъ, что они покусились па цфломудр!е многихъ жен- 
щинъ. Если ты не хочешь пощадить честь своихъ дамъ, пощади 
хоть мою: вфдь читатели сочтутъ меня грязнымЪъ сводвикомъ, 
блудливымъ старикомъ, безправственнымъ, злословящимъ, съ 
любовью разсказывающимъ о чужихъ грфшкахъ. Не всегда- 
же явится въ мою защиту челов$къ, который скажетъ: онъ 
писалъ это въ юности и по приказу лица, власть имущаго °); а 
ты понимаешь, какъ мало пристали такя писашя мопмъ лБтамъ 
и занятямъ. Положимъ, я человф$къ не особенно нравствен- 
ный 7), прежде былъ и того менфе, но мнф не хот$лось бы, 
чтобы моя репутащя и имя подверглись осужден!ю такихъ дамъ, 
какъ твои. 


1) Гаидо. 

2) №! ше0г а4зй спига. 

3) РошезИсаз параз. 

4) Хоз 410% 11 зи0ф шшиз 4есепИа её а4уегзапиа вопебай, 4аоё Уепег!9 
паизае аси]е!, 400 1 зсе]ав ппреЙепца, еНат 31 в104 {еггеа ресюга, а 401 физ 
{31 поп а4 шсезозиш асёит Шазгез поре!апог фешшае, её роз юоше ди из 
засег ридог {гопЫБиз 151%, вивеио® фашеп раззи 4асНо аезлз Шесегев её ип- 
ргоу14аз апнпаз оЪвсепа сопсир!зсепИае {4аЪе поппипаиаш шбс1шо итНапдие. 

5) Дауеш из раззюпаш зес4а&ог ив. 

6) Лауеш!8 зсг1рзй её ша]ог!з соасфаз ипрег!о. 


7) дчашацат ш!ооз Вопезёиз вии. 
85* 
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Подарокъ Майнардо показываетъ, что, вращаясь при двор$ 
великодушной королевы (Джьованны), онъ далекъ отъ малодуш- 
`наго скопидомства ') хлорентйцевъ. Недавно онъ послалъ Бок- 
казчьо золотой кубокъ °), полный червонцевъ; болфзнь потре- 
бовала расходовъ, но Боккаччьо не расточителенъ, кое-что еще 
оставалось, чфмъ продержаться зимою и согрфть хилое тфло. 
Даръ быль великъ, даже слишкомъ, дороже всего т$мъ, что 
онъ предупредиль б$детвенное `положеше и просьбы друга; те- 
перь Майнардо одарилъ его вторично, такимъ же образомъ, и 
Боккаччьо не знаетъ, какъ выразить ему свою признательность: 
ты извлекъ меня изъ грязи, помогъ подняться согбенному въ 
бЪдной крестьянской обстановк® 3). Я счастливъ тфмъ, что вла- 
дю дружбой такого добраго, великодушнаго человЪфка, покрови- 
теля “); позволь сказать: повелителя 5); но богатства даны тебЪ 
не для того лишь, чтобы ты расточаль ихъ на меня, а на слу- 
жене королев, на поддержане блеска военнаго достоинства, 
на воспитан!е будущаго потомства, для помощи друзьямъ, болЪе 
старинвымъ и того достойнымъ, чфмъ я; наконецъ для бЪдныхъ 
во Христ$: съ нихъ слБдовало бы миф и начать. На все это надо 
не мало средствъ, особенно у насъ, гд$ даже солнечные лучи 
приходится покупать дорогою ц$ною. — Я ожидалъ второго 
дара °), при твоемъ посредств$ 7) и моихъ просьбахъ, отъ Гуго 
да Санъ Северино, на котораго над$юсь, какъ на вторую опору 
моей старости; но, видно, ты это взялъ на себя. Ежедневно мы 
молимъ Господа: хлфбъ нашъ насущный даждь намъ днесь; подъ 
хлЬбомъ разумфется въ широкомъ смысл все, необходимое для 
пропитан1я, деньги; неиспов$димыми для насъ путями Господь 


1) РомИз разаЙапи Наив Е]огепйпае шогиз. 

2) Уазсшам. 

3) Сегу1сет ]ащ ргеззам аЪ егхаза10 уУПИсогаш заза 3, 
4) Райгопо. 

5) Рош шо. 

6) Опиз Вос зесипаи. 

7) Зпаз100103 13. 
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внушаетъ богатымъ людямъ открывать бфднякамъ свою казну 
и житницы, они его десница, они чеканятъ его монету. Часто 
сказывалъ я псаломъ Давида: Не отвергни меня во время ста- 
рости, когда будетъ оскудФвать сила моя, не оставь меня (пс. 
ГХХ); теперь вижу, что моя молитва услышана, и я счастливъ 
этимъ, счастливъ и ты, что сталь орудемъ божьяго милосердия. 
Молю подателя всфхъ благъ, Того, Кто сохраниль отроковъ 
въ пещи, оградить тебя отъ вражьяго нападеня, отъ злого 
языка; какъ Онъ обратиль на Госифа милость Фараона, такъ 
ты да преуспфешь въ милостяхъ королевы; какъ Онъ вознесъ 
пастуха Давида до царскаго престола, такъ да возвысишься и 
ты оть почестей до вчной славы, которую заслужилъ своими 
дфлами. 

Боккаччьо былъ обрадованъ прив$тами общихъ друзей и 
именитыхъ людей !), которые передалъ ему Майнардо, и съ своей 
стороны проситъ его поклониться, когда будетъ писать въ Неа- 
поль, Людовику Редженте, женф, новому свояку Донату, сыну 
Якова 3), инашему Джьованни Латинуччи, имя котораго уже встр$- 
тилось намъ въ послан!и къ Монтефорте °). Онъ отсылаетъ письма 
Лативуччи, обращенныя къ Майнардо, которыя посл$дн!й доста- 
виль Боккаччьо, очевидно, для прочтеня, и самъ настоятельно 
проситъ своихъ писемъ никому не показывать: онъ пишетъ 
запросто, Фамильярно, откровенно; это можетъ быть интересно 
для Майнардо, ибо дружба заставляетъ его заблуждаться; друге 
будуть иного мнфн1я, и распространеше писемъ можетъ послу- 
жить. не къ славЪ, а къ порицан!ю писавшаго. 

Письмо вышло длинное, точно писалъ его не больной, но такъ 
вышло: пока я пишу тебф, мн такъ хорошо, точно я бес$дую 
съ тобою лично о веселыхъ предметахъ. 

Между 13-мъ сентябремъ 1373-го года и 1юлемъ слБдую- 
щаго у Майнардо родился сынъ, и Боккаччьо былъ его воспрем- 


1) Ма)огаш шеогию. 
2) Сл. выше стр. 545. 
3) Сл. выше стр. 537. 
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никомъ, очевидно, заглазно. Объ этомъ мы узнаемъ изъ посвя- 
тительнаго письма при Ое Сазфиаз Улгогит Шазилат, написан- 
наго до смерти Петрарки '). 

Не только неупоминане этой смерти, невозможность иного, 
боле вЪфроятнаго хронологическаго прлурочешя, но и самый 
характеръ труда позволяетъ отнести къ тому-же приблизительно 
времени письмо Боккаччьо къ брату Мартину изъ Синьи съ 
разъяснешемъ аллегорическаго значеня своихъ эклогъ. Эгимъ 
разъясненемъ, написаннымъ по просьбф Мартина, мы не разъ 
пользовались 3): оно неполно, уклончиво, авторъ видимо избЪ- 
галь нфкоторыхъ воспоминан!й, предупреждая, что не всфмъ ли- 
цамъ и именамъ эклогъ онъ давалъ иносказательный смыслъ *).— 
Съ письмомъ къ Мартину онъ посылаль другое, которое просилъ 
доставить ихъ общему отцу, епископу, то-есть Анджело Рикасоли, 
тому самому, который въ 1373-мъ году обратился къ Боккаччьо, 
«мужу разумному и благочестивому», по вопросу о завёщанш 


1) Сл. выше стр. 240—1. 

2) Сл. выше т. Г, стр. 378 сл$д., П, 61, 63 слЪд. 

3) Интересно сравнен1е П]-й эклоги, Каапиз (сл. выше т. Г, стр. 378—9), съ 
первымъ ея наброскомъ въ рукописи Лауренщаны (Р1. ХХХ, 8), лишь недавно 
изданномъ Нацуеме (|. с. стр. 139 слЪд.; сл. стр. 126 слЪд.). Боккаччьо не 
только сократилъ и стилистически усовершенствовалъ первоначальный текстъ, 
но и удалилъь ифкоторые личные и откровенные намеки. Въ наброскф дЪй- 
ствующихъ лицъ не два, а три: Меналкъ=Боккаччьо и Мерисъ=Чекко; Тес- 
тилисъ по прежнему загадочна (сл. выше т. Г, стр. 378), но при ней есть лиш - 
няя черта: въ печатномъ текстЪ она обращается къ Фавну: Моп {е спга 411 
гейпей... Моп ша 1 ашог? въ наброскф у.16: Моп ша\1з ашог? № соплидвз? 
Похвалы Роберту въ первой редакщи развиты не только общими мЪстами: въ 
печатномъ текстЪ его оплакиваютъ сатиры и хавны и Аполлонъ; прежде го- 
ворилось (у. 131—2) объ Аполлон и 140йсь (Петрарк®), Пипиаи (БарбатЪ) и 
Идет (Баррили). Напуейе отмЬтилъ чорту личнаго чувства, удаленную въ позд- 
нЪйшей передЪакЪ: Боккаччьо-Меналкъ говоритъ о Роберт$-АргусЪ: зналъ 
его ия, Ех дтеде петре Гиз ршсто, зе4 зитчот ойт (у. 141). Иныя выраженя 
смягчены;: тае.... сашёиз (у. 147) обратилось въ сашив то@сит (объ А]ехв= 
Андреф); Титиръ (Людовикъ Венгерск!й) идетъ, чтобы словить волчицу (Джьо- 
ванну) и львовъ (Йауоздие ]еопез); здЪсь въ первой редакщи есть лишнее: Пп- 


шапезие {егаз (Чиатит Лат пуИз А1етёз Едтевфиз запдийз Готзат фег дийита 
Лиз). 
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Липаччьо Чекки'). Рикасоли былъ избранъ на флорентинскую 
каведру въ 1371-мъ году; ранЪе этого времени нельзя помфстить 
послания къ Мартину, которому Боккаччьо напоминаетъ въ конц: 
У васъ есть теперь провинщальный викар, смотри, чтобъ онъ 
не захватилъ монастырь св. Гемин!ана и друге, тебЪ подвфдом- 
ственные; много хлфба переслалъ своимъ о прошломъ пост 
обманщикъ братъ Тоаннъ °). 

Тонъ письма показываетъ на близкое знакомство. Братъ 
Мартинъ (1 1387), магистръ богослов1я, былъ монахъ августин- 
скаго ордена еремитовъ, обители Санто Спирито во Флоренши, 
впослфдетв!и пр1оръ ордена для эпархи Пизы. Флорентийская 
республика, чтила, его познаня, обращаясь къ нему за совфтами °), 
Боккаччьо поручилъ ему участь своей бибмотеки по смерти, сд$- 
лалъ однимъ изъ распорядителей своей духовной. Онъ стоитъ 
первымъ въ ихъ числБ; зетвертымъ названъ Аньоло ди Торино 
Бенчивенни, нравоучительно-религ1озный поэтъ, авторъ «Краткаго 
размышленя о божихъ благодЪявяхъ», «Лфетвицы о десяти сту- 
пеняхъ» и перед$лки средневфковаго трактата дьякона Лотар1я 
(Иннокентия Ш) «ОеСощетреи типа! зе де М15ег1а Витапае соп- 
110115», написанной въ 1374-мъ году по просьбЪ св. донъ Джьо- 
ванни делле Челле и посвященной граху Карлу ди БаттиФолле.— 
Эти знакомства характерны для старика Боккаччьо: это не гума- 
нисты, а люди, такъ сказать, болЪе архаическаго типа, которыхъ 
могли сближать съ Боккаччьо не столько его классическя штудйи, 
сколько поворотъ къ религонизму, сказывающийся въ личныхъ 
эпизодахъ Генеалог!й, къ покаянному самосознаню, отрицавше- 
муся Декамерона. Боккаччьо сводилъ счеты съ собою, свивалъ 
паруса: пристроилъ свои Генеалоги, истолковалъ эклоги; Карлъ 
Фиджьованни, переводчикъ Овидевыхъ Героидъ, разсказываетъ, 


1) Сл. выше стр. 541. 

2) Сога22Аи1 ]. с. стр. 267—74: пятаго мая; по одной рукописи: Сегёа]а: УТ 
Физ осоБтв. 

3) Са. Мапой, ]. с. Р. 1, стр. 123 саБд. 
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что сдфлалъ онъ его при помощи Боккаччьо, котораго посфщальъ, 
когда въ послёдне дни тотъ жилъ въ Чертальдо '). Въ так я ми- 
нуты онъ ощущаль въ себф прежше литературные вкусы, онъ 
зналь толкъ въ басняхъ, въ поэзи Формъ; но въ общемъ его 
мысли настроены мрачно, рфже раздаются звуки «касталйской 
лиры», мысли обращены къ смерти, къ самоусовершенствован!ю, 
какъ говорилъ онъ о Петраркф ?). Божественная Комедля когда- 
то прельстила, его, еще юношу, своими образами и аллегор1ями, 
идеально настраивая его чувственность; позже онъ искалъ въ ней 
поддержки своему идеалу свободы; теперь она готова отвфтить 
его сердечному требованню— узнать, соше ’иош з’еёегпа ). ЕПо- 
с0]о, Ашею, Ашогоза У1з1опе принадлежатъ первому пониманю, 
глава изъ Ое Сазиз и Жизнеописане Данте второму; третье 
выразилось въ посл$днемъ трудф Боккаччьо, его чтешяхъ о Бо- 
жественной Комедии. 


1) Сл. выше т. Г, стр. 438. Въ первоначальномъ издан!и перевода Фиджьо- 
ванни (У1пез1а, МОХХХИП) помфщено его послан!е къ Апагеа и С1оуашЪа ва 
де Бозз!, сыновьямъ того Рио 4е! Воз81, къ которому обращено извЪстное 
ув щательное письмо Боккаччьо (сл. выше стр. 508 сл$д.): мы не выходимъ изъ 
его кружка.—Къ легендамъ объ Овид!и и Боккаччьо въ СульмонЪ и Чертальдо 
(сл. выше т. Г, стр. 543— 4) сл. еще: Де №шо, Оу1410 пеПа 4та4121опе роро]аге 41 
За попа, Саза]Бог4шо 1886; Соггега, Оу1910 пеПа гад 12йопе роро]аге 41 Завопа, 
Маро| 1886; РИгё, АгсЬ1\10 рег 10 зад 4. 1га4. рор. ХИ, стр. 127 (\гевопена 
Че]! Воссасс10). 

2) Сл. выше стр. 538. 

8) 1шё, 15, у. 85. 


4 $ 


ХИ. 


ПОСЛЬДНИЕ ГОДЫ И СТАРЧЕСКИ СИНТЕЗ, 
ЧТЕНЯ О БОЖЕСТВЕННОЙ КОМЕДИИ, 


а т рии, 
и и А. 3 ы а 


Г 


4 


Н$еколько ‹Флорентскихь гражданъ, желая для своей 
собственной пользы и на пользу другихъ, стремящихся къ до- 
бродфтели, равно какъ и своихъ дфтей и потомковъ, научиться въ 
книг$ Данте *) (ибо и людей неученыхъ *) она можетъ наставить, 
какъ избЪфгать пороковъ и преусп$ть въ доброд$теляхъ, и изощ- 
рить въ краснорЪчи), обращаются къ пр!орамъ цеховъ и гон- 
Фалоньеру 3) Флорентйскаго варода и общины съ почтительной 
просьбой: позаботиться и постановить, чтобы избранъ былъ до- 
стойный и ученый мужъ, основательно знакомый съ наукой поэ- 
зи 4“), который въ течении извфстнаго времени, не бол$е года, 
прочелъ бы во Флоренщи для всБхъ желающихъ рядъ лекщй 
по непраздничнымъ днямъ 5) о книг, обычно называемой 
«Данте» ‘)—за вознаграждеше, какое вы положите, впрочемъ 
не свыше ста золотыхъ Флориновъ въ годъ, и при условляхъ '), 
как1я вы найдете нужными. Казначеи означенной общины :... 
выдадутъ избранному сл$дуемый гонораръ изъ городской казны 


1) шаги ш Шго Рапйз. 

2) М№оп вгашта@са. 

3) ПР! сшзила. 

4) п Ви]азтой! роез1з зс1епйа Бепе дост. 

5) П1еЬаз поп #ег1а41з. 

6) Е! аще, т. е. Божественная комедя. Сл. въ томъ-же значени: книа 
Данте у Петрарки (сл. выше стр. 282, 288); « шего фто 4 Дате» въ сонетЪ 
Оп! у 5. Могригво, ВаПето 4. Боде Ралезса НаПапа, у. Т, #аве. 7, 
стр. 137. 

7) Сит п041з, {огш1з, атИсиИз её 4епог ив. 
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въ два срока или двЪ части"), первую въ концф декабря, вторую 
въ конц апрЪфля, безъ всякихъ вычетовъ °). 

Просьбу эту обсуждали означенные господа пр1оры п гон- 
Фалоньеръ вкуиб съ коммисаями цеховыхъ гонфалоньеровъ и 
двЪвадцати «свфдущихъ людей» 3) хлорентинской коммуны, п с0- 
бравшись въ достаточномъ числф въ ея палатЪ (думЪ), тайной 
подачей голосовъ 9-го августа 1373-го года отъ воплощешя 
Господа нашего, индикта ХТ, р5шили: принять означенную просьбу 
и все, въ пей показанное, исполнить въ точности. 

Таковъ документъ, которымъ учреждалась первая въ Итали 
каеедра для толковашя «Божественной Комеди» “). Изъ числа 
подававшихъ голоса 186 человфкъ положили черные шары, то- 
есть, говорили за; протестующихъ было всего 18. Чтецомъ былъ 
приглашенъ 25-го августа— Боккаччьо, едва, оправиви!йся отъ 
болфзии 5); мБето чтенй — небольшая церковь св. Стефана. 
Боккаччьо вступиль въ должность 18-го октября; 31-го декабря 
1373-го года ему выплачена первая доля его гонорара, пятьде- 
сятъ Флориновъ; въ генварЪ 1374-го года внезапно прервались 
его чтеня: онъ прочель всего 59-ть лекщй, 60-ая прекралцается 
на полусловф, на объяснении шЁ. ХУП, у. 17: пой {ег ша @гарр1 
Тацаг! пё Тигез1. Онъ началъ толковать: Татары. ... 8) — п на, 
этомъ остановился. Въ письм$ къ зятю Петрарки, Франческо 
да Броссано, отъ 3-го ноября 1374-го года, онъ говоритъ, что 
прошелъ уже десятый м$сяцъ съ т5хъ поръ, какъ его, читав- 
шаго тогда о Божественной комедш, посЪфтила бол$знь, затлжная 
и докучливая, хотя п не опасная 7). 


1) № 4%0Ъ03 {егшици$ зеи раз. 
2) 5ше Па гееп@опе сафеПе. 
3) Вион1 цошии. 

4) Сз. СВегага, Эа ЧеПа ишуегзИА е за4ю Еюгепыпо, Аррепёсе 41 
Оосишеш, рае 1, стр. 160—2, № ГУП; [519ого Ре! Гапсо, Ре!?’езШо 41 аще, 
стр. 168—9. 

5) Сл. его письмо отъ 12—28 августа, выше стр. 541 сад. 

6) Зопо 1 {агвагт. 

7) Мас1$ 1опба а{дце {ае410за, диаш @1зстиише аНацо 4010 аесгИи4о орргез- 
81. Сога22щ, стр. 873 са$д. 
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Выборъ Боккаччьо на должность истолкователя Божествен- 
ной Комеди не удивителенъ: онъ давно былъ ея глашатаемъ, его 
«книжка» ') о Данте извЪстна. Вмфст$ съ тфмъ и избране и самая 
зат$я каеедры вызываютъ рядъ вопросовъ, тфено связанныхъ съ 
Флорент!йскими отношен1ями Боккаччьо и судьбами хлорент йскаго 
гуманизма въ 60—70-хъ годахъ ХГУ-го столфт!я. Божественная 
Комедля уже успфла найти толкователей непосредственно по 
смерти Данте: съ 1321-го по 1341-й годъ являются попытки 
комментартевъ, начиная съ Якопо Алигьери и зег Сга210]0 до Якопо 
делла Лана и второго сына Данте, Пьетро. Трудность текста, 
загадочность его аллегоризма, богатство иносказан!й — все это 
требовало объясненя; но отъ частныхъ комментар!евъ, удовле- 
творявшихъ любознательности относительно немногихъ, до публич- 
ныхъ чтений на пользу всфхъ желающихъ — большой шагъ. Онъ 
предполагаетъ въ интеллегентныхъ сферахъ, на него рёшив- 
шихся, извЪстное настроене въ смыс1Б дантоФильства, которое 
является вмфстЪ съ тфмъ показателемъ умственныхъ теченйй. 

Мы знаемъ, что дантовская парт!я существуетъ, обособлен- 
ная одностороннимъ движенемъ гуманизма, что Данте начинаютъ 
противополагать Петраркф *). Гуманизмъ въ своей латинской 
одежд и съ своими античными вкусами, сторонится отъ толпы, 
Данте спустился на площадь и въ таверны, и его этическое со- 
держане, истолкованное умнымъ человфкомъ, доступно и для не- 
латинниковъ. Такъ разд$лились въ литератур$ аристократическое 
и демократическое течен!я, съ различной общественной и рели- 
г1озной окраской. Гуманисты слишкомъ серьезно увлекались.со- 
держан!емъ язычества, чтобы не возбудить сомнфн!й; Боккаччьо 
пришлось отбиваться отъ нихъ, и легко предположить, что онъ 
нашелъ себф противниковъ во Флоренщи; флорентйцы были и 
т зоилы, которые злостно разобрали отрывокъ Африки, нападая 
на Петрарку его-же оружемъ 3). Многое говоритъ за то, что для 
чистокровнаго гуманиста Флоренцщя не представляла тогда удоб- 


1) ТгайзмеПо. 2) Сл. выше стр. 285 сл$д. 
3) Сл. выше стр. 463. 
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ной почвы. Ея поэты, современники послфдней боккаччьевской 
поры, соединяютъ культъ Данте, Петрарки и Боккаччьо съ средве- 
вфковой учительностью, какъ у Торини, петраркизуютъ, какъ 
Чино Ринуччини, или развиваютъ и свой собственный стиль, стиль 
здороваго буржуазнаго реализма, на которомъ лежитъ печать 
новеллы и патр!отической завзятости; таковы Пуччи, Саккетти, 
Орканья. Они, въ сущности, показатели своеобразнаго, мфстнаго 
литературнаго развит1я, отвфчавшаго внутреннему росту Фло- 
рентйской коммуны; они слишкомъ м$етны, провинщальны и на, 
столько далеки отъ отвлеченныхъ задачъ гуманизма. Въ такой 
сред ему собственно негд$ развиться; молодые гуманисты вы$з- 
жаютъ, живутъ или жили внф Флоренщи: Заноби, Нелли, Фран- 
ческо Бруни, Салутати; говоря (посл 1361-го года) о Петрарк$ 
и Заноби, Маттео Виллани выражается объ ихъ творешяхъ, что 
ихъ пр!ятно послушать, но что съ точки зрфнйя болословской муд- 
рые люди не ставятъ ихъ ни во что'). Это осв$щаетъ положене. 
Къ университету ?), куда когда-то желали привлечь Петрарку, 
горожане относились неряшливо, какъ денежной обузЪ, такъ что 
правительство должно было напомиить имъ (въ 1357 году), это 
онъ честь и украшешя города. На классической каеедрЪ чере- 
дуются случайныя или неизвфстныя имена: въ 1360-мъ году 
читаеть реторику Франческо Бруни, вскорф удаливаийся на 
службу при папской кури; въ 1366—7-мъ — флорентйскй 
нотарлусъ зег Мев@е 4е Гога; въ 1368-мъ — магистръ Джьо- 
ванни Конверсино изъ Равенны, въ 1368—9-мъ — хлорентйский 
гражданинъ, проФессоръ реторическаго искусства, Вареоломей, 
сынъ Якова 3). Какъ разъ въ эти годы Боккаччьо, за исключешемъ 
нфкоторыхъ дфловыхъ пофздокъ, находился во Флоренщи; не 
звали его на гуманистическую каеедру, или онъ самъ устранился 
отъ нея, или считалъ себя изолированнымъ? Его покровители— 
неаполитанцы, дома о немъ вспомнили не какъ о гуманистЪ, а 
когда зат$яли публичныя толкованйя — Божественной комедии. 


1) Маиео УШаш, У, 26, 2) Зато. 
3) ВагШо]отеиз Тасо. Сл. С\егага1, |. с. стр. 297. 315, 319, 333, 336. 
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Онъ взялся за дфло рьяно. У него была любовь къ предмету, 
подъ руками матерьялы дантовской б1ографш, умфнье вращаться 
въ аллегорическихъ тонкостяхъ, громадный запасъ свфдфнй, 
необходимыхъ для комментар1евъ, былъ на-готов$ въ Генеало- 
гияхъ боговъ, въ книгахъ о великихъ женщинахъ и мужахъ, въ 
Геограхическомъ словарЪ '). Все это переселилось въ его чтенйя; 
часто онъ начинаетъ разсказъ и обрываетъ его помфткой: и такъ 
далфе; онъ могъ досказать его по готовымъ текстамъ ?). Его 
чтен1я, въ сущности, концептъ, разработанный неравномрно, 
но по строго продуманному плану: онъ напередъ распредфлилъ 
матерьялъ толкованй; встрЪчаясь съ извЪстнымъ сюжетомъ, ихъ 
вызывавшимЪъ, онъ замфчаетъ напр., что поговоритъ о немъ по- 
дробно въ другомъ мЪстЪ, по поводу такой-то пфсни. Такя ссылки 
впередъ встр$чаются и у другихъ комментаторовъ; у Боккаччьо 
нер$дко и на такя части Божественной Комеди, которыя ему 
не удалось болфе истолковать 3). 

Вступительная лекшя начинается моленемъ о Божьей по- 
мощи и комплиментомъ Флорентинцамъ: это было своего рода 
сарбаЯо Бепеу]епйае, которую заглушаютъ впослфдетви громы 
откровенныхъ обличенй. Боккаччьо сознаетъ трудность затЪи: онъ 
непонятливъ и скудоуменъ *%), память у него слабая, онъ знаетъ, 
что беретъ на себя непосильный трудъ: объяснить хитроумный 5) 
текстъ, множество разсказовъ и высоюмй смыслъ, скрытый подъ 
поэтическимъ покровомъ Комеди нашего Данте — и притомъ 


1) Присоединимъ къ этому нЪсколько новеллъ Декамерона о лицахъ, упо- 
минаемыхъ въ Божественной Комедли (сл. выше т. Т, стр. 462), напр. новеллу 
о Кавальканти (УТ, 9); разсказъ о мадоннЪ ЧангеллЪ въ Корбаччьо (сл. выше 
стр. 34) и дантовск1я аллегори въ Генеалог!яхъ (сл. выше стр. 335—6). 

2) Е4. МПапез! Т, 160, 463, 465: здЪсь надо разсказать объ обычаЪ бдЪн!я 
въ храмахъ, и какъ принесли его сюда Марсельцы, и откуда онъ пошелъ; 
467; 1, 176: здЪсь надо разсказать басню Пронапида о происхожден!и Фатъ. 

3) Г. с. 1, 101, 118, 120, 143, 218, 236, 442, 480; П, 6, 21, 25, 57, 58, 160, 166, 
177, 225, 257, 280, 282, 366, 389, 429, 455. 

4) Пие|ейо фагдо, 10 шребпо р1ссо]о. 

5) АгиВс1030. 
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истолковать людямЪ столь глубокаго пониман1я и удивительнаго 
остроум1я '), какими обладаете вы, господа Флорентйцы. Бок- 
каччьо не надЪется на свои силы и потому взываетъ словами 
Виргиля: 

ТГарКег отшроепз, ргесфиз 51 Несег1$ иШ5, 

Азр1се поз; Вос фапбит; её 1 рлеёме тегетиг, 

Да 4е1п4е аихШиш, рщег. 


Прежде, чфмъ обратиться къ разбору поэмы, Боккаччьо хо- 
четъ выяснить нфсколько общихъ вопросовъ, ея касающихся, ка- 
ковы: 1) предметъ поэмы, 2) ея заглав!е, 3) ея Филосочля. То, 
что мы обозначили словомъ «предметъ», лишь отчасти отвфчаетъ 
выражению салзе, которыя съ своей стороны подразд$ляются 
по категорлямъ сюжета °), Формы 3), автора *) п цфли 5). Сюжетъ 
двоякй, ибо соединяетъ дословное значеше съ иносказательнымъ. 
Съ точки зр$шя перваго поэма, изображаетъ посмертную участь 
душъ, съ точки зр$фшя аллегор!и она представляетъ, какимъ 
образомъ человЪкъ, въ сплу своей свободной воли возвышаясь или 
падая, повиненъ возмездлю награды пли наказаня. — Вопросъ о 
ФОорм$ касается внфшняго дфлешя поэмы на три кантики, пЪсни, 
терцины — и поэтическаго стиля; авторъ — Данте, конечная 
пфль поэмы: побудить людей выйти пзъ бфдственнаго состоян!я 
къ состоян!ю блаженства °). 

Переходя 7) ко второй изъ поставленныхъ имъ рубрикъ, 
заглавю поэмы, Боккаччьо разбираеть понят!е сап@са съ точки 
зр$шя ея музыкальнаго пониман1я и устраняетъ сомнфня тфхъ, 
которымъ назван!е комедш казалось не подходяшимъ. Онп 
говорили, что содержашемъ комедш, по смыслу самаго слова, 


1) Р’а{0о ицеп4итепуо е 4! пума е регзрасасИА. 
2) Ммегае. 

3) Еогша]е. 

4) Ейаетце. 

5) Етае. 

6) МПапез Г, стр. 79—82. 

7) Г. с. стр. 82—91. 
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являются низменныя лица и отпошеня, чему поэма, не отвфчаетъ; 
что и стиль комеди такой-же пизменный, чего тоже нфтъ, по- 
тому что хотя Данте писалъ и на народномъ языкЪ, па, кото- 
ромъ говорятъ бабенки '), но писалъ высокимъ стилемъ. Я пе 
отрицаю, прибавляетъ отъ себя Боккаччьо, что если бы то-же 
содержаше выражено было въ лалинскихъ стихахъ, оно явилось 
бы болфе художественнымъ и возвышеннымт, ибо и латинская 
рЪ$чь художественнфе 3) современной народной.— Интересно, какъ 
поставленъ въ посл$днемъ трудЪ Боккаччьо вопросъ объ отио- 
шен1яхъ обойхъ языковъ, столь существенный въ литературной 
истори гуманизма. Въ извЪфстномъ послани къ Петрарк$ Бок- 
каччьо говорилъ, что если Данте предпочелъь народные метры, 
то не по незнанио латинской рЪчи 3); въ б1ографи Данте избра- 
ше имъ итальянскаго языка объясняется тфмъ, что гумаписти- 
ческй интересъ и знане латыни находились въ упадкЪ у людей 
власть имущихъ, меценатовъ “)— и этотъ аргументъ повторяется 
и въ комментар!и 5); въ той-же б1ограФши птальянсюй языкъ 
названъ, по сравненю съ латинскимъ, некрасивымъ, неизящ- 
пымъ “)—какъ и въ комментар!и читаемъ, что блестяция достоин- 
ства Данте тускнфли во мракБ народной рЪчи 7), а знаменитые 
уегз1 $4гап! толкуются, какъ итальянскюе, ибо до Данте никому 
не приходило въ голову писать о подобныхъ матерляхъ иначе, 
какъ по латыни 8). Вспомнимъ еще выражеше Генеалогмй Бо- 
говъ: о Божественной Комеди, написанной художественно, — 
хотя и па народномъ языкЪ °). — Данте прославляется постоянно, 


6) 30220, сл. выше стр. 296. 
7) П, 428: ]а асс 4е] сш! уа]оге рег а]4иап4о 1етро 54а пазсоза зоо 18. 
саЙрше 4е] уо]ваг тафегпо. 
8) П, 172. 
9) Сл. выше стр. 334. 
Сборник И Отд. И. А. Н. 
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какъ велик художникъ итальянскаго слова '), но это не ума- 
ляеть преимуществъ латинскаго, а только возвышаетъ славу 
того, кто съ меньшими средствами достигъ великаго. Для народ- 
ной рЁчи просятъ лишь одного: снисхожден1я; Беатриче обра- 
щается къ мантуанцу Виргилю на своемъ языкЪ, то-есть, на 
Флорентйскомъ, поучая насъ такимъ образомъ, что безъ особой 
необходимости не слФдуетъ оставлять родного языка для какого- 
нибудь другого °). 

Были и друг!я замфчан1я на счетъ неумфстнаго обозначеня 
дантовской поэмы комед1ей: въ поэм$ не проведенъ принципъ 
д1алога, много вводныхъ разсказовъ, содержане дЪйствая не 
вымышленное, ибо кара гр$шниковъ и награда праведныхъ 
отвфчаютъ учен!ю церкви; нётъ дБлен1я на сцены 3). Боккаччьо 
защищаетъ назван!е тЪмЪъ, что какъ комедя, бурная и шумливая 
въ началф, кончается миромъ и покоемъ, такъ и поэма Данте 
начинается съ печали и страданй, чтобы умиротвориться съ 
праведниками въ вфчной слав ‘). 

Къ вопросу о заглав1и примыкаетъ характеристика Данте. 
Это кратый очеркъ, съ ссылкой на, «б1ограе1ю» 5), безъ повыхъ 
данныхъ; только Брунетто Латини названъ учителемъ Данте °), 
о чемъ б1огразя умалчиваетъ; какъ и въ ней 7), имя поэта ока- 
зывается даннымъ свыше: не даромъ называютъ его по имени; 
Беатриче = теологля и первозданный Адамъ. — Эти свфдфня 
пополняются эпизодически въ течеши комментар!я: такъ Бок- 
каччьо говоритъ со словъ мессера Джьярдино изъ Равенны °), 
что Данте умеръ на 57-мъ году жизни °); сообщаетъ свфдЪн!я 


1) Сл., между прочимъ, письмо къ Пиццинге, выше стр. 77—8, 533. 

2) Т, 223. 

3) Бюше. 

4) 1, 85—7. 

5) ТгаизмеПо. 

6) П, 417. 

7) Сл. выше стр. 296. 

8) Сл. выше стр. 290. 

9) Т, 104: 4гаразвз4о; иначе въ Уца, ей. Масг\-Геопе, стр. 32: 21% пе] шетто о 
ргеззо а] с1шдиап{е що зез{о зио аппо. 
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о Беатриче Портинари '), повторяеть знакомый намъ ?) раз- 
сказъ о томъ, какъ найдены были первыя семь пЪсень Ада. На 
этотъ разъ онъ называетъ свои источники: у Данте былъ пле- 
мянпикъ, сынъ его сестры, Андрей Поджи, человЪкъ необразо- 
ванный 3), но разумный *) и порядочный, и лицомъ и всей фФигу- 
рой папомпиавш!й дядю, даже горбивцийся, какъ, говорятъ, гор- 
бился онъ. Этотъ-то Поджи и разсказывалъ Боккаччьо, что въ 
находк$ дфйствующимъ лицомъ былъ онъ; съ другой: стороны 
старый праятель Данте, Дино Перини, утверждалъ, что утрачен- 
ныя пфени найдены были имъ самимъ. Кому изъ нихъ повфрить, 
не знаю, говоритъ Боккаччьо, но выражаетъ и вЪекя сомнфшя 
въ достовЪрности п вфроятности самой легенды; въ б1ографт 
онъ еще принималъ ее на вру °). 

Остался еще трет!й общий вопросъ, поставленный въ пачалЪ 
введен1я: къ какого рода ФилосоФ1и относится Божественная 
Комедля. Боккаччьо отвЪчаетъ, что къ этической. 

Все это введете не что иное, какъ разработка и перед$лка 
положений приписываемаго Данте посланя къ Сап @гапде деПа 
эса!а съ посвящешемъ Рая. Иныя выражев1я переведены до- 
словно, тотъ же схематизмъ, лишь нфсколько измфненный. Въ 
послании общихъ вопросовъ поставлено шесть: 1) сюжетъ, 2) ав- 
торъ (асепз), 3) Форма, 4) цфль, 5) заглаве, 6) родъ Филосочи. 
У Боккаччьо первыя четыре рубрики сведены въ одну подъ за- 
главемъ саизе, можетъ быть, подъ вмянемъ какого нибудь сред- 
невфковаго коммептар!я. Такъ Треветъ разбираль Сенекова 
Негсиез {агепз по категорямъ саиза е@е1епз$ (авторъ), тае- 
газ (сюжетъ), югшаЙз (форма драмы) и паз (увеселеше 
народа или цфли нравственнаго исправления).—Дальнфйций ана- 
лизъ частностей повторяетъ послане: та-же двойственность сю- 


1) 1, 224—5; сл. выше стр. 290. 

2) Сл. выше 290, 312. 

3) Тао. 

4) Р’азза1 Биоп зепитешю паига]е. 


5) П, 129 слБд. 
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жета, и то-же, буквально, опредфлене иносказательнаго содер- 
жан!я поэмы; тотъ-же разборъ Формы, та-же защита, назван!я 
«комеди», та-же цфль и родъ Философи. 

Оказывается, Боккаччьо параФразвроваль послаше Данте 
не называя его, какъ парафразироваль его въ введеи къ 
своему комментарио Якопо делла Лана (между 1323-мъ и 
1323-мъ гг.), сокративъ шесть дфлевй въ четыре ') и также 
не назвавъ автора; въ комментарии Пьетро Алигьери (1340— 
41 г.) тотъ-же матерьялъ посланя къ Сапе деЙа, 5са]а распре- 
дЪляется уже совсфмъ по боккаччьевскимъ рубрикамъ: сапзе °), 
заглаве, хилософ1я.—Вопросъ о подлинности Дантовскаго письма, 
еще недавно вызывавшаго сомифня, насъ здфеь пе касается; 
вфроятно одно, что если ни Якопо делла Лана, ни Боккаччьо не 
упомянули его, то потому, что они пользовались имъ въ особомъ 
видф, безъ имени и посвященя, которое позволило бы угадать 
автора. Какъ бы то ни было, именно послане дало т$ обиля 
точки зршя, которыя легли въ основу послфдующихъ толкованй 
Божественной Комеди, какъ безыменныхъ глоссъ къ ея тексту, 
такъ и комментартевъ, обнимавшихъ ее цфликомъ пли частями. 
На таюя толкован1я ссылается и Боккаччьо, ни разу не обозна- 
чая ихъ тознфе: у него, какъ нерЪдко и у другихъ комментато- 
ровъ, это просто «друге», которымъ онъ часто не вЪритъ, 
предпочитая свое понимане, но отм$чая и несочувственныя 3). 
Незнакомство съ прямыми источниками его дантовской экзегезы 
не всегда позволяетъ судить объ оригинальности его собственной. 
Уже сыновья Данте, Якопо и Пьетро, въ своихъ комментар1яхъ, 
первый и въ своемъ Пойгте, установили ту точку зрЪня, 
что подъ аллегорей загробныхъ мукъ и наградъ Данте имфлъ 
ввиду изобразить троякое состояне людей въ этой жизни: гр ш- 
никовъ, погрязшихъ въ адскомъ мракф пороковъ и нев дфния, 


1) ЗиЫеИо, Ёогша, сас1опе еЁбе1ещфе, сао1опе йва]е. 
2) Есепз, ша4ег!аз, {огша|з, йпа]1з. Сл. ед. Уегпов, стр. 3. 
3) 1, 192, 195, 265, 296—7; П, 14, 158—9, 217, 281, 300, 303, 331, 422. 
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покаявшихся и добродфтельныхъ; ихъ участь и возмездле— есте- 
ственное слБдствле ихъ жизнепнаго дБланя; ихъ судья, Миносъ,— 
ихь собственная совфеть. — Мы ветрЪтимъ этотъ взглядъ и у 
Боккаччьо, въ соедииеши съ другимъ, оставляющимъ за даи- 
товской ‘трилогей ея христ1анско-легендарное значеше, видя- 
щимь въ Данте личнаго грЬшиика, котораго примфры боже- 
ствениаго правосудя приводятъ къ сознанию и направляютъ къ 
добродфтели. Таково понимаше въ комментаряхъ Зег @га10ю и 
въ анонимномъ толкованит, изданномъ Сельми.—-Еъ этимъ прин- 
циньяльнымь совпадешямъ присоединяются и мелкя: Боккаччьо 
усматриваетъ напр. сознательный параллелизмъ въ томъ, что въ 
каждомъ кругБ Ада Данте помфстиль особаго демона, назначен- 
паго застращать пришельцевъ '); но подобное замбчаше сдЪлано 
было уже Якопо ди Данте. Приступая къ разбору каждой ифсни 
Боккаччьо напередъ распредФляетъ ея содержане на иБсколько 
отдВловъ, о которыхъ и говоритъ послЪФдовательно; это тотъ-же 
премъ, что у Якопо делла Лапа и Пьетро Алигьери. Аллегоря 
УеИго, будущаго освободителя Италия), оставляетъ Боккаччьо 
въ недоумЪши, онъ пе дЪлаетъ окончательнаго выбора изъ раз- 
ныхъ мнЬшй п рфшительно отрицаетъ отождествлене Уе]&го съ 
[. Христомъ 3). приводя, какъ напболфе правдоподобиое, мнфше 
тЬхь, которые представляли себЪ Уейго безвЪфетнымъ, безрод- 
нымъ б’Бднякомъ, имфющимь изгнать изъ мра любостяжание *). 
Обращаясь къ толковашю первой части Божественной Ко- 
меди, Боккаччьо еще разъ оговаривается: онъ слабъ умомъ и 
памятью, п если ему случится сказать что-либо несогласное съ 
учешемъ церквп, онъ напередъ отдаетъ себя подъ ея судъ. Боже- 
ственная Комед1я ставила богословсне вопросы; первымъ является 
вопросъ объ-адЪ; Боккаччьо?) развиваетъ здФсь положешя, вы- 


1) Г, 277, 433; И, 4, 135, 275. 
ЛЬ. 

3) Таково було толкован/е ег Сгая1ю]о. 

4) Сл. выше стр. 159—161 и Рюшо АНЕШег!: па ига 3 сё @е уУШ паНопе. 
5) Т, 91 са$д. 
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раженныя имъ въ Генеалог1яхъ боговъ'), на этотъ разъ съссылкой 
на Священное писаше, различающес три ада: верхшй, средшй, 
или лимбъ, и низший, или адъ въ обычномъ употреблени слова. 
Для его аллегорической системы важифе понимаше верхняго ада: 
это — жизнь, полная страдан!й и грЪховности; адъ — въ сердцЪ 
человЁка, съ Церберомъ — ненасытными желанями, судьями — 
судомъ совфсти и т. д. Слфдуютъ вопросы: о положени нижняго 
ада, о чемъ существуютъ разныя мнфн!я; о его названяхъ *). 
Первая пень дантовскаго Ада выдфляется, какъ вводная къ 
остальнымъ, и начинается толковане 3). Методичность и знако- 
мая намъ обстоятельственность Боккаччьо сказались въ точномъ 
обособлени дословнаго толковашя отъ аллегорическаго; это было 
нововведенше: дословное толкован!е всегда имЪетъ ввиду слБдую- 
щее за нимъ аллегорическое, ссылается на него впередъ; что 
распред$леше матерьяла являетсл при этомъ н$еколько искус- 
ственнымъ, понятно само собой. Только при 10-й и 11-й пфени 
нётъ объясненя иносказан1й, ибо онф не представляли ничего 
новаго; въ 8-й этотъ отдфлъ ограничивается н$сколькими стро- 
ками; такъ и въ 16-й, съ ссылкой на будущее толковане; 15-я 
пБснь отсылаетъ слушателя къ аллегор1ямъ 17-й, комментарй 
которой остановился, какъ мы видфли, на полуфразЪ. 

Займемся сначала отдЪломъ дословнаго толкования. Оно 
двоякое, стилистическо-грамматическое и реальное. Первое не 
даетъ понят!я объ образовательномъ ценз$ слушателей, собрав- 
шихся вокругъ Боккаччьо въ стфнахъ Санъ- Стефано: въ немъ 
есть пища для вс5хъ. Иные стихи Данте разбираются синтакси- 
чески, то-есть возстановляется прозаическ!й порядокъ рЪчи *), 
комментар!й становится почти школьнымъ, нфсколько разъ воз- 
вращаясь къ частямъ одного и того-же предложеня, повторяя и 


1) Сл. выше стр. 395. 

2) Сеп. Оеог. Т, 14. 

3) Т, 104 слБд. 

4) Т, 221; П, 332—3, 450. 
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резюмируя '); съ другой стороны даются указан1я на разночтеня 
въ текстВ Данте *), приводятся этимологии *), объясняется поэти- 
ческое словоупотреблеше *), значеше словъ 5), синонимы °); Фло- 
рентинизмы *), ломбардизмы 3), романьолизмы; въ слов оггапга 
(вм6сто опогапха) °) отмфчена синкопа, въ другихъ случаяхъ 
сравнешя *°), тропы и Фигуры "), заимствовашя изъ Виргилмя 1), 
пной разъ къ выгодЪ Данте 13). 

Грамматическое толковав{е приготовляло комментар!й по со- 
держаншю. Источниками Боккаччьо могли быть здЪеь тБ «друге», 
съ миБшями которыхъ онъ считается, не называя ихъ; для 
реальной части комментар!я его собственные ученые труды, съ 
тБми-же ссылками на Пронапида **), Теодонщя 15), Леонтя Пи- 
лата, 8), на классиковъ; съ набЪгами въ область французскихъ 
романовъ !'), баснословныхъ разсказовъ объ АлександрЪ Вели- 


1) Г 229; П, 162—2. 
2) Т, 111—112, 216, 297, 315. 
3) Г, 154, 203, 205—8, 269, 311, 511; И, 41, 145, 186, 214, 216, 287—8, 325 
и раззии. Сл. П, 46—7 (Раре Зап &ерре): АПер в 1а ргила 1е(ега 4е!? а1#а- 
Бею Че’ С1а4с1.... с10ё а; е4 ё мер арро 51 Ефге! а4уегЬ ат 4о]епив. Такъ у 
О{Ито и Вий; Генрихъ изъ Сеттимелло начинаеть свою элегю Ое @уегёИа4е 
Когапае парахразой библейской фразы, любимой Данте и Боккаччьо: диотойо 
$0]а, зе4её ртофйаз? Е1её сё швешй ферм 
4) Г, 277; П, 158, 401. 
5) Г, 293 (50ппо), 334—5 (зсио]а), 444—5 (Бщ{ега), 446—7 (Франц. 121); ИП, 51 
(гафБайа), 245 (5@ра), 272 (Биггай), 348 (розе), 357 (и Ъейо). 
6) 1, 229 сл$д., 337; И, 140 сл$д., 188 сл$д., 271. 
7 И, 13 (расеаге), 148—9 (Бгода, зесоп4о ИП позёго ратаге), 150 (сгедо 
дцезёо уосаЪо]о Ь12тагго 81а 5010 4е’ Е!огепии), 186 (ауео), 349 (гозйа). 
8) П, 164 (с1опса), 191—2 (5ра140). 
9) Т, 317. 
10) П, 275. 
11) Г, 109 (гиперболя), 116 (асто]ола), 199 (шешсаНо); Ц, 55 (ргеоссира- 
21016). 
12) 1, 201, 341: И, 5, 133, 145. 
13) Г, 209, 159. 
14) Сл. выше стр. 342—$3. 
15) Сл. выше стр. 341 слБд. 
16) Сл. выше стр. 350 сл$д. 
17) 1, 487; ИП, 185—6. 
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комъ ') и городскихъ легендъ Фьезоле и Флоренции °), съ нерав- 
номбрными порывами критики, колеблющейся между сомнфшемъ 
и довфрчивостью (напр. въ легендВ о Дидон$) 3), возбраняющей 
себ вопросы въ дфлахъ вфры *): не слыхалъ я и не читалъ, 
чтобы Христосъ сошелъ въ лимбъ съ знамешемъ побфды, замЪ- 
чаегь Боккаччьо къ дантовскому стиху. Принадлежность одной 
пьесы Сенеки возбуждаетъ въ немъ довфр1е по существу и со- 
мньне по отношен1ю къ стилю 5). Павлова, Вид$шя онъ, кажется, 
не зналъ °), Теофрастово Ое МирИ1$, текстомъ котораго онъ 
пользовался въ б1ографи Данте 7), переведено теперь цБли- 
комЪ 3). 

Такое массовое чтеше объясняеть подробность историко- 
реальнаго комментар!я, особенно въ его классическомъ отдЪлЪ: 
пересказываются миеы съ ихъ толковашемъ, сообщаются свЪ- 
дшя объ играхъ у древнихъ °), б1ограчи дфлтелей миоа и 
истор!и, героевъ, поэтовъ и ФилосоФовъ: Виргиля 10) и Камиллы"), 
Платона 13) и «гр$ёшнаго» Овидя 13); Миносъ увлекаетъ къ вос- 
поминанию о Дедал въ Байяхъ 1“), имя Париса — къ легенд 
о немъ 15). | 

Оть воспоминан!й древности текстъ Данте переносилъ Бок- 
каччьо къ среднимъ вфкамъ, итальянскимь и чужимъ; лвились 


1) П, 289 сл$д., 370 сл$д. 
2) П, 305, 352 слБд., 411 слБлд. 
3) Т, 255, 349, 451 слЪд., 484. Сл. выше стр. 91 сад. 
4) Г, 303—4. 
5) Т, 398. 
6) Т, 217. 
7) Сл. выше стр. 291. 
8) П, 438 сл$д. 
9) П, 432—3. 
10) Т, 118 ся$д., 136 слЪд., 301; П, 166. Сл. выше стр. 90. 
11) 1, 143 са$д., 356. 
12) Т, 378 сад. 
13) Т, 328 сл$д., 408—9. Сл. выше т. 1, стр. 438. 
14) 1, 433 сяфд. Сл. выше стр. 172. 
15) Т, 470 сад. 
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статьй о лонгобардахъь '), о Фридрих 1?) и Пьеро делле Вивье 3), 
объ ЭццелинЪ *) и ФранческВ изъ Римини), въ падене которой 
Боккаччьо отказывается вЪрить: оно было возможно, но Данте 
не могъ знать о немъ, это — вымысель, основапный на вфроят- 
ности. Рядъ историческихъь и б1ографическихъь свфдфшый объ 
итальянскихъь и Флорентайскихъ дфятеляхъ, о политическихъ 
отношешяхъ Флоренщи приводить насъ къ другимъ источни- 
камъ, хроникамъ (Виллани), прежнимъ комментаторамъ, раз- 
сказамъ стариковъ и свБдущихъ людей. Многое принадлежитъ 
сообщенямъ Коппо ди Боргезе Доменики; извЪстно 8), какъ 
чтилъ Боккаччьо этого живого свид$теля доброй старины: съ его 
словъ записанъ анекдоть о ГвальдрадЪ °), разсказана новелла, 
Декамерона о Федериго Альбериги 3), отъ него идутъ свБдфня 
о Филипи5 Ардженти °), дБйствующемъ лиц другой новеллы '°), 
герой которой, Чакко, также встрЪчается въ комментар1яхъ въ 
связи съ характеристикой партйй, на которыя распались Флорен- 
‘ийске гвельфы: Б$лые (В1апс}1) съ родомъ Черки во глав, и Чер- 
ные (№ ег!), руководимые семьей Донати '1). Мы знаемъ, какъ по- 
верхностно было у Боккаччьо понимаше старыхъ Флорентййскихъ 
отношенй, и знаемъ тому причины 12). Вскор$ посл 1302-го 
года, особенно посл итальянскаго похода Генриха УП, В!апсв! 
и Мег! исчезаютъ, какъ назваше гвельФскихъ парт; первые 
сливаются съ гибеллинами, вторые озназаютъ гвельФовъ вообще; 


1) Т, 119—120. 

2) П, 239 ся$д. 

3) П, 334 слБд. 

4) П, 299 елБлд. 

5) Г, 476 сл$д. 

6) Сл. выше т. Г, стр. 468—9. 
7) П, 434 слЪд. и Ое Сазфив, сл. выше стр. 222; сл. Ото Г, 299 и С, 

УШап: У, 37. 

8) Сл. выше т. Г, стр. 468. 

9) П, 149—150. 
10) Дек. 1Х, 8. 
11) И, 8 са8д., 446. 

12) Сл. выше стр. 160, 164. 
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между тфмъ, комментируя (1. УТ, 70) пророчества Чакко, что 
Черные еще долго будутъ воздымать чело, то-есть верховодить, 
Боккаччьо замфчаетъ въ 1373-мъ году, что это время еще не 
прошло '). Говоря о Черныхъ, онъ, очевидно, разумЪетъ просто 
гвельФовъ, какъ анонимный комментаторъ Ада (м. 1321 и 1337 
годомъ)— не хлорентинецъ ?). Въ УЦа отсутствуютъ самыя наз- 
ваня В1апс№! и №1, а о гвельхахъ и гибеллинахъ сказано, что 
откуда пошли эти клички — неизвЪстно 3); съ тфхъ поръ досто- 
почтенный мужъ Луиджи Джьянфильяцци *) разсказалъ Боккаччьо, 
что слышалъ объ ихъ происхождеши отъ Карла ТУ: анекдотъ 
о графини Матильд$В и двухъ совопросникахъ, ГвельФБ и Ги- 
беллинЪф, который и пересказывается безъ сомнЪий 5), безъ со- 
знашя принципьяльной обусловленности гибеллинскихъ и гвельф- 
скихъ парт широкими идеями папства и империи. 
Энциклопедическое содержаше Божественной Комеди шло на 
встр$чу энциклопедизму самаго Боккаччьо. Авторъ Ое Мопииз 
сказывается въ статьяхъ геограхическаго характера, °); о замкЪ, 
который затБвали построить у водопада Аквакеты, онъ самъ 
слышалъ отъ аббата сосфдняго монастыря 7). Разъясняются во- 
просы естественно-историчесве, Физ1ологичесще, метеорологиче- 
ске 3), не безъ примфси баснословзя и наивнаго суевЪрия, когда 
напр. объ осахъ говорится, что он зарождаются изъ гнилыхъ 
внутренностей осла °), хотя напр. въ Генеалог1яхъ зарождене 
палочной травы изъ человф ческой крови вызываетъ сомнфн!е !°); 


1 п, 13. 

2) Восса, 01 а]сиш! соштепи 4еПа Пу. Сошше@1а, стр. 111 сл$д. 

3) Сл. выше стр. 302. 

4) О немъ сл. выше стр. 204—5. 

5) П, 225 сл$д. 

6) Т, 479; П, 184—5, 271—2, 326—7, 379—380, 390 сл5д. и др. 

7) П, 450—1. 

8) Т, 108, 141: сердце; сл. И, 336; Т, 294: громъ; И, 268—9: вфтры, = Сеп. 
Пеог. ТУ, 54; П, 303—4: саззо; 368: окаменфлыя раковины; 402—3: приливъ и 
отдивЪ. 

9) Т, 282. 

10) Сев. 1Х, 3. 
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или что люди, косоглазые отъ рождешя, по миЪн!ю Физ!ологистовъ, 
бываютъ хитры и коварны *), а у умирающихъ является даръ 
прозорливости ?). — Въ иныхъ случаяхъ Боккаччьо помогли его 
старыя юридическя занят!я: отвфчая на сомнфня людей, соблаз- 
нявшихся тфмъ, что въ Дантовскомъ лимбЪ подвергаются оди- 
наковой кар дЪти, умершия до крещеня, и языческе мудрецы 
п поэты, которымъ слдовало бы положить боле тяжкое нака- 
зане, Боккаччьо 3) подробно различаеть понятия: невф дня за- 
кона и невёдЪя факта; послФднее служитъ къ извиненю и 
облегчен!ю участи тфхъ язычниковъ, которые жили до Христа и 
не имфли возможности познать истиннаго Бога, тф-же, которые 
жили въ пору «закона», не могутъ защищаться его незнанемъ. 
Боккаччьо строже Данте: онъ исключилъ-бы изъ его лимба не 
только Авиценну, Галена и Аверроэса, но и Овид1я, Лукана и 
друг.; таково его мн$н!е, которое онъ готовъ подчинить рёшен!ю 
церкви и мн5шямъ болфе мудрыхъ людей. Подобной, н5сколько 
искусственной юридической Формулой, различеншемъ репа Шайуа, 
и репа риуаМуа, онъ пытается спасти Данте отъ обвинешя 
въ разногласи съ церковью, учащей, что по воскресени всЪ 
души соединятся съ своими тфлами (дЪло идетъ объ Ш. ХШ, 
91 сл$д., возбуждавшемъ сомнфня уже древнихъ комментато- 
ровъ) *), тогда какъ тЁфла дантовскихъ самоубйцъ окажутсл 
повфшенными на тфхъ самыхъ деревьяхъ, въ которыхъ они 
заключены въ аду °). 

Знакомое намъ пристраст!е Боккаччьо къ астрологи и хроноло- 
гическимъ выкладкамъ вызвало два астрономическихъ экскурса °): 


1) Сом. П, 56. 

2) П, 19. 

8) 1, 416 сл$д. 

4) Сл. напр. Ошо и вставленную въ одинъ изъ текстовъ его коммевтарйя 
глоссу {тайе Ассогво ВошШапиш о томъ, что въ данномъ случаф Данте «ропе 
ие вреде 41 репе, Рипа & роз уа, РаЙга & ритайуа». Сл, Ву. стИ. УП, 4, стр. 
108, прим. 1. 

5) П, 346 сл$д. 

6) Т, 110—111; П, 266—8. 
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вычислен!с, сколько времени провелъ Данте въ своемъ вообра- 
жаемомъ хождении !); то-же пристрасте побудило комментатора 
еще разъ высказаться по вопросамъ, издавиа его занимавшимъ: о 
вляши свЪтиль на человЪка, о значени астрологи, о судьбЪ. ВЪч- 
пымъ вращенемъ и различными сочеташями свфтилъ, этихъ орудй 
божественнаго всемогущества, производящихъ существа низшаго 
порядка, объясняется въ людяхь различе ихъ ио виБшности, 
темпераменту, призванию; всякий родится па что-нибудь, п хотя 
Господь одариль наши дутии разумомъ и свободной волей, ка- 
жется (раге), что люди слБдуютъ не выбору, а тому, на что 
каждый рождеинъ 3). Вопросъ о Фортун, поставленный Данте, 
приводитъ Боккаччьо къ тфмъ-же тозкамъ зрфшя 3): Фортуну 
встарь считали богиней, поэты изображали ее женщиной, съ повя- 
занными глазами, вращающей колесо; но подъ пей разумЪется не 
что иное, какъ различныя вращенйя небесъ, движимыхъ божествен- 
нымъ разумомъ къ извфетной цфли — оттого неум$стна повязка 
на глазахь Фортуны. Движешемъ небесъ объясняются непонят- 
ныя намъ перемфны въ судьбЪ людей и царетвъ; у Боккаччьо 
на памяти прим$ры изъ Ое Саз1и$; такъ въ наши дии велич!е 
Франдцузовъ перешло на англизанъ, о когда-то именитыхъ въ на- 
шемъ город семьяхъ Черки, Донати, Тозинги, едва теперь по- 
минаютьъ, ихъ слава перешла па другихъ, о которыхъ тогда не 
знали. Врожденпость увлекаетъ насъ, но еслибы мы захотБли 
быть благоразумными и послФдовать внушенямъ свободной воли 
ибо наши души созданы Богомъ и ви вмяшя Фортуны, мы вос- 
противились бы ей, попрали бы ее, непспов5димую — ибо чело- 
вЪческому понимашю не обнять тайны неба, что доказываютъ по- 
стоянныя, чаще всего напрасныя старавя астрологовъ, хотя сама 
по себф астрологя, какъ наука, имфетъ основаше *). Если въ 


1) 1, 112, 268; И, 269, 408. 
2) Т, 152—3. 

3) П, 62 сад. 

4) Уега. 
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другомъ мЪетЪ ') вЪроваше, что какое-нибудь созвфзде можетъ 
роковымъ образомъ вмять иа людеюе умы, осуждается, какъ 
неразуме и даже ересь, если о Данте говорится, что его даро- 
ван1я не отъ звфздъ, хотя Господь и одарилъ ихъ многими си- 
лами, а отъ милости Божей *) — то это ставитъ насъ въ кажу- 
щееся только противорЪчте съ взглядами Дантовской б1ограали 3), 
съ залвлешями Генеалогй *), съ общей постановкой этого вопроса 
въ комментар1яхт. Эта постановка ясна: старческий гёзитё жиз- 
ненныхъ взглядовъ, колебанй, отстоявшихся въ видимомъ поко$. 
Пе Сазиз еще отражаетъ пер!одъ колебаний, борьбы личности въ 
противор5ч1яхъ судьбы и призвашя. Тамъ Фортуна — Богъ, но 
языческаго типа; она непререкаема, ес побЪждаетъ доблесть, но 
побЪжденная; ее можно избЪжаль, ограничивъ желан1я; въ эту 
двойственность неотразимо вторгались моменты призвашя, созна- 
ня силы, прирожденнаго таланта, который не знаетъ границъ 
и невольно идетъ на встрфчу судьбЪ °). Въ комментарляхъ эти 
противор$ч1я помирены: талантъ, призване отъ звздъ, отъ 
вращеня небесъ, но то и другое въ рукахъ Бога; понят1я при- 
рожденности, Фортуны сливается съ представлешемъ Божества, 
вмфст$ съ т$мъ доблесть, ограничеше желашй уходитъ въ по- 
нят!е свободной воли. Если-бы мы были разумны, мы чаще бы 
подчинялись ей, но, кажется, народы чаще слБдуютъ не ея разум- 
нымъ указанямъ, а своимъ наклонностямъ °). 

Боккаччьо не написаль бы теперь своего панегерика Алки- 
втаду *); его воззр5ня смиренно подошли къ церковной норм$; какъ 
въ соотв$тствующихъ частяхъ Генеалогй, его христанство бо- 
язливое, нёсколько суровое: мы видфли, что онъ исключаетъ кри- 


1) П, 354. 

2) П, 410—11. 

3) Сл. выше стр. 295—6. 

4) Сл. выше стр. 405; сл. еще послан1е къ Нелли, выше, стр. 484—5. 


5) Сл. выше стр. 274 сл$д. у 
6) Сл. комментар!й Зег @га210]о къ шё. УП, 89, Р1еёго АП Шег. и др. 


7) Сл. выше стр. 276—7. 
Я 
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тику въ дфлахъ вфры, предоставляя свои суждения насудъ богосло- 
вовъ 1); если говоритъ о Юпитер, какъ о бог$-отцБ *), то ста- 
рательно отмфчаетъ и другое его, языческое значеше 3); онъ не 
вфритъ, чтобы душу можно было вызвать изъ ада: вмЪсто нея 
лвлялся демонъ *); демоны наполняютъ воздухъ, вздымаютъ бури, 
соблазняютъ людей 5); иные, менфе разумные, объясняютъ ихъ 
влянемъ явления парализи °).—Я сказалъ о суровомъ христ1ан- 
ств$ Боккаччьо: некрещенныхъ дфтей въ лимбЪ онъ одаряетъ 
сознавемъ, но оно имъ не въ утБшеше, а на муку 7); грЕшники 
лишены всякаго ут$шен1я: если Франческо говоритъ, что Паоло 
и теперь ее не покидаетъ, то Данте сл$довалъ здЪсь Виргил!ю, 
не учен1ю христанства, °). Однажды, казалось-бы, Боккаччьо го- 
товъ подойти случайно, хотя «предметъ того и не требовалъ» °), 
къ вопросу о существовани въ природ вреднаго, неполезнаго, 
напр. пустынь; по онъ не обобщаетъ его, а рфшаетъ благодушно, 
ВЪ связи СЪ Фактомъ: пустыня освободилась изъ подъ моря, ко- 
торое служило цфлямъ плаваня. Зло явилось въ мр$ съ исто- 
р1ей: она пачинается съ золотого вфка и кончается разложенемъ; 
если въ Амето, въ Фьямиетт$ 1) это—общее м$сто, въ коммента- 
рляхъ оно выражаетъ старческое настроеше ''). Все идетъ на 
склонъ, и правы, и самые костюмы; простые въ старину 12), они 
стали теперь безстыжими; въ старину красавецъ Спуринна, иска- 
зилъ свое лице, ибо оно возбуждало соблазнъ и вожделЁние 13), со- 


1) Т, 306. 

2) Т, 202, 403; И, 199. 

3) П, 345, 373. 

4) П, 166. 

5) Г, 262; сл. 372. 

6) Т, 278. 

7) 1, 298. 

8) Т, 484. 

9) П, 367. 
10) Сл. выше т. Г, стр. 278—9 ‚363, 419—20, 505. 
11) П, 27 ся$д., 94 сл$д. 
12) П, 222, 431. 
13) Сл. Ре Сазфиз ТУ, 19, выше стр. 270. 
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временные молодые люди идутъ на встрфчу тому и другому. То, 
что говорится о нихъ '), напоминаетъ указъ короля Роберта ?) и 
туалетныя подробности Корбаччьо и Ое Сазиз 3). Модное кро- 
топоме, платье въ обтяжку возбуждаютъ негодован!е, тфмъ болфе, 
что эти люди защищаютъ себя примфромъ англичанъ и нфм- 
цевъ, Французовъ и провансальцевъ. Что за срамъ! восклицаетъ 
Боккаччьо въ порывф нашюональнаго самосознаня: въ былое 
время, когда мы еще не страдали изнфженностью, мы давали 
всему свфту и законы и моды и нравы; въ этомъ было наше бла- 
городство, наше преимущество и сила; теперь, заимствуя у вар- 
варовъ, у нашихъ бывшихъ рабовъ и данниковъ, то, что они у 
насъ переняли, мы т5мъ самымъ заявляемъ, что мы рабы, они 
выше насъ и благороднЪфе и образованнфе. Неужели эти люди 
не поймутъ, какъ упизительно для итальянца, сл$довать обычаямъ 
такихъ народовъ! Римскимъ обычаемъ нельзя защититься: я не 
могу доказать письменными памятниками, что римляне не носили 
короткаго платья, но тому доказательствомъ статуи — ая ихъ 
много видфлъ.—Ноу Боккаччьо есть и другой аргумептъ противъ 
новой моды: это ея соблазиъ, вожделЁн!е, которое она, своею 
откровенностью, можетъ возбуждать въ женщинахъ. Ибо въ 
женщинахт вожделБне и безъ того не знаетъ границъ, он$ кра- 
сятся, рядятся, поютъ, играютъ глазами съ единственной цфлью 
увлечь мужчинъ; тБ идутъ имъ на встрЪчу и впадаютъ въ сла- 
достраст!е; это— смерть юношамъ, ут$ха*) женщинъ, мать лжи, 
врагъ чести, нарушеше вЪрности, опора пороковъ, вместилище 
скверны, соблазнительное зло, позоръ стариковъ; именно для 
огражденя отъ ея излишествъ Господь и установилъ бракъ, огра- 
ничивии!й мужа одной женою; вс иныя связи подлежатъ осужде- 
нню— и Боккаччьо переходитъ къ перечислению видовъ преступ- 


1) Т, 498 сад. 

2) Сл. выше т. Г, стр. 49. 

3) Сл. выше стр. 31 слд., 266 слЪд. 
4) Аш!са. 
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ной страстности, доходя до содомш. Правда, любовная страсть 
карается слабЪфе другихъ пороковъ, какъ бы менфе оскорбляетъ 
Господа, ибо она врождена намъ небесами, и мы находили бы 
въ томъ извинене, еслибъ у насъ не было свободной воли, воз- 
можности уберечь себя отъ соблазновъ п возбужденшй — ибо 
«безъ Цереры и Вакха хладфетъ любовь». 

Все это сказано по поводу грЪшниковъ, караемыхъ за лю- 
бострасте во второмъ адскомъ кругЪ, и сводится къ объяснешю 
поэтическаго эпизода о Франческо и Паоло! Боккаччьо внима- 
тельно слфдитъ за соотвЪтетв1емъ проступка п наказашя: вихрь, 
въ которомъ несутся любовники — холодный вихрь, какъ проти- 
воположность горячности вождел$н1я. 

Старый, реально-Физ1ологический взглядъ Боккачяьо на, лю- 
бовь ') не удивитъ насъ въ томъ его произведении, на, которомъ 
ярче должна была лечь печать лтъ и боязливыхъ старческихъ 
счетовъ съ совфетью. Его ригоризмъ обострился, общая м5ста 
поучешя, нажитые взгляды еще разъ лвляются на перекличку: 
т$-же укоры женщинамъ, которыя красятся и притираются °), 
тогда какъ красота— даръ пебесъ, почти всегда соединяющийся съ 
другими преимуществами, невольно вызывающий почетъ 3), не пе- 
редаваемый никакой кистью *); та-же похвала цфломудрымъ ма- 
тронамъ— и злая инвектива противъ брака по слБдамъ Теофра- 
ста, 5); осуждеше плотской страсти $), знакомое опред$лене любви 
съ классихикащей ея по Аристотелю 7) и почтительнымъ замфча- 
немъ къ извфстному дантовскому стиху: о любви, вызывающей 
любовь *) — что это можетъ относиться только къ добродфтель- 


1) Сл. выше т. Г стр. 524 сл$д. 

2) 1, 96, 175—6. 

3) 1, 222. 

4) 1, 464; сл. Ое СЛаг. Ми]. с. 35 и выше стр. 233 сл1д. 
5) П, 438 сл$д. 

6) Т, 176—7. 

7) Сл. беп. Пеог. Г, 15; 1Х, 4; сл. выше стр. 404. 

8) Атог сЪ’а пи]Раша4о ашог регдопа. 
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ному чувству `). То, что говорится о молв$ — {ата *), поэзм и 
поэтахъ 3), о тиранахъ *), объ идеал короля 5) и служителя право- 
судя °)—повторяетъ знакомыя тирады Ое Сазфиз и Генеалог1й. 
Пороки, караемые въ дантовскомъ Аду, явились темой обстоятель- 
ныхъ разсужденй о гордыни, зависти и любостяжании 7); чревоу- 
год1е 3) даетъ поводъ къ характеристик застольныхъ излишествъ, 
въ которыхъ повинны итальянцы, особенно тосканцы: описы- 
вается ихъ безконечное столовапье, съ пфвцами и скоморохами и 
бесфдами обо всемъ, начиная отъ пятенъ на лунф до вопроса, о до- 
стоинств$ т5хъ или другихъ винъ. Не д$лается ни одного обще- 
ственнаго или частнаго дфла, чтобы не пофсть и не попить; ро- 
скошь дошла до того, что иные стали золотить мясо; и подобное 
дЪлаютъ не только нАбольшие, правители, но и мелюЙ людъ; за 
такими то трапезами вершаются серьезныя д$ла, вино и обильныя 
яства помогаютъ обвиненю или оправдан!ю, они — адвокаты, 
заступники; Богъ знаетъ, къ чему все это ведетъ! 

Общя разсуждешя о томъ или другомъ этическомъ вопросЪ 
оживаютъ и дфйствуютъ сильнфе, когда за ними чувствуется 
наблюден!е надъ дФйствительностью, преимущественно Флорен- 
тШской, либо отзвуки лично пережитого. Говоря о любостяжанш 
и расточительности 7), Боккаччьо м$титъ на клериковъ, какъ въ 
другомъ случа$ 0) недоум$ваетъ о смиренши современныхъ папъ, 


1) 1, 450—3 слБд. О любви и ненависти, какъ мровыхъ принципахъ по 
Демокриту сл. еще П, 278—9. 

2) Т, 225 сафд., 233; И, 424, 453. 

3) 1, 123 саЪд., 153, 392—3, 429—30; П, 424 слЪд. 

4) Т, 94—5: нфтъ жертвы угоднЪе Богу, чфмъ кровь тирана, сказалъ Се- 
нека; Цезарь тираннически попралъ народную свободу; особенно П, 318 сяФд.: 
кентавры — сателлиты, наемники тирановъ. Сл. древнихъ комментаторовъ 
(Р1его АНвШег!, Ошо и др.) къ ШЁ ХЦ, 55. 

5) П, 146 саЪд. 

6) Т, 492 слЪд. 

7) П, 14 сад. 

8) П, 29 сад. 

9) П, 97 сл$д. 

10) П, 421. 
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но когда онъ нападаетъ на людей, расточительныхъ къ льсте- 
цамъ, скоморохамъ, заблудшимъ женщинамъ, и неум$ющихъ 
почтить достойнаго человЁка \), невольно вспоминается его премъ 
у Аччьяйоли; это, можетъ быть, такое-же личное воспоминане, 
какъ и указане на зависть, царящую при дворахъ °). Нравы 
Флорентинцевъ давали матер1алъ для нареканий: ихъ обвинили въ 
чревоугодш, вопросъ о гнфвЪ и нравственпой косности 3) вызы- 
ваетъ разсужденше о вендетт$, которой пятнаютъ себя тосканцы, 
особенно флорентинцы “); съ нихъ писанъ портретъ вфчно тре- 
вожнаго, озабоченнаго случайностями купца 5). Данте зоветъ 
Флорентинцевъ неблагодарными, слфпыми; въ прошломъ они дЪй- 
ствительно были неблагодарны къ людямъ, которые дЪлали имъ 
добро °), а о прозвищ слБпыхъ идетъ такой разсказъ: когда 
пизанцы отправились въ походъ на Майорку, упросили флорен- 
тинцевъ быть на страж ихъ города, а въ награду обфщали по- 
дЪлиться съ ними добычей. Они привезли съ собой р$зныя дере- 
вянныя врата и дв$ колонны изъ краснаго порфФира, которыя 
обшили сукномъ; выборъ былъ предоставленъ Флорентинцамъ, 
они выбрали колонны, которыя оказались сломанными. Оттуда, 
будто бы, прозвище сл$пыхъ; Боккаччьо не вфритъ въ это объ- 
яснене, а другого не находитъ 7); онъ забылъ свое собственное, 
въ ГеограФическомъ словарЪ 3). — И далфе Боккаччьо сл$дуетъ 
за Данте, называющаго Флорентинцевъ стяжательными, завист- 
ливыми, надменными; развивая эти нарекан!я, авторъ вклю- 
чаетъ въ нихъ и себя: это реторичесюй премъ, притуплявций 
жало: всфмъ намз прирождена стяжательность, мы завистливы 


1) П, 104—105. 

2) П, 339. 

8) П, 111 сл5д. 

4) П, 115—116. 

5) Т, 287—8. 

6) П, 411. 

7) П, 414—415. 

8) Сл. выше стр. 445, прим. 2. 
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паче другихъ, и т. д. '). Но эта отрицательная оцфнка взвф$ши- 
вается положительной; идеальный поклонникъ стараго Рима, Бок- 
каччьо позволяетъ себ противорфчить Данте?) заявлешемъ, что 
уже со временъ императоровъ Римъ былъ наполненъ всякимъ 
народнымъ отребьемъ, во самъ онъ проникнутъ тосканскимъ са- 
мосознашемъ: мы должны благодарить Бога, что принадлежимъ 
КЪ этой, а не къ другой нации, если только слава страны сообщается 
и ея жителямъ; а Флоренщя выше всфхъ тосканскихъ городовъ, 
какъ голова благороднЪе другихъ членовъ тфла 3). Это—самосо- 
знаше-ли Данте, или новый комплиментъ Флорентинцамъ? 

За толкованемъ Божественной Комеди по содержан!ю оста- 
вался не меньший трудъ: объяснеше ея иносказательнаго смысла. 
Общий путь указанъ Данте, комментаторамъ оставалось развить 
подробности. ЗдЪсь Боккаччьо неистощимъ, какъ всегда мето- 
диченъ, нер$дко доходя до наивности въ своей акрибли. Онъ при- 
стально присматривается къ всякой мелочи любимаго текста, ста- 
витъ вопросы, недоумЪваетъ и старается выйти изъ недоум$ я, 
помирить кажущяся противорЪч1я: почему напр. Лукрещя по- 
пала въ число добродфтельныхъ язычниковъ лимба, когда она 
убила себя, а самоубйцамъ уготовано въ аду другое м$сто *)? 
почему въ аду Сенека, тогда какъ, по уб$жден1ю Боккаччьо, онъ 
былъ христанинъ 5)? почему Минотавръ, типъ яростнаго гнЪва, не 
карается вмБст$ съ гнфвными °)? Порой толкователь остается при 
своемъ недоумЪ$н!и: Данте говоритъ, что обитатели лимба не ощу- 
щаютъ иныхъ страдан!й, кромЪ вздоховъ, между тфмъ въ одномъ 
мЪстф сказано (очевидно, метафорически) о пламени "); или Виргилй 
говоритъ Данте, что вскорф удовлетворено будетъ его тайное 


1) П, 415—416. 

2) П, 417. 

3) П, 278—220. 

4) Т, 409 сл$д. 

5) 1, 402—3; сл. выше стр. 91. 
6) П, 277. 

7) Т 235. 
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желаше; комментаторы пытались опред$лить его, Боккаччьо заяв- 
ляетъ откровенно, что оно ему неясно '). Самъ онъ пытается 
пролить свЪтъ тамъ, гдЪ все ясно, если пе искать сокровеннаго 
смысла во всякомъ реторическомъ оборот, въ поэтическомъ 
образ. А онъ всюду ищетъ аллегорми и находитъ ее, тфмъ 
легче, что по его теор!и, скрфпленной примфрами Св. Писаня, 
раздфлявшейся и другими толкователями, каждый образъ можетъ 
имфть нфсколько значенй: Церберъ напр. означаетъ въ дантов- 
скомъ Аду и любостяжане и чревоугоде °). И вотъ безконечно- 
напрасныя усилля Данаидъ не что иное, какъ аллегор1я женщинъ, 
которыя хорошатся и рядятся, часто не достигая цфли 3); подробно 
разбирается, примфнительно къ пороку, наказаше чревоугодни- 
ковъ 4); у расточителей волоса острижены, ибо, по мнён!ю уче- 
ныхъ 5), въ волосахъ нфтъ влаги и ничего полезнаго здоровью т$ла, 
почему они и выражаютъ иносказательно—мирск1я блага, не при- 
носяш1я никакой пользы нашимъ душамъ 8). Гнфвные истязаютъ 
себя сами, бьются головой, грудью ит. д.; голова—это мысли, на- 
м5решя, рёшен1я гн$внаго челов$ка, грудь означаетъ жизненныя 
силы питан!я и т. д. *). Наконецъ — хвостъ Миноса, которымъ 
онъ опоясываетъ себя столько разъ, сколько круговъ сл$дуетъ 
пройти гр5шнику, чтобы достигнуть назназченнаго ему мЪста; и 
этотъ реалистическ!й образъ находитъ неожиданное толковане: 
хвостъ, крайняя часть тфла, означаетъ послЪднюю часть нашей 
жизни, нравственное содержане которой п опредФляетъ рёшеше 
Божьяго суда $), ибо Миносъ— Боже правосуде 3). 

Важнфе частныхъ аллегорическихъ толкованй и хитроум- 


1) П, 217—18; сл. еще П, 385—6. 

2) П, 89, 90 сл$д. 

91, 95—6. 

4) П, 39 сад. 

5) Ройог. 

6) П, 60. 

7) П, 118—119. 

8) П, 495—6; сл. Якопо Алигери и ОН! шо къ Тш& У, 11. 
9) П, 490. 
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ныхъ сближен!й было проникнуть въ обшйй планъ дантовскаго 
иносказан1я, проникнуться его духомъ. Авторъ старается подойти 
къ тому двумя путями. Съ одной стороны онъ выясняетъ себф 
систему адскихъ мукъ, представлявшую нфкоторыя трудности. 
Въ Х1-й пфсн$ Ада Данте даетъ нфсколько сбивчивыя указания: 
до седьмого круга, говоритъ онъ, караются гр$хи невоздержно- 
сти); далЪе злоба, тайга, достигающая своихъ цфлей насижемз 
или обманомз?). Это распредфлеше слфдуетъ помирить съ другимъ, 
аристотелевскимъ: невоздержность, злоба или коварство—тай- 
а, и неразумное звфрство — 1а шаМа фезнашаае 3). ВезиаШ&, 
отвфчаетъ насилю первой схемы, ша]121а ея обману; если внести 
въ нее эти опредфлен1я, то получится распорядокъ Боккаччьо %): 
шсопйпепга, резна1&, тала. Съ этой точки зрфн1я насильники 
относятся ко второй категори, Безиае 5); и это было бы ясно, 
если бы при другомъ случаЪ °) Боккаччьо не припомнилъ перваго 
дантовскаго дфлен1я, относящаго насиле къ проявлен1ямъ ша!21а. 
Но это внфшн!й недочетъ, объясняемый излишнимъ внимашемъ 
къ слову дантовской системы. — Любопытно, какъ разширилъ 
Боккаччьо понят!е резца]: у Данте положене ереси въ л$ствицЪ 
грфховъ не опредфлено, можетъ быть, сознательно не выяснено; 
онъ могъ колебаться въ пр1урочени, но, помфстивъ ересарховъ 
непосредственно за невоздержными, невольно вызываетъ во- 
просъ: не относилъ ли онъ ересь къ категор!и невоздержности; мы 
подскажемъ: невоздержности мысли. Ею еретики погрфшили, не 
желая оскорбить Бога, напротивъ, полагая, думая услужить ему °). 
Съ этимъ согласенъ и Боккаччьо; тфмъ не менфе его выводъ ве 
стоитъ на уровнф дантовской гуманности: ересь отнесена, у него 
къ звфрству или скотоподоб1ю; разв$ не скотоподобны 8) напр. 


1) шсопйтепга. 2) Соп Готга о соп Дгойе, 1п#. ХТ, 22 сл$д. 
8) Г.. с. 82 слБд. 4) П, 192; сл. 259—60. 
5) П, 274—5, 314. 6) П, 250. 


7) Сл. мои Разыскан!я въ области русскаго духовнаго стиха № ХИ, стр. 128. 
Иначе Егапсезсо П’Ох!41о, ОеПа 4оровтгайа, тога]е де!!’Тмегпо Ращезсо, Миоуа 
Ап ю]орла 1894, 15 Зе{., стр. 202 слЪд. 8) Везйа!. 
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еретики, утверждавше, что посл$ Целестина не было настоящаго 
папы? Изъ нихъ недавно сожгли болфе шестисотъ, и по дФломъ, 
за ихъ упрямство '). Упрямство — вотъ Формула, при помощи 
которой аллегорически объясняются устройство и аксессуары 
«града Дита», гдВ казнятся дантовсе еретики: и самый городъ, 
и образы Горгоны и Медузы — символы упрямства, умственнаго 
коснфвя ?); хури — душевныя волненя, отвфчаюшия этому со- 
стоян!ю духа.— Боккаччьо не написалъ бы теперь своей сатиры 
на «инквизитора нечестивой ереси» 3). 

Другой путь, которымъ онъ подходитъ къ выясненю вну- 
тренняго смысла Божественной Комеди, намфченъ его понима- 
н1емъ ада *). Хождеше по тремъ загробнымъ царствамъ только 
оболочка, весь процессъ понимается психологически, какъ совер- 
шающися въ человфческомъ микрокосм? 5): это тревожная по- 
вфсть челов$ка, выходящаго изъ ада пороковъ и заблужденйй °), 
путемъ познаня и помощью благодати, къ постепенному ози- 
щен!ю и прозрён!ю высшаго блага. Пороки — это звФри, засту- 
пивш!е путь Данте въ начал$ его аллегорическаго хождения 7); 
Виргил!й — это разумъ или благодать содфйствующая $); 4оппа 
еп е— молитва, Лучя— божественное милосерде ?), Беатриче, 
которая въ начал труда отождествлялась съ теолог1ей!0), является 
теперь спасающею благодатью ''). Веф образы пристраиваются 
КЪ этому психологическому процессу, не безъ обильныхъ ватя- 
жекъ; не только Ахеронъ повятъ, какъ аллегорзя бЪдственной 
человфческой жизни, но и челнокъ Харона означаетъ наши во- 
жделфвя, его весло — наши тревожныя заботы 13) ит. д. 


1) П, 211 сад. 
2) П, 193 слЪд., 125, 203, 208. То-же у Петрарки въ канцон$ къ Богоро- 
диц$ (Медиза е Геггог по ш’Вап #20 ип вазво), Сл. Егапе. С1роПа, Га Медиза 


4е!!? Гафегпо датцезсо. Уепегла, 1893. 3) Дек. 1, 6. 
4) Сл. выше стр. 566. 5) Т, 248. 
6) 1, 190, 288, 290—1. 7) 1, 251. 


8) Т, 188; Реёго АПвШег!: гайопа]е рьЙоворШа. 

9) Рехго АПрШеги: дтайа соорегапз. 10) 1, 90 и Рео АНЕШег!. 
11) Т 247—868: зу @саще, Без саще. 

12) [, 282 слЗд. 
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Весь анализъ предполагаетъ грфховнаго человфка вообще, 
но въ особенности самого Данте. На этотъ путь личнаго объясне- 
ня ветупилъ уже сэръ Грацоло !); Боккаччьо приготовленъ быль 
къ нему со времени дантовской б1ограе!и, когда вмфнилъ поэту 
порокъ сладострастйя *); комментар!й давалъ къ тому поводъ, 
когда Боккаччьо защищаетъ самосознан!е Данте, называющаго 
себя шестымъ въ сонм$ великихъ поэтовъ древности 3), или го- 
воритъ о его благородномъ негодовании *), или сообщаетъ мнф- 
н1е 5), что подъ двумя праведными людьми во Флоренщи‘) Данте 
разум$лъ себя и своего друга Кавальканти 7). Но обыкновенно 
сострадане, р1е{а, Данте къ гр$швикамъ вызываетъ оцфнку его 
личности, обнаруживая вмЪстЪ съ тфмъ христансюй ригоризмъ 
толкователя. Общая точка зр$н1я та, что къ гр5шникамъ гр$5шно 
сострадать; если поэтъ обнаруживаетъ жалость, то къ самому 
себ, въ сознаши, что и онъ повиненъ въ тфхъ порокахъ, кото- 
рые предстали ему въ образ аллегорическихъ звЪрей 3). И вотъ 
онъ самъ заподозр$нъ въ сладострастии °), въ томъ, что порой 
чревоугодничалъ 15), склоненъ былъ къ любостяжан!ю ''), гнЪву 1); 
гр$шенъ-ли онъ былъ въ содомши — объ этомъ авторъ предо- 
ставляетъ судить другимъ, хотя Данте и сжалился надъ содо- 
митами 13), какъ разжалобился, слушая р$чи Пьеро делле Винье— 
въ предчувств, что и самъ онъ станетъ жертвой зависти 1“). 


1) Босса, 1. с., стр. 56. 
2) Сл. выше стр. 292, 308. 
3) Т, 337—8; сл. Сопу. &га4. Г, с. 2. 
4) П, 144. 
5) А1сиш.... уовНоп @те. 
6) Тшё. УГ, 73. 
7) П, 14. 
8) Г, 185. 

9) П, 474, 490—1. 

10) 1, 96—10. 

11) П, 545, 59. 

12) П, 281. 

13) П, 432. 

14) П, 341. 
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'Толкуя пророчество Брунетти Латини '), Боккаччьо говоритъ 
о неувядающей славЪ Данте; онъ самъ глубоко проникнутъ этимъ 
убфждешемъ, но образъ поэта и человфка выходитъ у него тусклБе 
прежняго, нфтъ графической опредБленности того идеала, кото- 
рый онъ изобразилъ въ своей б1ографи. Онъ расплывается въ ме- 
лочахъ, и тому причиной не одна лишь разбросанность комментар!я, 
и притомъ комментар1я недосказаннаго. Если-бы онъ былъ допи- 
санъ, онъ достигъ-бы грандозныхъ размЪровъ, но мы едва-ли бы 
отъ того выиграли: это старческий трудъ, любовно словоохотливый, 
педантски обстоятельный; сводъ чтенй и житейскихъ взглядовъ, 
окрашенный болфзненнымъ ригоризмомъ — ибо страхъ смерти 
р$дко позволяетъ намъ логически досказаться до конца нашего 
интеллектуальнаго развит1я и незамфтно сводитъ его къ покаян- 
ному настроен1ю; а мы знаемъ, что у Боккаччьо этотъ поворотъ 
намфченъ быль съ половины 50-хъ годовъ. Кром$ того коммен- 
тар!й быль, очевидно, и не выработанъ окончательно: остались 
двадцать четыре тетради и четырнадцать тетрадокъ — можеть 
быть, зам$токъ и выдержекъ. Эти подробности раскрываются 
намъ изъ ссуднаго дфла, начавшагося между наслфдниками Бок- 
каччьо 20-го Февраля 1376-го и рфшеннаго 18-го апр$ля слф- 
дующаго года. 

Мы знаемъ 3), что онъ завфщаль свою библотеку брату 
Мартину изъ Синьи; комментар!и были въ работз и могли не 
считаться въ состав$ бибмотеки; такъ понимали дфло нЪко- 
торые изъ исполнителей духовной, между прочимъ братъ Бок- 
каччьо, Яковъ, тогда какъ брать Мартинъ показывалъ, что тв 
тетради принадлежать ему, какъ вфдающему книгохранилище. 
Въ виду этого разноглася Яковъ передалъ т тетради, съ со- 
гласмя брата Мартина, одному изъ исполнителей завЪщан!я, 
Франческо ди Лапо ди Бонамики, съ т$мъ, чтобы онъ и два 
друг!е исполнителя, Бардуччьо ди Керикини и Аньоло Торини, 


1) П, 410. 
2) Сл. выше стр. 96, 551. 
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порфшили между ними спорный вопросъ; но братъ Мартинъ не 
пожелалъь подвергнуться ихъ рфшеню, ибо имъ не довЪрялъ; 
вслБдетв!е этого Яковъ обратился къ суду съ просьбой вернуть 
ему тБ тетради, стоимость которыхъ онъ оцфнилъ въ восемь- 
надцать Флориновъ золотомъ, или и болфе. Спрошенный на 
суд, отвфтчикъ показалъ, что дфиствительно тф тетради пере- 
даны ему на хранене, но что отдать ихъ онъ не можетъ, пока 
не порфшено будетъ, кому они принадлежать; въ случа -же р- 
шен!я просилъ, чтобы каждому изъ исполнителей завфщан!я 
предоставлено было снять съ нихъ кошю. Такъ какъ изъ пяти 
челов$къ двое были сторон$ Якова, судъ рфшилъ дфло въ его 
пользу '). 


П. 


Боле, чфмъ эта внфшняя истор!я боккаччьевскихъ чтенй, 
насъ интересуетъ впечатл$ ше, произведенное ими на слушателей. 
Въ числВ ахъ находился, по его собственному показан!ю °), Бен- 
венуто Рамбальди изъ Имолы (род. м. 1336—40-мъ гг., т 1390), 
изъ младшихъ гуманистовъ перваго покол$н!я, хотя и съ знази- 
тельной среднев$ковой подкладкой, авторъ двухъ компилятивныхъ 
трудовъ по римской истории °), комментаторъ Виргиля и трагедй 
Сенеки, Фарсамй Лукана и Валер1я Максима, Петрарковыхъ 
эклогъ и Божественной Комеди, которую въ 1375-мъ году онъ 
публично толковалъ въ Болонь$. 

Влян!я Боккаччьевскихъ чтений на его комментарий свЪже, хотя 
неравномфрно: онъ повторяетъ, слБдомъ за Боккаччьевской УЦа 
41 алце, легенду о нахождени первыхъ семи пфсенъ Ада *) — 
безъ позднфйшей оговорки автора 5); ссылается на )е МопйБиз 


1) Мапш, Эог1а 4е] Оесатегопе, Р. Т, стр. 104—6. 
2) Сотм. У, 145. ` 

3) Вошшеоп и Апвиз{ ав 1БеПаз. 

4) Сотиа. Т, 274. 

5) Сл. выше стр. 563. 
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и объясняетъ, согласно съ нимъ, прозвище флорентйцевъ «слБ- 
пыми» въ связи съ истор!ей Аннибала, и тотчасъ же даетъ дру- 
гое объяснеше, то самое, которое мы находимъ и въ коммента- 
р1яхъ Боккаччьо, но безъ ссылки на него *). Онъ, можетъ быть, 
не все записалъ, или Боккаччьо могъ впослЪдств!и кое-что изм$- 
нить въ текст своихъ течешй. Иногда Бенвенуто разногласитъ 
съ своимъ учителемъ, не вфритъ въ Виргиля мага, и чудеснаго 
строителя 3), но напр. въ объяснении мпеа о рожденши Аполлона 
п Д1аны на ДелосЪ онъ даетъ иносказане Генеалогий 3); оттуда 
или изъ комментария идетъ, вЪроятно, и упоминаше Пронапида “). 
Онъ не только знаетъ всф латинске труды Боккаччьо 5), но и 
цитуетъь ихъ и пользуется ими °), изъ итальянскихъ особенно 
жизнеописанемъ Данте 7) и Декамерономъ: онъ пересказываетъ 
нфсколько новеллъ, ссылается на ихъ типы $); когда онъ говоритъ 
о «сладости болонской крови» ?) — это напоминаетъ восклицане 
Боккаччьо: О чудесная сладость болонской крови! 15). У него самого 
очевидно пристраст!е къ забавиымъ розсказнямъ, не даромъ онъ 
называетъ Боккаччьо ревностнымъ собирателемъ всякихъ потфш- 
ныхЪъ историй 1). Отъ него онъ слышалъ многое, не нашедшее мЪста, 
въ боккаччьевскихъ чтеняхъ: объяснен!е фФлорентинизмовъ 1), 


1) [, 513—14. Сл. выше стр. 445 прим. 2. 

2) П, 89, Ш, 86. 

3) Ш, 544—5. Сл. выше, т. Г, стр. 97. 

4) ТУ, 306. 

5) У, 164. 

6) Ре МопйЪиз её Еапиши из Т, 124, 509, 514; )е Сазфиз Ш, 536. 

7) Т, 76, 79, 274; 339 съ ссызкой; 515: то-же; Ш, 393, 455. 

8) Сл. Сош. Т, 95—6 = Дек. 1, 2; Сош. Ш, 169 слВд. = Дек. Х, 2 съ указа- 
н1емъ; Сош. Ш, 265, У, 262: ссылка на Дек. 1, 1; Сош. Ш, 314=Дек. УТ, 9; Со. 
ТТ, 388—9: ссылка на Дек. У, 4; Сош. Ш, 392: ссылка на Дек. У, 8; Сош. 1У 
882 = Дек. Х, 6. 

9) Ри]с1з запвишиз П, 16, Тоже въ глоссахъ къ ОПосишепИи 4’Ашоге Барбе- 
рино, сл. Ашо8поп, $85610 41 за41 зорга 1а П1у. Сошт. 41 Раше, Гдуогпо, 1893 
стр. 70—1. 

10) Дек. УП, 7 = пер. П, 76 Сл. еще Т, 284 и Дек. [Х, 8; 1, 545: баз Не\то 
Вогзтеге (Дек. Г, 8). 

11) Ш, 392: сиг10303 шаизНог ошшиш де]есаЪ Шиш Ызюгагит. 

12) Т, 47, 50, У, 140 и раззиш. 


) 
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свЪдБн1я о м$стныхъ нравахъ, анекдоты о библлотекь Моще 
Саззто '). Флорентинцы напр. зовутъ 10п2а, = рысь — пардомъ; 
однажды, когда вели парда по улицамъ, мальчишки заголосили: 
Посмотри-ка, какой пардъ! 2). Либо Боккаччьо слышаль отъ ста- 
риковъ, что когда мальчишка бросаль камнемъ или грязью въ 
статую Марса, ему грозили: Ты плохо кончишь! И въ самомъдфл, 
вторитъ Бенвенуто, я зналъ такихъ двоихъ: одинъ утонулъ, дру- 
гого повфсили %). Когда Бенвенуто приходится истолковать, что 
такое Маггассо въ Риге. УТ, 18, онъ предпочитаетъ изъ двухъ 
объясненй — объяснеше Боккаччьо, ибо ему онъ больше вф- 
ритъ *), называетъ его (и Петрарку), говоря о чревоугоди фло- 
рентинцевъ 5), о Джьотто °); ссылаясь на мнфн!е лучшихъ Флорен- 
тинцевъ о мстительности ихъ согражданъ 7), вторитъ укорамъ 
Боккаччьо, вживается въ его отрицательное м1росозерцавше, 
когда громитъ Флорентинскую роскошь, ведущую къ сладостра- 
стю. Ихъ женщины живутъ въ царскихъ покояхъ 3), страсть 
къ нарядамъ, противъ которой безсильны вс городскя поста- 
новлен!я, развилась въ цфлое искусство — и Бенвенуто пара- 
Фразируетъ °) обличешя Пе Сазфиз 18), упоминая сатиру Сет 
4’Аге22о, написанную въ стилБ Апулея, и обличая Флорентин- 
цевъ, что они Фдятъ и пьютъ, прежде чфмъ отправиться въ цер- 
ковь или на, свадьбу. Какъ Боккаччьо '1) онъ нападаетъ на кро- 
топоме мужчинъ, на ихъ пристрасте къ иностраннымъ модамъ, 
и также проникается итальянскимъ самосознанемъ: заимствуютъ 


1) У, 301—2; сл. выше стр. 93—4. 
2) Т, 35. 

3) 1, 461. 

4) Ш, 171—2. 

5) Т, 297. 

6) Ш, 302—313. 

7) П, 391. 

8) У, 147. 

9) ТУ, 62. 
10) Сл. выше стр. 267—8. 
11) Сл. выше стр. 575. 
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не только моды, но и французский языкъ, утверждая, что изтъ 
его краше; а вЗдь опъ ублюдокъ 1) латинскаго; пе ум$я произ- 
носить сауаНего, зепог, они произнося спеуаНег, г; вм$ето 
того, чтобы сказаль: говорить по народному, ущеатКег, они 
выражаются: говорить по романски, готашее, и произведешя на, 
этомъ язык зовутъ готапела 2). Весь этотъ бредъ иностраннымъ 
явился съ тфхъ поръ, какъ хлорентинцы разбрелись по свфту, но 
это не мфшаетъ однако сознаться, что именно эти люди, замфнивЪ 
нелфпые идютизмы боле приличными выражевнями, говорятъ 
лучше и чище, ч5мъ тБ, которые засидЪлись дома 3). 

Во вс$хъ этихъ общихъ мЪ$етахъ чувствуется печать Фло- 
рентинскаго руководителя—Боккаччьо. Боккаччьо—это не только 
слава Чертальдо *), но и слава Флоренщи, какъ всегда неблагодар- 
ной къ своимъ великимъ сынамъ: Данте, Петрарк$, къ нему 5). 
Боккаччьо, жертва неблагодарности, это Боккаччьо, заброшен- 
ный въ Чертальдо, больной, необезпеченвый старикъ; такимъ 
узналъ его Бенвенуто; онъ зоветъ его своимъ учителемъ, досто- 
почтеннымъ, мудрымъ, сладкорфчивымъ, не Боккащемъ 5), а 
Бисса апгеа, устами, источающими сладость’); но мы отмфтимъ 
друге, болФе сердечные эпитеты, подсказанные не литераторомъ, 
а человфкомъ: милЬйший, прекраснЪйпий, добрЪйпий изъ людей, 
добрый 5). 

Таково впечатл5н1е одного изъ слушателей Боккаччьо. Когда 
онъ умеръ, Саккетти помянулъ добромъ его дантовск1я чтеня: 
Какъ намъ надфяться, что возстанетъ Данте, когда нфтъ никого, 


1) Вазагда. 

2) П, 409. 

3) У, 160. 

4) У, 164. 

5) У, 191. 

6) Отъ Босса = ротъ. 

7) У, 163; сл. Т, 79, У, 145: уепега\ Из; 124; зиау1з е]одиепцае. 

8) Т, 35: зиау1з$й1из; Ш, 169: р]ас191ззи0из; 171—2: а Бопо Восса\10; 265: 
р1ас!91ззипаз Вот шит, 


БОККАЧЧЬО. 589 


кто былъ-бы въ состоянш истолковать его, а Джьоваини читаль 
намъ о немъ? '). 

Между тЪмъ, его чтешя не всфхъ удовлетворили; явились 
зоилы или зоиль; изъ какого лагеря — сказать трудно; можетъ 
быть, изъ лагеря крайнихъ дантоФиловъ, которымъ казалось 
святотатсетвомъ раскрывать глубокмя тайны дантовской поэмы 
людямЪъ, того недостойнымъ. Уже въ ХМУ-мъ вфкБ существо- 
вало не только увлечеше, но и самое имя дантиста *); были и 
богословы, всенародно заявлявше, къ великому см$ху Бенве- 
нуто, что Беатриче Божественной Комеди — просто женщина, 
спрашивавие: къ чему мн$ сл$довать учен!ю этой книги, когда, 
въ ней такъ мало -—— теолог!и? 3). Друге могли устранять толпу, 
какъ позднфе Анжело Торини, повидимому, прятель Боккаччьо %), 
упрекалъ Марсили, что тотъ принимаетъ у себя людей непосвящен- 
ныхъ въ науку, даже женщннъ, и бесФдуетъ съ ними о высокихъ 
предметахъ 5). Такъ или иначе, но на Боккаччьо ополчились, его 
язвили стихами; уже его старая болЪфзнь, чесотка, заставила, его 
прекратить чтенйя, когда онъ, больной, схватился за перо въ свою 
защиту, скорЪе въ извинене. Да онъ, пожалуй, виновенъ, друзья 
увлекли его къ неразумному шагу, побудила къ нему бЪдность, 
но онъ жестоко наказанъ; онъ страдаетъ и почти проситъ по- 
щады. «Если я позорно предалъ музъ на поругаше презр$ннаго 
люда и неразумно обличиль передъ чернью ихъ сокровенныя 
прелести — то упрекать меня за эти проступки излишне, ибо 
Аполлонъ такъ сурово наказалъ меня за то въ моемъ тфлЪ, что 
нфтъ члена, въ которомъ бы не отзывалась боль. Я обратился 


1) Сога22аи, 1, с. стр. 483. 

2) Веп. де Ппо]а Сошш. Ш, 371; сонетъ анонима, вфроятно, Менгино Мец- 
пани, къ Бернардо Каначчьо у В1се1, Гайто г{а810 и т. д. стр. 265; сл. сти- 
хотворен!е Саккетти къ шеззег Ашошо р1оуапо ессе]еще Дапиза е 41 диеПо 
1еЙоге (Гас. ЗессЪе егап ГегЪе). 

3) Сош. ТУ, 389—40. 

4) Сл. выше стр. 551. 

5) Вилла Альберти стр. 95, 201. 
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въ мфхъ, но онъ наполненъ не в$тромъ, а тяжелымъ свинцомъ; 
я едва движусь; такъ всецфло овладфлъ мной недугъ, что у меня 
нЪтъ надежды на выздоровленте, хотя я знаю, что Господь можетъ 
уврачевать меня» '). СлБдующий сонетъ еще разъ пересказы- 
ваетъ тф-же идеи: «Если Данте, гдЪ-бы онъ ни пребывалъ, опеча- 
ленъ тфмъ, что его высоке замыслы открыты были недостойной 
толпф, какъ ты выражаещься о моихъ чтеняхъ — я скорблю и 
никогда не перестану негодовать на себя, хотя кое-что меня и 
поддерживаетъь — ибо не мнБ принадлежитъ неразумная зат$я, а 
другимъ: обмапчивая надежда и дЪйствительная бЪдность и за- 
блуждеше друзей и ихъ просьбы — вотъ что побудило меня къ 
тому. Но не на пользу пойдетъ ученая (духовная) пища тфмЪ 
неблагодарнымъ ремесленникамъ, враждебнымъ ко всякому пре- 
красному, благому начинан!ю» *). 

Когда нападки продолжались, Боккаччьо снова пишетъ бе- 
зыменному хулителю: «Утомили меня и притупили твой стихи, 
направленные въ мое посрамлеше; хотя въ моемъ жалкомъ поло- 
жен1и у меня едва хватаетъ времени на то, чтобы утолить мой чесъ, 
тфмъ не менфе, побуждаемый твоими стихами, я порой отвфчалъ 
на то, на что метитъ твое перо; не въ Болонь$ оно было очи- 
нено, если ты припомнишь, какъ суровы твои р$чи! Довольно я 
твердилъ, что сожалБю о своемъ неблагоразумномъ поступкф, 
но дла не вернешь; потому перестань и пощади меня, ибо даю 
слово, что никто боле не побудитъ меня къ столь ложному 
шагу» 3). — Если сл6дующий сонеть обращенъ къ тому-же кри- 
тику, то Боккаччьо выходилъ иногда изъ терп$н!я, въ немъ вновь 
била жилка памфлетиста, и онъ грозилъ, какъ въ былое время 
Нелли: «Ты меня язвишь, а я вфдь не изъ стали, и если твой уколы 
заставятъ меня заговорить, я такъ проберу тебя по швамъ, точно 
ты потревожилъ осиное гнфздо. МЪра переполнилась; довольно 


1) Сонеть УП. 
2) Сон. УШ. 
3) Мио, сон. 1Х. 
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съ тебя, Бога ради! Не заставляй меня повфдать въ стихахъ 
о твоихъ мерзостяхъ, ибо я окажусь другимъ, ч$мъ тебЪ ка- 
жется; а разъ слово вылетфло, его не вернешь, поздно будетъ 
говорить: А я думалъ.... Если у тебя чешется рука, безраз- 
судная любовь, Фортуна дадутъ тебЪ богатый матерьялъ, пусть 
твое остроуме ими и тБшится» ').—И затфмъ у Боккаччьо явля- 
лись моменты самосознан!я, какъ въ защит Декамерона, безы- 
менный хулитель отождествлялсея для него со всей ремесленной 
толпой, которая не въ состоян!и была понять его, не признала; 
онъ даже счастливъ мыслью, что прерваль свои чтен1я, оставилъ 
свойихъ слушателей на полупути безъ нравственнаго руководства, 
ибо такой именно цфли должны были служить его лекци; они его 
недостойны. «Я посадилъ неблагодарную толпу на корабль, безъ 
сухарей и кормчаго, и покинулъ въ морф, ей нев$домомъ, хотя 
она и считаетъ себя св$дущей и знающей. Я еще над$юсь, что 
слабое, непрочное судно станетъ вверхъ дномъ и что всф по- 
терпятъ крушене, даже умБюще плавать; а я буду см$яться, 
стоя на высотЪ, это будетъ мнф утБшен1емъ за понесенныя обиду 
и обманъ; стану упрекать ихъ за стяжательность, за обманные 
лавры *), умножая тЪмъ ихъ скорбь и тяготу» °). 

Въ такомъ-то расположени духа, больной и раздраженный, 
Бокказччьо у$халъ въ Чертальдо. Частный неусп$хъ, голоса, изъ 
толпы поразили его, и начались обычныя колебаня самоанализа. 
Онъ полонъ сомнфнй: онъ въ самомъ дфлБ проституировалъ 
Данте; какъ могъ онъ на то р5шиться? Ему припоминаются 
уговоры друзей. И затфмъ онъ обрушивается на непонятливую 
грубую толпу, занятую стяжашемъ, далекую отъ идеальныхъ 
стремлен!й, полную зависти; они завидовали его лаврамъ; не къ 
нимъ-ли стремились обманчивыя надежды, о которыхъ говорится 
въ послфднемъ сонет$? Друзья, надежды, бЪдность—вотъ что на 


2) Сон. ХТ. 
2) П Бейаю аПого. 
8) Сон. Х. 
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первыхъ порахъ онъ приводитъ въ свое извинене. БЪдность «дЪй- 
ствительная» '), говоритъ онъ; мы знаемъ, на сколько въ этомъ 
заявлени шаржа, поддержаннаго постоянными мечтами о не- 
зависимой обезпеченности поэта, ученаго. Объ этой бЪдности 
говоритъ одно изъ послБднихъ его писемъ, если не послбднее 
письмо къ ПетраркЪ, относящееся ко времени, когда онъ еще 
не выступаль чтецомъ Божественной Комедш. О содержаши 
посланя мы можемъ заключить лишь изъ отвфта Петрарки: это 
было письмо больного старика, ворчливо-любовное, назойливо- 
откровенное; я обездоленъ, стфененъ, забытъ, говорилъ онъ о 
себЪ; пусть такъ; ты обезпеченъ, славенъ—а все еще заботишься 
о славЪ, зарабатываешься не въ м$ру, держишь посты; побереги 
себя—хоть для меня. Петрарка зналъ дружбу къ нему Боккаччьо, 
ревнивую, навязывавшуюся съ совЪтами, полную бол$зненныхъ 
обереговъ; онъ привыкъ къ его нытью, къ общимъ, непор$шен- 
пымъ вопросамъ о меценатств$ и свободЪ; понималь и его на- 
строеме въ глухомь захолустьф Чертальдо. ТЪмъ не менфе 
письмо подфйствовало непрлятно. Сначала онъ не хотЪлъ отв$- 
чать на него, а вздумалъ послать Боккаччьо свой нереводъ по- 
слЪдней новеллы Декамерона, Гризельды; но зат$мъ онъ взялся 
за перо и обстоятельно отвфтилъ; письмо подписано 28-мъ апрЪ- 
лемъ 1373-го года; и письмо и новелла, помфченная (въ оконча- 
тельномъ вид$) 4-мъ 1юля, залежались у него, по обыкновен!ю, 
и лишь два мЪсяца спустя онъ отправилъ ихъ съ коротенькимъ 
посланемъ, вм$сто введен1я, гдБ обозначенъ былъ и порядокъ, 
вЪ которомъ письма слБдовало читать. Этого порядка придер- 
ЖимСя И МЫ. 

Я рЬ5шился не отвфчать на твое письмо, ибо хотя въ немъ 
было много полезныхъ мыслей, подсказанныхъ дружбой, наши 
точки зр5шя во многомъ расходились. ЗатБмъ у меня явилась 
мысль написать тебф о другомъ сюжет$ (переводъ Гризельды); 
въ оригинал много было поправокъ, и я взялся было за пере- 


1) Уега роуегёще. 
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писку, когда мнф, почти постоянно больному, явился на помощь 
праятель. Пока опъ писалъ, я подумалъ: Что то скажетъ обо мнЪ 
мой другъ Джьованни? Что диктую тому человЪку ненужное, а 
на нужное не отвфчаю! Тогда, боле по увлечению, ч$мъ по зрф- 
ломъ размышлени, я снова взялся за перо и отвЪтиль на твое 
посланте. Оба письма пролежали у меня болфе двухъ мФсяцевъ, 
потому что пе находилось гонца. Прочти сначала собственноруч- 
ное, потомъ то, что писано другой рукою. Дочтя его до конца, 
ты скажешь, усталый: Такъ вотъ каковъ мой другъ, больчой, 
запятый старикъ? Ужь не писалъ-ли кто-нибудь другой, здоро- 
вый, молодой, не знающий, что ему дфлать? А между тфмъ это я 
самъ, и я самъ дивлюсь на себя '). 

СлЪдуетъ собствениоручное письмо Петрарки. Оиъ быль 
глубоко пораженъ тфмь, что разсказывалъ ему о себф Боккаччьо, 
хотя издавна привыкъ къ подобнаго рода вЪетямъ. Надо при- 
знаться, плохо ты надфленъ дарами Фортуны, которые Философы 
не считаютъ благами, хотя для жизни они— поддержка. Это пе- 
чалитъ меня, и я вознегодовалъ бы на судьбу, еслибъ все, чтобъ 
ни случалось, пе зависфло отъ высшей воли. Господь даль тебЪ 
болЪе, чБмъ другимъ смертнымъ, поставилъ тебя выше многихъ 
современниковъ, а въ видБ восполненя, можетъ быть, правед- 
наго, хотя грустпаго, сдфлалъ тебя Лактанщемъ или Плавтомъ 
нашего времени, пославъ тебЪ, вмфетБ съ умомъ и краснорЪ- 
ч1емъ, п бдность.—-Петрарка приглашаетъ друга вдуматься въ 
свое положенше п рЪшить, захотфлъ-ли бы онъ помфняться съ 
людьми, обезпеченными мирскими благами. На его долю выпало 
нф9то болфе драгоцфнное, опъ можетъ сказать съ Горашемъ: 
Вокругъ тебя мычатъ сотни стадъ, сицимйскя телки, ржутъ 
кобылицы, годныя въ упряжь; твоя одежда дважды окрашена 
въ африкансый пуриуръ; что до меня, то Парка, не знающая 
обмана, судпла мн$ крохотное поле, духъ греческой музы и пре- 
зрфне къ завидующей толи$.— Добродфтельному человЪку нЪтъ 
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причины жаловаться на отсутстве временныхъ благъ, заключаетъ 
Петрарка, переходя ко второй части письма Боккаччьо, которая 
поднимала личный вопросъ. Петрарк$ не разъ приходилось отвф- 
чать на него. Ты даешь мн понять, пишетъ онъ, что моя судьба, 
сложилась для меня счастливо и богато; если такъ, то и твоя 
не такъ бЪдственна. Пойми это разъ на всегда, это вЪрно; за- 
мфни эпитетъ: богатый другимъ: средственный, вмЪето счаст- 
ливаго поставь свободный отъ заботъ, и ты ближе подойдешь 
къ истинф. Какь бы то ни было, я н$фсколько разъ говориль 
тебЪ, чего теперь не стоило бы повторять: будь у меня кусокъ 
хлЬба, я раздфлилъ бы его съ тобою поровну. —Тебя тревожатъ 
мои недуги, пишешь ты; меня это не удивляетъ: никто изъ насъ 
не можетъ быть здоровымъ, когда болфетъ другой. Ты гово- 
рить, что причина тому старость, и напоминаешь мн$ мои лБта; 
я ихъ не скрываю, жалфю только, что не употребилъь ихъ на 
лучшее, и стараюсь въ вечерн1й часъ исправить не сдфланное въ 
течени дня; исправить и въ жизни и въ писан1яхъ. А ты убЪж- 
даешь меня отдохнуть, успокоиться, хочешь увЪрить, что я не 
только много пожилъ, но и много поработаль — и могу остано- 
виться на пути! Но у меня совсфмъ другое намфрен!е: я, напро- 
тивъ, хочу удвоить шаги. Меня удивляетъ такой совфтъ, исхо- 
дящий оть человЪка, который самъ ему не слБдуетъ. Такъ вЪр- 
ные совфтники не поступаютъ. При этомъ ты дфйствуешь очень 
тонко и искусно; если-бы ты не любилъ меня, не былъ-бы моймъ 
вторымъ я, я сказаль бы, что ты шутишь; но тебя ослфпляетъ 
твоя дружба. Ты говоришь, что моя слава распространилась отъ 
востока, до запада, что еще смфшнфе— среди эе1оповъ и гипербо- 
рейцевъ; удивляюсь, какъ могли тебя въ этомъ увфрить; я такъ 
думаю, что и въ Итали меня едва-ли хорошо знаютъ, и сомнф- 
ваюсь, чтобы `былъ на свЪт$ челов$къ съ меньшимъ о себ мнф- 
нтемъ, чЪмъ я. А ты хочешь обмануть меня, вселить самомнф ше; 
къ чему это? Я былъ убЪфжденъ, что никто лучше тебя меня 
не знаетъ, и охотнфе повфрю всему, чфмъ заподозрить твою 
дружбу. 
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Но, положимъ, я извфстенъ, и даже далеко извфстенъ; вЪдь 
это только лишнее побуждене трудиться. Я не отказываюсь отъ 
твоей похвалы, что въ Итали, а, можеть быть, и внЪ ея, я воз- 
будилъ многихъ къ нашимъ занят1ямъ, запущеннымъ въ течени 
столфтй. Я старфйций изъ работниковъ въ этой области, но я 
не понимаю ‘твоего заключеня, что мнф слфдуетъ остановиться, 
дать м$сто юнымъ талантамъ, дабы обо мнф не сказали, будто 
я все желалъ написать самъ. У насъ одни и тБ-же стремления, но 
какъ разны наши взгляды! Много остается еще сдфлать, писалъ 
Сенека, Луцилю, много останется, и черезъ тысячу лётъ никто 
изъ нашихъ потомковъ не будетъ лишенъ возможности еще при- 
бавить къ тому, что сдфлано. 

Не знаю, какимъ образомъ Боккаччьо переходилъ далфе къ 
вопросу о меценатств$; онъ у него наболфлъ издавна; Петрарка 
защищался, какъ всегда. Ты говоришь, что большую часть жизни 
я провель въ услужени правителямъ. Дабы ты не заблуждался, 
вотъ истинное положене дЪла: видимо я жилъ съ ними, на самомъ 
ДЪлЬ они жили со мною. Я присутствовалъ порой на ихъ совЪфща- 
н!яхъ, р$дко на ихъ пиршествахъ; никогда я не могъ бы принять 
услов!й, которыя ч$мъ-бы то ни было стЪевили бы мою свободу и 
и занят!я. Когда вс$ шли во дворец, я направлялся въ лБсъ, 
либо отдыхалъ у себя съ моими книгами. Если бы я сталъ 
утверждать, что не потерялъ ни одного дня, я сказалъ бы не- 
правду: много я ихъ потерялъ (не дай Богъ сказать, что поте- 
рялъ всф), то по лБни, то по бол$зни и душевнымъ тревогамъ.— 
Петрарка высчитываетъ, сколько времени у него ушло соб- 
ственно ва служебныя обязанности; счетъ вфрный, всего семь 
мБсяцевъ, но въ него не входятъ годы пребывания при дворахъ, 
а лишь — дфловыя посольства. Такъ онъ обошелъ главный во- 
просъ, тревоживший его друга; но онъ былъ свободенъ. 

Письмо продолжаетъ устранять друге аргументы Боккаччьо: 
тотъ убфждалъ Петрарку умФрить работу; если прежде бывали 
примфры такой выдержки, то это объясняется долголЬтемъ 


древнихъ, у которыхъ нынфшне старики считались молодыми. 
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Петрарка, опровергаетъ его воззр$ше: продолжительность чело- 
вЪческой жизни осталась та-же, говоритъ онъ; еще недавно зна- 
менитый анахоретъ, Ромуальдъ изъ Равенны, достигъ 120-ти- 
лЬтняго возраста, несмотря на посты и бдфшя, отъ которыхъ ты 
меня всячески удерживаешь. Не думай, чтобы наши предкя, 
кромБ развф патр!арховъ *), жили дольше нашего; они были 
только дфятельнЪе, а недфятельная жизнь—безполезно потерянное 
время ?). 

Но у тебя есть и друге доводы, которыми ты обходишь 
затрудненя. ДЪло будто бы не въ лЪтахъ, а въ разности темие- 
рамента, климата, питаня. Я согласенъ со всБмъ, кром$ — вы- 
вода: ты совфтуешь мнф, говоря буквально, удовольствоваться 
тфмъ, что въ стихахъ я сравнялся съ Виргимемъ, съ Цицеро- 
номъ въ прозф; ссылаешься на мое вфнчан1е въ Капитоли. Отно- 
сительно этого иные другого мн$ня, и я съ ними: тотъ лавръ 
быль преждевременнымъ, осфнилъ не зрЪфлое разумомъ чело; 
будь я старше, я не пожелалъ бы той чести: одни юноша любятъ 
блескъ, не прозр$вая, къ чему онъ ведетъ. ВЪнецъ не сдБлаль 
меня ни ученфе, ни краснор$чивЪе, онъ возбудилъ ко мнЪ зависть, 
лишиль спокойств1я, далъ съ извЪетностью и тревоги; я многое 
могъ бы поразсказать тебЪ о томъ, чему бы ты подивился. 

Твой послЬдн!й доводъ —это желан1е, чтобы я подольше по- 
жилъ на радость моимъ друзьямъ, на ут$ху твоей старости; ты 
хочешь, чтобы я пережилъ тебя; того желаль и нашъ другъ 
Симонидъ (Нелли), желаешь и ты, братъ мой, и н$фкоторые друзья; 
я же хот$лъ бы умереть раньше васъ, чтобы жить въ вашей 
памяти, бес$дЪ, молитвф. МнЪ противно было бы существовать 
въ обществ$, гдЪ нравы такъ упали, забыты отеческ1я предан!я, 
и итальянцы рядятся и коверкаютъ языкъ, стараясь прослыть 
варварами. 


Ты просишь меня извинить тебя, что ты обратился ко мнЪ 


1) ди Биз ех13Ишо поПаш реп {из соттегстаю ]Иегагаш #ай. 
2) Зеёш1з её ши шога ез. 
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съ совфтами. Я не извиняю, а благодарю; твоя дружба сдФлала, 
тебя врачемъ для меня — не для себя самого. Тебя я не послу- 
шаюсь, а попрошу послушаться меня: если бы я послфдовалъ 
твоему совЪфту, я бы вскорф погибъ. Работа, занят1я — пища 
для моей души; перестать работать значило бы отказаться отъ 
жизни. Свои силы я знаю; нЪтъ на землф большаго наслаждения, 
болфе благороднаго, постояннаго, праятнаго, вфрнаго, какъ за- 
нят!я литературой. 

Прости меня, братъ мой; во всемъ я повЪрю тебф, только 
не въ этомъ. Какъ бы ты не возвеличивалъ меня, я не могу не 
стремиться — стать ч$мъ нибудь; если я чего нибудь стою, то 
возвыситься; если бы я былъ великимъ человфкомъ, чего ифтъ, 
то сдБлаться еще болЪфе великимъ, величайшимъ. МнЪ сдается 
иногда, что-бы вы тамъ ни думали, что я еще начинающий; хотф- 
лось бы, чтобы смерть застала меня юнымъ, а такъ какъ это 
немыслимо, то по крайней мЪр$ среди занятйй или слезныхъ 
молитвъ. Будь здоровъ, думай обо мнф, будь счастливъ и му- 
жайся '). 

Письмо Петрарки полно эпергши, жизнерадостности, не 
смотря на видимое пренебрежене къ жизни, идеальной любви 
къ труду, не смотря на лБта. Боккаччьо удерживаетъ его 
пыль, какъ отецъ стращаетъ ребенка, любуясь его голово- 
ломными шалостями — и самъ не вБренъ себЪ дважды, вЪдь и 
самъ онъ продолжаетъ работать. При разности практическихъ 
воззрфшй и снаровки, у обопхъ были одн$ и тБ-же стремлешя; 
Петрарка это вфрно замфтилъ: они были пдеалисты, жили въ 
царств$ мысли, открывали ее и насаждали. Это сознае въ 
нихъ крЪфпко; но изъ ихъ кружка остались они вдвоемъ, они 
берегутъ другъ друга, сл$дятъ другъ за другомъ съ любовью 
п болью, одинъ въ Падуф, другой въ Чертальдо. Кругомъ 
выросло новое покол5Ше; ихъ отрицательное отношеше къ 
нему, сквозящее въ словахъ Петрарки, подсказано не одной 
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старческой брезгливостью, а и высотой ихъ идеальныхъ требо- 
ванй. Но отзвуки нашлись: дальнфйшее развите итальянскаго 
сознан!я примыкаетъ къ именамъ Петрарки и Боккаччьо. 

Петрарка не устаетъ работать; но какъ явилась у него 
идея пересказать реторической латынью новеллу о ГризельдЪ? 
Былъ-ли это случайный выборъ, какъ онъ даетъ то понять, или 
случай совпаль съ цБлями личнаго внушен!я? Боккаччьо жало- 
вался на свою горькую участь; Гризельда учила терпн!ю. 

Какимъ-то образомъ попалась мнф въ руки книга, написан- 
ная тобою на, отечественномъ язык, в$роятно, въ юности, такъ 
начинаетъ Петрарка. Не скажу, чтобы я прочелъ ее, это было бы 
нев$рно; трудъ обширный, написанъ въ прозЪ, для народа; къ 
тому же я быль страшно занятъ, тревожили и военныя события; 
я проб жаль книгу, какъ странникъ, спфшно, не останавливаясь, 
оглядывающий путь. Замфтиль я, что на твою книгу напали 
собаки, но что ты накричалъ на нихъ и отбился палкой; твой 
талантъ я знаю, знаю по опыту и тБхъ людей, назойливыхъ и 
праздныхъ, которые хаютъ все, чего сами не хотятъ или не въ 
состоянш сдфлать. 

Твою книгу я перелистывалъ съ удовольствемъ; иныя нЪ- 
сколько вольныя м$ета объясняются возрастомъ, въ которомъ 
ты ее писаль, стилемъ, языкомъ, легкостью сюжета и соотвЪт- 
ствующимъ настроешемъ читателей, которыхъ ты имфль ввиду. — 
Какъ всегда бываетъ въ подобныхъ слузаяхъ, Петрарка внима- 
тельнфе прочелъ начало и конецъ Декамерова, онъ хвалитъ опи- 
сане чумы, но особенно прельстилъ его послдн!й разсказъ, ни 
ВЪ чемъ не похожий на предшествующее. Онъ такъ имъ заинте- 
ресовался, что, не смотря на массу заботъ, запомнилъ его, чтобы 
имфть возможность пересказать его, при случаф, приятелямъ. 
Случай вскор представился, и вс$ были въ восторг$. Тогда, 
продолжаетъ Петрарка, у меня явилась идея, что такой прелест- 
ный разсказъ могъ-бы заинтересовать и людей, не знающихъ 
нашего языка; вотъ уже сколько лЁтъ, какъ онъ продолжаетъ 
мн нравиться, да и ты счель его достойнымъ своего стиля и 
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помфстиль въ заключени своего труда, гдф реторика повелф- 
ваетъ помбщать лучшее — И вотъ въ одинъ прекрасный день, 
когда по обычаю я предавался своимъ мыслямъ, не довольный 
ни ими, ви собою, я вдругъ все бросилъ, и взявшись за, перо, 
принялся пересказывать твою новеллу; полагаю, это доставитъ 
тебф удовольств1е; ни для кого другого я того-бы не сдфлалъ. 
СлФдуя указаню Горашя я переводилъ не рабски, кое-гдЪ изм$- 
нялъ и прибавлялъ и думаю, что ты не только позволишь это, но 
и одобришь. ТебБ посвящены эти страницы, новелла возвра- 
щается, откуда пришла: ей знакомъ судья, и домъ, и путь; кто 
прочтетъ ее, будетъ знать, что за нее отвфчаешь ты, а пе я. 
Если меня спросятъ, дЪйствительное-ли это произшестве или 
сказка, я отвфчу съ Саллюст!емъ: отвЪфтственность падаетъь на 
автора, то-есть на моего друга Джьованни. Посл$ этихъ объяс- 
ненйй я начинаю. 

ПередЪлка, которой Петрарка подвергъ новеллу Боккаччьо, 
характерна для реторики гуманистовъ, съ ея рЪзами и описа- 
нНями, общими м$стами, не всегда идущими къ дБлу, и благооб- 
разнымъ декорумомъ въ ущербъ реализму. «Давно тому назадъ 
въ род$ маркизовъ Салуццо былъ старшимъ въ дом молодой 
челов$къ, по имени Т`вальтьери» — такъ начинается новелла, Де- 
камерона. Посмотримъ, какъ начинаетъ свой разсказъ Петрарка. 
«На запад Итали изъ хребта Апеннинъ поднимается высокая 
гора Визо, вершина которой, прорывая облака, купается въ 
прозрачномъ эеврЪ. Славная сама по себЪ, эта гора еще боле 
знаменита источникомъ По, который, выйдя изъ ея склоновъ 
малымъ ручейкомъ, направляется на восходъ солнца и, увели- 
ченный множествомъ притоковъ, становится, послБ пепродолжи- 
тельнаго бЪга, не только значительной р$кой, но царемъ р$къ, 
какъ сказаль Виргилй. Въ своемъ быстромъ течени онъ раз- 
сЪкаетъ на двое Лигур!ю, отд$ляетъь Эмилю, Фламиню, Вене- 
тю и, наконецъ, разбившись на множество огромныхъ вЪтвей, 
впадаетъ въ Адр!атику. Страна, о которой идетъ рЪфчь, пред- 
ставляетъ прелестную, открытую солнцу равнину, перерфзанную 
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п окруженную холмами и горами; велфдетые положеня у под- 
ножья горы ее и назвали Шэмонтомъ. Тамъ города и прекрасные 
крфиости '), въ числ прочихъ, у подошвы Визо, и область Са- 
луццо, усфянная селами и замками, подвластная родовитымъ 
маркизамъ. Первымъ изъ всфхъ и самымъ могущественнымъ 
былъ, говорятъ, нёюмй Гвальтьери, глава рода и области». 
Петрарка ничего не изм5ниль въ разсказЪ Боккаччьо, по- 
зволивъ себЪ лишь мелочныя перестановки, кое-гд$ больше опре- 
дфленности въ виду историческаго колорита. О д$тяхъ, которыхъ 
Гвальтьери отдалъ на сторону, говоритея, когда они вернулись, 
что дочкф было двфнадцать лЪтъ, мальчику шесть; такъ у Бок- 
каччьо; Петрарка, вноситъ точную хронологию: между рождешемъ 
дочери и сына прошло четыре года; два года отъ рожден я маль- 
чика до той поры, когда отецъ отнялъ его у матери; счетъ ока- 
зывается вБрнымъ. Новыми явились рфчи: у Боккаччьо поддан- 
ные Гвальтьери просятъ его жениться, у Петрарки ихъ выбор- 
ный произноситъ вит1еватое слово; говорятъ Гвальтьери и Гри- 
зельда. Когда у нея отняли перваго ребенка, Боккаччьо рисуетъ 
ея смирене, во второй разъ онъ ограничивается указашемъ, что 
повторилось то-же; Петрарка сознательно повторяетъ и сцену, 
ибо такъ подсказывала ему его реторика. И у Боккаччьо дЪй- 
ствующия лица н5еколько подняты надъ уровнемъ обычныхъ 
человЪ$ческихъ ощущенй, предполагаютъ герочесне нервы; Пе- 
трарка изобилуетъ. Гвальтьери суровъ, но степенно мудръ: онъ 
избралъ себЪ жену не въ любострастномъ настроен юноши, но 
съ мудростью старика. Гризельда прежде всего благопристойна: 
когда, посватавшись за нее, Гвальтьери велитъ ее одфть, какъ 
подобаетъ ея будущему сану, ея волосы растрепаны подъ брач- 
нымъ вфнкомъ; Гвальтьери спрашиваетъ ее передъ всфми: Гри- 
зельда, хочешь-ли ты меня мужемъ себф? На что она отвЪтила: 
Да, Господинъ мой! Петрарка удалалъ и всклокоченныя волосы 
и реализмъ народнаго обряда. Его вкусъ требовалъ классическаго 
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спокойствия и классически-одностороннихъь характеровъ: Гри- 
зельда таитъ въ своей груди мужественное сердце, полное муд- 
рости; въ ней нётъ колебанй, нфтъ «вожей въ сердцЪ», когда 
у Боккаччьо, смиряя себя, она отвфчаетъ Гвальтьери, любовь 
къ которому она не въ силахъ подавить въ себЪ. У Петрарки 
челов$чное чувство любви ушло безъ остатка въ статуарное чув- 
ство долга. 

Пересказывая эту истор!ю, говорить Петрарка, я имфлъ 
ввиду не женщинъ, для которыхъ примфръ Гризельды недося- 
гаемъ, а мужчинъ: пусть поучатся на немъ и терпфливо, какъ 
Гризельда, переносятъ испытан1я, посылаемыя имъ Господомъ; 
я назову ихъ героями. 

Моя дружба къ тебЪ побудила меня, старика, къ дфлу, на 
которое въ юности я бы не р$шился. Быль это или сказка, я не 
знаю; говорятъ, что сказка, потому только, что ты ее написалъ.— 
Петрарка разсказываетъ о различномъ впечатлфни, которое она 
произвела на двухъ общихъ знакомыхъ: одинъ, падуанецъ, че- 
ловфкъ замЪчательнаго ума и знан!я, нфсколько разъ прерываль 
чтене, такъ его душили слезы; другой, изъ Вероны, не обнару- 
жиль никакого волнен!я: это сказка, Гризельда съ ея безотв$т- 
нымъ терпнемъ и пониманемъ супружескаго долга казалась 
ему немыслимой. Петрарка не желалъ обострить праятельскую 
бесфду, иначе у него были бы подъ руками примфры древности: 
Курй и Кодръ, Порщя, Ипсикратея, Алцестъ. 

Въ числБ многихъ, которыхъ влекла въ Падую слава Пе- 
трарки и которыхъ онъ занималъ назидательной повфетью о 
Гризельд$, быль и какой-то англйскй клеркъ. Такъ говорить 
Чосеръ въ пролог$ къ повЪфсти о ГризельдЪ, пересказанной имъ 
по латинской парахраз$ Петрарки съ стилистическими мотивами, 
заимствованными изъ другихъ источниковъ '). «Я разскажу вамъ _ 
истор!ю, такъ назинаетъ клеркъ, истор!ю, которую я слышалъ отъ 
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одного достойнаго ученаго мужа, прославившаго себя словами и 
дфлами. Его ужь нфтъ, онъ заколоченъ въ гробу, и я молю Го- 
спода успокойть его душу. Звали того клерка Францискомъ Пе- 
траркой; былъ онъ лавровфнчанный поэтъ, котораго сладкозвуч- 
ная реторика ос1яла поэз1ей всю Итамю». Позволено-ли отож- 
дествить клерка съ Чосеромъ — вотъ вопросъ. Чосеръ былъ въ 
Итами съ англйскимъ посольствомъ въ 1372-мъ и по декабрь 
слБдующаго года, былъ въ Гену и Флоренщи; Боккаччьо зи- 
талъ тогда свои лекщи о Божественной Комеди и еще не зналъ, 
что Петрарка готовится подарить его латинской Гризельдой '); 
а Падуи англйское посольство не коснулось. Всего вфроятнфе 
предположить, что Фигура клерка навфяна письмомъ Петрарки, 
гдф онъ говоритъ, что любилъ разсказывать знакомымъ именно 
новеллу о Гризельд$ 3). Это можетъ отчасти объяснить, въ пере- 
сказБ Чосера, умолчаюше имени автора Декамерона; въ другихъ 
случаяхъ такое умолчан1е кажется страннымъ: Чосеръ, такъ много 
обязанный Боккаччьо, не знаетъ, что онъ авторъ Филострато 
и Тезеиды, пользуется его Ое С]ал1з МиПег из, Ое Сазиз, 
Генеалог1ями и ни разу не цитуетъ по имени. Пересказывая въ 
своемъ ТроилБ и КрессидЪ поэму о Филострато, онъ называетъ 
своимъ источникомъ какого-то Лолля, который является въ 
Нопзе о# Еаше однимъ изъ авторовъ, писавшихъ о Троянскихъ 
дфян1яхъ; въ томъ-же ТроилБ и КрессидБ переводитъ, съ име- 
немъ Лолия, 88-й сонетъ Петрарки, — котораго дважды на- 
зываетъ въ Кентербер!йскихъ разсказахъ 3). Именно см$шеше 
Петрарки и Бокказчьо въ имени Лоллля показываетъ, что въ 
данномъ случа Чосеръ сл$довалъ наивному пр!ему среднев$ко- 
выхъ поэтовъ, маскируя свои псточники воображаемымъ, древ- 
НИмЪ, иногда Фантастическимъ пменемъ. Легко предположить, 


1) Этимъ устраняется мнфв!е ВисЬВеш’а (А\Вепасиш, № 3470, АргИ 28, 
1894, стр. 541), что Чосеръ могъ достать у Боккаччьо переводъ Гризельды, 
сдЪланный Петраркой. 

2) Сл. выше стр. 598. 

3) Тье Сегс?з Тме, Тье Мопк’з; Тае. 
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что поэтическе труды Боккаччьо могли дойти до него аноним- 
ными, вдь ни Петрарка ни Боккаччьо не ожидали себф отъ 
нихъ 0собой славы, а въ рукописяхъ имя могло выпасть. Остаются 
латинск!е труды, къ которымъ гуманисты привязывали свою 
репутащю, которыхъ собственность они ревниво оберегали. Въ 
этомъ случаБ умолчан!е имени Боккаччьо характерно: его мало 
знали, тогда какъ Петрарка, заставильъ говорить о себЪ. 


Ш. 


Письмо, или скор$е, письма Петрарки, дошли до Боккаччьо, 
если дошли вообще, лишь по смерти его друга. Боккаччьо узналъ 
объ ихъ существоваши отъ Луиджи Марсили (1342—1394), 
ученаго августинскаго монаха, игравшаго извфстную роль въ 
кружк$ первыхъ почитателей вождей гуманизма. Флорентинепъ 
родомъ, онъ еще мальчикомъ пофхалъ въ Падую, гдЪ Петрарка 
обласкалъ его и возложилъ на него надежды. Съ т$хъ поръ 
юноша нерЪфдко посфщалъ его, и Петрарка его ободрилъ, училъ 
не слушаться тфхъ, кто совфтоваль ему ограничиться богослов- 
скими штудями и пренебречь литературными: богослову надо 
все знать, этимъ велики Лактаншй и Августинъ. Именно Авгу- 
стина особенно чтили и Петрарка и Боккаччьо; ихъ прятели — 
августинцы: Мартинъ изъ Синьи, Марсили, Д1онисй изъ Борго 
Санъ Сеполькро; экземпляръ Признавй бл. Августина, подарен- 
ный послёднимъ ПетраркЪ, попалъ отъ него къ Марсили. Въ 
монастыр$ Санъ Спирито, гд$ братъ Мартинъ поставилъ би- 
блютеку Боккаччьо, Марсили сталъ центромъ кружка, гдЪ впо- 
слфдстви бесфдовали съ нимъ о высокихъ предметахъ Салутати, 
Робертъ деи Росси, Никколи и друг. ЗдФсь оживало предане 
Августина, прошедшее сквозь призму Петрарки и Боккаччьо: 
литературныя, т. е. классичесюя чтемя должны были служить 
высшимъ цфлямъ, защит$ христанскихъ истинъ, критик$ суще- 
ствующихъ церковныхъ порядковъ. Петрарка побуждалъ своего 
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молодого друга писать противъ «бфшенаго пса Аверроэса» *), 
Марсили громилъ пороки авиньонской кур!и *); аллегористъ, 
какъ Боккаччьо и Петрарка 3), онъ такъ усвоилъ Фразу Цице- 
рона, Виргимя, Сенеки, что она стала его собственной; его 
письма и комментари къ сонетамъ и тр1умФамъ Петрарки (еще 
неизданные), къ канцон$ ПЦаПа *) даютъ поняте объ одномъ 
изъ интересныхъ типовъ умственнаго синкретизма, вышедшихъ 
изъ школы Петрарки и Боккаччьо.—Въ 1372-мъ году Марсили 
быль на короткое время во Флоренщи; въ декабрф 1373-го 
года въ ПадуЪ и Аркв$; здфсь онъ и могъ узнать о письмахъ, 
отправленныхъ Петраркой. Судя по посланю Боккаччьо къ 
Франческо да Броссано, прежде чЁмъ отправиться въ Парижъ 
для полученя ученой степени, Марсили снова посфтиль Фло- 
ренцю, иначе Боккаччьо не выразился бы по поводу писемъ, 
что такъ «утверждаетъ нашъ братъ Луиджи» 5). 

Петрарка какъ бы предчувствовалъ, что его письма не дой- 
дутъ, что ихъ могутъ задержать гдф-нибудь на границахъ до- 
смотрщики, падке на литературныя новинки. Онъ говоритъ объ 
этомъ въ коротенькой записк$ отъ 4-го 1юля 1374-го года 5). 
Я узналь, что два мопхъ пространныхъ посланйя не дошли до 
тебя, какъ не дойдетъ и это. Пограничная стража ихъ вскры- 
ваетъ; такъ ей приказано ихъ господами, которыхъ сознаше 
ихъ тиранн1и заставляетъ безпрестанно тревожиться и собирать 
слухи. Письма они вскрываютъ, и если въ былое время пере- 
писывали, что нравилось ихъ ослинымъ ушамъ, то теперь они 
упростили дЪло и отпускаютъ гонцовъ безъ писемъ. Вотъ эта-то 
возможность и лБта и общая усталость заставляютъ Петрарку 


1) еп. ХУ, 6, 7. 

2) Вилла Альберти, стр. 309, прим. 71 къ стр. 94. 

8) Т.. с. стр. 94. 

4) Сотеп4о а ипа сап2опе 41 Е. Регагса. Во]оспа 1863. 

5) Сл. Егасаззе и, Гецеге Зеп. у. 2, стр. 427—9; Мотам, Ер!зй. 41 Со]. За1а- 
4ай, ПЪ. ТУ, 3 въ примфчании | на стр. 243—4. 

6) Егасаззе и, ГеЦеге Зеп. у. 2, стр. 563, гд$ она смБшана съ предыдущимъ 
письмомъ Зеп. ХУП, 3 (Гризельда). 
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задуматься; онъ прекратитъ вообще всякую корреспонденцию, 
будетъ писать лишь о дБлф, давно обфщалъ себф быть крат- 
кимъ— а теперь расписался; правда, что съ друзьями легче мол- 
чать, чфмъ воздержаться отъ болтовни. Вирочемъ, еще Катонъ 
сказалъ, что старость по природ$ болтлива. Прощайте друзья, 
прощайте — письма '). 

Это было, въ самомъ дЪфлф, его послБднее письмо къ Бок- 
каччьо: 18-го 1юли 1374-го года онъ скончался въ Арквф, скон- 
чался, какъ того желалъ, за работой: утромъ его нашли въ ра- 
бочей комнат, угасшимъ надъ творен1ями какого-то латинскаго 
поэта. Друге разсказывали, что онъ умеръ на рукахъ своего 
ученика, Ломбардо да Серико, и что съ посл6днимъ вздохомъ 
_ изъ его устъ вышло бфлое облачко, которое, взлет$въ до по- 
толка, повитало тамъ н$которое время и исчезло. Это быль или 
сказка? спросилъь бы Петрарка. Быль воображен!я; Петрарка 
долженъ былъ умереть не только какъ гуманистъ, но и какъ 
святой.—Въ своей духовной, составленной 4-го апр$ля 1370-го 
года, онъ не забылъ и стараго больного друга, завё5щавъ ему 
пятьдесятъ флориновъ золотомъ — на теплую одежду, въ кото- 
рой онъ могъ-бы заниматься по ночамъ. 

Смерть Петрарки произвела, страшнуы пустоту среди людей, 
для которыхъ онъ такъ долго былъ нравственной связью, голо- 
сомъ совфсти, показателемъ идеальнаго служен!я наукЪ. ВеЪ 
глаза, устремлены на Аркву; раздаются стовавя и панегерики; 
одно время въ литературныхъ кружкахъ только о томъ и гово- 
рятъ и пишутъ (Салутати, Бенвенуто изъ Имолы и др.), что ста- 
лось съ знаменитой Ахрикой, какъ сохранить это драгоц$нное 
наслфдье. Боккаччьо былъ пораженъ глубже другихъ, для него 
это была сердечная утрата, потеря своего второго я. Онъ лю- 
биль Петрарку, покланяясь ему; не было у него миле разговора, 
какъ о немъ. Когда Колуччьо Салутати *) пере$халь во Фло- 


1) Зеп. ХУП, 8. 
2) Сл. выше стр. 524—5. 
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ренщю, гдф въ 1374-мъ году вступиль въ должность нотар1уса 
при выборахъ 1), ему случалось видфться съ Боккаччьо; къ со- 
жалЬн!ю рЪдко, писалъ онъ послБ его смерти), ибо у меня были 
занят1я, а Боккаччьо былъ и грузенъ и старъ, да и жилъ боль- 
шею частью въ Чертальдо 3). Въ такихъ случаяхъ исключитель- 
нымъ предметомъ разговора бывалъ Петрарка: Боккаччьо рас- 
пространялся въ похвалахъ ему, увлекался въ подробности, т$мъ 
болфе, что и меня, какъ онъ видфлъ, это интересовало. «Намъ 
вдвоемъ доставало одного Петрарки, какъ достанетъ и потомству, 
заходило-ли ДЪло о наставительности его рЪчи *), о строгомъ изя- 
ществ$ краснор$чя, о красот прозы и гармони метровъ; обо 
всемъ этомъ Боккаччьо говорилъ такъ краснорфчиво и много, 
что теперь, посл его смерти, никому такъ не истолковать, и не 
у кого и научиться». У «сладчайшаго нашего Боккаччьо» Салу- 
тати познакомился и съ сатирами Петрарки противъ властителей, 
т. е. съ письмами безъ адреса °). 

Въ любви Боккаччьо было много д$тски-эгоистическаго, надо- 
Фдливаго, приставанья и просьбы о помощи. Въ этомъ была ея 
сила надъ Петраркой. Когда, онъ видимо нападалъ на друга, упре- 
калъ и просилъ объясненй, какъ въ дБлЬ о Данте и Висконти, 
онъ имфлъ ввиду себя, свои воззрфня, свою жизненную норму; 
онъ привыкъ повфрять себя Петраркой и волновался, когда ви- 
дфлъ разноглаае. Страстный и неустойчивый, рьяный работникъ, 
внезапно отдававшийся бездЪлью, въ вЪчной погонЪ за самоопре- 
дфлешемъ, онъ благогов$ль передъ изящнымъ спокойстнемъ 
Петрарки, передъ видимой ясностью его жизненныхъ цфлей, его 
ровной энертей. Петрарка и бодрилъ его и успокоивалъ; Бок- 
каччьо зналъ, гдф ему искать помощи и совфта; и вдругъ его 
«отца и учителя» не стало. 


1) Моёзло 4еПе 1гаие 

2) Моуаи, 1. с. Ш, № ХХУ, стр. 225. 

3) Ргорёег шо]еш её еёз4еш гизИсайопетаце ТоЪаппз. 
4) Тп шога]Иаёе зегтоп!з. 

5) №отац, 1. с. ТУ, 2, етр. 242—3. 
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19-го октября получилъ я твое печальное письмо, пишетъ 
Боккаччьо зятю Петрарки, Франческо да, Броссано; лишь только 
я сломалъ печать и прочелъ твое имя, я понялъ, въ чемъ дБло. 
Хотя никто изъ друзей не писаль мн$ о томъ, но кругомъ веЪ 
о томъ говорили, и я н$фсколько дней плакалъ безпрерывно—не о 
немъ, а о себЪ, бЪдномъ, оставленномъ. Никто не былъ ему такъ 
преданъ, какъ я. Я хотфль было Фхать, чтобы вмфст$ съ вами 
пролить слезы надъ его могилой, но вотъ прошелъ уже десятый 
мЪсяцъ съ той поры, какъ, читая публично о Божественной Комедии, 
я заболфлъ не столько опасной, сколько затяжной и мучительной 
болфзнью; четыре мЪсяца, какъ побуждаемый праятелями, я слБ- 
дую совфтамъ не столько врачей, сколько болтуновъ, а болЁзнь 
усиливается, снадобья и посты такъ повмяли на силы питан]я, 
что я испытываю невЪфроятную слабость. Доказательствомъ мое 
лицо; увы! другимъ видфлъ ты меня въ Венещи. Кожа повисла 
на когда-то полномъ тфлБ, цвфтъ лица измЪфнился, зр5ше приту- 
пилось, ноги и руки дрожатъ; мнф$ не только не перейти черезъ 
гордыя вершины Апеннинъ, но я съ усимемъ, при помощи н$- 
которыхъ друзей, добрался до роднаго поля въ Чертальдо, гдЪ 
полуживой, печальный, я пребываю въ бездЪль$, надясь лишь 
на, Бога. Онъ властенъ надъ недугами. 

Твое письмо обновило мое горе; я проплакалъ всю ночь, не 
о немъ, ибо я увфренъ, что его нравы, его посты и молитвы, 
любовь къ Богу и ближнему, сподобили его вфчной славы — но 
о насъ, которыхъ онъ покинулъ, какъ корабль въ бурю безъ 
кормчаго. 

Боккаччьо опечаленъ, но какъ-же должны горевать Тулмя 
и Франческо? Онъ пытается утфшить ихъ: Сильванъ удалился 
туда, гдЪ вскор$ будемъ и мы, онъ молится о насъ, успокоился. 
Это должно послужить намъ утБшевшемъ, утолить слезы; успокой 
Тулмю, женщины труднфе переносять такя страданья; но ты, 
вфроятно, уже сдфлаль это. 

Петрарка распорядился, чтобы его похоронили въ Аркв$; 
Франческо хочетъ поставить ему великолпный памятникъ. Бок- 
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каччьо восторгается: Арква будетъ соперничать съ Позилипио, 
съ Томи и Смирной, хранящими прахъ Виргамя, Овидля, Гомера; 
мореплаватель, возвращающийся въ Адр!атику съ дальняго во- 
стока, завидфвъ Эвганске холмы, скажетъ пруятелямъ: вонъ 
холмы, храняшие въ своихъ нфдрахъ красу свфта, того, кто 
былъ когда то святилищемъ всякаго знан1я, сладчайшаго поэта, 
Петрарку, вБнчаннаго въ РимЪ по опред$лен1ю сената, произ- 
веден1я котораго доставили ему такую славы. Арква будетъ мф- 
стомъ паломничества: сюда будутъ являться и черный индусъ, 
и свирфпый испанецъ и сарматъ; бЪдная Арква будетъ вторымъ 
Назаретомъ. А Флоренщя? Жалкая, она недостойна хранить 
прахъ столь великаго сына; она сама въ томъ виновна, ибо не 
съумБла привлечь его къ себЪ при жизни. Но вфдь нфтъ пророка 
въ отечеств$ своемъ. 

Великолфпный памятникъ! Боккаччьо ничего противъ того 
не имфетъ; людямъ понимающимъ онъ не нуженъ, но онъ можетъ 
быть полезенъ тЪмъ, кто поучается пе по книгамъ, а на изобра- 
женяхъ живописи и ваян!я; онъ все-таки узнаетъ, кто здЪсь 
покоится, и слава достойнаго старца распространится. Но надо 
помнить, что порой забытая гробница почетнфе великолпной, 
всЪмъ извфстной. Гробница Помпея—это все пространство между 
Пелуз!емъ и Канопомъ. Прежде чЪмъ взяться за дфло, сообрази 
это. 

О великодуши Петрарки къ друзьямъ и ко мн$ трудно раз- 
сказать въ немногихъ словахъ: скажу о томъ въ другой разъ, 
если придется, а пока лишь о себф. По многимъ его благодфя- 
ыямъ я позналъ, какъ онъ любиль меня, вижу это на дфлЪ и 
теперь, и увфренъ, что, если въ лучшей жизни это возможно, 
онъ еще любитъ меня и будетъ любить, не по моимъ заслугамъ, 
а потому что въ его нравахъ было сохранять дружбу ко всякому, 
кого онъ разъ счелъ своимъ; я-же принадлежалъ ему въ течеше 
сорока лфтъ и болБе. — Боккаччьо порадовало, что Петрарка 
вспомнилъ 0 немъ въ своей духовной, завёщавъ ему щедрую долю; 
онъ приметъ ее съ благогов5шемъ и благодарностью; а между 
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тБмъ это наслфдетво его печалитъ; пусть бы лучше пожилъ Пе- 
трарка! 

ПослФдняя часть письма посвящена, литературному наслд!ю 
друга. Что сталось съ его драгоцфнной библотекой? У насъ раз- 
сказываютъ разное. Что сталось съ Ахрикой? Извфетно, что, 
недовольный своей поэмой, которая такъ и продолжала, оставаться 
для всфхъ привлекательной грёзой, Петрарка не разъ поговари- 
валъ, что хочетъ сжечь ее. Боккаччьо встревоженъ: неужели это 
совершилось, и та-же участь постигла и другя творен1я его 
друга? Онъ слышалъ, что кто-то поручилъ кому-то раземотр$ть 
ихъ и сохранить лишь тф, которые сочтутъ того достойными. 
Дивлюсь я невЪжеству поручителя, еще болфе неразумной см$- 
лости судей. Кому быть судьей Петрарки? Ни Цицерону, ни 
Флакку, ни Марону; ужъ не всезнающимъ ли юристамъ? Сообщи, 
пожайлуста, будетъ-ли поступлено согласно съ р5шенемъ по- 
добныхъ знатоковъ. Что сталось съ другими сочиненями, что съ 
книжкой «Тр1умфовъ», о которой идетъ слухъ, будто она сож- 
жена, по общему приговору ученыхъ? Пока я не узнаю, въ чемъ 
ДЪФло, не перестану тревожиться, ибо н$тъ у науки большихъ 
враговъ, какъ нев5жи; къ тому-же мн$Ъ извфстно, сколько у до- 
стойнаго мужа было завистниковъ и хулителей, которые все 
перепортятъ, утаятъ, осудятъ непонятное имъ, по возможности 
уничтожатъ. Вотъ чего слБдуетъ особенно остерегаться. 

Въ концф послан!я просьба: пришли мн$, если можешь, кошю 
посл$дняго, пространнаго письма ко мн$ Петрарки, гдф, должно 
быть !), онъ выразилъ свое мнфше по поводу того, о чемъ я ему 
писалъ: чтобъ онъ поберегъ себя отъ излишней работы; да еще 
списокъ посл5дней изъ моихъ новелль, которую онъ украсилъ 
своймъ стилемъ. Онъ самъ отправилъ ихъ, какъ ув$ряетъ нашъ 
братъ Лувджи *), но они затерялись по пути по нерад$н1ю гон- 
цевъ, я думаю, по винЪ досмотрщиковъ 3), нер$дко присваиваю- 


1) 0$ сгедо. 
2) Сл. выше стр. 6083—4. 
3) Ореге ргаез4епиит ргаезеп{аИоп из. 
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щихъ ихъ себЪ безправно. Я знаю, что налагаю на тебя трудъ, 
но съ другомъ я откровененъ. 

Недугъ не позволяетъ мнф писать дальше; прощай, дорогой 
братъ, и будь здоровъ. Письмо я копчилъ въ Чертальдо, седьмаго 
ноября; какъ видишь, спфшить я не въ состояни: писалъ это 
коротенькое письмо почти три цфлыхъ дня, за исключешемъ нф- 
сколькихъ часовъ, чтобы дать отдохнуть усталому тфлу.— Письмо 
заключается одной изъ обычныхъ въ тогдашней эпистолограф1и 
Формул$: твой Джьованни Боккаччьо, недостойный? '). 

Уегзиз рго Ай1са Реёгагсвае 3) написаны одновременно съ 
письмомъ къ да Броссано, проникнуты тфми-же опасенями за 
судьбу поэмы, въ которой пр1учились видфть палладумъ гума- 
низма. Краса и честь Итами, благородная дщерь Петрарки пред- 
ставляется живымъ существомъ. Она покоится, а между тфмъ 
отцы-венеты уже творятъ надъ нею судъ, исполняя волю отца— 
завфщателя; одно лишь Милосерде стоитъ за нее, плачутъ 
съ нимъ Музы. Пока судьи колеблются, и еще не поднялось 
пламя костра — отчего она медлитъ, почему не бЪжитъ участи, 
которая заставляетъ всфхъ трепеталь за нее? Если погибнешь 
ты, погибнетъ обновившаяся честь Итали, латинскя Музы, лав- 
ровый вфнокъ, возложенный на чело поэта римской десницей 
подъ тарпейской скалою; погибнетъ достохвальная поэзия 3). Веф 
къ тебЪ взываютъ: бЪги костра и довЪфрься рукамъ твоихъ бла- 
гоговфйныхъ поклонниковъ, живи еще долге годы, водворяя съ 
собою древнихъ авзонйскихъ музъ. Тебя зоветъ Римъ, гдф твои 
пфени если не возстановятъ, то развеселятъ руины, обновивъ 
память предковъ; гд$ плачется прахъ того, чью память ты увЪфко- 
вфчила (Сцишонъ); онъ умоляетъ тебя—не обрекать его забвен1ю. 
СЪ$тують Кумы и Байи и Везевъ, тритоны слышали печальный 


1) Таиз Товаппез Воссасс!з, 31 4014 ев. Сл. Согаз21ш! 1. с. стр. 347; Ус1оь, 
Вне зашт]иосеп, стр. 46—7. 

2) Сога221и1, |. с. стр. 243 сл$д. 

3) Уепегапда роез1з. 
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голосъ великодушнаго Роберта, раздававшийся изъ его гробницы: 
онъ поминаль обфщане Петрарки — посвятить тебя ему, дабы 
на вЗки упрочить его славу. А разв не слышала, ты гореванье 
вдовствующей Флоренщи, тщетно зовущей сына! Она ждетъ 
тебя одну, надфясь, что ты утолишь ея печали; если она, узнаетъ, 
что ты обращена въ пепелъ, она, ожесточившись, устремится 
къ смерти, станетъ молить Эринн!й: пусть погрузятъ онф въ 
царство тфней ея имя, которое ты увБковфчила бы; Флоренщя, 
славнЪе и могуч$е которой нЪтъ города въ Итали! Итакъ, ршись 
и ты увидишь дивное: сотни городовъ разцвфтутъ въ новомъ 
весел1и, народы воспоютъ великому Юпитеру, украсять дома 
цвфтами, величая тебя до небесъ; всюду раздадутся подъ звуки 
киеаръ пфсни Аонидъ; поблекпий нын$ лавръ пуститъ зеленыя 
вЪтви, молодымъ квиритамъ покажется, что наступили старые 
дни, и Сцишонъ покинетъ свою гробницу въ болотахъ Авзон!и и 
взыщеть свой Римъ и сенатъ, чтобы обновить забытые тр1умфы. 
Робертъ тихо успокоится въ своей могилЪ, увидЪфвъ такое при- 
ращен!е своей славы, возстанетъ въ новомъ блескЪ и слава ро- 
дины (Флоренцщв), и отложивъ печальныя одежды, она облачится 
въ пурпуръ и возложитъ на главу в$нецъ Этрурия. Не медли-же, 
приди; ты-же, родитель (Петрарка), воззри на свою дочь, помоги 
ей и укрфпи ее, покажи путь, отгони пресл$дующихъ и не осуди 
друзей, если они не вЪрно блюдутъ твой завфтъ. Такъ и великий 
цесарь преступалъ когда-то завфтъ Виргиля относительно его 
божественной Енеиды — а ты вфдь вмБстБ со мною одобрялъ 
его р$шене. 

Это былъ послфдшй гуманистическй кликъ Боккаччьо, пол- 
пый т6хъ-же радужныхъ надеждъ п мечтай, какъ и встарь. 
Программа не измЪнилась, но и не упрочилась; вопросъ объ осу- 
ществимости даже не ставится, все дфло въ полнотБ ощущае- 
маго импульса, во внутренней эпергш, въ вождф, за которымъ 
идти, въ символ. И чЪмъ болфе онъ окруженъ тайной, тБмъ 
болфе отъ него ждутъ, тмъ священифе онъ кажется. Святыня 


теряетъ отъ частаго употреблешя, говаривалъ Боккаччьо. Таин- 
39* 
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ственность Африки объясняетъ прелесть ея культа; это—символъ 
гуманистическаго движен!я, съ страстностью его стремлевй и 
несущественностью практическихъ цфлей. 

Боккачзьо угасалъ, но въ немъ оживали воспоминан!я. Среди 
нихъ возставалъ Петрарка, не Петрарка послФднихъ лБтъ, бла- 
гол пно-учительный, гуманистъ-постникъ, а поэтъ на ряду съ 
Данте, съ Чино изъ Пистойи и своимъ старымъ праятелемъ, 
Сеннуччьо дель Бене (1 1349); Петрарка, молодой пфвецъ Лауры. 
Самъ Боккаччьо снова видфлъ себя молодымъ, забывались де- 
сятки лЬтъ научныхъ работъ, коллектаней, тревожныхъ са- 
моопред$ленвй, и воображене переносилось къ тБмъ далекимъ 
годамъ, когда онъ былъ непосредственно счастливъ — любовью 
Фьямметты. Фьямметта и Петрарка — это двф половины его 
жизни, два идеала, гармонически смфнившихъ другъ друга; такъ 
подсказывало ему его чувство, въ безсознательномъ желани 
внести единство въ разладъ дорогихъ воспоминан!й; въ дЪйстви- 
тельности былъ разладъ между наукой и любовью, но Фьям- 
метта примирила его, идеализованная по дантовски, какъ въ 
сонетахъ на ея кончину. — Всего этого уже н$тъ, и жать не 
стоитъ. 

Таково настроеше слБдующаго сонета '). «Унесся ты, вла- 
ститель дорогой, въ селенья тф, куда уповаютъ войти избранныя 
Богомъ души, разставшись съ этимъ грёшнымъ м!ромъ. Ты тамъ 
теперь, куда нерЁдко тебя влекло желаше лицезрфть Лауру; ты 
тамъ, гдЪ моя красавица Фьямметта возс$даетъ вмфстВ съ нею 
передъ лицемъ Господа. Ты теперь съ Сеннуччьо, съ Чино и 
Данте, пребываешь въ сознани вфчнаго покоя, созерцая то, что 
намъ является тайной. Молю тебя! Если я быль миль тебЪ въ 
этомъ бренномъ м1рЪ, возьми меня къ себЪ, дабы я могъ увидфть 
ту, что впервые воспламенила меня любовью». 

Боккаччьо скончался въ Чертальдо 21-го декабря 1375-го 
года. Еще 21-го августа 1365-го года, вфроятно, передъ позд- 


1) № ХСУГ. 
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кой въ Авиньонъ, онъ написалъ свою духовную !); по второй, 
составленной 28-го августа 1374-го года и сохранившейся въ 
черновой (по итальянски) и въ офФищальномъ латинскомъ актф °), 
главными его насл$дниками явились его племянники, Боккаччьо 
и Антон!1о, сыновья его брата Якова, подъ опекой отца и нф- 
сколькихъ душепракащиковъ. Мы уже знаемъ, что бБдность, на 
которую такъ часто жаловался Боккаччьо, была относительная, 
условная, въ томъ смысл, что она не обезпечивала, поэтическаго 
досуга. Еще 2-го 1юля 1361-го года, передъ отъфздомъ въ Неа- 
поль, куда онъ взялъ съ собою и брата Якова, онъ уступилъ 
ему принадлежавций ему во Флоренщи домъ 3). По духовной опъ 
владфлъ въ волости Чертальдо клочкомъ пахотной земли, вино- 
градникомъ и двумя домами, изъ которыхъ одинъ разр шалось 
продать для покрытия его долговъ; то-же и для той-же пбли 
дозволялось сдфлать и съ другимъ его имуществомъ, за исклю- 
чен1емъ книгъ, которыя поступали въ пожизненное пользоване 
брата, Мартина изъ Синьи, а по его смерти въ монастырь Санъ- 
Спирито *). НФеколько вкладовъ назначены церквамъ и церков- 
нымъ братствамъ, между прочимъ монастырю БЗапеёае Магае 
4е Запсю Зершсго 4е1 Розейо зуе ее Сатрога — завфщаны 
вс мощи, которыя Боккаччьо собиралъ въ течени долгаго вре- 
мени и съ большими трудами изъ развыхъ частей свЪ$та.—Сандр$, 
женф одного изъ душеприкащиковъ, Франческо ди Лапо Бона- 
микп, приходившагося ему сродни 5), Боккаччьо оставилъ образъ 
Божей Матери съ Спасителемъ на рукахъ и изображешемъ 
черепа на обратной сторон$. Не забыта и служанка, долго хо- 
дившая за нимъ, Бруна, дочь Чанко изъ Монтеманьо: ей должно 
быть выплачено недоданное жалованье, оставлена кровать, на, 


1) Маппа, 1]. с. Р. Г, стр. 109. 

2) Сога2еии, |. с. стр. 415 слЪд. Я не имБлъ въ рукахъ слЪдующаго изда- 
ня: Тезатеню 41 С. Воссасс1о ао пе] 1374. З1епа, З{аЪ. Ир. 1. Зог4ошаи. 

3) Сога22ищ, 1. с. стр. СИ-СУ. 

4) Сл выше стр. 96, 551, 584. 

5) Мапш, 1. с. Р. 1, стр. 125. 
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которой она спала, съ принадлежностями, съ стоявшей рядомъ 
скамейкой и цфлымъ скарбомъ другихъ хозяйственныхъ мелочей. 
Старикъ обо всемъ позаботился. 

Онъ зав$щалъ похоронить себя, на случай, если бы скон- 
чался во Флоренщи, въ церкви монастыря Санто-Спирито, а 
если бы умеръ въ Чертальдо, то въ церкви св. Якова. Тамъ онъ 
и быль погребенъ. На доск$, покрывавшей его гробницу, выр®- 
зано было его поясное изображенте и гербъ (лЪстница изъ четы- 
рехъ перекладинъ, положенная наискось справа, на лво), надъ 
нею, на стБн$, эпитачя, сочиненная самимъ Боккаччьо: «Подъ 
этимъ камнемъ лежатъ прахъ и кости Шоанна, душа его пред- 
стоитъ Богу, украшенная трудами земной жизни. Отцемъ его 
быль Боккаччьо, родиной — Чертальдо, занят1емъ — священная 
поэз{я». 

Нас заЪ шое ]асепё с1тегез ас 0о55а, Товали1з, 
шепз веде алёе Оепит, шег!з огпайа ]афогат 


тог(а/15 уЦае. Сепвог Воссвасса8 ПИ, 
райча Сега дит, задшт Рай эта роез1$. 


Подъ этими стихами — друге, принадлежацие Салутати. 
Почему такъ скромно отозвался ты о себф, поэтъ? спрашиваетъ 
онъ и перечисляетъ описательно его труды: эклоги, Геограхи- 
ческй словарь, книги о великихъ мужахъ и женщинахъ, Ге- 
неалог1и боговъ. Никому изъ древнихъ ты не уступишь, тысячи 
трудовъ дБлаютъ тебя славнымъ, никогда твое имя не будетъ 
забыто '). 

Три дня спустя по смерти Боккаччьо (24 декабря 137 5 года) 
Салутати извфщалъ о томъ Франческо да Броссано ?). Онъ на- 
ДФялся кончить стихотвореше въ честь Петрарки и послать его 
Франческо, но занят!я по новой должности отпимали у него время, 
а теперь явилась и новая причина скорби: умеръ нашъ Боккаччьо, 


1) Ае{аз 1е паПа Перв. 
2) Согазалии, стр. 477—9; Мотаи, 1. с. 1. Ш, № 25, стр. 223 слЖд. 
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котораго посл Петрарки !) я всего горячфе любилъ, съ кото- 
рымъ отводилъ душу въ бес$дахъ о пемъ 3). Какъ все непрочно! 
Не прошло двухъ лтъ, какъ, по милости Божей, я достигъ по- 
четнаго и выгоднаго положен1я; казалось, ничего не доставало 
для счастья, когда смерть отняла у меня Петрарку, затфмъ Бок- 
каччьо. Увы! милЪйций мой Боккаччьо 3), ты одинъ у меня оста- 
вался, я любилъ тебя, ты былъ мнЪ совфтникомъ въ трудныхъ 
положеняхъ, ут$хой въ несчасти, радостью въ счасти, ты раз- 
дфлялъ мои интересы *). Что стану я дЁлать, опезаленный твоей 
кончиной? Горевать-ли о себЪ или объ общей утрат? 


О шизае, о ]аигиз, о засгае Ёаёа, роез1! 


О музы, о лавры, о бездолье священной поэз!и! воскликну я 
стихомъ изъ моего стихотвореня на смерть Петрарки; все это 
относится и къ Боккаччьо.—Салутати напоминаетъ его главныя 
творен1я: эклоги, которыя равняются эклогамъ древнихъ или и 
превосходятъ ихъ, ибо буколику Петрарки онъ не см$етъ поста- 
вить въ сравнене; Генеалоги, Ое Сазфиз, Ое С]аг1з Мийег- 
Ъиз и Географический словарь. Куда дфлся, дорогой мой Бок- 
каччьо 5), твой божественный умъ, неземное краснорЪч!е? У кого 
будемъ мы поучаться? Еще недавно, въ соперничеств$ съ не- 
бомъ, Флоренщя с1яла двумя свфточами, теперь она погружена 
во мракъ; съ ней вмфстЪ сЪтуетъ Италя, все наше время: все 
процвфтало вокругъ Петрарки, поблекло съ Боккаччьо. 

Т$5-же жалобы повторяются въ письмЪ Салутати отъ 28-го 
августа 1376-го года °) къ Луиджи Марсили, находившемуся 
тогда въ Парижф. Салутати долго не писалъ ему, между тфмъ 


1) Розф База Реёгагсае, 

2) Сл. выше стр. 606. 

3) асива1ззипе ш! Воссас1. 

4) Зос8 ш ВБитап1з? 

5) Тораппез ш1 @и]с155И0е. 

6) Сога22им, стр. 475; МоуаИ 1. с. ПУ, 3, стр. 243 са$д, 
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за, это время случилось многое: умеръ Петрарка, Салутати началъ 
стихотворенше въ честь его, но пока рЪшалея, послать его или 
нфть приятелю, избране на должность канцлера ФлорентЙской 
коммуны отвлекло его отъ занят!й—а тутъ случилось другое горе: 
зашло второе свфтило, не родины только, а всей Итами, Джьо- 
ванни Боккаччьо, милЪе и привлекательнфе котораго я не зналъ 
челов$ка '); погасли два свЪтила, красворЪч!я, два свфтила вашего 
времени. 

Прислушаемся къ другимъ отзывамъ о Боккаччьо тотчасъ 
по его смерти: они дадутъ м$ру его оцфики у современниковъ и 
вмфст$ укажутъ пути, по которымъ развивалось литературное 
наслфдье, зав щанное имъ и Петраркой. 

Изсякла п0эз1я, сфтуетъ по поводу смерти Боккаччьо Сак- 
кетти 2); опуст$ли палаты Парнаса съ тфхъ поръ, какъ смерть 
лишила насъ высокой доблести. Если я плачу и издаю вопли, 
тому не подивится никто, кто вспомнитъ, что одинъ у насъ оста- 
вался Боккаччьо, а теперь и его н$тъ. Я не о томъ скорблю, что 
онъ умеръ, это было бы тщетно, ибо всякому родившемуся на 
свфтъ предстоитъ тотъ-же шагъ; я скорблю о томъ, что не оста- 
лось и не является никого, на котораго можно было бы возло- 
жить надежды, отъ кого чаять спасеня, ибо никого не тфшитъ 
доблестное дфлане. 

Саккетти перечисляетъ утраты, въ короткое время понесен- 
ныя Флоренщей: богослововъ Р1еёто и Егапсезсо 3), врача, Тол- 
мазо 4е1 Сагфо, краснорЪчиваго реторика Луиджи “), легистовъ 
Томмазо (Корсини) и Никколо 5), Паоло ариеметика и астролога, °); 


1) 9по пешшеш зиау1огеш её }аспод1огеш поу1. 

2) Согаз2щ, стр. 481 сл$д. Сл. выше стр. 588—9. 

3) Можеть быть, Егапсезсо ае? Мег!1. 

4) Ре! б1ап8&1а221. Сл. выше стр. 204—5 и ссылки на С1оуапи! да Рга\ю и 
В шиссш! въ моей Вилла Альберти, стр. 210 и 262. 

5) Можетъ быть, №60 Мопас!. 

6) Паозо 4е!’ АЪЪасо или Геометра, сл. выше стр. 336—7. 
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мужей, соединявшихъ служене Марсу и Аполлону: Никколо 
(Аччьяйоли)*), Альберто, Франческо и Манно (Донати)?). Въ цептр$ 
стоятъ три именитыхъ поэта: Заноби (да Страда) и Петрарка, вЁн- 
чанные лавромъ, и Боккаччьо. Всефхъ ихъ Саккетти еще видфлъь 
вмфстф, теперь ихъ нфтъ, и онъ плачетъ, какъ человЪ къ, утративший 
послфдн!я надежды. Быть-ли еще доблести? Или съ ней станется 
то-же, что съ медициной, пока, лЪтъ черезъ иятьсотъ, не обновилъ 
ее Иппократъ? Можетъ быть, потомки и увидятъ новые всходы, 
если ранфе не раздастся звукъ судной трубы — ибо все пре- 
дано теперь любостяжашю, захудала когда-то прекрасная школа, 
науки, всф, желающие возвыситься, идутъ въ ремесло, въ хлБб- 
ныя занят1я 3), н правятъ тБ, кто ни себя, ни другихъ ве умфетъ 
управить: молодые люди берутъ не заслугами, а платьемъ, и 
никогда не заглянутъ туда, гдБ пребываютъ музы; старики, се- 
наторы поступаютъ не какъ Сцишонъ или Катонъ, а какъ Ка- 
тилина; Ликургъ и Солонъ имъ ни почемъ; тотъ считаетъ себя 
мудрЪе, кто можетъ над$лать болЪе зла. 

Какъ-же мнЪ надфяться, что еще возстанетъ Данте, когда нЪтЪ 
никого, кто бы могъ истолковать его, какъ то д$лалъ Боккаччьо? 
Кому объявится теперь Ахрика, которую великй поэтъ направ- 
лялъ къ нему? Теперь ова сиротствуетъ. Кло провфщится такими 
творен!ями, какъ книги о знаменитыхъ мужахъ и женахъ, какъ 
буколика, сочиненя о горахъ и р$кахъ, о богахъ и ихъ вра- 
вахъ? 

Пророчество говорило, что между 60-ми и 80-ми годами на 
свЪтБ настанутъ коловратности и б$ды; исполнеше не заставило 


1) Сл. сонетъ Саккетти на смерть Аччьяйолли;: Р1авв1, Е!огепге, р!ап81, рой 
съе Моме. 

2) Сл. Епиего@1а И. П, с. 3: Рап Маппо РопаН—СЫата4о, е Раго {а 4её И 
Ассато|. — Съе а @ено ш #та’ 4ап ргез1ай — Вагоп 4е] герп1о ш з115са]со 
е {езз1 — Стап4е рег зеппо а рег созёаш! огпа. Сл. Ое] Ва]2о 1. с. 1Ш, стр. 72. 
Сл. эпиграФическ!е сонеты къ Маппо Попа у Даг4о, Регагса е 1 Саггагев1, 
стр. 293. 

3) Мессашеве агИ. 
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ждать себя. Уже со всЪхъ сторонъ слышенъ призывный звукъ 
роговъ, времена извратились '); вернутся-ли прежния — не знаю, 
развЪ поздно. 

Саккетти напутствуетъ свою канцону, печальную, неут$шную, 
безнадежную; пусть идетъ, какъ знаетъ, полагаясь на милость 
неба, ?). 

По свфжимъ слБдамъ предан!я написана 61ограчя Боккаччьо 
въ жизнеописаняхъ знаменитыхъ Флорентинцевъ Фалиппо Вил- 
лани. Боккаччьо является однимъ изъ обновителей одряхлЁв- 
шей поэз!и; его б1ограч1я разсказана съ н$фкоторыми неточ- 
ностями, извлечена отчасти изъ его сочиненй, вычитана изъ 
полуоткровенныхъ намековъ его аллегор1й; взяты на вфру его 
жалобы на бЪдность. О матери Боккаччьо говорится, что 
отець его на ней женился, «какъ утверждаютъ читавиие вни- 
мательно сочинешя Джьованни»; сообщенъ анекдотъ или быль 
о томъ, какъ у Виргимевой гробницы Боккаччьо внезапно 
обуяла любовь къ поэзии 3). Изъ его трудовъ первое м$сто 
занимаютъ Генеалоги, передъ аллегорической ученостью кото- 
рыхъ авторъ преклоняется; зат6мъ работы по геограчши, объ 
именитыхъ мужахъ и женахъ; эклоги «и многя посланя въ 
стихахъ и прозЪ, которыя цфнятъ ученыя люди»; какъ изв$стно, 
писемъ въ проз$ дошло до нпасъ не много, еще менфе стихо- 
творныхъ. — Петрарка, дружба котораго къ нему была такъ 
велика, что у нихъ была одна душа въ двухъ тБлахъ, высоко 
его ставилъ, не вслдств!е одного лишь дружественнаго распо- 
ложеня, а по заслугамъ, Заноби представлялъ на его судъ вы- 
боръ сюжета для своей поэмы 5). Существуютъ еще мног1я его пи- 
саня на народномъ языкЪ, иныя въ рпемахъ, друг1я въ прозЪ, гд 
по распущенности юныхъ лётъ онъ шутитъ н$5сколько откро- 


1) Га зас1опе & муойа. 

2) То ш! И гассотапдо. 

3) Сл. выше т. Т, стр. 105. 
4) Сл. выше стр. 202—3. 
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венно; впослфдств!и, состарЪвшись, онъ хотфлъ было замолчать 
ихъ, но слова, вырвавшагося изъ груди, не позвать назадъ, и 
нельзя было, по желаню, потушить огонь, который онъ раздуль 
своими м$хами. Онъ, разумфется, заслуживаль лавроваго вфнца, 
но тому помфшало жалкое настроеше времени, когда мтреве 
властители предавались лишь мерзкой наживЪ, помфшала и его 
собственная бЪдность. Его вфнчаютъ, вмфсто мирта и плюща, 
его собственные труды. 

Вторымъ б1ограФомъ Боккаччьо быль Доменико Бандини изъ 
Ареццо (род. ок. 1340 года), профессоръ грамматики и рето- 
рики, читавпий въ 1374-мъ году въ Болонь$, затфмъ во Фло- 
ренщи. Старикъ Петрарка, котораго онъ видфлъь въ Паду$ не- 
задолго до его смерти, благословиль его на трудъ: пусть читаетъ 
и перечитываетъ книги. Доменико сталь дфйствитдльно книго- 
чемъ: его Источникъ достоприм$зательностей м1ра ')— огромная 
энциклопед1я, обнимающая все познаваемое, начиная отъ книгъ 
о Бог$ и св. Троицы до морей, острововъ, травъ, зпаменитыхъ 
мужей и женщинъ. Боккаччьо указалъ путь такого рода новому 
энциклопедизму, еще ранфе Бандини вступилъ на него Доменико ди 
Сильвестро (1 1407), хлорентйеюй нотарлусъ и поэтъ, съ своимъ 
трактатомъ «Объ островахъ и ихъ свойствахъ» ?). Оба лелфютъ 
насл$д1е Боккаччьо: Бандини даетъ его б1ограхическй очеркъ— 
повторяя Виллани и съ его освфщешемъ; составляетъ, по пригла- 
шен1ю Салутати, указатель къ Генеалоглямъ, въ концф которыхъ 
Сильвестри резюмируетъ ихъ содержание въ н5сколькихЪ латин- 
скихъ стихахъ. Трактатъ Сильвестри объ островахъ начинается 
ссылкой на геограхическй словарь Боккаччьо, ему же принадле- 
жатъ четверостип!йя въ похвалу Данте, Петрарки, Заноби и 
Бокказзьо въ помфщени цеха Флорентйскихъ судей и нота- 
р1усовъ: Боккаччьо прославленъ здЪфсь за Генеалоги, книги о ве- 
ликихъ женахъ и мужахъ, за геограФическй словарь и буко- 


1) Еопз тегаш шетога Шат ишуега!. 
2) Пе Тпзив её еагаш ргормейЪив. 
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лику '); это— знакомое намъ перечислеше, повторяющееся и въ 
эпиграмм малаго Флорентинскаго дворца, принадлежащей, быть 
можетъ, перу Салутати °). 

Во всфхъ этихъ воспоминашяхъ и славословяхъ забытъ 
Боккаччьо — итальянский поэтъ и авторъ Декамерона. Только Сак- 
кетти говоритъ о немъ, какъ объ истолкователБ Данте, Бенве- 
нуто да Имола пользуется и его чтенями, и Декамерономъ, но 
въ перечислени трудовъ Боккаччьо ограничивается одними ла- 
тинскими 3), да Филиопъ Виллани упоминаетъ, что Боккаччьо 
многое писалъ на народномъ язык$ въ юности, а въ зр$лые 
годы напрасно искаль упичтожить плоды своихъ нескромныхъ 
выходокъ. Это — оцфнка самого Боккаччьо, вызванная старче- 
скими сокрушенями; мы знаемъ, что Петрарка разд$ляль ее; въ 
извфстныхъ кружкахъ она стала обязательной, но это оцфнка 
нравственная, не литературная. Ею руководилея Чьяни, и если 
списатель жит1я бл. Пьетро Петропи назвалъ Боккаччьо вождемъ 
тосканскаго краснорфчия “), то это похвала обоюдо-острая: именно 
. итальянск!я пропзведен1я Боккаччьо и вызывали соблазны. 

Центръ тяжести лежитъ, такимъ образомъ, на его ученыхЪъ 
трудахъ, въ его латинской эрудиции, въ оживлени античныхъ 
каменъ и грацй. Когда Боккаччьо вм$нялъ это въ заслугу Петрар- 
кф и тотъ принималъ похвалу, онъ выразилъ тфмъ сознан!е своего 
дЪйствительнаго вмяня, почина: онъ старЪйпий изъ работниковъ 
въ этой области °). Боккаччьо идетъ непосредственно за нимъ, 
рядомъ съ нимъ; это разстояше чувствуется, хотя бы въ с$то- 
ванш Салутати: послБ Петрарки онъ викого такъ не любиль, 
какъ Боккаччьо, Боккаччьо восполняетъ ему Петрарку. Эго не 
отнимаетъ у Боккаччьо ни орпгинальности замысла въ его ла- 
тинскихъ работахъ, ни энергш въ дЪфлБ обновлен1я греческихъ 


1) Мевцз, 1. с. стр. ССХХХ. 
2) Г. с. стр. ССЬЫХУТ. 

3) Сож. У, 164. 

4) Ст. выше стр. 455. 

5) Сл. выше стр. 595. 
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штудй. Если на него падаетъ т$нь Петрарки, то потому что онъ 
не быль рожденъ вождемъ: самосозваше слишкомъ часто пере- 
вфшивалось въ немъ сомнфшемъ, это подкашивало увЪренность 
п мфшало районнировать; самосознане и увфренность составляли 
силу Петрарки, сила притягиваетъ и подавляетъ, организуетъ 
школу, плодитъ послБдователей и учениковъ. Боккаччьо серьезно 
вообразиль себя ученикомъ Петрарки, потому что энерги учи- 
теля въ немъ не хватало; его вляне ограниченнфе, признаше не 
доходитъ до энтуз1азма; ч5мъ-то узкимъ, почти семейнымъ отзы- 
ваются эпитеты у Рамбальди и Салутати, позднЪе у Бруни: милый, 
привфтливый, зпау1$зИпиз, ]исип915$ 11$, 40115813 '); это ха- 
рактеристика типа и темперамента, не историческая оцфнка. 
Другя точки зрфн1я открываетъ намъ оцфнка Филиппо Вил- 
лани: обновителями одряхлёвшей поэз1и являются у него Данте, 
Петрарка, Заноби и Боккаччьо. Это тотъ-же взглядъ, что въ 
оисьм$ къ Якову Пиццинге, съ тою разницею, что Боккаччьо 
сознательно выключиль Заноби и, разумфется, самого себя ?). 
Обновители поэзш посл средневфковаго застоя, стало быть, 
поэзи древнихъ, отв$чавшей серьезнымъ вопросамъ жизни и 
высокому призванию поэта. На это указываетъ подборъ именъ: 
Данте съ глубокими тайнами своей Комеди, классичесюй патр!о- 
тизмь Африки, Боккаччьо не столько съ эклогами, сколько съ 
Генеалог1ями, раскрывавшими глубоюй смыслъ поэтическихъ вы- 
мысловъ. Такая точка зрфн1я опредфляла взглядъ на значеше 
среднев$ковой поэзш, съ пустотой ея любовной лирики, съ пе- 
содержательнымъ баснословемъ ея эпическихъ росказней. Серь- 
озная поэз!я позади, у классиковъ; искаше такихъ именно цфлей 
помогало открывать ихъ тамъ, гдЪ ихъ не было, ибо аллегоризмъ 
вычитывалъ все, что чаялось; это требовало эрудищи, широкой 
начитанности, ибо поэту, какъ и богослову, подобаетъ все знать. 
Задачи поэз1и объединялись съ высшими цфлями знан1я, съ стрем- 


1) Сл. выше стр. 588, 616. 
2) Сл. выше стр. 171, 584. 


Боя 


622 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


ленемъ къ нему; Боккаччьо, какъ латинскй поэтъ, провфщился 
лишь эклогами, но его Генеалог1и и книги объ именитыхъ мужахъ 
и женахъ представлялись ему входящими въ ту-же обласль; моимъ 
занят1емъ была поэз!я, говоритъ онъ о себЪ въ своей эпитачи, 
и Салутати вторитъ ему, называя его уаёез. Поэззя — знане — 
это одно изъ синкретическихъ выраженй синкретической въ 
умственномъ отношенш эпохи, привлекавшей понят!е любви въ 
обновленный идеалъ античной дружбы, средства соФизма и ре- 
торики въ поэз1ю. 

Такая поэз1я, лелфявшая древне образы, естественно увле- 
калась къ предпочтеню латинской рфчи передъ итальянской. 
Предпочтене не новое: въ среде вФка латынь была литератур- 
нымъ языкомъ по преимуществу, языкомъ церкви, науки, школь- 
ной поэзш; въ Итали ея значеше поддерживалось сознашемъ 
культурно-народнаго преданя и большей живучестью въ д$ло- 
вомъ и научномъ обиходф, затормозившей обособлене итальян- 
скаго языка, какъ органа литературы. Она, естественно являлась 
органомъ серьозной поэз!; здЪсь не было выбора между своимъ 
и чужимъ, какъ на западБ вообще, а между одинаково народ- 
ными оруд1ями мысли, изъ которыхъ одно издавна было выра- 
ботано для всЪхъ ея выражен!й, торжественно-строгихъ или 
изящно-игривыхъ, другое отвфчало пока, скромному спросу не- 
ученой или полуученой толпы, принужденной кормиться крош- 
ками, падавшими со стола богатыхъ. Богатые—это аристократы 
мысли, которымъ доступны тайны латинскаго стиля и знан1я; 
Данте пишетъ свой Сопуйо по итальянски — для неученыхъ, но 
свою Божественную Комедю онъ зат$валъ по латыни, и если 
см$5нилъ ее позднфе на родное слово, то потому, говоритъ Бок- 
каччьо, что серьезная культура пала среди людей, на которыхъ 
поэма была разсчитана. 

Такъ понимаютъ дфло п Петрарка и Боккаччьо: они вмЪ- 
няютъ себЪ въ заслугу латинсве труды и вирши и скромно или 
пренебрежительно отзываются о своихъ птальянскихъ произве- 
деняхъ; ихъ система къ тому обязывала, обязывалъ упроченный 
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взглядъ. Вмфетф съ тЬмъ это были люди съ громаднымъ талан- 
томъ, съ рЪдкой силой ассимилящи; они невольно переносили 
въ свои итальянскюе труды результаты своихъ классическихъ 
чтенй, усваивали изящныя обороты рЪФчи, звучное течене пе- 
р1ода, законченность образовъ, чеканныя грани аФоризмовъ, строй 
идей, не всегда, новыхъ, — ихъ вычпитывали и раньше — но обнов- 
лявшихъ въ своей совокупности, результат обширнаго, связнаго 
чтен1я. Все это они не только усваиваютъ, но и претворяютъ 
наново — въ лирик Сап2ошеге и проз$ Боккаччьо, въ поэтиче- 
скомъ синкретизм$ Мше, въ психологическихъ задачахъ Фьям- 
метты, въ художественномъ реализм$ и этической объективно- 
сти Декамерона. Они сами не знаютъ, что творятъ, имъ неясна 
связь между ихъ эрудищей и тфмЪъ, что изъ нея отложилось жи- 
вого ВЪ Формахъ ихъ итальянской поэз!и; но если Боккаччьо 
отказался, по нравственнымъ причинамъ, отъ своего Декамеропа, 
Петрарка продолжальъ и въ пору своей латинской славы скромно 
лелфять и беречь свои итальянскя пЪени. 

Ихъ школа или послБдователи поняли крайне дословно ихъ 
взгляды на отношен!я латинской и итальянской поэзии. Сами они 
ставили свой латинск1я писан!я выше итальянскихъ, стилистиче- 
скя переживан!я выше творчества; ихъ принялись мЪфрить мЪр- 
кою классиковъ, и они очутились въ тфни. Старый споръ между 
дантоФилами и сторонниками классической поэз1и Петрарки ') 
принимаетъ теперь новый характеръ: вмфстБ съ Данте осуж- 
даются и Петрарка и Боккачьо, и не только за итальянскую 
поэз1ю, а и за, латинский стиль и плохое знане антика. Нападаютъ 
изошривииеся въ нихъ эрудиты, — и находятъ противниковъ; 
споръ, начавпийся съ конца ХТУ-го в$ка, продолжается въ сл$- 
дующемъ °). Латинская эрудищя торжествуетъ: плодятся трак- 


1) Сл. выше стр. 285 сл$д., 589. 
2) Сл. Вилла Альберти, гл. У; Кеще, Вейгаве 2. СевсЫсМе и. ТАегайаг 
ег ИаНетзсьеп Се]егепгепа1ззапсе П: Геопаг4! Атейп а4 Ретат Рашат 
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таты и эклоги, частныя посланя для всфхъ, съ нфкоторымъ 
прогрессомъ критической мысли п старыми темами, вродф пред- 
ложенной на поэтическомъ конкурсЪф 1440-го года: о дружбЪ.— 
Рядомъ съ этимъ люди стараго направления лелБютъ память 
трехъ «Фхлорентйскихъ вфицовъ», прославляютъ ихъ въ’эпиграфи- 
ческихъ и другихъ сонетахъ. Ч$мъ былъ Гомеръ для греческаго 
языка, Виргимй для латинскаго, тфмъ для итальянскаго Флорен- 
тинецъ Данте, поеть Ансельмо Кальдерони; Боккаччьо облаго- 
родиль эту рЪчь въ прозЪ и стпхахъ; слБдуютъ въ безпорядкЪ: 
Брунетто Латини, оба Гвидо, п далфе, Петрарка и Салутати '). 
Впечатл6не такой-же черезполосицы производитъ итальян- 
ская поэзи первой половины ХУ-го в$ка: она повторяетъ мотивы 
старотосканской лирики, дантовской п реалистической, морализуя 
и поучая, но чутье итальянскаго стиля притупилось, исчезла его 
прозрачная цБльность, и въ язык водворяется смфшеше длалек- 
тическихъ Формъ п латинизмовъ, которымъ вторитъ безвкусное 
обплле миеологическихъ цитатъ. Коппруютъ Петрарку, подра- 
жаютъ вн-шней манерЪ Данте, подражаютъ Декамерону. Авторъ 
«Урбано», часто приписываемаго Боккаччьо, до комизма усвоилъ 
его хразеолог!ю; Джьованни ди Герардо сл$по поддфлывается подъ 
планъ и стиль Декамерона, но напр. новеллы Саккеттп, бойкая п ре- 
альныя въ своемъ мЪетномъ Флорентскомъ колоритЪ, далеки отъ 
художественной типичности Боккаччьо, отъ широты его замысла 
и постановки общихъ вопросовъ, дБлающихъ его новеллы памят- 
пикомъ не только эстетическаго, но и пдейнаго развит!я. Если 
въ извфстномъ смыслБ анекдотическя новеллы Саккетти пред- 
ставляютъ шагъ назадъ, то тфмъ болБе таке новеллисты, какъ 
Серкамби и Джьованни Фьорентино, не смотря на заимствован!я 
п подражаня Боккаччьо, скорЪфе, благодаря тому и другому. 
ДалЪе традищя Декамерона дробптся и мельчаетъ въ сбор- 
никахъ Джентиле Сермпии (послф 1424 г.), Мазуччьо (между 


1) Еашш, Га Ипа 4озсапа 4е] гразейшеи‘о, апегоге а| 1етро 4е1 Ма- 
&118с0, стр. 331 сл$д. 
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1460 —7 г.), Сабадино дельи Арьенти (нап. въ 1483 г.); 
входу новелла-анекдотъ, вродф потфшнаго разсказа о дровяник® 
Грассо *), и тогда какъ нфкоторыя новеллы Декамерона спу- 
скаются до площади *), къ популярнымъ виршамъ 3), иныя под- 
нимаются въ тонф: Франческо Малекарне, одинъ изъ участни- 
ковъ поэтическаго конкурса 1441-го года, переложилъ въ тор- 
жественно-скучные стихи повЪсть о Настадж1о дельи Онести, какъ 
друге перед$лывали въ октавахъ новеллу о Гвардастаньо *); Оей- 
1171001 Сэнца Якомо Серминоччи комментируютъ въ ФормЪ даи- 
товской терцины боккаччьевске мотивы, соединяя схемы Амето 
и Корбаччьо съ пренями Филоколо; повфсть о Гисмондф пере- 
сказывали не разъ, не только по итальянски, а и по латыни, и 
Леонардо Бруни свидфтельствуетъ, что дамы бывали растроганы 
до слезъ трагической судьбой Троила 5). — Новелла завоевала 
себЪ мЪето и въ латинскихъ гуманистическихъ кружкахъ; уже 
Константинъ Ласкарисъ, бес$дуя въ садахъ Руччеллаи, ставилъ 
Боккаччьо, по отношеню къ краснорфч1ю и стилю, не ниже лю- 
бого греческаго писателя, приравнивая сто разсказовъ Декамерона, 
къ ста греческимъ поэтамъ. Между тЪмъ стояла на очереди, 
вмфстЪ съ реабилитащей питальянскаго языка, какъ органа поэз1и, 
и эстетическая оцфнка Декамерона, какъ памятника итальянской 
литературы. Когда въ концф ХУ-го в$ка въ групи$ талантливыхъ 
людей, сошедшихся вокругъ Лоренцо Медичи, слились оба теченя, 
шедиия какъ-то порознь, классическое и итальянское, латинская 


1) Его принадлежность Манетти (сл. выше т. Г, стр. 465) отрицаетъ теперь 
ВагЫ, Ап{ош10 Мапеш! е ]а воуе а 4е] Сгаззо 1еяпа1ио]0. Етепге. 1891. 

2) Вилла Альберти, стр. 142. 

3) Га Гиз1епасса (=Оес. У, 4), СегЫшво (Бес. ТУ, 4). 

4) Сл. Сесат!, Га ]ербепда 4е] сиоге тапё!а4о е {ге аписВе уегз1оп! ш 8-8 
типа 9 опа поуеПа 46! Воссассю въ №. Сощешр. 1888, ап. 1, № 9, стр. 
336—517. 

5) Еашии, 1. с. стр. 327 слЪд. Къ старымъ русскимъ пересказамъ новеллъ 
Декамерона, упомянутымъ въ предисловйи къ моему переводу (т. 1 стр. 1Х—Х), 
присоединю теперь и повЪсть о ГисмондЪ у Науменка, Новелза НЫ вЪ 
южно-русскомъ стихотворномъ пересказ$ ХУП—ХУШ вв., Юевская Старина, 
1885, 1юль, стр. 273 слЪд. 
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эрудищя вновь начинаетъ питать вульгарную поэзию, обновляется 
въ Полищано и Пульчи творческй починъ Петрарки и Бок- 
каччьо и раздается такой восторженный отзывъ: «Кто читалъ 
Боккаччьо, человфка ученфйшаго и краснор$чивфйшаго, тотъ 
навЪфрно скажетъ, что онъ единственный въ свЪт не только по 
изобрЪтательности, но и по обимю слова», говорить Лоренцо 
Медичи въ комментар1яхъ къ своимъ сонетамъ; «кто раздумается 
надъ разнообраз1емъ сюжетовъ Декамерона, то серьезныхъ, то 
обыденныхъ, то низменныхъ, обнимающихъ все, что только мо- 
жетъ волновать челов$ка, любовь и ненависть, страхъ и надежду; 
кто обратитъ внимане ва вс эти невиданныя уловки и хитрости, 
на изображене всЪхъ возможныхъ характеровъ и страстей, какя 
только бываютъ на свЪтБ,— тотъ безъ сомнфвйя заключитъ, что 
ни одинъ языкъ не въ состояви выразить это лучше нашего» '). 


ТУ. 


Отнын$ авторъ Декамерона станетъ итальянскимъ класси- 
комъ и эрудитъ Генеалог1й отойдетъ на задн!й планъ. И Дека- 
меронъ и Генеалог!и одинаково принадлежать раннему гумани- 
стическому движеню и, можетъ быть, первый болБе яркий его 
показатель. Это и даетъ мн поводъ еще разъ поставить во- 
просъ, не разъ поднимавш!йся на предыдущихъ страницахъ: 
о хронологическомъ починЪ, о самомъ опред$лени гуманизма. 
Въ его понят!е входятъ идеи, освобождающля отъ предавя, раз- 
вит1е критическаго начала въ жизни и знан!и; все это явилось 
въ результатБ естественнаго историческаго роста и искало 
встр5чныхъ Формъ мысли и выражения у классиковъ. 

Перенесемъ это опредфлеше на Боккаччьо: до начала 50-хъ го- 
довъ онъ еще не объявился латинскимъ эрудитомъ, а между тфмъ 
и произведев1я его юношеской поры, и цицероновская Фраза Дека- 
мерона покоятся на широкомъ чтени классиковъ; тф-же обще 


1) Роеше @1 Тогеп2о 4е’Ме@!с1, е4. С. Саг4исс1, стр. 16. 
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вопросы жизни и призван!я, судьбы и поэзи, которые онъ ставить 
въ своихъ ученыхъ трактатахъ, манили и прежде къ ршенйю, 
и если гуманизмъ предполагаетъ вожделфн!я свободы и критики, 
то Декамеронъ гуманнЪе и навфянный старостью п самобичева- 
немъ ригоризмъ латинскихъ трудовъ означаетъ поворотъ на- 
задъ. Другими словами, Боккаччьо былъ гуманистомъ раньше, 
ч$мъ стать эрудитомъ, услов1я его ранняго развит!я были даны 
въ культурной обстановкЪ его юности, въ ученыхъ вожделфяхъ 
Паоло изъ Перудяии, въ воззрфяхъ и привычкахъ окружавшаго 
его общества. Это общество вышло изъ того, которое для Данте 
было «настоящимтъ». Имъ Данте не доволенъ: онъ мЪфритъ его 
идеалами прошлаго, судитъ о городскихъ движеняхъ своего вре- 
мени съ высоты идеальныхъ, имперскаго и папскаго, принциповъ, 
когда историческое движен!е уже поставило на м5стБ перваго 
идею народности и государственности; онъ мечтаетъ о старомъ 
добромъ времени, когда честныя жены блюли святость семейнаго 
очага и поэз!ю колыбели — а въ его современности нравы разло- 
жились, поднимаетъ голову религозное вольнодумство, н$фтъЪ 
Цинциннатовъ и Норнемй, возможна безстыжая Чангелла изъ 
родовитой семьи Тозинги и безумная расточительность Лапо деи 
Салтарелли '). И вотъ онъ зоветъ назадъ, еще разъ Формулируя 
вБрованя и убфжденя, когда то живыя; синтезъ его Боже- 
ственной Комеди архаиченъ по отношен!ю къ жизни, въ которой 
уже собрались матерьялы, типы и воззрфв!я Декамерона — въ 
ожиданши синтеза Боккаччьо. 

Велик1е поэты-мыслители — велике рефлекторы, собирающие 
живые лучи, разс$янные на историческомъ пути; ихъ талантли- 
вость закупаетъ, вхъ творчески-собирательная сила представ- 
ляется намъ ихъ начинанемъ; но они и вмяютъ далфе, по скольку 
резюмируютъ; признав!е, которое они встрёчаютъ, указываетъ 
на извЪстную проготовленность среды, узнающей свои полустрем- 
лен!я, своп безсознательные вкусы и робме порывы критической 


1) Рагад1во, ХУ, 123 саЪд. 
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мысли— въ сознательной ФормулБ, можетъ быть, односторонней, 
но ясной и успокоивающей указашемъ цфлей; вЪдь и призывъ отъ 
культуры къ природ$ и подъемъ чувствительности сущест- 
вовали въ теченяхъ европейской мысли и литературы задолго 
до Руссд. Съ этой точки зрфн1я Петрарка и Боккаччьо не откры- 
ваютъ, а Формулируютъ предыдущее имъ движене, это и ста- 
витъ на очередь требоване: общфе и шире опредЪлить самое 
понят!е итальянскаго гуманизма и гуманистическаго движеня 
вообще '). Не пер1ода, который можно было-бы обвести линей го- 
довъ и обозначенемъ столфтйй, а стараго теченя мысли, которое 
начинаетъ поражать насъ своей глубиной, когда въ его водахъ 
явственнфе отразятся очертан1я издавна провожавшаго его по 
берегамъ античнаго пеизажа. Церковныя рехормы ХГ-го вЪка 
остановили это течен1е, создавъ въ язычески-индифферентной средЪ 
борьбу м!росозерцан!й, религозный дуализмъ, лишь отчасти 
отвфчавший идеальнымъ противор$ч1ямъ папства и империи, но 
опиравшийся на нихъ; когда эти противорЪч1я ослабЪли, прежняя 
струя пробилась снова. Вопросъ въ сущности сводится не къ 
тому, откуда пошло движене гуманизма, а чтб его замедлило. 
Разумфетея, не внезапная погоня за рукописями латинскихъ 
авторовъ, не усиленный на нихъ спросъ и не пр1$здъ захудалыхъ 
грековъ создали его; но за нимъ тфмъ не менфе останется эпи- 
тетъ классическаго, латинскаго. Именно классики, и именно въ 
Италии, помогли мысли объективироваться въ самонаблюдении, въ 
большей свобод$ отъ среднев$кового общественнаго и церковнаго 
предан!я; они не только давали критер!й и Формулу для рЬшен1я 
вопросовъ, на которые это предаше не отвЪчало, либо которые 
отрицало, но и сами ставили вопросы, возбуждая теоретическую 
дятельность ума. Они создали искусственную атмосферу, въ ко- 


1) По этому вопросу сл. обстоятельное изслЪдован!е прох. М. Корелина, Ран- 
нйй итальянсь!Й гуманизмъ и его истор!огразля. Москва 1892—3 гг. Какъ легко- 
вЪсно орудуютъ терминами Ренессансъ и Гуманизмъ, можно видЪть напр. у 
Рарией;: для него Ренессансъ—это стремлене къ идеямъ классической древно- 
сти, Гуманизмъ—стремлеше къ ея искусству! 
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торой изощрялся вкусъ къ новымъ нормамъ прекраснаго, инте- 
ресъ устремлялся къ вопросамъ поэз1и и нравственности и воспи- 
тывалось народно-культурное самосознан!е. Если оно ограничилось 
теортей и грёзами, тому причиной отсутств!е въ жизни широко-по- 
ставленныхъ общественныхъ задачъ; оттого итальянский гума- 
низмъ теоретиченъ, отданъ идеальнымъ построенямъ, слишкомъ 
исключительно ищетъ ихъ въ предфлахъ древности и тфмъ тормо- 
зитъ себя; но въ этой теоретичности его международная сила, во 
второй разъ поднявшая въ истори международное значеше и ла- 
тинской р$чи. Итальянский гуманизмъ аристократиченъ; обособлен- 
ность интеллектуальной среды, сознаюе высокихъ цфлей должны 
были поднимать самосознане мыслителя, поэта, эгоизмъ личности, 
сторонившейся отъ толпы въ цфляхъ духовнаго преусп$яния и на- 
ивной надеждЪ, что перерождене челов$ка пересоздастъ и обще- 
ство. Пусть такая индивидуальность станетъ лицомъ къ лицу съ 
прямыми общественными задачами, она отдастъ ему свои знашя, 
вернетъ толпф симпат!и, потому что плодомъ ея эгоистическаго 
воспитаня быль культъ человфка, понятаго всецфло; это обога- 
тило понят!е христ!анскаго альтруизма. Движенше рехормы не 
вышло изъ гуманизма, но рЪшилось отчасти его силами. 

Поставленный въ такой перспективЪ образъ Боккаччьо вы- 
играетъ въ сходствф, если и утратитъ кое-гдВ ту яркость, ко- 
торая явилась результатомъ пониманя Ренессанса, какъ момента, 
съ героями-начинателями, впервые выфхавшими на полеванье 
противъ среднев$ковыхъ страховъ. Когда св5тъ распредФлится 
ровнфе, яркихъ пятенъ будто меньше: гуманизмъ вм$нится ши- 
рокому общественному теченю, знаменитая новелла «о трехъ 
кольцахъ» не станетъ больше вызывать идей вфротерпимости, 
Декамеронъ не представится внезапнымъ откровенемъ м!ра плоти 
и радости, торжествующихъ надъ аскезой. Останется Боккаччьо, 
художникъ-реалистъ, выразивпий идеи своего времени въ Фор- 
махъ и образахъ, которые времени не знаютъ. 


ПРИЛОЖЕЮШЯ,. 


СлБдующ!е тексты служатъ оправдательными или иоясни- 
тельпыми документами къ б1ограф!и Боккаччьо. 

Г. Вънчальная ръчь Заноби да Страда '), впервые являю- 
щаяся въ печати, издается по тремъ рукописямъ. Кошя съ вфн- 
ской рукописи. ?) любезно доставлена была мнф акад. И. В. Яги- 
чемъ; варьянтами лейпцигской 3) и Флорентинской *) я обязанъ 
прох. Вольнеру и директору библотеки Риккарди, Соломону Мор- 
пурго. Главная работа по конституирован1ю текста принадлежитъ 
прох. И. В. Помяловскому. Ве$мъ участникамъ издан!я приношу 
мою искреннюю благодарность. 

Рфчь Заноби интересна, какъ документъ къ истори совре- 
меннаго Петрарк$ и Боккаччьо гуманистическаго движен!я въ 
Итами, характеръ котораго выяснится тфмъ болЪе, ч$мъ ближе 
мы познакомимся съ его праистор!ей 5), съ его грегар1ями, съ его 
средними и малыми величинами. Къ нимъ принадлежитъ и Гоаннъ 
Кабаллини или Кабалли деи Черрони съ его Ро ${0от1а: трактатомъ 
о римскихъ древностяхъ по поводу описан1я Рима, °). На значеше 


1) Сл. выше стр. 167. 
2) Сод. У1шдо5. 4488, #01. 112 слЪд. Сл. Оешв, Со4. Мзз. ТВео]ов. В. Ра]. 


УшдоЪопепз1в Т, со]. 503. 

3) Унив. библ. со4. Мз. 1269; о ней сл. Е!еддаов, Ка1вег Каг! ТУ, стр. 308. 

4) Сод. Гашг. ХС 1шй. 14, с. 151; сл. Мевив, Уйа АшЬговН ТтгауетвагИ, стр. 
СХС и Вапатшь, Са. Со4. Га. ВТ]. Гаиг. Ш, со]. 735—6, $ ТУ. 

5) О маэстро Бонкомпаньо, какъ одномъ изъ предшественниковъ гума- 
низма въ начал ХШ-го вЪка, сл. Саг] Вицег, Апз Геъеп и. ЗеВг еп 4ез Ма- 
изёегв Вопсотравпо. Егеагв 1. В., 1894. 

6) Сл. выше стр. 76, прим. 1. 
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этого труда, стоящаго на перепутьи между легендами Мигаб Ша 
и научными вожделЬшями гуманистовъ, указалъ Ста! '). ъ двумъ, 
доселЪ извЪстнымъ спискамъ Полистори, новарскому, описанному 
Андресомъ, и вольхенбюттельскому, которымъ пользовалея От- 
1е1$ ?), присоединю и еще одинъ, Х1У-го в$ка, какъ и предыдуше, 
принадлежащий Императорской Публичной бибмотекЪ, Лат. Е. у. 
ГУ, № 1, пергаменный на 52 листахъ (новой номерации). Въ но- 
варскомъ списк$ заглаве такое: шерй рго]оиз ройзюме /0аи18 
Сафййт ае Сегтопфиз, ае игфе арозюЙсе зе41$ зсг!рфог1$ ас 
Сапоп1с1 зап {е Маге Вобипае 4е еадет иге. Ое упай из её 
доиз Кошапогаш 1рзогатаце ппрегадог1$ её раре, эпеи]аг! из 
шопагсВИз$ де аз шсеепи!$ еогипдет; въ вачалБ перечня 
главъ читается: Ройзюога Тоапп1$ Саба! 4е Сеггопиз 4е 
игфе её @1епКаН биз Вотапогим. Рукопись списана для С1оуапи 
4! СаробаЙо, виослЪ$дств1и (съ 1398 г.) епископа Новары, тогда 
еще абата Кап Гао]о въ Рим; стало быть, до 1398-го года. — 
Петербургскй списокъ, писанный крайне неряшливо, представ- 
ляетъ отличя: тер ргоосиз ройзоме Гопапи1$ Ре СаъаШ 
де Сеггоп из 4е ие арозоЙсе зед1з, 4е ушиб и$ её дойЮиз 
(пропущено: готапогит) 1рзогатаце ппрега{ог1$ её раре, зеси- 
[атфиз топагеВИ$ её аз шее $ согипаеш гошап! зсг1ро- 
г1$ (посл двйя слова попали не въ свое мЪсто); въ начал роёписи 
главъ: Рго!обиз ро|зоме Товапю1з Рен Сафа!Ш 4е угеайЪиз 
пирегаф&огит; въ концБ помфтка, писца: зсгрёит попа @1е шепз1$ 
ТапиагИ аппо 4оши! МСССЬХХХ зеритшо рег ше #галтет 
боШешит Вапспеги а@ оиает ]есепйиш ргеседешщет 
ПШЬгиш, которую сообщилъ ему геуегева1::Ипиз райег дот/тиз 
сагдта1$ запсй Забагиии. 

От ср °) указываетъ на время написашя Полистори: между 
1345-мъ годомъ, годомъ убенйя короля Андрея неаполитанскаго, 


1) Воша пеПа шешог!а е пеЙе 1пшазша2о00] 4е] шед!0 еуо, Т, стр. 72 сад. 
2) Содех игЬ1з Кошае {орозгарЫсиз, стр. 131 са$д. 
Зе стр. 13а: 
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0 чемъ упоминается '), и 1347-мъ, годомъ вЪфнчаня Петрарки, 
о которомъ составитель, очевидно, не знаетъ. 

П. Новелла о Керико иззх Александ уже издана была 
Гаш1 *) и ХатЬгии °). С. Морпурго доставиль мнф ея текстъ 
въ новомъ болЪе точномъ списк$ съ той-же рукописи *). Пезатаю 
ее ввиду вопросовъ, поставленныхъ выше 5): объ отношении Бок- 
каччьо-художника къ непосредственнымъ источникамъ его но- 
веллъ. Работы и замфтки, посвященныя разсказамъ Декамерона, 
продолжаютъ являться; укажу на остроумное сближеве бок- 
каччьевской новеллы-анекдота о Гвидо Кавальканти (Дек. УТ, 9) 
съ эпизодомъ объ его отц$ въ круг дантовскихъ еречарховъ °); 
на замфтку Кроче, что въ Дек. Х, 1 дБйствующимъ лицомъ 
является АльФонсъ Х-й'). Литературный источникъ Декамерона 
имфетъ ввиду статья СкоФильда, любезно доставленная мн$ ея 
авторомъ 3); замфчу по ея поводу, что для уяснешя художниче- 
скихъ премовъ Боккаччьо важенъ не подборъ параллелей и не 
предположительное возстановлене вЪроятнаго оригинала, а точ- 
ное его опред$леше, если оно возможно; лишь на такой основ$ 
можно будетъ прочно поставить эстетическй и стилистический 
разборъ Декамерона, которымъ задавались Тгро]а\ °) и Сарре]- 


1) Сл. въ нашей рки. 1. 39 лиц.: шШеЙх её ргодНога шогз Шаз“в её шпо- 
сепз ргшс!р1з гер1в Апаге! пато]ай. 

2) МоуеПе 1еМегате 41 Е1гепхе, впослЪдетвм въ его-же аррепасе а? Ша- 
зга21опе 154юг1са 4е] Оесашегоп 4е] Воссасс1ю. МПапо, Ригойа, 1820. 

3) Рие поуеПе аписВе атцег1ог! а] есалаегоп 4е] Воссасс1о, сБе вегугопо 
д’атротешо а дие Бе] 1ззнпе 13юще сощешие ш еззо 41уш ПЬго. @епота, Вег- 
паБо ГошеШа, МОСССЫХ. 

4) В1ссаг@1апа со4. 1103, в. ХУ, с. 160—164. 

5) Сл. выше т. Г, стр. 473. 

6) Егассагой!, П сегсЬю 4еёЙ егезагсЫ: въ ВБИоеса 4. всио]е с]а3. 8]. 
ап. УГ, вег. 2-а, № 17. 

7) Вепедейо Сгосе, Ргшй сома {та Зрарпа е ЦаМа, изъ АИ 4е1?Ассз- 
депца Рощашава, у. ХХШ, Марой, 1893, стр. 15. 

8) Непгу Зево#14, ТЬе вопгсе ап@ Ыз{0гу а# Ъе зеуетВ поуе] 0# {Ве зеуеп 
4ау ш Ве Ресашегоп, изъ Нагтаг4 Зи@1ез ап4 Мофез ш РЬЙо]обу ап4 Гегафиге, 


у. П, 1893. 
9) Проги 1еИегал! 50] Оесашегопе 4е] Воссасс10. 
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1е 1 ').—Въ печатаемой мною новелл видфли источникъ Декаме- 
рона П, 9; наблюден!я бывшаго моего слушателя, Д. К. Петрова, 
привели его къ двумъ возможнымъ заключен!ямъ: что разсказъ 
Декамерона — обработка нашего, анонимнаго, либо что тотъ ий 
другой восходятъ къ одному общему источнику, хотя посл$днее 
заключене представляется менфе вЪроятнымъ. 

Интересно, что въ обоихъ новеллахъ м$стомъ дЬйствя 
является Генуя, образцомъ женской вфрности генуэзка. Такъ 
уже въ изв$стной пьэсф ВКайиЪаи& 4е Уадие!газ, гдф она глу- 
мится надъ навязчивымъ трубадуромъ. Характеристика генуэз- 
скихъ женщинъ у одного испанскаго путешественника первой 
половины ХУ-го вфка даетъ нашимъ новелламъ бытовую под- 
кладку: генуэзцы разбрелись по всему свфту, говоритъ Тахуръ; 
въ другихъ странахъ цфломудр!е женъ пострадало бы отъ такого 
удален1я мужей, но генуэзки такъ славятся своей доблестью, что 
съ трудомъ найдется между ними какая-либо, которую запо- 
дозрили бы въ прелюбодБяни, а которую уличатъ, той не мино- 
вать смерти *). 

Ш. Новелла Тасото 41 С1оуапи! 41 Зег Мтосс10 свадшо 41 
З!епа списана была мною давно тому назадъ изъ Со4. УП, 7, 705 
нащюональной библ1отеки во Флоренщи, и я тогда-же призналь въ 
ней стихотворный пересказъ одного эпизода Еосо]о, вторично 
обработаннаго въ Декамерон? 3). Разапа]е Рара, *) не угадалъ это- 
го источника 5). Содержан!е поэмы, состоящей изъ 62-хъ главъ, 
сл$дующее: авторъ влюбленъ, но не встр$чаетъ взаимности; по- 


1) $41 за1 Ресатегопе. Объ отношен1яхъ историческаго анализа лите- 
ратурнаго произведенйя къ его эстетическо-психологической оцЁфнкЪ сл. за- 
м$тки у Водо№ Вешег, Га Уца Миоуа е 1а Еашшейа, стр. УП-УШ. 

2) Апдапсаз е у1а}ез 4е Рего Таёаг рег @1уегзав рагёез 4е] шип4о ау!9аз, 
ед. Лшепез 4е 1а Езрада въ Со]есс1оп 4е П5гоз езрайо]ез гагоз е сиг10308. 
Маана, 1874, Т, 13. 

3) Сл. выше т. Г, стр. 498 сл$д.; т. П, стр. 695. 

4) Оп сарИо]о 4еПе Рейш1оп! 41 Тасошо Зеги!посс1, роеёа зепезе 4е] зесо]о 
ХУ. Егепге 1887 (№о22е Вешег Сашро:4г!п]). 

5) На что указалъ впослЪдств!и Кава, [е Соги 4’Атоге, 1890, прим. 45 на 
стр. 74. 
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груженный въ печальныя думы, онъ сидитъ у родника на лугу, 
разстилавшемся на верху лБсистой горы. Въ этомъ положения 
застаетъ его нимфа охотница, за которой слБдуютъ шесть дру- 
гихъ; съ ними шесть юношей, нагруженныхъ добычей. Поэтъ сооб- 
щаетъ нимФ$ о причинЪ, заставляющей его горевать; онъ жаждетъ 
смерти; нимфа ободряетъ его и приглашаетъ раздЪлить съ ними 
трапезу, посл чего рЬшено обождать въ тфни, пока не спадетъ 
жаръ, и заняться бесфдой: нимфа выбрана предсфдательницей, 
ДЪвушки и молодые люди поочередно выступаютъ съ вопросами, 
которые обсуждаются, а предс$дательница объявляетъ свое рф- 
шеше. ВеЪхъ вопросовъ тринадцать, изъ нихъ 1, 10, 12 и 13-й 
являются въ Форм новеллъ; обсуждеше распред$лено по кате- 
гор1ямъ судоговорен1я: @иаезНо, Пиепио, АрреЙайио, Сопйг- 
шабо. По окончании бес$дъ, всВ отправляются на охоту, остается 
поэтъ, по прежнему тоскуя и изливая свою желчь противъ жен- 
щинъ. Какой-то прохожий юноша пытается утЬшить его разска- 
зомъ о своихъ собственныхъ любовныхъ злоключеняхъ, но на- 
прасно. Оставшись одинъ, поэтъ готовъ заколоть себя, но храб- 
рости у него не хватаетъ, и во время явилось соображене, что, 
въ сущности, все дфло не въ женщин, а въ немъ самомъ, 
упрямствующемъ въ чувствф, котораго она не разд$ляетъ. Это 
его успокоиваетъ, и онъ идетъ домой, отложивъ мысль о смерти. 

Ясно во всемъ разсказЪ вмяне Филоколо, и не только въ 
эпизодф «любовныхъ бесфдъ» 1), но и въ ФигурЪ случайнаго утЗ- 
шителя ?). Авторъ Рейп1е1опи °) питался насл5длемъ Боккаччьо и 
принадлежитъ къ его, чаще всего безталанному насл$дю ХУ-го 
въка. 

С. Морпурго св$риль мою кошю съ оригиналомъ новеллы; 
онъ-же держалъ послфднюю корректуру № П иему принадле- 
жатъ сопровождаюцщия его примфзаня. 


1) Сл. выше т. Г, стр. 160 слЁд., 165 слВд. 


2) 1. с. стр. 158—9. 
3) Род. въ 1417 году, { поса 1477, сл. Виа, 1. с. стр. 8. 
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ОгаНо отит 2епобй Яогеп{ и! ад Кагоит диа“ит Вотапогит 
|трегафогет тм соттепда{юпе Гатае '). 


Б4аё зиа си1дие 41ез; Ъгеуе её тгерагаЪШе фетриз 
Оши из езё уцае, зе4 гшаш ех{еп4еге Ёаси$ 
Нос ушбийз ориз (УтёЙи Аепе!90з хо. (у. 467)). 


Заере ше айтопеге $0]е0, 5101г10$13311е саезаг, пе Папс апает- 
ситаче шсепи те! сопа опет о с10 ри бПсае ога{10118 ехретаг 
пеуе уе!т, до ш р!асо ШеПогат шеогиш сошИаа шшиз 
рег{есе №ог{аззе аПапапдо о 1051$ 91411, пебоозиз фапдет таспо 
сиш рег1си!о ш ргаезепиа 104901, иброе её диё шсешо рагим, 
аг(е шшиз, ехегс! о шшипиат уаеге ше зепйат. Нафефашт поп 
рагуоз Вишз шеае атопИ 1011$ адсюгез. Мештегаш рг13с0$ 
у1т0$ ОШ, дпае ад е]одиепват гедитгИ иг, аг{е сотрозИоз рат1- 
пе, диае а4 огаёогет регсепаит з0]а пафига Чаге ро{ез%, 
шаспа сит ошоат адпигайопе 404а{0$, уегег! зешрег ас рауе- 


1) Такъ озаглавлена р$чь въ вфнской рукописи. Въ лейпцигской она над- 
писана иначе: Огамо 2еЪов (?) Хепои 4е Е!огеп4а 11 ]апгеайопе зиа а4 Каго- 
1ат Опагит готапогиш ппрегафюогет вешрег засиз{ит её Вофешуае гереш 4е 
Каша, ехйга сабВейга]ет есс]езат Р1запат шапе Азсепз!0п18 Бош! рг!д1е 
Таиз Май ш ргаезепиа Ооши Озйепз!в аНогашдие ргае]айогиш, ргше1риаш 
её по ат ши бшаше пишегова. — Въ Флорентйскомъ списк$ заглав!е такое: 
Аа зегеп!ззпот Нпрегайогет Сатоат @иагаш её ВоБеп!ае гедеш де Раша, 
ех4га саВейга]еш есс]ез1ала Р1запаш па шапе Азсеоз10п1з )оши! ш ргаезеп4 а, 
Рош! сата1оаз ОзНепзйв её аЙогит ргае]айогиш ХепоЪи 4е Эгада роеёае Е1о- 


гепип! огайо шари. 
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зсеге, чпоНептз ш соттипе зиа фтавераиг огайо. Гедефат т1- 
тает Шаш Стаззит, си!а$ Футат шоепиия питог(аае 
Фепит {а0$ С1сего 1аи@ из ехюПИ, а@ео регИтииззе {ас1ез 
Вошшит, и ш ришарю огайоп1$ зетрег аезсегеё. БаеБала 
аш рег1си]озит е$$её ] а@1сла фепёате апатит, диае, С1сегопе 
10$4го {езбале, сит огайогет регйстит® зарега адтойи её 
ш@1епапйа зи0%6. №ес 1епогаге роёегат, ди04 заере т! а@ рго- 
аодиш шепиз шй@хегаш, поп 3а4$ еззе Бепе Бопа @1сете, 
1151 ш аиадатш ал@1епиат апигайопе шегед 1 дпадат 491- 
сепд! шаспИидше зезе огафог адуегмй, сит зесипдиш РИптают 
огаоп! её сагшии ратуа $ отай1а, 1151 еодиепИа затта $14 '). 
А+ 414 ег Чио4 т таепа ргтериат её досизз итоги угогит 
гециепиа адпига® Пе зеи зиштаит у14ег1 Через, сит Из рго 
теги сезагат таспииа@те, 15$ рго шсешогаш зпогит рго- 
опа аде тшиз у1ег! розз ошпе дио@ @1с1г? Бепйапё, 1% 
уо| ап, сеет, есо уего }ат дадит п! $па31 уегаш Ша@ ез5е 
4104 41сефаж а@ угит шаст1Асит доттит №е0]аат Меае 
шаспиош гесо1 51 Шае зепезса]сит, зи@1огит шеогит а апп1$ 
а4о]езсепйае рготобогет, её, и сит Уго 10одиатг, Месепадет 
шеиш: паш диойепз ишегапиЪи$ 10113 её а4 фе, саезат, гезИпафо 
стеззи ргойс1зсещибиз Ше ше а ПВи]изто@! асаз ппреПеге%, 
гезропдефат Итеге потшиш сопуепиит сопз19егап{1з еззе, поп 
Ятегеуего ап сопй деп 1$ ап детепи$. пой $1 рег тезсепда $цпф 
апг1аш апатотситаче а 01с1а, даа тас13 её ргшерим, пес {ап- 
Фиш рете1рита, зе4 еогит, 910$ уе ИИаз шоге заесий, з1уе шас1$ 
а4 шехрНса $ шаезаз {езНтоптата 4103 1 {егг1з поттахи 
апйдицаз? Наес ошша, Иадие её 31 и {асеаш т! зиадеап, шу!с- 
Иззище сезаг, пе юг{е {аш засгаз аигез ги 1$ шим её шеи 0$ 
зегио ойеп4аф, упс {ашеп теиш {асеп@! ргорозКиш рабепна виа, 
р!аздие арий ше Ша уа1её и 1одиат, диаш сопзсепа шезе рагу1- 
{2415, иё басеат. Си]из ди1дет рацепиае е{51 {010 {еггагит огБе 
21ог10зит Ёатае {езИтошиш ВаЪез, ре ала {ашеп а {е ппреёга- 


1 Ер. У, 8. 
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фатаце уешат уеЙт, иё Шат тез п геБиз 4е5$ ехречаг. Еа 
епип сит та)ог из т асепа1з ргаес1рие сегийаг, фиш ебаш та- 
хипе ш аи41еп41з райещег зегтоп из сотргофафиг. Ниуиз его 
сит 1ат Трза те зегела Ёас1ез {па сегбит #ас1а%, пе ехог@епдо 
атрНиз тофит ехсеззегии, шуосабо, иё Бепе её геНе10зе Нет 
$01еф, @уто рг!из аахШо, дес {ауоге фио (сит педие гесе а11- 
919 шевоеаг, п131 розё 4еит #ауег Ппрега$от), ипо ргает1330, 
Чао сит ари@ гат10515 5 ппат ртистфет 104паг, де ата ег дца|5- 
ситаце В1с зегто теиз, }ат фасбит зпрегаз УтеШапиш еша 
гес1р10. 

Б6аё зиа сиаие 41ез ес. №10, @1уе саезат, рго поуйаде е- 
шайз 9 Юме штег аизр1ат, шехсизафиз шереге, дио4 
ргаеег отптат репе тогез уегфа Пе! её засгагиш зстреигагит 
Фешайа ге!пдпаш, сагтеп роейсит ш ргоропепа, огаопе зи- 
страт. Ша епии 31 401$ пигабаг, абепаеги ТоШи сви зе- 
сип4о де Мафига деогит '): пештет утгит шаспаш #153е зше 
Ч1уто аа; рго{есбо диоситаие аЪ Ви] ато! ргаес1ри1$ у171$ 
репе 41сёит е5ё, поп фащат ла саит роейсит, зе Футим. 
№ дие Ви]и$ фащае ргае@есйоп1$ шеае самза ез$, иф Ваес заст 
сапоп$ ср ащеропаш уе] сотрагеш, зе аша ФатШатгИаз 
тауог сит 11$ Шаза“ из уй1з ше гедай а4 ейвеп4да ш Из Ве- 
ша{ёа ргошрИогет. Еф Ваес рго ехсизайопе ешай$. 

06 ицеща 1ат ргозедпаг: ищег аПа, дапае поп Вашалпо фапат, 
зе 0 апппапииш сепег паёага, уе 1рзе паёагае ор!ех Пеиз 
{тЬий, Ша ргаес1риат ез6 и диоа@ розз1тй зе 1рза фиеащиг 
аслащаие сопётгаг1а. Мес Вос рг1огез поза ш апппапи$ фап- 
фиш, зе4 поуо диодат аррейёиз вепеге ш агфогриз, @ещепи5?) 
аие ошпшо шзепзЮИиз зепзегипф. биае гез п1$1 рег зе 1рзат 
епЦеге& (иёро{е, диае ад зепзиш рафей), роёега& а4 Вдет Ёас1еп4ат 
ргиио 4е Оси ицегуешге ТиШиз, {егйо Ое сопзо]аопе 
ВоеНиз. Нипс ащет зи1 1рз1из сопзегуай от аррейит, апатит 


1) П, 167. 
2) Р]апив ? 
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п: р!агипа регсиггепдо у11ззе #43 @й, рЫПозоры 1ря @трИ- 
сцег @1у1зегии, и& ргиоиш @1сегет шд1у14ш, зесипдит зресет, 
{егНиш пош!з: ргипат диет гефиз ото из уо]аегиив еззе 
сотшипеш, ВошшИиз ас Без, атБогиз её р!апиз, зе 
её поп зепз Ши её оши репИиз уЦае гайопе сагепй- 
Баз, 06 сеёег1з; зесипаит а@Висе шшиз соштапет еззе, фег- 
Чит уего фабит Вошии из сопуеште. Ргипиз ди1ет её ш- 
41у19и1 а@ зе 1рзаш, ипе а фаепдит Вос уйме ш@1“1- 
ииш У1ешиз ргипо адео ицешоз Воштез, иё поп уаз 
{апбит айшепиз зе 1рз1 сопзегуеп, зе а4 фиепдат Вапс диа- 
]ешситаие согрог1з аппаедие сопхегет шир сез зиае деЁеп- 
310013 аг(ез а4аие шзбгишега геремеги\ф. М№ес Ьииа шшиз у1е- 
шиз разкит дпаегеге, её а4 фиепдат уЦатш аПа статате!$ сат- 
р1з, а!а пешог физ, а|а дотезИс1з аёчие, иё Ца Ф1сата, 1013 Ви- 
шап!; ибишг; а1113 пафага уе]осИафет дед, э11аз диоде ип511- 
Бриз агтауй её шогзШиз; зп Чиодие еззеё 4е уо]а из её 
териПЪиз га&0о; ас её уесеёа Ша еНат поп 1опого 316 ш 10с0 
эшеша сопзегуаг!: 310 зесипёит Атзоеш соггашритиг 
ш фешроге, 10615 зП (и& Воейиз ай) сопуешенЪиз Ваегеп, и% 
аПа ргайз, айа шопИфиз, аПа раа4из, аПа 5118 агепз, аа 
за опа]из ш аст!з, апа ш БогИз, аПа петог из огапаг, аПа 
‚ 113 сапдеатф, аПа пцасй её зо11 зо рагуо адтойит Вишоге 
сощеща зшф. (/иой пе Юге рщез ргае{ег1ззе УгеШит, а141 Шиш 
Сеоге1согаш ргоо [у. 54]: 


Н1с зереёез, Ис уешипе #еЙсшз пуае; 

АгЪоге! {е4и$ а а4ие ш]азза утезсит 
Сгашша. Моппе у14ез сгосеоз \ Тшо]аз ойогез, 
Ша ши еЪоаг, шоПез зиа Фата ЗаЪае!?... 
Сопипио Ваз ]ебез аеегпадие {оедега сегиз 
Гирозай пабага 1061, 


её сефега. МаНа диодие её де тапипайз 41сеода зирреип, диае 
ргаеегео. 

Бей её зесипдиз аррейиз а1сеафиг зресле!, ди! {апт зеп- 
80 её уебёа Би сопуепи. СоёНапё епии 4аНа ш@у- 
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4иа, Фит регрефиал @исеге уЦатш педпеиий, №1 знойе а1- 
914 с1етеге, иф эс зиссейуа диадат регребийафе зегуешиг. 
Ншс егдо 4еггезгиш её уайПит {ез, ше раЙапез р1ао- 
{ае, пс ши@рНсайо зештиаш её ди14ди!4 аПиш шо рИсааг 
апаио 11040 уе] 21ет ег. 

бей пе 1опё1аз 156а {тасбап4о зрегабо фагтаз орогегеё рго- 
зе4и! рглерае ргороз ат, егаф {ег из аррей из, пошии$ иё @1- 
сефат, ацеш поп Югфипа, поп сазиз, зе пабига 1рза, шас1ейга 
аие (их орИта поЪ1$ ш@хи. Зет 154е, и ргипо а1сефала, 
аррей $ поп уда Пиз, поп герииз$, «её дцае шагтогео {ег 
шопа, зи аедиоге ропёиз» ') соттаии1$ езё, поп шзепз из, ве 
Витапо фап{ат сепег! пабига шреПегёе 4опафаз её. Нше е5 
еп1ш Ша диаеситаие уйа дпае, и& шоге та]огит ]0одпаг, её 1ата 
11 Вас уЦа (педие еппи 4е уца Рибига ши! зегто е3{) #210505 
у1т0$ сопзегуа&, и заере поппи0о$ сит Ши$гиз шогёи1$ шае1$ 
сопуегзаг1 4е]ес{её, дпат сиш у1уепБиз 10пау1з. Наес ез%, 41со, 
Ша уца, дпае иф шадогез уо]шегит, сЁйга 4еоз, Вос езё, ицеШвеп- 
{аз зерагабаз, её иИга Югиа поз ргоуев!, диогиш $1а14ешт ар- 
рей!аз ад 14 зо шт, дио4 ргаезепз ез%, зе ассотода&, п1ВП зе ргото- 
уеп$ а@ Абигаш. Ншс его естесИз уй1$ сигат е55е ргора- 
сапа! пош!1$ у1Четиз; Втс епт ари@ Шазгез рг13с0$ шаепо- 
гит песгойогат сезёа, Бе! допидие регес4а зип, Шипс ]егагиш 
тшопишепа, Втс ого шт ришспуа, Ытс шоепйа её егес4а ш сае- 
ит е@1сла, Бпс шагшогеа {етр/а, её егесйае фитгез а4 $14ега; Вс 
еп апаесишаие рой шуеш пабига тет, и, $1 рег- 
рени еззе поп роззитиз, за{еш, пе шоге БезНагиш %1х15$е 
у1еатиг, естег1огит асюгиш позтгогиш Ёаташ её орегит 
зиогши ехетр!аг1а уещага ]опбе розегЦаз шуешгев, пе з1 фог- 
резсеп4о уЦат зПепНо дисегетиз, ае{егпаз поЪ1$ {епефгаз десег- 
пегешиз её дашпо ейаш роз{ег1з у1сгешиг, 4и04 ргаебаг1з те 
ш ргте!рю СайЙпагиаз ЗаЙазНиз адуегефай 41сепз: Ошпез Во- 
шшез дп! зезе ргаезаге сеег1з апипиаПЬиз зб4епё, зитша оре 


1) УИ. Аеп. УТ 729. 
41* 
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п! десеф, пе уЦаш зПеп®о 4гапзеапй ий ресога дцае пабага ргопа 
маче оБейеп а уепи1 йпхй. Зе розёапат, и 910, Вос 101$ 
аез1Чегта $ а пабага иривии, и млуепдо уНат пор ро$егата 
шасетиз, башеп, па Ти0 позёго {егйо Ввеютгсогиш Вафе- 
113, ШЬЙ езё дпой аиё пафига ехбгетит тпуепегй алё доста 
ргипит. Ех дио уего со 121 рофезё поп 5а41з еззе 11 поз оритоз 
её пабита]ез аррей из, п151 Ш т поЪ1з агёе её досёгта регваалп- 
фиг, её ео сегёе пас1з диаегепаа, езё гезщ1а, её досёгта, п гефиз ше- 
шога из, де ди! из бибага езё паес диа1зсипдие соПайо, 4и04 
зесипдит ше@1с0$ уЦа Ьгеу1$, агз уего 1опба езф, пато таз1$ агз 
1рза ас. Ош епиа И аНбсШаз ицег Ватала, песойа, дш!5- 
р1ат дедеги, диат 14 асеге, дит у1у1з, ипде, Чит тшогбииз Фает15, 
у!уаз? Оио4 Ъепе рго{ес4фо адуеепз$ ргаесерфюог Ше Уго аз (диет 
зесипдиш Масгоб!ат 1) о! ]1а4ай, паз 41зе1рНпае еггог шу0]- 
уй, шрое ргаесо шсепз её досфог упае её ргаес]ат158 паз роефа, 
до14ет, зесипдит АисизИпат ргипо Ое чуцае Ое! [с. , шаз- 
10$ её орйтиз, её зесипдит еппдет ш еодеш ХХГ сари УГ 
роеёа поз), ргорозЦа ргаз Бгеуцае {етрог!з, ас $ Шазегиз 
ас угике сопзр!си1$ шязепдит еззе, пе фатдиат поп Фаегиипиз, 
тшог1атаг, п ргорози1 {Ветайз уегЪ1$ е]есалцег оз4епд 41сепз: 
«Б{а4 зпа си1аще 41ез» ес. Тп дииз диздеш уег\18, диап ше т- 
сиг!а 1у14еп41 зегтостап ат шоге сосЦаге реги, 41а Бге- 
у15з те Магопеа Ша фа шопзгаф: ргипо патаие озепааг 
ргаейх! 101$ фетрог1$ зше иПа ехсерйопе песезз аз, да, «ба зиа 
си!аие 41ез»; зесип@о регсиггепиз убае позёгае зше иПа герага- 
бопе Ъгеуйаз, «чаша Бгеуе её 1ггерагаЪ!е фетриз отп! из е3ё у1- 
{ае»; {его ргоразапа! пот!!5 рго аНапаН сошрепзайопе допаха 
10013 ийаз, «ша таш ежепаеге сз Вос уаз ориз». 
Ришо егбо «54а зиа си1ате @1ез», и! озбепа! иг ргаейх! поз 
Фетрог1; зте иПа ехсерйопе песезз аз, диза зва&, 14 езё ргаейха 
её, 10113 56 зиа си1дие @1ез, 14 е54 {етриз уЦае уе] фегитиз, 
паш зесипдит Зегуит {ешо 130$ езф сепеге, сит еп 


1) Сошш. ш Бошп. Бе. П, 8, 1. 


БОККАЧЧЬО. - 645 


шазси!по ийшиг, ге уега ет 1е1сатиз, поп УЙашт. Запе 
Вс поп шед1осгиег аЙепдеп4ит, шее саезаг уозаце уйт рго- 
сегез еб естеи: 4иаз еппи, 51 Бепе 1е515зе шешии, раЙозорвогит 
зесфаз герег10 адуегзаз 511 аёчие ошпто сопгатаз, дцогаш а] 
ШВ сазиз её Гогбипае зиБ]есбита юге, зе4 отма, ао заЪуесва 
еззе розиегипё, цв 3601с1, аШ уего, и ер!сиге, и ЁаЙ игоег! 
песеззЦафе, зе отшиш!а сазФиз сазииш фетегИайе ргосейеге. 
Н! сепегаг! пп! шипит ех аё0т13 её соггитру, С1сегопе позёго 
{ебаще, сиш пафагалт 4еогиш 41х16, уо]чегио; дао уего ргши 
Табиш п\еШсегепь, диаеге Аихизбпит дишю 4е Сунае ШОе, 
сарёо УШ её ХГ, чЫ {аш сор10зе диаш сиг1озе 13а фтас- 
фапбаг. Бесипдит егёо ргипоз 411 аПаи ]осибат еззе У1ге1- 
Пит В1с т Х®, её 4е шогёе О14ошз ш [У [у. 697]: Зе пизега 
аще Фет забИодие ассепза #агоге. Есо уего, и с1агаз, 919 
ехшде УлтеШиаз рго уегИайе зесбагит ипиеПехеги, дпашашт 
у1деге се озепдат, 14 41сат, дио4 зап1огез пёеШеит: согро- 
приз еп сае]ез биз пешо ди ах! согрога Ваталпа зиБ]есба еззе, 
поп апипо$, её аб №15 {атапат а саи$1$ а4ео у{ае позёгае ргаей21 
{егишит, иё уе] зо]ат тай гестии$ сааза, уе] $101$г0 сазиит 
еуепи а ео {егишо сИга дейсеге Псеаф, зе4 поп иегтаз {епдеге. 
Медие Вос $1с ехропе{ез раёапф еззе дефеге а га 1опе уегцайз аПе- 
пит, пашт $106 1211$ 2016 ш 0о]еиш а4 деегпипафит фетриз, $1 её 
сайт ш Виш! им, 9004 арегизз ше зепйге у1дерафиг АБегиз 
ш Иго Ое шо[е её уНа сарИ10 Што, и] ай: Рег!одиз уЦае езё 
шелзига саеез $ диае сотр] ег т уКа, аа] ауапй из Шаш са@ез- 
Яриз рег стс утещет её еогит дцае т с1тси]о зипф $14егию, её 
1ео Шае утицез сопипио шЯпипё сепегафо ех огёи её оссази $14е- 
гаш соп тие зирег уКаш зстИПапйит а4 иуап4иш уе] шйгтап- 
дит ргипаш утицеш саей, дпае тйЙиха езё па{о 11 сази ргипо $е- 
ш115. Е Вос, аша ехреааг рег атс ат, рег1одиз уосафиг. №- 
ие ех Вос {ашеп певаиг сазиз педиеех Пос ропциг иПа Вишапае 
Бега! песезз аз; Иа епиа сгейеге саизап из ег из её сае]о 
ота {аа оесеззаце ргоседеге а5зига1: и ата е5зей ев а ге]181опе 
уегИайз ехгапеии, ип4е её сопётга №05 415рща& АпсизИпиз, цб 
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зирга, её бтесотаз а. АЪзй а Вае!ит шепЪиз, и афиш аП9и1@ 
еззе Ч1сашиз, зе4 $атеп 31 ргаей21 поз 1340 подо уцае {егиипит 
её сВг1зНапа геЦо1опе сопседКаг, фапс «зёаф зиа си1апе 41ез», 14 езё 
а сае|! е& з1егит то из ргаейха ез%, дио@ а ди!раз4ал Гафт сае- 
]ез4е а1сйиг, поп фашеп Ша@ са@езе депега\Иег, дио@ @1сефаю 
рг!и1. Трех епиа его {афиш герег1о, ипиш саезе, дио4 41у191 
роззеф, и 1ата рафеф, зесипдиш роейсит, {ети ит Фут. Ре сае- 
1е3 за а1сеат езё, де роейсо а1дш1а ш#га, д1сеёаг, тох уего 4е 
{егНо. Зе аа, зегшо 4е #а4о засг!з досфогиз езё аВоггеп4из, 
ргаес1рие ргорёег уосабиита, 14е0, и зесиггаз её аз 1одиаг её 
Чаото4о ргофапд1ззиае сгедо и\еПех1ззе УйёШиш, Фсатиз 
ремодит у{ае Вот 1$ ргаей 21 311 аЪ 1рза, тута ргоу1депиа, дпае 
@сциг баш Фушат, её Фипс 342%, 14 езё звабИиа её ргаейха ез 
Ъ0т111$ УКа ар Ша 4е1 ргоудепйа диае сипсфа 41зропй. @иод 
зет 15${а мег! ицепйо УлтеПи 32413 ех зедцеп из топзёгат 
роззеё: ех уег1з Тоу1з а4 Негсщет, п131 а]1аз шеа ЁезИпагей ога410. 
819 14ет поп рагиш И\егезё, ргаейсеге з14егит её Ба]аз @1ушае 
ргоу1Чепйае: ш $14ег из епиа, и& @1сёит е3$, ргаеуепи! роёезё и]- 
Я тот, зе4 поп ргаеегит, Вапс уего 4е! ргоу!епйала уе] Ёе5Ипап4о 
уе] ргаеегеип4о поп {апиз: педие епиа с и$ д01здпат шог!- 
фиг диаш дез ргоу14еги, педие ига ргостедниг. диштотшо ап41 
уегриш тапде реай Стебоги ХУ МогаНиш [с. Х]; и сит зарег 
Шо уегро Тор: «дит за ай зип ап{е {етриз зпиш» шиЦа де тута 
ргоу1епйа 41зршаззеф, фапдет сопел: педие а10 ш 1етроге 
411зд0а шог! ро, дат ш Шо, 11 дио шогИаг. (иошод0 алфет 
зо]уафиг сопипаетз шогИз её уЦае, а{ег!из ез& зресша 0113, поп 
° шеае, зе еогит, диогит доста, дез позёга езё: Ише епию © 
штпиз Прецег') 4е Вас шафега 1]одиог, зе иё уейз шубаш 
ше рипа, {Тешайз рагИсша 31с соесц. Зе4 {ашеп ех @1сиз шаЦа 
во]уппфиг диае поп шед1ост!риз у ш УтеШо диКайопе @1епа 
3106: и Ша Аепе!4оз 4“ [у. 653]: У1х1 её диет @ейегаф сигзит 
{огбипа регерт, её 1ш еойет [у. 697]: Зе4 пызега аще ет; т 
еойеш ейаш 4е пиргесайопе шогКигае 0140013 сопёга Аепеат 
1) Лейпц. ркп. Ыз ПБещег. Можетъ быть: @1в\ещег. 
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[у. 620]: Бе4 садаф атце @1еш, её Аепе!доз У1 [у. 429] её ХР 
[У. 28]: аз афга, @1ез её {апеге шегзй асегЬо, её ш еодеш 
ХГ [у. 166] 4е р1огаба Еуапаг! рго шоме В]! зар РаПапи: 
(пой $1 питабага шапераф Могз пабит; шиаНадце 14 сепиз диае 
ех @1сиз Гас|Ите зо]упщиг. Мето 1еНаг пигеаг 56 УгеПта 
зиат ошииз Чет зале, сит сНат ари4 засг! сапопз зегрйа 
еафет Ёеге а4 ПИегатш уегра 1есатиз, и рго сопсогдапНа фа 
зесипдае диат рг/пае рагНсшае #2с1а& Шаа ТоЪ ХТУ, 5: «геуез 
41е5 Вот1115 зип, пишегиз шепзат е11з ари@ {е ез сопзи виз {ег- 
1110$ е)из ди! ргеёег!т1 поп рфегипь. Зирег до уегро ергеслеСте- 
бог; ХПИ МогаНаш а4 с1аг1огет и{еПесвит {ат зесипдае диала 
ргипае рагИси]ае— ей егЁ Вп1$ рг1тае раг@з: Бгеуез, шаий, 41ез 
№0115 300%, Вос еппиа уе] поп еззе сопз14ега%, диод фата уе]ос1- 
{а4е {тапзсигг!(; дла уего арид отшро{ещет Пеищ ейаш ]аЪепа 
зап (Ессе: з{а& зиа си1дие 41е5), ари4 еишт еззе пишегит 10$&г0- 
гаш шепзашт рег! беф. /иой зедийаг: Сопз 13 {егш1поз е]из 
411 ргаееги1 поп рофегип, иб1 Сгегогаз: паПа, шдий, диае т 
Вос шипдо зип, аЪздие отшроеп$ сопзШо 4е! еуешит, пат 
сипба Оеиз ига ргаезс1епз ат{е заеси]а, десгеу, диа]Щег рег 
заесш]а @1зропапиг. Маш 31 ЕгесШае гес1 аппоз ХУ а449141 оши1- 
роёепз Оеиз, сит епщ шо региз\, (шпс еп ргаезс1уй еззе то- 
гНигиш, дца ш ге диезНо огИлг, диото4о е! рег ргорпеат @1са- 
фиг: @1зропе дот] фпае, даша тог1ег1з {а её поп у1уез? си! сиш шогИз 
зещепиа 41с4а езё, ргойпиз её а4 е]из ]асгитаз у{а, езё а44йа. Зе4 
рег ргорвеат 4ош1юиз 41сефаф, дао {етроге ут Ше шог! шеге- 
раёиг, рег 1атеИзет п1зег!сог41ае Шо еит фетроге а4 шог{ет 
@з И, дио аще фетрога 1рзе ргаезе1у 6; пес ргорвеа 1ег 
{аПах ез, даша {етриз шогиз шпошй, дио ут Ше шог! шеге- 
рафиг, пес Ф1ута зайца сопуи]за зип, ди?а иё ех 1агёЦа{е Ое 
апп! сгезсегеп&, Вос диодие ате заесша ргаейхит #11, аёаие 
зрайит уИае 4и0@ шоршае юг15 а44Наш эте апстепю ш 
ргаезсеп а а плз з{абщит. Вепе его: сопзй 13 {егш!поз 
елаз, аи! ргаееги! поп роёегипё. Наес очетаШег @тедогиз и 
зирга. 
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Мипс а зесипдат рагёеш {Ветайз Бгеу1ззите, диае даш ех 
ЧФ сиз рабеге роёезё, чша: «Вгеуе её тгерагаб!е {етриз оши1из 
её уЦае», и 1 озбеп4ерафиг регсиггепаз позёгае увае зте иПа гера- 
гайопе ЪгеуКаз, аио@ Ше семе шеПиз у, 4и1 поп фапиим 
огеуез 41ез Пошииз, зе 116 еззе шопзгафа& Ло УП [у. 16]: 
Рагсе ши, Оошше, п епла зип 41ез шей; а\Мег уего: дала, 
ВИ ишбга асас1аз, оЙаие Ьгеу1аз, @1ез Вот ишфгае сот- 
рагара% Ратайротепоп ХХХУШГ [1, 29, 15]: О1ез ше! диаз1 ит- 
Ьга, зирег {еггал её паПа шога ез6. Е& АЁлесапо 2° зирег1ог АЁт- 
сализ, дат Ше диаез1зеё, ап у1уегев 1рзе её Рашиз рег аШаце, 
400$ п03 ехпсф0з еззе агЬИгатиит: Пато уего, паи, №1 у1уии, 
Ча! согрог1з ушсиЙз фапацаш е сагсеге еуо]ауегицф, уезёга уего, 
дие а1сИиг уйа, шогз езё. Ца еп ап@На шоце Ш Апахазогаз 
@1сераз: Ош епипа поу! Бошшеш тот! са]аз фа уЦца пвИ 
а1104 дпаш а4 тог4еш КЦег ез{? Ца Зепеса, 4е сопзо]аопе #гайг18 
а4 Ро]уиш её Уа]еги У? сарй]о ито 4е №13 ди: шогет 
ВБогит юг апипо $египф. Вепе егоо «Вгеуе её тгерагабПе 
{етриз ошп! из ез$ уЦае». Моппе Вото пафиз 4е шаПеге Ъгеу1 
у1уепз {етроге её #1516 уе ишфга, До6 ХП? [ЖУ, 2]? Ошьгае 
епип фтапз! из езё {етриз позёгит её поп езё геуегз1о, Зартепйае 
2° [5]; раШЧа шогз аедио рийзаф рее рапрегишт фафегпаз ге- 
зишаце иитгез, о реже Зези, уЦае зишша /геу!з зрет поз уе 
шевоаге 1опзаш, Нога! ргии1 сагютат ода ПП. Егео её поп 
шсопуешещег роеае досйззи Вапс асасет её Ъгеу1зз тала у1- 
{ат п05бгал Йз сошрагауегат, ропетез зале позт1 &етро- 
г13 еаз, диае, диой зирегаз @1сефат, ит роейсиш арреЙашаг, 
Чиае зип С101о, Гаспез1з её А4гороз, 3115 Шаз осИз 1 пецетиез, 
1 ргива сошш пирегеф, зесипда Ё1а 4исегеф, фегЫа уего На 
{типсагей, а диз з1аш4ет 4еаЪиз уЦае позёгае ицеситепеит 
ех еагиш и\егргеайопе соПеспииз. З1ди14ет С10о сопуегзю 
@сЦиг, диае з1отНсаф уЦае позёгае решета сепегайопетаие, 
Чцае её ргобтеззиз 4е поп еззе а4 еззе; Гаспез1$ зогз ицегргебайиг, 
Чоае зот1йсав у Кат позёгат диата сопбпиоу1уепдо зотитиг; Аёго- 
роз зше огаше сиг, рег дат ибеШейиг уйае Яп13 ди1 завет 
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аррагещет ог@тет поп Варе, }их{а Ша Зепесае 4е сопзо]а- 
Иопе тайз а@ Роумит [Га]. ХТ, 11, 14]: отпез, пато от- 
ша ш и тит @1ет зресбалф, поп 1ет отп из @01$ езё. АНит 
ш 0е010 ситза УЦа @езеги, айат ш 1рзо аайи гейпаай, 
ата 1 ехёгеша, зепесиие Гай сабит её аш ехге сар1ещет ух 
еп: аНо аш еш абаце ао {етроге, ошпез {ашеп ш еппдет 
1осит {фепаипиз. Её 5с уегиш её Ша С!ац@1аю1 4е гарба Рго- 
зегршае [Ш, 411]: паПо ГасБез1з 41зсгиите заеуй; Вс езё 
4104 ш даодашт сагшше шео 41х1ззе ше гесо]о: 

Мипс зше 1ебе садипё Вотшез а ие ог4ше паПо, 

Баеу16 аёгох Г.асВез1з: диуепез пипс ппр!а © 

о4ое зигрепез пила гефизаие весип415, 


ша щезаие садипф а, саеитаие у14еге 
У!х аааг; Вис 11153 зегуздог уЦНа зепесае. 


Наз швирег 4фгез 4еаз розиегипё @таз, шдошИаз, {еггеаз, 
питоЦез, шехогафИез поп аЙйат о сайзат, ршо, п 1% 
Збагеф зиа пишеш! аие 41ез. Ца, Зепеса, фгахое1агат зиагашт фта- 
соед1а, ргипа [Н.Е. 181]: датае регасипф репза, зогогез, её (5%а- 
Низ) ТБера14оз УТ [45] 4е уегЬз А@гази а@ Гусагеит рго 
шог4е Агсветог!;: рзе дабит диоЧептз пибегс1зодие фатии соп- 
Ясой заре са 4отиз, зо]а4иг Аагаз( из а|одииз вепогет иго 
папс {аа гесепзептз гездие Воштит 4игаз её шехогаЪ Пе реп- 
зит. Е Твефа1408 ргипо [327]: зеи юг Ша у1ае муе Вас пишоа 
уосара& А{гороз; её ш еодеш [Ш, 555]: пе {еггеа С1ото. Вепе 
егсо 41сераз, естес1е уадез Маго УшеШ: Вгеуе её птератаЪПе 
$етриз$ ошииз езё уцае. [а Зепеса, и! зирга: дигае регахипй 
репза зогогез, пес зиа, геёго В1а геуо]уииф. 1е1иг Бепе (еог81со- 
гит ргипо [284]: Вед шей ищегеа, ой итерагаЪе фетриз. 

Роёез& аще, 0181 зат тщез, раЧепазз!ше саезаг, Ваес уцае 
уега ргеуйаз дезепаг1 шахипе ргорег &т1а, паш её ргорег Ьгеуе 
зрайиш, ргорйег уеох шедтиш её ргорфег паштепз ремешитв. 
Таш епии @е угеуйа(е за41з 41сват е3ф, уе]ох уего тедит ез {ет- 
риз, 4и04 сиш зесипаиш рЬ]озорвоз 3 шобиз саеЙ ргорга раз- 
з1опе, пешо ро*езв ераз се]егИа4ет за: ипазтат! пес @1сеге; пешре 
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епип, цб ех уег1з УеПе! а4 Вафиш орйтиш огафогет [№. О.Т, 24] 
С1сего шеиз 41сера%, саеиш еа уе]осйафе сошогаиеиг, си! паПа, 
раг пе сос{ат! диет пес еззе роёезё; Ъепе егхо Меатогрвозеоз 
[Х, 519]: Чабаг оссийе а аие уо]а Из аеёаз Её п езё ап- 
113 уе10с115»; «ейеи Расасез, Розбаше, ]афипбиг апп!, пес ре- 
{аз шогат гис15 а1ё ш%апи зепесёае айегеё шотИаедие шогИ, 
поп 31 гесеп1з 4и0%4иой еипё 41ез, апусе, р1асез Шасгипа Пета 
РИиопа фапт!з, 91 {ег атр!ат @егопа Т1с1опдиае &13И сотрезси 
ипда, зсШсеё ошп из дшситаие {еггае шипеге уезейииг епау1- 
сада, зуе гесез уе торез ег1ипиз с0]ощ, #гизвта сгаещо Маке 
саге !из,....... Яизёга рег ащатпоз посешет согрог физ ше- 
фиешиз аизгиш,.... Нидиепда {е аз её дотиз её р]асепз ихог, 
педие Вагит диаз со1$ агрогиш {е ргаеег шу1заз сиргеззиз иПа 
Ьгеуеш дошшит зециеиг». Наес ода Г.П? *) ш Пго сагилита за- 
{1гоз Уепизшиз. Вепе егсо уе]ох её питгас4аЪ Пе, уе]ох её ггерага- 
ЪПе, дио4 паПа запс{аз, пиПа р1еёаз, паПа, ге] 210 гегав\, лоПа 
у13 гейгепай, диш рег соп@пиа зассезуит тшошепфа дейсла&%. 
81 080515 ез, фешриз ойиш пезс1, дила, и аЦег а1ф, «паПа ойа 
сае]о»; 31 4огти1з, Шиа у1е1а%, 31 4е сиг15 ехегсез, Ша шепзига сига- 
гит ез$, дешаче 401с4и14 асаз з1уе поп асаз, {етриз {атеп зетрег 
асЦог её пиШа шога езё. Еф с «ит 10диег!1$ робатаие рейз 
зошпитаие сфишаце, фетрога рег фасциш ешь. 

Бей её 3° 4езепафиг Ваес геуйаз ргорбег 1иштепз рег1си- 
ат, паш 3160$, и зирегаз @1х1пиз, а саей её я4егат шойфиз 
ргаейхиз 314 регто@из уНае Вошииз, 4ашеп шпишегаЪ!ез реге- 
шшепё сазиз, 41603 а4 ехИаш {ЁезИпашиз, иё рапс15$Ип0з а4- 
шодит уе] поп иПоз еззе, ди! регодиш уЦае зпае регйс1ап, за 
зше иЦег1ог! гайопе регзиазишт еззе }аш @ефеа&, иё Бепе зи1 
папдиаш аси! пошешог 41хй ОшшЫНапоз: оти!з @1ез рег 
фасцаз 1аПещезаие Вогаз поз аррНсаф #240. А аш@а @1еиаиз, 
9114 {а0йз аПогиш зеепи!$, диая п а 0061$ у1деашиг 


1) Рки. БП; дБз0 идетъ объ одё П-Й, 14; если включить въ счетъ и оды 
[-й книги, то цитуемая придется Т[-ой. 
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ши? Нипс }е]ипа {атез ицегйсй, Випс зарга шепзигат зишр- 
{03 с1из осс1и, с ]абоге ушейиг, Ше обо ‘югрезсеще 
шагсезс, аПат $18 ат14а, айаш робаз ицегЯсИ, а{ег тахии!8 
ргосеШз офгииг, Ше 1епе зиссепа иг, 1с шогфо дейсй, ше 
егго региийиг. Еф пе сазиаш Ююгаззе, 4и! Вишапо сара ш- 
питегар ез пишшепф, 4ез10паф0з е5зе (а114и03) уе!е пипс у14еаг, 
поп шока зе шбпИа зип ройиз, даае поз а4 ехЦиз ргаейхоз 
ппре|аоф, ша, и а 5Зайиз ['ТВеф. 1Х, 280], шШе шод15 1ей 
п1зегоз шогз ипа, #241024. Вепе егго, и Шас ипае ога ез% 4егш1- 
пейиг огайо, «фгеуе её ггерага бе фетриз ошифиз езё уцае». 
п Вос Надае фаш Расас1 её тгерага И уЦае позбгае сигг1- 
си]о асашиз а!9и1@, дио@ Чит Ша ]аб Шаг, поп ]афабаг, и 
ех1еатиз пор1$ фапдет зесипдит Нотгааш !) шопитешиш аеге 
регепп!аз, дио@ пес пифег едах, пес адиЙо ппроёепз роззй 
д1гиеге, ад шпишегаб 5 аппогиш зег1ез её Фиса 1етрогиш, 
её ео ргаес1рие, дио фаш уе]0с1 сигзи ЁезНпатиз. Еф а4 зегуап- 
Фиш репез розёегоз пошеп пафига]$, и Чейни езф, аррейаз 
1ат поз паре; диа уего у1а Вос {асеге роззипиз, Ше дцеш 
зирта Ви]лиз зегтоп1з исет зизсер! её {егИа её шШиша {пеша- 
@з раше поз 40сеё 41сепз: «Зей {ашаш ежеп4еге {аси Вос 
упийз ориз». Ое диа 81914ет рапса, 41сат, 81 райешии, ргш- 
серз шсШе, уоздие ут! ргосегез её ертези; ео еппи Ьгеу1аз 1542, 
{тапзсшггаш, дио ]даш, и Аршешз р]афотсиз ай, п! 4осепа1 
поп ез@з, зе адтопеп@1, еодие зеситиз, дио зирег1ог из Ш 
10613 зиш а 4е, шу1сИззше саезаг, Бепе ас а Швещег апаЦив. 
ей ап{едиат 4е ге 41сеге шслат, Ша@ ш! зо]уепдаит 
ез, пе ршёауеги ашзрат апайситаие ше уегрогаш ]апд1- 
шепо 12пах13 51от1ае юге зиазогет: педие еп 14 4160, п угай 
сир!ат аи с]аг1з гегит пебо®з ргорёег Папе зо]иш шип@! 
{ашаш ЧШоепиа з№ адВепда, зе Ша шае1в регипеге аа 
опошацетаие {ает ез5е, иё зиаз ]ап4ез пиПа розз оБзсигаге 
оЪу10, паПа дееге апидийав, паПа оф у131 розегИаз; паш, 


1) Сагш. Ш, 30. 
5% 
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её51, и Ч10з4ат рЬозорвоз риаге а ТаШиаз, утбийз 1ап$ 
ро5ё аеипефит тогёе заргеша согриз Ш] а@ утимеш асй- 
уат а шеф, 121ез поз фашеп еззе 4есеё, иё уЦае её орегим 
зиогат ехешр!ат1а а поф1з уепаф ассербага розегИаз, и с 
досёттат Чосёштае а44епдо, ает агй, ехетр]аг ехетр]о, соп- 
Ша сопапио её уЦцае гаЯопез ехсгезсат, шеПогаче Ва% зиссез- 
$10пе {етрогиш аебаз позёга; зе Шиа рго подо 51%, дазе а поз 
запс4е ас ге! о10зе риёаг! дефеге 4осйогез уоипф. Есо уего за41$ 
(еп 001 шеае регзо]у15зе у14еБог, 51 диа у1а а4 ата её 2]о- 
гаш фепаНог лажа ргорозбаш {еша ехрозиего, даша, Чата 
ех{епйеге #ас@з Вос уби Из ориз». Зе да сошад4епиа заере 
уосафи]огит {Лог Ша зс1епдиш е5, иё а@ @таш саге 
з1ет1Исапдат уешати$, @1егепйат еззе ицег пошеп, ]ал4ет, 
2]отат её Фашашт: её епий пошеп её 1а$ ше@остат ргорие 
гегиш зип, зе пошеп езё ге! а5зепи$, 1аз, ргорше 1одиепдо, 
ргаезепт1з, её Раша её ]от1а зипё орегиш @аг155птогиш; зе4 
езё ргорме 2]1ог1а, ге! ргаезепиз, ата уего азепз, её езё Гата, 
Члае #0г15 ехфеп4@ иг, 21а уего диае а шегее гестриаг. 51 
уего диапдо соше19ап Вогаш попташ з1ютийса0опез, |вос 
{ас апсбогиш агИйс10за еодиепиа, дпогаш езё 4е еадеш те 
шшарЦейае уосаби]огит ий; диш Иито ебо заере соше14ала, 
14ет ешш репе зипё зесипдит заб]уесбаш, зо]и Вас гайопе 
д1Йегепиа. Зе чита 4е ата зо] её 4е Фата роз уЦал ез 
]1осиз 154е из, диет у01$ райепииз, саезаг её ргосегез, 
рапс1з @1сИз ехреёю, Ша@ зс1епдаш е3ё еа4ет репе а4 уегат 
Таташ тедий!, диае гедигашаг а@ #]опат; даае ащет 
31%, дпае гедштгатцаг а4 <]от1ат, пе уег1$ ше]$ щеп4о аЪ ао 
{тах15зе у1еаг, её диаз1 ау15 дег1зот1а аНепа ше раша уезйге, 
ап4Ке, ргесог, Слсегопет шеиш 2°. 4е О#си$, и, сит поз 
ргипиш 4е апиеШа её Бепеуепиа 41зрибайз уешгеё а4 с10- 
плат, 216 (Пе ой. 2, 31): Зашша 12 Наг ©1ог1а её ре{есца, сопзбай 
ех №15 из: 91 9121 шо] а9до, 31 дет $егуа%, $1 сиш айпига- 
Чопе ацадат Попоге 415103 10$ рибап. Моа: я а шиЯ- 
фидо, пецие еп ипаз Вош11$ ЧПесйо ргорме #1югала {ас п181 
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ее Гог(аззе 31 пото ро{еп$, 4иа11$ езё ргисерз, аша Фипс «ргт- 
с1р!риз р!аси1ззе уп1з поп Шима ]амз ез® 1). $1 В4ет зегуа%, 
пе зсШсеё а {етриз, зе4 регребио зте шеш аЙаио зизр1е1011$ 
Шсалпаг. 51 сит адпигайопе диадат Вопоге 4110$ 10$ риап, 
и $6 1сеё угИищез её орегиш позёгогат везба зирга, Ватапа #1- 
153е шсеша её иЙга диат пафага сопседегей ал 1епез рагИег 
её у1дещез ие сапе; диатдиат её Тегепйапиз Ше Сьгешез ?) 
Вашап! а зе п айепит риёеё, уегит 15 е& зашшиз Вашапагит 
гегат та из, сит у1гбиз позбгафапи 31%, иф р]из зешрег у1еафаг 
адпигайот1з Вареге, диат 2]от1ае. 51с1ё 15 иг {т1а зипф, диае по} 
ууепи из &1опат рати, 31с её гез На, сегеге орог{еф, и& та 
31%, дпае зегуеп® пор1з шогёи1$ аташ, иё зс1сеё 91а ши]9- 
(040, поп ши 9до фащиашт с1У[а4$ аб райае, зе иё аПесйо 
Ваес а пайопез ейали ежегаз ех{епдаиг. Еа ащеш аПесйо зи 
Бепуо]еп а, 31сиф её диш ууппиаз заере аШепии$ 4103 поп 
у1детиз, Ца её поз 4Ш вал розфег!, поз сопбамеать, заере 4е 
поЪ1з 1одиапиг, Ипазтепиг, сощетр!ещиг Прещег, ш позёга, 
уе10% пс1915зе фетрога, по1зсит Вафи15зе соПодила, з1сиё е 
10$ 4е ргаеседепиБиз Ёасппиз. Маш 4015 её Вошшиш Воде, 
диеш Ъепе шегиогит #ащае её 2]ог1ае аг4ог шсепдаф, ди1 сит 
де Зе1р!юоп из, [ез, ЕшШап1$, Бсаиг1з, Согуйиз, МеёеШз, Ра- 
Ъ18 её 4113 аще ошша Лиз, а1здае Шази\Ьиз аеёайз рг1зсае 
ат алай, поп $05 ш Шогаш агдогет еЁегуеай, поп 
Шоз у1915зе уе, 4е ди из ап@те ]аебафиг, ш Шогиш 4ет- 
рога шс11взе, Шогиш гез себаз фатба, С1атИафе у14155е? Аф ашв 
езё ргаеегеа, иё дат а4 вутпаза 5ад1огаш уешатш, дай сит 
Зо]опез, Зосгайез, Р1абопез, Руфадогаз, АтеВИаз, Ат1зю{е]ез аНоз- 
Чае 417101 ройиз дпаш Бишаю1 шсепй у!гоз ал4й, поп Ш08 
411224, поп, сит Ш05 ]еёаф, тавоа сощешрег 4еуойопе уе] 
досеафиг? О уш4ийз ргае ага соп@ 10, и 4003 Ша зепйтиз ргае- 
аоз, ехНпс0з ейат шег!з зирегзИИ из @Шсашиз! Бей её В дев 


1) Нога&. Ер!в+. Г, 17, 35. 
2) Налцюти. Г, 1, 25, 
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сегуап4а зН, иё зеШсеё пП Вабеапё розёег, ипе упбайриз 
1031$ Чегават, дишиито Шаз рапдеге саа4еал, уег$ 
аНоПеге с1ог1озозаие 4е ПШ Вафеге зегтопез: поп $ п0[1$ 
Пуог шу1ае, зе4 аешщаНо ройиз ппИа& 0015. 5е@, е, 1егио, 
сит а4питгаопе дпадат 4е поЪ1$ ац41апё розёеги, иё сезба позёга 
уе] зсгрёа Виашапа у1еащаг фгапзсепт415зе песойа; дат ехтае 
соп4о]еапф аеай зпае, дат Фаза ф4етриз, ш 4910 у1уи0%, 
офф ирезсапё, сиш 4е поз апдтпё уе! 1ехипё, табпа @1сатё 
{аПа а рг1огиз Вегр рофиззе уе] 411. @аой 1 фаПа у1уепао 
поз ререгег уаз позёга, Фипе ш шетога Вош!ит егИпиз, 
сит ]ат поп египиз, фапе ууетиаз$ ех@псИи, сит шогёа1 егап% 
шшШи ууещез. Уегит езитуего, и а БаПазИи$, 15 шШ 
дешишт у1уеге аёдие #`и1 апппа у1деаг, дп! айаао песо о пфепиз 
ргаес1ат1 Ёас1пот18 апё ат@з Бопае Фатат диаегй. Н1с епиа фаз 
1ат ехИпсв$ ууй, даша у1уеё сиш уже зирегзез 21ота, Мев- 
шогрвозеоз ХУ; муй усеие {ата гегат сезатит 41сефа% 
Тииз Глупа$ Чеса413 фегНае Шго \°. Егал уетЪа, [.. МагсИ а@ соп- 
отеса{оз розё шог{ет 4иогиш Бе о Н1зрапо @исит ргаесат1$зито- 
гиш Спей её Ри и Зерюопиш:; аз аШ ейаш у1уете$ ехипс Я 
5416. Ег1сай 12Цаг а 401$, и ай Уаег!аз, ргаепла ути$, са 
У14еаф {а]ез у1гоз ЁеПс1аз 4их15зе шог!, дат у1уеге 1°тахоз. 
МИ его фаПиз уп БтеуЦаз фетрог1з посе, адпогат 
тог{ез ]опре та!огез дпаш аПогит уНаз роегИаз аезитари 
иде уЦае Бгеуцает ]опоКидше атае её Апблагинаве по- 
ш!1$ зпрегафип. Па епиа зирег ргорозИа {Вешаи$ рагНеща 
Бегушз @1сераё 14ео атап4аз еззе упиез, иё уЦае БтеуКаз её 
Фашае её 2]огпае шег!$ роззЙ аисег!, диатацат, иё зарег 
1х1, поп 14е0 фащагиш таспагии гегит её уп{иозагат сезба 
зпафеат, иё Шае поЪ1$ Вапе зо]ат шип! 20от1ат рамапе. Зе10 
епт, иё зат зедиЙит, еат за$ 41°пат ргаештишт поп еззе 
уши физ, уегат еат а4 Бепе гез сегепдаз сопзёа{ зитттоз заериз- 
зпие у1гоз Пог(аг1. Маш шШ! Фасй ша за! езё Аепе!40з УП 
[у. 194]. А@питапда еппо е{ ]алдаЪ а шаКа {ес Фашае е# 
Яогае сир! аз, АпеизЯпиз \° де Схиме Пе] са? ХИ®. Ргое! 
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15 иг зе 1рзит Вошо её шёга га 011$ зиае да @1епии упцез $паз 
ехаппей её 1п еа зе, Чиа шахипе роПеге рифеф, ехегсеа{. $1 гез 
шИиЦаг1$, $1 агтогит эгепи!аз, 31 сопзегуа о уе] асаи1з 10 рас1з 
1 рори10$, 51 Ёегг! апдас1а шас1з Пип десеа%, уе] за1абгИаз соп - 
ЗИ, 31 зесигайз, $1 паспапииЙа 4, 31 шаст!йсепйае, $1 сопзбап- 
Чае, 31 шойега 10113, $: апдаслае, $1 уазИНае, э1 огёаанив, э1 
дептаие отит Уицишт уе] аЙдиагат за{ет роззй <агиз 
ехесшог ех1$ете, $1 еЙат пафигае зесгеба аси 5301$ шуезИса- 
Чоп из аретге, 1 гез сезёаз зстШеге, 1 роейса, Нпсеге, 31 ога- 
фог1е 41ззегеге, 51 шесВап1с1$ ейаш ш агИБиз а14и поуиш ш- 
уешге, уе] ш 1шуепИз сеегоз зирегаге. Мето 12Циг за@з @1епе 
зе ехсизауег, сит фат шиа[ае уаг1аедиае $104 агёез, ди!Биз, иё 
Ба|Пизиз а16, зашта с]ат био рагафиг. Оеп1дие и ат а ипиш- 
диетдие уезгиш её а фе ргаестрие саезагеш, са1а$ Вс $0418 
зегто ез%, 1одпафиг РИшиаз (Ерр. 1, 3, 4): ЕЁЙпое аЙди4 еф ех- 
сие апой 5 регрео фпиш, паш сеега гегит фпагаш розё фе 
айат аёдие айат 4отташ зогИепеиаг, Вос, 3©Шсеё уаз 
ориз, паипачаш фиш еззе дез1теф, 81 соерег\4. 

Напс Вафа, иё дат уег1$ пеш #ас1ат, пеуе цб аЩег а4 издие 
а4 азИап песеззЦайет рго{епдафаг ога410, диае ари4 фе, ргше1- 
риш зегеп1ззйие, уозаие у1гоз ргосегез её естес10з а уш- 
{ез ехогёа41опе 1одпегег. Сгедо епт, и& РЫЙрр!сагиш огайопе 
ргииа Таз шеиз а (Рь. Г, ХП, 29), уоз поЪ|ез, шага 
Чпаедаш зресфалцез, поп ресишаш, иё ди14ат зизр1сатит, диае 
зешрег аб ашрИззНио аподие сат1ззиподие сощешрйа е3, 
пес орез у!о]епёаз, зе сагИафеш стушш её $1опат сопсир1ззе. 
Ка езё аеш 2]ог1а её 1апз гесёе асбюгат шаспогитаие т геш- 
рабИсат шегНогит, дпае сит орйпи сиазаие, фиш ейат 
10] 6191013 4е5Итоп10 сотргобаеитг, дшп пишо еа езё &отла, 
дпашт 1рзе ао 1п 10со @агз Фи огаНопи зиагит ога опе 
Шеша её ргаес]ат1зз па а4 ТаЙат Саезагет рго Магсо МагсеПо. 
Ев ех №13 а1апа!ет у1еге роззитиз @Шегепат п\ег &1отат 
её Фаташт. Мат ропй таш ш ап 10пе ]отае (по]о фатеп 
рщейз огафот1аз И опез еззе 1орса]ез аё пафига]ез); а егзо 
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(р. М. УШ, 26): 81 ашет 1ота езё, Шази1в её регуаваа 
тиюогиш её шаспогит (ессе дцо4 зирегтаз 41сефат 2]огат её 
ашаш еззе таспогит) уе] ш $108 с1уез, уе] ш райчаш, уе] 
ш ошое сепиз Вошшит #аша шегИогит; Фата @1со Ъопиш, поп 
Таша таит, 4е апа УтеШаз т ТУ® (у. 174): даа поп аНа4 
уе]остаз иПат то ИИае усе утезаие асдитг еипдо; поп ата 
та], 4е диа Тиз Глу1и$ деса@1$ Чегае 1 4®: диа ВИ у1- 
{а из геБиз езё се]етиаз; зе4 гата Бопиш, дча иё п гагиз, 
п1ЬЙ цат@та$, Ка о 1 $040 огре ргаеаг!и$; поп роёезё еппи таит 
еззе аио@ а утице ргойс1зс иг, диае, иё 2° ЕЙисогим а Ат!з- 
фоф@ез, Пафенет регйс её ориз зиит гедан. Цадие 1 «ата 
ех{еп4ете #ас41$ Вос угии$ ориз» её, ша]!е рщахег аи1зртат 
а0ё УНИ$ аще поБИИме ютзКап зап гаташ аиё 2]опата 
апаегеге, аси ешт Ша дпаегиаг, поп рго бепИогит шег1- 
3$, а ресиша, пес сз диаПизсипаие, зе4 у!га0318, даа, 
Вос уши $ ориз, ди0@ поп езё айа@, 151 упоза, зип орега 
дпае гашата ех{епдитф. 

МоШа ргаеегеа слтгса 14 915зегеге Раегаё ашпиз, 0151 $С1- 
геш аще диеш 1]0одиегег. Цадие рапс1$ а4 {е сопуег$1з, ехрес- 
фазе сеазаг, Япет #8610. Бепо, зегетззиие ргшерит, 
папа сига длатюодие за @1\1 сезагез её апсизи атае 
си{огез аегшпф её еа, цё а4 роз{егоз фгапз1 ге, поп де{епа15зе 
фащиш, зе а491$ зетрег а4 утгицешт $@ти$ гошапиш паре- 
гит а15155е. Маспо рго{ес‘0 ехетр]о рг1огез Пафез, 410$ ает$, 
Чиогиш, 1 {ата диаег!$, аи& зирегаге ал аедпаге сез@з орогеб; 
5тап@13 ашрре у1а, 11 гезва& — готаш Пиреги зайз }ат ргеззит 
сариё ехюПеге. Зе4 стапа1а сгапайег асе из Гогёипа ргаезфо 
е5ё. Вез пыга её стедйи АИеШз$ огреш феггагит засг! пареги 
фгепо зшсеге, зе рег#ас та егИ, $1 шеттег1з, дцаш рагу! 
ШИ адео гез готапа сгеуй, и, забасю даш огре, Обама! 
фетроге зпа, иф геегё Тиз Глу!аз, шаспиа@те ]афогатей [Тлу. 
ргае?.]. Ти Цадие «тазпае зрез а№ега Вотшае»!) пасе апиой, и 


1) Уйх. Аеп. ХИП, 163. 
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1с1 зо]еф, езф0; диод Ч, Пео {ауее её запсёае Вотапае ес@е- 
зае апиз Ще, Чопафит езё, рго уй7Ьиз 5 ашресёеге, та21заие 
уе$, ргесог, Ппрегайог еззе диаш 41с1. Хат {е поп сига райтае, 
поп регейдИаги гебт! $11 раегпа $пссезз10, поп {е фиогиш шогез 
апё Поспа, сит ди1из аб 1рз1з и!апбае ргипогайз ез уегза{ив, 
гетайат фиш таз уеЙ$ еззе ИаЙсиз диаш вегтап!сиз: 
ЦаПа {ма райТа е5ё, {ша зейез е5ё, её апёе ошпез, расе пайо- 
пит ас {еггагит отита @1хегии, 316 0511$ её гатоза ргоутеа: 
фегга, и УтоШа5 ай (Аеп.Т, 531), ап диа роёепз агш1$ её ифеге 
#ерае. Ма]ог!з ргофесю ИМаНа езё уегзапйБиз В15ютг1аз, ацат 
тодегпа, сгед\ аеаз. Мешре дитсепИз раепе её зехасииа апп! 
пипс егерит пипе дергеззит т 1рза КаЙа Вотапишт сариё ез, 
дца зифас{а пес ое ршшз диат СХХ аппогиш {етриз имеги, 
ива Сапое Яотше издие а4 ба4ез ошш1а зиае 41101 зибиииеге& 
её аЪ НурегЬоге!$ топ@Ъиз а4 АЁгоз, Маигоз ЕФуорезаце 1гап- 
згеё ехёга апп1, и УтеШа$ ай 1), 30]15дае у1аз. Наес 12 иг 8 
сига па, Вис апитит фиош уеге, №1с расет поп ЪеПа вегаз, п131 
гог(е гез рза атит ебат рас1$ игбеге. ЕЙегапаг се $ш1$ 
а сае] ат 40$ Ф@уегя {еггагит &гасёиз, и Вот из Егедиептз 
2та!1а$, $1 согда{а$ агсёои$, асстсиз саПиз, пегуозиз Шзрапиз, 
{еги1$ 1у5си$, аготаНсиз т4из$, {ашеп, иё 2° Сеогесогит (@. 
2, у. 136) Ут ай, 

педие Мейогит $Ихае 115$йта {егта, 

пес рисег Сарзез а1дие аиго {иг1ди$ Негтиз 

]ап9Ъиз ЦаЙае сегепь, поп Васйга педие т91, 

{оадие штИег15 Рапевма ршри!$ агепи5. 

Ни раз шоКеге, аёдие Иа #с, иё соер15И, ассепдафиг 
апти$ {10$ ай {ашаш её ай аедиап@ит рг1огез саезагез &1о11а, 
поп $15 Ви$ УНае Ьтеуиае сомепиз, зе питогаШайз$ зеш- 
рег ат@оге сопса]еаз, пецие епт, иё а@ Лю Саезагет С1- 
сего шеиз А1сефай, Ваес {ша уЦа Фсеп4да ез, диае Вос сог- 
роге её Вос зргИм сопитешг. Ша, шдиаш, Ша уЦа Фиа егё 


1) Аеп. УТ, 797. 
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дпае усе шетома зесогии отиит, Чиа роз{егИаз а|её, 
апаш {рза аейегийаз зешрег пе иг. Нишс 1 шзегмаз, Вис 
{4е {е озёелиез орогёеб; фшпс ап4ет сит би 14а !есег1з, зав 
@а у1х163е 4е @1сИо. Сит ппрегю #0 за$ шу1еПауег!$, сит 
рго уалеайе сепниш )азНИае а@тиизгафог Гпег1з, фагда фипс 
3 Ша 41ез, сит соез Вошшишт гейсвагаз поп дат ш ата 
{ащит Вотшиш, зе «п тшешог1а аеегпа ег1з ] аз её аб 
аи 1опе ша]а поп Ише!» (Рз. 110 = 111,7), чы поп {ал- 
фиш 1а1д1из Воп1пат, зе4 Ъеафа у1510пе аеуо #гиегз зет- 
рКегпо; педае епий УуеаИЬиз 413 заИз уе! аси сопзаепиа 
уе] та Вошшиш ег. Ца Берю, и геегё Масго из 
(С. Г, ПУ), гезропдераф ГеНо сит Ше аиегегеаг: МиПаз 
Мазсае збабиаз Ёас{4аз, а\ф еппи, па дчатапат зарепИ соп- 
зсепиа 1]рза <фогиш естес1огат таспат уз е3ё ргае- 
п1ат, Фатеп Ша @ушта уаз поп $ афааз ршшЪо 1пВаегегпез, 
поп согопаз агезсепй из ]апге1з, зе4 ехсеПеп@ога, диаедат ргае- 
п1огиш сепега 4ез14ега&. Еф дпае зип 14а? шаий Геи; $ипс 
Берю: (Райшии ше), диошат {егНат ет ]фат ела зитиз 
её саеега, ди из а патгайопет зотий уеп, 4осепз Ша, $а- 
ЫПога еззе её п! Ч1ога ргаеп!огит сепега, диае 1рзе у19153е% 
ш саео шабт1з гегаш рабШсагит зегуаба гесбог из; 11 еши 
уегиш ег её регреииш геспиш аа, зесипдит Апз(изЯпа)т 
ш го де итрИс! огаси]о, отп! ата та)из, ош! 1ац4е тез, 
ошп1аще 51ог!а диае рщафиг ехсеПеп из; чиод геспит её дпае 
ргаеп!а позбго ди!ет аеуо {аг41з Я по заие 4есит опаге 
д1епебиг а1Яззипиз Оецз, 4и1 рег а@егпа геспай заеси!а заеси- 
]1огим. 

Таш 32413 (16 а@ Ваес зб @1ю]а уеташ) 4е ашае её с1от1ае 
сир ме 41х15зе ше атЬЁгог, засгаззите саезаг, диаз и& репез 
розёегоз зегуаге роззитиз шег!$ поз, ргипит @аг13$1013 
орег из, дес псоггарИз ориз езё тегит сезбагаш шопишей(з 
её ‘зсгриз. Маш диапбатситаие с]аг1ззипа орега позёга ПЬепз 
уо]епзцие ргаезепз Ваес ае{аз аКоПеге&, {асе {ашеп Ваес {ата 
сишапе 1рза ава{е дейсегей, п151 В13юг1со зеи роейсо шаз1з 3110 
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сеза позбга Гатае ас шетоае тап4атепеиг, дио4 1151 $16 ут 
еззеё рг1огИиз Из, саезаг, ргоЁесю поп ‘аш тоя аиё аесерИ 
арий еоз биззеп Виизто@! сиогез зай. Тапёо ари@ с0$ ш 
ргейо Вар зип, иё раг из согопат! 1аиге!$ росйаз её саезагез 
поп ри@егеф, еа, ппигит сайза, аша №1 @1ета шешогаби орега 
сегегепё, №1 везфа зегуагепе. Мипс его уегиш сепзео, ша, 
саезаг её апси31$, ез тогез саезагеоз пи{аеи$, ий шоетогим 
рагЦег $106 ппрегй ]ага гецигаз — ибгишаце еппи а@ 4есиз 
{ии регйпеё ипреги аёдие шоешогит Випез ех{епдеге—диогит 
аегишт ]ап Ёас1з, абегит поп от 8. Маш Вос {етроге сит 
репе {баш 1арза Ви!аз за П а 40% аще заесиП$ сига еззеф, ш её 
ш Вос Вотипе!опе ргаес1рие 4есиз роейс1 Нопог1з ехзизсИаз, пё 
уегит $16 дио4 заИгиз$ ТауепаИз (УП, 1) @хи: её зрез её гаНо 
би огаш 1 Сасзаге {ащбит, $0]1$ епип &154е$ рас {етреза“е 
Сатепаз гезрехи. 

Цез 1рза Погбаг! у14ераёат, иё де зресеъиз айпи! согопагам 
1сегет, диаз ргаебегииИеге за из 4их!, циат аигез саезагеа$ 
Гази тге; Вос фатеп арий рг!огс$ сопзёаф, апё 1апго ай Вейега, 
аи шо согопаг! сопзиеу]5зе роеёаз, ]1аиго чи!Чет ата Баес 
РЬоеЫ! агБог езё, ди! деиз @1с иг зарепНае, зетрег \у1гепз её, иё 
а пайигаПиз @1еИиг. пооапат ВИтаа, дчае роеагиш зар1еп- 
Наш её утегиет ас отифиз ицасат заесиЙз ехргипегеф тат, 
ас $9сиё ш ргаешшш гошррапЕЪиз$ |аигеа Ваес согопа 4афаиг 
рго БеЙогит 1афог!риз, $1с еадеш росИз розё 1абогеш зи югиш 
ш ргаешшт ‘тадераиг. НеЧега дподие зсгрешз Нега, агБог 
ВассЬ1 ех ипа раге у1г1015, ех аЙега раПеоз, роеагат ргипо 
Гасип аш её раЙогеш ех зи Из, ун1Ицет ех орег/из зетрег 
ехсгезсешеш $10118саё её ошпфиз зе ша! ас шас!$ заеси! 
аррИсашет. Нес Ши Гауевайз (УП, 28): чи #ас1$ 11 рагуа зиЪ- 
Пома саглива (се]а), и 415003 уешаз ВеЦег!5 её ппасше шасга. 
\Игеаз ацодое агьог У епег!3 е36, поп (ет 1тсезбае, зе сопса]е- 
5сепиз, рег чиаш шахите Четопзгаиг сопса!езсепз её {егуепз 
зригИиз авчие ш ргаесог $ Фегхог а4 за 15а роейса, дцае поп 


0151 919100 диодаш аг4оге ВаЪег! роззипё. Едепшип {апИ агз 15а 
42* 
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ез{, и сиш сеегае агфез её ]афоге её ехегс1 Ио её зао Пафег1 
розз10ф, 14а зо]а поп 1131 ргаесрио 4опо Ре! Вафег! роёезё. [а 
Тиз ш ога41опе дпадаш рго Тлешю Агеша сор1юзе афдие 
@есап{ег озфепай. Та Цадце, саезаг, ипит ше вое ех фа] 1Биз 
у!т1$ #ас13, зеп, даша ше 41епит Ё{асеге 1рза уошегй фиае ша!ез- 
фаз апсбогИаз, гешиизсепз рг!огат фаогит, 410$ с0134а& зетрег 
811 ашШагез уо15зе роебаз. (/ш@ 1х, Фуе ргшсерз, №1с 
Вошипсю И! геЁега, диеш Во@егпа 1е а фат засгат ар1сеш 
Вопог!3 ао? Ехо уего ша! 91епит Вабео шадезай фиа, п181 
Шоаа Юще ИБ ассерфит е5 иё а]19папдо, 31 а регилзегиь, 
уешиг! {е шедие ]есапё. 


П, 


№уеНа де! Спег/со 9’А!еззапама. 


А ипа е3$а ш Рапье1 $1 4&гоуд ипа зега а ипа с1епа тоа 
Биопа с1еще 41 р раезй; е %ап4о ш сгапде Ёе%а е ш сгапае 
501220 спошше1агопо а поуеаге 4’апа поуеПа шп ага. Ога ега 
{га дцеза слеше ппо ©1оуапе 4а Сепоуа, П диайе ега И 
рай свогезе с1оуапе 41 Сиепоуа, еб егаз рагию 4 С@е- 
поуа рег апдаге а оПиадастаге е ауеуа зеспо Бепе 41ес1 шПа 
Вог! 4’ого. Ога свошшсю а поуеПаге еб! диапдо &П ат 
ебБопо поуеПафо, е @4155е 41 зио з{4а4о: спош’её ауеуа 1а р 
зау1а 4оппа 41 шаге 4е] топдо е ауеуа 1а р зама оппа @1 
шоеНе е Па ра ЪеПа е Па р опезёа сфе за ш Слепота о спе 
331 {гоуазбе, «е 41 диезю то№о т1 своп го, своп ЧИо с10 све’ 
1110 уа]еззе 218, зезапа попала 41 Вогш! Ф’ого, е 021 поп 6 зе 
попе Ч1еслиЙа Вог! 4’ого; е диезИ сшдиата п ®Иала 41 Вог 
Ф’ого с1’Го тапевт, д зрез ш спог{езе е ш рачеге а№гит. Ога 
е рагепи е =! апис! пе! аппо уощфо сВ’0 уа4да своп диези 
дапаг!, све шш! 3010 г!ипа$, а впаадавшаге: а 0410 расса 
све сво$ за». АПойа г1зриозе и’ шегевайате то{о Бе]15$ипо 
с1оуапе, сп’ауеуа поше Спег1спо, е4 ега, 4’А]еззапата, е 41ззе: 
«Ти, 2г1оуапе 4! Сиепоуа, &’ 4ейо сЪе 21 1а ра ЪеПа 4оппа @1 
тосе сБе 51а, ей м дейо св’е!ё 1а рии зама е Па р! опезёа 
све $51 4гиоу!; а сво{езю {И уозПо пзропдеге, е ГаЙге спозе 10? 
{ асеНо. О1ево с№о$: спе поп ё шипа 4оппа пе! шоп4о сВ’10 
поп сгедезз1 ауеге аЙа п:а уоопё, е ш 4егшше 4! шепо 41 ге 
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шез!; е апезвю 40]еВ0 а фепеге ш рее, е шеЦегеу! 3030 с10 сВ’10 
рофезз1 {аге». АПоНа, г1зрозе е] 1оуапе да Слепоуа, с10ё И шахКо 
деЙа 9оппа: «о %1 шейо с10 с№’10 0, сме о апези @есии!Па, 
Вог! 4’ого; ог уе! зе Ми уоёЙ шейеге П ребп!о». Е апеПо 
Срег1со 4’А]еззапаг!а 41ззе: «Мопе уада 41 шепо»; е шёВагла- 
топо шуеше @1еспоЙа Йогш1 Фого ш ргезепга 91 биба дцеза 
Ъиопа с1еше, све Гауегее а Ни[0] зцо уо]еге ш {егшше 41 
{ге шез1, е се гесвегеЪЪе {а/11 зева! сЪе’] шагйо поп роте фе 
@те 41 по; е спо {егтагопо е сво гопо 1 спопепогала. 

Ога з`арагесв10 И деНо Свегсво рег апдаге а Сиепоуа шоо 
Ъе’а@ агпезе е сво шо{а шопеёа е своп диеПа спопразта све 
усе, е а 2110 а Степоуа, е спарКа ад афегеваге а ипо афегёто, 
е ро! 1’а]ёго @1е 81 пз15е а с1егсвате доуе зауа 1а, доппа 4е] дейо 
с1оуапе. Е диапдо еБЪе зарифо 4оу’еПа зауа, в з’ау1з0 @’ипа 
{еттша све {ас1уа зегу1о1о аШе 4оппе е з4ауа пеа споштада. 
у1сша деЙа дейа 4доппа, е ше а Пе, е 3% Пе {ауе 6 шо ипо 
11050 зезгефо, е сош1пе10оПе а га1опаге деЙо п{епаитешо зо, 
е споше: уо]еа ратаге а диез{а 4оппа, е ргопззе 41 дате ст- 
дие с1ешо йоги 4’ого. А]о На ]аз егую1е 31 © г1зриозе е 41ззе, 
св’еПа е] зегушгебЪе шо{о удепёети 81 реЙа р1асеудфега, зиа е 
$81 рег хиадасшаге е де сталесетю йог; ша еПа поп уейеа 
ш све шойо еПа е] рофеззе 41 с10 зегуте, регсьё Па 4оппа ега 
деПе ра за\е е 4еЙе ра опезе аоппе 4: диеЙа {егга. А1оНа 
т1зроозе е] Свегсво е 4153е: «Го репзафо 1а у1а е’] шойдо споше 
у01 п! роёеёе зегуйге запга, уозёга, уегопосша о даппо», е рагНз81 
°`да Пе, е ро! звеще 4ге 41 е Фюгпд а 1е1, е репзаёо 4е] шодо сЪе 
ус]еуа, св’еПа {фепеззе, е 415з@е: «То п’б репзаёо сВ?1о {асс1а #аге 
ипа свазза, её ещегду! епёго е рогёегбу! да шаполаге рег 4ге 41. 
КаЦо диез{о, уо! апагейе аа, деКа доппа, е 331 Пе д1геёе све уо1 
‚УоБПае апдате а ипа {езва @1 ]ип21 4геп(а, пуеНа да С1епоуа, све 
у’ сгап@1ззито рег4опо, е све уо1 з14е Бома 41 усНаге 1а дема 
сШеза, «е регд 10 у! рмегво све чиезёа сазза, 4оу’ё фо шю 
агпезе, све уо! ше а, зВиагаза4е фап0 сВ’10 {ог , е ргегвего 14410 
рег ус! е ре] уозёго шагйо, све 0410 1 сВиага1 41 ше е сЪе По 
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с! гипапа! 40340 запо е за]уо» 1). А]ова г1зриозе ]а, доппа е 41ззе: 
«МоЦо уоепег!, ригсВё 3) уо! ргееайе Тао ре! шо шагИо 
спе ссте 10 гипапа1 запо е за]уо; е регд шапдае 1а сВазза диап4о 
у’ё ш расеге, св’еПа ва, Ъепе сПиагдака». 

А1оИа 1а1ешта 31 раг@, пе] зио стиоге тоКо а]еста, е {огпд а 
сраза, е гауе]0 а1 Чео Спег1сВо Г’]шое\о зестео, е 41зе21 споше 
]а доппа, ега, асвопс1а 91 г1с1уеге ]а сВазза; «е рего РГарагеста, 
спе дота{Ипа фи 51а аратесшато 41 диеПо све {#1 Ызосша, све4 10 
фаго рогёаге ]а сВазза». Е споз1 #и {а0, све Па шабта, И дещо 
Спегево епёго пеПа сВазза своп диеПа, у1уапда спе 21 1505015. 
А]оИа 1а ета риозе ]а дейа сВазза 1п сваро а ип рог(а{оге, е4 
апдоппе своп езза а, сваза ]а доппа, е сшпзе 550 1п за]а, е {тоуд 
]а 4оппа, е запоПа е 4155е: «Ма4оппа, есво ]а спазза све 10 
Уо5Но све уо1 шт зегЫа{е». Е Па, доппа 4135е: «Уо’ з1а4е 1а Ъеп 
успиа: а сразза, у1 зага Бепе 5Пиагда4а; е уосНо сЪе сво{езюо 
роцабоге ]а, шейа пеЙа сватега ш!а, асс1о спе. уо! пе зае еп 
э1еспига». Е Па етшша ]а гшега710 а$3а1 е ргезе споттил1афо 4а 
Пе. АПона 3) $1 раг@ е ап4б пе] дейо у1ао10. 

Ога гипапе е] Свемево пеПа свашега 4еЙа 4оппа. Езеп4о 
пеПа свазза е репзапдо, [а 4оппа изс1 Раог1 деЙа свВаштега е зегд ]а 
срашега 41 иог1. А]о ва е] Спетево изс1 лог! 4еПа сВазза е риозе 
шее споше ]а сашега ега д1рица е ш све шойо еПа зёауа, е4 
еЪе шшасша‹о пе] сВиог зио спош’еПа з4ауа; е диезю 41 поп Ёесе 
ра поПа, е {югпоз$1 пеЙа свазза. Е Па поМе уебшеще, езепдо ]а 
доппа, пе 1е{о е догшепдо шо№о юйе, е] Семеро, зепёепдо]а, 
огпуге спо$1 юще, изс1 аеЙа свазза е ап@б а] ]е во аеПа 4оппа 
е у1ае]а сп’еПа 4огийуа шо{о юг{етеще; аПога, е’]а зсВорегзе 
р!апашене е у!4е!а фиИа 15пида, е у14е спе зоИо 1а рорра га 


1) ди! еудещешене (веЪЪепе пе] со1се поп з1а ]асипа) шапса 1 гассошю 
4е] соше 1а ше2тапа ап45 аа 4опва е 1е ргорозе 4 ргепдеге ]а сазза: азза! 
ргоъаб шее ошш!зз10пе асса44е регсВё ]а ше2тапа грееуа аПа 4оппа ае 
е диа]е И @1всогво сЪе ]е ауета шзезпало И СЬег1со, опде И сора, саива ]а г1ре- 
Ялопе, за №5 ФиИю диапо ега ташше220. 

2) Со4. регсвё. 

3) Со4. А1о во. 
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еПа аууеуа ип пео; е уедифю диезюо, 1 Па 1азс10 з(аге е зрепзе 
е шшее зегозз: пеа сВазза: е дпеза пойе поп {ее ра пиПа 
сБоза; е диезво ега а фепро 41 зе. Е Па 4оппа, диапдо еПа, $1 
31 4езё0 е 4гоу0зз1 зсПорегёа, 51 тагах!е0, ша поп репзд регб 
ша]е папо, е Па шаёИпа 31 31 1еуд, е з{ауаз1 спош’еПа ега, изаёа 
41 5ваге. 

Ог уеппе све диезю 41 1а 4оппа ‘изе1 аеЙа спашега е 
зегоа; е диапдо 1 Свег1есво сВ’ега пе!а свазза и41 зегаге 1а, 
свашега, изс1 4еЙа свазза е апб а ипо оглеге деЙа 4еца, 
доппа е {фтаззепе #иот1 ипа зиа сВиагпасва е ип зио апеПо св’еЙа 
рогауа ш Чо, е апере пе фгаззе ипо зспезта]е споп ипа рБогза 
41 зеёа: фиМе длезёе свозе па1ззе пеЙа свазза зиа, е гасвопс10 И 
Гог21еге 4еа 4оппа, спе поп рагеуа сВе #иззе шал фосво, е ро! 
81 Фогпд пеПа сВазза зиа. Е Гаго 41 1а ешта сВ’ауеуа гасво- 
шап4афо ]а сфазза зиа аПа 4оппа, спош’е]а #а фогоада да] 
регдопо, шевошапеше апдб реЙа спвазза зиа, спот’еЙа ауеуа 
огашафо сво] Свегсво, е сшизе аПа 4оппа е !еслее сгапае 
сВагеге е 41зе!: «Гзоп уешифа реШа сВазза па», е шоЦо 1а 
г106тга210 @е] зегужо св’еПа Н ауета 240, е {еслез дате 1а 
сВазза зиа, е рагИзз1 4а ]е!1 е грозе ]а свазза ш сваза зпа. 01 
диезе сВозе поп з’ау14е регзопа; е Па зега изс1 е1 Свемево ея, 
свазза е Ёес1е сгап Ёез4а, споПа Еепипа све Гауеуа споз1 зегуЦо, 
е 41ейе аПа 4еКа Гешша сшапесетюо Вогий 4’ого е рагиз$1 4а 
]е1 е #0гпо5$1 а Гафегейо 4оу’ ез 1 ега а]осс1афо. Е 1а ша ша 
уесшете 31 рагИ 41 С1епоуа шо{о эместо е свое 4ейе спозе 
св’ес 1 ауеуа 10{е аа 4оппа, е ап@озепе а Раю. Е Цаие 
дцезе спозе Ёее шт дце тез. 

Ога ё сшпю И Снегево шегсвайалие а Рат1ет е @1<е а! 
=1оуапе 4а С1епоуа: «Уо! ау@е рег4щюо И спаз21о! Есво св’ 
у! гесво е шозегоу! {а] зеошае, свош’10 д ао а {Ёаге 4еПа, 
(оппа уозга, све уо! поп роёгее @тге 4 по, е регб 10 1 
риезво спе уо! у! сШашзме ушо зап2а уЦирегаге 1а 4оппа 
уоз4га». А]оНа 41ззе П 21оуале: «Та ши! рогези @те азай 
раго]е, с№’)о попе сгедо пи]а». АПома 41 спопевог@а 31 
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сНашагопо сВо]ого сВ’егапо за ргезепи диапбо е’ пизопо И 
5Пасс10, её езеп4о газвапа {и шяеше, а]оба раго е! Све- 
псво: «Уо! зарее е ры спе Рагопо 4га шше е дпезёо с1оуапе 
да Слепота, е регд уо! з1еёе дшу! рег Чате ]1а зещепила, а с10; 
е 10 41сВо {фате сШатеге 41 с10, сп’ео! шебезипо ата, спе за 
сВо$». АоМа И демо Свемесво 413зе све Па свашега & своз1 
Чтрица, е дотап4о!о зе с10 ега, уего; е| с1оуапе г1зриозе све 1, 
«та, рег дцезю поп 1540 спощепо, рего све пе роёгези ауеге 4о- 
шапдафо». Е СпемеВо фгаззе от! 1а зВиагпасва 4е]а 4оппа, 
спе Гауеуа, {о{а, е шозфго|а, е 413зе: «Ог поп рио’{фа @те а1 по, 
рего све диез{а ё ]а оПиатпасва 4еПа оппа фа». Е! 210уапе 4а 
СИепоуа г1зриозе: «о поп Я сопеззо рег диезю, регд спе 1а 
роёгези ауеге спопрега&а да ипо г1епа&Яеге». А1оНа ПИ Свегево 
{таззе ог 10 зсВесо1а]е е 1а Богза сВ’е® ауеуа ф0Ма аПа 
доппа, е 4153е: «Сре @га1 ди1у!? сШап!И апепога уп0?» А]о йа 
И 210уапе: «Апсве & 41сво све Па рофгези ауеге спопрега{а 4а 
ипо ога, 81 сВ’10 попе 50 своею». АПова е] СфегеВо {газзе 
ао |’апе!о е 41ззе: «биезфо ё Гапе!о све и 1е дез диапдо 
фи ]а зрозази, е е!а ше] 4опо ре г1спог4апга, 41 1е». Е] е1оуапе 
г15риозе е 41з5е све поп ега свощещо, Бепе све Гапе|о 415зе 
спе = рагеуа 4еззо; е 415зе: «Ги’] роёгез ауеге ацфо да ипо 
спе спопрега ГапеПа, ед еПа И роёгеЪЪе ауеге регащю, $1 сВ?’1о 
попе 340 своею». А1оМа е] Свемево штегева{атйе 415зе: «Ги 
5зе’ 41ауо]о, све поп уо5П сгедеге паПа; ша диезю поп роёга? 
{1 ате, све Па доппа {аа а, зово 1а рорра г1Ма ипо пес». А1о а, 
1 21оуапе, дпардо и! те диезфо, $1 спап 10, е срошезо сп’е 
@1сеуа П уего е сре $1 смашауа ушю, е @1едеёИ И репо е 
{епез! @’ауеге рег4шю, е сВоз1 спопезз0; е рег диезю подо 
регаё е её @1еспиЙа Вог! ого, её еБеё! е] 4ейо СвегмсВо 
тшегсвайал(е, е апсйе 31 фепе ]а &ВиагпасВа е 10 зсВевелае е ]а 
Богза е ГапеПо спе 101]5е а 1а доппа. 

Ога гипапепдо е] ©1оуапе с1епоуезе шо{о 10 е 5сопз0- 
]а40 е доегёе, э1 репзд 41 {огпагз! а С!епоуа рег {аге уепдейа 
де 1а шо\е; е сво 1 ш1ззе ш свашио е визе а бие- 
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поуа; е ептапдо ш сваза 4153е аПа @оппа зиа: «Е @ 41 
Ъ50епо све шепошалее {и уада ш спотадо аобво п0озго 
а ге Ча дезшаге рег дота{па, регсв’10 азбео ') ие шег- 
сра{апи спе 4еропо уешге а 4езтаге тесво». Е спошипейе 
]а 4оппа № раиа, е4 ей Гапдо Фего, е вип а] аеНо 
1пос1о, е] 21оуапе да Слепоуа 41ззе аПа 4оппа: «Ва Ёетпита, 
фи шш’мМ Мо шапсватетюо, ша 10 {е пе распего, гира]4а 
ри{апа!». Е Па 4оппа реШе рагое фиМа ралгоза *) г1зриозе е 
4153е: «ЗУютог шп, 10 поп $0 диеЙо сре Ча И уозПа те». Е 
шагйио своп Фата г1зриозе: «Ти 321 Ъепе диеПо спе Ча 41 Ио 
спо] Свегсво шегспааще, е] диа]е ё оМаспцо своп фесво е 41 
{фе & 1аМо Ио зио уфеге». Е Па 4оппа @153е поп сопозаге 
е] шегсвафатце, е спе 4 диезфо $1 шагауюПауа. Е] шагИо ]е 
т13розе: «СБоше 4 Иа сЪе поп ё е| уего, све 51 4опази ]а 
сПпагпасва е 10 зспесс1е е 1а Богза е Гапе!о е] диае 10 И 
д4е\! диапдо 10 И зроза1?». Е 1а доппа г1зриозе поп езеге уего 
4’ауейе допае, ша сфе Ъепе зе ]е {гиоуа шепо, «е попп 0 та! 
зарифюо репзаге ш све подо 10 ше ГаМа регаще». Е шагКо 
г1зриозе: «Своше рио’ {и Фе поп езеге диезфо уего, сВ’её И п& 
дейо спош’ё 41рииа На 1а свашега позёга, е ам деНо спе 
{а &1 п’ пео зоо ]а рорра шапсва? Сроше роёгеше 41ге дие%е 
спозе зе по Пе ауеззе уейще?» Е 1а 4оппа г1зриозе, пё ]1а сВа- 
шега пё Па регзопа поп ауеге шозёго а иото, е сВе поп зареуа 
сВоше диез{$0 рофеззе ебеге, спе иото зареззе диезю. Е] шаго 
г1зриозе: «То пе {аго а] уепдейа све Че ]е допе 41 Слепоуа 
пе р1зЦегапо азепрго»; е с!атб а 55ё ип зо гаш ео е 91зе2И: 
«Мепа дцеза гафа!да аЙа шага, е 401\1 ]е зесВа ]е уепе е 
оиаа ш шаге». Е] по, своп фабо се 10 фас1еззе то№о 
ша| удепйег!, 4153е: «Мезеге, е’ зага ао». Е шагИо 415зе 
аПа 4оппа: «Уа’ своп свои»; е ]1а 4опа 1аНа рапгоза 3’ау10 
с№о] ап12Но, поп рофепфо аЙго {аге. Е ап еПо 1а тепауа 


1) Объ ацеИо = азреНо сл. Бег Гаро Ма22е!, ГеЦеге т. Т, стр. 11, п. 3. 
2) Со4. рапгога. 
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ш уегзо 1а шагта, е ]а опа сБош!с!0 а @те а] аш!еНо, доу’ 
ез | 1а шепауа, е’] #апи&1о 1е 41ззе апапю е] зио радгопе 51 
ауеуа спотапда{о. Е ]а 4опа 51 г1зриозе спе ша! поп ауеуа 
аспаЙао респаю, «е ша! поп идтее поПа 41 ше све за шап- 
спашепо». Е #1210 г1зриозе: «Е’ ш! Ызотша иате а1 ш10 
рагопе», е ]а, 4оппа г1зриозе: «Зе Ии у0]езз! ауеге шзег1сВога1а 
91 ше, 14410 {е пе гепдегебЪе шего рег те». Е! апеНо 41ззе: 
«Сроше роёге! 10 {аге?» Е 1а опа 415е: «МепашЕ а ]а &ае та- 
пипа, све за1 с№’ё шовЪо @1зег4о, е ша! поп роёгее идте поуеЙе 
41 ше». А]ога П ап! о п’ее р1а&& е 4133е: «Еа 10 сВоз1 #агд»; 
е 1а 4оппа е’ гпрга710 азал е 91зе: «Эатш! е 4101 рапи 
е рогапе е пе, е та! а| фо радгопе е ш1о шагио сфе ии 
ш’а\!а шоа, ей есИ 10 сгедегА уедепдо е пе! раппь. Е] 
Фат1еПо 4153е: «Сроз {агепо». А]ога е] {апи5Но {0]зе е рапи 
де ]1а 4оппа е еее е зио1, е рагИ$$1 4а Пе е {0гпб а] зио 
з1е01оге, е еде?! стедеге св’е2 1’ауеуа шота. 

Ога гипапе ]а 4оппа зо]а т заПа шагшпа 1 шоэпо 41зегю е 
уезё а а шо4о 4’иото сво’ рапи1 41 ато: е рапееуа ое 
е то{о 51 Чоеуа. Е 1% ап40 т диезю ]атешюо р 41, е споше 
аа 1410 р!адие, у’араг! ипа пауе 41 спогза!, сне п’ега съарКапо 
ипо 21епШе Вошо 41 Сржаюзща, е] дпа]е ауеуа то№о фепро, 
е у14е сВозёе! с№е рагеуа Виото, е апад, е 41ззе2 1: «Е1еио]о, 
све #4’ ш №032». Е в1оуапе г1зриозе е @1зес: «о ега а 
спопрасша 41 {те шегевахати, е диаЙ т’Аппо гафафо е ]азслафот1 
Ча! $010, соше уо! уедее; е рего рег ПО!ю у! резво се уо 
аБ1а4е р1аё 41 ше». А]ога П ра@гопе уедепао свозёи, Пепе 
шевгере, е Ёес1е]о заПге ш зима пауе; е уедеп4о]о 1) И ра@гопе 
8 БеПо е вагюо 4еПа регзопа (сё э1спигашешще её ега а уедеге 
де’ ЪеёИ сг1зИап: 4е] поп4о) е $Г1 4дотап@о 40оп4’еёИ ега; е4 
е’ 211 г1зриозе е 9155е: «Г зопо 41 С1епоуа». А]ога г1зриозе 
Й ра@гопе е 41з3е: «Све за1 фи {аге?». Е её И г1зриозе е 41зве: 
«Меззег, 10 зопо Биопо гавлощеге е Биопо зевгИюоге е Ъеп 


1) Со4. уепепдо]о. 
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30 зегуме а {ауо]а». АПога П ряйгопе а шо№о «естго е 415зе: 
«Е! 010, з’егГё споше а Г, 10 Ро шоЦо сВаго, е зе’ Бепе 
ат! уа60». Е Уап4о рег р1ево] {епро, Й ра4гопе туаёва 9 @1 
свозви! ресИ зио! Бе спозеи1, св’еёИ е] епеуа сВаго споте 
зпо Я ао]о, е п1зесЙ ш тапо оси зцо Ио. 

Ога пауспап@о рег ра @е гибапдо спош’ес\ ега изафо, 
споше р!адие а аа [о] 31 1еуб ипа Югипа 41 уеп4о, @1 спе 1а 
д4ейа пауе арог ш Загасииа, а ип рогю @4’ипа фегга 4оуе 
арцауа | отапае Срапе; е заррме сЪе дие] 41 сво арог@- 
гопо ега ]а уУШа 4еПа {еза ого тасстоге. Е споте е’ агопо 
ошпИ 1 рогбо, № ргеза, фаЦа, 1а слете деПа дека, пахе, е гопо 
шепай 4102021 а1 Сгап Свапе, регсв’е=И егапо ст1зИаюо1. Е зар- 
р1аёе спе зе поп Ёиззе з{ёафо реа Ё{еза 1ого, е’5И агебЪе ции 
ф2АН ис1еге: е реЙа зоепиА 4еПа !езёа поп уоШе све #азопо 
тоги, е тЦепе а ззё И райгопе деЙа, пауе е фепе]о зесво а тап- 
олаге, е’] радгопе гЦеппе зеспо И #1оуапе сВ’езП ауеуа зеспо, 
се &П зегууа тап21. Е шапе!ард0 е зегуеп4оЙ своя шап71, 
е] Сгап Срапе дотап46 е] райгопе: «СВ ё диезёо стоуапе своз1 
БеПо спе 11 зегуе шап71?». Е райгопе г!зриозе: «Е?ё шо 
83111010». А]ога поп 1 4155е р, ша шепощалеще $1 риозе шп 
спиоте.! @гап Свапе 41 по 1азб1аге раг@г 4а ззё ПИ демо с1оуапе, 
регсвё шашого 41 11 ре’ зио! рез! гесоитепи. Ога уепе 4а 1%! 
а] 1ег2о 41е сЬ’ега, аа 1а Еез{а, е! @гап Спапе 415зе а] райгопе: 
«Ап4аа своп О1ю, регеБё птапо сг1зИапо раб %аге ш ацезвю 
геаше; ша 10 уосПо сре уо! п! ]азс1айе диезво уозго Яо 10], 
реге\!?1о зопо {горро шуасЪ о 4еПа Ъопё& зиа» —«Споше, шезег? 
уб]е{етт у01 {Югге е] по В°а010?» — «Рег с1ет4о е’ {е 10 споп- 
улепе ]аз1ате». А]ога П радгопе уесглеп4о спе поп розеуа {аге 
ато, 1 4153е: «Мезете, 10 уе 10 таспотап4о», е ргезе спошпиа%о, 
е рагИз1 4а! Сгап Свапе шо{о 90]огозо рег 1а 1азслайа 4е] 
51оуапе. 

Ога, гипапе П Сгап Срапе сВоп диезо с1оуапе соп сгап4е 
{ез{а, е #а531 зегуге шап71 рег р! (епро. Ога с раста я И 
зегуге 41 спозёи е рагуез! $ зах1з$ипо, све репзо @1 Ёагей 
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опоте е {ес1е]!0 шаЙзева]сво 4’ипа Ъиопа саде. Е запдо т 
дцезва, 1ешог1а рег ипо аппо, уеппе реПа {езёа тазе1оге сН’ега 
пеПа {егга спе у! 51 {ас1уа ипа стапае е ЪеЙа Яега, е уештуау! 
шо шегсвабапн 41 р! раез рег уепдеге 1ого шегсва{апче. 
Ога ауеппе све аПа асМа Йега, у! уепе е] СЬег1сво шегсвалалие 
4’А]езапдта спо шоМа шегсьайапйа, е ауеуа розфо рег зиа 
тшзесша, пе 1побВо 4оу’ес! збауа а уепдеге ]а сПагпасВа е 10 
зсреззла]е е ]а Ботза, сп’ес ауеуа, ю|№0 а] с1оуапе да Слепота. 
Е апдапдо 1 4ейо ша|зевайсво уеслепдо 1а Вега, у14е дчезе 
пзест!е; шепоп{апете г154еИе е мспопобЪе диезёе зие с№озе. 
МоЦо репзб сВоше диезю роеззе езеге, е дотапдап4о @1 спи! 
ега 10 з{атопе. А]ога И СВегчево шегсвафапёе 4153е: «Мезеге, 
3010 ше, а] уозёго опоге». Е! шаЙзсрва]еВо е] дотап40: «Рег све 
сВа21опе фепеёе 51 ЁаЙе шзезше?». Е! Свемево г1зриозе: «Га 
сВас1лопе ё шо!№о БеПа, св: Па зареззе». А]ога И ша|зса]сВо 
9153е: «Уо]епиет! П уоге! зареге; рмезпой сЪе уеп Ш а шше а1 
ра1а210, асс1о све Чиа ш! 41 диеза споза све аГ сВ’ё соя 
ЪеПа». Е! Спемейно 415зе: «Мезеге, 10 уего шспошапеше». Ога 
{а оташо а] ра]а210 е № 4шап2” а] та|зса]сво, с 91зевЙ рег 
огдше шо И ЁаМо, споше её ега Но. А1ога Й ша|зеаево 
5’ау14е 4е] сгапде шевапо све спозёи ауеуа {440 а] зао шагИо 
еа ]е1, е патасшд 41 гие уепдейа, е 41зе51: «МоЦо & БеПа 
доеза поуеПа, ша 10 уозПо све Иа 1а @св 4тап2 а1 Сгап 
СВапе». Е! СБегево шегеваёале 4155е, све то{о удепйеги; е 
своз1, езепдо шзеше 4шап21 а] Сгап Сапе, 9155е 1а поуеПа. 
А]ога с1азсвип 415зе спе Гега 4еПе БеПе поуеШе 4е1 шопдо. 
АПога Й ша зсасво 91ззе а] демо Светево: «Уа’ овбтпай а] 
{10 3422016 е уепа! ]е фие шегсвайапйе; е рчеёВой све обпша1 
11 1 таргезепи ипа уо{а аа своге, е диапдо зага! зрасс1а%о, 
уогешо сре #асс! 41 аие!е шегсваапые све зовшегаппо а ]а 
спогёе, 41 све фа \гага! бтапде ргойЙо». Е шегие 41 шепо е] 
дено та зсвасво | Ёастеуа свиагдаге све поп 31 раг@ззе. Е [ао 
апезю, И шаЙзса]сВо ап40 а] Стап Свапе е ргезвоПо све 5П. 
доуеззе рластеге, ре Гашоге спе 51 рогёауа, 1 1азса0 аодаге 
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ш оо а Сиепоуа, рготейепдо2! 41 фогпате #га дие шез! о ргита: 
е аисзфо ега рег стап@1ззипа свас1опе. А1]ога П Сгап Свапе 
доро шо рмес! я 1 еде 1а раго]а; а1оЙа П тазевасво 
{есле арагесМаге 4ие 1есп1 шо{о БеШ е Беп ЮгшИ @ шагша 
е 41 Бишопа е огеуое сопрахша, е Ча 11 а]дпапЫ 41 1 рагигопо; 
е пах!епап4до, ш роспо {ешро № што а С!епоуа е сварИо а 
ипо афегево ргезо аПа сВаза 4оу’е 1 збауа. Е росш 41 у1 %е(е 
спе дотап4дб 4е] тагИо, е ш спе 6240 е’ №аззе е све Ца Па зиа 
ега: Фи! дейо свот’ес ега ш ша]е 4240, е рег огдше 1 зерре 
0511 $10 аЁйге. 

Е росв1 41 “еНе сВе’] дефо шаЙзера]ево шап@б рег 11 (е] 
дпа]е ега, зио шаг1%о), е диеё уеппе а, 11 шепошапеще. Е шай- 
зсва]сВо (а диа]е ега, зиа 4оппа) 31 розе П а зедеге а, 1а40 ПИ дей о 
зио шагИо, е спош11с10 а ратаге сво 11 е] дейбюо шазса]ево, е 
413ес 11: «Га сВастопе регс’10 0 шаздафо рег {е 1 @ диеза, спе 
100 пцезо се Ил зе’ лете Биото е све фа а5Я гешзито е 
спе Ии &1 сБопзашафо П {10 ш спогезе; е регс10, диапдо 41 И 
у0]ез$1 аёепеге а] ш1о сВопз12110, 10 И Ёагд езеге ш роспо {епро 
ш Баопо $4240». А]ога И 21оуапе г!1зриозе е 4133е: «Уо зе П 
шеззо све Пю ш’А шапдафо», е гшега21ап40]ю 4153е сВ’ега, ара- 
гесмафо 41 зесште об! зи0 спошапдатето. А]ога 4155е И 
ша|зева]сво: «Г зопо Багопе 4е] Сгап Свапе, е уо!о све Иц 
уепойт 1А сво шесво». Е диеё г1зриозе: «о уего ипдие уо1 
уогее; ша 10 0 ипа п!а шаге, с№’10 по ши! рагЯге сВ’10 по 
Пе рагазз$1 ргипа». АТога 4133е | шаПзсвасво: «РаПШа уешге 
да». А]ога дцеёИ 1а {ес1е уешге, е’] ша|зсва]сво ]е {есче сгапае 
геуегепга, е 415зе]е: «Уо! зе{ёе шаге 41 свозии; е регд 10 11 6 
гас1опафо 41 уоег]о Ёаге гИогпаге 11 Биопо зва о, е уопе]о шепаге 
шес\о, е рчезпоу! све у1 р!асс1а 91 даге }а рато]а, её е’ ш’А 
дейо 41 {аге с10 спе уо! И сфопеИае; е @1сешт све уо! поп 
з1еёе апсйе ш Биопо зёа{0, е регд 10 у! уойПо ]азеаге диш!а 
Вог @’ого». А]ога ]а доппа е’] с1оуапе гопо шо№юо Пен е 
шо{о гиетаагопо; ‘© 415зе И 21оуапе: «Г 5010 обеппа! а от! 
у0$4гто р!ачеге». Е 42; 191 а рос @е 31 раггопо 41 Сиепоуа, е 
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пау!спапдо з1апзопо пеПа фегга 4е] Сгап Спапе е4 1у1 зшопиа- 
топо своп сгапде а]есгега, е е1апзопо а] Сгап СВапе #асс1епдо 
шяеше шо[а гтап4е &есгега, деЙа зиа {огпада. 

Е 4а 1%! а росШ 41 е] демо шаЙзевайсво 1 а пеЙа сВатега, 
4е] Стал Сапе сПВоп еззо 11, е 41зез све 21 уо]еуа {ауе]ате, 
е уо]еуа све у! Раззе е|] Свег1сво шегсваёале. ЕЯ езеп4о с№оз1 
шуеше, 41зе П ша|зсва]епо 4е1 Сгап Свале а1 Свегсво: «Своп- 
{а4е 1а поуеЙа сВоше уо!г утаезе Ч1есттЙа Вог 4’ого а 
элоуапе 4а Степоуа, гасслепдо&Й уедщю своше ауауз{е аща 1а, 
зиа Доппа а 0501 уозёга уо]ошаА, е по |’ауауме апёа». АПоИа 
е] Свечево шегсваёатле сВопёо фиНа |1а поуеПа а шоНо & 
по#о, споше Гега за. П шазса]сВо, све ауеуа шепабо 
П шагИо Ча Суепоуа, 9 раг10 е @1зе: «Мезеге, уедее 1а #- 
Иа 41 спозии спе у’А 4еЙа фаеза поуеПа!» е Гефе сШМатаге 
дешго П шагНо; е диапдо е’ {и депёго, е] дейо шаИзса]сво 81 
зрое!Н0 1епадапа4о, е тозёго своше еПа ега Ёещшта, е 413зе а] 
Огап Срапе: «Мезеге, сВоз1 & 10 шатКо е сгедез! с\’10 51а 
шог(а, е диез0 т! {ес1е дпезфо ш1о шагИо спопсгедепдо сре 10 
ауеззе ао {а]а02а своп дпезвю Свегеро». Е свошё 0 ИП деНо та- 
Пзсаспо фаНо с10 све = ега ицегуепию рег шбпо а диезо 41. 

АПоца е] Спег1сво тегсиадаще 153120 шо№о е сШезе шег2ё 
ре Гашоге 41 О1ю. АПойа И Сгап Свапе 4155е: «О! {е поп 1 
уо]е ауеге пизег1свог@1а, $1 зе’ гео Виошо, е 41 диезю Ёагето 
42] сизН2ла све фиМо е! шоп@о пе рас\ега азепрго». Е Г & 
росв! @1 $1] п!50опо ш зап ипо сВагго, е вВиазаго]о е Ёес1лоо 
шог!ге а стапде у{ирег1ю. Е зарр!айе сфе Па Ёезёа {а зтап4е 
{га’| г1оуапе аа Слепоуа е 1а тозНе, е сшезе стап4е регдо- 
пап2а; е 19! а росёй 41 31 раг@гопо 4а] Стап СВапе е фогпо- 
гопз! а Слепоуа споп етап4е а]естега е сво шойо {езого. [4410 
пе 41а а ппо! з’е2 | ё 41 зио расеге. Атеппе. 
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Изъ «Его 4 ФИпИ юг сотрИа№о е дезсгИ о рег Ласото 4 60- 
уапп! 9 Зег Мтоссю сНадто 9 Зепа». дшзвопе диама. 


.... ий р уоНе п! 30’ г1согама 
СЪе пе 1а фегга пе ]а диа] пасаш 10, 
Оп сауаПег веп]е еЪЪе зрозаёа 

Опа аз5а1 Бе!а доппа а] ратег шло, 
Селе е зама е 41 созбиш! огоаа, 
Ла 11! ашаёа соп вошто 41510. 

Ма соше а4у1еп св’а ГВаош зеп2а репзада, 
Та] Яайа шп ип ршцо оссоге соза 
Сье’а шо№юо 4ешро поп Гаге зИтаа, 

С081 4 диезо ауеппе зеп2а роза: 
Оп а {го сауаПег ип 41 зсоштаба 
Г’еьъе, е зитоШа шоо рга@оза; 

Е @ 1 шеме зиа ргефо ппрасса 
Де] р1асэг 4 со]е1, све’п па!]0 подо 
Аа ага соза роЦе #аг репзайа. 

Е рег уо]еге всловНег диезю по4о 
ДеНЪего 41 {аг!е риг зепйге 
С10 све со] репуег зпо & розю ш 8090; 

Га апа1 91зрозва а поп уфеге ид ге 
МоПа соза 41 1, ша соше 5ау1а 
Тасепдо, а{е 41 с10 а8за1 шаг. 

№ рег дпезфо рего со81 сеззауа 

‚ Сопбпиаапдо рог вареге И 428, 
Е Йа в6 84850 дпебю ш 6 раг]ауа: 
Сборникь П Отд, И. А. Н. 
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«о д уедифюо 21а еззаг сощаз {0 
Ега Гасаиа е’] за330, е ипа восс1а зо]а, 
Са4еп4о зреззо, |’ А юго е виазю». 

Ма Пе! све поп уоНе. 41 с10 раго]а 
01 созби1 ша! зепаге, рег {0г81 у1а 
Опез{а по1а 4а 40580, ш а 36 30]а 

ЕБЪе репзафа а 4епег диезёа у1а: 

А дотапдаг сЪе #асс1 а]еЪипа соза 
Сье поп з1е ша! ра #24 о да Ёг` за. 

Е соз1 9135е а сы {Ёаче ]а тозза 
Мапаз4а да Гап1со: «Ти (1) АГ 4ащо, 
СВУ поп роззо #аг р а диеза 3с083а, 

Ма ш! уоЕНо асецаг(е) сЪе 11 з1а {ащо 
01зро5ю ш уег 41 ше а #Ёаге апео 
СЪе а ше р!асе е 41 диезю {а уащо. 

Е рег ше раме 4г сЪ’Гуо’4а ео 
Пе] шезе 41 сеппало ш диезёа фегга 
Оп агат 4’от1 ог ггопалию, е ЪеПо 

Г’эаЪег! е Вог! е Ниесй сЪе 1а 4егга 
01 шабё1о 810] ргодигге; е диезёо 4опо 
Еасю све ше Гага, упца 1а раегга 

Уо&По сВ’ез 1 аЪЫ, е дцезвю зе Ш зиопо. 
Е зе 4пезю поп уцо{(е), р1а поп ш1 Фа 
АЁЯаппо, сё рег ше е’ поп & Ъиопо». 

ЕШа в@то сЪе соёа] соза 31а 
роз Ие а {Ёаге, е рего диеза 
А ]еуэг10о 8Яшо #аз5е а у1а. 

Га даа] доталда одИа, з6п2а гез4а 
[15зе 41 {аге, е поп репзд р1а ропю 
Съе шрозёЪ #5зе о 41вопеза, 

Еф све з сс10 ша гефагеЪЪе рищо, 
СЬё Фогпца Гагё; зе поп, 131 
Ма! р!й зага шпап71 & 1е1 сопеио. 

Ма уо]еп4о с10 #Ёате, оуе 1 ра йш 


_ Маезыл съе {гоуаг 8 роз581 ш дез, 


С1егсВо 41 аоге е депёго да’ сопйпЕ; 
Еф поп 4гоуап4о сЫ пе ме шаезёго, 

@паз1 ш @зреганопе е 41 36 {тайо 

Еггапдо апдаух соше пп пош &Цуез4го. 


БОККАЧЧЬО. 


Е ип шаё бл соп 111 $ Ра зсошгао 
Оп Виош апИсо е таего ш {а] шашега 
ТаНо пе’ уезИтепИ зпо1 вгасс1а4о, 

СВе пе ]а ргипа у15а 4иаз! (ипа) йега 
Уедег | рагуе её 11 56 з’атез{ое; 

Ма 4пап4о диезй а 1! аргезза*о ега, 

Соп е550 111 а рааг соттегое, 
Поштапдап4о] 41 ие] све &{е сегсаппо. 
А си! П сауаПег с0о31 рагое: 

«Моп уодег {а зареге е! ш1о аЙаппо»; 
Е дпе! = 4155е: «Та !югзе егг1 тойо 
А поп 10 41, ве поп И фюгпа 4аппо; 

Рего све дие!(10) све ё ш 15010 соо 
О’адцо о 41 сопузНо, её уи 10 ауете, 

А поп 10 дотапдате ё расо е 30140». 

СопоЪЪе И сауаЙеге се И рагеге 
Г! адоезю ега доущюо, е 415зе аПога: 

«Ро! све И р1асе рог уо]ег зареге 

Т жи пуле, И 410 ш 800 а ога 
Све Й шогг шт загебЪе ип сопого 
Рег еззег ог 41 фато аЯаппо ога, 

Ме! дпа] ш’А теззо ипа 4оппа сБ’Г ройо 
Езсо]рНа пе] сог(е), сЪе упое ип 4опо, 
Е апа| ргот13$1 соте ип Ваошо 5010; 

Е рег доез0 50’ теззо ш аБап4опо, 
СВё 4а ше упо]е ип слат4т 41 веппало 
ЕрогНо е Ъе!(10), рлеп 4’о8т1 асю Ъиопо; 

Е поп 4гоуапдо сП1 ре! пие депа1о 
М! розза диезю Фаге, 10 уо зшатгИо, 
№ 4оуе реще за р! поп арал0.» 

«Зе {а зуеззе дцезю ш {е вешиюо 
Се 1а уп4а пе!’Виошо 54а 0856058 
Е поп пе ]а ргезешиа е пе] уе, 

Ра ргезо агезИ а ше дпез${а 10 с0за 
МапНез аа; ша дцезю И 4100, 

СЬе азза1 уоме 51 уеде %21 соза, 

Све ипо сЪе вагА шойо шеп@!со 
[1 уезНшепИ, зага сор1050 
Г! ртап Уна её ойге ав! ат г1со. 
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Ма сЪе дагези 1 а с в 33е 050 
А ргоуеег рёа ргезю а] 1о 6150510 
СЪе и поп зИпа, е фограгИ 5101050?» 

«СЫ т! {асеззе диезф0 сВ?10 а505110, 
Ауепдо соше 10 д шоЙа, г!ссвеса, 

Га шеё& пе 4аге! рег $2] 30510. 

Зе дцезо а ше #асезз1, ш аестеса 
М! шецегез\ {апю, све даро1 
М оп сгедаге! зепийге ш ше азргеса. 

То И ргошейо, 84а ве’ дие] сЪе рио1 
Гаг дез а ше, дие] сВ’? Ро рготеззо 
О’оззегуат!о сош’ё демо {га по. 

«о $0’ сошето; ап@аппе у1а а4езво». 
Е 0081 1 фогпаго а 1а сШаде, 

Е ргезю {есе дие! св’ау!е рготеззо; 

Е’ ваге шоро а ат 1а дпаШаде 
11 ачео, ша, с1азсвапо зНш1 адцез$ю, 
Зе а сШедаге а Пприа рид ъеца4е 

Ш 86 зуег(е), све поп #4 ша шаезго 
С\Ъе со] реппе!]о пе {еззе ип 31 ЪеПо, 
№ ромеБЪе ша {аге сош’ега даезю. 

Е 41апдо И сауаНег(е) уедшю & дие По, 
Та роио! репзаг ве’п в6 51 гаЙезтое, 

СЬё поп ройеуа шай сгедаге аа е!10; 

Е шой #10оги ро! ра авреНое 
Соп |1 {епепдо зешрге И роуегейо, 

П 40а] даа роёё зешрге опогое. 

Е ИП \цетро уепщо а с10 е@еесю 
П’ипа 50]еппе {ез{а, све аПога 
СееЪгаг в1 4о\1е соп стап Пес, 

@пе] сауаЙег шап4д зепса Ф1шога 
А доеПа, а 9г сЪ’еб И а\уе ргоуедша 
А вегуаг ]а ргошезза виа оспога 

СЪе еПа, уо]еуа. П све еЦа зарша, 

М оп сгедеп4о рего све аззе уего, 
Соп сошравша опеза га уепща 

Е уе Ъеп сЪ’её ауе Ио пцего 
©@пе!1о све дошапааю рег 1е1 Фе, 
Её а {2110 зИшо стап шар1 его; 


БОККАЧЧЬО. 


П1сею4до ро: «о И ргесо сЪе ше 
Азрей све п1зег 41 Фог сала, 
СВё поп {гараззагА ип 41° о дие, 
Асс10 сЪе ро! зепса зозрейо уагсЬ1 
Е] 1етро сВе соп шесо а 5аг упс, 
Е ргегой 41 диезю поп ГаллагсВ». 
Е аиезе {есе 50] рег репзаг ро! 
Бе 1е1 роёеззе {гоуаг то4до о \1а 
А поп удег зесзшге е репзег зио!; 
Е шИа репа 41 ташеоша, 
81 5ауа, поп {гоуап4до а]сВип гипедю 
А поп зезшг 4ие] све рготеззо ам1а. 
Уедепао]а И шагйо ш диезю {ед1ю, 
Га дотап40 рта уоЦе: «АЪии дейо 
ца] соза & ачеЙа све И 4А азед1о?» 
Га диа] рег поп удег(е) ев’а]сип зозрейо 
1 |1 епгаззе её ауеззе саслопе 
Г! сгедаг 1е! ауеге ш зё аИеИо, 
Европ4еуа, све поПа ]ез1опе 
Ауеа ш $6 41 пиоуо, е сЪе еШТ’ега 
Сизе зо]еуа е 41 диеПа збастопе, 
Бепса репзаге сЪе’п пиПа тапега 
Еаг поп $1 рио, уо]епдо и тозгаге 
Оп #150 уего о #аг сопигата сега. 
Е рег аиезю с] шагио а сомазаге 
Та сот1шс10, 91сеп40: «То у0’ вареге 
П уег 4! дез, е р поп ше] с@ате». 
Га оппа, сЪе уее р1а поп роеге 
Се]аг дие] сЪе’] шагИо зарег упое, 
Моп роёеп4о рагиг(е) 4а] зио уо]еге, 
Табо вП 91556 соп Ъгеу! раго]е 
а] ргипо 41 рег 10йпо а дие] ришо 
це] сВе з{а10 ега: ог р 5евшг поп упое. 
@пап4о е] шагио зепй диезю ищю, 
Репзо а1диаш{о, е Ъепе еЪЪе сотргезо 
Све поп рег шасшаг(е) {е’ диезюо авто; 
Е рего 415$е а 1е1; «Хоп И 4аг резо 
11 дчезю, пё а| сог шаЙпеоща, 
Регсвё |’апито 0 о Беп сотргезо; 
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Ма уое1о Ъеп сре {епева дцеза у1а, 
СВе {а озегу1 дие] све м ргошез5о, 

Е поп етитаг ро! ра ш 1 ЮШа». 

Т.а доппа а р!апаег сот1с10 а4е5зо 
Т!сепдо: «Ргиаа 1910 п! @а ]1а токе, 
Ске 10 шее соттеНа {]е ехсе$з0». 

АПога И сауаПеге соп ра ассое 
Раго]е 415зе: «Еа’ дпатщо И 91с0, 

Сьё сМаго ш’ё спе зе’ ргадеще е ще, 

Её еп сопозсо ИП шо ао ри@1со; 

Е регд #а’ 4’озегуаг ]а рготезза 
А св 41 {е 1 тозта {ап ап1со». 

Уедеп4о еПа е] шагйо фае ргезза 
Сье адчез{ю #асс1, $010 ипа сотразп1а 
Ргезе её а саза а аче]о ап4о 36 з1е5за; 

Е] 4иа] 4гоуд, соше 51 сопуеша, 
8010 соп дие] св’аме ао дае’ого, 
СЪе @ сар1оп аеПа зпо г1са@ла. 

Соше со34и1 ебЪе соз\е1 езсог4о, 
СЬ’е!’ ега, диеПа, рег ]а диа]е ш репе 
Еф ш аНапиой ега, $4240 а 1юго, 

81 шагах! 6 шоЦо, её а 1е1 {епе 
Воопа асоёНепга е {ао апигайуо, 
Уе4епдо е] тодо е’| {1етро, ш #а 36 зепе, 

Г/сепдо рот а ]е1: «Ти шт #1 риуо 
О’пшазштаг, регсЬё диезёа уепийа 
Ш м подо ш сс! ди агг!уо». 

А1 диа]е еПа г15розе: «То зоп уепща 
Рег ге Й 110 р1асеге е рег рараге 
@це] све а {е рег раЙо зоп 1епща; 

Е регд #2’ 91 ше дие!] сВе И раге». 
Ма еШ аПог |е @153е: «То уо’ зареге, 
Е Ц ргево сЪе по! 4еБЫ! се]аге, 

Бе 4е] шагИс {ао диезфо & уо]еге, 

О $е соп и 41 ацезю а]сипа соза 
`'А! гартопа4о 0 уо\о азареге». 

А1 90а! е1а пагго а ]а 510 роза, 
Е соше 1]е1 4а |1 ега шап4айа 
А 111, регсьё И раг деъиа, соза, 
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Рег вай аге а дие] сВ’ега ибтвайа. 
П све уе4еп4о, дпапёо вгап4е Гизе 
Га НЬега& рег 11 изза 
Па] зио шагИо, а сометр!аг $1 тоззе, 
Е яшИшешме ]а.стап уШап1а 
01 4ие] сБе сошта а] пот УШап #033е, 
Е’п 86 415розе 41 зевиг фа| у1а, 
О: рог 4а рагёе оси! зио 4ез14его 
Еаз ]1щ ева 1е1 #аг соцеза. 
Еф а 1е1 4155е соп у150 зтеего: 
«С1о сВ’ауег деЪЪо & Ъеп заи${а\о, 
Е со3] рег асефо д шИо пиего; 
$1 све а саза, у! ‘огпагее гаИо, 
Е И шагИо уозго рег пе раме 
Г] {ап 40по а ше з1е гшегайа4о; 
Еф ойге а с10, 5е 10 д изо аге 
А Шаг с05а све поп #155е доуща 
Сотига 9 111, де] рег4опо ия ’аг4е». 
Га 4оппа сЪ’ега 41 уг сошрииа 
Гли гтетайд; е 1а Псепиа ргеза, 
Е] зао гИогпо а саза поп ги, 
Её а] шаг!о фаМа диаша ${еза 
ЕБЪе рагап4о 1а соза тозгаа, 
Миа рагепдо ш даез0 еззег оНеза. 
Ма] роуаг(о) Виошо, диап4о 1а соза апдайа 
У14е ш & подо, 9153е а1 сауаПеге: 
«бцезгё з4а4а рег ше та]а репзма, 
СЬё ро! сБе 4е!’айаопо а]сап р1асеге 
Моп &1 ауцю, {ог5е г уогга 
Съе 41 поПа рабаг(е) поп $1е 4оуеге; 
Е& регсвё Гзо Беп сШаг све {а за1, 
Сце ве паПа 41 с10 поп &1 ауйю, 
Га сабо поп & ша е поп & шаь. 
П сауаПеге а ш! соше заршо: 
«Сопозсо Беп да 4е еззег зегуйо 
Её а {е оЪзегуаге Гоп {еп 0; 
Еф рего рита све 41 диезю0 зо 
Т! рагй, ргепдагай И {о доуеге, 
Сьё 4а пи]о поп у0’ 1 Г епредНо». 
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Е сошше10 41сепдо: «Е шло ауеге 
Т! шозтаго её агойЙ сопзеспайо 
Л! Но 1а шей а шо удфеге». 

Е аш! сопипе1ап4до 4а Гап або 
Ге розеззюш1, сазеПа е агбепи, 
Столе, 4епаг!, оп! соза & сопбаю, 

Апсога епз1еше фи е раппатепи, 
Е 40501 соза шяеше #е’ 4ио раги, 
Е Гапа пе | 4е’ а’ 101 42 епи. 

Созйй ахеп4о ш 56 репзай 1 #26, 
Соше егап 11, У0]3е ш 36 ауеге 
Опе] созбаше све 3440 ега пеёЙ авт, 

П1сепдо а 111: «Зе дие] сауаПеге 
1 ИЪега1 {А изб ш з6 Гаще, 

Е @ 41 соцеза уо]езИ ауеге 

П ргез1о, а ше ал Гапто 81 рае 
О’еззег уШапо, регспё поп &1 аущо 
Ое Гайаппо р1асег фаЙо, пё раг4е; 

Е {о диезфо с№’а ше & 4оуию, 
То {е] гЦаззо, е шее пе уо2!0, 

Е Баз а ше Фауеги сопозеццо. 

Паши! Исепйа, св’10 рагИг п! уоййо 
Е гцогпагош1 4оуе тп! 4гоуаз, 

Е 1 ш! гезбаго, соше Фаг зоо». 

Ога 41 диезо пе зоп сгап сошщаз@ 
А бог сы @ ра Шегме 
[1 ачези те; е дцезю уо’ све Ъази 

А 1 ша ]апеа ди15Нопе, 1а дизе 
Ауепдо идйа, уо!, поп рего ш #гейа, 
Пле1 ме па] 41 диезИ {ге р узе; 

Е апезю (1) а1сЫагк(е) 9 уо1 з’азреКа. 


